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IvAN KUKULJEVIĆ ŠAKCINSKI. 
IlL* 


Tomislav prvi kralj hrvatski. 


Kada i kako je država hrvatska povišena na čast kraljevine, o 
tom je u najnovije doba naš predsjednik akademije iztaknuo svoje 
misli. Mi ćemo nastojati, da popunimo po njemu priobćene podatke, 
i da nadovežemo svoje nazore o istom predmetu. 

Tvrdnja Tome naddjakona, domaćega pisca XIII vieka, da su 
vladaoci hrvatski istom od vremena Držislava (oko 970—1005) 
počeli se nazivati kraljevi', zavela je sve kasnije domaće i ino- 
strane povjestnike, koji pristavši sliepo uz mnienje Tomino, držahu 
Držislava za prvoga kralja hrvatskoga. | 

Na obranu savjestnog inače povjestnika spljetskog, prihvaćamo 
rado mnienje onih, koji tvrde, da njemu nebijaše poznata budi 
koja izprava, u kojoj bi se prije Držislava ikoj hrvatski vladaoc 
nazivao bio kraljem, te da je, našavši u starom jednom imeniku 
solinskih i splietskih nadbiskupa pod g. 914. zabilježeno ime To- 
mislava sa latinskim naslovom ,dux“, a tekar g. 970, za vrieme 
nadbiskupa Martina, ime Držislava sa naslovom rex, lasno pomi- 
. sliti mogao, da prije Držislava Hrvatska doista kralja imala nije. 


——— 


* GI. LVII. knjigu , Rada“. 

1 Ab isto Dircislao caeteri suecessores eius Reges Dalmatiae et 
Croatiae appellati sunt. — Thomae Archid. Hist. Salonitana cap. XIII.“ 
Toma je mogao takodjer misliti, da je Držislav prvi poprimio naslov 
kralja Dalmacije, pošto ovu predpostavlja Hrvatskoj kao stožernoj 
zemlji kraljevine. 

BR. J. A. LVIII. 1 
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Dolazi istinabog u jednom kasnijem imeniku nadbiskupa spljet- 
skih, još za vrieme nadbiskupa Frontinijana IV. od g. 940—970, 
dakle prije Držislava, zabilježen ovoga otac Kresimir I. takodjer 
pod naslovom kralja (regnante in Croatia Cresimiro), dočim u dru- 
gom imeniku pod godinami 914—946 mjesto Tomislava spominju 
se Mihajlo i Cidomir ili Trpimir kao duces, a Kresimir 1. opet 
kao kralj." Nu ovi imenici, kao i vrela odkuda su crpljeni podatci, 
nebijahu poznati naddjakonu Tomi, premda i ovaj sam predšast- 
nike Držislava, Trpimira II. i Mučimira spominje kao kraljeve.? 
Isto tako daje i Dandulo Trpimiru II. naslov kralja.? 


Osim spomenutih vrela imamo i listinu Kresimira Petra od g. 
1069, u kojoj govori ovaj o svom pradjedu Kresimiru 1. i o svom 
otcu Stjepanu kao kraljevih. Što opet dokazuje, da je i prije Dr- 
žislava, sina_Kresimira I., bilo u Hrvatskoj kraljeva. 


Nu najjasniji dokaz sačuvaše nam spisi crkvenih sabora spljetskih 
od g. 926 i 928, u kojih se naročito spominje Tomislav kao kralj 
hrvatski i dalmatinski. 


Ali prije nego li se upustimo u potanje razrješivanje pitanja: 
kako i kada je postao Tomislav kraljem hrvatskim, valja nam 
još obazrieti se na njegovu dobu i na njegovo djelovanje, da mo- 
žemo tako razabrati, da li su uprav Tomislavu služile i političke 
okolnosti, te se mogao nazvati prvim kraljem hrvatskim. 


Koliko znamo iz do sada poznatih vjerodajnih izvora, bijaše 
Tomislavu predšastnik na hrvatskom priestolu veliki župan* Mu- 


! Ducibus in Chroatia Michaele et Cidomiro (aliis Tirpimiro), deinde 
in eadem Croatia regnante Cresimiro. Farlati T. I. 334. 

2 Petrus archiepiscopus fuit anno nongentesimo nonagesimo tempore 
Tirpimiri et Mučimiri filii ejus regum. Lucius memorie di Trau. Ad 
T ho am arcbid. Errores impressionis. p. 69. 

Šš Danduli Chron. Ven. Muratori Script. XIl. 227. ,Hoc tempore 
mortuo Tyrpimiro Rege“. 

* Još nije kritično riešeno pitanje, kako je narod hrvatski zvao svoje 
vladaoce, kojim latinske izprave podavaju naslov ,dux“. Ova rieč od- 
govarala bi dakako bolje slovjenskomu naslovu ,knez“. Nu ako uzmemo | 
u prizrenje, da Konstantin bagrenorodjeni vladaoce hrvatske i srbske 
naziva izrično velikimi župani (mega-zoupanos, archizoupanos, magnus 
iupanus, magnus comes), koj naslov je nosio još u XII. vieku srbski 
vladaoc Nemanja, dočim se mladji brat mu pisao knezom, kao što su 
i brata prvovjenčanoga kralja Stjepana nazivali velikim knezom. Osim 
Konst. Porf. znao je i arapski pisac X. vieka Ibn Dasta, da kod Slo- 


NAŠI VLADAOCI £ NJIHOVE KRUNE. 3 


čimir, od kojega je sačuvana listina pisana u Bijaču kod Solina 
dne 28. rujna g. 892. Premda je dr. Rački iztaknuo misao, da 
je Mučimirov nasljednik bio Višeslav!, o čemu kritika konačni 
svoj sud još izrekla nije, jer bi za to trebalo valjanijih dokaza. 

Da li je Tomislav pripadao koljenu prvašnjih vladaoca hrvatskih ? 
kada li je sjeo na priestol hrvatski? o tom negovore tamna vrela 
naše poviesti X. vieka. Jedini 'Voma naddjakon spljetski našao je, 
kako gore spomenusmo, u starom imeniku solinskih i spljetskih 
nadbiskupa pod g. 914 za vrieme nadbiskupa Ivana, zabilježena 
kao vladaoca hrvatskog Tomislava*, što nam posvjedočuje, da je 
vladao jur god. 914, a mogao je nastupiti vladu odmah početkom 
X. vieka. 

Naddjakonu Tomi nebijahu poznati veoma važni spisi Pam, 
spljetskih sabora g. 926—928", kao ni poslanice pape Ivana X., u 
kojih se Tomislav spominje izrično kraljem hrvatskim i dalma 
tinskim. Nu i uz ove spise ostala bi poviest prvoga našega kralja 
veoma tamna, te pitanje: zašto i kada se proglasi Tomislav kra- 
ljem? nebi znali riešiti, da nam njegovo djelovanje i državnu 
vladavinu neiztiče poviest susjednih naroda i država, te da ne pro- 
viruju takodjer iz naših najstarijih domaćih, ako i zamršenih lje- 
topisa, najsjajniji traci. 

S toga neka nam bude dozvoljeno, prije svega mimogredno za- 
viriti u poviest onodobnih država, nama susjednoga germanskoga, 
romanskoga, i slovjensko-grčkoga svieta. 


vjena vladaoci nosiše naslov župana. ,Glava njihova (Slovjena) zove 
se supaneč, njemu pokoravaju se oni — i zovu ga takodjer glavom 
glava“, t. j. glavom svih župana = velikim županom. Kad se obazremo 
nadalje na suvremene izprave rimskoga dvora, koji našim prvim vla- 
daocem davahu naslov Comes == župan a i na "mletačke ljetopisce, koji 
ih uz obični naslov svakog vladaoca ,princeps“ nazivahu takodjer Co- 
mites == župan i judex = iupanus, to mislimo, da nećemo pogrisšiti, 
kad uztvrdimo, da se hrvatski vladaoci u predkraljevsko doba nikad 
nisu nazivali knezovima, nego velikimi župani, dočim naslov kneza no- 
šahu bud njihovi sinovi, bud rodjaci, bud vladaoci pomanjih zemalja 
itd., ali svakako podčinjeni velikomu županu i kasnije kralju. 

! Rački Documenta str. 377. ' 

3 Joannes archiepiscopus fuit anno Domini nongentesimo  quartode- 
cimo, tempore Tomislavi Ducis. Thom. Arch. Hist. Sal. Cap XIII. - 

š Dr. Rački stavlja ove sabore u g. 924—927, mi ih stavismo u 
našem Dipl. Sborniku I. u g. 925—927, nu sada imamo razloga, kako 
cemo kasnije razjasniti, da ih pomaknemo u g. 926—928. 
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Velika franačko-njemačka država, osnovana po Karlu velikomu, 
koja i Slovjene na zapadu i jugu silno uzdrma, nemogaše se za 
dugo uzdržati na površini svoje snage. Razdieljena po smrti Karla 
vel. najprije u dvie polovine, t. j. u zapadno- i iztočno-franačku, 
morade se napokon i raztrojiti, kad se u Italiji iz nova porodi 
kraljevstvo lombardsko. 


Slabi potomci prvoga cara novog zapadno-rimskog carstva, ko- 
jega pleme s Ludovikom djetetom završi, nemogahu uzčuvati Kar- 
lovu državu u svom ugledu i veličini. Tomu eu mnogo dopriniela 
i slovjenska plemena, koja po smrti Karlovoj, sabirući se ave po 
malo u poveće skupine i nezavisne države, počeše upoznavati 
svoju prvašnju slabost u razciepkanom životu, u kom ih nadje i 
slomi tudja sila u jednoj ruci i u jednom duhu centralizirane vlasti. 


Početkom X vieka, po smrti cara Armulfa (8. pros. 899), koji 
je znao još prikupiti u jedno Niemce, i krepko prkositi silnomu 
Svatopluku, stojaše zapadno-njemačko carstvo na rubu propasti. 
Evo što jedan suvremeni povjestnik njemački o svojoj dobi piše: 
»Svadja vlada kod nas medju biskupi, knezovi i vojskom. Med 
sobom bore se gradjani i pučani. Svuda se gazi zakon; a oni koji 
bi imali prvi braniti otačbinu i narod, davaju najgori primjer. Bo- 
ljari i velmože, koji njegda uzdržavahu kraljevsku vlast, podtiču 
sada gradjanski rat. Kad je narod, u staro doba toli složan i jak, 
sad na tolike stranke razciepkan, kako može obstojati država 
naša?“! Njemačka jur po sebi razrovana, poćuti tim jače one 
udarce, koje primi od prvih svojih saveznika proti Slovjenom, od 
azijatskih naime Magjara, koji tečajem prve polovice X vieka što 
sami, što u savezu sa raznimi slovjenskimi plemeni, kao grozni 
osvetitelji napadahu neprestano njemačke zemlje. 


Romanska plemena u Italiji i Španiji podlegoše jur od davna 
neprestanim nasrtajem ratobornih četa germanskih, arapskih, grč- 
kih, normanskih i slovjenskih. Prvom polovicom X vieka ste- 
njala je Španija i Sicilija pod jarmom arapskih kalifa, kojim znatno 
pomagaše slovjenske naselbine i slovjenske tjelesne straže, namje- 
štene kod Arapa u Africi, Španiji, Kalabriji i Siciliji. Ostala Italija 
pod Lautbertom, Berengarom, Ludovikom, Hugom i različitih 


1 Salomo, Episcopus Constantiensis ed. Canisius Basnage Lect. Antiq. 
e. II. p. 241. — Gfrčrer, Geschichte der ost- und westfrankischen 
Carolinger, II, p. 407. 
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imena knezovi, stradala je od neprestane zavade i gradjanskog 
rata, životareć pod razuzdanom anarkijom sveobćom. 

O tadašnjoj Francezkoj reče suvremenik biskup reimski Heri- 
veus, ,da ljudi priliče tamo morskim ribam, od kojih jedna drugu 
ždere“.! 

Iztočno rimsko carstvo, kojega padšu snagu bijaše preporodili car 
Justinijan I. i Vasilje Makedonjanin, oba od slovjenske krvi, poče 
na poluotoku balkanskom, a po tom i u čitavom iztoku gubiti 
svoju prvašnju snagu, naročito odkad car Simeon opasa višekrat 
sam Carigrad sa svojimi pobjedonosnimi štitovi i barjaci. 

Uz razmaženi dvor carigradski sa njegovimi izkvarenimi ženami, 
sa preziranja vriednimi eunuci i poženjenimi dvornici i velmožami ; 
uz obće vladajuće strasti, pletkarstva, vlastoljubje, lakomost i 
opačine svake vrsti, koje trovahu sve slojeve pučanstva, nemo- 
gaše se carstvo bizantinsko popeti do one moralne snage, koju 
treba svaka država i svaki narod, kad hoće da ojača i da napre- 
duje. Najfiniji ceremonijalni običaji dvorski mienjahu se tada u 
Carigradu s najpodlijim metanisanjem i perzijskim ,padanjem do 
noguh“, te azijatskim cjelivanjem skuta i koljena. Najrazkošniji 
život careva i carevića, kao i dostojanstvenika carskih, sliedjaše 
uzastopce čestokrai grozna tamnica, prognanstvo, osljepljivanje 
i druga osakivanja tjelesnih udova, a napokon i najokrutnija 
ubijstva. Uz vanjsko veleljepje i sjajnost, uz prekoredno razkošje 
i sveobću razsipnost nestajalo bi pravde i istine, slobodne i otvo- 
rene rieči, te prijateljskoga druženja. Uz sveobći materijalizam 
nemogahu se razvijati velike i uznosite ideje po gdjekojega za- 
bitnog mudraca ili državnika. U istih odaljenih pokrajina carstva 
zavlada uz centralizaciju vlade, trgovine i obrta obćenito siromaštvo, 
nezadovoljstvo i neprestana buna i komešanje. Pučanstvo nemo- 
gaše više podnositi zloću činovnika, javno prodavanje časti, nepra- 
vedno podupiranje srodnika, izkvarenje novca, prekoredno lihvarstvo 
trgovaca i bogataša, a uz to sve veće gomilanje občinskih daća. 
Uslied toga stajahu zemljišta pusta, občine bez reda i zakona, 
život obiteljski razrovan, a značajne krieposti državljanske sve to 
rjedje. Za samim carskim priestolom otimahu se po smrti cara 
Lava mudroga petorica mogućnika: Aleksandro brat pokojnoga 
cara, Roman Lekapen, dotepenik jermenski, sa svojim sinom 
Krstoforom i nećakom Stefanom; napokon carica Zoe uz svoga 


! Gregorovius, Geseh. der Stadt Rom im Mittelalter, III, 287. 
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malodobna sina Konstantina bagrenorodjena, kojega potisnuše kao 
jedinog zakonitog cara, iz carskih dvorana i carskoga priestola u 
gabitnu knjižnicu, da se bavi ulogom učenjaka i zaboravi na po- 
slove državničke. 

Ovo bijaše stanje inostranih država dobe Tomislavove. Da vi- 
dimo, kako stojaše susjedne države slovjenske. 

Najbliža Hrvatskoj, državica srbska, dotjera u prvoj polovici X 
vieka neslogom i zavadom vladajuće porodice, surovošću naroda i 
domaćimi borbami do toga, da je skoro nestala sa lica zemlje. 

Oko god. 865 umre srbski veliki župan Vlastimir, te ostavi tri 
sina: Mutimira, Strojmira i Gojnika, i jednu kćer udatu za Kra- 
jana sina Belova, kneza travunjskoga. Kratko vrieme. po smrti 
svoga otca, dok živiše jošte u slogi, premda vladu zemlje med 
sobom porazdieliše, napade braću Vlastimiroviće bugarski knez 
Boris Mihajlo. Al on bude suzbijen i sin mu Vladimir zarobljen. 
Načinivši mir sa Srblji, nagradi ih bogatimi darovi, i primi od 
njih na uzdarje dva roba, dva sokola, dva pseta i devedeset ko- 
mada kože (po svoj prilici kunovine), što je dokazom, da Srblji 
u ono doba pjeneza još poznavali nisu. Odmah iza bugarskoga 
rata, koji su vodili Srblji zajedno sa Hrveti, zavade se braća 
Vlastimirovići. Najstariji od njih Mutimir nadjača druga dva brata 
u krvavoj borbi. Protjeravši ih u Bugarsku, zadrža kod sebe Petra 
Gojnikovića, nećaka svoga, kao taoca. Ali ovaj pobjegne do skora 
u Hrvatsku i sbaci tako sa sebe nesnosno gospodstvo svoga strica. 

Po smrti Mutimirovoj, oko god. 891, ostadoše u Srbiji na vladi 
opet tri njegova sina, Pribislav, Bran i Stjepan. Ali ove protjera 
jur 892 g. pomoćju Hrvatske vojske Petar Gojniković, živući do 
tada u Hrvatskoj kod vel. župana Mučimira. Tri sina Mutimirova 
bijahu odvedena u Hrvatsku, a Srbija ostade pod pokroviteljstvom 
Hrvatske, odkuda je u napred vazda pomoći primala. Nu čini se, 
da je Petar Gojniković ovaj jaram pokroviteljstva sa sebe baciti 
pokušavao, jer tri godine kasnije (895) pošalje Hrvatska Brana 
Mutimirovića sa vojskom u Srbiju, da protjera Petra sa priestolja. 
Petru posluži ipak dobra sreća, on uhvati Brana i dade ga oslie- 
piti. Dvie godine zatim (897) provali u Srbiju s bugarskom voj- 
skom Klonimir, sin Strojmira brata Mutimirova, rodjen u bugarskom 
sužanjstvu. Ali Petar nadvlada junački i ovoga neprijatelja, ubivši 
ga u boju, te se uzdrža na stolici srbskoj pomoćju bizantinskoga 
dvora, kojemu je kao vazal pošiljao pomoć u ratovih proti bugar- 
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šskomu caru Simeonu, bivši zajedno s Grci od Bugara potučen u 
groznoj bitki kod Aheloa dne 30. kolovoza godine 917. 

Osveta Simeonova i nesporazumljenje s Hrvatskom upropasti 
napokon Petra Gojnikovića i strovali ga sa priestola srbskog. Na 
prijavu Mihalja kneza zahumskoga, bud saveznika, bud štićenika 
Tomislavova, da se Petar na granici hrvatskoj potajno dogovara 
s glavarom dračkim Leonom, kako bi pomoćju Grka i Magjara 
udario na Bugarsku, pošalje Simeon pod Teodorom Sigritzem i 
Pavlom sinom Branovim znatnu vojsku u Srbiju. Bugari poharaše 
svu srbsku zemlju, zarobiše Petra i odvedoše okovana u Bugarsku. 
Petar umre u tamnici, a na srbski priestol sjede Pavao Branović, 
sin osliepljena po Petru Brana Mutimirovića. 

Godine 920 pojavi se u Srbiji s grčkom vojskom cara Romana 
novi pretendent, Zakarija Pribislavić, unuk Mutimirov. Ali ovoga 
pobiedi i zarobi veliki župan Pavao Branović, te ga pošalje u 
progonstvo svomu pokrovitelju caru Simeonu u Bugarsku. Tri go- 
dine zatiem (923), kad se Pavao Bugarom iznevjeri, odpremi car 
Simeon višerečenog Zakariju s vojskom proti Pavlu, i odijera ga 
5 priestola, predavši vladu Srbije istomu Zakariji. Za mala od- 
vrgne se i ovaj od Simeona, potraži grčko pokroviteljstvo, te raz- 
bije pomoćju Grka i sporazumljenjem Hrvata jedan dio bugarske 
vojske g. 924; u isto vrieme, kad je car Simeon s ostalom voj- 
skom obsjedao Carigrad. Kad zatiem Bugari pod vodjami Kne- 
nom, Hemnekom i Esboklijom iz nova provale u Srbiju, ostavi 
Zakarija svoj priestol te pobjegne u Hrvatsku. 

S bugarskom vojskom bijaše došao u Srbiju i mladi Česlav Klo- 
nimirović, unuk Strojmirov, da preuzme srbsku vladu. Ali ni on 
nemogaše odvratiti od svoje domovine groznu nesreću, jer Bugari 
pohvataše sve srbske župane i velmože, opustošiše čitavu zemlju, 
raztjeravši pučanstvo na sve strane. Mnogi padoše u sužanjstvo 
bugarsko, a veliko množtvo pobjegne u posestrimu Hrvatsku. 

Veliki župan Zakarija, stojeć od sad pod zaštitom i pokrovitelj- 
stvom hrvatskim, nadje u Tomislsvu vjerna prijatelja i osvetnika. 
Kad Simeon pod svojim vodjem Al-Aga Boturom posla silnu 
vojsku na Hrvate, da ih kazni radi izkazana Srbom prijateljstva, 
bude ova vojska oko g. 925 hametom potučena. Dočim u isto nje- 
kako vrieme i Česlav iz Srbije u Hrvatsku uteče, pošto Bugari 
svu Srbiju do kraja opustošiše.! : 


! Const. Porph. De Administ. Imp. Cap. XXXII, Gfrčrer Byz. Gesch. 
II, 145—146. Šufafik, Slov. Starož. 1837, p. 645. 
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Od ovoga valjda vremena počeše pisci grčki nazivati kadikad 
stanovnike zemlje srbske Hrvatima, kao što su i najstariji domači 
ljetopisci, a po njih i mletački, nazivali Porfirogenitove južno-srbske 
pokrajine crvenom Hrvatskom, t. j. podčinjenom zemljom bieloj 
(slobodnoj) Hrvatskoj. 

Pošto smo o silnoj državi bugarskoj, osnovanoj carem Simeonom, 
jur obširnije prosborili, imamo se svratiti još u staru Panoniju, 
gdjeno koncem LX. i prvih godina X. vieka obstojahu još dvie 
slovjenske države, veliko moravska i slovensko-hrvatska medju 
Savom, Dravom, Murom i blatnim jezerom. 

Veliko-moravsku državu uzkrisiše kako je poznato ponajprije 
Mojmir i Rastislav, dočim ju do vrška slave podignu umni i rato- 
borni Svatopluk ,fortis terribilisque populis finitimis“, kako ga 
Porf. zove, i ,vir inter _suos prudentissimus et ingenio calidissimus“ 
kako ljetopisac saksonski o njemu govori.! 

Ova slovjenska država protezala se još pod konac IX. vieka 
od Saksonske do bugarskog Biograda i Sriema na Savi, pak od 
rieke Regena u Bavarskoj, preko velikohrvatskoga Krakova i La- 
vova, sve do rieke Štira. Svojim obsegom mogla se sravniti pro- 
storom današnje monarkije babsburške, a svojim ugledom nadvisila 
sve tadašnje države slovjenske i romanske. 

Ali kao mnoge druge države slovjenske, hranila je i velikomo- 
ravska u svom zametku ono zlokobno sjeme razkola, koj svaku 
državu prije ili kasnije upropastiti mora. Onaj isti muž, koj ovu 
najveću slovjensku državu na zapadu osnova, bijaše i prvim po- 
vodom njezina razsula. Svatopluk nije umio sa fizičnom silom 
svoje države spojiti duševnu snagu i napredak svoga naroda. On 
je pogazio svaki upliv i ugled narodno mislećih ljudi. On podvrgnu 
sav narod duševnoj brizi tudjinaca i odpadnika. On uvriedi ljuto 
svog blagog učitelja sv. Methoda, predavši sebe i narod duhovnomu 
pastirstvu najljućeg slovjenskog neprijatelja Niemca Vichinga. 

Prvi zametak propasti velike Svatoplukove države imamo sva- 
kako tražiti u vjerozakonskoj borbi, zametnutoj od svećenstva 
rimsko njemačkog proti sv. Methodu i njegovom slovjenskom bo- 
goslužju. Čim Svatopluk okrene ledja narodnoj slovjenskoj stranci, 
prognavši po smrti Methodovoj revne njegove učenike u Bugarsku 


! Perz, Mon. Germ. Hist. T. Vl, 589. — Legenda sv. Ljudmile 
veli o njemu: ,Svatopluc qui tunc temporis potentissimus erat, quasi 


Imperator, habens latissimum regimen“. Fontes rerum Bohem. Pragae 
1872, II, 192. 
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i Hrvatsku, poče se odmah kolebati nutrnja snaga države, dok na- 
pokon po njegovoj smrti (894) pod njegovim sinom Mojmirom II. 
uz domaću razpru, podstrekavanu od njemačkog svećenstva i nje- 
mačke politike, sasvim nepodlegne svojim neprijateljem. Bavarski 
Niemci, koji jur od davna koruške i kranjske Slovence pod svoju 
vlast spraviše, u savezu s novodossljenimi u Panoniju Magjari, 
udarahu neprestano na oslabljenu veliku Moravsku, odkinuvši od 
nje udo za udom. A pobjedonosni rodjaci ruskih Vogula, Ostjaka 
i Čeremiza, nastaniv se po travo- i žitorodnih ravnina panonskih, 
umjeli su osvojiti ne samo zemlju Svatoplukovu nego i srdca nje- 
govih bivših podanika. S njimi zajedno počeše oni širiti strah i 
trepet medju svimi kulturnimi narodi tadašnjega svieta, harajući i 
uništujući, poput silne nenadane bujice i poplave, sve zemlje nje- 
mačke, francezke, taljanske, a stranom i slovjenske, do kojih do- 
prieše strjeloviti njihovi konji. 

U isto doba s velikom Moravskom izgubi svoju prividnu samo- 
stalnost i mala državica slovensko-hrvatska medju Savom, Dravom, 
Murom, blatnim jezerom i Rabom. Posljednji njezin knez Braslav 
ili Bratislav volio je tražiti vazalnu zaštitu kod njemačkoga cara 
Arnulfa i kod daleka dvora bizantinskog!, nego li živjeti u pri- 
jateljsekom savezu s najbližimi državami slovjenskimi, što su ga 
kružile sa trijuh strana. Vojujući s Niemci i Magjari proti Sva- 
topluku i njegovim sinovom, nemogaše ipak odoljeti sve poraža- 
jućim rojevom ugarskih konjanika, koji sredinom njegove kneže- 
vine prodirahu od g. 899—907 u Italiju, Korutansku i Bavarsku. 
Od onoga vremena nestalo je traga u poviesti knezu blatskomu 
Braslavu i njegovoj kneževini. Njeka samo mutna vrela pripovie- 
daju o njegovom bratu Frideriku, koj, postavši redovnikom sv. 
Benedikta u Fuldi, bude kasnije (901) uzvišen na čast patrijarke 
oglajskog, te umre 922 god., dočim njegova mati Mehtilda, udova 
Kocelova, nehtijući postati ženom nekog hrvatskog vladaoca, uteče 
u Korušku pod zaštitu njemačkoga cara.? 


! Dudik, Mihrens Allg. Geschichte I, 322—325. 

* Megiser Hist. Carinthiae I, 6. cap. 60. Sehčnleben annales. Carn. 
456, 458, 466. S. Anselmi Epistola ad Episc. Angliae. Petr. de Aquila 
L. 1, c. 25. Valvasor, Chron. Carn. VIII, 627. Stredowsky, Moravia 
Sacra, p. 309. Cini nam se, da su ova vrela pomiešala porodicu Fri- 
derika 1. sa _Friderikom II. (1084 —1C85), koj bijaše nećak Vrati- 
slava kralja českoga. 
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Opustošena kneževina Braslavova ostade bez gospodara i bez 
uprave. U ravninah oko blatnog jezera, oko Rabe i Mure nastane 
se uz preostavše Slovjene čopori magjarski, kojim tadašnje po- 
dravske i posavske bare i močvare, kao i brdoviti predjeli medju 
Murom, Dravom i Savom, nepružahu bezbrižno stanovanje, ni 
ugodnu pašu za konje. Tu ostade i nadalje nepomiešano slovensko- 
hrvatsko stanovničtvo, koje se sjedini sa svojim prekosavskim i 
prekovelebitskim narodom pod gradjanskom i crkvenom upravom 
samostalne države Hrvatske. 

Pošto amo ovako crtimice predočili stanje slovjenskih i neslo- 
vjenskih država, koje stojahu početkom X. vieka bud u daljem, 
bud u bližem doticaju s Hrvatskom; pokušat ćemo da iztaknemo 
stanje same države hrvatske u ono doba, kad je Tomislav poprimio 
kormilo vlade svoga naroda. 

Poznato je, da su i Hrvati poput inih slovjenskih naroda u pr- 
vom počelu svog državnog života dielili se na rodove, koljena i 
plemena ili župe, kojim su stojali na čelu starješine i župani. 

Hrvatom, kao ni inim Slovjenom nebijaše dakle poznata idea 
skupne države, i usredotočene uprave i vlade. Oni nazirahu slobodu 
u razciepkanosti i prostom, od susjeda odieljenom životu. Nalaziše 
slast u nezavisnosti plemena od plemena, narodnu snagu i sreću 
u upravi obiteljske i plemenske zadruge. Samo povodom velike 
narodne opasnosti, ili prilikom poduzeća većih ratova proti skup- 
nomu neprijatelju, sjetili bi se kadikad i Hrvati na narodnu za- 
jednicu svih plemena i podvrgavali bi se upravljanju i vodjenju 
izabranoga po županih i starješinah, bud velikog župana, bud 
kneza il vojvode. Ovo će valjda biti uzrok, što su do nas doprla 
toli riedka historička imena hrvatskih vladara prije gospodstva 
franačkog. Nu po svoj prilici nije ljetopisac dukljanski, kao ni ka- 
sniji pisac ljetopisa hrvatskog, po zraku lovio ona mnoga imena 
vladalaca, što hrvatskih što srbskih, o kojih je što više što manje 
prosborio, samo se nezna, niti će se od veće strane tih vladalaca 
ikada saznati, kojemu plemenu, kojemu li vremenu pripadaju. 

Naša zadaća nije da ovdje potanko razložimo, u kojih pokrajinah 
i granicah stanovahu Hrvati od prvoga početka svoga doseljenja u 
južnu svoju novu domovinu. Nu da su Hrvati, po svjedočanstvu 
Konstantina Porf. uz veću stranu tadašnje Dalmacije posjeli ta- 
kodjer jedan dio Ilirika i dolnje Panonije, med Dravom, Duna- 
vom i Savom, o tom neimamo povoda sumnjati, ako i naš dr. 


NAŠI VLADAOCI I NJIHOVE KRUNE. ll 


Rački u novije doba traži od povjestnika još jačih dokaza, nego 
li ih podavaju Konst. Porfirogenit uz ostale bizantinske pisce. On 
dvoji, da su Hrvati u posavskoj Panoniji osnovali drugu državu, 
a zaboravlja, da je u svojih ,Odlomcih“ jur prije 20 godina te- 
meljitih zato dokaza i sam naveo, koji se osnivaju na izreki Konst. 
Porf. Mi se nemožemo pridružiti k izjavljenomu po njem nazoru, 
da su u rečenoj Panoniji sve do VIII. vieka gospodovali Obri ili 
Avari, a kasnije Franki, kad znamo, da su Fraunki zajedno sa 
Sloveni i Hrvati vodili posljednji uništujući rat koncem VIII. v. 
ne u posavskoj, nego u gornjoj Panoniji, oko Dunava i Tise. Pak 
ako su i Franki početkom IX. vieka njeku vrst gospodstva za- 
dobili nad čitavom Panonijom sve do Sriema i Fruške gore (Franko- 
chorion), to je ipak panonska pokrajina medju Dravom i Savom 
nadalje takodjer ostala svojinom Hrvata, upravljanih od domaćih, 
bud manje bud više zavisnih vladalaca, koji su po svojoj To po- 
litičke saveze sklapali i za nezavisnost vojevali. 

Jur odmah po smrti cara Karla velikoga pomisli Ljudevit, vel. 
župan posavski, na ustrojenje poveće samostalne države, i na sje- 
dinjenje obližnjih razciepkanih županija i kneževina na slovjen- 
skom jugu. Ali premda iza vremena Samonovih njemu prvomu 
podje za rukom, barem na njeko vrieme prikupiti u jednu svrhu 
sva obližnja plemena hrvatska, slovjenska a stranom i bugarska, 
te nadjačati s njimi njekoliko krat silne franačke vojske, to mu 
ipak nebje sudjeno stvoriti jaku državu na slovjenskom jugu, jer 
nadje protivnika u svom vlastitom narodu hrvatskom. Ali panonsko- 
hrvatska država zato ipak i po smrti Ljudevitovoj nepresta obsto- 
jati, te produlji svoj posebni politički život pod Ratimirom, Pri- 
binom, Kocelom i Braslavom sve do početka X vieka. 

Velika Ljudevitova misao neizjalovi se sasvim ni u njegovom 
hrvatskom narodu, a u susjednoj Panoniji i Moravskoj, kao i u 
Bugarskoj, pretvori se dapače doskora u živu istinu. | 

Nenalazimo za shodno, u ovoj razpravi podulje razglabati, koliko 
je osim namišljene idee Ljudevitove u svemkolikom narodu hrvat- 
skom pokrenuo narodan duh i narodnu sviest veliki duševni pokret, 
zametnut kod južnih i zapadnih Slovjena crkvenimi učitelji Ki- 
rilom i Methodom. Ali to nas uči povjest, da odmah pri prvom 
pojavu slovjenskih učitelja na ogromnom slovjenskom zemljištu, 
unidje njeki svježiji duh u sva plemena slovjenska, uz njeku odu- 
ševljenu pripravnost odaprieti se gospodstvu tudjinskoga duha, te 
da su i Hrvati veliki domašaj dara slovjenskih učitelja ne samo 
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ahvatili, nego i njihov nauk vazda najkrepčije branili. Novom na- 
rodnom idejom ojačani, počeše Hrvati i u državnom životu okret- 
nije koracati napried. 


Odmah iza slabog Borne i Vladislava, pojave se na čelu hrvat- 
skog naroda krepki i odvažni vladaoci: Mojslav, Trpimir I, Do- 
mogoj, Branimir i Mučimir, koji su umjeli odbijati ne samo ne- 
prijateljske čete na kopnu i na moru, nego i odstraniti svako tu- 
djinsko pokroviteljstvo, nudjalo se ono sa zapada ili sa iztoka. 
Približiv se pod Branimirom iznova stolici rimskoj i time zapadnoj 
kulturi, nastojahu Hrvati ustrojiti državu po nazorih onoga vremena 
kulturnu i naprednu. Nu predšastnikom Tomislavovim nepodje još 
za rukom, prikupiti u jednu cjelinu sav narod hrvatski, i slomiti 
nastojanje pojedinih knezova i župana na Savi i na Neretvi za 
separatizmom i za povećom državnom neodvisnošću. Velika zadaća, 
sastaviti narod hrvatski u jednu državu, izvede tekar prvi kralj 
hrvatski Tomislav. 


Iz dosadanjeg razmatranja mogosmo se uvjeriti, da osim Bu- 
garske nijedna druga susjedna država nemogaše prietiti opasnošću 
mladoj državi hrvatskoj početkom X. vieka. Svim kulturnim dr- 
žavam, sa svojimi razbojničkimi napadaji, toli opasni magjarski 
čopori neobazirahu se mnogo na manje bogate i manje plodne 
zemlje; van ako im je baš u prilog išlo mimogredno kroz nje 
projuriti dalje. K tomu nebijaše nova Ugarska tad još ustrojena 
kao uredjena država. Skitajući poganski narod magjarski svezao 
se rado sa slovjenskimi plemeni u glavnu svrhu plienjenja i robljenja 
bogatih zemalja. Pak mi imamo tamne viesti u bizantinskih ljeto- 
pisih, da su Hrvati i Srbi u X vieku takodjer sklapali saveze sa 
Magjari, koji napokon nisu još tada ni išli za povećanjem na 
lahku ruku zarobljene panonske ili moravske države, bivši zado- 
voljni, kad u panonskih prostranih ravnina i pustara nalaziše 
obilne hrane za svoje konje i kobile, pitajući se u kožnatih ča- 
dorih" konjskim mesom i mliekom od kobila. 


S toga mislimo, da nećemo pogrisšiti, ako uztvrdimo, da prva 
težnja Tomislavova, čim sjede na priestol hrvatski, smjeraše onamo, 
da osigura granice svoje države s jedne strane prema silno napre- 
dujućim Bugarom, a s druge prema mimogrednim nenadanim nasr- 


! Da su Magjari još u dvanaestom vieku po ljetu i jeseni živili u 
čadorih, svjedoči nam suvremeni Otto od Frisinga. De rebus Gestis 
Friderici I. Imp. 
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tajem konjičkih vojska magjarskih. U tu svrhu umio je on na 
jugu i iztoku ojačiti se savezom velikih župana srbskih i pomanjih 
knezova gahumskih, travunjskih i zetskih, a prema sjeveru, od 
vremena do vremena, savezom samih Magjara.! 


Medjusobne svadje i vječno mienjanje srbskih vladalaca, te ne- 
sretni ratovi polupoganskog još tada naroda srbskog sa Bugari, 
podadoše Tomislavu zgodnu priliku, umiešati se ne samo u srbske 
državne i vjerozakonske poslove, te pod svoju zaštitu primati srbske 
velike župane, nego iza opetovana opustošenja Srbije po Bugarih, 
razmaknuti svoje državne granice preko srbskih pokrajina. 

Da su iztočne i južne granice države Hrvatske u početku X. 
vieka mnogo dalje se pružale, nego li ih kasniji revni zaštitnik 
srbskih vladalaca, car Konstantin Porf., označi, o tom nas mogu 
uvjeriti druga, isto tako vjerovatna, ako ne bolja vrela. A znamo, 
da je car Konstantin svoje povjestne i zemljopisne podatke mnogo 
više crpio od srbskih bjegunaca u Carigradu, nego li od Hrvata, 
koji u ono doba s Carigradom skoro u nikakvom političkom do- 
ticaju ne bijahu. On je dakle malo poznavao narod hrvatski i gra- 
nice hrvatske. On nije poznavao ni ime onih hrvatskih vladalaca, 
koji su se borili proti Bugarom i kojih zaštitu moljahu Srbi, do- 
čim vladaoce srbske pozna sve po imenu, a njikovu vlast znatno 
uveličava. Paganiju, pod kojom razumieva zemlju Neretvansku, 
stavlja dapače za vrieme Petra Gojnikovića pod vlast ovoga, premda 
opisujući granice zahumske, govori, da se Zahumska proteže do 
Neretve rieke, da samo primorje drže Pogani, t. j. Neretvani, a 
prema sjeveru, dakle prema vrelu Neretve, graniči s Hrvatskom, 
prema iztoku pako sa Srbijom. Ova je dakle graničila samo s Hr- 
vatskom i Zahumskom, pa nije preko ovih granica držati mogla 
Neretvu. I Mletčani priznavaju Neretvu kao zemlju hrvatsku, jer 
su ratoborni Neretvani mogli samo zajedno s Hrvati i to u vrieme 
rata, u savezu stojati sa Srblji, pošto su inače sa Hrvati u nepre- 
stanom državnom savezu stojali. Konstantin nespominje iz dobe 
svoga djetinstva ni Bugare, negovori mnogo ni o Simeonu. Tomi- 
slava ni nespominje, prem da je prvi drmao sa Carigradom i či- 
tavim iztočnim carstvom, a drugi Simeona dvakrat hametom po- 
razio. Konstantin pripovieda o Bugarih i Hrvatih samo ono, što 


10 savezu i prijateljstvu karpatskih Hrvata sa Magjari govori 
Porphir. Ceterum vero Chrobati — baptismi expertes (?) affinitatem 
cum Turcis et amicitiam contrahunt. De adm. Imp. cap. 32. 
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su mu bud Grci, bud Srbi ili ini tudjinci pripoviedali. Nu ipak 
stavlja Hrvate, kad o južnim Slovjenima govori, uvjek i postojano 
na prvo mjesto, što nebi učinio bio, da ga po svom ugledu nisu 
i zaslužili. 

Prodjimo sada na druge vjerodostojne izvore, koji se osobito 
glede etnografije i zemljopisa južnih Slovjena s Konstantinom Porf. 
neslažu. 

Imamo prije svega spomenuti tri arapska pisca. Prvi, Al Massudi, 
.koji je u prvoj polovici X. vieka, posjetivši bizantinsko carstvo, 
mogao dobro saznati stanje i položaj susjednih slovjenskih država, 
govoreći o Slovjenih na jugu, tvrdi, da se Hrvati pružaju do Mo- 
rave (dolnje), za kojom idu Srblji.! Nadalje dodaje, da pleme Mo: 
ravljana živi na rieci Balavi (Mlavi).? 

Drugi arapski pisac XI. vieka, Edrisi, govori: da se Hrvatska 
pružala na jugu do grada Dubrovnika. ,Ragorsa (Ragousa) c' est 
ici que se termine la Khroasia“, a prema zapadu do Lovrane u 
Istri ,Avrana, o Lobara a Boukari 10 Milles. C' est la premier 
dependance de la Khroasia“:* 


Treći arapski pjesnik Josef Ben Gorion, spominjući plemena 
slovjenska, imenuje na prvome mjestu Hrvate (Khrawati) i po- 
dalje od njih Moravu, nu neznamo, koju Moravu razumieva, dali 
podunavsku, ili pako veliko-moravsku.“ 

Prvi domaći pisac XII. vieka, pop Dukljanin, koji je kao uro- 
djenik svakako bolje mogao poznavati barem susjedne zemlje i 
etnografiju svoga naroda, nego li Konstantin Porf., obće priznati 
slab povjestnik a još slabiji poznavaoc zemljopisa, imenuje svu 
staru Dalmaciju od Drača do Vinodola zemljom hrvatskom. Taj 
pisac, rodom iz južne kneževine zetske, dieli Hrvatsku u dvoje: 
u bielu Hrvatsku, ili sjevernu Dalmaciju, i u crvenu Hrvatsku, ili 
južnu Dalmaciju. Srednje zemljište, medju bielom i crvenom Hr- 


! Zatim pleme nazvano Sarbin, zatim ide pleme imenovano Mo- 
rava, zatim pleme nazvano Harvatin“. — Garkani, Ckasanie_My- 
CyAMAHCKHX IHCaTENeM O CaaBanax. Cr. Ilerep6. 1876, 135. Mo- 
ravskoj vlasti bijahu granice medju Vranjom i Lipljani ili današnjim 
Kosovom prema zapadu. Na iztoku pripadali su dolnjoj Moravskoj Bra- 
ničevci i Moračani. 

3 Tu su stanovali Bugari kad su primili kršćansku vjeru pod Bo- 
risem. 

* Lelewel, Geograplie de Moyjen age. 'T. IV, p. 111. 

* Lelewel, IV, 16, 57. 
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vatskom bijaše mu Duvno (locus Dalma == Dimno) i rieka Drina, 
preko koje rieke, kao i sve zemljište što leži na iztoku s one strane 
gora, t. j. zagorje (regio transmontana), odkuda se obaraju vode u 
Dunav, nazva ou Surbiom ili Srbijom. Simu Srbiju dieli opet na 
dvie pokrajine na Rašku i na Bosnu. Ali mu Bosna nije u sa- 
dašnjih granicah, nego medju Drinom i Borovom gorom (Mons 
Pini), što će bit današnja Boranj planina kod utoka Drinače u 
Drinu, pošto je hrvatsko zemljište protegnuo do Drine. Zemlja 
Raška je Dukljaninu medju riekama Drinom i Labom. 

U njekom smislu slaže se Dukljanin sa carem Konstantinom, 
jer i ovaj priznaje, da su Hrvati stanovali u Dalmaciji, Istri, rim- 
skom Iliriku i Panoniji. A zemljopisni i državni obseg Srbije bi- 
jaše mu ,ono zemljište, koje ležaše preko gora“ (transmontana), 
na iztok travunjskoj i dukljanskoj ili zetskoj kneževini. Za ne- 
retvansku kneževinu, ili njegovu Paganiju, nezna pravo Konstantin, 
bili ju po rodoslovju pričislio Hrvatom ili Srbom, kao što ni glede 
ostalih južnih pokrajina nije imao bistre pojmove. Često ih stavlja 
u tiesan savez sa Hrvatskom. 

Njeki noviji pisci dodjoše na ozbiljnu misao, da slovjenska ple- 
mena, stanujuća u kneževini zetskoj, travunskoj i zahumskoj, 
nepripadaju ni hrvatskomu ni srbskomu narodu, već da su još 
prije došašća Hrvata i Srba stanovala tamo, čuvajuća vazda svoju 
nezavisnost i stupajuća u savez sad s jednom sad s drugom, po 
okolnostih vremena." Nu uzmemo li u obzir nariečje i naglasak u 
jeziku, izražaj lica, te istu nošnju stanovnika rečenih pokrajina, 
to onda moramo priznati, da su ovi stanovnici svakako mnogo 
srodniji dalmatinskim Hrvatom, nego li raškim i šumadinskim Srbom. 
Isti prvovjenčani kralj srbski Stjepan Nemanjić čini još razliku 
medju zemljom srbskom i Dioklijom, Dalmacijom i Primorjem. 

Drugi domaći pisac trinaestoga vieka, Toma naddjakon spljetski, 
opisuje granice države hrvatske u X vieku ovako: ,Na iztoku bi- 
jaše granicom Duvno (županija, u kojoj bijaše negda prastari grad 
Duvno == Dilmno). Na zapadu graničila je Hrvatska s Karantani- 
jom i prema moru, do mjesta Stridona s Istrom. Na sjeveru pako 
protezala se Hrvatska do Dunava, a od Dunava (preko Bosne) do 


I! N. p. Et quidem Clhrobatia_cwn reliquis Selabiniis ita sita est. xai 
i Ev slonućvn XpoBarix, ZAAZ zak dr žormot Lxlađivor dize! Gros 
VN prev glonuevn ApoBarila, ZNA zat ot Motmot DAAABIVOL OLZAEIVTZL OŠTOG. 
Konst. govori i o kršćenoj i nekršćenoj Hrvatskoj, a znamo da u X. 
vieku samo njeki od Neretvana pogani (Pagani) bijahu. 

* Drinov, Bacenenie Ba1raucKkaro noayocrposa caBaHamu p. 156. 
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 jadranskoga mora, sa čitavom Maronijom (tota Maronia == Neretva) 
i kneževinom zahumskom“.! 


K ovim piscem pristaje i Dandulo dužd mletački (XIV. vieka), 
koji je dobro poznavao i Dalmaciju i Srbiju. On veli, da se biela 
Hxvatska pružila od duvanjskog polja (a plano Dalmatiae) do 
Istre, a crvena od Dunava do Drača; (dakle opet kroz Bosnu). 
Na iztok pako da je ležala zemlja Raška, medju riekom Drinom 
i Makedonijom. ,U njegovo vrieme“, veli nadalje, ,zvalo se čitavo 
jadransko primorje Dalmacijom, a sve što je straga na brdih (dakle 
iza svega jadr. primorja) Hrvatskom“ .? 

Za iztočnu granicu Hrvatske može nam donjekle služiti doma- 
ćim svjedokom listina Penča, bugarskog bjegunca, pisana g. 994. 
Tuj govori on kako je, pobjegnuvši iz Bugarske, došao najprije u 
Meziju (tadašnju Srbiju), pa odonuda odmah u Hrvatsku. A znamo, 
da se stara Mezija nije nikad protezala preko Drine. 


Nu koncem IX i početkom X vieka imala se iztočna granica 
još dalje pružati prema Bugarskoj, i to valjda preko vrela Neretve, 
do gorja, što jei Srbiju dielilo od Bugarske. Jer inače nebi mogli 
pojmiti, kako su Hrvati vodili rat s Bugari, ako s njimi graničili 
nisu. Pošto znamo, da je na sjeveru, za vrieme kneza Borisa i to 
na dolnjoj Savi i Dunavu graničila s Bugarskom velika Moravska, 
a na gornjoj Savi kneževina blatska i posavskih Hrvata, podčinjenih 
toj kneževini. Za vrieme pako Simeona znamo, da je on rat vodio 
s Hrvati u planinah, koje u Posavju tražiti nemožemo. Dalie do 
Drine prostirala se vazda Srbija, dakle u sjevernoj i zapadnoj 
Bosni nije dielila granica Hrvatsku od Bugarske, nego od zemlie 
arbske. Cini nam se s toga da oni grieše, koji ratove med Bugar- 
skom i Hrvatskom stavljaju na zemljište bosansko, (t. j. sadašnje 
Bosne). Svakako su dakle ili južne ili iztočne planine dieliti imale 
Hrvatsku od Bugarske, prem da se neusudjujemo (poradi pomanj 


1 Thomas, arch. Hist. Salonitana cap. XIII. Glede Bosne priznaje i 
ruski historik Hilferding, da je pripadala INrvatskoj. Co6p. cou. I, 166. 
Bilježka 2. 

Šš Andr. Dandoli Chronicon Muratori Seript. rer. Ital. T. XII. cap. 
V, P. VI. Moderni autem maritimam čotam vocant Dalmatiam, Mon- 
tana autem Croatiam. 

3 Nos autem venimus Missiam, et inde recedentes pervenimus in 
Chroatiam ad illustrissimum et probum regem Dirzislaum. Codex Croat. 
Daim. et Slav. V, 96. 
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kanja točnih vrela, maglovito označivati imena bud rieka bud 
gorja, koja bi izrično imala bila činiti granicu. 

Napokon mogu nam donjekle tumačiti iztočne granice Hrvatske 
prema Bugarskoj papinska poslaničtva, Ivana VIII. (879) i Ivana 
X. (927). Rečeni pape pošiljahu svoje legate u Bugarsku svaki 
krat kroz Hrvatsku, kao najbližu državu med Italijom i Bugarskom. 
Oni se neosvrtahu ni malo na druge, uz more ležeće slovjenske 
pokrajine. Pri pošiljanju svojih legata preporučivala ih je rimska 
stolica vazda hrvatskim vladaocem, moleći ih, da legate zdravo i 
bezopasno dadu popratiti u Bugarsku. Ovo nebi učinili bili, da 
Hrvatska neposredno nije graničila s Bugarskom 

I glede granice prema jugu nemožemo pristati uz one, koji 
tvrde da je car Konstantin državnu granicu IIrvatske protezao 
samo do Cetine. On je naznačio ovu rieku jedino kao onu gra- 
nicu, do koje se uz more, počam od Neretve, širila kneževina ne- 
retvanska, vazda odvisna od Hrvatske i naseljena od Hrvata. 
Naše je tvrdo osvjedočenje, crpljeno iz poviesti, da je države hr- 
vatske granica tekla sve do rieke Neretve, koja je dielila Hrvatsku 
od kneževine zahumske sa njezinimi trimi županijami Lukom, Ve- 
likom i Goricom.! A da je kneževina neretvanska, ležeća na de- 
snom poriečju Neretve, medju dolnjom Cetinom i dolnjom Neretvom, 
zajedno sa svojimi otoci Bračem, Krkrom, Hvarom i Mljetom, 
pripadala državi hrvatskoj, može nam dokazom služiti ne samo 
hrvatska velika sila pomorska, o kojoj govori car Konstantin, nego 
takodjer ta okolnost, što se do sad poznati knezovi neretvanski 
često spominju kao knezovi ili župani pomorski i morski (Dux, 
Judex, Comes marianorum, morsticus, moristicuš), i to prije i 
poslije X vieka. Kao takovi bijahu oni uviek autonomni pripadnici 
ili saveznici države hrvatske. Neka nam bude dozvoljeno ovdje 
samo njeke primjere navesti. Kad je g. 839 hrvatski veliki župan 
Mislav vodio pomorski rat sa Mletčani, pomagao ga je i Družajko, 
knez primorski (dux Marianorum) ili neretvanski, sklopiv u isto 
doba zajedno s Mislavom i ugovore mira sa Mletčani.? Nadalje, 
kad su g. 870 neretvanski gusari papinske poslanike, biskupe Do- 
nata i Stjepana, te Marina djakona, vračajuće se iz carigradskog 


! Granica zahumska išla je od utoka Neretve po kopnu uz čitavo 
li&vo porječje neretvansko, po svoj prilici do utoka Tare u Drinu kod 
Huma (Porph. urbs Chlum.), a uz more do Gruža kod Dubrovnika, 

š Joannis Zagornini. Chronica venetum p. 85. 
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crkvenog sabora zarobili i oplienili, obratio se papa Ivan VIII. 
pismeno, ne na kneza neretvanskog, nego na velikog župana hr- 
vatskog Domogoja, s pozivom, neka strogo postupa proti morskim 
gusarom.' K tomu dolazi važna okolnost, da najstariji mletački 
ljetopisi, kako jur gore spomenusmo, kojim je barem primorje ja- 
dransko bolje poznato bilo, nego li bagrenorodjenomu piscu na 
Bosporu, zemlju, koja je graničila su Zahumjem, nazivahu grani- 
com Hrvatskom (fines Croatiae). Isto tako zvahu i grčki povje- 
stnici zemljište ležeće naprema Zahumju, na kojem se srbski v. 
župan Petar dogovarao oko god. 917 sa dračkim glavarom Ram- 
bukom, granicom hrvatskom. Napokon spominje se često nere- 
tvanska županija pod imenom Krajine (Craina, Chraina)*, što isto 
znači, kao: Regio finitima, ad fines. A u toj Krajini ležala je 
osim županije raztočke i makarske (Mokra, Mukra) takodjer i duv- 
nanska . (d'Imska, delmitana, Dalmitana, Dalen) župa, koja bijaše 
kao i makarska u crkvenoj upravi vazda odvisna od Spljeta.* Ne- 
stoji dakle ni mnienje onih naših povjestnika, koji tvrde, da je Za- 
bumje s državom hrvatskom graničilo samo na kopnu; jer kad 
neretvanska pokrajina, ležeća po Porf. med Zahumjem, Hrvatskom 
i Srbijom, nebi bila cjelovit dio države hrvatske, tad nebi Zahumje 
ni na kopnu graničiti moglo s Hrvatskom. 

Još nam je koju reči o Bosni, o kojoj jur gore prosborismo. 
Da je njeki dio južne stare Bosne, po svjedočanstvu Konst. Porf. 
i Dukljanina, pripadao k savezu države srbske i da su u tom 
dielu ležali nepoznati za sada gradovi Kotor* i Desnik, o tom ne- 
smiemo sumnjati, jer protudokaza neimamo. Kao što s druge 
strane moramo na novo utvrditi, da negdje na jugo-iztoku ili na 
jugu bijaše i hrvatsko-bugarska granica, kad uzmemo u obzir 
hrvatsko-bugarske ratove i one podatke što ih gore navedosmo. 


1 Cod. Dipl. Croat. I, 56 

2 O Krajini gl. Iv. Črnčića. Ljetopis popa Dukljanina str. III— VI. 

š Da je grad Duvan, Duvno (Delminium) pripadao državi hrvatskoj, 
dokazuju nam spisi spljetskoga sabora g. 928, pošto je isti sabor na 
volju stavio hrvatskomu biskupu Grguru da prenese svoju stolicu iz 
Nina u Skradin, u Duvno ili u Sisek. Sravni, Gfrčrer Byz. Geseh. 
I, 189. 

“ Kotora, sela i mjesta ima svaka skoro pokrajina jugoslovjenska, 
Uprav s toga velika je smionost htjeti točno opredicliti ležaj Porph. 
Kotora. Desniku imade takodjer više sličnih imena na našem domaćem 
zemljovidu; ali koje je pravo? neznamo da li ce odgonetnuti oni, 
koji bi rado zaviriti u najtajnije tajne. 


-- a hi... o... ee ———————pjkoroesa= romaejem pjeni. dino tem o 


_ -- -_ 
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— Da su u današnjoj Bosni i Hercegovini ležale stare županije 
imotsko-hljevanska, pezentska i pljevanska, neima takodjer dvojbe. 
Nu da se pod Porfirogenitovom Pezentom ima razumievati Pset, 
s toga, što se g. 1189 u spisih spljetskoga sabora spominje plova- 
nija Pset u kninskoj biskupiji, o tom nebi se usudili svoje osvje- 
dočenje izjaviti. Neima napokon dvojbe, da je Bosna u XII. v. 
bila samostalna banovina. Da je g. 1154 po svjedočanstvu Kinama 
rieka Drina kao vazda dielila Srbiju od Bosne, da još u XILi 
XIII. vieku nalazimo granicu Hrvatske i biskupije zagrebačke na 
Usori, te da kroz sve kasnije vjekove do došašća turskoga veća 
strana Bosne nije Srbiji pripadala. 

Kad sve ove gore navedene podatke zrelo i triezno promotrimo, 
nemožemo pojmiti, iz kakovih razloga njeki naši velezaslužni po- 
vjestnici hrvatski i srbski, pozivajući se jedino na Porfirogenita, 
kneževinu neretvansku, a donjekle i veću stranu Bosne, žele 
odciepiti od države Hrvatske, a to jur prije XI. viska. Sasvim 
inače postupaju u tom najnoviji nepristrani francezki, njemački i 
ruski kritički pisci, koji u svojih iztraživanjih o poviesti južnih 
Slovjena slažu se po svema s nami, došavši u svojih studijah do 
jednakih resultata. Da vidimo, što samo njeki od njih i o gra- 
nicah i o znamenovanju Hrvatske države govore. 

Umni francez Rambaud, iztaknuv velike etnografske pogreške 
cara Konstantina, veli medju ostalim: ,Konstantin Porf. načinio 
je iz Mletčana narod plemena franačkog. Ugri su mu narod turski. 
Gote i Lombarde strpao je u jednu porodicu, a opet Avare i Slo- 
vjene pretvorio u isto te srodno pleme. Protivno svim historičkim 
dokazom utvrdio je nadalje, da Neretvani, Travunjani i Dukljani 
pripadaju plemenu srbskomu, premda ista ova plemena i njihove 
zemlje pop dukljanski (rodom iz kneževine dukljanske), kao i lje- 
topisci mletački pribrajaju crvenoj Hrvatskoj i narodu hrvatskomu, 
na protiv bieloj Hrvatskoj i bielim Hrvatom na sjeveru. A znamo, 
da ge stanovnici stare Neretve kao i mnogi Trebinjani još danas 
nazivlju Hrvatima. — Porf. poznavao je u obće mnogo više Sr- 
biju nego li Hrvatsku“.!' (Zašto? razložili smo gore). 

»Hrvatskoj državi, koja je imala zemljište, više spojeno i uje- 
dinjeno (compacte), te kraljevstvo bolje učvršćeno od Srbije, koja 
još uviek nije bila našla (prije XII. vicka) svoga središta, mo- 
ralo je očevidno pripadati preimućtvo državno i kulturno (de la 


1 Rambaud, L' Empire Grec. p. 77. 
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civilisatiou). Bolje nego li Srbija opirala se Hrvatska navalam 
bugarskim (a s prvine i magjarskim), kao i zavojevanju bizantin- 
skoga carstva. Bolje nego li Srbija čuvala je ona dragocjenost 
kršćanstva. Hrvatska nije sudjelovala za vrieme cara Heraklija i 
Vasilja 1. pri oldpadnuću od kršćanstva, kao Srbi, prigrlivši iz nova 
poganstvo. Bolje nego li Srbija znala se Hrvatska čuvati od opa- 
snosti ratova domaćih. Na mnogo većem prostoru, bliža moru i 
narodom obrazovanim, stojaše Hrvatska u X. vieku na čelu civi- 
lizacije južnih Slovjena (Slavo-Illyrienne). — Konstantin nam je 
opisao njezinu veliku snagu vojničku u X. vieku. -— Ova snaga 
vojske predpostavlja pučanstvo od šestnaest sto tisuća, do dva mili- 
juna žitelja. O Srbiji neimamo nikakova načelna pravila za pro- 
cjenbu broja pučanstva“.! 

nHrvatska, nastojala je vazda uzdržavati ravnovjesje političko 
na poluotoku balkanskom. Ona je prepriečila, da se moć Bugarske 
nije protegnula do jadranskoga mora. Ona je bezkoristnom učinila 
razseobu (depopulation) Srbije po Bugarih. Ona je gostoljubivo 
primala srbske bjegunce. Ona je uništila do posljednjeg vojnika 
bugarsku vojsku. Hrvatsko brdovito zemljište bijaše tvrdjom ne- 
zavisnosti južnih Slovjena proti častoljublju bugarskom. Hrvatska 
na sjeveru, mnogo više, nego li tvrdi Drač na jugu, preprieči Si- 
meona, da zavlada morem jadranskim“.2 | 

Od njemačkih novijih povjestnika priznaje i veoma triezni 
Diimler*, da su u X. vieku Neretvani, Zahumljani i posavski 
Hrvati pripadali zajednici države hrvatske, dočim drugi Niemac 
Gfrčrer, proučiv potanko spise Konstantina Porf., izvadja iz duha 
njegovih različitih tvrdnja: ,da je nedvojbene dokaze pridonio, iz 
kojih se vidi, kako je i Srbija početkom X. vieka, a sigurno IX. 
vieka, odvisna bila od Hrvatske i njezinih vladalaca“.“ Isto tako 
uvidja, da je Bosna morala pripadati Hrvatskoj. 

K ovim pridružuje se najbolji austrijski povjestnik Bidinger, koj 
takodjer priznaje, da početkom X vieka Neretva i sve zemljište 
do Dubrovnika hrvatskoj državi podčinjeno, a posavska Panonija 
njoj utjelovljena bijaše." 


1 Rambaud, p. 458. 

Š Isti p. 464. 

8 Zur alt. Gesch. der Slaven, p. 76. 

4 Gfrčrer, Biz. Gesch. II, p. 145. 

5 Biidinger, Oest. Geschichte 1, 368—9. 
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Isti noviji ruski pisci, osim Majkova, zaboravljajući na vjerski 
antagonizam, koj savjestnomu istoriku najmanje dolikuje, opojeni 
čistim slovjenskim duhom, nemogu na ino, nego hvale vriedno pri- 
znati, da Hrvati X. v. pokraj Bugara, stojahu na čelu slovjenskih 
plemena na jugu. Tako veli svestrano učeni Hilferding: ,Bbpo- 
ATHO NOA MMeHeMB XOpBATCKOH šema pasymbam Bo KoneraH- 
TuHonoab mbiabuninio XepnerosuHy u BocHy. ErH camie_Xop- 
BATH HABASIOTCH IOTOM BB BH8a4HTNMCKAX eKaBaHiax cocbaAamMu 
AunokaežineB“.! Isti pisac nastavlja na drugom mjestu: ,Hrvati do- 
djoše prvi u pokrajine jadranskoga mora. Oni primiše prvi krst 
jur u VII. vieku. U njihovoj zemlji podignuta bješe metropolija 
za sve okružne slovjenske pokrajine. Od njih razprostranjeno je 
kršćanstvo u Srbiji. Hrvati prigrliše i slovjensku liturgiju prije 
Srbalja. U X. vieku, kad su Srblji Bugarom sasvim podlegli, znali 
su Hrvati slavno suzbiti istoga silnoga neprijatelja i uništiti ga na 
svojoj zemlji. Oni primiše gostoljubivo srbske bjegunce, i poma- 
gahu im pod Česlavom iz nova ustrojiti državu. Oni su razširili 
i svoje gospodstvo preko čitave Bosne“. 


Dobrov*, priznaje takodjer, da Srbi u prvo doba svog državnog 
života igrahu prema Hrvatom podčinjenu ulogu. — Smirnov*, go- 
voreći o Hrvatskoj, ustrojenoj odmah u početku svog političkog 
života po načinu tadašnjih kulturnih država, uvidja: da je uprav 
Tomislav podigo svoju državu do visokoga stepena, mogučtva i 
Bile, vladajući nad sjedinjenom posavskom Hrvatskom, kao i nad 
Bosnom. Isto tako izjavljuje izpitatelj Konstantinovih spisa Kon- 
stantin Grott svoje podpuno uvjerenje: ,Da su Hrvati za vrieme 
cara Konstantina igrali ponajglavniju ulogu na slovjenskom jugu, 
jer ih i car. Konst. stavlja uviek na prvo mjesto. On uvidja, da 
se u Hrvata usredotočila povjest ilirskih Slovjena; da je Bosna 
još pripadala Hrvatskoj, kao i posavska Panonija, dočim Srblji 
uzimahu slabije učešće u zgodah onoga vremena. Oni bijahu pri- 
šiljeni, zadovoljiti se sekundarnom ulogom jur poradi svoga geo- 
grafskog položaja, te ustupiti prvenstvo Hrvatom, nahodivšim se u 
mnogo povoljnijem stanju i u neposrednom doticaju sa kulturnim 
zapadom. 'Tečajem čitavih IV vieka, veli Grott: naime od VII. 


! Hilferding, IIucpma oće ueTopiu Cep6oBpe u Boarapi. MockBa 
1859 p. 128. 

? TOxxuoe CaaBaHcTBO p. 229. 

? Ogqepkb meropim xopBareKkaro rocyAapeTRa p. 35—36. 
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do XI. pokazivahu Srblji veoma malo političke samostalnosti i 
snage“.! 

Po priobćenih ovdje podatcih mogli bismo njekom sigurnošću u 
krug granica države hrvatske X. vieka povući i čitavu zahumsku 
zemlju, od utoka Neretve do Dubrovnika i Kotora. Jer da je 
kneževina zahumska za vrieme Tomislava pripadala zajednici, ili 
barem savezu zemalja krune hrvatske, može se iz svega što do 
sada rekosmo, nagadjati; inače nebi ni tadašnji knez zahumski 
Mihaljo Višević, bivši od prije kao prokonzul i patricij, štičenik 
bizantinskoga dvora, zatiem prijatelj bugarskoga cara, u vrieme 
rata med Bugari i Hrvati pristati mogao sasvim uz Tomislava. 
Niti bi bio sjedio u spljetskom zboru i mirno gledao, kako se u 
spisih saborskih biskupija stonska, stojeća u krugu njegove kneže- 
vine, podvrgava metropoliji crkve spljetske, a kroz nju i državi 
hrvatskoj. Znamo pako, kako jur iztakosmo, da i srjedovječni 
vladaoci nisu rado gledali, kad se crkvena vlast tudje države pro- 
tegnula preko njihove zemlje. Nebi se dakle ni zahumski knez 
bez prigovora podčinio bio vrhovnoj vlasti spljetske crkve i za- 
ključkom spljetskih sabora, da mu nije kneževina manje ili više 
odvisna bila od države hrvatske. 


Nakon toga mislimo, da nam netreba još obširnije govoriti o 
granicah države hrvatske i o njezinom znamenovanju na slovjen- 
skom jugu do XI. vieka. Mi prelazimo k drugomu pitanju: Kada 
su se razmaknule granice države hrvatske ? 


Na ovo pitanje mnogo je teže odgovoriti, jer sva naša povjestna 
vrela veoma su oskudna u naznačivanju vremena, kada se što ' 
zgodilo. Ali pošto znamo, da je stranom po domaćih svadjah, stra- 
nom po Bugarih silno uzdrmana država srbska počela tražiti za- 
štite u Hrvata jur koncem IX. i početkom X. vieka; kad nadalje 
u ozbir uzmemo, da je samostalna kneževina blatska i posavska, 
sa knezom Braslavom, pala takodjer u prvom početku X. viska; 


1 Romer. T'por, Masberia KouerauTuHa 6arpaHoposnaro o Cp- 
6ax'b M XopBaraxB str. 76—96. — Sto Drinov i Rački iz njeke 
tamne izreke Al-Massudija izvadjaju, da srbski narod bijaše grozan 
svojim neprijateljem, i da se nikomu od susjeda pokoravao nije, protu- 
glovi svoj povjesti srbskoj prije XI. vicka, Lelewel prevede onu izreku 
Al-Massudija ovako: ,Les Serbien sont tres redoutables; cependant ils 
relćvent d' un empire voisin (bizantin). — Les Serbien s' ćtant e6tabli 
sur les terres de 1 empire romain, se reconnaissaient, a I instar des 
autres peuples, d6ependants de I empire. Geogr. de Moyen age p. 48. 
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kad još uvažimo rieči Konstantina Porf., da su stanovnici velike 
Moravske bježali pred Magjari u susjednu Hrvatsku, i Bugarsku, 
a ne u Panoniju, ili Srbiju; kad se napokon sjetimo, da jur za 
vrieme crkvenih sabora splietskih, god. 926—928. Sisek, glavni 
grad posavske kneževine, kao i Duvno (Delminium), glavno mjesto 
neretvanske kneževine, pripadaše državi hrvatskoj, a u isto doba, 
zahumski knez Mihajlo s Hrvatskom jur u tjesnom savezu stojao: 
to mislimo, da ćemo prilično pogoditi, ako znatno ojačanje i po- 
većanje države hrvatske uvrstimo medju god. 900, do 925 dakle 
upravo u vrieme vladanja Tomislava. 


I car Konstantin, kao suvremenik kralja Tomislava, znao je, da 
su Hrvati, iza propasti veliko-moravske države, ili bolje rekuć 
odmah iza došašća Magjara u Panoniju, graničili s ovimi pod br- 
dima i gorama. (Chrobati vero ad montes Turcis adiacent).! Gdje 
ležahu ova neimenovana brda ili gore, kojimi je Hrvatska po svuda 
prebogata? Na ovo pitanje neusudjujemo se odlučno odgovoriti, 
dapače ni nagadjati, jer bi takovo literarno poduzeće smatrali za 
veliku smionost. Samo toliko smiemo spomenuti, da je Konstantin 
Porph. granice Magjara ne samo do Dunava, nego i dalje do 
Save protegnuo. Tuj se ima dakako Sava, pri svom utoku razu- 
mjevati. S toga je lako moguće, da su Magjari u prvo doba i 
Sriem posjeli, te ovdje na Dunavu graničili s Bugari prema iztoku, 
dočim su prema jugu medjašili sa Hrvati." Nu da Hrvate, kako 
notar kralja Bele bez ikakova temelja tvrdi, Magjari nigdje pod 
svoju vlast spravili nisu, svjedoči nam sama izreka Konstantinova, 
koj izrično veli, da su Hrvati s Magjari samo graničili, nipošto 
pako se njim pokoravali, jer bi onda kazati bio morao ,subjacent“, 
mjesto ,adjacent“. 

Da je u vrieme vladavine Tomislavove bilo njekih okršaja medju 
Hrvati i Magjari, o tom je znao isto tako dukljanski ljetopisac, 
kao i Mletčanin Dandulo*. Nu dočim prvi kao i kasniji hrvatski 
ljetopisac vele, da je: ,Tomislav jak mladić i kriepak u hrvanju, 
imao mnoge sretne bojeve s Magjari, vazda ih nadvladavši. Za- 
bilježi Dandulo, imajući valjda boljih izvora, da su Magjari za 
vrieme dužda Orsa Participata (912—932) mimogredno dvakrat 
prodrli u Hrvatsku. I to prvikrat iza kako su oplienili Moravsku 


! O 8 XpoBarot Trpoc Ta don row Tovpxow rapaxevrxa. Const. Porph. 
De adm. Imp. I, cap. XIII. 
2 Const. Porph. De Adm. Imp. Cap. 40, 42. 
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i Česku, ubivši njihova kneza (?) Zatim po drugikrat iza bitke kod 
Ljubljane (915), u kojoj padoše knez Gotfrid meranski i Eberhardo 
korutanski, dočim je patrviarko voglejski Friderik I. iz boja jedva 
uteko.! Mogli su napokon Magjari jedan dio Hrvatske posjetiti i 
onom prilikom, kad su pozivani od cara Berengara (919 do 921), 
provaljivali u Italiju, počinivši tmuno mnoge nečovječnosti i okrut- 
nosti.Z O gorespomenutoj bitki kod Ljublane govori i ugarski lje- 
topisac Simeon Keza, ali on neimenuje Hrvatsku, već govori samo 
o pustošenju Koruške", Štajerske i Kranjske, a tako i svi ostali 
izvori, osim Dandula. 

Sada tekar, kad znamo, da se u prvoj polovici X. vieka, dakle 
uprav u vrieme vladanja Tomislavova, obseg države hrvatske ne 
samo znatno razširio, nego i znamenitost i vlast ove države s ugle- 
dom njezina vladara na veliko povisila, možemo prolaziti na rie- 
šenje glavnoga pitanja: Kada i kako je Tomislav postao kraljem, 
a država hrvatska povišena na čast kraljevine. 


Iz gore spomenutih spisa dvajuh spljetskih sabora, držanih po 
našemu mnienju g. 926 i 928*, znamo da je Tomislav prisustvovao 
na istih saborih kao neodvisan kralj Hrvatske i Dalmacije. , Tem- 
pore Joannis papae sanctissimi, consulatu peragente in provincia 
Croatorum et Dalmatiarum finibus Tamislao rege“. 

Tu nam prije svega valja iztaknuti pravo znamenovanje izreke: 
»consulatu peragente“, iz kojega su svi skoro dosadanji istorici iz- 
vadjali čast iztočno-rimskoga konsnla, a po tom njeku odvisnost 
od Byzanta. A ipak neznači ova izreka drugo nego i ,principatum 
seu regimen obtinente“, t. j. toliko, koliko rieč: vladajući, ili za 
vladanja. ,Jer kao što se kadikad kraljem veli ,imperante“, mjesto 
»regnante“ ili knezom: ,regnante“ mjesto ,principatum tenente“, 
tako se upotrebljivala, takodjer kod vladajućih careva i kraljeva 
izreka consulatu tenente. U obće uprav je smiešno iz ove staro- 
rimske i sredovječne izreke postojano izvadjati njeku tobožnju pod- 
činjenu čast konzula, a kroz to i njeku od iztočnoga carstva 


" Dandulo, Chron. Veneta P. X. Aventinus, Annales Boiorum p. 477, 
koj pogrešno imenuje patriarka voglejskog Grgurom. F. Coronini, Aqui- 
leas Patriarchengriiber 41. 

3 Pertz, Mon. Germ. III 299, 303, V, 111. 

3. Endlicher, Monumenta Arpadiana I, 104. 

* G. 925 vodio je Tomislav rat sa Bugari. Imenovan kraljem imao 
se prije kruniti i držati krunitbeni sabor, kako ćemo niže govoriti. Nije 
dakle iste godine 925 mogao prisustvovati i na crkvenom saboru, 
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odvisnost naših kraljeva, koju su si njeki naši historici tvrdo upilili u 
glavu. Ako je po tumačenju Konstantina bagrenorodnog ,Proconsul“ 
(jer ,Consula“ nigdje nespominje) bio na iztoku ,idem qui Praeses 
vel provinciam regens“, to zato hrvatski kralj, kad bi i primio 
bio počastni naslov Konzula, nije morac biti odvisnim dostojan- 
stvenikom bizantinskim. Nu poznato je, da naslov Konzula, još u 
ono doba, kad je naš Tomislav živio, skopčan bijaše na zapadu uprav 
sa častju krunjenih vladalaca. Tvrde dapače njeki pravoslovci, da 
su carevi zapadno-rimski naslov konzula tekar onda primali, kad 
bijahu već krunjeni. Tako se n. pr. u jednoj papinskoj izpravi 
IX. vieka, spominje vladanje cara Karla v. sa ovimi riečmi: ,Re- 
gnante domino piissimo Carolo, Imperatore a Deo coronato, et post 
consulatum ejus anno I“. A ove posljednje rieči tumači druga iz- 
prava pape Ivana VIII. ovako: ,et post coronationem ejus“ (Ca- 
roli).! Mogla bi se dakle i u spljetskih saborskih spisih višespome- 
nuta izreka ,Consulatu peragente“ tumačiti uprav sa ,coronam 
obtinente“, ili ,post coronationem ejus“, dakle sasvim protivno 
onomu, što se hoće dokazati po onih, koji se nikako sprijateljiti 
nemogu sa nazorom, da su kraljevi hrvatski, poput inih kraljeva, 
podpunoma nezavisni vladaoci bili.? | 

Kao što mi dakle u obće nenalazimo u povjesti utvrdjeno mnienje, 
da su hrvatski kraljevi od iztočno-rimskih careva primili bud kakovo 
odvisno od carstva dostojanstvo*, to ne možemo nikako pristati uz 
smionu tvrdnju, ničim dokazanu, da je kralj Tomislav ikada nosio 
naslov bizantinskoga konsula, ako i dopušćamo, da je bizantinski 
dvor inostrane vladaoce, kao mletačke duždeve i njihove sinove, 
tako i pomanje slovjenske knezove, banove, gradske priore itd. 
odlikovao počastnimi naslovi, kad je od njih bud koje usluge ili 
primio iliti primiti se nadao.“ 


1 Du Cange, Glossar, Lat. med. aevi. Consul, 

? Gfrdrer čini i tu slavnu iznimku, kad rečenu izreku tumači sa: 
Oberherrschaft iiber Croatien u. Dalmatien. Byz. Geschichten Il, 172. 

Š U ovaj red uprav bezumnih tvrdnja pada i ona, da je u XI. 
stoljeću kralj hrvatski Kresimir nosio naslov bizantinskoga ,Patricija“, ' 
što se želi dokazati tim, jer je jedan barski katapan zarobio u njekom 
kraju hrvatske države njeku patricissu, ženu njekog dostojanstvenika, 
(komu je izkvareno ime), zajedno sa sinom, pak ih odveo u Carigrad. 

* Ovaj način odlikovanja inostranih, za državu bud zaslužnih bud 
potrebnih muževa, vladao je jur u rimsko doba (sr. Civis romanus), još 
više pako u srednjem vieku, a vlada još i dan danas, samo što se 
mjesto naslova podjeljuju redovi t. j. orđeni. 
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Pretresimo sad višespomenute saborske spise, nebi li u pomanj- 
kanju suvremenih povjestnih vrela iz njih štogod koristna za našu 
svrhu izcrpiti mogli. Tuj dolazi na prvome mjestu poslanica pape 
Ivana X. na Tomislava kralja Hrvatske i Dalmacije. Papa rimski 
priznaje dakle hrvatskoga vladaoca izrično kraljem. Isto tako pri- 
znavaju te imenuju ga opetovano kraljem, po glasu rečenih spisa, 
svi na saboru prisutni legati, biskupi i velmože zajedno sa knezom 
zahumskim. . 

Da vidimo na dalje kojim povodom sazvan je taj najglasovitiji 
sabor ,celeberrimum concilium“ u Spljet. O iom govori jasno sam 
uvod saborskih spisa i sadržaj saborskih zaključaka. 

Tomislav kralj Hrvata i Mihajlo knez zahumski sa svojimi žu- 
pani i sa svimi biskupi čitave Dalmacije umoliše papu rimskoga, 
»da pošalje svoje legate u svrhu, da mogu zajedno š njimi urediti 
njeke crkvene stvari. Na što papa Ivan X. posla doista dva svoja 
legata, poimence Ivana biskupa jakinskog i Lava biskupa palestrin- 
skog u Hrvatsku, koji sazvaše veliki crkveni sabor u Spljet, da 
njeke bogu povoljne naredbe stvore, a njeka zla odstrane“. 

Iz ovoga uvoda saborskog zapisnika možemo razabrati, da je 
kralj Tomislav sa svojimi župani još prije crkvenoga sabora u nje- 
kom neimenovanome mjestu držao narodni sabor, i da je takodjer 
na tom saboru prisutan bio Mihajlo, knez zahumski sa svojimi 
župani, i svi biskupi čitave Dalmacije, stvorivši zaključak, da se 
ima zamoliti papa rimski, neka kroz svoje izaslanike u ime stolice 
rimske sazove veliki crkveni sabor (celeberrimum concilium), ko- 
jega kralj kao svjetska glava prisutnih na narodnom saboru sazvati 
vlast imao ni,e, a podčinjeni njegovoj državi nadbiskup  spljetski 
nije tad još imao vlasti prvenstva nad crkvom hrvatskom i crkvami 
dalmatinskimi. Mi čemo niže iztaknuti svoju misao, gdje i kada 
mogao je držan biti taj narodni ili državni sabor, i što se na njem 
radilo. 

Za sad nam je obrazložiti samo r4d spljetskog prvog crkvenog 
sabora, koj bijaše sazvan za Hrvatsku i za čitavu ,zapadnu i iz- 
točnu Dalmaciju“, kao i za zemlju humsku. Na ovom saboru bijahu 
uz rečena dva papinska legata prisutni: Tomislav, kralj hrvatski, 
Mihajlo, knez zahumski, Ivan, nadbiskup spljetski, Formin, biskup 
zadarski, Grgur Dobre ili Dobretić, biskup ninski, Licinio, biskup 
neimenovane crkve, i ostali biskupi dalmatinski. Zatim uz druge 
popove spljetski pop Petar, te množina velmoža i župana hrvat- 
skih, zahumskih i srbskih, koji posljednji desili su se u ono doba 
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kao bjegunci, zajedno sa velikim županom srbskim Zakarijem u 
Hrvatskoj." | 

Iz papinskih poslanica, pisanih saboru i spljetskomu nadbiskupu 
Ivanu, razabiremo ponajprije, da latinsko-dalmatinski biskupi lažno 
izviestiše rimsku stolicu: kako u Hrvatskoj vlada protivan kršćan- 
skoj, navlaš zapadnoj vjeri Methodov nauk. Uslied česa papa Ivan 
X. pripravnim se kazivaše, odstraniti Methodov nauk, te iz nova 
uvesti gospodstvo latinskoga jezika u hrvatsku crkvu. Da ovo čim 
laglje postigne, uteče se rimska stolica laskanju, te nazva Slovjene 
prvimi ili najosebujnijimi sinovi sv. stolice rimske (specialissimi 
filii a. romanae ecelesiae), spominjući ujedno, kako Slovjeni od pr: 
voga početka vjere Isusove pripadahu apostolskoj i sveobćoj crkvi.? 
S druge strane bijaše težnja spljetskog nadbiskupa Ivana, koj dulje 
vremena nije ni priznavao vrhovnu vlast papinsku, razširiti svoju 
vlast ne samo nad svimi crkvami dalmatinskimi obreda latinskoga, 
nego i nad onim dielom naroda hrvatskog, koj bijaše od vremena 
Methodova poprimio u crkvi jezik i obred slovjenski. Jednoj i 
drugoj težnji opirao se ponajbolje biskup ninski Grgur Dobre, sin 
zadarske vjasteoske porodice. 


! Tako se ima po našemu mnienju razumievati izreka ,cum Chroa- 
torum atque Serborum proceribus“, koje posljednje stavljahu do sada 
u savez sa zahumskim knezom, zapisnik pako saborski luči ih od njega; 
a znamo, da je tadašnje maleno Zahumje imalo samo tri županije. Da 
je knez Mihajlo upravljao i kneževinom travunjskom i zetskom, tvr- 
dilo se od njekih, ali ničim dokazalo. 

3 Quis enim ambigit, Selavinorum regna in primitiis apostolicae et 
universalis ecclesiae esse commemorata, cum a cunabulis escam  prae- 
dicationis apostolicae ecelesiae perceperunt cum lacte carnis. — Codex 
Dipl. Croat. I, p. 77. 

* Porodično ime ovoga slavnoga Hrvata priobći prvi velezaslužni 
naddjakon zadarski Karlo F. Cav. Bianche u svom djelu ,Zara Cri- 
stiana“. Zara 1880. I, p. 195 i II, 201. Na naš upit o pobližih po- 
datcih, odpisa nam veoma uljudni prečastni gospodin ovo: Quanto con- 
cerne il vescovo di Nona Gregorio de Dobre, non & dubbio ch' egli 
appartenesse a cospicua famiglia di Zara, dappoiche tale !' ho trovato in 
una nostra cronaca manoscritta antica. In un catalogo del 1283 essistito 
una volta nel! area di S. Simeone trovasi un Damianus de Dobre. — 
Trovasi pure in memoria del 1198 un Drago de Dobre diacono e 
nobile di Zara, professore di lingua greca ed eccelente poeta“. Od 
iste porodice bijaše i učeni Jordan sin Pavla de Dobre, opat sv. Kriso- 
gona (1225—1238) a zatiem biskup rabski. Gradu Zadru imamo dakle 
zahvaliti najčestitijega Hrvata Grgura, i možebit najstarijega pjesnika 
Draga de Dobre ili Dobretića. 
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Valja znati, da ninski biskupi bijahu vazda od velika upliva kod 
hrvatskih vladalaca. Za vrieme Domogoja i Sedeslava prihvatiše oni 
prvi medju hrvatskimi biskupi nauk av. Methoda sa slovjenskim 
obredom. Pod velikim županom Branimirom bijaše učeni biskup 
ninski Teodozij! posrednik medju Hrvati i Rimom, te privede Hr- 
vate iz nova u savez sa stolicom rimskom. On se prozva, vjero- 
vatno, dozvoljom Branimirovom, prvim biskupom svih Hrvata slo- 
vjenskoga obreda. Njegov nasljednik, biskup Alfredo, zahtievao je 
dapače kao biskup svih Hrvata neke spljetske priedjele u Putalju kod 
Sušurca, što ih bijaše veliki župan Trpimir I. darovao crkvi spljet- 
skoj, te ih je morao veliki župan Mučimir g. 892 svečanom po- 
veljom natrag vratiti crkvi spljetskoj. Na temelju običajnoga prava 
tražio je i biskup Grgur Dobre neograničenu crkvenu vlast nad 
avimi Hrvati u Dalmaciji, te odbijao svaki upliv ostalih biskupa 
dalmatinskih latinskoga jezika i obreda na crkvenu upravu Hr- 
vata. To je dakako porodilo ogorčenje onih biskupa, koji bijahu 
protivni slovjenskomu jeziku i obredu, jer se njihova vlast crkvene 
uprave stegnula napokon na uzki krug dotičnih gradova, u kojih 
bijahu njihove stolice, premda i u tom krugu jur onda dosta Hr- 
vata i privrženika slovjenskoga obreda življaše. Naravna bijaše 
dakle posljedica, da se rečeni dalmatinski biskupi, potaknućem nad- 
biskupa spljetskoga, rado podigoše na obranu avoje vlasti i svoga 
probitka, i pošto po svietskoj vladi oživotvorenje svoga crkvenoga 
prava postići nemogahu, odlučiše potražiti ponoć kod stolice rimske. 
Ovo bijaše ponajglavnija svrha crkvenoga spljetskoga sabora, na 
kom biskupi dalmatinski svu svoju snagu uložiše u to, da otmu 
biskupu ninskomu veliku priemoć iz ruku i da odstrane ujedno 
u crkvi po Hrvatskoj i Dalmaciji porabu jezika slovjenskoga nji- 
hovomu ugledu i koristi toli opasnu. 

Od zaključaka prvog spljetskog, za razvoj države hrvatske toli 
znamenitog sabora, poznat nam je sadržaj od 15 članaka, koje 
držimo za shodno, da ovdje u kratko spomenemo. 


Članak I. Nadbiskupu spljetskomu podaje se od sada prvenstvo 
ili primat nad svimi biskupi države hrvatske (provinciae hujus), sa 
vlašću, da može sazivati crkvene zborove (synode) i posvećivati 
biskupe. 

ČI. II. U svih mjestih, gdje bijahu od prije biskupske stolice i 


gdje ima dostatan broj svećenika, redovnika i pučanstva, može se 


nv i -. 


! Farlati, Illyr. Sacr. IV, 206. 
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imenovati biskup. Praznom stolicom biskupije može upravljati drugi 
biskup samo dozvoljom mitropolite. 

ČI. III. Nijedan biskup nesmie granice svoje biskupije preko- 
račiti, ili posegnuti za upravom druge biskupije. 

ČI. IV. Crkvena dobra nesmjedu se podnipošto povjeriti svje- 
tovnjakom. 

ČI. V. One crkve i dobra, što su darovana ili na uživanje dana 
av. apostolu Petru, nesmjedu se nikako natrag uzeti. 

ČL. VI. Kad bi se dozvoljom božje providnosti zgodilo, da u 
pučkoj buni bude ubijen vladalac zemlje (princeps provinciae), pošto 
ono, što se od mnogih počini, ostaje nekažnjeno, to imadu oni, 
koji se priznadu sukrivcima ubojstva, učiniti zadužbine za dušu 
pokojnika. I ako je taj sagradio koju crkvu, ili darovao joj ro- 
bove, imadu ovo braniti, a njegovu ženu i sinove hraniti.! 

ČI. VII. Ako tko, opojen duhom djavolskim, kao Juda, ubije 
svoga gospodara, imade visećim o vratu kamenom, i opasan že- 
ljezom, u prognanstvu pokoru činiti. 

ČI. VIII. Pošto se biskupija dubrovačka i kotorska smatra kao 
jedna ili skupna stolica; to se uprava obiju tako uredjuje, da 
kada pastir jedne biskupije umre, drugi biskup u životu preostavši 
obadvima upravljati ima. 

ČL IX. Biskup Licinio* imade ostati na onoj stolici, za koju je 
posvećen. Ako bi pako volio ostati u prvašnjoj biskupiji, (gdje je 
živio kao svećenik), može tamo živiti kao pop (presbyter). Nadalje 
ima svaki svećenik samo u onoj crkvi služiti misu, koja je zako- 
nito posvećena. Tko bi protivno radio, imade se izključiti iz sve- 
čenstva. 

ČL X. Nijedan biskup naše države (nostrae provinciae) nesmie 
promicati jezik slovjenski (u crkvi), mogu ipak taj jezik rabiti po- 
povi nižih redova i monasi na čast božju, (deo deservire). Nu u 
svojoj crkvi nesmie nijedan biskup dozvoliti im čitati misu, van 
ako bi nastala nestašica misnika, i to samo s dozvoljom papinskom. 

ČI. XI. Biskup Hrvata ima biti kao svi ostali biskupi podčinjen 
prvostolnoj crkvi (spljetskoj). 

ČI. XII. Ako bi pako kralj sa boljari hrvatskimi sve dioceze 
biskupa (dalmatinskih) unutar granica naše metropolije svomu vla- 
diki podložiti želio, nesmie nitko od nas (biskupa) po svoj nji- 


! Smisao ovoga članka veoma je nejasan. 
* Njegova stolica nije imenovana, ako nije jedna od preimenovanih. 
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hovoj zemlji (per omnem provinciam eorum) krstiti, ili crkve po- 
svećivati, ili popove rediti. Što je ipak dužan učiniti svaki u svom 
krugu ljudem k njemu dohodećim. 

ČI. XIII. U crkvi, u kojoj je ubijen svećenik, nesmie nitko 
čitati misu, dok se ubojica nekazni, a biskup to nedozvoli. Popovi 
imadu crkvene stvari čuvati i crkvu povjerenu si neostavljati. Pro- 
tivno radeći, biti će izobćeni. 

ČI. XIV. Vlastite (zakonite) žene neimađu se odpušćati van 
radi preljubstva. I ako tko protjera svoju ženu, ima ostati unapred 
neoženjen. Baštinike i podložnike svoje (haeredes et servos suos) 
ima svaki onaj dati u nauke, koj hoće, da bude pravi kršćanin. 
Učitelji pako imadu svoje učenike nadzirati i opominjati, a ovi 
one dobro slušati, ne kao tudjine, već kao svoje. 

ČI. XV. Ako bi koj oženjeni svećenik držao kod sebe svoju 
prvu ženu, ima ju oddieliti od svoje sobe, radi putna uzprezanja, 
(propter continentiam separatur a consortio cellae) Ako li bi se 
po drugikrat oženio, ima biti izobćen. 

Ove saborske zaključke odredi većina biskupa poslati na potvr- 
djenje u Rim po spljetskom popu Petru. Nu Grgur biskup ninski 
sa svojimi privrženici položi proti njima svečani prosvjed, obzirom 
na svoju vlast, koju je uživao kao biskup Hrvata, i pogledom na 
zabranu jezika slovjenskog. Taj prosvjed bude zajedno ša za- 
ključci, valjda kao glas manjine, poslan u Rim. Papa Ivan X. sa- 
slušavši mnienje jedne i druge stranke, i čuvši kako su njeke na- 
redbe porodile veliko ogorčenje i bunu, potvrdi od predloženih mu 
zaključaka samo one, u kojih se svi slagahu. Druge posla natrag, 
da se o njima na novo vieća. Ujedno naloži, da spljetski nad- 
biskup, ili drugi biskup, kao njegov zamjenik, zajedno s bisku- 
pom Grgurom imadu doći u Rim na dogovor. 

Dvie godine kasnije dodje u Hrvatsku novi papinski poslanik 
Madalbert (Adalbert) zajedno s knezom (?) Ivanom od Kuma ili 
Huma!, te donese papinsko pismo, koje je izgubljeno. S toga se 
nezna, od kojega je pape. Prva zadaća došavših bijaše, sudjelovati 


1 Ovoga kneza Ivana drži Gfrčrer za papinskoga kneza od Cuma 
u Kampaniji, dr. Rački za kneza od Kume kod Napulja. Mi nepojim- 
ljemo, kako bi mogao talijanski svjetovnjak izabran biti bud za člana 
papinskog poslaničtva u crkvenih stvarih, bud za člana onih povjere- 
nika hrvatskih, koji su imali ugovarati mir _ med Bugari i Hrvati. Nam 
se čini mnogo vjerovatnije, da taj ,dux Cumas“ bijaše ili dux Cul- 
miae (Chulmiae, Cholmiae) dakle Huma ili Zahumja, te je mogao biti 


NAŠI VLADAOCI I NJIHOVE KRUNE. 31 


kod utanačivanja mira med Bugari i Hrvati. Kad se iz Bugarske 
vratiše, sazove Madalbert, kao pravi papinski legat, novi crkveni 
sabor. Na ovom budu potvrdjeni svi stari zakoni i običaji; zatiem 
sve povlastice biskupa i stare granice biskupija. Poimence u za- 
padnoj Dalmaciji biskupije zadarske, rabske, krčke i osorske, a u 
iztočnoj Dalmaciji: stonske, dubrovačke i kotorske. Za ninskog 
biskupa bijaše odredjeno, pošio u staro doba grad Nin nije imao 
biskupa, nego samo nadpopa (archipresbyterum), to mu je prosto 
po svojoj volji izabrati si stolicu, u jednom od onih mjesta, gdje 
su se nalazile od prije stolice biskupske, i to jli u Skradinu ili u 
Sisku ili u Duvnu, pošto su sve ove stare biskupije dobro napu- 
čene, te imadu dovoljan broj svećenika i puka. Ako li Grgur nebi 
zadovoljan bio 8 jednom od ovih biskupija, to mu je prosto sve 
tri pod svoju upravu uzeti, t. j. ako misli, da je dosta jak nositi 
toliki teret, skopčan s upravljanjem svih trih biskupija, te obilaziti 
široke i daleke prostorije zemalja. (Multa terrarum spatia). Na 
koncu ovih naredaba kaže se: da ih je Madalbert odobrio i papa 
(koj ?) potvrdio, poslavši nadbiskupski plašt Ivanu spljetskomu. 

Nu i zaključkom ovoga sabora, čini se, da se mnogi pokoravali 
nisu. Medju ovimi bijahu opet Grgur Dobre, biskup ninski i stari 
Zadranin Formin, još g. 892 kancelar velikog župana Mučimira, 
zatioem g. 919 djakon zadarski i napokon više godina biskup za- 
darski; jer. uprav ovoj dvojici poimence naloži papa Lav VI. (od 
lipnja 928 do veljače 929) osobitom poslanicom, da se imadu po- 
koriti nadbiskupu spljetskomu; čim ujedno odredi, da biskup Hr- 
vata (ninski) ima preuzeti biskupiju skradinsku, i da se neima 
upuštati u upravu zemljišta, pridieljena nadbiskupiji spljetskoj i 
drugim biskupijam.! 

Iz ovih priobćenih zaključaka dvajuh spljetskih sabora vidimo 
jasno : 

1. Da je nadbiskup spljetski priznat za primata ili metropolitu 
svih dalmatinskih biskupija. 


Mihaljev nasljednik, pošto se ovaj nakon g. 926 nigdje više nespo- 
minje ; ili je pako taj ,dux“ bio poslanik bugarski, pak je nosio obični 
tamo naslov dox = filozof, doktor, a ime mu bilo Kumas, ili tomu 
slično. 

1 Od tuda izvadjaju mnogi, da je ninska biskupija od tada prestala, 
nu mi znamo, da je jur sliedeći viek opet uzkrsnula, kao nar. bisku- 
Pija Hrvata. 
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2. Da se na prvom saboru, sastavljenom iz zastupnika svih ze- 
malja hrvatskih, te iz iztočne i zapadne Dalmacije, kralj hrvatski 
smatrao političkom glavom, i da je zahumski knez igrao samo 
podčinjenu ulogu, | 

3. Da je kralju hrvatskomu i njegovim boljarom (tu se knez 
humski sa svojimi boljari i župani na pose neimenuje) ostavljeno 
na volju, svomu hrvatskomu biskupu pričuvati prvašnju primaci- 
jalnu crkvenu vlast nad Hrvati svih dalmatinskih biskupija, nu za 
taj slučaj zabranilo se biskupom dalmatinskim, da oni nesmjedu 
vršiti kod Hrvata svete obrede. 

4. Da je nasrtavanje na hrvatskog narodnog biskupa, kao i za- 
brana slovjenskog jezika, porodila veliko ogorčenje i bunu, te da 
radi toga papa Ivan X. protežuće se na spljetsku primaciju i na 
slovjenski jezik zaključke potvrdio nije. 

5. Da je zemljište bivše biskupije sisačke u Posavini i duv- 
nanske u kneževini neretvanskoj priznavano za cjelokupni dio 
države hrvatske. 

6. Da je na drugom saboru o sudbi Stona, Dubrovnika i Kotora 
odlučivao hrvatski narod zajedno s biskupi dalm. bez sudjelovanja 
knezova humskih i zetskih.! 

1. Da su Hrvati napokon valjda pristali takodjer uz primaciju 
spljetsku, ali porabu svoga jezika da zapustili nisu, nit ju je rimska 
stolica zabranila. % 

Nu nama valja ovdje ponajglavnije i opetovano iztaknuti, da je 
Tomislav jur na prvom saboru, ne samo od rimskoga pape, nego 
i od zahumskoga kneza Mihalja, od svih velikih župana i boljara 
hrvatskih, humskih i srbskih, kao i od svih biskupa iztočne i za- 
padne Dalmacije opetovano priznan bio kraljem. 

Od najveće je važnosti, što papa rimski Vomislava izrično na- 
zivlje kraljem hrvatskim i dalmatinskim, što takodjer jasno svje- 
dočanstvo podaje, da je jur u ono doba Dalmacija pripadala kruni 
hrvatskoj, i da je v. župan Tomislav uplivom rimskim postao kra- 
ljem. Jer kad uzmemo u obzir, kakove tanke ćudi bijaše od negda 
rimski dvor glede podjeljivanja naslova navlastito kraljevskog i 
priznavanja kakovog javnog prava u obće, onda nemožemo dvojiti, 


1 Već ovaj učin pokazuje na njeku odvislost ovih južnih pokra- 
jina od hrvatske krune, i neda se pobiti tvrdnjom, da crkva na cr- 
kvenih saborih nije gledala na državne granice, pošto se ipak vazda 
obzirala na zakonite vladaoce, koji su većom stranom, prisutni takovim 
saborom, odobriti imali one zaključke, koji se ticahu njihove države. 
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da je rimski papa svakako ix važnih razloga podielio Tomislavu 
naslov kralja, a poslanici papinski sa čitavim saborom nebi bili 
priznali taj naslov, da ga nije Tomislav primio iz Rima. i da nije 
bio jur krunjen za kralja. 

Sada tekar nastaje pitanje: da li je Tomislav ikada krunjen za 
kralja hrvatskog? Na ovo pitanje daju nam posredni odgovor 
spljetsko-saborski spisi, a uz ove nalazimo jasne tragove ne samo 
kraljevskomu naslovu, nego i svečanoj krunitbi tadašnjega hrvat- 
skoga vladaoca, još u dvih najstarijih hrvatskih ljetopisih, o ko- 
jima je dosadašnja kritika možebiti prerano svoj oštar sud izrekla, 
držeći sve ono za bajku, što oni o starijoj povjesti i narodopisu 
govore.! 

Pop Dukljanin, pisac XII. vieka, koj prevede na latinski jezik 
i popuni sa svojimi dodatci još stariji ljetopis pisan na hrvatskom 
jeziku, kao i drugi ljetopisac XIII. ili XIV. vieka, koj stranom 
prepisa, stranom izpravi i popuni na hrvatskom jeziku višerečeni 
stari ljetopis, iz kojega je crpio pop Dukljanin, govore skoro 
jedno te isto o njekom svečanom saboru, na kojemu je hrvatski 
kralj po rimskih legatih krunjen, te na istom saboru sa svojimi bo- 
ljari, uredjujući državne i crkvene granice, stvarao potrebite zakone. 

Nu glede imena kraljeva ne slažu se naša dva ljetopisa. Pop 
dukljanski nazivlje vladaoca hrvatskog Svetopelkom sinom Svati- 
mira (Satimira), a drugi ljetopisac hrvatski imenuje istoga vladaoca 
Budimirom. Ali uz ime vladaoca spominju oba ljetopisa druga lica. 
Pop Dukljanin govori naime još o caru Mihajlu, kojega hrvatski 
ljetopis nazivlje Konstantinom. Zatim spominju oba papu Stjepana 
i slovjenskog vjeroučitelja sv. Kirila pod imenom Konstantina filo- 
zofa, kao početnika liturgije slovjenske. Napokon imenuje pop 
Dukljanin izrično uz neimenovanu dvojicu kardinala i biskupa, 
dva izvanredna poslanika Ivana i Lava, kojih ime hrvatski ljetopis 
ne navadja. Isto tako imenuje još Dukljanin kardinala i vikara pa- 
pinskog Honorija, kojemu u hrvatskome ljetopisu neima traga, 
ali ovaj spominje takodjer dva neimenovana kardinala i biskupa. 


1 Oštroumni naš Bugarin Drinov: čini i tu pohvalnu iznimku, on 
veli o piscu Dukljanskog ljetopisa: ,NaKkB HH HCKPHTH4EH'B ETOTE 
HCTOPHKB, HO OTaHBH €L'0O O HEKOTOPHXB KPYIIHHXb HCTOPHMU4eCKHXE 
AMUHOCTHXB BSACAYXKHBAIOTB BHHMaHiH HM IO BCeil BBporHocTU 
HMbIOT KaKyiO HMĆy) umeropuueckyro ocdoBy“. IOxHie CaaBane 
n Bua. Bb X. BEKE, str. 124. 
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Da vidimo, na koliko se slažu gore imenovana lica sa osobami 
Tomislavu suvremenimi i u spljetskih saborih spomenutimi. 

Poznato je prije svega, da medju hrvatskimi vladaoci nebijaše 
nijednoga Svetopelka, ili Svetopila, kako ga njeki kasniji talijanski 
pisci nazvaše. Nu znamo za izvjestno, kako jur gore spomenusmo, 
da je pod konac IX. stoljeća u susjednoj panonsko-moravskoj dr- 
žavi vladao od g. 870 do 894 silni Svatopluk, suvremenik našemu 
Tomislavu, ako i u mladjoj njegovoj dobi. Država Svatoplukova, 
ako je možebit i graničila na Muri i na Dravi s tadašnjom hr- 
vatsko-slovenskom pokrajinom kneza Braslava, dopirući dapače 
po mnienju Konstantina cara do Save u Sriemu!, nije ipak pro- 
tezala se preko granice tadašnje prave Hrvatske. Još manje imao 
je preko granica hrvatskih budi kakovu vlast Svatopluk II. sin 
Svatopluka I., kojemu iza kratke suvlade s braćom svojom ne- 
stade kao prognanu g. 899 iza rata sa svojim bratom Mojmirom 
II. svaki trag u povjesti. 

Ako je dakle dukljanski ljetopisac XII. vieka ljuto pogriešio u 
tom, što je kralja hrvatskoga, koji je prije dva i pol stoljeća živio, 
prekrstio Svetoplkom, može mu se oprostiti; jer uspomena veliko- 
moravskog vladaoca Svatopluka živila je još dugo kod zapadnih i 
iztočnih naroda, te je arapski pisac X. vieka Ibn-Dasta dapače na 
toliko povisio ovo ime, da je utvrdio, kako se kod Slovjena u 
obće vrhovna glava ili župan nad svimi župani zove Svetoplk 
(Svitblk).? Ime Svatoplukovo mogli su po Hrvatskoj i dobjegli iz 
Moravske učenici u narodnoj uspomeni ukorjeniti, a pisac dukljan- 
skog ljetopisa, koji je ponajviše po predavanju pučkom pisao, mogao 
je ime kraljevo isto tako zamieniti, kao što je Metoda zamienio 
8 bratom Cirilom ili Konstantinom filozofom. 

Drugi kasniji ljetopis na hrvatskom jeziku, opaziv valjda po- 
grešku Dukljaninovu, ne govori više o Svetoplku, nego stavlja na 
njegovo mjesto Budimira, kojega zove na više mjestih kraljem 
svetoga puka, a državu njegovu kraljevstvom svetoga puka, hti- 
jući možebiti ovim Svetoplku sličnim imenom, prikriti pogrešku 
popa Dukljanskoga. | 

Dalo što mu drago povoda ovoj pomutnji glede imena i nesu- 
glasju naših starih ljetopisaca, toliko je istina, da ime Budimira, 


! Const. Porph. De adm. Imp. Cap. 40. 

2 Hvolson. D. 1. Marberia o Xosapaxb, Bypracaxb, Bodrapaxp, 
Mayapaxb, CaaBaHaxb u PycaxE A6y-Aau-Axme,a-6eH PEP 6H- 
AaeTa, Ilerep6. 1869 str_7, 140. 
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kao kralja hrvatskog, bijaše poznato ne samo njekim starijim 
zgodopiscem hrvatskim, nego da je i u narodu vazda živilo, o 
njemu se pričalo, a i danas u predavanju puka i crkve živi, te ga 
narodna crkva i medju svetce uvrsti.! | 

Nu kako da riešimo ovu poviestnu zagonetku? Mi se usudju- 
jemo izjaviti, da samo tako, ako prihvatimo koujekturu, da je njeki 
kralj hrvatski nosio ime Budimira, uz drugo u povjesti bolje po- 
znato ime, po primjeru inih vladalaca jugoslovjenskih, na primjer: 
Boris-Mihajlo, Simeon-Labas, [van- Vladimir, Radomil- Gabriel-Roman 
kod Bugara. Svetoslav-Surinja, Kresimir-Petar, ŠSvanimir ili Zvoni- 
mir- Dimitar kod Hrvata. Stjepan-Boleslav, Konstantin-Bodin, Stje- 
pan- Nemanja, Stjepan-Uroš, Milutin-Uroš, Stjepan-Dušan kod Du- 
kljana i Srbalja. A taj njeki kralj hrvatski nije mogao biti drugi 
nego Tomislav, u kojega vrieme pada većom stranom sve ono, što 
nam o Svetoplku i Budimiru pripoviedaju naša dva ljetopisca. 'To- 
mislav mogao je dakle ili na krstu primiti ovo svoje drugo ime, 
što je kod starih kršćanah veoma obično bilo*, te mu je prvo ime 
Budimir samo kod naroda bolje u spomeni ostalo, dočim se je ime 
Tomislav (možebiti od sv. Tome) više u pismu rabilo. Ili je pako 
Tomislav po svom otcu nosio ime Budimir i Budimirov, iz česa bi 
sliedilo, da nije bio sin Mučimira, vel. župana, nego od jednoga 
njegovih dostojanstvenika. I doista nalazimo u vrieme Mučimira, u 
njegovoj listini od g. 892 podpisana na prvom mjestu Budimira, 
koji je obnašao najvišu čast u državi, t. j. župana dvorskog == pa- 
latina (naddvornika)?, i drugoga Budimira, župana kneginje (iupanus 
comitissae), te je svakako vjerovatnije, da je po smrti Mučimirovoj 


1 Slavi se 17. ožujka. — Dubrovački pisac XVI. v. Jakov Lukari 
tvrdi, da je Budimir na krstu drugo ime dobio. Od ostalih hrvatskih 
povjestnika spominju Budimira kao svetca: Vitezović, Bedeković (Nat, 
Solum), Kačić i Ratkay, koji je dapače svojoj poviesti banova dodao 
bakroreznu sliku Budimirovu. Ovu nalazimo u srebru kovann i na ko- 
ricah krasno pisana Misala XVI. vieka, čuvana u blagajni prvostolne 
crkve zagrebačke, uz slike drugih hrvatskih svetih štićenika. 

3 Mogao je dapače promieniti ime i prilikom nastupljenja vlade, jer 
su i bizantinski vladaoci ovom prilikom ili pri krunitbi običavali pri- 
mati nova imena, v. Reiske u komentarih, dodanih djelu Konst, Porph. 
»De ceremoniis aulae Byz.“ cap. XXXVIII. Nota 88. 

5 Palatini Comites a latere Regis, viri excellentissimi, qui in Regum 
palatiis Juris auctoritate Judicum officia fungebantur. — Cognoscebant 
praeterea de causis Reipublicae seu publicis, id est, quae Regem spec- 
tabant, aut Regiam dignitatem, aut publicam utilitatem. Jam sub Ca- 


rolo magno Palatinus secundus a Rege. Du Cange Gloss. Lat. Comes. 
* 
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silni dvorski župan proturao putem izbora svoga sina do stolice 
vladarske, nego li župan kneginje. 

Pokušat ćemo da podkriepimo još jačimi dokazi naše mnienje, 
da imena Svetoplk, Budimir i "Tomislav mogu pripadati samo jednoj 
te istoj osobi. 

Prije svega imamo razpitati na kratko, kojemu vremenu pripa- 
daju one osobe, koje višerečeni ljetopisi stavljaju u savez s kraljem 
Svetoplkom-Budimirom i sa opisanim po njih saborom? 

Kako gore spomenusmo, rečeni ljetopisi govore poimence još o 
caru iztočnom Mihalju ili Konstantinu, o papi Stjepanu i o njekih 
poslanicih Ivanu i Lavu. 

Najprije moramo znati, koji cari iztočni i koji pape rimski vla- 
dahu u jedno doba sa imeni Mihajla, Konstantina i Stjepana. Mi 
ćemo ih ovdje redomice navesti do g. 1150, kad je po svoj prilici 
pop Dukljanski pisao svoj ljetopis, te početi sa osmim viekom. 

Medju iztočnimi carevi bijahu pod imenom Mihalja sliedeći: Mi 
haljo I. Kuropalat g. 811—813, Mihaljo II. Balbo 820—829, Mi- 
hajlo III. s caricom Teodorom 842— 856, a sim 856—8617, Mi- 
haljo IV. Paflagon 1034—1041. 

Pod imenom Konstantina poznati su: Konst. V. Kopronim 1741 
do 175, Konst. VI. i carica Jerina 180—802, Konst._ VII. Porphiro- 
genit malodoban pod skrbničtvom 913—920, zajedno s Romanom 
Lekapenom 920—944, sim 944—959, Konst. VIII s Vasiljem 
976—1025, sim 1025—1028, napokon Konst. IX. monomah 1042 
do 10595. 

Od rimskih papa poznati su pod imenom Stjepana sliedeći: 
Stjepan II. 752—157, Stjepan III. 168—712, Stjepan IV. 816 do 
811, Stjepan _V. 885-891, Stjepan VI. 896—897, Stjepan VII. 
(po Platini VIII.) 929—931, Stjepan VIII. 939—942. 

Iz ovoga pregleda vidimo, da nijedan iztočni car sa imenom Mi- 
halja nebijaše suvremenik ikojega pape Stjepana, a od imena Kon- 
stantina bijaše Konst. Kopronim g. 741—178 suvremenik papi 
Stjepanu II. 152—157 i Konstantin VII. Porphirogenit g. 913 do 
959 suvremenik pape Stjepana VII. 929—931 i VIII. 939—942. 

Nu pošto se na Konstantina Kopronima, carujuća u osmom vieku, 
nemože uzeti obzir već radi toga, što se u ljetopisih spominje Kon- 
stantin filozof, brat sv. Metoda, koji je živio i umro IX. vieka: 
sliedi podpuna vjerovatnost, da onaj sabor, o kojemu govore naši 
ljetopisi, imao bi pasti u onaj viek, kad su živili Konstantin VII. 
Porph. i papa Stjepan VII. t. j. u prvu polovicu 10. vieka. 
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Nu što još najbolje označuje vrieme više spomenutoga po ljeto- 
pisih sabora, to su imena dvajuh tobože carskih, a u istinu ps- 
pinskih poslanika, naime Ivana i Lava, koje izrično imenuje ljeto- 
pis popa Dukljanina, te koji odgovaraju posve kardinalom i bisku- 
pom Ivanu i Lavu, spomenutim u spisih prvoga sabora spljetskoga 
g. 926, koji dakako bijahu takodjer suvremenici cara Konstantina 
Porph. i Stjepana VII. Dvojicu kardinala i biskupa spominju ta- 
kodjer napose oba naša ljetopisa, ali ne poimence, dočim Dukljanin 
dodaje još i kardinala Honorija, kojemu nemogosmo doći u trag. 

Iz ovoga što navedosmo dade se nagadjati, da pod onim sabo- 
rom, o kojega radu sačuvaše uspomenu naši ljetopisi, ima se ra- 
zumievati ne samo spljetski sabor, držan g. 926, nego i drugi na- 
rodni te krunitbeni sabor, držan prije spljetskoga, na polju du- 
vanjskom ili hljevanskom. Pod kraljem pako Svetoplkom ili bolje 
Budimirom, može biti sakriven samo suvremeni kralj Tomislav! po 
hrvatskih ljetopisih krivo pretvoren u unuka Svetoplkova ili Bu- 
dimirova, a sina njekakova Svetolika, te brata Vladislavova. 

Još nas više podkrepljuje u ovoj misli sravnjivanje zaključaka 
saborah spljetskih sa onimi sabora duvanjskog. 

Naredbe rečenih spljetskih sabora kao i onoga u ljetopisih spo- 
minju prije svega, da je rimski papa poslao u Hrvatsku svoje po- 
slanike. Dukljanski ljetopis veli ,na prošnju samoga kralja“, a 
spljetski spisi ,na prošnju kralja, kneza Mihalja i njihovih župana 
i poglavica crkve“. Spljetski saborski spisi imenuju Zvana biskupa 
jakinskoga i Lava biskupa palestrinskoga kao legate papinske. Lje- 
topisi govore pako o dvojici neimenovanih biskupa i kardinala; ali 
Dukljanin daje tobožnjim poslanikom cara Mihajla (u kojega je 
predavanje narodno pretvoriti moglo kneza humskog Mihajla), gore 
napomenuta imena papinskih legata Ivana i Lava. 

Na dalje vele naši ljetopisi, da na saboru sakupljeni bijahu za- 
stupnici latinskog i slovjenskog jezika t. j. obreda, što i zapisnici 
saborah spljetskih potvrdjuju | 

Glavnim predmetom bijahu po ljetopisih crkvene stvari i raz- 
dieljenje biskupija. O tom istom predmetu govore i spljetski sa- 
borski spisi, kao o najglavnijoj stvari. 


I Kralj Tomislav mogao bi bio, kako gore spomenusmo, i prilikom 
krunitbe ili još bolje prilikom nastupljenja vlade zamieniti svoje ime 
sa prvašnjim, jer su i bizantinski vladaoci običavali takvom prilikom 
mienjati svoja imena. G. Reiske u komentarih dodanih djelu Konst. 
Porph. De Cerem. aulae Byz. Cap. XXXVIII. Nota 88. | 
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Podčinjeni predmeti bijahu po ljetopisih zaključci o kralju, o 
knezovih i velikaših. O njih govore opet i dva članka spljetskih 
spisa, naime šesti i sedmi. 

Ljetopisi spominju zatiem nadbiskupiju solinsku i dukljansku kao 
dvie metropolije, dočim spisi spljetskih sabora govore samo o s8o0- 
linskoj crkvi i njezinom primatu. Što je sasvim naravno, jer po- 
četkom X. vieka neobstojaše još nadbiskupija dukljanska, koja se 
tekar drugom polovicom XI. vieka iz novice u životu pojavljuje, 
dočim je ipak kao biskupija jur početkom VI. vieka obstojala, te 
i popu dukljanskomu pod imenom dukljansko-barske nadbiskupije 
dobro poznata bila. Nu on u XII. vieku nije više znao, kao što 
ni mi iz pomanjkanja povjestnih podataka i danas neznamo, kada 
je uprav ista nadbiskupija na novo stupila u život. 


Nadalje slažu se ljetopisi sa splietsko-saborskimi spisi u onom, 
što govore o zabrani: da nijedan biskup svoju vlast preko granice 
u drugu biskupiju protegnuti nesmie. Radi česa bijahu se podigli 
dalmatinski biskupi proti biskupu ninskomu. 

Napokon slažu se u načelu i odluke drugoga spljetskoga sabora 
sa njekimi odlukami sabora duvanjskog, kako nam ih Dukljanin 
priobći. Tako vele spljetski spisi, da su na tom saboru po kardi- 
nalu Madalbertu, u smislu starih zakona, stari običaji potvrdjeni. 
(»Cunctas provinciae antiquas consuetudines iusto moderamine per- 
scrutans, firmauit omnia secundum vetera statuta“. Da su nadalje 
potvrdjene biskupske povlastice (privilegia) svih crkava, i da su 
razdieljene granice svih biskupija, tako zapadnih kao iztočnih. 
Medju posljednje broji: stonsku, dubrovačku, kotorsku i duvanjsku 
(bez biskupske stolice). Ljetopis dukljanski veli pako: ,Post haec 

. scripsit privilegia, diuisit provincias et regiones regni sui, 
ac terminos et fines eorum“. Medju zapadnimi biskupijami nabraja 
ljetopis: spljetsku, trogirsku, rabsku, osorsku i krčku.! 'Vaj imenik 
odgovara sasvim stanju crkve X. vieka, dočim popis biskupija iz- 
točnih, zavisnih kasnije od nadbiskupije dukljanske, odgovara više 
XII. vieku, kad je pisac ljetopisa živio. 
> Iz svega ovoga vidi se, da ljetopisac dukljanski, kad je pisao o 
svom duvanjskom saboru, ili je imao takodjer pred sobom pisane 
bilježke apljetskih sabora X. vieka, ili je pako po pripoviedanju 
drugih o njima štogod čuo, uvrstivši medju zaključke ovih crkvenih 


'" Spisi drugoga spljetskoga sabora stavljaju dubrovačku, stonsku i 
kotorsku biskupiju medju iztočne, te spominju takodjer i duvanjsku. 
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sabora druge gradjanskoga predmeta, koji su mogli biti stvoreni 
na narodnom saboru duvanjskom. 

Medju ove zaključke pada: 

I. Novo razdieljenje granica države hrvatske, podieljene na bielu, 
crvenu! i primorsku kao i na Srbiju i Bosnu, od Drine do  Bo- 
rove gore. | 

II. Imenovanje i razdieljenje državnih dostojanstva i časti, kao 
knezova, banova, župana i satnika, i opredieljenje njihova djelo- 
kruga i njihovih dohodaka. 

ITI. Opredieljenje dohodka i djelokruga vrhovne vlasti kraljeve. 


Ove naredbe uz druge slične bijahu uvrštene u knjigu zvanu 
Methodios, ili bolje Methodos.? 

Ovo bijahu dakle glavne naredbe gradjanskoga predmeta, a uz 
ove dodane su njeke o dokinuću progona podložnika latinskoga 
jezika, o uvedenju liturgije slovjenske itd. Napokon bijaše po svje- 
dočanstvu ljetopisa na ovom saboru duvanjskom svršen i svečani 
čin krunitbe po rimskom legatu i po rimskom obredu. 

Pošto u spisih spljetskih sabora o posljednjih gore spomenutih 
naredbah, kao i o činu krunitbe, neima traga: to nas mora dakle 
dosljedno ova okolnost dovesti do toga uvjerenja, da za vrieme 
Tomislava osim spljetskih sabora bijaše još jedan sabor, na kom 
su stvoreni gore izbrojeni gradjanski zakoni i ovršena krunitba 
prvoga kralja hrvatskoga, kako to naši ljetopisi potvrdjuju. 


Ovaj sabor mogao je pako lasno biti na duvanjskom polju, kako 
to Dukljanin tvrdi, ili pako na hljevanjskom polju, kako kasniji 
hrvatski ljetopis misli; pošto znamo, da se u srednjem vieku, pri 
pomanjkanju prostranih za taku svrhu potrebitih zgrada u gra- 
dovih, slični narodni zborovi i skupštine i kod inih naroda sazi- 
vahu većom stranom na prostrana polja. A moguće je, da ovomu 
narodnomu saboru prisustvova i njeki kardinal Honorius, kao pa- 


! Sličnu diobu na bielu i crvenu nalazimo i kod sjevernih Hrvata 
i Rusa. Dioba zemalja na bielo i crno ili bielo i crveno, bijaše po- 
znata i njekim azijatskim narodom, kao Magjarom i Kozarom. Pod 
bielom zemljom raz»m'eva se glavni gospodujući dio države, pod crnom 
pako ili crvenom podčinjeni ili pridruženi dio. Sravni Hunfalvy O. 
Ethnographie von Ungarn p. 217, 288. Moguće je, da iz diobe dr- 
žave hrvatske na bielu i crvenu potiče takodjer grb hrvatski, podie- 
ljen na jednaki broj bielih i crvenih kocaka (prediela, županija ?). 

* Ovaj naslov knjige nalazimo i u njekih staroslovjenskih rukopisih. 
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pinski legat, prem da ga u suvremenih vrelih nigdje spomenuta 
nenadjosmo. 

Ovo što mimogred navedosmo po svjedočanstvu naših starih lje- 
topisa, neka aluži daljemu razmišljanju mladjih iztražitelja naše 
povjesti. Naša glavna zadaća bijaše iztaknuti, da stari naši ljeto- 
pisci nisu pisali same bajke, te oprovrći po mogućnosti ono krivo 
mnienje: ,da ovi ljetopisi za domaću povjest neimaju baš nikakovu 
vriednost, niti u materijalnom niti u formalnom obziru“, kako no- 
vija, tobože triezna kritika bijaše počela tvrditi. Po našem barem 
sudu ima i u ovih ljetopisib, osnovanih na pučkom predavanju i 
na starih nam nepoznatih izvorih, mnogo bogata zrna i čiste istine, 
kao što to počimlju priznavati i njeki noviji inostrani zgodopisci.! 

Postaviv se tako na temelj gledišta starih naših ljetopisaca, pri- 
nuždeni smo dati izraz našemu uvjerenju, da naš prvi kralj To- 
mislav bijaše krunjen prije sabora spljetskog, to jest prije g. 926, 
pošto je jur na ovom saboru od svih strana priznavan bio za 
kralja, a u spisih neima traga, da je na istom saboru bud krunjen, 
bud proglašen za kralja. Da je pako prvi sabor spljetski držan 
g. 926, držimo s toga, što je saborisao za vrieme Ivana X., a dvie 
godine kasnije nastavljen bio pod papom Lavom VI. (od 10. srp. 
928 do 3. veljače 929)", a možebiti stoprv pod papom Stjepanom 
VII.) zasio stolicu u veljači 929) dovršen, te je s toga ovaj papa 
u naših ljetopisih mogao biti krivo stavljen u savez sa prvašnjim 
krunitbenim saborom. Ova pogreška može se kasnijim piscem lasno 
oprostiti, kad pomislimo na onaj metež, koj bijaše u Rimu glede 
izbora i nasljedstva papinskog zavladao za vrieme papa Ivana X., 
Lava VI. i Stjepana VII. 

Da je krunitbeni sabor držan prije sabora spljetskih, nagadjamo 
takodjer iz toga, što je, kako gore spomenusmo, g. 925 Tomislav 
na molbu srbskog velikog župana Zakarije Pribislavića započeo 
prvi bugarski rat s carem Simeonom?; što je nadalje uprav onda 


1 Sravni Gfrčrer Byz. Geschichten II, 181. Hilferding Coć6panie co- 
uuneHi _T. 1, 196 itd. 

* Ovo razabiremo iz spisah drugoga spljetskoga sabora, u kom se 
iztiče, da su papinski poslanici priobćili saboru poslanicu pape (po 
svoj prilici Lava VI.). ,Quae sequuntur epistolae ad nos post bien- 
nium devenerunt. Codex Dipl. R. Croat. I, p. 81. 

* Mi iztakosmo jur gore u našem razmatranju o Simeonu, zašto 
mislimo, da su Hrvati sa Simeonom dvakrat vodili rat pobjedonosni. 
Sravni Drinov, POoxuie CaaBaHe u Busanrit Bb X. BEK, str. 50 
do 54. 
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veliko množtvo srbskih župana i velmoža, zajedno 8 narodom i 
velikimi župani Zakarijem i Česlavom, pribjeglo u Hrvatsku, i što 
su ovi, pošto je Tomislav hametom potuko bugarsku vojsku pod 
Al-Aga Boturom, rado priznali nadmoć Hrvata nad svimi južnimi 
Slovjeni (osim Bugara). 

Srbija bijaše u ono doba sasvim oslabljena, pače do temelja 
uništena. Ona ostade bez narodnog vladara do vremena povratka 
Česlava, koj se tekar mnogo godinah poslie poraza vratio u Srbiju, 
te istom god. 935 pomoćju iztočnoga carstva i bratinskog naroda 
hrvatskog ustanovio samostalnu vladu u Srbiji. Premda i u napred 
slabi i odvisni veliki župani srbski ili raški, još kroz dviesto go- 
dina nemogahu ustrojiti krepku političku državu.! 


Slavnu onu pobjedu Hrvata nad najsilnijim bugarskim vladao- 
cem, koji je toliko straha zadavao iztočnomu carstvu i svim su- 
 sjedom, možemo si protumačiti samo onda, kad prisvojimo nazor, 
da ona velika vojnička sila Hrvata na kopnu i na moru, o kojoj 
govori Konstantin bagrenorodni?, pada uprav u vrieme Tomislava, 
iza kako je raztegnuo granice svoje države na sve strane, a ujedno 
znatno povećao broj svojih podložnika i saveznika. S Mletčani na 
moru živio je u miru, pošto mu oni, kao i njegovim predšastnikom, 
plaćahu godišnji danak. Pod njegovimi nasljednici, pod konac prve 
polovice X. v., navlaš po silovitoj smrti Miroslava Kresimirovića, 
poče jur padati hrvatska sila na kopnu i na moru, dokle kasnije 
opet neojača. 

Neima sumnje, da je takodjer pri provali u južnu Italiju g. 926, 
kao i pri pobjedi koju je dne 10. srpnja iste godine stekao za- 
humski knez Mihajlo u Beneventu kod Siponta, glavno sudjelovala 
vojska i mornarica hrvatska. Jer malena kneževina zahumska, sa 
svojim primorjem, od utoka Neretve do Gruža, nije nikako smoći 
mogla ni toliko brodova ni mornara, s kojimi bi se mogla usuditi 
da uspješno udari na tvrde gradove prekomorske. Osim osvojenja 
Siponta grada, kod kojega se proslavi humski knez Mihajlo*, spo- 


1 Hilferding, Coćpanie couuneniii. T. I, 160. 

3 Hrvati mogoše staviti na noge 60.000 konjanika, 100.000 pje- 
šaka, 80 šajka ili sagena, svaka sa 80 mornara i 100 kondura ili 
gundula većih po 20 a manjih po 10 mornara. Const. Porph. De adm. 
Imp. Cap. XXXI. Drinov, Južnie Slavjane, 125. 

. * Njeki suvremeni ljetopisi govore o Mihalju kao kralju, prenoseć 
valjda od kraljevske vojske naslov kralja i na vodju iste vojske (An- 
nales Beneventani et Barenses). I ljetopisac Lupo Protospata nezna 
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minju suvremeni ljetopisi: da su Slovjeni (Hrvati) u isto doba 
provalili u kneževinu Kapuu, Napuljsku i u salernitansku Liguriju.! 

Nu nezna se pravo, proti komu vojevahu u ono doba Hrvati u 
Italiji. Flavius Blondus tvrdi, da su Slovjeni države Svetopila 
kralja došli u pomoć Taljanskoj proti Arapom, koji su tada dr- 
žali grad Gargano kod Siponta i uznemirivali veliku stranu Italije, 
te da su ih isti Slovjeni iz Italije protjerali.? Drugi izvori govore, 
da su Arapi u ono doba uprav pod slovjenskimi vodjami Masudom, 
Sainom i Sarebom, haračili po Siciliji, Lombardiji, Beneventu i 
Sardiniji, te da su u Palermu i u drugih gradovih naselili tada 
Slovjene.* Moguće je dakle, da su Hrvati pomagali Arape i svoje 
sunarodnike iz Afrike proti Lombardom, Grkom i Latinom u juž- 
noj Italiji. 

Da su Hrvati g. 9217 vodili drugi rat proti Bugarom, pobiedivši 
cara Simeona, koji je tada ili od bolesti srca, ili pako od zado- 
bivene rane dne 10. svibnja 927 umro, o tom govorismo jur gore 
obširnije. Nu taj rat nebijaše podpunoma svršen ni poslie pobjede 
hrvatske, jer iz prvih vrela znamo, da su Hrvati i pod carem Pe- 
trom Šimeonovićem nastavili rat, dapače u savez stupili sa Srblji 
i Magjari“, te je s toga rimska stolica, oprošena valjda od samih 
Bugara, poslala svoga poslanika Madalberta, da zajedno sa izasla- 
nici hrvatskimi ugovara povoljan mir." Ovi izaslanici vratiše se g. 
928 za vrieme pape Lava VI. natrag u Hrvatsku, da drže sabor 
crkveni. Mir je dakle sa Bugari utanačen, negdje oko konca g. 
927 ili početkom 928. 


pravo ni ime vodje, nazivajući ga ,Katache!l Selavorum rex“. Ro- 
mualdo salernitanski ljetopisac neimenuje vodju, već spominje samo 
vojsku Slovjena. Ovi ljetopisi zavedoše njeke naše povjestnike, počam 
od Lucija, te su oni u red hrvatskih kraljeva uvršćivali i Mihalja. 

1 Cronicon Cavense. Perz, Archiv fir &ltere deutsche Geschichte. 
B. IX, p. 97. 

2 Saracenos namque ad Garganum sedere, et ex eo loco, proximoque 
Sipontum sinu, magnam Italiae partem vexare solitos, Selavi Italia de- 
turbarunt; fueruntque hi quos sub Svetopilo Dalmatiae Rege Chri- 
stianos effectos ostendimus. Flavii Blondi Lib. III. 

* Muratori, Seript. Ital. I, 246. Amari, Archivio storico italiano IV, 
21. — Wenrich, Rerum ab Arabibus in Italia gestarum Comm. Lip- 
siae 1848, p. 141. Lamanski, O CaaBsanax Bo Mano Asiu itd. 
str. 197. 

“ Simeon Logoth. Cap. 34, p. 364. Cedrenus, II, 308. Georg. Mon. 
Zonara loc. cit. Muralt, Cronogr. Byz. 504. 

5 Cod. dipl. croat. I, p. 61. 
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Svakako je iza slavnih pobjeda vojske hrvatske imao sliediti 
silni prevrat u državi hrvatskoj. Ponajviše morala je prva sretna 
bitka sa Bugari g. 925 poroditi u narodu najveće oduševljenje, što 
je hrvatskom mišicom poražen onaj neprijatelj, koj iztočno carstvo 
i srbsku kneževinu do ruba propasti dovede. Vjerovatno je dakle, 
da je vojska hrvatska odmah poslie slavne pobjede Tomislava pro- 
glasila kraljem, te je imao biti svakako još iste godine krunjen, 
pošto ga papa i sabor spljetski jur g. 926 priznavahu za kralja. 

Za mjesto, u kom je izveden čin krunitbe prvoga kralja hr- 
vatskog, slažu se stari naši ljetopisci u tom, da bijaše otvoreno 
polje. Samo što jedan to polje zove duvanjskim, drugi hljevanskim, 
u čemu neima velike razlike, jer kao što su županije duvanjska i 
hljevanjska jedna uz drugu graničile, tako i oba polja još tjesnije 
prelaze jedno u drugo.! ' | 

Na ovom dakle polju imao je biti onaj narodni sabor, na kom 
je narod prisustvovao krunitbenomu činu poslie kako je uprošenu 
iz Rima krunu od pape Ivana X. po legatu Honoriju primio. Da 
se pako rimski dvor molbi mladjahna, u duhu zapada napredu- 
jućeg naroda oglušiti nije htio, možemo zaključiti prvo iz toga, 
što je papa u isto skoro vrieme i molbu Simeona, prem da Bugari 
još uviek uz zapadnu vjeru prionili nisu, već radi dobre nade sa- 
slušao; a drugo s toga: što su u Rimu mogli dobro poznati važnost 
hrvatske države s jedne strane prema Byzantu i Bugarskoj, koje 
države ako i jesu uprav u ono doba od nevolje približile se Rimu, 
ali u potaji hraniše podjedno njeku pizmu i gorčinu na prema 
anti-patriarhi rimskomu, izpod kojega vlasti nastojaše vazda grčka 
crkva oteti sav poluotok balkanski. — S druge pako strane, mogli 
su Hrvati od koristi biti Rimu i Italiji takodjer proti Magjarom, 


! Duvanjsko polje dugačko je osam ura a široko dvie. Hljevansko 
dugačko četiri a široko takodjer dvie ure. Hjevansko polje zatvoreno 
je golimi planinami, sa jedne strane duvanjskom s druge kupreškom. 
Duvavjsko polje obkoljuju prigorje Ljubuško, Ramijak, Vran, Hlib ili 
Orlopuk, Kovač, Tuščica, Osiljar, Orlovac, Midena, Grabovica, Pakline, 
Homar i Tušenica. Znatnije susjedne gore jesu još Prolog, Cicer, Tri- 
glav, Kamorešnica, Malinovac, Zakopaonik, Brljuša, Borova glava i 
Hrbine. Rieke su: Bistrica, Žabljak, Duman, Šujica i Studba. Glavni 
grad je Županjac sa prastarom tvrdjom do blizu rieke Šujice. Na sa- 
mom duvanjskom polju ima do 30 sela. Žitelja broji ukupno do 7500. 
Katoličkih Hrvata 4500. Pravoslavnih 1500, a Turaka do 2000. U 
hljevanskoj nahiji ima katolika do 10.000, a isto toliko pravoslavnih. 
— Srbsko-dalmat. magazin 1842. 
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koji uprav u ono doba divjimi svojimi nasrtaji i grozovitim hara- 
čenjem natjeraše u strah Rim i čitavu Italiju. 

Nu kad bi se Rim i htio bio protiviti zanešenoj želji ratobor- 
noga naroda, kakov bijaše u ono doba narod hrvatski, to su mu 
manjkale moralne sile. Jer kako jur gore spomenusmo, ugled rimske 
stolice spao je uprav tada tako duboko, da su razkalašene žene, 
poput jedne Teodore i Marčije, svojevoljno razpolagale sudbinom 
Rima i papinske stolice, namješćujući i skidajući Isusova namje- 
stnika po svojoj prevrtljivoj ćudi i promjenljivoj volji. 

Papa Ivan X. čuvši dakle molbu Hrvata, posla doista svoga po- 
slanika u Hrvatsku, po svjedočanstvu ljetopisa dukljanskog kardi- 
nala Honorija, kao svoga vikara, i a njim druga dva biskupa kar- 
dinala, a po svjedočanstvu hrvatskog ljetopisa bezimena kardinala 
i dva biskupa, od kojih prvi okruni vladaoca hrvatskog po običaju 
rimskom: »Per manus Honorii vicarii et Cardinalium atque Epi- 
scoporum coronatus est rex, atque coronatus more Romanorum 
Regum“, veli Dukljanin, dočim drugi hrvatski ljetopisac kaže na 
kratko: ,I kardinali i biskupi s voljom svoga puka posvetiše 
kralja, i potvrdiše u kraljevstvo, svim zemljam, ke pod njim bihu“. 

Ovaj krunitbeni čin mogli su rečeni ljetopisci doznati stranom 
iz narodnoga predavanja i narodnih pjesama, stranom pako iz pi- 
sanih takodjer, u Italiji dobro poznatih vrela, te mi neimamo ni 
malo uzroka posumnjati, da je prvi hrvatski kralj doista bio uveden 
u kraljevsku čast, i posvećen za kralja po rimskih poslanicih, poput 
bugarskoga cara Simeona i kasnijeg hrvatskog kralja Svanimira 
ili Zvonimira Dimitra. Neima pako nikakova povoda misliti, da je 
Hrvatom bud poslana kruna, bud podieljena kraljevska čast 1z 
Carigrada, s kojim tadašnja Hrvatska u nikakovom političkom, ni 
vjerskom, ni pograničnom savezu i doticaju stojala nije. Niti je 
tadašnjoj carigradskoj diplomaciji iči moglo u prilog, da uz silnu 
bugarsku državu povećava ugled još i druge slovjenske države na 
poluotoku balkanskom. 

A uz to znamo, da ne samo dvorska kancelarija bizantinskoga 
carstva u X. vieku, nego i bizantinski pisci, kao car Konstantin 
Porph. u X. vieku, a Kedren i Zonara u XI. vieku, hrvatskim 
vladaocem podjedno davahu naslov arhonta, nehtijući ih priznati za 
kralje. 

Ovi dakle državnopravni nazori Byzanta nepodnose ni malo 
krivo shvaćeno mišljenje Tome naddjakona spljetskog, koji bijaše 
prvi utvrđio, da kraljevi hrvatski svoje kraljevske znakove dobi- 
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vahu od iztočno rimskih careva. Dodavši još bezsmislenu i ničim 
neopravdanu tvrdnju, da su isti kraljevi bili njekakovi Eparche i 
Patriciji carigradski." Ovim naslovom neima ni traga u suvremenih 
izpravah naših kraljeva. U obće nemože se kritičkimi dokazi po- 
tvrditi, da su ikada bizantinski carevi hrvatske kraljeve bud u 
vladalačku čast uvadjali, bud kraljevske im znakove pošiljali, bud 
njima odlične naslove podjeljivali. 

Žalibože sprijateljiše se sa ovim krivim nazorom skoro svi stariji 
i mladji istorici, pozivajući se vazda na Tomu naddjakona, koj u 
obće kao pop latinskoga obreda, opojen rimsko-latinskimi nazori, 
nebijaše veliki privrženik Hrvata, ni hrvatske samostalne države. 


Pak ako su i njeki knezovi, kao zahumski Mihajlo, i kasnije 
knez Ljutovit, a i njeki hrvatski banovi i gradski priori, kako jur 
napomenusmo, nosili naslove prokonzula, patricija, protospatara, 
stratiga, triklina, ipata, katapana itd., to su iste naslove i do- 
stojanstva Hrvati kao i Srbi mogli pozajmiti od Grka, isto tako, 
kao što su druge pozajmili od Rimljana i Franaka, zajedno s raz- 
nimi institucijami i zakoni. Ili, ako ih i kojgod od hrvatskih vel- 
moža primi od Carigrada, to ih dobi u znak odlikovanja i počasti, 


te su takovi Hrvati kao naslovni dostojanstvenici uvršteni u tako. 


zvani Album sociorum et amicorum Imperii Romani“, o kojemu 
govori Kedren. Da je pako još za vrieme cara Konstantina Porph. 
u imeniku dostojanstva državnih uvršten bio: ,strategus Dalmatiae 
i proconsul i patritius Dalmatiae“, to još nedokazuje nikakovu od- 
visnost ove zemlje od Byzanta, jer znamo, da je biz. kancelarija 
još X vieka takodjer množinu themata i pokrajina brojila na 
bartiji medju svoje, koje bijahu već od davna odkinute od iztoč- 
noga carstva. | 

Znamenito je medjutim svakako, da osim domačih naših naj 
starijih ljetopisa, takodjer njeki izvrstni taljanski pisci, kao Dan- 
dulo XIII. v. Platina i Flavio Biondo XV. vieka, Giambullari? i 
ostali, pripoviedaju ono isto, što i naši ljetopisi o kruni i krunjenju 
kralja hrvatskoga, kojega oni zovu Svetopilom. Flavio nagadja da- 
pače, kako gore spomenusmo, da su uprav njegovi podložnici vodili 
rat u Italiji s Arapi, dočim Dandulo i rimskoga legata Honorija 
i sabor na duvanjskom polju spominje, što dokazuje kako dobro 


1 Thomas. Arch. hist. Salonitana, c. XIII. et XIV. 
* Storia dell' Europa dal DCCC al DCCCCXIII. 
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imao je biti poznat u Italiji jur u XIIL i XIV. vieku naš ljeto- 
pisac Dukljanin. 

Rimsku stolicu mogla je poticati na podieljenje krune vladaocu 
hrvatskomu i tadašnjemu zaštitniku srbskomu još i ta okolnost, što 
je hrvatski narod želio po njegovom vladaocu pritegnuti još jačimi 
svezi k svomu interesu. Po krivom savjetu njekih dalmatinskih 
crkovnjaka bijaše Rim uvjeren, da se njegova vlast sredstvom la- 
tinskoga jezika ponajbolje učvrstiti dade. S toga bijaše Rimu i 
njegovim prijateljem glavna zadaća: iztisnuti iz crkve narodan jezik, 
i koliko moguće ugušiti posljedice nauka sv. Kirila i Methoda. A 
ovo mogaše crkva postići samo pomočju svjetske vlasti, koja do- 
bivši veću moć i veći ugled, mogaše uplivati takodjer na narod 
većim pritiskom. Ojačiti dakle u Hrvatskoj svjetsku vlast uplivom 
Rima, znečilo je toliko, koliko učvrstiti tamo oblast crkve zapadne. 
Rimu je napokon osim podjeljivanja kraljevskih znakova i kra- 
ljevskog naslova stojalo u ruci još veće moralno nadarivanje za 
ovaj i za budući sviet, kao podpuno oproštenje svih grieha, te nakon 
smrti isto podjeljivanje naslova svetosti. Mi neznamo, da li ovaj 
naslov svetosti uprav kod Budimira 'Vomislava teče iz čistoga 
vrela rimskoga, ili mu ga stranka latinska u Hrvatskoj dobavi, ili 
“mu ga pako sam narod nametnu, kao što i mnogi ini narodi 
svoje prve kraljeve nazvaše svetimi. O tom, žalibože naši ljetopisi 
ništa potanjega neizviestiše, govoreći o svetosti prvoga kralja kao 
o stvari narodu od davna poznatoj. 

Mi bi predaleko išli, da stanemo razglabati, koliko je Rimu po- 
magao u Hrvatskoj podieljeni naslov kraljevski. Samo to moramo 
opetovano iztaknuti, da je nastojanje rimskoga dvora, i njegovih 
prijatelja u Dalmaciji, pogledom na jezik i obred latinski, nagazilo 
u Hrvatskoj na velike zapreke. Jer narod uvriedjen u svojoj 
sviesti uzprotivi se jednodušno ovomu nastojanju. Protivnici na 
saboru i izvan sabora, podigoše s ogorčenjem svoj protivni glas. 
Rimska stolica odustane dapače za njeko vrieme od svoga nasto- 
janja. Ali podjedno poticana iz Dalmacije od privrženika latinizma 
učini kasnije ozbiljnije korake za odstranjenje jezika hrvatskog kod 
sljedbenika crkve rimske, što porodi u narodu hrvutskom onu 
otrovnu klicu narodnog razdora, koj dovede napokon samostalnu 
državu Hrvatsku do razsula i propasti. ' 

Pošto smo ovako nastojali dokazati, da je država hrvatska doista 
pod Tomislavom povišena na čast kraljavine: da Budimir i Svetoplk 
naših ljetopisaca ji taljanskih istorika samo jedna te ista istorička 
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osoba s našim Tomislavom biti može, te da je Tomislav samo iz 
Rima primiti mogao kraljevski naslov i kraljevske znakove; imamo 
još riešiti pitanje, kakova oblika bijaše ona kruna, kojom bje 
vjenčan kralj Tomislav i njegovi na hrvatskom priestolju nasljednici. 

Mi neimamo žalibože sačuvanih starih pjeneza iz vremena hr- 
vatskih kraljeva, po kojih bi se mogla razabrati kraljevska nošnja 
i ures kraljevske glave. Mi neimamo pismenih spomenika, koji bi 
nam samo iz daleka opisali bili najsjajniji znak hrvatske kraljevske 
časti. Nu na sreću sačuva nam isto tako valjani spomenik kao što 
su pjenezi i pisma, njeka zidarska ruka, što je popravljala starinski 
mauzolej Dioklecianov u Spljetu, namješćujući uvj kršćansku kr- 
stionu. 

Ova krstiona sastavljena je iz različitih kamenitih ploča, što ih 
donesoše iz Solina, ter izvadiše iz ruševina njeke crkve srednjega 
vieka. Medju ovimi pločami ima jedna ponješto oštećena, na kojoj 
stoji izklesana slika sjedećega na priestolju kralja u narodnoj nošnji, 
okrunjena neobičnom krunom, urešenom sa tri krsta. U desnici 
drži kralj podugački krstaš mač, dočim se lieva ruka nevidi, jer 
je komad ploče pri zidanju drugom pokriven. Uz kralja stoji čov ek 
gologlav, u dugačkoj halji, držeć obje ruke na prsima, dočim drugi 
čovjek, takodjer gologlav, leži potrbuške do noguh kralja, sa sklop- 
ljenimi rukami u činu poklonstva i moljenja. Priprosto i surovo 
klesarsko djelo pripada po sudu vještih arkeologa' razdobju medju 
IX. do XI. ili bolje X. do XI. vieka, jer_ u IX. vieku nebijaše 
u Dalmaciji još kraljeva. Neima dvojbe, da onaj na priestol u sje- 
deći kralj pripada onoj zemlji, u kojoj se rečeni spomenik našao, 
a i odjeća svih trih prikazanih lica narodnoga je kroja, te kruna 
što ju nosi kralj na glavi, ima dosljedno biti hrvatska. 

Učeni arkeolog Eitelberger. koj prvi ovu sliku u drvorezu svietu 
priobći, nije znao kazati, kakova je to kruna, nazvavši ju krunom 
izvanredne vrsti (eigenthiimliche Krone). Mi smo jur od davna 
njeke naše književne prijatelje pozorne učinili na sličnost ove krune 
s krunom starobizantinskom, kao i sa bugarskom i kasnijom srb- 
skom, kako nam se na suvremenih pjenezih prikazuju. Kada ove 
krune pazljivije prispodabljamo, mora nam u oči pasti velika medju- 
sobna srodnost, samo što je hrvatska još više nalik na prvobitnu 


1 Eitelberger, Die mittelalterlichen Kunstdenkmale Dalmatiens. Wien 
1861, p. 123. 


48 I. KUKULJEVIČ, 


bizantinsku krunu Justinijana 1. nego li bugarska i srbska. S toga 
ge vidi, da je i ova kruna radjena po obliku bizantinskom. 


Hrvatska kruna razlikuje se od bizantinske Justinijanove u tom, 
što ima na vršku, na koliko se razabrati može, tri krsta, u čemu 
naliči krunam franačkim. Na dalje, što je sa strane _ malko više 
uvijena, a od zgora više ravna. Napokon, što su sa strane viseći 
uhobrani širji nego li su vrpce na kruni bizantinskoj. Od Sime- 
onove bugarske krune luči se hrvatska svojom visinom i bogatijim 
bisernim nakitom, kao i sa krstovi na vršku, kojih bugarska neima 


(v. T. IV.). 


Dolazimo napokon govoriti o samom krunitbenom činu. Prihva- 
tirši nazor dukljanskoga ljetopisca: da je Tomislav (ili koncem g. 
925 ili početkom g. 926) krunjen na velikom narodnom saboru, i 
to privoljom rimske stolice, moramo predpostaviti, da je ovaj sve- 
čani čin izpao tim sjajnije, što su mu prisustvovali ne samo rimski 
poslanici i zastupnici kneževine zahumske sa svojim knezom Mi- 
haljem Viševićem, nego i zahvalui bjegunci srbski, sa svojim ve- 
likim županom Zakarijem. Napokon bijahu kod krunitbe osim ve- 
likih i malih crkvenjaka slovjenskoga i latinskoga obreda takodjer 
svi dvorjanici i velikaši države hrvatske. 

Što se *iče same krunitbe, čuli amo, da je već Dukljanin sa- 
čuvao uspomenu, kako su hrvatski kral'evi vjenčani po običaju 
rimskih vladalaca (more Romanorum Regum). Pod Rimljani ne- 
imadu se pako razumievati zapadni, nego iztočno-rimski carevi, 
pošto su od iztočnoga carstva pozajmili u ono doba svi vladaoci 
evropski većom stranom dvorske obrede i običaje. 


Miropomazanje i krunjenje kralja vršilo se svagda u crkvi. Pri- 
hvatimo li tvrdnju popa Dukljanina, da je krunitbena svečanost 
bila na polju duvanjskom, to moramo ipak predpostaviti, da se u 
blizini nalazila i crkva. Te doista sačuva nam Toma naddjakon 
uspomenu njekakve prastare duvanjske crkve, koju je blaženi 
Gjerman biskup kapuanski' jur u šestom vieku posvetio, i koja 
stajaše još XIII. vieka sa nadpisom, koj spominjaše rečenu po- 
svetu.? 

Da pokušamo sada još predstaviti i sliku samoga krunitbenoga 
čina. Vladaoc hrvatski, imajući se vjenčati za kralja, bijaše poput 


1 Bijaše biskupom g. 5616—541. 
* Thomas, Arch. Spalat. Historia Salonitana. Cap. XIII. Farlati, 
Nlyr. Sacr. T. IV. p. 169. 
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inih kršćanskih vladalaca prije svega svečano popraćen u crkvu. 
Odjeven kao kralj bez plašta i krune, sjala mu'je odjeća od gri- 
miza i dragoga kamenja, kojim bijaše nakičeno isto remenje, ovito 
oko goljenice. Okolo tiela bijaše kralj opasan dragocjenim pasom, 
koji je skapčao dugačku haljinu. U ruci nosijaše bogatu posudu 
8 darovi za svećenika, koji ga je imao vjenčati i pomazati za 
kralja. 

Kralja pratijaše u crkvu svećenstvo slovjenskog i latinskog obreda 
sa užganimi sviećami, noseći takodjer krstove, sv. moći, kandila i 
druge crkvene posude. Medju dvorjanstvom kraljevskim bijahu slie- 
deći po prilici velmože i dostojanstvenici: knezovi pojedinih po- 
krajina, banovi Bosne, Like, Krbave i Gadske, od kojih banova 
imao je svaki sedam satnika! pod sobom. Župani županijah, pod- 
župani i satnici. Dvorski župan ili naddvornik. Djed hrvatski. 
Dvorski kancelar. Dvorski rizničar (vistiar), župan mačehar s ve- 
likim kraljevskim mačem krstašem. Župan stjegonoša s kraljevskim 
barjakom. Župan kopjonoša s kraljevskim kopjem. Župan štito- 
noša sa bogatim kraljevskim štitom, urešenim sa slikom kralja ili 
grbom kraljevine u ruci. Župan peharnik ili vinotok sa zlatnim 
peharom. Župan konjušnik sa zlatnim štapom. Župan ubrusar sa 
zlatnima vilicama Župan postelnik sa bogatim jastukom. Župan 
ključar ili vratar sa zlatnim ključem. Župan bravar. Župan volar 
8 nakićenim volom, kojega vodjahu sluge. Župan psar sa psetom 
kraj sebe. Župan sokolar sa sokolom na ruci. Župan tepac i tep- 
čica, kojega atributi nisu poznati. Dvorski kapelan (ako nije bio 
zajedno kancelar) i dvorski djak. Uz ove bijahu i načelnici ili 
priori gradova, sudci, tribuni, vlastela zemaljska i gradska, kaste- 
lani gradova itd. Oko samoga kralja bijahu njegovi komornici. 


Tjelesna straža kraljeva bijaše valjda kao i bugarska u sjajnom 
oklopju, sa srebrnimi i pozlačenimi šlemovi na glavi, a isto tako- 
vimi štitovi u ruci. Kopje bijaše oružje ovih stražana, dočim je 
ostalo vojničtvo nosilo uz tulac sa strielicami strielu, mač ili bojno 
kopje. | 

Kada je kralj prolazio mimo puka, padao bi ovaj po iztočnom 
običaju na zemlju (do n6g) skidajući kapu, metnuvši ju pod pazuho 
i nakloniv se prekrštenih rukd. Svećenstvo je pjevalo crkvene 
pjesme, vojničtvo ratoborne davorije ili junačke pjesme. Dvorski 


! Satnici predstojali su plemenom, koja mogahu staviti 100 momaka 
u vojsku. 
R. g. A. LVIII. 4 
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dostojanstvenici naglasivahu hvalospjev ,u slavu i u zdravlje kra- 
ljevo“ sa ,na mnogaja ljeta“. 

Pred crkvom dočeka novoga kralja višje svećenstvo s biskupi 
obijuh obreda, te ga povedoše do amvona (pulpita), gdje ga čekao 
onaj mitropolit, koj ga je imao kruniti. Tu bijaše ponajprije glasno 
upitan narod, da li hoće, da izabrani kralj bude zakonito krunjen? 
Kad narod odgovori da hoće, bude novi kralj priveden sasvim blizu 
amvona, namješćena ili u sredini crkve, ili sa strane velikoga ol- 
tara, urešena bogatim priestolom. 

Uz amvonu stojaše mala trpeza, na koju položiše kraljevski 
komornici zlatom i biserom izvezeni skrletni kraljevski plašt, kao 
i crvene, biserom posute sapoge (cipele). 

Nakon priziva sv. Duha bješe kralj pozvan, da na sv. Evan- 
djelije položi narodu i crkvi svečanu prisegu, i da se mitropoliti 
pričesti. Zatim opasa ovaj kralja posvećenim kraljevskim mačem; 
pomaza klečećega svetim maslom radosti, postavi mu objema ru- 
kama krunu na glavu; dade mu u ruku kraljevsko žezlo, kao ši- 
biku pravde, krieposti i spasenja. Postavi ga napokon na priestol 
pravde ,u ime otca i sina i duha svetoga“ uz kratku molitvu: ,Da 
ga bog ogradi i svojom i svetoga duha silom. Da mu ukriepi mi- . 
šicu. Da pokori njemu sve varvarske jezike. Da usije u srdce nje- 
govo strah božji i milost prama griešnim. Da ga uzčuva nepo- 
ročnim u vjeri, a tvrdim braniteljem crkvenih zakona. Da sudi 
svim ljudem pravedno. Da spasi uboge od sile i progona i da bude 
dostojan nebeskoga carstva“. 

Tad reče glasno mitropolit: ,Jako tvoja jest država i tvoje jest 
carstvo i sila i slava otca i sina i svetago duha ninja i prisno. Amin“. 

Po molitvi uze mitropolit sa trpeze plašt i sapoge, koje predade 
rizničaru, a ovaj uz pripomoć komornika stavi plašt na ramena kra- 
ljeva i obuče mu cipele, na što kralj ustane i nakloniv se trikrat 
uzklikom: ,Slava va višnjih Bogu i na zemlji mir, v čelovjecih 
blagovoljenje.“ | 

Zatim pokloniv se kralj opet trikrat, sjede na priestol i stade 
primati cjelove ruke, koljena, noge i skuta od svojih podložnika 
sve redomice po činu i staležu. 

Jedan od viših svećenika, uzpev se na povišeno mjesto, stade 
pjevati hvalospjev kralju uz odgovaranje naroda, kojega sadržaj je 
i do nas dopro. 


NAŠI VLADAOCI I NJIHOVE KRUNE. 51 


Medju ostalim pjevalo se sliedeće: | u 2 2 

»Slava Bogu na visini a mir ljudem u nizini! | : 

Slava i: hvala Bogu, koji se smilova“narodu. te mu dade kru- 
njena kralja. | o 

Slava i hvala svetomu otcu papi rimskom. 

Slava i hvala svietlomu i dobromu Sralju (hrvatskomu). Slava 
i hvala i zdravlje! 

Blago narodu, koj doživi taj veliki dan, da vidi krunjena =ogs 
kralja. 

Blaženi dan nova života naroda (hrvatskoga). u; 

Blaženi dan, koj tebi kralju darova vienac vrh temena Boka 

Slava i hvala Bogu gospodi, koj postavi vienac na glavu tvoju. 

Slava i hvala Bogu, koj te prikaza narodu kao sija velika -i 
možna! 

Slava i hvala Bogu, koj te uresi znakovi kraljevskimi. 

Čuvao te Bog u zdravlju na mnogaja ljeta u slavu i sreću naroda. 

Usliši gospodi molitvu puka tvoga, usliši gospodi! 

Na mnogaja, na mnogaja ljeta slava i hvala i zdravlje svjetlomu 
kralju (hrvatskomu) i svietloj kraljici i njegovoj djetci i njegovoj 
svojti. Na mnogaja ljeta slava i hvala i zdravlje“.! , 


Poslie hvalospjeva. nadari kralj mitropolitu, koj ga je vjenčao, A 
kralju stade čestitati mitropolit sa dostojanstvenici crkvenimi i gra- 
djanskimi, zatim velikaši, vojska i puk uz klicanje: ,Na mnogaja 
ljeta“. 

Krunjeni kralj bijaše izpraćen iz crkve istim redom, kojim bješe 
uveden u crkvu. 

Pred crkvom zasjede kralj konja, a pred njim nosijaše mačehar 
goli mač kraljevski, a stjegonoša razvijeni barjak, dočim sam kralj 
držaše u ruci žezlo. 

Na otvorenom polju razdjeljivahu puku svakojake darove, kao 
sukno, kože, platno, meso, kruh i vino. Medjutim su nadareni od 
kralja veliki ljudi nadarivali uzajamno kralja kojekakovimi drago- 
cjenimi darovi. Još je kralj tom prilikom obično podjeljivao i po- 
tvrdjivao crkvi povlastice i darove svojih predšastnika. 

Ovoliko neka bude rečeno o krunitbenom činu, koj bijaše s ma- 
limi promjenami isti i kod Bugara, a kasnije kod Srba. 


' Lucius, De R. Croat. et Dalm. Lib. II, cap. VI. Const. Porph., 
De Ceremoniis aulae Byz. L, I, C. XXXVIII. 


* 
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O daljem životu kralja Tomislava poslie sabora spljetskih (926 
do 928) negovori nijedno budi domaće, budi inostrano vrelo. Mi 
neznamo, do koje godine je živio i vladao prvi naš kralj. Mi ne- 
znamo pravo, da li je imao djetce, samo nagadjati možemo, da mu 
je Trpimir II. bio sinom. Iz veoma oskudnih viestih Konstantina 
bagrenorodjena saznajemo, da je za vrieme Trpimirovo neki po- 
božnjak Martin, došav u Hrvatsku i tvoreći čudesa, nagovarao Hr- 
vate na mir, sjećajući ih na stare ugovore 8 rimskimi papami, u 
kojih se obvezaše, da neće napadati tudje zemlje. Pod Trpimirovim 
sinom Miroslavom poče padati sila Hrvatske. Domači razdori pre- 
uzeše mah. Slavoljubni ban Pribina ubi svoga kralja, a nemir i 
buna trajaše u vlastitoj kući vladalaca hrvatskih sve do Kresimira 
II. i Stjepana I. 

Kad bi smjeli povjerovati Dukljaninu, to je Tomislav (njegov 
Svetoplk) umro dne 17. ožujka, a uprav ovaj dan svetkuje hrvatska 
crkva imendan sv. Budimira. Malo je vjerovatno, da je vladao 40 
godina i 4 mjeseca, da je sahranjen u crkvi sv. Marije u gradu 
Dukli, te da je ostavio nakon sebe sinove i kćeri, od kojih nava- 
djaju naši ljetopisi poimence Svelolika.! 


! O Tomislavu napose veli Dukljanin, da je vladao XIII godina, da 
je ostavio sinove i kćeri, a od prvih imennje Sebeslava. 


Pleme sucvjetakah (Compositae) 
u Hrvatskoj dosad našastih. 


Čilao u sjednici matem.-prirodosl. razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 31. ožujka 1880. 
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Cvieće u gustu glavicu sastavljeno (uborak, anthodium) omot- 
kom ljuskovitim opasano, u jedno obćenito cvjetište usadjeno, il 
svaki pojedini cvietak u posebnu omotku (il čašku) i tada u gla- 
vicu obćenitu sabran; vjenčić jednolatičan petzubast; prašnice su- 
rasle; plod rožka (acbenium); cvieće dvospolno; il je izvanjsko 
žensko il neznano, unutarnje pako dvospolno il mužko; vjenčići 
il svi cievnasti i tad je glavica kolutasta, il su svi prugasti tad je 
i glavica prugasta, il su napokon unutarnji vjenčići cievnasti a 
izvanjski prugasti, a tada su glavice trakaste. 

Biljke ovoga plemena ponajvećma su trajne; stabljike su batvi- 
časte il drvenaste, lišće izmjenito il protustavno, cjelovito il raz 
dieljeno, češljasto, il perasto razrezano; ucvast jedno il više glavi- 
časta, vršikasta, grozdasta, metljičasta, paštitkasta; cvieće bielo, 
žuto, ljubičasto, modro i crljeno u raznih stupnjevih 


Rod I. Eupatorium L. Grozičina. 


Uborak ljuskovit, valjast; cvieće svekoliko dvospolno; pernica 
vlasnata. 

Eupatorium Cannabinum L. Grozičina konopljasta. Ucvast paštit- 
kasta, il vršikasta; ljuske na uborku nejednake, dugoljaste na 
vrhu prikružene, manjaste (colorirt) gladkaste il na riedko vlasnate; 
cvieće malko ružičasto, stapke zviezdasto-pustene i kratko vla- 
snate. Stabljika obla, visoka, osovna, granovita striekana, vlasi 
pokrita, koji se prema vrhu množe; lišće obostrano osorasto tro- il 
petdielno, pojedini listići suličasti, pilasti, srednji najdulji; raste u 
šumah, živicah, kod potočićah i grabah obćenito. Cvate srp. kol. 
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Rod II. Adenostyles Cassini. Ljepika. 


Uborak jednostavan ; cvieće zvončikasto-cievnasto; rožak sa per- 
nicom vlasolikom. 

Adenostyles viridis Cassini Ljepika zelena. Ucvast paštitkasta; 
ljuske na uborku dugoljaste, tupe, pahuljasto-vlasičaste; stabljika 
suosovna, pedanj i više visoka, brazdovita, na riedko vlasičasta, 
gori zajedno sa stapkami pustena; lišće bubrežasto, podinom du- 
bokom srdčastom, nejednako zubasto il žagasto, na jako dugih pe- 
teljkah; zgora gladka, zdola bledja uz žile kratko vlasičaste: ži- 
lasto-mrežasto; gornje suličasto, oštro zubasto. Na višjih gorah, 
Klek, Kapela, Bitoraj, Viševica itd. Cvate srp. kol. Istozivi: Ad. 
alpiba Bl. et Fing. Cacalia alpina L. C. KOI Villarsius. Tussi- 
lago Cacalia Scopoli. 

Adenostyles albifrons Reichenbach. Ljepika biela. Ucvast paštit- 
kasta; ljuske na uborku dugoljaste, tupe, vlasnate; stabljika osovna, 
runasta; lišće bubrežasto na podini duboko srdčasto, krupno i ne- 
jednako dvozubasto, na peteljkah dugih okolo podine ušikasto ; 
zgora zelenkasto, vlasičasto, zdola siedo- -pusteno žilasto-mrežovito ; 
gornje obuhvatno suličasto. Okolo zvirištah i močvarah, piskutih ; 
po brdinah kod Delnicah i Čabra itd. (Klinggraef). Cv. srp. kol. 
Istozivi: Ad. albida Cass. Cacalia Petasites Lamarck. Cac. hirsuta 
Vill. C. tomentosa, Jacquin. C. albifrons L. 


Rod III. Homogyne Cass. Urezica. 


Uborak jednotan il kojom ljuskom drugotnom umnožen; cvietci 
na okolo jednoredni, nemnozi; ženski nitasti, tanki, u koluti dvo- 
spolni; rožke čepaste, brazdaste. 

Homogyne alpina Cass. Urezica gorska. (Ur. tokasta Bilinar str. 
358). Ucvast jednoglavna; ljuske na uborku suličaste, dugoljaste, 
izvanjske kraće, nebrojne, sve manjaste, vlasnate; ovieće cerljeno; 
stabljika batvičasta jedno- dvo-listna, runata; lišće bubrežasto, 
podinom -srdčastom,  uglasto-zubasto il rovašasto, zgora gladko, 
zdola pahuljasto, peteljke duge runaste; korien puzav. U kame- 
nitih gorskih priedjelih Klek, Viševica, Plišivica itd. Cv. svib. srp. 
Istozivi: Tussilago alpina 1. Petasites alpinus Scopoli. | 

H. sylvestris Cass. Ur. šumska (Ur. krpasta Bil. str. 358). Ucvast 
jedno il dvoglavičasta; ljuske na uborku crljenkaste, suličaste, vla- 
sičaste, na podini runičaste; cvieće crljeno; stabljika batvičasta 
jedno il dvolistana, runičasta ; lišće bubrežasto, trepavičasto, uglasto- 
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zubasto, srednji zarezi trozubasti; podina srdčasta na dugoj pe- 
telji; zgora gladko, zdola sinjasto ponešto runasto; stabljično 
dolnje na peteljci kod podine razširenoj i stabljiku obuhvatnoj ; 
najgornje suličasto. U šumah gorskih Ivančica, Zagreb, Samobor, 
Rude itd. Cv. svib. srp. Istozivi Tussilago sylvestris Scop. Jacq. 


Rod IV. Tussulago Tournefort. Podbiel. 


Uborak jednotan, il gdješto još ljuskovit; okrajni cvietići ženski, 
mnogoredni, prugasti, cjeloviti; na koluti dvospolno, cievnato. 

T. Farfara L. Podbiel bezlistna. Ucvast jednoglavična, prije 
lišća; ljuske na uborku manjaste, pahuljaste, ženski cviet žut sa 
prugami zatvorenimi ; stabljika batvičasta, ljuskovita ; lišće srdčasto, 
uglasto-zubasto, zgora gladko, zdola siedo-pusteno, dugo petlično. 
Obična posvuda. Cv. ožuj. trav. 


Rod V. Petasites Gaertner. Repuh. 


Uborak jednotan, kadšto sa drugotnimi ljuskami; glavice dvo- 
dome; cvieće žensko nitasto, dvospolno, cievnasto; u glavicah žen- 
skih malo cvieća, u središtu; u glavicah mužkih pako zauzimlju 
cielu kolutu. 

P. albus Gaert. Repuh bieli. Ucvast klipasta, il vršikasta; cvieće 
bielo-žutkasto ; ljuske na uborku suličaste; stabljika batvičasta, 
uglasta, ljuskasta, zajedno sa stapkami svileno-runasto pustena; 
lišće bubrežasto uglasto i nejednako zubasto, rtasto, zgora gladko, 
zdola siedopusteno, podinom srdčastom na dugoj peteljci. U šumah 
gorskih, na Ivančici i drugih višjih brdinah. Cv. trav. svib. Isto- 
zivi: Tussilago alba L. T. ramosa Hoppe. 

P. niveus" Baumg. R. sniežni. Ucvast klipasta, ljuske na uborku 
prikruženim vrškom, na hrbtu striekane ; stabljika batvičasta lista- 
stimi ljuskami pokrita, pusteno-maljava; lišće jajoliko-sutrouglasto, 
nejednako zubasto, zubci bodljikasti; podina srdčasta, zdola i na 
petlicah sniežno pustena. U gorah na Kleku, Kapeli, Bitoraju, 
Velebitu. Cv. trav. svib. Istozivi: Tussilago nivea Vill. 'T. para- 
doxa Retz T. ramosa Hoppe T. frigida Host. 

P. vulgaris Desf. R. obični. Ucvast klipasto-vršikasta, sitnoglavi- 
časta ; ljuske na uborku dugoljaste, vlasičaste, il gladkaste; cvieće pu- 
teno, bielkasto il kadšto crljeno; stabljika batvičasta gusto maljavo- 
pustena zajedno sa stapkami ljuskovita; lišće oveliko bubrežasto, 
srdčasto dugo petlično, nejednako zubasto, zgora gladkasto, zdola 
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vuneno-siedo; korien debeo, puzav. Često kod grabah, stojećih i 
tekućih vodah, u šumah i živicah. Cv. ožuj. trav. Istoz. Tussilago 
Petasites Hoppe. T hybrida Roth. Petasites hybridus Dill. P. offi- 
cinalis Gaert. 


Rod VI. Linosyriš DC. Zlatokosa. 


Uborak criepovit; cvieće dvospolno cievnasto, rožka bez stupice; 
pernica vlasnata. 

L. vulgaris Cass. Zlatokosa obična. Ucvast vršikasta gusta; ljuske 
na uborku criepovite, suličaste, trepavičaste; dolnje rable u stapku 
protegnute; cvieće žuto; stabljika osora drvenasta, gusto listana; 
lišće prugasto-suličasto, žliebkasto, bodljićem završeno, osovno; 
korien čvorast. Na briežuljeih suhih okolo Karlovca, Severina, 
Suseda itd. Cv. srp. ruj. Istoz. Chrysocoma Linosyris L. Crinitaria 
Linosyris Less. 


Rod VII. Aster L. Zviezdan. 


Uborak criepovit; evieće trakasto, žensko, jednoredno il dvo- 
redno; na koluti cvieće dvospolno cievnasto; rožka bez stupice, 
stisnuta, pernica višeredna il dvostruka, izvanjska naime ščetin- 
kasta, unutarnja vlasnata. 

A. alpinus L. Zviezdan planinski. Ucvast jednoglavičasta; ljuske 
na uborku dugoljaste, suličaste, vlasnate; cviet ovelik ljubičast ; 
stabljika obla, pedanj visoka, vlasnata; lišće korenito lopatasto, su- 
ličasto petlično, stabaljno suličasto sjedavo. Na visokih bregovih: 
Rišnjak, Velebit, Sv. brdo, Visočica. Cv. srp. kol. Istoz. A. hir- 
sutus Host 

A. Amellus L. Zviezdan Amello. Ucvast vršikasta; ljuske na 
uborku prikružene, trepavičaste izvanjske zelene na vršcima lja- 
gaste, unutarnje rumene; cvieće modrasto, na koluti žuto; stab- 
ljika osora, visoka, kadšto prignuta, drvenasta; lišće korienito jajo- 
liko-lopatasto, razdaljeno zubkasto; stabaljno jajoliko-suličasto, iz- 
mjenito, sjedavo, cielovito, svekoliko oštro vlasnato. Na brežuljcih, 
mrčavih, živičastih zemljištih oko Kalnika, Toplicab, Samobora, 
Suseda, Krapine itd. Cv. kol. ruj. 

A. canus W. K. Z. siedi. Ucvast vršikasta, ljuske na uborku 
criepovite, suličaste, na okrajcih bljedje, rahle; cvieće modro ; stab- 
ljika osora, drvenasta, sivkasta, na grančice vršikonosne razdie- 
ljena, grančice i stapke listane; lišće suličasto izmjenito, pahuljasto, 
siedo, paučinasto, oštro, cielovito. Na livadah i po šikarah kod Če- 
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revića i Zemuna i drugdje. Cv. kol. ruj. Istoz.: Galatella cana 
Nees ab Esenbeck. Gal. canescens Cass. 

A. Tripolium L. 2. Tripolac. Ucvast vršikasta, metljičasta; ljuske 
na uborku suličaste na vrhu prikružene, trepavičaste: trakovi cvjetni 
ljubičasti raztvoreni, trozubni; stabljika obla, gladka, šuplja. kadšto 
vijagava, lišće mesasto, dolnje petljičasto, dugoljasto, gornje tanko 
suličasto gladko, sjedavo; iz pazuhice gornjih listovah niču gran- 
čice il listićah nekoliko prugastih. Na Primorju. Cv. kol. ruj. Istoz. 
Tripolium vulgare N. v. Es. | 

A. serratifolius Schloss. et Vuk. Z. pilolistni. Ucvast grozdasta, 
vršikasta, pyramidalna; ljuske na uborku uzko suličaste, bliede na 
okrajcih hrapasto-zubčaste ; cvieće trakasto obilno, ljubičasto ; stapke 
tanke crljenkaste, sguštene; stabljika obla, striekana, škuro-crljena, 
drvenasta, gladka; lišće jajoliko-suličasto, dolnje petlično, stabaljno 
jednako, samo omanje, uoštreno, dvostruko nejednako pilasto, 
gladko; korienje puzavo, žilovito; okolo izmetakah vrtovah, kod 
plotovah i živicah vrtnih i kućnih ili u samih baščah sadjen i sada 
samorast; u Maximiru blizu jezera; cv. ruj. list. , 

A. Novi Belgu Willd. Z. Belgijski. Ucvast metljičasta, groz- 
dasta; ljuske na uborku odmaknute, dolnje raztvorene:; cvieće 
modro, stabljika dva tri pednja visoka, hrapasta; lišće suličasto, 
oštrasto na okrajcih hrapasto u sredini oštro pilasto. U vrtovih i 
mjestimice samorast. Cv. kol. list. Istoz. A. Brumalis N. ab Ea. 

A parviflorus N. ab Es. Z. sitnocvjetni. Ucvast granasto-metlji- 
časta, il grozdasta, glavice malene; ljuske na uborku suličaste, 
criepovite na vrhu raztvorene; trakovi cvietni bieli, ocvali crljen- 
kasti, nakon pako rumeni; stabljika pedanj, dva tri visoka; lišće 
tanko suličasto il prugasto; sjedavo obostrano utanjeno, gornje i 
ono na grančicah umanjeno. U vrtovih sadi se a množi se. rado i 
postaje samonik. Cv. kol. do list. Istoz: A. lanceolatus Lej. A. 
miser Ait. 

A. lejophyllus  Schl. et Vuk. Z. gladkolistni. Ucvast vršikasta 
il jednoglavičasta; ljuske na uborku na okrajcih i osobito na po- 
dini bliede na _ vrhu pako škuro-zelene; cvieće oveće, modro, sta- 
bljika visoka, crljenkasta, obla, drvenasta; lišće suličasto jajvliko- 
suličasto, oštrasto prema podini utanjeno; dolnje petlično, gornje 
sjedavo, u sredini dvo-trozubasto il cielovito, gladko sukožasto i 
sucakleno. U vrtovih i uz vrtove i plotove žive il uz močvarna 
mjesta u nekojih perivojih Božjakovina, Maximir. Cv. ruj. list. 
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A. Novae Angliae Willd. Z. Englezki. Ucvast vršikasta, gusta, 
kašnje raztvorena; ljuske na uborku odmaknute, raztvorene, suli- 
časte, manjaste, cvieće ljubičasto, nakon rumenkasto; stabljika 
osora, uzpravna, drvenasta, crljenkasta, vlasnasta ; lišće suličasto, cie- 
lovito, trepavičasto, na podini ušikasto, zgora mrežovito, zdola 
bljedje i kratkim oštrim vlasim pokrito. U vrtovih; tako u Maxi- 
miru itd. Cv. ruj. list. 

A. fragilis Schl. et Vuk. Z. triki. U fi. cr. p. 185 opisan, više 
se nemože nači, jer je mjesto gdje je rasao prekopano, nit se ne- 
može jamčiti, je li taj oblik igdje raste il ne. 

A. annuus L. Z. krasolični. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku 
kostriešne, suličaste, na okrajcih mrenjaste; cvieće trakasto bielo, 
na koluti žuto; stabljika osovna, zeljnjasta, šćetinasta; lišće korie- 
nito objajasto velepilasto, ino suličasto, dalečno pilasto il cielovito, 
šćetinami na riedko posuto. Obćenito raste. Cv. srp. rujna. Istoz: 
Diplopappus annuus Cass. Erigsron avnuus Pers. Er. bellidioides 
Spen. Pulicaria bellidifora Wallr. P. annua Gaertn. Stenactis dubia 
Cass. St. bellidiflora Cass. St. annua N. ab. Es. 


Rod VIII. Bellidiastrum Cass. Ozimac. 


Ljuske na uborku dvoredne, jednake; drugo kao i kod zviez- 
dana. 
B. Michelii Casa. Ozimac zviezdoliki. Ucvast jednoglavičasta, 
ljuske na uborku dvoredne, suličaste, trakovi cvjetni bieli ili ru- 
menkasti, na koluti žuti; stabljika batvičasta, runasta; lišće jajo- 
liko, objajasto, suličasto dugo-petlična, kostriešno. Na visokih gorah. 
Cv. lip. srp. Istog. B. montanum BI. et Fing. Doronicum Belli- 
diastrum LL. Arnica Bellidiastrum Vill. Aster Bellidiastrum Zp 
Martarita Bellidiastrum Gaud. 


Rod IX. Bellis L. Krasulja. 


Ljuske na uborku jednake dvoredne; cvieće trakasto žensko, 
na koluti dvospolno; pernice neima. 

B. perennis L. Kr. potrajna. Ucvast jednoglavičasta; ljuske na 
uborku dugoljaste, tupe; trakovi cvjetni bieli, zpoda kadšto ru- 
meni; na koluti žuti; stabljika batvičasta, nizka, kratko vlasnata; 
lišće objajasto, lopatasto, rovašasto u petlicu povučeno, slabašno 
vlasnato; korien puzav; obična posvuda. Cvate cielo ljeto. 

B. sylvestris Cyrill Kr. šumska. Ucvast jednoglavičasta; ljuske 
na uborku dugoljaste oštrljaste; cvieće bielo zubkasto, na koluti 
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žuto; stabljika batvičasta, vlasnata; lišće objajasto-suličasto, suro- 
vašasto, dugo petlično, baršunasto vlasnato, trožilno. Na travnicih 
i ledinah kamenitih u Primorju hrvatskom ; cv. srp. kol Istoz. B. 
hirta Hopt. 

*B. annua_ L. Kr. ljetna. Ucvast jednoglavičasta ; ljaske na 

uborku tupe na vrhu trepavičaste; stabljikah više iz jednoga ko- 
riena, batvičastih, nizkih nu ipak listanih; lišće objajasto lopatasto, 
tupo, žilasto, na vrhu rovašano, vlasnato. U Dalmaciji. Cv. ožuj. 
do srpnja. | z 
- B. croatica Gandoger_ Kr. hrvatska. Ucvast jednoglavičasta ; 
ljuske na uborku po hrbtu gladke, obostrano utanjene, u sredini 
razširene; stabljika hatvičasta 18—20 ctmr. visoka, lišće na vrhu 
subodljasto, raztvoreno ; medju živicom okolo Rieke, brao Rossi. 
(Meni inače nepoznata). 
* B. validula Gdgr. Kr. krupnasta. Ucvast jednoglavičasta, ljuske 
na uborku prikružene tupe gori razširene, majušno pahuljave, na 
podini neutanjene; stabljika batvičasta pol drugi pedanj visoka, 
lišće cielovito bez bodljice. Okolo Rieke, brao Rossi. — Ove dvie 
krasulje opisao Michel Gandoger: Decades novarum plantarum 
ect Parisiis 1876 fasc. II. (Meni nepoznate). 


| Rod X. Erigeron L. Hudoljetka. 


. Uborak criepovit; cvieće trakasto žensko, listasti il unutarnji ni- 
tasti, na koluti dvospolni; rožka bez stupice; pernica vlasnata. 

E. Canadensis L. H. kanadska. Ucvast grozdasta nakon metlji- 
časta, ljuske na uborku odmaknute, suličaste; cvieće bielo; stab- 
ljika visoka, sudrvenasta vlasnata; lišće tanko-suličasto, izmjenito, 
ebostrano utanjeno, dolnje malo-pilasto trepavičasto. Obćenito raste 
na njivah; poljanah. Cv. srp. listop. 

E. acris. L. H. oštra. Ucvast grozdasto-vršikasta, napokon raz- 
maknuta; ljuske na uborku suličaste siedo-runaste; cvieće pute- 
nasto il bliedo-ljubičasto; stabljika osovna, brazdovita, sudrve- 
nasta, bielo-vlasnata na podini listovah runasta; lišće korienito 
obično u vrieme cvatnje osušeno, iztrunulo, — inače suličasto, il 
dugoljasto, oštrasto, dugopetlično,: slabo-pilasto ; stabaljno uzko-su- 
ličasto oštrasto-sjedavo, izmjenito, vlasnato, trepavičasto. Na suhih 
brežuljcih, mršavih ledinah. Cv. lip. srp. 

E. serotinus Weihe. Ucvast grozdasto-vršikasta, il metljičasta; 
ljuske na _ uborku suličaste odmaknute, dugo-vlasnate, trepavičaste ; 
cvieće dulje od kolute, bliedo-ljubičasto; stabljika drvenasta, cr- 
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ljenkasta, razštrkano-vlasnata; lišće korienito lopatasto dugo pe- 
tlično, cielovito; stabaljno valovito, zavinuto (osobito gornje) raz- 
štrkano vlasnato. Na brežuljcih i njivah pustih, i ledinah često; 
cv. srp. kol. ruj. i ljst. 

Promjenak: E. flexuosus Vuk. H. vijugavi. Ucvast razmaknuto- 
metljičasta il vršikasta, stapke duge jednocvjetne, kad su bujne 
tada dvocvjetne, izpod rašljah listićem poduprte; stabljika tamno- 
rumena brazdata, ujedno sa stapkami vlasnata, vijugava; cvieće 
korienito suličasto il lopatasto, petlično cielovito, stabaljno razda- 
lečeno, suličasto, sjedavo, najgornje na petljicah uzko-suličasto; bi- 
lina oštro-vlasnata; na gorskih travnicih okolo Ličpolja i 'Tuho- 
biča kod Fužinah cv. srp. 


Rod XI. Solidago L. Krkica. 


Uborak višeredan, criepovit; cvieće trakasto jednoredno žensko ; 
rožka okrugljasta. 

S. virga aurea L. K. zlatošibka. Ucvast metljičasto-grozdasta, 
grozdovi listani; izvanjske ljuske na uborku jajaste, odmaknute, 
unutarnje suličaste, trepavičaste; cvieće žuto; stapke ljuskovite, sta- 
pice kratke, vlasnate; stabljika visoka, drvenasta, oštro-vlasna, 
gori granovita; lišće jajoliko-suličasto, dolnje pilasto , petlično, 
gornje sjedavo cielovito, obostrano zpoda ipak jačje nu kratko- 
vlasnata. Često po šumah i grmlju, oko poljah bregovitih itd Cv. 
kol. ruj. Iztoz. Doria virga aurea Scop. 

Promj.: Solidago augustifolia D. C. Kr. uzkolistna. lišće uzko 
suličasto, supilasto, il cielovito; stabljika osora metljičasta; na mr- 
šavih, otvorenih mjestih; rjedje. 

Forma S. macrophijila_ Sehl. et. Vuk. Ucvast grozdasta, groz- 
dovi listani; ljuske na uborku suličaste na kraju bliede, trepa- 
vičaste, dolnje odmaknute i stapke spuštene; stapice vlasnate ; cvieće 
žuto; stabljika visoka, drvenasta, doli na riedko prema gori pako 
gušće vlasima osipana; dolnje lišće široko jajoliko-suličasto, ellip- 
tično u široku petlicu provučeno, nejednako, oštro i krupno pilasto, 
obostrano gladkasto samo na okrajcih kratko vlasičasto; trepavi- 
často; stabaljno srednje i gornje umaljeno jajoliko na vrhu oštrasto 
i obično ponešto srpasto, kratkimi vlasići posuto, il takodjer gladko, 
cielovito il jedva sitno pilasto trepavičasto; po brežuljcih i bre- 
govih šumovitih u hladu cv. kol. ruj. 

Promj. S. alpestris W. K. Kr. planinska. Ucvast grozdasta, 
glavice oveće; lišće medju cviećem razmješteno dulje od cvieća; 
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stabljika nizka; lišće elliptično-suličasto. Na višjih planinah Velebit, 
Kapela. Cv. kol. ruj. 

S. canadensis L. Kr. kanadska. Ucvast metljičasto-vršikasta, 
cvieće sgušteno, grozdovi zaviuuti; ljuske na uborku doljne kraće 
jajaste, gornje suličaste na okrajcih bliede; cvieće žuto; stabljika 
visoka, drvenasta, jednotna, vlasnata; lišće suličasto dugo oštrasto, 
trožilno, pilasto, zgora gladko, zdola polusiedo, na srednjoj žili 
razštrkano vlasnato. U vrtovih a postala samorast blizu vrtovah n. 
pr. kod Božjakovine, Bukovca, Maximira. Cv. ruj. list. Istoz. Sol. 
procera Ait. 


Oblik: S. arcuata Tausch. Kr. lucenasta. Ucvast metljičasto-groz- 
dasta, cvieće sgušteno, grozdovi povinuti; ljuske na uborku uzko- 
suličaste na okrajcih bljedje; cvieće žuto; stabljika osora visoka, 
drvenasta, jednotna, vlasnata ; lišće suličasto, dugo oštrasto, cielovito, 
zgora gladko, začetcima samo vlasih obilježeno, zpoda kratko šće- 
tinasto. U Maximirskoj bašći. 


Rod XII. Micropus L. Malica. 


Uborak 9, 9listan, odmaknutimi ljuskami; cvieće u koluti dvo- 
spolno cievnato; ženskih trakovah onoliko, koliko ima ljuskah na 
uborku; stupica razkoljena; rožka ljuskoim uboračkom omotana; 
pernice neima. | 

M. erectus L. M. osovna. Ucvast konačna il uglična, sguštena; 
ljuske na aborku pupkaste; lišće bliedo, slamnasto il smedjasto- 
žuto ; stabljika batvičasta, nizka, lišće dugoljasto-suličasto, tupkasto ; 
ciela biljka sniežno-vunena. Na poljanah gorskih kamenitih. Okolo 


Kalnika, Zagreba, u Primorju. Cv. lip. srp. 
Rod XIII. Evaz Gaertn. Pliešivka. 


Uborak jedno il dvoredan, ljuske pritisnute; cvieće cievnasto; 
u koluti mužko malobrojno; žensko cvieće trakasto mnogoredno, 
tanano; rožka bez pernice. 


E. pygmaea_ Pera. P. patuljasta. Ucvast klubkasta; ljuske na 
uborku gladke listaste, cvieće nečisto, pljevo-žutkasto; stabljika 
majušna; lišće uz cviet objajasto, dugoljasto, tupo, omotano klubko 
cvietno; biljka malena, siedo pustena. U Dalmaciji. Cv. svib. lip. 
Istož.: E. umbellata Gaertn. Filago pygmaea LL. F. acaulis All. 
Gnaphalium pygmaeum Lam. Micropus pygmaeus DC. 
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Rod XIV. Telekia D. C. Telekovka. 


Ljuske na uborku četveroredne, criepovite; cvietovi ženski tra- 
kasti jednoredni, listasti; u koluti dvospolni, cievnasti; rožka oblo 
prugasta, striekana; pernica kratka, cielovita. 

T. cordifolia_ DC. T. srdcolistna. Ucvast grančasta, ljuske na 
.uborku listaste, izvanjske odmaknute, oštraste, unutarnje prikru- 
žene, na vrhu ponešto izgrižnjene; cvietne glavice velike, žute, 
trakovi dugi, prugasti; stabljika osovna 1—1'/, mtr. visoka, obla, 
striekana, vlasnata, gori pustena, kod podine lišća kosmata; lišće 
veliko, široko, jajoliko, oštrasto, dvostruko pilasto, na podini srd- 
často; stabaljno gornje na podini zakruženo il srdčasto, sjedavo ; 
korien debeo, dugo-žiljkast. Na bregovih, šumskih livadah i ledi- 
nah, u Kapeli, kod Fužinah, Mrzlevodice itd. Cv. srp. kol. Istoz.: 
T. speciosa Baumg. Buphtalmum cordifolium W. K. Schreb. Mol- 
padia cordifolia. Mnch. 


Rod XV. Buphtalmum L. Volujac. 


Uborak criepovit; cvieće trakasto žensko, jednoredno, u koluti 
dvospolno, cievnasto; rožke trakovah trouglaste, kolutine stisnute ; 
pernica kratka. 

B. salicifotum L. V. vrbolistni. Ucvast jednoglavičasta, il gra- 
nasta; ljuske na uborku suličaste, vlasnate, oštraste, nekoje su ši- 
.ljaste; cvieće žuto ; stabljika sudrvenasta il zeljnasta, vlasnata ; dolnje 
lišće jajoliko, suličasto, petlično, ostalo stabaljno, suličasto, sjedavo, 
oštrasto, zubkasto, pahuljasto. Često po šumah pokraj živicah uz 
putove. Cv. srp. kol. | 

Promjenak B. grandiflorum Koch. V. velecvietni. Neluči se upravo 
ničim, nego da ima užje lišće, a možbit oveće cvieće. 

B. aquaticum L. V. Raman. Ucvast dvoglava, grančasta, po- 
bočna il konačna ; ljuske na uborku suličaste, tupe, dulje nego su 
cvietni trakovi; cvieće žuto; stabljika rašljasta, grančasta, osovna, 
nakon produljena položena; lišće korienito dugoljasto, suličasto, 
stabaljno izmjenito sjedavo, vlasnato. Okolo poljanah i njivah ka- 
menitih u Primorju. Cv. srp. kol Istoz.: Asteriscus aquaticus 
Mnch. B. maritimum. Alsch. | . 

B. spinosum LL. V. trnoviti. Ucvast jednotna, maloglavična, il 
suvršikasta, cvieće žuto; ljuske na uborku ogore, cielovite, vlasnate; 
izvanjske veće, trnovite; stabljika osovna dugo-vlasnata; dolnje 
lišće dugoljasto-objajasto, na podini utanjeno, gornje dugoljasto 
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omotno, bodljivo, obostrano kosmato. Na okol poljanah i njivah u 
Primorju (ne svigdje). Cv. srp. kol. Istoz.: Pallenis spinosa Cass. 
Bupht. asteroideum Viv. 


Rod XXI. Inula L. Oman. 


Uborak criepovit; cvietovi trakasti ženski, u koluti dvospolni, 
rožka bezkljuna; pernica jednoredna, šćetinasta, il vlasnata, il dvo- 
redna, tada unutarnja dugoljasta vlasnata, izvanjska kratka u kru- 
nicu šćetinastu sastavljena. 

I. Helenium J. O. Veliki korien. Ucvast maloglavičasta; rašljasta; 
ljuske na uborku široke jajaste, unutarnje na vrhu prikružene, 
izvanjske oštrljaste siedo-pustene; cvieće oveliko, žuto; stabljika 
visoka, čvrsta, brazdasta, vlasnata, gori grančasta; lišće veliko ši- 
roko, korienito-elliptično-dugoljasto, stabaljno jajoliko oštrasto, srd- 
často, omotno, nejednako-zubasto, zgora sugladko, zpoda pusteno. 
Okolo živicah kod sječah na livadah i pašnicih. Cv. jul. Istoz.: 
Aster Helenium Scop. Corvisaria Helenium Merat. 

I. germanica L. O. njemački. Ucvast vršikasta, vršika klub- 
kasta, mnogoglavasta; ljuske na uborku izvanjske suličaste, vrhom 
odvinutim ; unutarnje prikružene na hrbtu vuneno pahuljaste, tra- 
kovi jedva nadilaze kolutu; cvieće žuto; stabljika osovna; obla, 
vlasnata ; lišće suličasto, sjedavo, il dugoljasto, hrapavo zubkasto 
zgora sugladko, zdola vuneno-vlasnato, obostrano mrežovito-žilasto. 
Na brežuljcih u Slavoniji. Cv. srp. kol. (Kanitz). Meni nije došla 
pod ruke. 

I. britanica L. O. britanski. Ucvast granovita, vršikasta; mnogo- 
glavasta; ljuske na uborku suličaste, utanjene, uoštrene, u koluti 
ravne, vlasnate; cvieće žuto; stabljika osovna, obla, sudrvenasta, 
il zeljnasta, pahuljasto vlasnata ; lišće korienito petlično, ostalo srd- 
častom podinom sjedavo, suličasto, zubkasto, zpoda runasto-vla- 
snato. Na travnicih i pašnjacih močvarnih. Cv. srp. kol. Istoz.: 
Aster britanicus Scop. Inula hirta. Pollich. 

1. squarrosa L. O. otrcani. Ucvast vršikasta; ljuske na dlorka 
jajoliko-suličaste, il unutarnje vrhom zakruženim, najgornje suli- 
časte, trepavičaste; izvanjske češće na vrhu škuro-zeleno ljagaste, 
odmaknuto-otrcane; cvieće žuto ; stabljika osovna sudrvenasta, obla, 
brazdasta, kratko i poriedko vlasnata; lišće jajoliko-suličasto, na 
okrajcih hrapasto-zubkasto, sugladko obostrano mrežovito-žilasto, 
sjedavo. Na brdinah i m u Lici i ača kod Samobora. 
Cv. srp. kol. 
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I. hirta L. O. kosmati. Ucvast jednoglavičasta ; ljuske na uborku 
suličaste, dugoljaste, kosmato-trepavičaste, vlasi na podini žliez- 
dasti; cvieće žuto; stabljika osora, uzpravna, kosmata, lišće suli- 
často zgora začetcima vlasih osipano, zdola mrežovito-zilasto, osoro 
vlasnato, vlasi na podini žliezdasti, na okrajcih razdalečeno zub- 
kasto, hrapavo trepavičasto. Na brdinah po mršavih kamenitih 
zemljištih. Cv. lip. kol. Istoz.: Aster hirtus Svop. 

I. salicina_L. O. vrbolistni. Ucvast granasta; grančice jedno- 
glavičaste; ljuske na uborku suličaste, pahuljaste, trepavičaste; 
glavice na podini vlasnate ; cvieće žuto; stabljika osovna, lišće su- 
ličasto ; jajoliko, osorasto, sukožnato, razdalečeno zubkasto, dolnje 
petlično, gornje srdčasto-sjedavo, zgora sugladko, zdola vuneno- 
vlasnato; na močvarnih travnicih, u grabah ne svigdje. Cv. lip. 
srp. kol. 

I. ensifoka L. O. sabljasti. Ucvast jednoglavičasta, il vršikasta; 
ljuske na uborku suličaste na vrhu manjaste, trepavičaste, evieće 
žuto; glavice na podini runaste; stabljika drvenkasta, gusto listana; 
lišće uzko suličasto, sabljoliko, sjedavo, vlasnato, uzduž žilasto. Na 
rudinah i kamenitih pustikah, u Lici i Primorju. Cv. jul. Istoz.: 
Aster ensifolius_Scop. 

I. Oculus Christi. L. O. božje oko. Ucvast jednoglavičasta, vrši- 
kasta, il metljičasta; ljuske na uborku suličaste siedo-vunaste; cvieće 
žuto; stabljika sudrvenasta, zeljnasta, obla, vunasto-vlasnata; lišće 
korienito jajoliko-oštrasto, il jajoliko-suličasto, petlično, stabaljno 
guličasto sjedavo, obostrano zpoda ipak jačje runasto, cielovito il 
zubkasto. Na travnih mjestih, ledinah i pašnjacih u Lici. Cv. srp. 
Inula Campestris Besser u ničem se nerazlikuje. 

I. candida Cassini. O. bieli. Ucvast konačna, jedno il dvoglavi- 
časta, pobočna il polistna; ljuske na uborku asuličaste, izvanjske 
tupe; glavice listićima ovite, cvieće žuto; stabljike oble, osovne, 
krke il položite drvenaste; lišće debljasto, korienito jajoliko-suli- 
často, lopatasto dugo petlično, gornje suličasto, tupkasto, sjedavo ; 
ciela biljka bielo-pustena. Na pećinah uz obalu morsku i cestu kod 
Baga i Senja. Cv. srp. Istoz.: Conyza candida L. C. verbascifolia. W. 

1. littoralis. Borbds. O. obalni (ensifolia x squarrosa). Ucvast 
jednoglavičasta il vršikasta; ljuske na uborku izvanjske kraće tro- 
uglaste, jajaste, trepavičaste, otrcane, nutarnje dugoljaste, utanjene; 
stabljika uzpravna uglasta, gusto listana; doli vlasnata, gori gladka; 
lišće korienito pod cvatnjom povehlo, ostalo sjedavo, osoro, ko- 
žasto, škuro zeleno, tanko suličasto, na vrhu oštro, gornje kraće 
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dugo-suličasto, obostrano hrapasto, mrežasto-žilasto, na okrajcih 
hrapasto. Na. Vratniku kod Senja. 


I. crithmifolia W. O. motrikolistni. Ucvast jednoglavičasta, il 
granasta maloglavičasta; ljuske na uborku suličaste, oštrljaste, od- 
maknute; cvieće žuto; stabljika obla drvenasta, duboko striekana, 
lišće prugasto-suličasto, mesasto, stabaljno tupo trošiljasto; kod 
mora blizu Rieke. Cv. srp. kol. Istoz: I ctrithmoides L. Limbardia 
tricuspis Cass. 


I. graveolens Dsf. O. vonjavi. Ucvast granasto-vršikasta; ljuske 
na uborku prugaste, izvanjske zeljaste, unutarnje na okrajcih mre- 
njaste, cvieće sitno, cvietići jako majušni, ljagasto žuti; stabljika 
vlasnato-ljepiva; lišće tanko obostrano sauženo, stabaljno suzubasto, 
na granah cielovito. Na kamenitih ruševinah u Primorju kod Kra- 
ljevice, Martinšćice; Cv. srp. kol. Istoz. Erigeron graveolens, L. 
Solidago graveolens Scop. 


1. viscosa Ait. O. ljepkasti. Ucvast granasto-grozdasta; ljuske 
na uborku suličaste na vrhu zakružene, hrapaste na okrajcih po- 
dine bliede; unutarnje suličaste, prioštrene, glavice sičušne, cvieće 
žufo; stabljika osovna, obla, šibikasta, granasta, gori kosmata, 
ljepkasta, doli drvenasta, grančice pobočne kosmate; lišće dogo- 
ljasto-suličasto, žliezdasto, pilasto, dolnje na podini utanjeno, sje- 
davo, gornje susrdčasto ušikasto; cvjetno lišće cielovito. Na ka- 
menitih mjestih u Primorju kod Bakra, Novoga itd. Cv. srp. ruj. 
Istoz. Erigerou viscosus L. Solidago viscosa Lam. 


1. pulicaria L. O. buhač. Ucvast metljičasta, granasta ; ljuske 
na uborku uzko-suličaste, runaste; trakovi cvjetni vrlo kratki žuti; 
stabljika nizka, granasta, vlasnata, grančice vunaste; lišće dugo- 
ljasto, valovito, sucielovito, omotno, oštro, vunasto. Obćenit na paš- 
nicih i tratinah močvarskih itd. Cv. lip. ruj. i list. Istoz. Pulicaria 
vulgaris Gaert. Aster pulicarius Scop. 


I. odora L. O. mirisavi. Ucvast maloglavičasta ; ljuske na uborku 
suličaste, dugo oštraste, vlasnate; cvieće žuto; stabljika osovna, 
obla, runasta; lišće korienito i dolnje stabaljno elliptično-suličasto, 
petlično, il jajoliko-suličasto u petlicu povučeno; gornje suličasto 
podinom ušikastom sjedavo, omotno, razdalečeno zubkasto, na vršku 
zubcem providjeno, runasto il runasto-vlasnato. Cv. srp. kol. Iztoz. 
I Oculus Christi Vis. J. Conyzoides Dsf. Aster odorus All. 

I. dissenterica L. O. kudravi. Ucvast metljičasta, grančasta; 
ljuske na uborku prugaste, dugo oštrljaste na vrhu surkaste, ru- 

B. J. A. LVIII. 5 


66 LJ. VUKOTINOVIĆ, 


nate, cvieće žuto, trakovi mnogo dulji od kolute; stabljika obla, 
runasta; lišće suličasto valovito, kudrasto, raztvoreno zubkasto 
zgora sugladko, zdola pusteno kratko-vlasnato; korien puzav. Ob- 
čenito kod grabah i močvarah; cv. srp. ruj. list. Iztoz. Pulicaria 
dyssenterica_Gaertn. Aster dyssent. Scop. Diplopappus dyasent. 
BI. et Fing. 


I. bifrons L. O. dvolični. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku 
oštrljaste, izvanjske uzko-suličaste, odvinute, nutarnje prugaste, 
osovne, ljepkasto - vlasnate; cvieće zlato-žuto; stabljika visoka, 
uglasta, gori pahuljasta, granasta; lišće korienito i dolnje stabaljno 
jajasto - dugoljasto, dugo-petlično; ostalo dugoljasto postabljušno, 
svekoliko cielovito na vrhu šiljkasto, kudravo sredinom zubasto, 
kosmato. U Slavoniji okolo Karlovca (Kanitz). Cvate srp. kol. 
Iztoz. Aster bifrons All. Conyza alata Bmg. 


1. conyza L. 0. grmičasti. Ucvast metljičasto-vršikasta; ljuske 
na uborku izvanjske kraće jajolike, na vršku škurozelene na po- 
dini bledje, nutarnje suličaste, dugoljaste, bliede, na vršku kadšto 
odvinute, pahuljaste, ljepkaste, crljenkaste; cvieće žuto; stabljika 
visoka, grančasta, vunasta, drvenasta; liaće korienito jajoliko-suli- 
často, petlično, stabalno dugoljasto, sjedavo; zgora poriedko šće- 
tinasto, zdola vlasnato. Na kamenitih i drugih pjeskovitih mjestih. 
Cv. srp. kol. Istoz. Inula squarrosa Bernhardi. Conyza squarrosa L. 


Rod XVII. Bidens L. Dvozubac. 


Uborak mnogoljuskast, dvoredan; ljuske izvanjske raztvorene ; 
cvieće dvospolno, cievnasto il trakovi listasti; pernica osjava; rožke 
bodljive, dvozube. 


B. tripartita L. D. torica. Ucvast grančasta, pobočna, na gran- 
čicah jednoglavičasta; ljuske na uborku izvanjske dulje od glavice, 
striekane, suličaste ; cvieće žuto, kolutasto; stabljika osovna, uglasta, 
brazdasta, iz listnih pazušicah izlaze grančice; lišće protustavno, 
gladko, trodielno listići pilasti, gornji troperasti, središnji suličasti 
dugoljasti. Obćenito raste na poljanah, u vrtovih, vinogradih; cv. 
8rp. kolov. 


> B. cernua_ L. D. ponikvac. Ucvast jednoglavičasta, grančasta ; 
ljuske na uborku jajolike, oštrljaste, il prikružene striekane, cvieće 
žuto, poniknuto trakasto, riedko kolutasto; stabljika osovna, raz- 
štrkano kostriešasta, brazdasta, šupljasta, il visoka i tada granasta, 
il nizka i jednostruka ; lišće suličasto, na vršku dugo oštrljasto, pi- 
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lasto, jednotno, il suraslo, gladko; kod močvarah, zvirištah, u šu- 
mah na vlažnih mjestih. Cv. srp. kol. ruj. Iztoz. Careopsis Bidens. 


Rod XVIII. Helianthus L. Sunčanica. 


Uborak criepovit; cvjetni trakovi listasti, na koluti cievnasti, 
dvospolni; pernica plievnata, odpadna. 

H. annuus L. S. ljetna. Ucvast jednoglavičasta; ljuske na , uborku 
široko-suličaste, cvieće oveliko, samotno povinuto, žuto; stabljika 
osovna, visoka drvenasta, obla vlasnata; lišće veliko, jajoliko srd- 
často, pilasto. Sadi se; cv. srp. kol. 

H. tuberosus L. S. gomoljasta. Ucvast grančasta, ljuske na uborku 
suličaste, glavice manje od prijašnje, osovne, žute; stabljika osovna, 
visoka, drvenasta, vlasnata, brazdasta; lišće dolnje srdčasto-jajoliko, 
gornje dugoljasto-jajasto, il suličasto oštrljasto, izmjenito, pilasto, 
hrapasto; korienje gomoljasto. Sadi se, većom stranom podivljalo. 
Cv. kol. ruj. list. | 


Rod XIX. Rudbekia L. Pupavica. 


Uborak dvoredan ; trakovi cvjetni listasti, u koluti cievnati dvo- 
spolni; perjanica obrubljena zubasta il je neima. 


R. laciniata L. P. dronjava. Ucvast metljičasta, sguštena, ko- 
načna, na grančicah samotna; ljuske na uborku suličaste; cvieće 
žuto; stabljika osovna, grančasta; lišće korienito-perasto, listići ja- 
jasti, sutrolapni, na podini nejednaki, stabaljno trodielno, il cielo- 
vito, dugoljasto, zubasto, gladko il mekano vlasnato. Sadi se po 
perivojih a sad na mnogih mjestih samorast. Cv. srp. ruj. 


Rod XX. Carpesium L. Vratnjak. 


Uborak criepovit, cvieće cievnato; trakovi ženski višeredni, na 
koluti dvospolni; rožka kljunasta; pernice neima. 


C. abrotanoides L. V. grozdasti. Ucvast grozdasta, spuštena: 
jednostrana ; ljuske na uborku izvanjske jajaste, .nutarnje subičaste 
bljedje, mrenjaste, raztrgano-trepavičaste; cvieće žuto; stabljika 
osovna, grančasta, kosmata; lišće korienito, i dolnje stabtljno ja- 
jasto-dugoljasto u petlicu produljeno, najviše suličasto, svekoliko 
cielovito il jedva zubkasto, pahuljasto vlasnato. Na  hladovitih 
mjestih okolo Drave, u Primorju, Slav. Cv. srp. kol. 

C. cernuum LL. V. poniknuti. Ucvast grančasta jednoglavičasta : 
ljuske na uborku mrenjaste, jajaste, cvieće žuto, stapke udebljane 
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pod cvatnjom povinuti ; stabljika osovna, zeljasta, poriedko vlasnata ; 
lišće izmjenito, jajoliko-suličasto, na podini sauženo, petlično, prema 
gori umaljeno, verugano-zubkasto, zgora sugladko, zdola kratko- 
vlasnato. Na brežuljcih i bregovih šumskih, kod toplicah Varažd., 
kod Grebengrada, Kravarskoga itd. U Slav. kod Daruvara, Virovi- 
tice, u Sriemu. Cv. srp. kol. 


Rod XXI. Gnaphalium L. Runolist. 


Uborak criepovit petuglast ili polukrugalj, šušnjav; cvieće u ko- 
luti dvospolno, cievnasto, četvero il petzubasto; trakovi ženski ni- 
tasti, višeredni; rožka bez kljuna, pernica vlasolika il nitasta, 
odpad»a. 

Čislo I. Uborci petuglasti, stabljike tankovite, lišće uzko-suličasto. 

G. germanicum Willd. R. njemački. Cvjetne glavice klubkasto 
nagomilane, u pazušicah i na kraju stojeće; ljuske na uborku nu- 
tarnje bodljivo osjave, srednja najme žila u bodljiku je povučena; 
izvanjske listaste, pustene; stabljika rašljasta, osovna, zeljasta te 
lišće prugasto-suličasto sjedavo, runasto-pusteno. Na poljanah suhih, 
na kraju grabah itd. Cv. srp. kol. Iztoz. Filago germanica L. 
Gifola vulgaris Cass. 

Promjenak: G. pyramidatum Rchb. R. pyramidalni. Glavice 
cvjetne pobočne i središnje klubkasto-sguštene, stabljika zeljasta, 
rašljasta, lišće dugo i uzko suličasto; biljka vuneno-pustena. 

G. arvense Willd. R. ledinasti. Ucvast metljičasta, grančice kla- 
snate, cvieće gomilasto pobočno i krajno, (nipazuhično) ljuske na 
uborku tupkaste vunaste; stabljika zeljasta, osovna, gusto vunasta ; 
lišće suličasto, stabljiki prionuto bielo pusteno; na brežuljcih mr- 
šavih, pustačah itd. Cv. srp. kol. Iztoz. Filago arvensis L. Gifola 
arvensis Cass. 

G. minimum Sm. R. majušni. Ucvast rašljasto-grozdasta, cvieće 
klubkasto po grančicah u pazušicah i na kraju; ljuske na uborku 
tupkaste; stabljika osovna, nitasta — često ih je više iz jednoga 
koriena -— pustena; lišće prugasto suličasto, oštrljasto, stabljiki pri- 
tisnuto bielo-pusteno. Na poljanah i pustačah brežuljastih. Cv. srp. 
kol. Iztoz. G. montanum Huds. Filago montana D. C. F. arvensis 
Wahl. F. minima. L. 

G. gallicum Sm. R. francezki Ucvast rašljasto-grozdasta ; cvietne 
glavice pazuhične i krajne, grančice tanane; ljuske na uborku su- 
ličaste, oštrljaste, pahuljaste, svileno-runaste; lišće štono glavice 
pokriva nadilazi ove; prugasto-šiljasto; stabljika osovna, rašljasta, 
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pahuljasta, lišće prugasto-suličasto, uvinuto po stabljiki razdalečeno. 
U Dalmaciji na Biokovom i na Lesini. Cvate lip. kol. Filago 
gallica. L. 

Čislo II. Ucvast klasnata il vršikasta. 

G. sylvaticum L. R. šumski. Ucvast dugo klasnata, glavice sje- 
dave, listane; ljuske na uborku izvanjske kraće, zakružene, gole, 
smedjaste: cvieće žutkasto ; stabljika jednostruka il šibikasta, osovna 
bielo-vunasta; lišće korienito suličasto u petlicu povučeno, stabaljno 
sjedavo užje, zgora sugladko zdola vuneno il pusteno. Po šumah ; 
cv. srp. kol. syn: G. rectum Sm. 

Promjenak: G. pusillum L. R. sićušni. Stabljika nizka, klas kratak, 
maloglavičast, il glavica jedna skrajna. Dolazi sa glavnom vršću. 


G. dioicum L. R. dvodomi. Ucvast vršikasta gusta; ljuske na 
uborku kod ženskih cvjetovah lopataste, manjaste, svjetle, nutarnje 
oštraste; cvieće ružičasto il bliedo; stabljika batvičasta, nizka il 
ovišja, kadšto visoka, paučasto-vunasta; vriežovita; lišće korienito 
obojajasto, lopatasto, cielovito, stabaljno prugasto suličasto, riedko, 
pritisnuto, zgora zeleno zdola snježno - pusteno; vrieže položene 
korienaste; po brdinah, na ledinah i pustačah. Cv. trav. Istoz. An- 
tennaria dioica Gaert. 

G. luteo-album L. R. žutasti. Ucvast grančasto-grozdasta, bez- 
listna, glavice cvjetne gomilaste; ljuske na uborku dugoljaste tupe, 
slamnaste; stabljika zeljasta, bielo-pustena, povaljena, kašnje osov- 
ljena; lišće suličasto obostrano runasto - pahuljasto, poluomotno ; 
dolnje duguljasto-lopatasto, gornje utanjeno, oštrasto. Na pustikah 
i poljanah okolo Sv. Jelene, Bukovca; u Primorju, u Slav. Cv. srp. 
kol. Istoz.: G. pompejanum Ten. Helichrysum luteo album Rchb. 
Hel. conglomeratum Mnch. 

G. Leontopodium L. R. lavostap. Ucvast vršikasta gusta; vršika 
omotana, listići omotni mnogo dulji od vršike, bielo-pusteni; ljuske 
na uborku zelenkaste na rubu crnkaste, izvanjske jajaste, nutarnje 
dugoljaste oštrljaste; stabljika zeljasta, jednostruka, pustena; lišće 
korienito dugoljasto suličasto, dugo-petlično, cielovito, zgora zelen- 
kasto, zdola bielo-pusteno ; stabaljno užje obostrano siedo i vuneno- 
pusteno. Na pećinah najvišjih planinah: Rišnjak, Velebit. Cv. kol. 
Istoz.: Leontopodium alpinum Cass. 

G. uliginosum L. R. barica. Ucvast klubkasto-gomilasta, gran- 
časta; ljuske na uborku suličaste, smedje; cvieće žutičasto; stab- 
ljika tanka zdola granovita, bielo-vunasta; lišće korienito lopa- 
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tasto dugo utanjeno, siedasto. Na močvarnih mjestih, na livadah i 
pašnjacih vlažnih. Cv. srp. kol. Istoz.: G. tomentosum . 

Promjenak: G. nudum Hoffm. R. goli. Gladko, zeleno, lišće 
prugasto, glavice cvjetne konačne. 


Rod XXII. Zlelichrysum Pers. Smulj. 


Uborak criepovit, ljuske šušnjave, manjaste, peranica perasta ; 
ženski cvietovi trakasti, ostali dvospolni. 

H. arenarium DC. S. pjeskarni. Ucvast vršikasta, gusta; ljuske 
na uborku jajaste, šušnjave, caklene, žutkaste; cvieće limunasto; 
stabljika zeljasta, osora, vuneno-pustena; lišće dolnje objajasto-su- 
ličasto, stabaljno prugasto-suličasto, obostrano pusteno. Na pašnjacih 
i vrbicih okolo Drave. Cv. srp. kol. Istoz : Gnaphalium arenarium I. 


H. angustifolium D. C. S. uzkolistni. Ucvast vršikasta, sastav- 
ljena, glavice mnogo manje od prijašnjega; ljuske na uborku jajo- 
like, tupkaste, šušnjave, izgrižene, žutkaste; cvieće limunasto; stab- 
ljika busikasta, osovna, šibikasta, siedo-pustena; lišće prugasto-suli- 
často, tupkasto, siedo-pusteno. U Primorju hrv. OCv. lip. kol. Istoz.: 
Gnaph. angustifolium Lam. Gn. italicum Roth. 


Rod XXIII. Artemisia L. Kamaljika. 


Uborak criepovit ; cvieće u koluti dvospolno; trakovi jednoredni, 
nitasti; il su svi dvospolni; rožka objajasta, bezkrilna. 

A. caerulescens L. K. modrasta. Ucvast grančasta, metljičasta ; 
ljuske na uborku jajasto-dugoljaste, šušnjave, trepavičaste, lahko 
paučinasto-siede; stabljika osovna, grančasta, brazdasta, vlasnata, 
subusasta; lišće dugoljasto-suličasto siedo, na modrasto udara, na 
jalovih stabljikah il mladicah urezano il perasto; kod mora okolo 
Baga i Senja. Cv. kol. ruj. Istoz.: Absynthium angustifolium 
Dod. | | 

A. maritima L. K. pomorska. Ucvast metljičasto-grozdasta, gran- 
čice zavinute, ljuske na uborku dugoljaste mrenjasto obrubljene, 
šušnjave, izvanjske kraće, cvieće na vrhu smedjasto; stabljika na 
podini drvenasta, osovna; lišće dvo troperasto, listići prugasti; 
gornje cielovito, svekoliko bielo-pusteno il kad pusten izčezne su- 
gladko. U Slavoniji okolo Gergetka; Dalm. Cv. srp. kol. Istoz.: 
A. Seriphium W. A. salina W. 


Promjenak: A. gallica. W. Koch. Glavice osovne, grančice osore 
osovne ne klimave. Oko Rieke (Flora von Fiume. A. Smith. 1878). 
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A. Absynthium L. K. pelin. Ucvast metljičasto-grozdasta, gla- 
vice cvjetne klimave; ljuske na uborku nutarnje na vrhu zakru- 
žene, hrapave, izvanjske suličaste pustene; stabljika zeljasta siedo- 
svilasta; lišće korienito dvo-, stabaljno troperasto, cvietno nerazdie- 
ljeno, svekoliko mekano, siedo i svilasto-pusteno. Obćenita na ru- 
ševinah, kod plotovah i poljah. Cv. srp. kol. Istoz.: Absynthium 
vulgare li. 

A. arborescena L. K. drvolika il bieli pelin. Ucvast metljičasto- 
grozdasta; ljuske na uborku izvanjske tupe svilasto-pustene, unu- 
tarnje šušnjave, pahuljaste, izgriznute, stabljika busasta, osovna, 
visoka, granasta, svilasto-pustena; lišće dvo- troperasto, siedo-svi- 
lasto; najgornje cielovito prugasto. U pukotinah pećinskih uz more 
kod Budve (obilno je ima na otoku Pelagosi). Cv. srp. kol. 

A. Camphorata L. K. kafrenasta. Ucvast grančasto-grozdasta, 
ljuske na uborku tupe na okrajcih šušnjave, siedaste, izvanjske 
suličaste, tupkaste, pahuljaste; stabljika drvenasta, na podini polo- 
žita, tad osovna, vlasičasta ; lišće dvoperasto, pritisnuto vlasičasto, pa- 
huljasto nakon sugladko, lističi prugasti, tupkasti; najgornje cvietno 
jednostruko, cielovito. Na kamenitih mjestih, na primorskih stranah 
i na malom Oštrcu kod Rudah samoborskih. Cv. kol. ruj. Istoz.: 
A. Corymbosa Lam. A. subcanescens W. A. rupestris Scop. A. 
humilis Wulf. A. saxatilis W. 

A. Abrotanum L. K. Božje drievo. Ucvast metljičasto-grozdasta ; 
ljuske na uborku nutarnje objajaste, izvanjske suličaste na okrajcih 
šušnjave, pahuljaste, trepavičaste, glavice cvietne sdružene, klimave, 
sićušne; stabljika busikasta, drvenkasta, šibikasta, lišće perasto, 
najužje prugasto, cvietno trorezno, pahuljasto. Na kamenitih mjestih 
okolo Baga. Cv. kol. ruj. 

Promjenak: A. paniculata Lam. K. metljičasta. Glavice bielo- 
pustene, metljice sguštene, lišće još tananije. U Dalm. Istoz.: A. 
Narotina Vis. A. procera. Visianiana Besser. 

A. vulgaris L. R. pelin crni. Ucvast metljičasto-grozdasta, ljuske 
na uborku dugoljaste, zakružene, nutarnje dulje, zeljasto-šušnjave, 
pustene; stabljika vrlo visoka, brazdasta, grančasta pahuljasta; 
lišće nejednako perasto, listići suličasti, urezani, pilasti na podini 
ušikasti, petlični; gornje prugasto razderano, perasto, najgornje cie- 
lovito, svekoliko zgora gladko, zdola bielo pusteno; obično. Cv. 
srp. kol. 

A. campestris L. K. poljanska. Ucvast grančasto - metljičas 
grozdasta; ljuske na uborku jajaste, izvanjske kraće, nutarnje 
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jajasto-dugoljaste; stabljika položita, kašnje osovna, obla, pahu- 
ljasta; lišće dvo- troperušasto, dolnje na podini petlice ušikasto, 
evietno gornje nerazdielno, svilasto-siedo, il sugladko. Na poljih i 
njivah neobradjenih, na brežuljcih. Cv. srp. kol. 

A. scoparia W. K. K. metljasta. Ucvast metljičasto-grozdasta ; 
ljuske na uborku jajaste, sugladke, cvietići gori rumenkasti; stab- 
oljika obla, vrlo grančasta, vlasičasta; lišće gladko, dolnje perasto, 
stabaljno razciepljeno, ostalo umaljeno, cvietno jednostruko, pru- 
gasto, vlasnato, na podini petlice ušikasto. Na brežuljcih mršavih. 
Cv. srp. kol. 

A. annua W. K. m Ucvast metljičasto-grozdasta; ljuske na 
uborku suličaste, na podini mrenjaste, bliede; glavice klimave; 
evieće zlatnožuto ; stabljika visoka, drvenkasta, šibikasto-grančasta, 
obla, brazdasta, gladka; lišće veliko dvo- troperasto, listići pru- 
gasto-suličasti, urezani; biljka vonja jako. Na pašnjacih i poljih 
neobradjenih kod plotovah i zidinah kod Osieka, Vinkovca, Qra- 
diške, takodjer u Brčki kod plotovah i stoborah, kod obale savske 
u Bosni. Cv. kol. ruj. 


Rod XXIV. Tanacetun L. Vratić. 


Uborak criepovit; cvieće u koluti dvospolno, cievnato; na ob- 
rubu nitoliko; il sve dvospolno; rožka uglasto-striekana; pernica 
sićušna, krunolika. 

T. vulgare L. V. obični. Ucvast metljičasto-vršikasta, ljuske na 
uborku jajaste; cvieće žuto; stabljika visoka, gladka, drvenasta; 
lišće dvoperasto, listići urezano-pilasti, petlica središnja zubičasta. 
Obćenito. Cv. srp. ruj. 

T. Balsamita L. V. melemka. Ucvast vršikasta; ljuske na daska 
jajolike, nutarnje na vrhu mrenjaste, cvieće žuto; stabljike zeljasta, 
pedanj i više visoka, na podini korienasta pepeonasta; lišće ellip- 
tično pilasto, kadifo-pepeonasto; po vrtovih se sadi i samo raste. 
Cv. srp. kol. Istoz.: Chrysanthemum Tavnacetum Vis. Balsamita 
major Daf. B. vulgaris W. Pyrethrum Tanacetum DC. 


Rod XXV. Achillea L. Jezičac. 
Uborak criepovit; cvieće u koluti dvospolno, cievnato, cvieće 
na obrubu žensko, listasto; listić cvietni sukrugalj ; rožka stisnuta. 


A. Ageratum J. probušeni. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku 
suličaste, izvanjske kraće, cvieće žuto; stabljika osovna; lišće du- 
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goljasto tupo, pilasto, čupasto probušeno, piknjasto, na hrbtu i 
okrajcih sićušno šćetkasto, šćetke svinute. U Dalm. Cv. lip. srp. 

A. Plarmica L. J. rebrica. Ucvast metljičasto-grozdasta, ljuske 
na uborku suličaste, vlasnate, na okrajcih mrenjaste trepavičaste, 
amedjaste, cvieće bielo; stabljika osovna, uglasta, grančasta, gori 
pahuljasta; lišće prugasto, pilasto, dugo sauženo. U mokrih livadah 
itd. Pitomača, Virovitica itd. Syn. Ptarmica vulgaris DC. 

A. Clavennae L. J. sviljača. Ucvast vršikasta, kratka, sguštena; 
ljuske na uborku jajolike crno il smedje orubljene, pahuljaste; vla- 
snato trepavičaste; cvieće u koluti bliedo, trakovi bieli; stabljika - 
zeljasta, jednostruka, sieda; lišće dolnje dugoljasto-klinasto u petlicu 
provučeno, perasto il dronjkasto, dronjci suličasti il dugoljasti, 
tupi; stabaljno užje dronjkasto; svekoliko svilasto-pusteno. Na pe- 
činah višjih bregovah, na Kleku, Bitoraju, Rišnjaku, Visočici itd. 
Cv. lip. kol. Istoz.: A. tyrolensis Wend. A. capitata W. 

Promj.: A. argentea Vis. J. srebrnica, stabaljno, lišće cielovito, 
trakovi petorni. 

Achillea millefolium LL. J. stolist. Ucvast vršikasta; ljuske na 
uborku suličaste, trepavičaste, izvanjske kraće; cvieće bielo; stab- 
ljika osovna, sudrvenkasta, obla, vlasnata; lišće dolnje dvoperasto, 
perca dvo- trorezna, na vrhu šiljčikasta; gornje užje, svekoliko 
vlasičasto il sugladko; obično. Cv. lip. ruj. 

Promjenak : A. rošiflora. Vuk. J. ružičasti. Stabljika, stapice i 
lišće runasto-vlasnato ; lišće dvoperasto, perca šiljkasta, lapovi cvietni 
ružičasti na vrhu izverugani. U brdinah primorskih. Cv. srp. kol. 

A. sylvatica Becker, J. šumski. Stabljika visoka, lišće oveće, 
širje, perca na lišću razmaknuta; raste na tustoj zemlji u šumskom 
hladu. (A. Seidelii Presl). 

A. collina Beck. J. brdjanski. Lišće vrlo uzko, stabljika nizka, 
perca na lišću sguštena, cvietovi sićušni. Na brdinah pustih, na cielinah. 

A. nobilis L. J. tetrica. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku vla- 
snate; cvieće bielo, trakovi kratki; stabljika na podini povaljena, 
tad osovna, vlasnata, gori i na stapkah pustena; lišće korienito 
troperasto, ostalo dvoperasto, perca opet perasto zubčikasta, vla- 
snata. Na poljanah i njivah okolo Paukovca, kod Zagreba okolo 
Šalate, Remetah itd. Cv. srp. kol. 

Promjenak: A. ochroleuca Ehrh. J. žutičasti. Cvieće žutičasto 
A. odorata L. J. mirisavi. Lišće korienito, trostabaljno dvo- 
perasto; stabljika ponižja i jačje vunasta; cvietne glavice sićušne. 
Na pećinah u Primorju. 
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A. tanacetifoia_ All. J. vratičolistni. Ucvast vršikasta; ljuske na 
uborku suličaste vlasnate, žila srednja nadignuta i u šiljak: željasti 
provučena; cvieće bielo (kadšto ružično), stabljika visoka osovna, 
kosmata; lišće perastorezano, perca perasto-pikasta, na vrhu šilj- 
kasta, osrednja petlica široka, perasto zubasta. Na pećinah i trav- 
nih mjestih višje gore: na Kalniku, Reki, Ivančici, Krapini itd. 
Cv. srp. kol. Istoz.: promj. manje vriednosti: A. dentifera Koch. 
A. magna All. A. distans Willd. A. ambigua Poll. A. magna D. 
C. A. lanuginosa Gaud. 


Rod XXVI. Anihemig L. Jarmen. 


Uborak criepovit; cvieće u koluti dvospolno, cievnato, na rubu 
petzubasto; cvieće okrajno žensko, listasto; rožka bezkrilna, il 
uzkokrilna, bez pernice nu zarubljena ; plodnica pljevnata. 


A. Cota L. J. visoki. Ucvast grančasta, jednoglavičasta; ljuske 
na uborku suličaste mrenjaste, srednja žila u šiljac izlazi, pljeve na 
plodnici šiljaste, cvieće bielo, u koluti limunasto; stabljika osovna, 
uglasta, pod glavicami udebljana; lišće dvoperasto, perca šiljkasta. 
Okolo Rieke i u Primorju. Cv. srp. kol. Istoz. A. peregrina DC. 
A. altissina L. Cota altissima Gay. A. brachyanthos Gay. 


A. Pseudo-Cota Vis. Ucvast metljičasta, grančasta; ljuske na 
uborku dugoljaste, tupe, u sredini na bridu zelene, vunaste, cvie- 
tovi maleni bieli, kolute žute; stabljika osovna grančasta; lišće 
debelkasto dvoperasto urezano, perca na vrhu razširena, šiljasta 
vunasto-vlasnata zdola piknjasta. Medju usjevi: u vinogradih na 
Primor. hrv. Cv. lip. kol. 

A. arvensis L. J. poljski. Ucvast šibikasta; ljuske na uborku 
suličaste na okrajcih bliede na bridu zelene, pljeve na plodnici suli- 
časte tupkaste; trakovi bieli, koluta žuta ; stabljika povaljena, pri- 
gnuta, grančasta, zeljasta, brazdasta; lišće dvoperasto-rezano ru- 
nasto il sugladko, kratko vlasnato, perca šiljčikasta. Obično raste. 
Cv. lip kol. ruj. 

A. Cotula L. J. smrdika. Ucvast šibikasto-grančasta; ljuske na 
uborku tupe, manje više vlasnate, cvieće na pupkastoj koluti žuto, 
trakovi bieli; plodnica sa prugasto-šćetinastimi pljevami ; stabljika 
povaljena, kašnje podignuta, gladka; lišće škuro zeleno gladko, 
dvoperasto-rezano, perca prugasto-šiljasta; obično raste. Cv. lip. 
ruj. Istoz.: A. ramosa Lk. A. prostrata Ten. Maruta Cotula D. C. 
Mar. foetida Cass. | 
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A. tinctoria L. J. žuti. Ucvast maloglavičasta razstavljeno metlji- 
časta il jednoglava; ljuske na uborku vlasnate, suličaste, cvieće 
žuto, glavice oveće; stabljika osovna, sudrvenkasta, vlasnata, gori 
pustena; lišće dvoperasto-rezano, perca pilasta šiljkasta, spoda 
gusto pahuljasta. Na suhih zemljištih po brdinami: Kalnik, Kra- 
pina, Samobor itd. Cv. srp. Istoz: Chamemaelum tinctorium. All. 


A. austriaca Jacq. J. austrijski. Ucvast grančasta; ljuske na 
uborku suličaste na okrajcih vlasičaste; pljeve dugoljaste šiljkaste, 
trakovi bieli, koluta žuta; stabljika osovna, obla gori grančasta; 
lišće dvoperasto-rezano debeljkasto, središnja petljica zubasta, perca 
češljasto položena cielovita, šiljkasta, runasto-pahuljasta; na bre- 
žuljcih mršavih kamenitih amo tamo. Cv. srp. kol. Istoz: A. 
Triumfetti All. A. ringens Wallr. A. ruthenica M. B. 


A. Chia L. J. dalmatinski. Ucvast dugoljasto-grančasta, jedno- 
glavičasta ; pljeve na podnici kltnaste, izvanjske na okrajcih sta- 
klenaste ; trakovi bieli, u koluti cvieće žuto; stabljika grančasta, 
pahuljasta ; lišće dvoperasto-rezano, gladko, perca raztvorena, listići 
urezani opetno perastorezani, šiljkasti. Na kamenitih mjestih kod 
Dubrovnika. 

A. valentina L. J. trakovac. Ucvast raztvoreno-grančasta, pljeve 
na plodnici klinaste, na okrajcih šušnjave na vrhu šiljkaste; ljuske 
na uborku tupe kosmate, nutarnje imadu šušnjav razderan privje- 
sak, cvieće žuto, cvietići dvoosjavi; stabljika osovna grančasta, 
pod glavicom udebljana ; lišće troperasto-urezano, perca prugasta, 
oštrljasta. Na otoku Lesini. Cv. lip. kol. Istoz: Anacycelus radiatus 
Loisel. Chamemaelum valentinum All. 

A. pubescens Willd. J. maljavi. Ucvast raztvoreno-grančasta ; 
ljuske na uborku jajoliko suličaste, staklasto-oštrljaste, na vrhu crne, 
kosmate; trakovi bieli dugi; pljeve šušnjave na vrhu gladke il vla- 
snate ; stabljika grančasta pahuljasta; lišće dvoperasto-rezano, siedo- 
vunasto ; listići prugasti, obli, cieloviti, trorezni. Okolo Zadra kod 
zidinah. Cv. srp. kol. Istoz. A. clavata Desf. A. tomentosa Gou. 
A. biaristata DC. Anacyclus pubescens Rehb. A. tomentosus D. C. 
A. clavatus Pera. Chamemaelum tomentosum All. 


Rod XX VII. Matricaria L. Matričnjak. 


Uborak criepovit; cvieće na koluti dvospolno, cievnato, okrajno 
žensko listasto; rožka bezkrilna, pernica mrenjasta il je neima, 
plodnica gola, suvaljasto-šiljčasta. 
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M. chamomilla L. M. kamilica. Ucvast metljičasto - grančasta; 
ljuske na uborku dugoljaste, tupe, na okrajcih biele; cvietni listići 
bieli, koluta žuta; stabljika tanka, grančasta, razpuštena; lišće vla- 
sasto, dvostruko dvoperasto, perca šilasto-prugasta. Medju usjevi, 
u vrtovih itd. Cv. lip. kol. Istoz. M. recutita. L. M. svaveolens 
L. Chamomilla officinalis. Koch. 


Rod XXVIII. Chrysanthemum L. Bielica. 


Uborak criepovit; cvieće u koluti dvospolno cievnato; okrajno 
žensko listasto; rožka bezkrilna bez pernice, okrajci manje više 
provirući u krunicu povučeni; plodnica gola. 

Chr. segetum B. strnička. Ucvast grančasta; ljuske na uborku 
jajaste, na okrajcih mrenjaste, smedje; cvieće žuto; stabljika pova- 
ljena, kašnje uzdignuta, zeljasta, grančice šuplje, pod glavicami 
udebljane; lišće dolnje lopatasto, dolnje pilasto, na vrhu plame- 
nasto-urezano, stabaljno omotno rezano-zubasto, najgornje cielovito, 
ardčasto-omotno. Medju usjevi amo tamo. Cv. lip. srp. 

Chr. Leucanthemum L. B. Ivanska. Ucvast jednoglavičasta ; ljuske 
na uborku suličaste, tupe, zelenkaste, na okrajcih mrenjaste; glavice 
velike, cvietići bieli, koluta žuta; stabljika osovna, jednostruka, ze- 
ljasta, kadšto grančicom umnožena, brazdasta, pahuljasta, il gladka ; 
dolnje lišće objajasto, lopatasto, rovašasto il pilasto, petlično, gornje 
umaljeno suličasto razdalečeno zubkasto. Obično. Cv. svib. lip. 
Istoz.: Leucanthemum vulgare DC. 

Chr. uliginosum WK. B. močvarna. Ucvast grančasto-metljičasta ; 
ljuske na uborku dugoljaste, na vrhu zakružene, na okrajcih široke 
i smedje, mrenjaste, vlasikaste, trakovi bieli, koluta žuta, stabljika 
osovna, gori grančasta, obla, brazdasta pahuljasta; lišće suličasto, 
oštro zubasto, gornje stabaljno na podini ušikasto, malko zubasto, 
il cielovito. U močvarah dravskih kod Osieka itd. Cv. kol. ruj. 
Istoz.: Chr. serotinum Jacq. Pyrethrum uliginosum Rchb. 

Chr. montanum L. B. gorska. Ucvast jednoglavičasta; ljuske na 
uborku izvanjske kraće, nutarnje mrenjasto-zarubljene i na okrajcih 
škuro-smedje il crnkaste; cvieće bielo, koluta žuta; stabljika osovna 
zeljasta, gladka, gori bezlistna; lišće korienito, lopatasto, petlično, 
okolo vrha rovašasto, prema petlici cielovito, gornje uzko suličasto 
na daleko zubkasto. Na visokih bregovih Klek, Merzin, Velebit itd. 
Cv. lip. srp. Istoz.: Chr. lanceolatum Pers. Chr. heterophyllum W. 

Ima njekoliko promjenakah ove i prediduče vrsti, koje se imadu | 
opazivati i točnije označiti. 
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Chr. cinerariaefolium 'Trev. B. divji pelin, il B. pepeljača. Ucvast 
jedno- il grančasto-dvoglavična; ljuske na uborku izvanjske kraće 
suličaste, nutarnje dugoljaste na okrajcih mrenjaste vunaste; gla- 
vice oveće, cvjetići bliedi, u koluti žuti; stabljika osovna osorasta, 
sieda, bielo-vlasikasta, jednostruka il grančasta; lišće dolnje perasto- 
urezano, dugo petlično zgora vlasikasto zpoda pusteno, svilasto- 
vlasnato, perca jajolika, klinasta, rtasta; gornje sjedavo, najgornje 
cielovito. Medju kamenjem uz cestu izpod Halana prema Podpragu ; 
u Dalmaciji. Cv. srp. Istoz. Chr. Turreanum Vis. Chr. rigidum 
Vis. Pyrethrum cinerariaefolium Ten. 'Tanacetum cinerariaefolium 
Schulz Bip. 

Chr. ceratophylloides All. B. vošćikolistna. Ucvast jednoglavična ; 
ljuske na uborku suličaste, cvieće bielo; stabljika osovna jedno- 
struka, kadšto grančasta; korienito lišće i stabaljno perasto-rezano, 
petlično, listići prugasto-suličasti, na riedko urezani dvociepni il 
cieloviti. U Dalm. okolo Paklenice; Velebita; Cv. lip. kol. Iztoz. 
Pyrethrum ceratophylloides Ten. 

Chr. macrophyllum W. K. B. velelistna. Ucvast gusto vršikasta ; 
ljuske na uborku izvanjske kraće, nutarnje užje, na vrhu šušnjave, 
brid na hrbtu uzdignut; glavice cvjetne malene, trakovi bieli, u 
koluti zamrljani; (žutasto-sivkasti) stabljika visoka, osovna, uglasta, 
kosmata; lišće perasto-ciepano, gusto pahuljasto il kratko vlasnato ; 
razciepine suličaste, pilaste, šiljkaste, središnja petlica krilasta. U 
gorskih šumah kod Zagreba, u Vel. Kapeli, kod Zlobina, Fužine, 
na Papugu itd. Cvate lip. srp. Iztoz.: Pyrethrum macrophyllum 
Willd. Tanacetum macrophyllum Schultz Bip. Achillea macrophylla 
Mitterb. et Piller. Gymnocline leucocephala Cassini. 

Chr. corymbosum L. B. kokotac. Ucvast vršikasta; ljuske na 
uborku suličaste, izvanjske kraće, svekolike na hrbtu bridaste na 
vrhu mrenjaste, tupe razderane, gladkaste, na okrajcih smedje; 
trakovi bieli, koluta žuta; stabljika osovna, visoka, brazdasta, vla- 
snata; lišće dolnje perasto, listići jajasti pilasti, il pilasto-urezani, 
šiljkasti; dugo-petlični privjenikasti; stabaljni sjedavi. Cv. lip. srp. 
Obično u šumahb bregovitih  Istoz. Pyrethrum corymbiferum LL. 
P. corymbosum W. Tanacetum corymbiferum Schultz Bip. 

Promjenak: Chr. Clusii Fischer. Listići perasti užji, a cvjetni 
listići dulji; kod Sladovca i na Vratniku; — razlika vrlo neznatna. 

Chr. parthenium L. B. povratič. Ucvast grančasto-vršikasta ; 
ljuske na uborku prugasto suličaste, stisnute; listići evietni bieli 
na vrhu trociepni, koluta žuta; stabljika osovna iz podine gran- 
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časta: lišće petlično, perasto ciepano, perca jajolika, lopatasta, rtasta. 
Sadi se u vrtovih i kadšto samorast. Cv. srp. kol. Istoz. Matri- 
caria Parthenium L. Pyrethrum Parthenium Sm. Tanacetum Par- 
thenium Schultz Bip. 

Chr. inodorum L. B. ruman. Ucvast metljičasta; ljuske na 

uborku gladke, dugoljaste, na okrajcih mrenjaste, smedje; trakovi 
bieli, koluta žuta; stabljika visoka, osovna, gladka, grančasta; lišće 
dvo-troperasto, nitasto, gladko. Medju usjevi, i okolo željeznice 
kod Skrada. Cv. lip. srp. Istoz. Pyrethrum inodorum Sm. Matri- 
caria inodora Koch. Chamemaelum inodorum Vis. Tripleurospermum 
inodorum Schulz Bip.. 
.Chr. uniglandulosum Vis. B. jednožljezdasta. Ucvast metljičasto- 
vršikasta; ljuske na uborku dugoljaste, izvanjske ponešto kraće 
bridom zelenim, okrajkom mrenastim; trakovi bieli, koluta žuta; 
stabljika osovna, visoka, brazdasta, gladka, gori grančasta; lišće 
dvo-troperasto najužje, gladko; rožka bez pernice. U šumah i 
medju pećinami na Velebitu, zatim kod Vrebca u Lici, te medju 
usjevi okolo Udbine. Cv. srp. Istoz. Chamemaelum uniglandu- 
losum Vis. 


Rod XXIX. Doronicum L. Divotak. 


Uborak polukrugalj, ljuske jednake, dvo-troredne, cvieće na ko- 
luti dvospolno, cievnato, na rubu žensko, listasto; rožka bezklju- 
nasta, bezkrilna, brazdasta. 

D. croaticum Vuk. D. hrvatski. Ucvast jednoglavičasta, il gran- 
časta; ljuske na uborku suličaste, listaste, dugo utanjene, kratko 
vlasikaste, i trepavičaste; cvieće žuto oveliko, stapke dugačke, 
žljezdasto-vlasnate; stabljika visoka, osora, krepka, vlasnata, braz- 
dasta, gori grančasta; lišće korienito, prije cvatnje zeleno bubre- 
žasto, na podini duboko srdčasto, cielovito il slabašno verugano- 
zubkasto, il valovito, petlica razširena, — medjutim u vrieme 
cvatnje lišća korienita više nema; — dolnje stabaljno lišće zakru- 
ženo, bubrežasto na podini srdčasto dugo i široko petlično; sliednje 
široko, jajoliko na vrhu prikruženo, verugano-pilasto, na podini u 
petlicu široko-krilnu doli zakruženu i stabljomotnu povučeno; gornje 
omanje, suličasto, sucielovito il verugano zubkasto, srdčasto-omotno ; 
obostrano kratkimi vlasi posuto i trepavičasto; korien pregrižnjen, 
bez vriežah. Po brežuljcih i bregovih u šumah, kod Zagreba, Kri- 
ževacah, u Samoboru, Žumberku itd. Cv. svib. lip. Ovo je znamenit 
primjerak, od D. Austriacum Jacq. 
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U flori hrv. na listu 816 i 817 navadja se jošte D. austriacum 
Jacq. D. plantagineum L. D. Pardalianches L. i D. cordifolium 
Schreb; izpustih je ovdje zato, jer navadjam samo one vrsti, za 
koje stalno znam, da su kod nas ubrane. | g 


Rod XXX. Arnica L. Veprina. 


Uborak sa ljuskami jednakimi, dvorednimi; cvieće u koluti dvo- 
spolno, cievnasto; okrajno žensko, listasto; pestići bez prašnicah il 
samo sa zametkom njenim; rožka bezkljuna, bezkrilna, striekana ; 
pernica vlasnata. 

A. montana L. V. gorska. Ucvast jednoglavičasta, il rašljasto 
dvoglavična; ljuske na uborku suličaste, žljezdasto-maljave; cvieće 
žuto; stabljika osovna, batvasta, jednostruka, kratko i pahuljasto- 
vlasnata; lišće korienito ružičasto, jajoliko, jajoliko-suličasto petilno, 
cielovito, gladko. U gori na livadah; u primorskih bregovih, kod 
Jasenaka, Bielolasice, Fužinah itd., u Žumberku kod av. Petra i 
Mačinah. Cv. lip. srp. 


Rod XXXII. Cineraria L. Pepeljika. 


Uborak jednostruk, jednoredan; okrajno cvieće trakasto, rožke 
sa pernicom vlasnatom. 

C. rivulariga W. K. P. potočnica. Ucvast vršikasta; ljuske na 
uborku suličaste, paučinasto-pahuljaste ; cvieće žuto ; stabljika osovna, 
šupljasta uglasta, brazdasta; lišće korienito jajasto srdčasto, nejed- 
nako-pilasto, stabaljno u krilatu petlicu povučeno; najgornje sje- 
davo, suličasto, srdčasto, paučinasto, napokon sugladko ; na vlažnih 
mjestih blizu malenih zvirištah u šumi Ciglenici, te izpod sela Po- 
povače u Moslavini; okolo Kutine itd. Cv. svib. lip. Istoz. Senecio 
rivularis D. C. | | | 

C. spatulaefolia Gmel. P. lopatasta. Ucvast vršikasta, ljuske na 
uborku suličaste, vlasnate, na podini runaste; cvieće bliedo-žuto ; 
stabljika batvičasta, osovna, striekana, paučinasto-runasto; lišće ko- 
rienito jajasto jajoliko: lopatasto, sliednje jajasto-dugoljasto u široku 
krilastu petlicu ulazeće, gornje sjedavo suličasto, verugano i ne- 
jednako pilasto, il. zubasto, paučinasto-maljavo spoda pusteno i 
paučinasto-runasto, — nakon poslje izčeznuća runa i paučine su- 
gladko. U gorskih šumah; na visinah u Zagorju kod Krap. topl., 
Pregrade, Samobora, Zagreba, na Risnjaku itd. Cv. svib. srp. 
Istoz.: C. longifolia St. C. tenuifolia Gand. Senecio spatulaefolius 
D. C. S. nemorensis Poll. 
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C. spat. forma: integrifolia Vuk. (integrif. Walr.) P. cielolisina. 
Ucvast vršikasta, ljuske na uborku suličaste na okrajcih mrenjaste, 
maljave; cvieće žuto; stabljika batvičasta, osovna, brazdasta pau- 
činasto-pahuljasta; lišće korienito maleno, jajasto, podina ravna pe- 
tlica kratka krilata; ostalo jajoliko i dugoljasto suličasto, tupkasto, 
cielovito na okrajcih zavinuto, na obiuh stranah začetcima vlasih 
obasuto, paučinasto-pahuljasto debelo, mesnato, dugo petlično, sta- 
baljno užje stabljici priležeće, najgornje prugasto Na vrhu Plje- 
šivice na gorskih pašnjacih medju kamenjem; kod Udbine. Cv. srp. 


C. pratensiš Hoppe. P. livadska. Ucvast vršikasta, ljuske na 
uborku uzko-suličaste, pahuljaste; cvieće bliedo -žuto; stabljika 
osovna, batvičasta, striekana, sugladka, nešto paučinasta; lišće ko- 
rienito dugoljasto, petlično žagasto-zubkasto, sugladko il paučinasto, 
stabaljno suličasto, sucielovito, sjedavo. U šumah na travnatih 
mjestih, na livadah gorskih, Mačine sv. Petra u Žumberku, Vratno 
kod Kalnika itd. Cv. svib. srp. Senecio pratensis D. C. 


C. glandulifera? Vuk. P. žljezdasta. Ucvast vršikasta, ljuske na 
uborku suličaste, paučinasto-pahuljaste, evieće bliedožuto; stabljika 
visoka striekano-brazdasta, razštrcano pahuljasta, stapke kratko 
žljezdasto vlasnate; lišće korienito najprvije omanje krugljasto na 
podini ravno il susrdčasto, petlica krilasta; ostalo korienito lišće 
jajoliko-suličasto, brojno, na podini klinasto il nejednako u petlicu 
pahuljastu ulazno, žagasto, il nejednako dvopilasto žljezdasto-trepa- 
vičasto, obostrano zeleneće samo točkami žljezdastimi obnadeveno, 
okolo žilah vlasičasto, il paučinasto sitno pahuljasto; stabaljno su- 
ličasto oštro dvopilasto poluomotno, žljezdasto - maljavo, trepavi- 
často, najgornje prugasto. Na brdinah šumovitih i tratinah okolo 
Toplicah Krapinskih, Varaždinskih, kod Suseda i Ivanca; cv. svib. 


C. ramosa Vuk. P. grančasta. Ucvast metljičasta il grančasta; 
ljuske na uborku suličaste, maljave, cvieće bliedožuto; stabljika 
visoka, brazdasta, razštrcano pahuljasta zgora grančasta; lišće 
gladko, škuro zeleno, korienito najdolnje najmanje, jajasto il su- 
kruglo, ostalo široko-jajoliko, jajoliko-suličasto, prikruženo na vrhu, 
na podini nejednako, il ravno-podsječeno i dugopetlično ; stabaljno 
veće i širje od korienitoga lišća, suličasto dugo i krilato-petlično, 
omotno žagasto il oštro nejednako pilasto, najvišje prugasto-suli- 
často, sucielo. U šumi na Ljublu na strani zapadnoj kod Toplicah 
Varažd. Cv. lip. 
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C. glauca Willd. P. sinja. Ucvast razmaknuto-vršikasta; ljuske 
na uborku prugasto-suličaste oštrljate, cvieće bliedožuto; stabljika 
visoka, osora, jednostruka, nešto pahuljasta, žljezdasta; lišće naj- 
dolnje dugoljasto, jajoliko, dugo petlično, stabaljno suličasto, sje- 
davo, razdruženo zubkasto, sugladko, i jedva vlasikasto. Na bre- 
žuljcih i šumskih mjestih, kod Križevacah okolo Podgajca; u šu- 
mici izmedju Prekrižja i Medvene drage kod Kostela — Pribića. 
Cvate svib. Iztoz. Tephroseris Fussii Gris. et Schenk. Senecillis 
glauca_ W. 


Rod XXXIII. Senecio L. Kreštica. 


Ljuske na uborku jednoredne jednake, uborak sa omotkom uz- 
grednim ljuskastim, ljuske ove su kraće, manje; cvieće u koluti 
dvospolno, cievnato; na okrajcih ženski listasti, redje je svekoliko 
dvospolno i cievnato; rožka bezkljuna, bezkrilna, brazdasta ; pe- 
ranica vlasnata. 

Čislo I. Cvieće svekoliko cievnato, il okrajno sa listastim cvietom 
odvinutim. = 

S. vulgaris L. K. obična. Ucvast vršikasta, ljuske na omotku 
kraće crno-oštrljaste, nutarnje produljene suličaste, bridaste, blied& 
na vrhu osmudjene; glavice malene, cvieće žuto; stabljika batvi- 
časta, mnogo grančasta, striekana, vlasnata; lišće dugoljasto, če- 
hano-perasto, dolnje petlično, gornje ušikasto-omotno gladko il 
paučinasto-runasto; čehanice zubaste; na obradjenih mjestih obično. 
Cv. ožuj. lip. Istoz. S. lividus. Vis. 

S. viscosus L. K. ljepkasta. Ucvast vršikasta ili paštitkasta ; 
glavice majušne, stapke nitaste; ljuske na omotku kratke, odmak- 
nute, nutarnje suličaste, bljedje striekane na vrhu osmudjene, 
cvieće žuto; stabljika osovna, brazdasta; lišće nejednako perasto- 
čehano, čehanice zubaste il izgriznute; ciela biljka ljepkasto-ma- 
ljasta i žljezdasto vlasnata; na pjeskovitih mjestih, u šumah pri- 
gorskih. Cv. lip. kol. Istoz. Jacobaea viscosa Moench. 

S. sylvaticus L. K. šumska. Ucvast metljičasto-vršikasta, glavice 
majušne; ljuske na omotku kraće suličaste tupkaste, smedje; nu- 
tarnje dugoljaste na vrhu osmudjene, cvicće žuto; stabljika osovna 
pedanj i više visoka grančasta; lišće čehano perastorezno, čeha- 
nice izgrižnjene, nejednake, razderane; lišće gornje užje, sjedavo, 
svekoliko paučinasto-maljavo. U šnumah ravnih i brežuljastih. Cv. 
lip. kol. Jacobaea sylvatica. L. 

R. J. A. LVIII. 6 
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. Čislo II. Cvieće na obrubu kolute listasto, raztvoreno; lišće ure- 
zano, il na podini srdčasto suličasto. 


S. vernalis W. K. Kr. proljetna. Ucvast grančasto-vršikasta, 

ljuske na omotku kratke, na vrhu tanko produljene, crnkaste, nu- 
tarnje dugoljaste, striekane, bliede; glavice nešto veće od prijašnjih, 
'cvieće žuto; stabljika brazdasta iz podine grančasta, runasta; lišće 
dugoljasto paučinasto-vlasnato, perastorezno-verugano, dolnje pe- 
tlično, gornje sjedavo. Na poljanah i šumah, često. Cv. trav. lip. 
Istoz. S. Syrmiensis Kit. 
S. nebrodensis U. W. K. nebrodska. Ucvast metljičasta il gran- 
časta maloglavična; ljuske na omotku kratke, suličaste, smedje, 
nutarnje dugoljaste na okrajcih bliede na vrhu crnkaste, striekane, 
cvieće žuto; stabljika osovna, kadšto nizka, jednostruka, il gori 
grančasta; lišće gladko, il nešto runasto, dolnje dugoljasto lirasto- 
petlično, perasto, perca čehuljasta zubasta, gornje omotno. Na pe- 
činah na Kapeli, Velebitu, Bitoraju. Cv. lip. srp. Istog. S. rupestris 
W.'K. S. paradoxus Hoppe. S. montanus W. 

S. abrotanifolius L. K. pelinolistna. Ucvast malo glavična, il 

razmaknuta vršikasta, ljuske na omotku kratke, odmaknute, nu- 
tarnje dulje, suličaste trepavičaste, uborak na podini zviezdasto- 
maljav; cvieće žuto, narančasto; stabljika busikasta, obla, doli po- 
valjena, korienasta, kašnje osovna; dolnje lišće dvoperastorezno, 
petlično, čehanice cielovite, prugaste, zeljasto-šiljkaste, lišće gornje 
sjedavo. Na višjih bregovih; Vrebačka staza, Jadrina poljana u 
Lici; na vrhu Kleka. Cv. srp. kol. 
S. tenuifolius Jacq. K. tankolistna. Ucvast metljičasto-vršikasta ; 
ljuske na omotku kraće suličaste, nutarnje dulje na okrajcih _mre- 
njaste; cvieće žuto; stabljika visoka, osora, brazdasta, drvenkasta, 
gori grančasta, runasto-pahuljasta, lišće dvoperastorezno, izrezci 
prugasti, na okrajcih zavinuti, stabaljno sjedavo. Na pustačah, ka- 
menitih mjestih, osobito u južnih stranah. Cv. srp. kol. 

S. erucaefolius Huda. K. rigolistna. Ucvast vršikasta; ljuske na 
omotku suličaste, kraće, nutarnje dulje, suličaste, široko mrenjaste, 
cvieće žuto; stabljika visoka, drvenasta; lišće korienito svekoliko 
perastorezno, dolnje kratko petlično, gornje sjedavo; perca suli- 
časta urezana il duboko zubastu; ciela biljka je paučinasto-pahu- 
ljasta. Na pustih, suhih mjestih uz polja i puteve. Cv. srp. kol. 


“>. S. lyratifoliug Rchb. K. lyratolistna. Ucvast vršikasta, ljuske na 
omotku tanke, nekoliko njih na stapku nasadjenih, nutarnje ljuske 
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suličaste na okrajcih mrenjaste, cvieće žuto; stabljika drvenasta, 
osovna, obla, maljava; lišće dolnje jajasto na podini lirasto, uši- 
kasto, petlično, gornje sjedavo, na podini omotno, gladkasto. Na 
brežnih livadah, Sv. Lenard kod Rudah Samob., Radoboj, Sljeme 
kod Zagreba itd. Cv. lip. kol. 


S. aquaticus Huda. Kr. vodenasta. Ucvast metličasto-vršikasta; 
ljuske na omotku malo brojne, kratke odmaknute; na uborku dulje 
romboidne, široko mrenjaste, cvieće listasto, žuto; stabljika OBOVnA, 
obla, sudrvenkasta, gori grančasta; dolnje lišće petlično, dugoljasto 
dugoljasto-jajasto, zubasto, srednje jajasto, petlično u podinu -po- 
vučeno il: sulirasto, gornje izpod polovice perasto-urezano, il: pi- 
lasto, gladko, sjedavo. Na nizkih mokrih livadah u Moslavini i 
okolo Bednje kod Topl. Varažd., kod Turković-sela s Kleka 
itd. Cv. lip. srp. 


Promjenak: S. barbareaefolius Krocker. K. baricolistna. Gornje 
lišće dugoljasto, rovašasto, sulirasto, stabaljno duboko perastorezno, 
izrezci prugasti tupo zubkasti. Smjesimice može se naći sa pri- 
jašnjom. 

S. jacobaea L. Kr. jakobka. Ucvast vršikasta; ljuske na sake 
uzke malobrojne u stapku silazne; na uborku dulje, suličaste, dvo- 
striekane, cvieće žuto, listasto ; stabljika osovna, sudrvenasta, stri&- 
kana, gori grančasta, sugladka; lišće dolnje jajoliko petlično, li- 
rasto, gladko; krupno rovašno, — drugo dugoljasto ušikasto-omotno 
perasto-ciepno, razcjepine urezane. Na njivah, ledinah i brdinsh 
travnatih; — u Dalm. Cv. lip. kol. Istoz. S. lyratifolius Noš u. 
Linnž. 

Čislo III. Cvieće na rubu kolute listasto, raztvoreno, il kadšto u 
gdjekojem promjenku cievnato; lišće zubasto, pilasto, il cielovito — 
nikada urezano il razciepano. 


S. doronicum L. Kr. doronika. Ucvast jednoglavičasta, il ra- 
šljasto dvoglavičasta; ljuske na omotku mnogolistne, utanjene, na 
uborku ravne, suličaste, cvieće žuto-narančasto; stabljika jedno- 
struka osovna, kadšto u grančicu razkoljena; doli runasta, braz- 
dasta, gori maljava, pod glavicami kratko-vlasnata, i paučinasto- 
runata; lišće gornje suličasto il jajoliko-oštrljasto, petlično, gornje 
selivo: kožasto, oštro i kratko-vlasnato, zubasto, i panja 
Na ledini na vrh Kleka medju travom. Cv. lip. srp. 

Oblik: S. farinosus. Vuk. Kr. mikovata. Ucvast metljičdato-ve- 
šikasta ; ljuske na omotku mnogolistnom dugo utanjene, odmaknute 

+ 
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do covieta dosižne, na uborku suličaste takodjer dugo utanjene, 
trepavičaste i zviezdasto-pahuljaste; glavice oveće, cvieće naran- 
často ; stabljika osora, grančice cvatuće izlaze iz listovnih pazuhicah 
gornjih, brazdasta, paučinasto-runasta, gori gušće zviezdasto-ma- 
ljava; lišće korienito kožasto, narugvano, jajoliko, oštrljasto il suli- 
často, žagasto-zubasto, trepavičasto, obostrano kratko i oštro vla- 
snato, il zviezdicami snježno pahuljastimi gusto obasuto; stabaljno 
sjedavo, na podini srdčasto-omotno; korenje debelo, žilasto. Izpod 
vrha na Plješivici kod Korenice. Cv. lip. srp. 

S. Doria L. Kr. Doria. Ucvast grančasto- vršikasta; ljuske na 
omotku kratke, malobrojne, na uborku suličaste, na vršku crn- 
kaste; glavice malene; cvieće žuto; stabljika visoka, osora, gori 
grančasta, brazdasta, gladkasta; lišće sinjasto gladko, debelkasto ; 
dolnje dugo petlično, oveće, široko jajoliko, tupkasto il prikru- 
ženo, pilkasto; stabaljno sjedavo, cielovito. U gorskih šumah na 
Ivančici, Ljublu itd. Cv. srp. kol. 

S. umbrosus Kit Kr. hladovna. Ucvast metličasto-vršikasta ; ljuske 
na kratkom malolistnom omotku, gdjekoji listak izpod omotka na 
stapki prionut, one na uborku suličaste, široko mrenjaste; cvieće 
žuto; stabljika visoka, osovna, krepka, obla, striekana, sugladka, 
gori grančasta; lišće korienito, oveće, široko, jajasto, suličasto il 
elliptično, u široku petlicu provučeno, nejednako zubasto il verugano 
žagasto, zgora sugladko, zdola kratko i pritisnuto šćetkasto, sta- 
baljno suličasto, na podini srdčasto, omotno. Na brežuljcih i tra- 
tinah uz živice i kolosjeke okolo Topl. Varažd. kod Svibovca, kod 
Sv. Iv. Zeline, Podsuseda, Samobora itd. Cv. kolov. ruj. 

S. nemorensig L. K. šumska. Ucvast metljičasto-vršikasta; ljuske 
3 do 4 na omotku odmaknute, uzko-suličaste, va uborku jed- 
nake, suličaste, na vrhu crnkaste, striekane, trepavičaste; cvieće 
žuto, stapke sa listići prugastimi; stabljika visoka, grančasta, obla, 
gladka, gori malko maljava; lišće dolnje -suličasto - elliptično il 
jajoliko, obostrano utanjeno nejednako, zubasto il pilasto, gori sla- 
bašno vlasikasto, zdola šćetkasto, petlično; najvišje sjedavo. U 
šumah gorskih i brežuljastih okolo Kalnika, Knževacah, Suseda, 
Kravarskoga itd. Cv. srp. kol. Istoz.: S. saracenicus Hayne. Ja- 
cobaea Nemorensis Wall. 

S. Croaticus W. K. K. hrvatska. Ucvast metličasto-vršikasta ; 
ljuske na omotku prugasto-suličaste, dugoljaste, pod glavicom kao 
palističći i na stapki kao listići namješteni, one na uborku suličaste ; 
cvieće svekoliko cievnato, kolutasto beztračno, smedje žutkasto; stab- 
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ljika visoka, osovna, uglasta, suličasta, sugladka ; lišće elliptično-suli- 
často, oštrljasto, nejednako zubasto, pilasto, petlično, gornje sjedavo. 
Na Velebitu, Plješivici. Cv. srp. kol. S. Cacaliaster Lam. Cacalia 
saracenica L. Na briegu Padež nad Ličpoljem i u šumah tamošnjih 
vrlo često. | 

S. albodentatus Vuk. K. bielozubasta. Ucvast grančasto-vršikasta; . 
ljuske na omotku malobrojne, prugasto-suličaste, na uborku jednake 
il mal da ne višje od njega, runato-trepavičaste; one na uborku 
sulićaste, trouglasto-vrhaste, vlasikaste; glavice sguštene, stapke 
listane, listići linearni, runato-trepavičasti, često uborke dosižući; 
cvieće žuto; stabljika visoka, osora, uglasta, brazdasta, gladka, gori 
grančasta, iz pazušicah listnih izlaze grančice cvietonosne; lišće 
jajoliko-suličasto il suličasto obostrano utanjeno gladko, zdola mre- 
žasto uz žile vlasikasto; dolnje u stapku krilatu provučeno, oštro i 
nejednako zubasto, zubci kosteni, bieli; gornje malozubasto il cie- 
lovito. Medju živicom na brežuljku kod Suseda, naproti željez- 
ničkom mostu. Cv. kol. 

S. Fuchsii Gmel. Kr. Fuchsova. Ucvast šibikasto - vršikasta; 
ljuske malobrojne, na omotku linearno-suličaste, duge, na uborku 
guličaste, oštrovrhe, gori smedjaste, gladke; cvieće žuto; stabljika 
visoka, drvenasta, obla, brazdasta, gladka, obično škuro-rumena, 
kadšto vijugasta, gori grančasta; lišće uzko, suličasto, nejednako, 
zubasto, gladko, zubci su kadšto hrustasti. U šumah gorskih i 
plarinskih u Zagrebu, Samoboru, Ivančici itd. Cv. srp. kol.* 

S. paludosus L. Kr. močvarna. Ucvast vršikasta; ljuske na 
omotku suličaste, uzke do polovice uborka, na uborku pako suli- 
časte, na _podini vlasikaste, cvieće žuto; stabljika visoka, šuplja, 
brazdasta, pustenom odpadnom pokrita; lišće uzko i dugoljasto su- 
ličasto, dvostruko-pilasto, zubci grbavi; gori gladko, zdola maljavo, 
nakon gladko, sjedavo. U močvarah i drugih vlažnih šumskih 
mjestih medju Vrbovcem i Kloštar Ivanićem, okolo Dubrave kod 
Lonjskoga polja itd. Cv. srp. kol. Istoz.: S. bohemicus 'Tausch. 
S. riparius Wallr. Jacobaea paludosa Fi. Wett. 

S. Vukotinovići Schlos. Kr. Vukotinovića. Ucvast s prva gusto 
vršikasta, kašnje metličasto-grozdasta, napokon jako granovita; gla- 


* Sve ove forme medjutim udešene su po jednom typu, te se vrlo 
slabo razlikuju, zato ih držim samo za promjenke vrlo nestalne; naj- 
većma tuj upliva stanovište; zato neće nitko griešiti, uzme li jedno 
il drugo ime; medjutim je svakako bolje, da se i potankosti točno 
uvide i polag njih promjenak opredieli. 


86 LJ VUKOTINOVIĆ, 


vice nad podinom saužene, šiljasto-prodaljene; ljuske na uborku 
uzko-suličaste, na hrbtu uzdignute, striekane, na okrajcih staklaste, 
na vršku obžgane, jasno-zelene, svietle ; cvieće kolutasto (bez tra- 
kovah) bliedo žutkasto; plodovi (rožke) striekani, obostrano utan- 
čeni, na podini kostenastim prstenkom okruženi; pernica svilenasta, 
mekana; stabljika uzpravna, krhka, punolistna, doli maljava il 
redje vlasikasta, jednostruka il na grančice razdieljena il napokon 
iz pazušicah dolnjih takodjer listovah grane vršikaste tjerajuća; na 
podini pregriznuta, na okolo korjenssta, a korjeniće nitasto kao da 
je u gustu kitu sapleteno; prvo lišće korjenito kratko, jajoliko- 
oštrasto, zubkasto, ostalo korjenito i stabaljno suličasto uzpravno, 
nejednako i izgriznuto- il žagasto-zubasto, zubci šćetkasto-šiljasti ; 
spoda debelo žilasto, uz središnju žilu i na okrajcih hrapasto, kratko 
trepavičasto, na vrhu oštrljasto, na podini sjedavo, srdčasto, uhaasto ; 
lišće gornje prugasto-suličasto cielovito il na podini samo urezano 
i kopljasto, najgornje napokon nitasto, trepavičasto poput ljuskah 
na stapki te izpod glavicah kao odkinuto od čaške viseće; biljka 
jednoljetna. Najprije po meni na krču kod vinograda Krausovog 
1876 blizu Prekrižja našasta i kao nepoznata pridržana, kašnje, 
1880, u obilju u Maksimiru na krčevinah blizu lovačke kuće ubrana. 
Cv. srpnja. 


Rod XXXIV. Calendula L. Žutelj. 


Uborak sa jednakimi dvorednimi ljuskami ; cvietni trakovi listasti, 
u koluti cievnati, petorezni; rožka grbava, na hrbtu bodljikava, 
izvanjska kljunasta. 

C. arvensis L. Ž. cielinski. Ucvast jednoglasička ljuske na uborku 
suličaste ; stabljika batvičasta, nizka, lišće dolnje sulopatasto, gornje 
dugoljasto, omotno, svekoliko razmaknuto, zubkasto, maljavo. Na 
obradjenih mjestih, u vinogradih često u Prim. hrv. i u Sriemu 
(Kanitz), Dalm. Cv. lip. ruj. 

C. officinalis L. Ž. ljekarski. Ucvast jednoglavičasta, cvieće ve- 
liko, zlatožuto; stabljika visoka, lišće jajasto dugo petlično, gornje 
užje, sjedavo; sadi se u vrtovih. Cv. lip. ruj. 

C. rugosa Vis. Ž. rugvasti. Rožka na hrbtu, poprieko rugvasta, 
dolnje rožke subodljikaste, lišće gušće maljavo. U vinogradih okolo 
Rieke (C. sublanata Rchb.). 


Rod XXXV. Echinops L. Sikavica. 


Uborak jednocvietan, u krugljastu glavicu sastavljen, pernica 
kratko šćetinasta, il manje više u korunicu suraasla. 
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E. sphaerocephalus L. S. krugljoglavata. Ucvast krugljasta ; ubo- 
rak suličast, uoštren, u zeljasti šiljac povučen, na podini dugo-šće- 
tinast, izvanjski resast, cvieće bielo; stabljika visoka, osovna, obla, 
duboko striekana, jednostruka il na grančice podieljena, pustena i 
gori kratko žljezdasto-vlasnata; lišće dronjavo il razčehano, zgora 
živahno zeleno, slabašno vlasnato, spoda runasto-pusteno, bodljivo- 
zubasto. Na ledinah, kod plotovah i grabah okolo Blata blizu Za- 
greba, kod Suseda uz cestu Bistransku itd. Cv. srp. kol. Istoz. 
Echinops paniculatus B. 

E. Ritro L. S. modroglavka. Ucvast krugljasta; uborak na po- 
dini kratko-šćetinast, ljuske suličaste, uoš'trene, u šiljak zeljnasti 
potegnute, gladke, izvanjske resasto-trepavičaste, gori modraste; 
cvieće nebomodro ; stabljika osovna, jednostruka il grančasta, bielo 
pustena i gusto runata, obla; lišče dolnje dvoperasto-urezano, če- 
hanice suličaste il linearne; gornje perastorezno, čehanice uzke, 
bodljivo- zubaste, najgornja najmanja, zubasta; zgora gladka, zdola 
snježno-pustena. Na pustačah briežuljnih u Prim. hrv. okolo Riske, 
Bakra itd. Cv. srp. kol. 

E. ezaltatus Schrad. S. visoka. Ucvast krugljasta, uborak na 
podini kratko šćetinast; ljuske suličaste, na vrhu zeljasto šiljate, 
gladke, izvanjske resaste; cvieće modrasto il bielkasto; stabljika 
visoka, često do visine čovjeka, obla paučinasto runata, duboko 
striekana, jedno il dvocvietna; lišće duboko perastorezno, zgora 
živahno zeleno, zdola bielo-pusteno ; čehanice razmaknuto zubaste, 
il urezane šiljkaste. Na ledinah i tratinah, kod plotovah itd. u 
Sriemu (Kanitz). Cv. srp. kol. Istoz.: E. strictus Ehrh. E. com- 
mutatus Juratzka. E. Ritro Lob. | 


Rod XXXVI. Cirsium L. Osjak. 


Uborak criepovit, cvieće dvospolno il dvodomo jednodobnim cvie- 
tom, cievnato; pernica perasta, na podini prstenom' okružena: od- 
oda. 

Čislo I. Cvieće rumeno (u kojem promjenku bielo), stapke dugo- 
ljaste. 

C. canum M. B. O. siedi. Ucvast jednoglavičasta il rašljasto 
dvoglavična; uborak ljepkast, ljuske izvanjske kraće, na vrhu crn- 
kaste, u šiljak uoštrene, nutarnje dugoljaste, tupkaste; cvieće ru- 
meno (kadšto bielo), glavice bez palistićah; stabljika jednostruka 
il na grančice razdieljena, osovna, obla, striekana, paučinasto-ru- 
nata; lišće suličasto-dugoljasto il suličasto zubasto il izgrižnjeno, 
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šiljkasto-trepavičasto; dolnje kratko petlično, stabaljno silazno, sje- 
davo; zgora razštrčano vlasnato, zdola paučinasto-siedo; korien 
udebljan, čepast. Na livadah ravnih i brežuljcih obradjenih. Cv. 
srp. kolov. Istoz.: Carduus canus . Cnicus canus W. Cn. tube- 
rosus. Jacq. 

C. pannonicum Gaud. O. panonski. Ucvast jednoglavičasta, il 
rašljasto dvoglavičasta; stapke dugoljaste; cvieće rumeno; ljuske 
na uborku jajasto-suličaste, na hrbtu i vrhu crnkaste, zeljasto-ši- 
ljaste; stabljika jednostruka, il kadšto sa grančicom pobočnom cva- 
tućom, zeljasta, često vijugava, gori bezlistna, paučinasto-runata; 
lišće suličasto il jajoliko uoštreno, dolnje petlično, stabaljno sje- 
davo, obostrano sa zametcima vlasih na riedko posuto, cielovito i 
šiljkasto-trepavičasto ; korien dugo- i tankožilast. Na pustih mjestih 
i brežnatih livadah, u živicah kod Sv. Jane, Kostela, na Oštrcu 
kod Rudah, kod Krapine, Radoboja, na Tonimiru kod Topl. Va- 
raždinskih. Cv. lip. Istoz.: C. serratuloides Scop. Carduus serratu- 
loides I. 

C. montanum Rehb. O. brežnati. Ucvast grančasta, jednoglavi- 
časta, il glavicami nagomilanimi ; ljuske na uborku raztvorene, ja- 
jaste, šiljkaste; cvieće rumeno; stabljika visoka, grančasta; lišće 
perastorezno, osorasto, čehanice (izrezci) dugoljasto-suličaste, izmje- 
nite, trnasto-trepavičaste; na brežuljcih travnatih kod Bosiljeva, 
okolo Čabra, u obće na kršu. Cv. srp. kol. Istoz. Cnicus mon- 
tanus. W. K. 

C. acaule L. O. bezstabaljni. Ucvast jednoglavičasta; ljuske na 
uborku suličaste, izvanjske kraće šiljkaste, nutarnje dugo zaužene, 
cvieće ljubičasto; listići pod podinom uborka sjedavi, cieloviti il 
razsječeni, trnoviti; stabljike neima il je vrlo kratka, gladka ; lišće 
verugano perastorezno, gladko, čehanice uglaste, izrezane, zubaste, 
trnaste. Na brežuljcih travnatih, pustih. Cv. srp. kol. Istoz. Car- 
duus acaulis L. Cnicus acaulis Hoffm. Onotrophe acaulis Cass. 

Promjenak : Ć. caulescens Koch. O. stablasti. Stabljika do pednja 
i dalje visoka, dvo, tro-listna, dolnje lišće dugopetlično; sa pri- 
jašnjim višeputa u družtvu; nu mnogo rjedji. Istoz. Cirsium du- 
bium W. Carduus Roseni Will. 

C. tuberosum All. Osjak gomoljasti. Ucvast grančasta, jedno- il 
dvo-, troglavičasta; ljuske na uborku suličaste, šiljkaste, nutarnje 
duge, utanjene, na podini paučinasto-runaste; cvieće rumeno, il 
ljubičasto ; stabljika tanka visoka, gori bezlistna na grančice razdie- 
ljena, obla, striekana, paučinasta, vlasnata; lišće dugoljasto, duboko 


PLEME SUOVJETAKAH U HRVATSKOJ. 89 


češljasto, čestice suličaste il uglasto dronjave, trničaste, dolnje pe- 
tlično, stabaljno omotno, z gora razštrčano vlasnato, zdola pauči- 
nasto-surunasto; korien sa udebljanimi žilami, gomoljastimi. Na 
livadah vlažnih, Slanje, Topl. Varažd., Novimarof itd. Cvate srp. 
kol. Istoz. Carduus bulbosus Clus. Card. tuberosus Poll. Cnicus 
tuberosus W. C. spurius Hoffm. 

C. rivulare Link. O. zvirištni. Ucvast dvo-, troglavičasta, nago- 
milana; ljuske na uborku suličaste, šiljkaste, nutarnje utanjene lju- 
bičaste, cvieće rumeno; stabljika osovna, obla, jednostruka, šuplja, 
gori gola, striekana, vlasnata ; lišće dolnje krilato-petlično, suličasto, 
oštrljasto, žagasto il češljasto urezano, obostrano vrlo kratko vla- 
snato; stabaljno srdčastom podinom omotno; korien položit, hori- 
zontalno žilast. Na vlažnih livadah okolo Topl. Varžd.; i kod Sv. 
Križa. Cv. lip. kol. Istoz. C. triphalates Lam. Carduus Eresithale3 
Will. Cardnus rivularis Jacq. 

Čislo II. stapke pokraćene. 

C. eriophorum Scop. O. runoglavac. Ucvast metličasta, ljuske na 
uborku suličaste, ljubičaste, sa trnom koji iz hrbta ljuske izlazi, 
paučinasto-runaste; glavica klubkasta, velika, prije cvatnje sa ru- 
nom pepeonastim pokrita, cvieće rumeno; stabljika visoka, osora, 
uglasta, brazdasta, gori grančasta, runasto pustena; lišće sjedavo, 
dugoljasto, duboko razciepano, razcjepine suličaste, cielovite, na 
vrhu oštro trnaste, zgora živahno zelene, pritisnuto šćetkasto-vla- 
snate, spoda siedo-pustene; na pašnjacih, uz šume i živice u Lici; 
uz ceste u Primorju kod Zlobina i Liča, okolo Čerevića itd. Cvate 
srp. kol. Istoz. Carduus eriophorus L. C. eriocephalus Clus. Cnicus 
eriopborus W. Eriolepis eriophora Cass. 

C. lanceolatum Scop. O. suličasti. Ucvast metličasta, glavice sgu- 
štene; ljuske na uborku suličaste, bridaste, sa oštrim trnom na 
vrhu, nutarnje dugoljaste, utanjene, jedva bodeće, sitno trepavičaste, 
bojadisane ; stabljika visoka, brazdasta, vlasnata, uglasta; lišće uz 
stabljiku silazno, duboko razciepano, češljasto, čehuljine suličaste 
na vrhu trnaste, zgora gladke zdola kratko šćetkaste; na pustarah 
uz pute i grabe i živice, itd. obično. Cv. lip. kol. ruj. Istoz. Car, 
duus lanceolatus L. Cnicus lanceolatus W. Eriolepis lanceolata Cass. 

C. setosum M. B. 0. šćetkasti. Ucvast metličasto-grozdasta, ljuske 
na uborku izvanjske jajoliko-suličaste, na hrbtu subridaste, boja- 
disane, zeljasto-šiljkaste, nutarnje dugoljaste utanjene, bliede, cvieće 
rumeno; stabljika na podini drvenasta, osovna, vlasikasta, gori na 
grančicah i stapkah pustena; lišće suličasto, sjedavo, dolnje i sta- 
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baljno verugano-dronjasto, il razčehano, čehanice il krpine cielovite, 
šćetkasto-zubaste, na vrhu trnkaste, obostrano gladke, najgornje 
cielovito šćetkasto-zubasto. Medju usjevi, na vrtovih itd. Cv. lip. 
kol. Istoz. Cnicus setosus Besser. Serratula setosa_ Willd. | | 

C. vestitum Koch. O. odjeveni. Ucvast metličasto-grozdasta; ljuske 
na uborku izvanjske jajoliko-suličaste, bridaste, bojadisane, na vrhu 
šiljkaste, nutarnje dugoljaste, bljedje, cvieće rumeno; stabljika na 
podini drvenasta, obla, osovna, striekana, vlasikasta, gori i na gran- 
čicah pustena; lišće dolnje i stabaljno petlično suličasto, na vrhu 
tupkasto il prikruženo, cielovito, il malodronjasto, šćetkasto-trepa- 
vičasto, dronjavo, na vrhu šiljkom trnkastim završeno; najgornje 
sjedavo cielovito, šćetkasko-zubkasto; svekoliko zgora gladko, zdola 
siedo-pusteno. Medju usjevi, u vrtovih. Cv. lip. kol. Istoz. C. ar- 
genteum Vest. 

C. arvense Scop. O. cielinasti. Ucvast metličasto-vršikasta, gla- 
vice male, guste; ljuske na uborku izvanjske suličaste, trnaste, na 
okrajcih trepavičaste, nutarnje dulje na vrhu listićem završene; 
cvieće rumenasto; stabljika visoka, doli drvenasta, osovna, braz- 
dasta, mozgom izpunjena, sugladka; lišće susilazno dugoljasto-su- 
ličasto, obostrano gladko, izmjenito, sjedavo, cielovito, urezano il 
češljasto-ciepano, na vrhu i na razcjepinah il na okrajcih takodjer 
oštro trnasto. Na poljih, okolo plotovah i živicah, obično. Cvate 
lip. kol. Istoz. Serratula arvensis L. Cnicus arvensis Hoffm. 

C. palustre Scop. O. močvarski. Ucvast gomilasto - grozdasta ; 
ljuske na uborku jajaste; nutarnje suličaste, oboje trnaste, bojadi- 
sane; glavice malene, cvieće rumeno; stabljika visoka, osovna, u 
raztvorene grančice razdieljena; lišće suličasto, uzko, po cieloj sta- 
bljici silazno, verugano češljasto, trnasto-trepavičasto, čehanice tro- 
ciepne, dugo trnaste. Na livadah vlažnih, na bregovih šumskih 
blizu zvirištah, il piskutih itd. Cvate srp. kol. Istoz. Carduus pa- 
lustris L. C. crispus Petter. Cnicus palustris W. Onotrophe pa- 
lustris Cass. 

Čislo III. Cvieće žućkasko. 

C. Erisithales. Scop. O. keljasti (ljepivi). Ucvast jedno-, dvo- il tro- 
glavičasta; ljuske na uborku suličaste, trnkaste, nutarnje dulje, od- 
maknute il otrcane, cvieće žućkasto, klimavo, glavice keljaste; sta- 
bljika osovna, uglasta, striekana, doli vunasta, gori vlasikasta, su- 
gladka; lišće dolnje u petlicu krilatu zubastu stegnuto, češljasto- 
rezno, perca dugoljasta, krpasta, trožilna, trakasto-trepavičasta -i 
trnkom završena; vrlo kratkimi gomoljčikastimi vlasi nabdjevena. U 
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gorskih šumah, Samobor, Rude, Osriedak, Kapela, Klek itd. Cv. 
lip. kol. .C. glutinosum Lam Carduus Erisithales Jacq. Cnicus 
Erisithales L. 

C. ochroleucum All. O. žućkasti. Ucvast gomilasta, glavice kli- 
mave;. ljuske na uborku dolnje jajaste, druge suličaste tupkaste 
il nevino trukaste; cvieće žućkasto; stabljika visoka, striekana, 
gladka, grančasta; lišće veliko, češljasto-ciepano, dolnje petlično, 
ostalo na podini ušikasto omotno, zgora zeleno i gladko, spoda 
bliedo, sinje, kratko vlasnato, razcjepine suličaste, oštrljaste, susr- 
paste, trnkasto-trepavičaste. U šumah gorskih kod pećinah kalničkih 
na sjevernoj strani, nego riedko; na Ivančici, na vrhu uz pećine 
češće dolazi. Cv. srp. kol. 

C. oleraceum All. O. povrteljni. Ucvast jednostruka, il grančasta, 
glavice snešene, palistične; ljuske na uborku trnkaste, na vrhu od- 
maknute; cvieće bliedo, žućkasto; stabljika jednostruka il gori u 
jednu il dvoju grančicu razdieljena, striekana, gladka, gori i na 
stapkah pustena; lišće dolnje česljasto il duboko žagasto, jajoliko- 
suličasto, petlično; čehuljice suličaste oštrljaste, zubaste; stabaljno 
lišće omotno, cielovito, il na podini urezano, trnasto-trepavičasto, 
gladko. Na livadah, uz grabe i ceste. Cv. lip. kol. 

Medju ovim rodom imade mnogo oblikah i mješutakah, kojih ne- 
poznamo ; preporučam zato sve Osjake i sebi i drugim na što veću 
pazku. 


Rod XXXVII. Carduus L. Stričak. 


Uborak criepovit; cvieće dvospolno, cievnato; pernica vlasnata 
na podini prstenom spojena, odpadna; cvieće rumeno, riedko bielo. 

C. pyenocephalus Jacq. St. gustoglavati. Ucvast maloglavičasta ; 
ljuske na uborku suličaste, dugoljaste, trnaste zelene i paučinasto- 
pahuljaste ; glavice guste, dvie tri; cvieće rumeno; stabljika osovna, 
grančasta, paučinasto-pustena, krilato-trnasta; lišće dugoljasto-suli- 
často, verugano-češljasto, krpine dvo- il trocjepne, trepavičaste na 
vrhu trnaste, zgora maljave, ljagaste, spoda siedo-pustene. Na pu- 
starah, kod zidinah itd. u Prim. hrv. kod Novoga i Senja, na 
otoku Krku. Cv. lip. srp. Istoz.: C. tenuiflorus Vis. C. albidus M. B. 

C. defloratus L. St. ocvatni. Ucvast jednoglavičasta, riedko kad 
je stabljika razdieljena dvo-, tro-cvatna; ljuske na uborku uzko-su- 
ličaste, mekane, zelene, odmaknute, bezštetne, il zeljasto-šiljkaste, 
cvieće rumeno; stabljika uzpravna, gladka, gori pustena, gola, il 
krilata od silaznih listićah il u stapke duge cvatuće pociepana ; 
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lišće suličasto, jajoliko, sinje gladko, trnkasto-trepavičasto, il pile- 
nasto, dolnje petlično, stabaljno cielovito, il žagasto trnkasto-tre- 
pavičasto, il zubasto, silazno sjedavo. Na ledinah brežnatih i trav- 
nicih gorskih, okolo Krapine, Radoboja, kod Topl. Varažd. itd. 
Cv. lip. srp. Istoz.: C. cirsioides Vill. C. crassifolius Kit. C. carli- 
naefolius Koch. C. glaucus Baumg. Cirsium defloratum Scop. C. 
leucostylum Mnch. — Imena su takodjer promjenakah, koji dosad 
kod nas nisu opaženi. 

C. alpestrig W. K. Str. planinski. Ucvast jednoglavičasta, il, kad 
je stabljika razdvojena, dvo- il troglavičasta ; stapke poduljene, jedno- 
cvjetne; ljuske na uborku mnogobrojne, odmaknute, suličaste, iz- 
vanjske kraće šiljaste, nutarnje dugoljaste; cvieće rumeno, glavice 
klimave; stabljika visoka, uglasta, brazdasta, šuplja, na riedko vla- 
snata, na grančicah i pod glavicami pustena; lišće česljasto il duboko 
urezano, urezci trnkasto-trepavičasti, suličasti il uglasti, trnasti; ko- 
rienito dugopetlično, stabaljno silazno, sjedavo, zgora sugladko, zdola 
sinje il lahko-pusteno. Na šumnatih brežuljcih i višjih gorah, Rude- 
Samobor, kod Ogulina, na Kleku, Velebitu itd. Cv. lip. srp. 

C. arctioides W. K. Str. lopušasti. Ucvast jednoglavičasta il kad 
je stabljika dieljena, dvo- il trocvjetna; glavice klimave; ljuske na 
uborku uzko-suličaste, izvanjske i srednje šilaste, nutarnje dugo- 
ljaste utanjene, odmaknute bojadisane; cvieće rumeno; stabljika 
upravna, uglasta, brazdasta, doli vlasikasta, u sredini pahuljasto- 
runasta, gori i na stapkah pustena; lišćem silaznim krilata; lišće 
češljasto, krpine dronjaste, uglaste, suciele, šćetkasto-trepavičaste 
il trnasto-zubaste, na vrhu lista i krpinah je trn; zgora razštrkano, 
zdola pako okolo žilah gušće vlasnato il paučinasto; dolnje uglasto- 
krilato, petlično, gornje sjedavo. Na kamenitih mjestih kod Sluin- 
čičkih slapova kod Plitvičkih jezerah i na Rišnjaku. Istoz.: Arctium 
Carduelis W. 

C. hamulosus Ehrh. Str kvakasti. Ucvast grančasto-metličasta ; 
ljuske na uborku suličaste, bliede, zelene, vanjske na vrhu škurje, 
bodiljkaste, nutarnje dugoljaste kvakasto-odvinute nebodljive; gla- 
vice na podini pahuljaste; cvieće ljubičasto ; stabljika uglasta, braz- 
dasta, osovna, lišće po stabljici silazno, kroz to postaje stabljika 
uglasta, krilata, trnkasta; lišće češljasto, krpe uglaste, trnom zavr- 
šene, stabaljno lišće manje; svekoliko s poda pusteno, il pahuljasto 
il sugladko; okolo Iriga u Slavoniji; brao Rossi. Cv. srp. kol. 

C. candicans W. Kr. Str. bjelkasti. Ucvast grančasta, dvo- tro- 
glavičasta; ljuske na uborku dolnje srednje bridaste, trnkaste, nu- 
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tarnje dugoljaste utanjene, na vrhu bojadisane; glavice klimave; 
cvieće rumeno ; stabljika osovna, uglasta, brazdasta doli žljezdasto- 
vlasnata, gori i na grančicah pustena ; lišće češljasto, krpine kratke, 
uglasto-zubaste, trnaste, gori kratko kukasto-vlasikaste, il sugladke, 
zdola siedo-pustene; korienito petlično, petlice uglasto-krilaste; lišće 
stabaljno, uz stabljiku silazno trnasto. Na kamenitih neobradjenih 
poljih, kod sv. Roka i drugdje u Lici, na livadah gorskih na Tu- 
hobiću kod Fužinah. Cv. lip. srp. 

Carduus collinus W. K. jedva da je slabi promjenak. 

C. Personata Jacq. Str. velelistni. Ucvast grančasta, glavice na- 
gomilane, ljuske na uborku uzko-suličaste, utanjene, šiljaste, od- 
maknute; cvieće rumeno ; stabljika visoka, jednostruka, il grančasta, 
uglasta, brazdasta, krilasta, trnasta, pod glavicami paučinasto-pu- 
stena; lišće zgora sugladko, zpoda paučinasto-pahuljasto, il siedo 
pusteno, nejednako pilasto, trnkasto, trepavičasto, dolnje petlično- 
češljasto ; stabaljno suličasto il jajoliko-oštrljasto, gornje umanjeno. 
U šumah i na gorskih travnicih, vlažnih mjestih; u gori Samo- 
borskoj ? na Ivaučici, na Bitoraju. Cv. lip. srp. Istoz.: Arctium Per- 
sonata L. Card. Aretioides Vill. 

C. crispus L. Str. kudrasti. Ucvast grančasto-grozdasta, ljuske 
na uborku suličaste, bridaste, trnkaste, odmaknute, na okrajcih 
trepavičaste; glavice guste, cvieće rumeno; stabljika osovna strie- 
kana, silaznim lišćem krilasta, trnkasta; lišće zgora ponešto vla- 
snato, zdola runato-pusteno, žagasto il češljasto, zubasto, trnkasto, 
trepavičasto. Na pustih poljanah uz puteve i plotove, i na livadah 
okolo Stubice, Karivaroša, Krapine itd. Cv. srp. ruj. 

C. acanthoides L. Str. primogasti. Ucvast grančasto-metličasta ; 
ljuske na uborku suličaste, šiljaste, trepavičaste; glavice na podini 
paučinasto-vunaste; cvieće rumeno ; stabljika visoka, osovna, braz- 
dasta, krilasta, šiljkasta, grančasta; lišće duboko češljasto, krpine 
trociepne, šiljkaste. Na pustačah, uz puteve i plotove. Cv. srp. do 
ruj. Istoz. C. polyacanthos Schr. C. crispus Huds. 

C. littoralig Borb4s Str. obalni (candicans x nutans; mješutak, 
hybrida). Lišće, odjeća i šiljci naliče na Card. candicans, glavica 
i uborak spominju na Card. nutans. Na kamenitih mjestih kod 
sela Čavle u Primorju. 


Rod XXXVIII. Picnomon. Cass. Sikavica. 


Uborak criepovit, ljuske šiljkaste, perušaste; cvieće dvospolno, 
rožka okrunjena sa pernicom perastom vrlo mekanom; ostala kao 


što kod Osjaka. 
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P. Acarna Cass. Si. Acarna. Ucvast gomilasta: ljuske na uborku 
izlaze u perasti trn; cvieće rumeno il ljubičasto; stabljika gran- 
časta, nizka kad što vijugava il prignuta, krilasta, vunasta trnasto- 
trepavičasta; lišće suličasto, verugano - zubasto, zubci trošiljkasti, 
lišće najgornje glavicu omata; ciela biljka bielo-vunasta, il siedo- 
pustena. Na pustačah, kamenitih mjestih, kod Vrela i Zvonigrada 
u Zermanji u Lici. Cv. srp. kol. Istoz. Carduus Acarna L. Cir- 
sium Acarna D. C. Cnicus Acarna L. 


Rod XXXIX. Onopordon Vail. Kravčac. 


Uborak criepovit, rožka stisnuta, četverouglasta, poprieko guž- 
vasta, peranica šćetkasta i perasta, na podini u prstenak kosteni 
srasla: odpadna. 


O. sllyricum L. K. ilirski. Ucvast gomilasta, glavice, dvie, tri, 
oveće sdružene; ljuske na uborku suličaste, dugo šiljkaste, runaste, 
dolnje lucenaste; cvieće rumeno; stabljika osovna bielo-pustena; 
lišće suličasto češljasto, silazno, verugano-zubasto, zajedno sa stap- 
kami krilastimi oštro trnasto. Na suhih mjestih primorskih okolo 
Rieke, Kraljevice itd. Cv. srp. kol. Istoz. O. elongatum Lam. 


O. achantium L. K. valjuga. Ucvast grančasta, jednoglavičasta ; 
ljuske na uborku suličaste u dugi šiljak utanjene, trepavičaste, ma- 
ljave; izvanjske raztvorene; cvieće rumeno ; stabljika debela, jaka, 
visoka paučinasto-vunena, grančasta; lišće suličasto, verugano-zu- 
basto, trnasto, paučinasto-vunasto, sjedavo, stapke široko-krilaste i 
trnaste. Obično. Cv. srp. do jeseni, biljka velika. 


Rod XL. Zappa Tournefort Lopuh. 


Uborak criepovit, cvieće dvospolno, cievnato, pernica vlasnata, 
kratka mnogoredna; ljuske na uborku kvakaste. 


L. minor D. C. L. manji. Ucvast grančasto-grozdasta, gusta; 
ljuske na uborku uzko-suličaste, šiljaste, inobojne kvakaste, pauči- 
naste; stapke kratke, cvieće rumeno; stabljika osovna, grančasta, 
striekana, maljava; lišće veliko, srdčasto, petlično, zubasto, spoda 
sinje. Na pustačah, uz grabe i puteve obično. Cv. lip. do rujna. 
Istoz.: Arctium minus Schk. Lappa personata Gmel.. 


L. major Gaert. L. veći. Ucvast metličasto-vršikasta; ljuske na 
uborku uzko suličaste, šiljaste, kvakaste, jednobojne, stapke duge 
jednoglavičaste; stabljika osovna, striekana, grančasta, maljavkasta, 
lišće veliko petlično, srdčasto, pilasto, spoda lahko pustenkasto ; 
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kao što i gornje često. Cv. lip. do jeseni. Istoz.: Arctium Lappa 
L. Arctium majus Gaert. Lappa officinalis All. 

L. tomentosa Lam. L. pusteni. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku 
suličaste šiljkaste, bridaste, kratko-kvakaste, paučinasto-vunaste, 
cvieće rumeno ; stabljika osovna, grančasta, striekana, maljavkasta ; 
lišće veliko srdčasto petlično, cielovito, spoda lahko pustenkasto ; 
kao što prijašnji. Cv. lip. do ruj. list. Istoz.: Arctium Bardana 
W. Arct. tomentosum Schk. 


Rod XLI. Carlina L. Badelj. 


Uborak criepoviti, ljuske unutarnje trnkaste, šušnjave; evieće 
drospolno, cievnato, pernica perasta, u prstenak surasla, odpadna. 

Čislo I. stabljike jednoglavične. 

C. acanthifoia_ All. B. primogolistni. Ucvast jednoglavičasta ; 
ljuske na uborku izvanjske listaste, verugano-zubaste, srednje češ- 
ljasto trnaste, nutarnje šušnjave, linearno-suličaste u sredini trepa- 
vičaste, glavica jako velika sjedava; cvieće bliedo žuto, il sumpo- 
rasto; stabljika vrlo kratka il nikakova; lišće češljasto, uglasto- 
zubasto, petlično, dronjevi trnasti; spoda lišće vunasto. Na kame- 
nitih mjestih travnatih, suhih pašnjacih u Lici, izpod Kleka, i na 
Rišnjaku. Cv. srp. kol. 

C. acaulig L. B. bezstabljak. Ucvast jednoglavičasta; ljuske na 
uborku od podine počam do polovice linearne, prema vrhu suličaste 
češljasto-trnaste, srednje suličaste, na okrajcih trepavičaste, nutarnje 
trnkaste; cvieće bielo, cakleno; stabljika nikakova il vrlo kratka ; 
lišće češljasto, gladko, krpe zubaste trnaste. Na bregovih, na pu- 
starah i to, na Sljemenu, u Moslavini kod Slatine i Gor. Jelenske 
kod Severina, Lukovdola itd. Cv. srp. kol. Istoz.: Car. Chamaeleon 
Vill. C. caulescens Lam. (kad ima dulju stabljiku sa kojim listom) 
Car. alpina Jacq. 

C. simplex W. K. B. jednostruki. Ucvast jednoglavičasta, ljuske 
na uborku bridaste, trnkaste, izvanjske suličaste izpod sredine uta- 
njene, na okrajcih trnaste; trakovi bieli; stabljika osovna, jedno- 
struka, uglasta, paučinasto vunasta; lišće češljasto, gladko, spoda 
paučinasto-vunasto, krpe uglasto-dronjaste, zubaste, trnaste. Na 
brežuljcih travnatih, pustačah itd. u Lici i Krbavi. Cv. srp. kol. 

Čislo II. stabljike višeglavičaste. 

C. vulgaris L. B. obični. Ucvast jednoglavičasta il grančasta 
višeglavičasta; ljuske na uborku izvanjske češljaste, trnaste, srednje 
cielovite linearne, nutarnje trnkaste, trakovi žutkasto-bieli; stabljika 
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osovna, obla, vunasta, gori grančasta; lišće korienito, pod cvatnjom 
nestalo; stabaljno suličasto, dalko verugano i zubkasto trnasto, 
šćetkasto, trepavičasto, na podini trnkasto-ušikasto, sjedavo, zgora 
gladko, zdola paučinasto-pusteno. Obično na pustarah itd. Cv. srp. 
kolov. 

Promjenak: C. ramosa Vuk. B. grančasti. (Rad jug. akad. knj. 
XXXIV. 18176). Ucvast grančasta; stabljika od podine grančasta; 
trnovi na ljuskah uborka crnkasti; lišće korienito ružasto, pod cvat- 
njom podpuno zeleno. Na brežuljcih medju živicom nad grobljem 
sv. Petra i okolo kamenitoga stola. 

Promj.: C. longifolia Rehb. B. dugolistni. Stabljika visoka, vitka ; 
lišće linearno-suličasto, na dolnjem kraju stabljike sabrano, gori dalje 
razmaknuto; metlica malocvietna. Na brežuljcih osobito šumskih. 

C. corymbosa L. B. vršikasta. Ucvast vršikasta, ljuske na uborku 
suličaste, češljasto trnaste, nutarnje trnkaste, žute; stabljika gladka, 
obla, gori vršikasta; lišće suličasto češljasto-zubasto, trnasto, sje- 
davo. Na pečinastih mjestih u Prim. hrv. Trsat, Bakar, Grižane 
itd. Cv. srp. kol. 

C. lanata L. B. vunasti. Ucvast jedno- il triglavičasta, ljuske na 
uborku suličaste češljasto-trnaste, nutarnje trnkaste suličaste, trnaste, 
na podini utanjene, rumene; stabljika paučinasto-pahuljasta; lišće 
suličasto, verugano-zubasto, trnasto, paučinasto, zdola pahuljasto. 
Na suhih mjestih pjeskovitih u Prim. hrv. Bakar, Kraljevica, Cr- 
kvenica, Novi itd. Cv. srp. kol. 


Rod XLII. Serratula D. C. Žagica. 


Uborak criepovit, dugoljast: ljuske pritisnute; cvieće cievnato; 
pernica perušasta, višeredna, red nutarnjih trakovah dulji potrajni, 
nakon pojedince odpadaju. 

S. tinctoria L. Ž. bojadisna. Ucvast metličasto-grozdasta:; ljuske 
na uborku jajoliko-oštraste, smedje sure, vunasto-trepavičaste; gla- 
vice tanane, cvieće ljubičasto; stabljika visoka, uglasta, gladka, 
gori grančasta ; lišće jajoliko, cielovito, pilasto, gladko, dolnje dugo 
petlično, gornje na podini urezano, il privjesikasto, sjedavo. U šu- 
mah na tratinah i čistinah šumskih; obično. Cv. srp. kol. Istoz. 
Carduus tinctorius Scop. 

SS. heterophylla Dsf. Z. raznolistna. Ucvast jednoglavičasta; ljuske 
na uborku jajolike šiljaste; cvieće modrasto-rumeno (ljubično), stab- 
ljika osovna, jednostruka uglasta, duboko striekana, na podini vla- 
snata; lišće korienito i dolnje stabaljno jajasto krupno zubasto il 
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na podini urezano, petlično, petlice privjesikaste; gornje dugoljasto 
češljasto, zubasto, najgornje cielovito, obostrano kratko i na riedko 
vlasikasto. Na kamenitih mjestih Prim. hrv. Cv. lip. srp. Istoz.: 
Carduus nitidus W. K. Card. lycopifolius Vill. 

S. radiata_ M. B. Ž. trakasta. Ucvast jednoglavičasta; glavice 
klubkaste, cvieće dvospolno, suličasto; ljuske na uborku jajaste, 
oštraste, najdolnje na podini pahuljasto-vunaste, gornje šiljkaste. 
stabljika osovna uglasta, brazdaste, gladka; lišće pahuljasto-hra- 
pavo češljasto, krpine linearne cielovite šiljkaste; dolnje petlično, 
stabaljno sjedavo. Na brežuljcih okolo Kalnika, Canjeva? Na Ve- 
lebitu kod Halana i Podpraga. Cv. srp. kol. Istoz.: Carduus ra- 
diatus WK. Ser. centauriodes Host. Ser. pinnatifida Desf. 


* Rod XLIII. Jurinea Cassini. Mehkica. 


Uborak criepovit, peranica kratkim uzlom (čvorom) na podinu 
prirasla, kašnje š njime odpada; ostalo kao kod žagice. 

J. mollis DC. M. vunasta. Ucvast jednoglavičasta; ljuske na 
uborku suličaste, paučinasto-vunaste, otrcane (odvinute); stabljika 
gola, striekana bielo-vunasta; lišće perasto, zgora kratko vlasnato, 
zdola bielo-pusteno; perca linearna, cielovita. Na neobradjenih 
mjestih okolo Senja, Lukova itd. Cv. svib. lip. Istoz.: Carduus 
mollis LL. Cirsium molle Scop. Serratula simplex DC. Ser. Cya- 
noides Gaert. 


Rod XLIV. Kenirophyilum Neck. Bodolist. 


Uborak criepovit; cvieće dvospolno, cievnato; pernica svih cvie- 
tovah pljevnato - šćetinasta, višeredna; trakovi suličasto - linearni, 
predzadnji red dulji, unutarnji kraći, srasao; il su cvietci okrajni 
bez pernice. 

K. lanatum Neck. B. vunasti. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku 
suličaste, na okrajcih mrenjaste, na trn izlazeće, cvieće žuto il 
citrunasto ; stabljika osovna, paučinasto-vunasta; lišće češljasto, tr- 
nasto, najdolnje petlično, stabaljno sjedavo, omotno, na hrbtu re- 
djevno vlasnato; najgornje zubasto. Na brežuljcih travnatih, uz 
pute i grabe itd. u Prim. hrv. i kod Bosiljeva; dalje uz Lujzinsku 
cestu mjestimice. Cv. srp. kol. Istoz.: Carthamus lanatus L. Cen- 
taurea lanata DC. Centrophyllum lanatum Rchb. 


Rod XLV. Centaurea L. Zečina. 


Uborak criepovit, cvieće okrajno bezspolno, ciev polagacko u 
naljevkasti krug razširena; cvieće u koluti dvospolno, vršak širji 
BJ. A. LVIlI. 
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od cievi il je trbušast; rožka stisnuta; pernica višeredna; trakovi 
šćetinasti il linearni, predzadnji red dulji, nutarnji kraći srasao, 
kadšto pernice neima. 

Čislo I. Stabljike grančaste, metljičaste, vršikaste; lišće perasto, 
češljasto; cvieće razne boje 

C. Crupina L. Z. Nosanka. Ucvast metljičasta; ljuske na uborku 
dolnje i srednje kraće, jajoliko-suličaste, oštrljaste, nutarnje podulje, 
oštrljaste, na vrhu bojadisane; cvieće crljeno, kadšto mesnate boje; 
stabljika osovna, gladka, na vrhu grančasta; lišće dolnje petlično 
lyrasto-češljasto, ostalo perasto-ciepano, trnasto-žliezdasto il žliez- 
dasto-zubkasto. U Prim. hre. kod Senja, Novoga itd. okolo Čere- 
vića, Zemuna itd. Cv. svib. lip. Isloz.: C. Crupinastrum moris Cru- 
pina vulgaris Pers. Cr. Crupinastrum Vis. Cr. Morisii Bor. 

C. alba L. Ž. biela. Ucvast metličasta ; ljuske na uborku na- 
dute, biele il bliedo žutkastom ljagicom na hrbtu providjene, šuš- 
njave, svietle, jajolike cielovite, il dolnje razderane, gornje pako 
šiljkaste; cvieće crljeno il kadšto bielo; stabljika visoka, osora, 
uglasta, brazdasta, hrapava ; lišće češljasto, hrapavo, perca linearna, 
na vrhu šiljkasta. Na kamenitih rudinah uz ceste u Prim. hrv. 
Cv. srp. kol. 

C. deusta Tenore Ž, ožgana. Ucevast metličasta; ljuske na uborku 
mrenjaste, jajaste il oštraste, nutarnje šiljkaste, ostale na okrajcih 
bielkaste, cielovite il resaste, na hrbtu crnkaste il smedjo-lja-. 
gaste; cvieće rumeno; stabljika osora, uglasta, kratko vlasnata, 
hrapava, na gornjoj strani još gušće posuta; lišće češljasto, krpine 
uzko-suličaste, hrapave, šiljkaste, najgornje suličasto, razciepano, 
il cielovito. Na gorskih livadah na Vrebačkoj stazi u Lici. Cv. 
lip. srp. 

C. paniculata Lam. Ž. metličasta. Ucvast metličasta, vrlo gran- 
časta, ljuske na uborku testene boje, jajoliko-suličaste, vrhovne du- 
goljaste, striekane, na vrhu crnoljagaste, resaste, šiljčičem završene ; 
cvieće škuro ružičasto il ljubičasto, glavice tanane; stabljika osora, 
uglasta, brazdasta, paučinasto-vunena il pahuljasta; lišće dvoperasto 
il osobito na grančicah jednostruko perasto, gornje cielovito; perca 
linearna, pahuljasto-vunasta, pepconasta. Na tratinah, pjeskarnih i 
prudjevitih mjestih kod Stenjevca, Suseda, kod Krapine, Požege, 
Pakraca itd. Cv. srp. kol, 

C. Biebersteinii D. C. Z. Biebersteinska. Ucvast metličasta, vrlo 
grančasta; ljuske na uborku jajoliko-suličaste, gornje dugoljaste, 
svekolike strickane, resaste, na vršku trouglaslom ljagom crnkastom 
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označene, nebodkaste; cvieće ljubičasto, glavice vitke jajolike; stab- 
ljika grančasta, uglasta, pahuljasto-pustena, lišće perasto, perca suli- 
časta; gornje linearno, cielovito, siedkasto, vunasto. Na pustačah 
oko Čerevića (brao Rossi). Cv. kol. ruj. ibo. C. cylindrocarpa 
Rehb. fil. C. australis Panč. 

C. Karstiana Seop. Z. kršovita. Ucvast grančasta; ljuske na 
uborku jajoliko-oštraste, nutarnje dugoljaste, na hrbtu striekane, 
na okrajcih i na vrhu bielo il žutkasto resaste, dugo trnkaste ; 
glavice jajaste, klubkaste; cvieće rumenkasto; stabljika vrlo gran- 
časta, ledinasta, striekana, gladka; lišće linearno, češljasto, šiljkasto, 
hrapasto. Na kamenju okolo Bakra (brao Hirc). Cv. srp. kol. 

C. cristata_ Bartl. Z. kukmičasta. Ucvast metličasto-razastrta ; 
ljuske na uborku široko jajolike, hrustavo-resaste, na vrhu smedje 
trnaste, trn štrčast; glavice krugljolike, tanane, cvieće mesnasto, 
ružikasto; stabljika osora, uglasta, striekana, maljava; lišće dolnje 
dvoperasto, stabaljno razmaknuto, hrapavasto, jednostručno perasto, 
perca suličasta, linearna, šiljkasta. Na sunčanih, kamenitih mjestih 
u Prim. hrv. Cv. srp. kol. Istoz.: C. spinogo-ciliata Bernh. C. pa- 
niculata Vis. C. acutiloba D. C. 


C. maculosa Lam. Z. ljagasta. Ucvast grančasto-metličasta; ljuske 
na uborku jajoliko-oštraste, zelenkaste; na hrbtu striekane, duboko 
resaste, na vrhu trouglastom crnom ljagom označene; stabljika 
osovna, hrapava, brazdasta, grančasta; lišće dolnje dvoperasto, 
hrapavo, spoda siedo-pustenkasto il suvunasto, krpe linearne, jedva 
nešto šiljkaste, najgornje linearne; stapke pod glavicami udebljane, 
maljave, vunaste. Na sunčanih suhih mjestih itd. Okolo Samobora, 
Kleka, na Vrebačkoj stazi u Lici. Cv. srp. kol. Istoz.: C. corym- 
bosa 2 C. paniculata Jacq. Čini se, da je promjenak C. pa- 
niculatae . 


Čislo II. Stadljike jednostruke il razcispane, lišće perasto, češ- 
ljasto, cvieće žuto, 


C. collina L. Z. brežna. Ucvast jednoglavičasta, il maloglavi- 
časta; ljuske na uborku najddlnje široko-jajaste, gori bielkaste za- 
rubljene i resaste, srednje prema vršku udebljane, šiljasto-trnaste, 
najgornje dugoljaste sa žličastim privjeskom i resasto izgriznute; 
središnje zelenkaste, okrajak, rese i trnovi bielo-žutkasti il žuti; 
cvieće narančasto, glavice velike jajaste; stabljika uglasta, jedno- 
struka il pobočnom grančicom providjena, paučinasto-vunasta; lišće 
dolnje petlično, stabaljno duboko češljasto, listići suličasti, obastrano 

* 
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siedkasto, šćetinasto-vlasnato i suvunasto. Na pećinah okolo ceste 
medju Halanom i Podpragom. Cv. srp. Istoz.: C. salonitana. Vis. 


C. sordida W. Z. umrljana. Ucvast grančasto-jednoglavičasta ; 
ljuske na uborku izvanjske jajaste, gori prikružene, resaste, trnaste, 
nutarnje dugoljaste sa žličastim privjeskom izrezane resaste, sve- 
kolike gori hrdjaste il crnkaste; glavice krugljasto-jajaste, na po- 
dini vunaste; cvieće žuto il limunasto; stabljike iz podine gran- 
časte, uglaste, paučinaste, vunaste; lišće dolnje češljasto, petlično, 
stabaljno češljasto sjedavo, najgornje suličasto cielovito, zgora gladko, 
na okrajcih hrapasto, spoda pahuljasto-vunasto. Na kamenitih _mje- 
stih u Prim. hrv. i na Vratniku prema Senju. Cv. srp. 


C. rupestris L. Z. hridska. Ucvast jednoglavičasta, kadšto dvogla- 
vičasta; ljuske na uborku jajoliko-oštraste, zelenkaste, bielkasto-re- 
saste, na vrhu smedjaste, trnaste; najgornje sa žličastim privjeskom 
urezane il izgriznute; glavica široko-jajasta, na podini pahuljasto-vu- 
nasta, cvieće limunasto il zlatasto; stabljika nizka tanka, osora, na 
podini paučinasto-vunasta; lišće hrapavo, šiljkasto, dolnje dvo-sta- 
baljno prosto, perasto, linearno. Na travnatih mjestih u Lici, Vre- 
bačkoj stazi, na pećinah uz cestu u Prim. hrv. Cv. srp. Istoz.: 
C. collina Scop. C. variabilis Bartling. C. adonidifolia. 

Čislo III. Ljuske na uborku prstasto il raztvoreno trnaste, lišće 
lyrasto-češljasto, suličasto. 

C. solstitialis L. Z. suncostojna. Ucvast grančasta, razštrkana, 
ljuske na uborku jajolike prstasto - trnaste, srednji trn najdulji; 
gornje žličasto privjesikaste ; stabljika krilasta, pustena, vrlo gran- 
časta; lišće suličasto, silazno, siedasto, najdolnje lyrasto, ostalo cie- 
lovito, cvieće limunasto. Na poljanah, uz puteve i zidine u Prim. 
hrv., nadalje kod Sv. Ivana, Psarjevo, Sv. Helena; Osiek i u 
Sriemu. Cv. srp. kol. 


C. calcitrapa L. Z. pozemljušna. Ucvast grančasta, raztvorena; 
ljuske na uborku trnaste, prstaste, srednji trn oštar, jak, dulji od 
glavice; nutarnje na vrhu zadružene šušnjave, cvieće rumeno ; stab- 
ljika razštrkana, često povaljena, vrlo razgranjena, maljava; lišće 
vlasnato, češljasto, korienito petlično; perca trnasta. Na pustačah, 
uz pute i grabe itd., u Podravini, Posavini; u Prim. hrv. Cv. srp. 
kol. Istoz.: Rhaponticum Calcitrapa, Scop. Calcitrapa Hippophe- 
stum Gaert. 

Čislo IV. Stabljike subatvaste, travnaste; lišće suličasto, lirasto; 
cvieće modro il ljubičasto. 
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C. cyanus L. Z. modrica. Ucvast grančasto jedno - glavičasta ; 
ljuske na uborku suličaste na vrhu prismudjene il obžgane i sme- 
djasto il bielo trepavičaste, nutarnje dugoljaste, na vrhu smedjaste, 
urezane; .cvieće nebomodro na koluti ljubičasto; stabljika osovna, 
uglasta, pahuljasta, maljava; lišće linearno-suličasto, stabaljno li- 
nearno, pahuljkasto - maljavo, spoda supustenasto. Medju usjevi. 
Cv. lip. srp. Cyanus segetum. fi. Wett. 

C. montana. L. Z. obrežna. Ucvast jednoglavičasta; ljuske na 
uborku jajolike, oštraste, zelenaste, na okrajcih smedje il crno-re- 
saste, nutarnje dugoljaste, na vrhu ljagaste i razciepljene; cvieće 
modro, na koluti crljenkasto il ljubičasto; stabljika osovna, gori 
zeljasta, kratko vlasnata, pahuljasta; lišće uže il širje suličasto, 
cielovito il kadšto izverugano, zgora šćetinkasto-vlasikasto, zdola 
paučinasto-vunasto; dolnje petlično, stabaljno sjedavo. U šumah 
gorskih na Ivančici, Kleku, Velebitu itd. Cvate lip. srp. Istoz.: 
Cyanus montanus Bauh. Cent. axillaris W. 

Promjenak 1. C. mollis W. K. Z. mekana. Lišće mnogo širje 
jajoliko-suličasto, mekano, obostrano nu spoda jačje vunasto. Na 
bregovih u hladu i na zemlji crnici, Klek, Kalnik, Ivančica. 

2. C. stricta W. K. Z. uzpravna. Stabljika uzpravna, na po- 
dini drvenkasta, maljava; lišće suličasto, korienito često jajoliko, 
il uzko suličasto lyrasto; stabaljno uzravno, gladkasto, osobito na 
okrajcih paučinasto-pahuljasto ; cvieće crljenkasto. Na Kleku, Oštrcu 
kod Rudah Samob. Ivančici. Cv. lip. srp. 

3. C. floccosa_ Schl. i Vuk. Z. pahuljasta. Ljuske na uborku 
suličaste, pahuljaste, crno zarubljene i resaste, rese smedje na vr- 
hovih bielkaste; stabljika nizka, batvičasta, često vijugava, stabaljno 
lišće suličasto, oštrljasto, korienito lirasto-češljasto, obostrano pu- 
steno vunasto-pahuljasto. Na vrhu Plješivice medju pećinami. Cv. 
lip. srp. 

4. C. ochrolepis Vuk. Z. žutoljasta. Ucvast jedno-glavičasta il 
dvo-glavičasta; ljuske na uborku jajolike, srednje suličaste, žu- 
tičave (smedje, žuto-okraste), bielo-resaste, gladke, najgornja resa 
u šiljak produljena; cvieće? — stabljika osora, sudrvenasta, pahu- 
ljasto-vunasta ; lišće suličasto najdolnje petlično, gornje silazno, cie- 
lovito, paučinasto-pahuljasto. Na pećinah medju Halanom i Pod- 
pragom. .Cv. lip. 

Promjenak: C. diversicolor Vuk. i Schl. Z. raznobojna. Stabljika 
ponizka, vijugava, jednoglavičasta; ljuske na uborku zelenkaste, 
crno zarubljene, rese na podini rusaste na vrhu biele; lišće korie- 
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nito lyrasto, žagasto il izgrižnjeno, gornje uzko suličasto, silazno, 
siedo-vunasto, il siedo-pahuljasto. Na gorskih livadah, Ljubovo, 
Vrebačka staza u Lici. 

Čislo V. Sfabljike visoke drvenkaste, metličaste, grančaste il jedno- 
struke, ljuske na uborku raztvgane, il resaste, češljaste, odvinute ; 
lišće suličasto il lyrasto. 

C. jacea L. ŽZ. jacea. Ucvast metličasta ; ljuske na uborku šušnjave, 
jajolike, sure, na hrbtu škurjom ljagom označene, svietle, izvanjske 
jedva češljasto-resaste, bliedkaste, središnje raztrgane, najgornje 
žličaste, na vrhu natrgane razrezane, il sucielovite; cvieće rumen- 
kasto; stabljika metličasta, grančasta, uglasta, brazdasta, maljava, 
pod glavicami udebljana, pustenkasta; lišće jajoliko suličasto, cie- 
lovito, šćetinkasto, il sugladko, na okrajcih hrapavo, il razdaljeno- 
zubkasto, korienito petlično, često privjesikasto, stabljno sjedavo, 
najvišje pod glavicami podbočno. Na suhih livadah, dosti riedka. 
Cv. srp. ruj. Istoz.: Rhaponticum Jacea SŠcop. Cyanus Jacea fl. 
W etter. 

Oblici 1. Ć. flavicans Vuk. Z. žutičasta. Ucvast metličasta; ljuske 
na uborku šušnjave, najdolnje i središnje na okrajcih bielkaste, du- 
boko resaste, il samo izgriznute, il raztrgane; najgornje žličaste 
resaste il cielovite, samo u sredini razciepane, svekolike žutičaste 
često na hrbtu ljagaste; evieće ljubičasto; stabljika osora, brazdasta, 
paučinasto-vunasta, grančasta, grančice pod glavicami pustene, udeb- 
ljane; lišće paučinasto-pahuljasto, hrapasto, cielovito, il sitno zub- 
kasto, dolnje petlično, stabaljno sjedavo. Na travnatih mjestih 
gorskih, na ledini Belige na Ivančici. Cv. srp. 

2. Haynaldi_ Borbis; suš. bilje, na cedulji od 11. kol. 1815. 
— bez povriede opisa Auktorova, koji mi nije poznat). Z. Hay- 
naldska. Ucvast jednoglavičasta ; ljuske na uborku jajaste, šušnjave, 
testolike, žutikaste, svietle, dolnje i središnje na okrajcih bjelkaste il 
bliedje, duboko urezane, il suciele i u sredini samo razciepane, za- 
rezci zavinuti, najgornje urezane, svekolike na hrbtu suro-ljagaste ; 
cvieće ljubičasto, glavice široko-jajaste; stabljika jednostruka, uglasta, 
pedanj il nešto više visoka, paučinasto-vunasta; lišće suličasto pau- 
činasto-vunasto, cielovito, korienito petlično, stabaljno sjedavo. Na 
pećinah izpod vrha na Plješivici kod Korenice. Cv. srp. kol. 

3. C. intricans Vuk. Z spletkarska. Ucvast grančasta ; grančice 
dvocvjetne; ljuske na uborku jajaste, dolnje resaste, središnje raz- 
dieljene, razdielci urezani, najgornji sucieli, il izgrižnjeno-zubasti ; 
svekolike šušnjave na hrbtu suro-ljagaste, na okrajcih žutkaste il 


PLEME SUCVJETAKAH U HRVATSKOJ. 103 


bielkaste svjetle; cvieće okrajno trakasto razrezano, modro u ko- 
luti rumenasto; glavice na podini pustene vunaste i lišćem podbo- 
čene; stabljika visoka, drvenkasta, uglasta, vunasto-pahuljasta ; lišće 
suličasto razdalečeno zubkasto, šćetinkasto i paučinasto-pahuljasto, 
dolnje dugo petlično, stabaljno srdčasto-omotno, na podini urezano 
il ušikasto, il jajasto-dugoljasto; sjedavo. U gorskih šumah okolo 
Rišnjaka — na putu iz Crnoga luga na Smrikovac. Cv. srp. kol. 

4. C. amara L. Z. gorka. Ucvast jednoglavičasta, il grančasta; 
ljuske na uborku šušnjave bliedo žutkaste il bielkaste, jajaste, pup- 
časte, cielovite il raztrgane; cvieće ljubičasto il mesnato; stabljika 
pedanj il dva visoka, osovna, striekana, vunasto-pahuljasta, jedno- 
struka il po zemljištu grančasta; lišće suličasto, manje više uzko, 
kadšto dolnje češljasto, pahuljasto il pustenkasto, cielovito. Na bre- 
žuljastih ledinah i travnicih itd., kod Goljaka i Bizeka blizu Su- 
seda; kod Karlovca, Severina, u Prim. hrv. — Cv. srp. Istoz.: C. 
bracteata Scop. 

G. nigrescens Willd. Z. crnkasta. Ucvast metličasta; ljuske na 
uborku suličaste, dugoljaste, razdalečene, zelenkaste, na vrhu crn- 
kaste, il škuro-smedje, gornje žličaste izgrižnjene, ostale resaste ; gla- 
vice na grančicah sbližnjene ; cviceće ljubičasto, crljenkasto ; stabljika 
visoka, osovna, sudrvenasta, uglasta, grančasta, gladka, il paučinasto- 
vunasta; lišće suličasto, dugoljasto, zubkasto, il cielovito, hrapasto il 
vunasto. Na suhih livadah, na brdinah uz živice, okolo Gornj. Ste- 
njevca, Goljaka, Zagreba, Šestinah itd. Cv. lip. ruj. 

Oblici 1. C. sciaphila Vuk. Z. hladovna (stenolepis X nigrescens). 
Ucvast metličasta; ljuske na uborku zelenkaste, razdalečene, crn- 
kaste, na vrhu i resaste, odstojne mal ne odvinute, nutarnje pro- 
duljene, izgrižnjene 1| raztrgane; cvieće ljubičasto; glavice na po- 
dini pahuljaste; stabljika visoka, brazdasta, uglasta, pahuljasta, 
grančasta; korienito lišće najdolnje majušno, jajasto, drugo jajoliko, 
suličasto, elliptično, veliko, zubkasto, u dugu petlicu povučeno, sta- 
baljno krilato-petlično, verugano-zubkasto, najgornje sjedavo uma- 
ljeno, gladko, il kratkimi vlasi posuto. Na kraj šumah i šumskih 
stazah, na hladovitih mjestih okolo Zagreba u Tuškancu i drugdje. 
Cv. srp. kol. Što se glavicah tiče: nigrescens je, a što se stabljika 
i lišta — to je C. stenolepis. 

2. C. decipiens. Thuil. Z. varava. Ucvast metličasto-grančasta ; 
ljuske na uborku dolnje i srednje smedjaste, resaste, gornje ure- 
zane il izgrižnjene, na okrajcih bledje; cvieće ljubično; stabljika 
visoka, osovna, uglasta, sudrvenasta, grančasta; glavice na gran- 
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čicah osamljene; lišće suličasto, il dugoljasto, elliptično, dolnje pet- 
lično, cielovito, il lyrasto, stabaljno umaljeno, sjedavo gladko. Na 
livadah brežnatih okolo Samobora, Zagreba, u Primorju, u šumah 
. okolo Crnogaluga i Rišnjaka. Cv. srp. kol. Istoz.: C. pratensis 
Thuil. 

C. austriaca Willd. Z. austrijska. Ucvast grančasto metličasta ; 
ljuske na uborku dolnje i srednje suličaste šilasto-utanjene, šćeti- 
nasto-resaste, odvinute, smedje il crnkaste, gornje izpravne, žli- 
časte, izgrižnjene; glavice na podini vunaste; cvieće rumenkasto; 
stabljika osovna, sudrvenasta, grančasta, uglasta; lišće suličasto, 
.elliptično, sucielo il razdalečeno-zubkasto, dolnje petlično, ostalo 
sjedavo, na grančicah užje, svekoliko paučinasto il pahuljasto-vu- 
nasto. U Ribniku (brao Rossi). Cv. srp. ruj. 

C. stenolepis Kerner. Z. uzkoljuska. Ucvast grančasta, vršikasta, 
gusta; ljuske na uborku dolnje i srednje linearne, šiljaste, vlasikasto- 
resaste, najgornje na vrhu jajaste izgrižnjene il razciepane; tka- 
nina ljusakah tanana, vrhovi ljusakah vidljivi, a uborak cieli kano 
koprenom sakrit; cvieće ljubično - rumenkasto ; stabljika visoka, 
osovna, paučinasto - pahuljasta; lišće široko elliptično, obostrano 
utanjeno, u petlicu ulazeće, srednje i gornje elliptično il široko-su- 
ličasto, obostrano kratko-vlasnato, sinjkasto, il hrapavasto, iz po- 
četka paučinasto-vlasikasto, pod cvatnjom pako cielo - pahuljasto, 
sitno zubkasto, zubci hrustavkasti. Na brdinah travnatih i šumskih 
mjestih u Tuškancu, Samoboru itd., vrlo često. 

Promjenak : incanescens Vuk. Uborak i lišće siedo, i gušće pau- 
činasto-pahuljasto ; lišće užje nego u prijašnjoj; stabljika osora i 
drvenkasta. Na otvorenih sunčanih mjestih, pješčanih i kamenitih 
brežuljcih u Tuškancu. Cv. srp. kol. 

Čislo VI. Stabljike visoke, sudrvenkaste, lišće češljasto, il lirasto, 
kudšto cielovito; ljuske na uborku trnkaste, il šiljkaste, il neorušane; 
glavice klubiaste. 

C. scabiosa LL. Z. rešetasta. Ucvast grančasta ; ljuske na uborku 
jajoliko - trouglaste, zelenkaste, na okrajcih i na vrhu crnkaste, 
smedje il žutičasto resaste, bez šiljka, sugladke; glavice jajaste ši- 
roko-klubkaste; stabljika visoka, osora, na podini sudrvenasta, pau- 
činasta, uglasta, brazdasta, sugladka grančasta; lišće češljasto, il 
dvočešljasto, listići jajasti, urezani, dronjavi, il suličasti sugladki, 
šćetinkasto kratko - vlasnati, il hrapasti, trepavičasti; korienito i 
dolnje stabaljno petlično, petlice pahuljaste, gornje sjedavo češljaste, 
linearno, umaljeno. Na brežuljcihb i njivah, uz pute i vinograde 
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itd. često. Cv. srp. kol. — 'To glavni typ, kojemu ima viševrstnih 
promjenah. Boi 

Oblici I. C. Scab. spinulosa Rochel. Z. trnkasta. Ucvast metli- 
časta il grančasta; ljuske na uborku zelenaste, dolnje i srednje ja 
joliko-suličaste crno-šiljaste, cielovite, na podini pahuljasto-pustene ; 
gornje na vrhu dugo trepavičaste, šiljkaste, najgornje dugoljaste 
na vrhu, crno il ruso-smedjaste i resasto-trepavičaste; evieće lju- 
bično-rumenkasto, glavice klubkaste; stabljika visoka, osovna, strie- 
kana, il brazdasta, grančasta, maljava, il paučinasto-pahuljasta; lišće 
duboko češljasto, krpe uzke, il linearne, cielovite il razdalečeno 
zubkaste il zarezane, hrapaste il sugladke, hrapasto-trepavičaste ; 
dolnje korienito dugo-petlično, ušikasto; stabaljno dolnje i središnje 
petlično linearno-češljasto, gornje sjedavo, dvo- il tro-ciepno, korien 
debeo, puzav, mnogimi osušenimi slamnastimi petlicami na podini 
stabljike omotan. Na bregovih, na oranicah i pustačah, uz vino- 
grade itd., kod Šestinah, Mikulićah, Samobora, itd. Cv. srp. kol. 

2. C. integrisquama. Vuk. ŽZ. cieloljuskasta. Ucvast metličasta, 
grančasta; ljuske na uborku jajoliko-suličaste, zelenkaste, cielovite, 
na vrhu crno-šiljkaste, najgornje dugoljaste, gori zakružene, ruso- 
hrdjaste i resaste; cvieće ružasto-ljubično, glavice na podini pauči- 
naste; stabljika visoka, uglasta, brazdasta, pahuljkasta, na podini 
čvrsta, grančasta; lišće korienito, dugo i dugo-petlično, perasto, 
listići petjarmasti, suličasti, sucieli, il na podini zarezani il češljasti, 
zubasti il pilasti, vrlo kratkopetlični, najgornji listić neparni za- 
kružen ; ostalo stabaljno najdolnje i središnje dugoljasto, duboko- 
Krpasto il češljasto, krpe uzke, suličaste il stabljaste, cielovite; naj- 
gornje limearno suličasto, cielovito sjedavo, gladko. Na brežuljcih 
i nezasijanih poljih okolo Goljaka i Bizeka. Cv. srp. 

3. Ć. apiculata Ledebour. Z. rtasta. Ucvast grančasta, sumetli- 
časta; ljuske na uborku jajoliko-suličaste, dolnje kraće i srednje 
na okrajcih i na vrhu crnkaste, resaste, kratko-šiljkaste, šiljak po- 
nešto ostrcan (odstojan) najgornje dugoljaste, na vrhu jajaste hr- 
djasto-resaste; cvieće ljubičasto; glavice jajoliko-klubčaste, na po- 
dini paučinasto-vunaste, stapke il grančice cvjetonosne pod glavicom 
jednom il dvima ljuskama šiljkastima providjene ; stabljika: visoka, 
osovna, doli drvenasta, grančasta; lišće dolnje češljasto il dvo-češ- 
ljasto, petlično, krpe suličaste, cielovite il urezane il razciepane, 
bezlične, gladke; stabaljno duboko, češljasto u petlicu krilastu po- 
vučeno, sjedavo; krpe stabljaste, il dugoljaste; najgornje razda- 
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ljeno, linearno, svekoliko na vrhu rtasto. Na brdinah dolomitskih 
okolo Samobora. Cv. kol. 

4. C. badensis Tratt. Z. badenska. Ucvast grančasta, ljuske na 
uborku jajaste, zelenaste, paučinasto-runaste, il pahuljaste, na vrhu 
zakružene crnkaste, resaste i šiljkaste, najgornje dugoljaste, na 
vrhu takodjer crnkaste, resaste il izgrižnjene; cvieće ružasto-lju- 
bično; stabljika osovna, striekana, na podini obla, gladka, gori 
uglasta, paučinasta, il pahuljasta; lišće korienito, jajoliko, oštrljasto, 
il suličasto, cielovito, il petlicom lirasto privjesikasto; listići dugo- 
guličasti; stabaljno linearno ;l uzko-suličasto, perasto, najgornji list 
široko-suličast, pilast, il žagast, il suciel, lirast, najgornji linearno 
češljast, il linearno dvo- trocjepan, gladak, sitno trepavičast. Na br- 
dinah dolomitskih kod Samobora. Cv. srp. 

5. C. integrifolia Vuk. Ž. cielolistna. Ucvast grančasta, malogla- 
vičasta; ljuske na uborku najdolnje jajolike, zelenaste, središnje 
oštre, hrdjasto obrubljene, kratko resate, na vrhu šiljkaste, gornje 
dugoljaste zakružene, hrdjasto-crnkasto-resaste, na okrugljastom 
privjesku; na podini glavice klubkaste, ponešto paučinasto-pahu- 
ljaste; cvieće ružasto; stabljika sugladka il kratko vlasnata, visoka, 
uglasta, brazdasta, gori grančasta, grančice duge jednoglavičaste ; 
lišće korienito, dugo-suličasto il jajoliko-elliptično, cielovito, sitno- 
hrapasto-zubasto, na podini u dugu paučinasto-pahuljastu petlicu 
provučeno ; stabaljno umaljeno, kraće petlično, najgornje uzko, sje- 
davo, svekoliko žutkasto-zeleno, obostrano gladko, začetci vla- 
snimi riedko obasuto; korien vrlo dugačak, bičast. Na kamenitih 
mjestih, dolomitnih i lapornih bregovih okolo Samobora; kod ba- 
krene stupe. Cv. u kol. god. 1855. prviput našasta, zatim 1876. 


Rod XLVI. Xeranthemum. L. Neven. 


Uborak criepovit, ljuske šušnjave, cvieće okrajno žensko, malo- 
brojno, jalovo, dvousnato; na koluti dvospolno, plodno, petzubno; 
pernica u koluti pljevnasta, na okrajku nikakva. 

X. cylindraceum. Sm. N. valjasti. Ucvast grančasta, jedno- 
glavičasta; ljuske na uborku jajaste, tupkaste, šušnjave, slamnasto- 
žutkaste, bliede, zarubljene, na hrbtu pustene; glavice valjkaste, 
cvieće ljubično ; stabljika tanka, osovna, uglasta, često iz podine 
grančasta, striekana; lišće linearno, il uzko suličasto, cielovito 
zajedno sa stabljikom gusto i zvjezdasto - pahuljasto il pusteno. 
Na mršavih neobradjenih poljih i kamenitih brežuljcih: Kalnik, 
Krapina, Sused, Kostel-Rude itd. Cv. srp. kol. Istoz.: Xer. inaper- 
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tum D. .C. non Willd. X. cylindricum Sprengl. Chardinia cylindrica 
Desv. Xeroloma foetidum Cassini. 

.X.: inapertun Willd. N. neraztvoreni. Ucvast jataoglavičania 
sugrančasta; ljuske na uborku izvanjske jajaste, nutarnje suličaste, 
glalke, šiljkaste; glavice valjkaste, cvieće bliedo ljubičasto; stab- 
ljika osovna bielo-pustena ; lišće suličasto, uzko, zgora pepeonasto, 
zdola bielo-pusteno; na kamenitih mjestih okolo Generalskoga stola, 
Zvečaja i dalje okolo pruge željezničke. Cv. srp. kol Istoz.: X. 
annuum IL. X. erectum Presl. _ 
X. annuuwn L. N. godišnji. Ucvast grančasta, jednoglavičasta ; 
ljuske na uborku jajaste, slamnasto-žute, šušnjave, na vrhu šilj- 
kaste, gladke; glavice polukrugljaste, cvieće ljubičasto; stabljika 
osovna na podini il u polovici grančasta, pahuljasto-pustena; lišće 
cielovito, razdaljeno, zgora pahuljasto, spoda siedo pusteno ; na suhih 
mjestih na brežuljcih okolo Kalnika i u prim. hrv. Cv. srp. kol. 


Rod XLVII. Scolymus L. Dr agušica. 


Uborak criepovit, pljeve plodišta omataju rožke; pernica a 
lika sastojeći se iz dvijuh šćetakah pljevom žabu ćenih; il je okrajak 
«kratak, cielovit il surovašast. 

Sc. hispanicus L. D. španjolski. Ucvast samotna, il pobočna il 
gusta ; ljuske na uborku svekolike oštrljaste, cvieće žuto; stabljika 
visoka, vunasta; lišće dugoljasto, objajasto na podini češljasto u 
petlici utanjeno; stabaljno češljasto-trnasto, krilato uz stabljiku 
silazno; na kamenitih mjestih u Prim. hrv. Cv. srp, kol. Istoz.: 
Miscolus microcephalus Cass. Scol. maculatus Host. 


Rod XLVIII. Lapsana L. Ognjičina. 


Uborak jednostruk, omotkom providjen; rožke stisnute, strie- 
kane; pernica nikakova. 

L. communis L. O. obična. Ucvast razmaknuta, metličasta; ljuske 
na uborku suličaste, oštrljaste gladke, Srtosdne (one na omotku) 
kratke ; cvieće žuto, glavice tanane_ stapke izmjenite, tanke, stab- 
ljika visoka često iz podine grančasta, sugladka, brazdasta, lišće 
dolnje sukruglo, il suličasto, lyrasto, nerazdieljeno, tupkasto; gornje 
dugoljasto-oštro, vlasikasto te spoda i na okrajcih vlasnato. Na 
obradjenih zemljištih i u šumah; obično. Cv. srp. ruj. 

Promjenak: Metlica gusta, suvršikasta; biljka siedasta, pustena ; 
Laps. pubescens Bernhard. O. maljava. Okolo Martinšćice i Trsata; 
u Flori von Fiume od An. Mar. Smith, nije navedena. 
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Rod XLIX. Rhagadiolus Gaert. Kosavac. 


Uborak jednostruk 5—8 listan, sa omotkom; plodovit je raz- 
tvoren; rožke lucenaste, ćelave, svaka od 5—8 izvanjskih ljuskom 
zamotana; dvie tri nutarnje proste, padave. 

Rh. stellatus Gaert. K. zviezdasti. Ucvast grančasta; ljuske na 
 uborku suličaste na hrbtu hrapave; plodne zviezdasto-raztvorene; 
cvijeće žuto; stabljika tanka, obla, doli kosmata; lišće korienito i 
dolnje stabaljno u petlicu utanjeno, nekoje lyrasto, dugoljasto-obja- 
jasto, verugano-zubasto, najgornje suličasto; na kamenitih, neobra- 
djenih mjestih okolo Bakra, Kraljevice, Rieke. Cv. svib. lip. Istoz.: 
Lapsana stellata L. 


Rod L. Hyoseris L. Žutika. 


Uborak jednoredan, omotkom providjen, ljusakah 8—10, izvanjske 
ljuske omataju rožke okrajne; rožke raznolike; pernica izvanjska 
šćetkasta, kratka, krunolika; unutarnja iz dviuh, triuh šćetakah sa- 
stavljena. 

H. scabra L. Ž. hrapasta. Ucvast jednoglavičasta, ljuske na 
uborku suličaste, hrapavkaste, na omotku trepavičaste, na podini 
vunaste ; cvieće žuto; stabljika batvičasta, kraća od lišća; lišće ža- 
gasto-češljasto, petlično, debelo, sukruglo-dronjasto, zubasto; na 
pustačah, u Prim. hrv. Cv. trav. srp. Istoz.: Rhagad. scabra All. 
Hedypnois coronopifolia Ten. Hedypn. lucida Lam. Hyoseris mi- 
crocephala Cass. Hyos. adpressa Mnck. Hyos. lucida Host. 

H. radiata L. Z. trakasti. Ucvast jednoglavičasta, ljuske na 
uborku suličaste, gladke, plodne raztvorene; cvieće žuto; stabljika 
batvičasta, obla, na podini hrapasta, zgora gladka dulja od lišća; 
lišće žagasto-češljasto il razciepano, gladko, krpa najgornja tro- 
uglasta; dugo petlično, petlice hrapavkaste; na pustačah, okolo 
zidinah u Prim. hrv. kod Baga. Cv. trav. i lip. Istoz.: Taraxacum 
saxatile Boc. Rhagad. radiatus All. 

H. foeida L. Ž. smrdeća. Ucvast jednoglavičasta; ljuske na 
uborku suličaste, gladke, cvieće žuto; stabljika batvičasta, šupljasta, 
gladka, prema glavici maljava; lišće žagasto-češljasto, dugo u pet- 
licu široku ulazeće, krpe rhomboidne, najgornja trouglasta; spoda 
kod žilah vlasnata. U šumah občenita. Cv. trav. svib. Istoz.: 
Aposeris foetida Lessing. Lapsana foetida Scop. 


PLEME SUOVJETAKAH U HRVATSKOJ. 109 


Rod LI. Arnoseris Gaert. Jagnjica. 


Uborak jednostruk, omotkast; plodovit, grbuljast, zatvoren ; rožka 
sa 10 striekah, sa kratkom Kkrunicom petuglastom padavom za- 
vršena. 

A. pusilla Gaert. J. majušna. Ucvast jednoglavičasta, il kad je 
stabljika ciepana, dvo- troglavičasta; ljuske na uborku suličaste, 
oštrljaste, na hrbtu bridaste i hrapaste; cvieće limunasto ; stabljika 
šuplja, grančasta, gori kijačasta, gladka:; lišće objajasto dugoljasto, 
zubkasto, hrapavkasto; korienito u okrug zemlji pritisnuto; medju 
usjevi, u Prim. hrv. okolo Senja. Cv. svib. lip. Istoz.: Hyoseris 
minima ;, L. Lapsana pusilla_ W. 


Rod LII. Cichorium L. Uzlika. 


Uborak dvostruk, izvanjski petljuskast, nutarnji osamljuskast ; 
ljuske na podini srasle; pernica krunolika, jedno- il dvoredna, 
cvieće modro. 

C. Intybus L. Uz. modrica. Ucvast grančasta, i pazuhična; ljuske 
na uborku izvanjske jajaste zakružene, nutarnje suličaste, na okraj- 
cih na riedko i šćetkasto-trepavaste; cvieće modro ; stabljika osovna, 
grančasta, hrapasta; lišće korienito žagasto, sucielo; stabaljno ne- 
razdieljeno, na stapkah suličasto, omotno. Na poljah, livadah itd, 
obično. Cv. srp. kol. 


Rod LILI. Thrincia Roth Ločina. 


Uborak criepovit, rožka kljunasta; pernica okrajnih rožakah 
kratka, krunolika, zubasta, onih u koluti perasta. 

TA. hsrta Roth. Loč. kosmata. Ucvast jednoglavičasta; ljuske na 
uborku suličaste vlasnate, cvieće žuto; stabljika batvičasta, kosmata ; 
lišće suličasto, perasto-zubasto, obostrano kosmato; na brežuljastih 
ledinah i pašnjacih: Kalnik, Radoboj, u Prim. hrv. kod Senja i 
Baga. Cv. svib. lip. Istoz.: Th. Leysseri Rch. Picris hirta All. 
Hedypnois hirta Lam. Leontodon hirtum L. 

TA. tuberosa D. C. Loč. gomoljasta. Ucvast jednoglavičasta; 
ljuske na uborku suličaste, oštrljaste na riedko vlasnate, il kosmate, 
cvieće žuto ; stabljika batvičasta gladka ; lišće dugoljasto-jajasto, ve- 
rugano-zubasto il žagasto sitno kostriešno ; korien žilast, žile udeb- 
ljane, gomoljčaste; na suhih ledinah u Prim. hrv. Cv. svib. lip. 
Istoz. : Leontodon tuberosum Li. Apargia tuberosa Willd. Hyoseris 
tuberosa Santi. 
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Rod LIV. Leontodon L. Lavozub. 


Uborak criepovit, rožka kljunasta; pernica perasta, obstojna, 
trakovi na podini hrapasti, il svikolici jednaki, il izvanjski vlaso- 
liki, perca na trakovih nepadava. 

L, saxzatilis Rchb. Lav. kamenarski. Ucvast jednoglavičasta; ljuske 
na uborku suličaste, dolnje kraće, nutarnje poduljene, bridaste, 
kostriešne, cvieće žuto; stabljika batvičasta, osora, pod glavicom 
udebljana, kostriešna ; lišće suličasto, žagasto, il češljasto, petlično, 
gusto i kratko vlasnato; na kamenitih brežuljcih okolo Baga i 
Senja. Cv. lip. Istoz.: Apargia saxatilis 'Ten. Ap. Tergestina Hoppe. 


L. tenuifolius Vis. Lav. tankolistni. Ucvast jednoglavičasta, ljuske 
na uborku suličaste, izvanjske kraće, nutarnje dugoljaste, gladke, 
na vrhu samo sitno pusteno trepavičaste. Cvieće zlatno-žuto; stab- 
ljika tanana, više njih iz jednoga koriena, gladka; lišće dugo, 
uzko suličasto, duboko verugano zubasto il nejednako žagasto, 
petlično; na pećinah pred ponorom, uz Dobru u Ogulinu. Cv. 
svib. lip. | 

L. hastilis L. Lav. kopljasti. Ucvast jednoglavičasta, ljuske na 
uborku gladke, suličaste, izvanjske kraće, nutarnje dugoljaste, 
Cvieće žuto, pod glavicom ima kadšto jednu il dvie ljuske; stab- 
ljika batvičasta, gladka; lišće suličasto, verugano-zubasto il žagasto, 
gladko na vrhu oštrasto, cielovito, petlično; na livadah i pašnicih 
itd, Cv. od lip. do list. Istoz.: L. danubiale Jacq. Apargia hastilis 
Host, Ap. questphalica Boeningh. Ap. hastilis Willd. 

Var. L. hispidus L. Lav. kostriešni. Uborak, stabljika i lišće 
kratko-kostriešni ; il su stabljika i uborak gladki samo lišće je 
oštro, vlasikasto; na njivah i ledinah brežuljastih mjestimice. Istoz.: 
L. vulgaris Koch ; Apargia hispida lost. Hieracium incanum Pollich. 


L. spatulaefolius Schl. Vuk. Lav. lopatolistni. Ucvast jedno- 
glavičasta, ljuske na :uborku višeredne, izvanjske kraće suličaste, 
oštraste, na riedko vlasikaste, nutarnje dugoljaste, na vrhu tupe 
i gusto-pusteno-trepavičaste, stabljika batvičasta, gladka; lišće lopa- 
tasto na vrhu široko zakruženo, verugano-zubkasto, u petlicu uta- 
njeno, gladko; korien pregrižnjen, dugo žilasti; na pećinah izpod 
Medvedgrada. Cv. svib. lip. 

L. incanus Schrank Lav. siedi. Ucvast jednoglavičasta, ljuske 
na uborku suličaste, oštrljaste; cvieće žuto; stabljika batvičasta, 
obla, gori sa jednim il dvima palistićima; lišće dugoljasto - suli- 
často, petlično, cielovito il razdaljeno-zubkasto; uborak, stabljika 
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i lišće bielimi kratkimi zviezdastimi vlasci gusto posuta, ciela 
biljka siedasta. Na kamenitih mjestih Sused, Samobor, Žumberak 
itd. Cv. svib. lip. Istoz.: Apargia incana Willd. Hieracium incanum 
L. Leontodon alpinum Vill. 

L. autumnnalis L. Lav. jesenski. Ucvast jednoglavičasta, il gran- 
časta; ljuske na uborku suličaste, izvanjske kraće nutarnje dugo- 
ljaste oštrljaste, razštrcano vlasnate; cvieće žuto; stabljika batvi- 
časta, obla duboko striekana; gori grančasta, gladka, pod glavicami 
udebljana i ljuskasta; lišće suličasto il dugoljasto-oštrljasto, češ- 
ljasto-zubasto il žagasto, gladko il vlasikasto. Na travnicih, bre- 
žuljcih ledinastih, obično. Cv. srp. list. Istoz.: Apargia autumnalis 
Hoffm. Oporina autumnalis Don. 

Promjenak: L. digitatus Vuk. Lav. prstati. Ucvast jednoglavičasta 
il grančasta; ljuske na uborku suličaste, izvanjske kraće nutarnje 
dugoljaste oštrljaste, vlasnate, cvieće žuto; stabljika batvičasta, 
osora, gladka, jednostruka il rašljasta il imade na grančicah po- 
bočnih cvjetonosnih; pod glavicami udebljana, ljuske su na stapki 
il uzduž ciele stabljike postavljene; lišće linearno suličasto, raz- 
dalečeno il prstasto dronjasto, gladko; na livadah i na brežuljcih 
oko vlažnih mjestah; u Pisarovini, Jamnici, okolo Zagreba. Cv. 
srp. list. 


Rod LV. Piris L. Jagušac. 


Uborak criepovit, rožka kljunasta, il na vrhu pod pernicom 
stegnuta, vrlo kratko kljunasta; pernica jednolika, padava; trakovi 
na podini u prstenak srasli. 

P. Hieracioides L. J. runikolični. Ucvast grančasto-vršikasta; 
ljuske na uborku suličaste, izvanjske razmaknute, nutarnje dulje 
oštrljaste, na hrbtu vlasnate, na okrajcih gladke; cvieće žuto; stab- 
ljika osora, visoka, oblasta, striekana, kratko kostriešana, grančasta; 
lišće korienito petlično, suličasto, verugano-zubasto, stabaljno srednje 
suličasto, zubkasto, na podini odsječeno, sjedavo; najgornje linearno, 
cielovito svekoliko kostriešno i šćetinasto-trepavičasto; na neobra- 
djenih mjestih uz pute i polja, često. Cv. srp. kol. 

Oblici: 1. P. wnbdellata Nes. v. Esenb. J. štitarski. Ucvast vrši- 
kasta il paštitkasta, ljuske na uborku izvanjske kraće, odmaknute, 
vlasnate, nutarnje dugoljaste, sugladke; stabljika osora, obla, ko- 
striešna, lišće mrenjasto, korienito petlično, suličasto, cielovito, il 
široko valovito; stabaljno na podini srdčasto sjedavo najgornje 
nakon u palistiće pretvoreno; obostrano kratko vlasnato. Na pustih 
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njivah, na ledinah, u vočnjacih, ne svagdje. Cv. srp. list. Istoz.: 
Apargia umbellata Schr. Leontodon umbellatum L. 

IL. P. sonchoides Vest. J. krijicolični. Ucvast metličasto-grozdasta; 
ljuske na uborku dolnje široko jajaste, oštre, nutarnje suličaste 
siedaste, osušenjem podpuno crne; cvieće žuto; stabljika osora, 
visoka, oblikasta, striekana, kostriešasta, stapke pod glavicami 
gušće vlasnate i pustenkaste; lišće korienito petlično, pilasto il 
verugano-zubasto, stabaljno srednje sjedavo, gornje razdaljeno uma- 
ljeno uzko. Na gorskih livadah ,Lipa“ u Zagrebačkoj gori. Cv. 
lipnja. 

P. hispidissima Koch. J. kostriešni. Ucvast grančasto-vršikasta ; 
ljuske na uborku izvanjske odmaknute, šćetinaste, trepavičaste, 
nutarnje mnogo dulje, na hrbtu siede; cvieće žuto; trakovi spoda 
harančasto-prugasti; stabljika osovna, uglasta, osorna, gori gran- 
 časta, lišće dolnje dronjavo-češljasto, stabaljno sjedavo, žagasto il 
zubasto, najgornje cjelovito, svekoliko kostriešno; na kamenitih 
mjestih u Prim. hrv. Cv. srp. kol. Istoz.: P. laciniata Vis. Crepis 
lappacea Host. Crep. hispidissima Bartl. Cr. laciniata Schk. 


Rod LVI. Urospermum Jussieu. Tustolica. 


Uborak jednostruk osmoljuskast, ljuske na podini srasle; rožka 
kljunasta; pernica jednolična, perasta, perje na trakovih prosto. 
Ur. picroides Desf. T. jagušasti. Ucvast grančasta; ljuske na 
uborku široko-suličaste , oštre bodljikavo-šćetinaste; cvieće žuto, 
pernica biela il bliedo-mesnata ; stabljika osovna, grančasta, bliedo 
i oštro vlasnata; lišće sjedavo lyrasto-žagasto il zubkasto, trnom 
završeno; korien jedno riedko dvoljetan; na suhih livadah okolo 
Rieke; Flor. von Fiume; A. Mar. Smith 1878. Cv. svib. srp. 
Istoz.: Andropogon picroides W. 

Ur. Dalechampii Desf. T. Dalechampova. Ucvast jednoglavičasta 
il grančasta, ljuske na uborku crnorubne, mekane maljave; cvieće 
veliko sumpornasto ; stabljika nizka, osovna ; lišće žagasto-zubasto ; 
na suhih mjestih kamenitih, kod Kraljevice, Bakra. Cv. svib. srp. 
Istoz.: Tragopogon Dalechampii Desf. Arnopogon Dalechampii 


Willd. 
Rod LVII. Tragopogon L. Kozobrad. 


Uborak jednostruk, 8—12 ljuskast; ljuske na podini srasle; rožka 
kljunasta; pernica jednolična perasta, perje na trakovih spleteno. 
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T. pratensis L. K. livadski. Ucvast grančasta; ljuske na uborku 
suličaste oštrljaste, gladke, kraće od cevjetićah, nad podinom utis- 
nute; glavice velike, cvieće žuto (izmedju 8 i 9 ure cvieće se 
zatvara); stabljika obla, grančasta; lišće sa širokom podinom suli- 
často il linearno-suličasto, dugo utanjeno, na vrhu smotano i od- 
vinuto ; na livadah i pašnjacih. Cv. svib. srp. 

T. undulatus Jacq. K. valoviti. Ucvast grančasta, ljuske na uborku 
široko-suličaste, oštrljaste, nad podinom poprieko utisnute, gladke, 
samo na podini pustenkaste, kraće nego su cvietići (listovi cvietni), 
cvieće bliedo, žuto; stabljika osovna, grančasta, gladka, lišće sa 
podine široke stabljiku omata, suličasto, linearno-utanjeno, osoro, 
nakon zavinuto, valovito il smotano ; na travnicih i ledinah: Zagreb, 
Samobor itd. Cv. svib. lip. Istoz.: T. undulatus Rchb. T. revo- 
lutus Schwigr. T. orientalis L. 


TT. Tommasinii Schltz. Bip. K. Tommasiniev. Ucvast jednogla- 
vičasta il grančasta; ljuske na uborku suličaste, na podini utisnute, 
cvietićem jednake, il malo kraće; cvieće žuto; stabljika osovna, 
obla, suvijugava, grančasta; lišće bridasto cielovito, korienito naj- 
dulje raztvoreno, gornje gori vretenasto odvinuto, na podini raz- 
šireno stabljiko-omotno zajedno sa stabljikom manje više pusteno ; 
na ledinastih brežuljcih u Prim. hrv. okolo Rieke, i u Lici i Kr- 
bavi. Cv. svib. srp. 

T. major Jacq. K. veći. Ucvast grančasta; ljuske na uborku 
suličaste, oštre subridaste; cvieće žuto ; stabljika osovna, obla, su- 
vijugava ; grančasta, pod glavicami udebljana; lišće cielovito, na 
podini razšireno, omotno, korienito najdulje, stabaljno utanjeno, 
smotano i odvinuto, gladko; na travnicih i brežuljcih okolo sv. 
Helene, Paukovec, Toplice Varažd. itd. Cv. lip. srp. 


Rod LVIII. Scorzonera L. Zmijak. 


Uborak criepovit, rožka u kljunac utanjena; poruica porasta, 
perea medju sobom prepletena. 

Sc. austriaca_ Willa. Z. austrijanski. Ucvast edooglićičasta: 
ljuske na uborku suličaste, maljave, vanjske jajoliko-oštrljaste, nu- 
tarnje dugoljaste, na vrhu tupkaste, žiljkaste, pusteno-trepavičaste, 
na okrajcih mrenjaste; cvieće žuto; stabljika jednostruka, gladka, 


jedno il dvolistna, listići maleni, ljuskoliki; lišće suličasto, sinje, 


il dugoljasto-linearno; korien dug, kičmast, tankožilast. Cv. svib. 
lip. Na pećinah kod Bakra (Hirc). Istoz.: Se. humilis Jacq. non 
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L. Sc. lanata Schrank, Sc. bohemica Math. S. nervosa Lam. Sc. 
latifolia Vis. 

Sec. humilig L. Z. nizki. Ucvast jednoglavičasta, grančasta; ljuske 
na uborku jajoliko-suličaste, oštrljaste, krače od cvieća; cvieće 
žuto; stabljika pahuljasta, jednostruka, nizka, il gori grančikasta; 
lišće dugoljasto-suličasto, stabaljno linearno; na vlažnih livadah, 
okolo Varaždina, Vidovca i Ivanca _Cv. svib. lip. Istoz.: Sc. la- 
nata Schrank. Sc. nervosa Lam. Sc. plantaginea Schleich. Sc. an- 
gustifolia Wigg. 

S. villosa Scop. Ž. runasti. Ucvast jednoglavičasta il glavičasta; 
ljuske na uborku suličaste, dugoljaste, vanjske kraće runaste, na 
okrajcih trepavičaste, listići cvjetni spoda rumenkasti; pernica ne- 
čista; stabljika osora, obla, često iz podine grančasta, striekana ; 
lišće linearno bridasto, dugoljasto, šiljasto, zajedno sa stabljikom 
runikasto. U hrv. Prim. u Lici i Krbavi na više miestah. Cv. svib. 
lip. Istoz.: Sc. angustifolia W. K. Sc. hirsuta Host. Gelasia vil- 
losa Cassini. | 

Sc. rosea W. K. Z. ružičasti. Ucvast jednoglavičasta ; ljuske na 
uborku vanjske jajoliko-suličaste, na vrhu oštraste, nutarnje dugo- 
ljaste, tupe; cvieće ružasto; stabljika obla, striekana, gladka; lišće 
suličasto, ili linearno-suličasto. Na gorskih livadah u Vrebačkoj 
stazi, Badanju, Visočici, itd. Cv. srp. kol. Istoz.: Sc. purpurea 
Scop. Sc. macrorhiza Schleicher. 

Sc. octangularis Willd. Z. osmouglasti. Ucvast grančasta:; ljuske 
na uborku suličaste, cvieće žuto; stabljika osovna, grančasta, braz- 
data ; lišće dolnje suličasto, češljasto, krpe linearne oštraste, skrajna 
dugoljasta; na pustačah, okolo putevah i poljah, kod Varaždina, 
Toplicah, Ludbrega, Bukovca itd., okolo Zemuna; cv. lip. srp. 
Istoz: Sc. laciniata Jacq. Podospermum Jacquinianum Koch. 

Sc. laciniata L. Z. dronjasti. Ucvast jednoglavičasta il grančasta ; 
ljuske na uborku dolnje raztvorene šiljkaste, na vrhu crnkaste; 
cvieće žuto; lišće dolnje češljasto, krpe linearne, oštraste, skrajna 
dugoljasta; stabaljno linearno; na kraju putevah i poljah često ; 
Cv. svib. lip. Istoz: Podospermum laciniatum D. C. 


Rod LIX. Hypochoeris L. Svinjak. 


Uborak criepovit; rožka dugo kljunasta, il malko utanjena i 
skoro sasvim nekljunasta; pernica perasta ili šćetinasta. 

Hy. glabra L. Sv. gladki. Ucvast grančasta; ljuske na uborku 
suličaste, gladke, vanjske kraće; cvieće žuto ; stabljika nizka, gran- 
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časta, višeput nizka; lišće verugano zubasto, il česljasto gladko, il 
na okrajcih sitno trepavičasto ; medju usjevi okolo Varaždina, Topli- 
cah, Samobora itd. Cv. Srp. Kol. 

Hyp. radicata L. Sv. korienasti. Ucvast grančasta; ljuske na 
uborku suličaste na hrbtu bridaste, gladke il ponešto šćetinkaste; 
cvieće žuto, stabljika obla, gladka, na grančice raztvorene cvatuće 
pod glavicami udebljane razdieljena; lišće korienito dugoljasto-ob- 
jajasto žagasto-zubasto, tupo kratko i ponešto vlasnato, na okrajcih 
šćetinkasto-trepavičasto ; na travnicih i pašnjacih brežuljastih itd. Cv. 
srp. kol. Istoz. Scorzonera taraxifolia Jacq. Aohyrophorus radicatus 
Scop. Hyp. intermedia Richter. 

Hyp. maculata T;. Sv. ljagasti. Ucvast jednoglavičasta il gran- 
časta ; ljuske na uborku suličaste bielo-vlasikaste, na okrajcih bielo 
pusteno trepavičaste, glavice oveće; cvieće žuto; stabljika obla, 
šuplja, gladka, jednostruka il grančasta, jedno- il dvolistna, po sre- 
dini omanje gori pod glavicami gušće vlasasta; lišće jajoliko-dugo- 
ljasto, najvećma hrdjavo il crno ljagasto, sgora gladko, spoda 080- 
bito kod žilah gušće vlasnato, verugano-zubasto, trepavičasto; na 
ledinah i gorskih livadah; Cv. lip. srp. Istog. : Achyrophorus ma- 
culatus Scop. 


Rod LX. Tarazacum Jussieu. Maslačak. 


Uborak criepovit, ljuske dolnje poput omotka, cvieće mnogo- 
redno, rožka dugoljasto i nitasto kljunasta, na vrhu sa krunicom 
rovašastom ; pernica perasta. 

T. officinale Wigg. M. ljekarski. Ucvast jednoglavičasta ; ljuske 
na uborku suličaste gladke, nutarnje dulje osovne, kašnje odmak- 
nute, vanjske kraće već: pod cvatnjom odvinute, batvici pritisnute ; 
ovieće žuto ; stabljika batvičasta šuplja, gladka, kadšto paučinasto- 
pahuljasta, obla; lišće dugoljasto, žagasto ili češljasto, krpe tro- 
uglaste ; na livadab, ledinah i pašnjacih itd. Cv. trav. stud. Istoz.: 
Leontodon Taraxacum I. | 

T. corniculatum Koch. M. rožkasti. Ucvast jednoglavičasta ; 
ljuske na uborku suličaste, izvanjske raztvorene, nutarnje osovne 
na vrhu kratkim rožičkom označene, gladke; cvieće žuto spoda 
olikasto; stabljika batvičasta, nizka, spoda ponešto pod glavicom 
gušće vlasnata; lišće sinjkasto, suličasto, češljasto, krpe trouglaste, 
gladke; na ledinah i brdinah travnatih okolo Zagreba i drugdje; 


* 
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Cv. trav. svib. Istoz.: T. laevigatum D. C. Leontodon arcuatus 
Tach. L. corniculatus Kit. 

T. palustre D. C. M. močvarski. Ucvast jednoglavičasta; ljuske 
na uborku pritisnute, izvanjske široke jajoliko-suličaste, nutarnje 
dugoljaste, gladke; cvieće žuto, cvietni listići spoda olikasti; sta- 
bljika batvičasta, sugladka il pahuljasta; lišće dugoljasto-linearno, 
il linearno razdaljeno zubkasto, il verugano žagasto, gladko; na 
vlažnih livadah okolo Sv. Jelene, Paukovca, kod Jamnice, Pisaro- 
vine itd. Cv. trav. svib. Istoz.: T. tenuifolium Koch. Leontodon 
lividus W. K. L. palustris Sin. L. tenuifolius Hoppe, Leont. sali- 
nus Pohl. 

Promjenak : T. tarazacoides Koch. M. maslačakasti (Leont. tara- 
xacoides Hoppe), ljuske na uborku vanjske jajaste, uoštrene, pritis- 
nute, nutarnje na vrhu rožkaste; na livadah okolo Riske, kod 
Drenove. Cw. trav. svib. (Flora von Fiume A. Mar. Smith ; BJE) 


Rod LXI. Chondrilla L. Radić. 


Uborak najvećma osmolističast, kratko omotkan; cvieća sedam 
do 12 dvoredna; rožka na vrhu bodljikasta i kljunasta, kljun na 
podini krunisan. 

Ch. juncea_L. R. sitinasti. Ucvast grančasto-metličasta; ljuske 
na uborku tanke, oštre, privjesne najkraće; cvieće žuto, listići spoda 
striekani ; stabljika mnogo grančasta, šibkasta, šćetinasto kostriešna ; 
lišće korienito dugo petlično suličasto, žagasto, stabaljno sjedavo, 
užje, cielovito; na poljih pustih, okolo vinogradah često; Cv. 
srp. kol. 


Rod LXII. Prenanthes .L. Gorčika. 


Uborak criepovit do osamljuskast; cvieće jednoredno petero ; 
rožka stisnuta bezkljunasta; pernica perasta. 
> P. purpurea L. G. rumena. Ucvast metličasta; ljuske na uborku 
gladke, izvanjske kratke, nutarnje dugoljaste; cvieće rumeno, gla- 
vice tanane; stabljika visoka, osora, obla, gladka; lišće izmjenito, 
gladko spoda sinje, korienito verugano-zubasto, na podini već puta 
urezano, u petlicu krilasto provučeno; stabaljno doljnje i srednje 
sitno zubkasto doli utanjeno i širokom podinom sjedavo ; najgornje 
cielovito. U gorskih šumah često. Cv. srp. kol. 

Forma: P. Schlosseri Heufl. in litt. 1852. G. Schlosserska. 
Ucvast metlička; ljuske na uborku jajoliko-suličaste, vanjske kratke, 
nutarnje dulje oštrljaste, hrapkasto-trepavičaste, gladke, glavice ta - 
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nane; cvieće rumeno ; stabljika visoka, obla, vijugava; gladka; ko- 
rienito lišće najmanje, asuličasto prema podini češljasto , petlica 
uglasto-krilasta, vjesikasta, gori uglasto-zubkasto; stabaljno srednje 
perasto-urezano, krpa gornja najveća uglasta, široko verugano- 
zubasto, il uglasto-dronjavo, petlica perasto-krpasta il Iyrasta ; gornje 
suličasto verugano-zubkasto širokom podinom sjedavo, najgornje 
cielovito; svekoliko gladko, spoda sinje. U gorskih šumah kod 
Grebengrada, na Ivančici, Kalniku, Kleku, u gori zagrebač, u 
Viševici kod Fužinah itd Cv. srp. kol. 


Rod LXIII. LZactuca L. Loćika. 


Uborak criepovit; cvieće dvo-, troredno; rožka ravna, stisnuta; u 
nitasti kljun utanjena; pernica perasta, na podini tanko obrubljena, 
kadšto vrlo kratko šćetinkasta. 

L. sativa L_Loć. vrtna. Ucvast metličasto il šibikasto-grozdasta ; 
ljuske na uborku suličaste, izvanjske, gladke; cvieće bliedo žuto ; 
stabljika duga, obla listana, mliečasta; lišće jajoliko, jajoliko-suli- 
často, na podini srdčasto, sjedavo, gori smanjeno zubkasto, cielo- 
vito il žagasto-češljasto; sije se i mienja neizmjerno. 

L. virosa L. L. čemerna. Ucvast raztvorena, metličasto-grančasta ; 
ljuske na uborku izvanjske kraće jajasto-suličaste, nutarnje dugo- 
ljaste; glavice trbušaste, cvieće bliedo; stabljika jako visoka obla, 
na podini bodljikasta, lišće jajoliko-dugoljasto, tupo, strieličasto, 
šiljkasto-zubkasto, verugano il cielovito, o tragu na bridi t. j. sre- 
dišnjoj žili bodljikasto; gornje oštrljasto. U gorskih šumah Zagreb, 
Samobor itd. Cv. srp. kol. 

L. Scariola L. Loć. Skaroika. Ucvast metličasto-grozdasla ; ljuske 
na uborku dolnje malene, ostale dugoljaste, tupkaste; cvieće žuto; 
stabljika osovna, visoka, brazdasta, gladka; lišće jajoliko-dugoljasto, 
sucielo, il češljasto-dronjavo, gladko spoda na središnjoj žili bodilj- 
kasto, dronjci uglasto-krpasti, pilasti, il zubkasto-trnkasti; sta- 
baljno omotno zubkasto, najgornje cielovito. U šumah brežuljastih, 
kod plotovah i putevah. Cv. srp. kol. 

L. saligna L. Loć. vrbolistna Ucvast šibikasto grozdasta; ljuske 
na uborku tupkaste, vanjske kratke jajolike; nutarnje dulje, sinj- 
kasto-zelene, izduben&; cvieće žuto; stabljika visoka, šibikasta; 
lišće dugoljasto-suličasto; najdolnje žagasto -češljasto, ostalo sta- 
baljno i na granah linearno-suličasto, cielovito, gornje umaljeno. Na 
obradjenih mjestih okolo vinogradah itd. Cv. srp. i kol. | 
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L. viminea_ L. Loć. kostriška. Ucvast šibkasto-grozdasta, ljuske 
na uborku vanjske kratke jajolike, nutarnje dugoljaste tupkaste ; 
cvieće žuto, glavice dvojne, trojne, često putah rumenkaste ; stabljika 
osora, bielkasta, visoka, grančikasta; lišće prirašćeno-silazno, dolnje 
 verugano - češljasto, krpe zubaste, najgornje linearno. Na suhih 
mjestih, okolo nasipa željeznice u Zagrebu, kod Sv. Ivana, u Prim. 
hrv., kod Čepina i Osieka. Cv. srp. kol. Istoz: Prenanthes viminea 
Lam. Phoenixopua decurrens Cass. Phoenix. vimineus Rchb. 


L. muralis L. Loć. zidinska. Ucvast razkrenuto-metličasta ; ljuske 
na uborku izvanjske kratke, nutarnje dugoljaste, gladke; cvieće 
žuto; glavice valjkaste, tanane; stabljika visoka, gladka, grančasta; 
lišće tanko, petlično, duboko lirasto-češljasto, krpe razdaljene, 
jajaste, tro- il petuglaste, il žagaste, stabaljne, krilasto-petlično, 
omotno, gladko. U sjenitih šumah gorskih. Cvate lip. kol. Istoz.: 
Prenanthes muralis L. Chondrilla_muralis Lam. Cicerbita muralis 
Wallr. Mycelis angulosa Cass. Myc. muralis. Rchb. 


o L. strita W. K. Loć. osorna. Ucvast metličasto - grozdasta ; 
ljuske na uborku suličaste, izvanjske kraće, nutarnje dulje, oštr- 
ljaste; cvieće žuto; stabljika vrlo visoka, osora, obla; lišće korie- 
nito i najdolnje žagasto-lyrasto, zubasto, gornje žagasto-češljasto, 
na podini strieličasto, najgornje cielovito, kopljasto. Na brežuljastih, 
kamenitih i pustaračkih mjestih u južnih stranah, i kod Okičgrada, 
kod Kravice u Sriemu itd. Cvate srp. kol. Istoz.: L. pinnatifida 
Bischof. L. Quercina Koch. Cicerbita corymbosa Wallr. 


L. sagittata W. K. Loć. strieličasta. Ucvast grančasta; ljuske 
na uborku jajaste, nutarnje dugoljasto-suličaste, često rumenasto- 
ljagaste; cvieće žuto, stabljika visoka, šibkasta, obla; lišće tanko, 
korienito petlično, verugano-zubasto, dugoljasto, stabaljno cielovito, 
gladko, zubkasto, strieličasto, najgornje jajasto-suličasto, oštrljasto. 
Na kamenitih mjestih u Lici itd. kod staroga grada u Samoboru ? 
— (riedka!). Cv. srp. kol. 


L. perennis L. Loć. uztrajna. Ucvast metličasta il malo gran- 
časta; ljuske na uborku izvanjske jajolike nutarnje dugoljaste, sve- 
kolike tupkaste na okrajcih mrenaste i trepavičaste; cvieće modro ; 
stabljika osora, obla, striekana; lišće češljasto - razdieljeno, krpe 
linearne, gladke. Na kamenju i kamenitih rudinah u Lici, kod 
Kostela, Sv. Jane, Žumberak. Cv. lip. srp. Istoz.: IL. coerulea 
Sauter. | 
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Rod LXIV. Sonchus L. Krijica. 


Uborak criepovit; cvieće mnogoredno; rožka stisnuta, na. vrhu 
odsječena il utanjena, bez očevidna kljuna; pernica perasta. 

S. tenerrimus L. K. zemljuška. Ucvast grančasto-vršikasta ; ljuske 
na uborku auličaste, pahuljaste, il šćetinasto-žljezdaste; stabljika 
osovna il iz podine pozemljušne podignuta, gladka; cvieće žuto; 
lišće petlično, češljasto-razdieljeno, krpe jajaste, dugoljaste, i! li- 
nearne, petlice na podini razširene, strieličaste; najgornje sjedave, 
strieličaste. Okolo morskih obalah kod Bakra, Martinšćice. Cvate 
lip. srp. 

S. maritimus L. K. morska. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku 
jajaste, oštrljaste, tupkaste, nutarnje dugoljaste, gladke, na okrajcih 
mrenjaste, cvieće žuto; stabljika jednostruka, tanana; lišće dugo- 
ljasto-suličasto, cielovito il razduljeno-zubasto, stabaljno srdčasto- 
ušikasto. Na vlažnih slanih mjestih kod Bakra, Kraljevice, Senja. 
Cv. srp. kol. | 

S. oleraceus L. K. povrteljska. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku 
suličaste, izvanjske mnogo kraće, nutarnje kratko i tupo vrhaste, 
gladke; cvieće žuto; stabljika obla, krka, gladka, striekana ; lišće 
sucielo, dugoljasto, verugano i rtasto-zubasto il žagasto-češljasto, 
krpa skrajna najveća trouglasta; stabaljna srdčasta, ušikasta. Na 
obradjenih mjestah, u vrtovih itd. Cv. svib. stud. Istoz.: S. ciliatus 
Lam. S. laevis Vill. Hieracium oleraceum Scop. 

S. asper L. K. oštriš. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku suli- 
časte, gladke, vanjske kraće; cvieće žuto; stabljika visoka, obla, 
gladka, krka; lišće debelkasto, jajoliko-dugoljasto ; stabaljno jajo- 
liko, svekoliko nejednako žagasto i trnkasto-zubasto, na podini 
srdčasto, ušikasto-omotno, il češljasto ; krpe suličaste, urezane. Raste 
sa predidućom. Cv. svib. lip. stud. Istoz.: S. spinulosus Lam. S. 
fallax Wallr. S. lacerus Willd. 

S. arvensis L. K. poljska. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku 
suličaste, nutarnje dugoljaste, tupkaste, na okrajcih bliede, žuto- 
dlakaste; cvieće žuto, listići cvjetni čestoput rumenkasti, petlice 
žutkasto i žliezdasto-dlakave; stabljika osovna, obla, gori ljepivo- 
vlasnata; lišće dolnje široko-žagasto, stabaljno srdčasto, sjedavo, 
najgornje cielovito, svekoliko trnkasto-zubasto. U vinogradih, na 
poljih, u strni, itd. Cv. lip. srp. Istoz.: Hieracium arvense Scop. 

S. palustris L. K. močvarska. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku 
suličaste crno-žljezdaste kostriešne; cvieće žuto; stabljika visoka, 
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uglasta; lišće žagasto.češljasto, krpe suličaste oštrljaste, najvišja 
uzka pilasta; stabaljno, na podini streljičasto. Okolo zvirištah i po- 
točičah, u nizinah na više mjestah. Cv. srp. kol. 


Rod LXV. Mulgedium Cassini Mlieč. 


Uborak criepovit, omotan; cvieće mnogoredno, rožka stisnuta, 
nekljunasta; pernica perasta, krka, na podini šćetinasto okrunjena; 
cvieće modro. | : 

M. alpinum Lessing. M. planinski. Ucvast grozdasta, ljuske stapke 
uborka žljezdasto - dlakave, vanjske kraće, nutarnje dugoljaste ; 
cvieće modro; stabljika osovna, visoka, obla, brazdasta, gori 
gusto, doli raztrešeno žljezdasto-dlakava ; lišće lirasto zubasto, krpa 
okrajna najveća, streličasto-trouglasto, oštrljasto; stabaljno krilasto- 
petlično i srdčasto-omotno. U gorskih šumah Rišnjak, Viševica, Ve- 
lebit, Plišivica. Cv. srp. kol. Istoz.: Sonchus alpinus L. S. mon- 
tanus Lam. S. canadensis With. Aracium alpinum Mon. Cicerbita 
alpina Wallr. Hieracium coeruleum Scop. 


Rod LXVI. Picridium Desf. Krasena. 


Uborak criepovit; rožka prismatična, četvero-uglasta, četvero- 
brazdasta, ugli rovašasti, na vrhu ponešto stegnuta; pernica perasta. 

P. vulgare Desf. K. obična. Ucvast jedno- il dvo-glavičasta ; 
ljuske na uborku na kraju mrenjaste, vanjske jajoliko-oštrljaste, 
nutarnje suličaste; ljuske na stapkah srdčaste; cvieće žuto; sta- 
bljika tanana, jednostruka il rašljasta; lišće verugano-češljasto, sta- 
baljno omotno. Na obradjenih mjestih, okolo vinogradah itd., u 
Prim. hrv. kod Rieke, Bakra, Kraljevice itd. Cv. trav. svib. 


Rod LXVII. Zazyntha Tournef. Sisavica. 


Uborak omotkan; plodan uglasto-grbuljast; ljuske nutarnje me- 
snate rožke okrajne omatajuće; rožka u koluti linearno-dugoljasta, 
obla, okrajna na hrbtu grbava; pernica pobočna dlakava. 

Z, verrucosa Gaertn. S. bradavkasta Ucvast jedno- il dvogla- 
vičasta; ljuske na uborku nutarnje mesnate, grbave, vanjske kraće; 
cvieće žuto, glavice napokon grbuljasto-uglaste; stabljika osovna, 
jednostruka il razciepljena, gladka il sieda, doli kostriešna; lišće 
objajssto, cielovito il zubasto, verugano, ili lirasto, kadšto i češ- 
ljasto; stabaljno sjedavo; gornje strieličasto. Na pustih poljah u 
Prim. hrv. Cv. svib. lip. Istoz.: Lapsana Zazyntha L. 
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Rod LXVIII. Plerotheca Cass. Žečevac. 


Uborak crepovit, omotkan; rožka nejednaka, na koluti linearna, 
obla, kljunasta; okrajna na hrbtu svedena il polubridna ; pernica 
vlasnata, na rožkah okrajnih padava. 

Pt. nemaussensis Cassi. Z. dvocjepni. Ucvast jedno il dvoglavi- 
časta; ljuske na uborku suličaste, vanjske kraće na kraju biel- 
-kasto-mrenjaste; vlasikaste, nutarnje dugoljaste, gladke; glavice ta- 
nane, cvieće žuto; stabljika tanana, jednostruka većom stranom 
. dvociepna, bielo vlasnata; lišće objajasto-lopatasto, žagasto, veru- 
gano-zubasto ,: il: lirasto, trepavičasto. U Prim. hrv. kod Rieke, 
Bakra, Kraljevice. Cv. svib. lip. 


Rod LXIX. Crepis L. Dimak. 


Uborak omotkan, il sucriepast, rožke jednolike oble i! stisnute 
mnogo striekane (10—13) na vrhu zaužene, il kraće il dulje klju- 
naste; pernica dlakava, trakovi vlasoliki. 

C. foetida L. D. vonjavi. Ucvast grančasta; ljuske na uborku 
suličaste, siede, šćetinasto-vlasnate; vlasi kadšto žljezdasti, vanjske 
kraće, oštraste; cvieće žuto; stabljike grančaste, grančice razdie- 
ljene kostriešne pod glavicami udebljane i gušće vlasnate; lišće 
žagasto-češljasto obostrano kostriešno, gornje uzko suličasto na po- 
dini duboko urezano; korien čepast; na ledinah, livadah i nasipih, 
mjestimice; Cv. lip. kol. Istoz.: Barkhausia foetida D. C. Hostia 
foetida Mnch. | na 

Oblik: C. rhoeadifolia M. B. D. makolistast. Ucvast grančasta ; ljuske 
na uborku suličaste, siedo maljave, po hrbtu šćetinasto-kostriešne, 
vanjske linearne u stapku silazeće ; evieće žuto; stabljika osora, obla, 
striekana, često crljenkasta, grančasta; spoda i pod glavicami gušće 
kostriešna il dlakava, u sredini i na grančicah većma gladka ; lišće 
korienito žagasto, češljasto, oštro i uglasto zubasto, sugladko, na 
okrajcih šćetinasto trepavičasto; stabaljno užje, suličasto na podini 
duboko urezano, streličasto; na suhih livadah, gorskih ledinah 
kamenitih, na sipovih željezničkih. Cv. lip. kol. Istoz. Barkhausia 
rhoeadifolia M. B. 

C. tarazacifolia Thuillier D. maslačasti. Ucvast vršikasta, napo- 
kon metličasto-vršikasta, ljuske na uborku suličaste, siedo-maljave, 
tupkaste, na vrhu pustenasto-trepavičaste, vanjske kraće, odmaknute; 
cvieće žuto, cvjetići spoda crljeno prugasti ; stabljika osovna, duboko 
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striekana, dvo- trilistna, maljavkasta, il razdaljeno vlasnata, gori i 
na stapkah zviezdasto maljava; iz pazušicah listnih izlaze gran- 
čice cvjetonosne; lišće korienito ružasto, petlično, žagasto il lyrasto- 
češljasto, krpa skrajna najveća na vrhu prikružena; stabaljno raz- 
maknuto, suličasto, žagasto il češljasto, sjedavo, najgornje linearno, 
svekoliko šćetinasto-dlakavo i trepavičasto; na livadah i usjevih 
djetelinjih okolo Zagreba, Stenjevca, Suseda itd. Cv. Svib. lip. 
Istoz.: Cr. taurinensis W. C. tectorum  Vill. C. cinerea D. C. Cr. 
vesicaria _ Balb. n. L. C. Lachenalii Gmel. C. praecox Balb. C. 
polycephala Vuk. Barkhausia taraxacifolia D. C. Wibelia taraxa- 
cifolia Rochl. 

C. vesicaria L. D. mehurasti. Ucvast metličasto-vršikasta; ljuske 
na uborku suličaste, vanjske kratke, izdubene, šušnjave; nutarnje 
suličaste pustenkaste; cvieće žuto; stabljika osovna, brazdasta, 
kostriešna, grančasta ; lišće žagasto-zubasto il česljasto, gornje suli- 
často, streličasto; na ledinah, kod putevah, u Prim. hrv. Bakar, 
Novi, Rieka, Cv. svib. lip. Istoz.: Barkhausia vesicaria Spr. 

C. hispida W. K. D. kostriešni. Ucvast grančasto-vršikasta ; 
ljuske na uborku suličaste, osorno-vlasnate, kostriešne, vanjske 
kraće; cvieće žuto, stabljika osovna, duboko striekana, il braz- 
dasta, grančasta; gladka, ščetinasto riedko-vlasnata; lišće žagasto- 
lyrasto, il žagasto-zubasto, stabaljno streličasto, cielovito il na po- 
dini zarezano; na travnicih brežuljastih ledinah i medju usjevi; Cv. 
lip. srp. Istoz.: Cr. setosa Haller. Barkhausia hispida D. C. 

Promjenak : C. cernua_'Ten. D. povinuti. Stabljika raztrešena ; 
lišće korjenito objajasto-lyrasto uglasto-zubasto, gladkasto; stabaljno 
kopljasto-suličasto ; glavice zavinute. Cv. svib. lip. U Prim. hrv. 
kod Bakra, Rieke. 

C. pulehra L. D. krasni. Ucvast metličasta razmaknuto-vršikasta ; 
ljuske na uborku po hrbtu bridaste, gladke, vanjske vrlo kratke, 
nutarnje suličaste, dugo oštrljaste; cvieće žuto, glavice tanane; 
stabljika osovna, na podini i do polovice stabljike dlakava, gori i 
na stapkah gladka; lišće dolnje žagasto, stabaljno suličasto, srdčasto 
straga zubasto, najgornje linearno-oštrljasto, svekoliko maljavo. Na 
kraju grabah, na brežuljcih, u kolosjecih kod Karlovca, Jastrebar- 
skoga, Zagreba; okolo Zemuna i u Prim. hrv. Cv. srp. kol. Istoz. : 
C. lapsanifolia Rchb. Prenanthes hieracioides W. P. pulchra_D. 
C. Chondrilla pulchra Lam. Phaecasium lapsanoides Cass. 

C. tectorum L. D. krovovski. Ucvast grančasta il grančasto-vrši- 
kasta; ljuske na uborku siedo-maljave, vanjske linearne, raztvo- 
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rene; cvieće žuto; stabljika pedanjska, grančasta, obla, striekana, 
maljavkasta; lišće korienito suličasto, zubasto il žagasto-češljasto ; 
stabaljno-linearno, sjedavo, strieličasto; na poljah medju uajevi; Cv. 
svib. srp. Istoz.: C. angustifolia Kit. C. stricta Schultz, C. Dioseo- 
ridis Poll. 

C. virens Vill. D. zelenasti. Ucvast metličasto-vršikasta ; ljuske 
na uborkn suličaste, sugladke, kratko i riedko vlasikaste; glavice 
tanane, cvieće žuto; stabljika uzpravna, grančasta, gladka ; lišće 
korienito suličasto, verugano zubasto il žagasto-češljasto, gornje 
suličasto il linearno, na podini strieličasto ; na poljih i pašnicih, ked 
putevah itd. Cv. lip. ruj. Istoz.: C. difusa D. C. Cr. pri 
Willd. C. polymorpha Wallr. 

Oblik: C. agrestis W. K. D. poljski; lišće suličasto, jagaKio: 1 
strieličasto ; uborci veći nego u prijašnjih, stapke i stabljika kostriešna ; 
na poljah, cielinah i livadah suhih mjestimice u Slavoniji kod 
Požege, Kutjeva, Velike, Čerevića, Iriga. 

C. neglecta L. D. zapušteni. Ucvast grančasta ; ljuske na ibo 
suličaste, siedkaste il vlasikaste, glavice prije cvatnje klimave, ta- 
nave; stabljika tanana, rašljasta, na podini maljava, inače gladka; 
lišće objajasto, žagasto lyrasto il zubasto, gornje sjedavo, strieli- 
často-omotno oštrljasto, na podini zubasto; na pustih mjestih, na 
ledinah najvećma u južnih stranah; u Prim. hrv. Cv. svib. ruj. 
Istoz.: C. stricta Scop. C. nudicanlis Sieb. C. polymorpha D. C. 
Barkhausia stricta Rcebb. 

. Oblik: D. cernua 'Ten. D. zavinuti ; stabljika raztrešena, lišće ko- 
rienito objajasto, lyrasto, uglasto- subaato, gladko ; stabaljno koplje- 
sto-suličasto; uborki gladki, zavinuti; u Prim. hrv. 

C. hitno L. D. dvoljetni. Dozišt grančasto-vršikasta; ljuske na | 
uborku dugoljasto-linearne, siedomaljave, vanjske odmaknute, nu- 
tarnje po hrbtu kostriešne il sugladke; stabljika osovna, gladka, 
visoka ; lišće korienito zubasto, il žagasto-češljasto; stabaljno sje- 
davo emotno, na podini ušikasto-zubasto, gladko; na livadah, na 
pašnicih, itd. Cv. lip. srp. ruj. 

Promjenak: C. Lodomeriensis Besser. D. Lodomirski; lišće pri- 
lično jednako žagasto na vrhu cielovito, krpe prema doli sve to 
manje. 

C. lacera Ten. D. razderani. Lišće nejednako žagasto, il razde- 
rano-češljasto, uborci bielo-pusteni; Rastu mješovito i i niši uz 
typne biline. 
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C. rigida W. K. D. osorni. Ucvast grozdasto-vršikasta ; ljuske 
na uborku dolnje: na podini glavice linearno-suličaste, odmaknute, 
kraće; druge vanjske suličaste, nutarnje dugoljaste oštrljaste, siedo- 
maljave, trepavičaste; cvieće žuto; stabljika osovna, uglasta osorna, 
brazdasta, gladka; lišće korienito jajoliko-dugoljasto,  suličasto 
kratko petlično, žagasto, il verugano-zubkasto il sucielo; stabaljno 
suličasto, oštrljasto, na podini kopljasto-omotno; verugano-zubasto, 
najgornje linearno, cielovito, pod grančicami il stapkami; svekoliko 
kratko vlasikasto i šćetinkasto-trepavičasto; na livadah gorskih kod 
Vrebačke staze; ozdol staroga grada Belaja u Lici; u Slavoniji kod 
Stražilovca i Karlovacah. Cv. lip. srp. Istoz. C. latifolia Balb. Bra- 
chyderea rigida Cassini. 

C. chondrilloides Jacq. D. perasti. Ucvast grančasta, ljuske na 
«uborku vanjske kratke, nutarnje dugoljaste suličaste, na hrbtu 
zelene, na okrajcih siedo-pustene ; cvieće žuto, glavice oveće; stab- 
ljika osovna, brazdasta, vlasnata, pahuljasta; lišće perasto, perca 
čupasta, linearna; na pečinah i iravnih mjestih kamenastih u Prim. 
hrv. kod Kraljevice, Bakra, Riske; Cv. lip. kolov. Istoz.: C. foeni- 
culacea._ Froehl. C. Adamis Spr. Andryala chondrilloides Seop. 
Berinia — andryalloides Bring. Wibelia_ chondrilloides  Hoppe et 
Hornschuh. Hieracium foeniculaceum Wulf. 

C. praemorsa Tausch. D. pregriznuti. Ucvast grozdasta; ljuske na 
uborku suličaste, vanjske kratke, odmaknute; nutarnje dugoljaste, 
gladke, na vrhu trepavičaste, cvieće žuto; glavice tanane; stabljika 
osovna, bezlistna, kratko vlasikasta, gori i na stapkah sieda i 
pustena ; lišće jajoliko dugoljasto, tupo, il suličasto, verugano-zub- 
kasto il sucielo, maljavo; na brežuljcih i gorskih ledinah, na mnogo 
mjestah ; u Susedu, Kalniku, Krapinskih toplicah itd. Cv. svib. lip. 
Istoz. Hieracium praemorsum LL. Geracium praemorsum Rehb. Inty- 
bus praemorsus Fries. Intybella praemorsa Monnier. 

C. succisaefolia 'Tausch. D. preskočasti. Ucvast metličasta; ljuske 
na uborku suličaste, vanjske kratke, nutarnje dugoljaste, zajedno 
sa stapkami žljezdasto-vlasnate siede; stabljika osovna gori gran- 
časta; kratko šćetinkasta, il gladka, lišće dugoljasto, suličasto, pri- 
tisnuto-vlasnato, maljavo il sugladko, zubkasto, il sucielo ; stabaljno 
omotno ; na livadah gorskih, Velebit, Plešivica, Kapela; Cv. srp. 
kol. Id Hieracium succisaefolium All. H, integrifolium Hoppe 
Geracium succisaefolium Rchb. 

Promjenak: Stabljikom i lišćem posve gladkim je: C, kieracioidas 
W. K. D. runjikolili. 
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C. croatica Schlos. Vuk. D. hrvatski. Ucvast metličasta; ljuske 
na uborku suličaste, crno i žljezdasto-vlasnate; cvieće žuto; stab- 
ljika osovna, listana, gori grančasta, striekana; šćetinasto na stap- 
kah pako crno-žljezdasto vlasnato ; lišće jajoliko, stabaljno suličasto 
il jajasto poluomotno, razdaljeno verugasto zubkasto, il cielovito, 
na žilah šćetinasto-vlasikasto; na gorskih ledinah na Kapeli, Pleši- 
vici itd. Cv. lip. srp. Istoz.: Hieracium Croaticum W. K. H. ovatum 
Willd, H. Sternbergii Schrad. Geracium Croaticum Rchb. 

“> C. Jacquini Tausch. D. Jacquinski. Ucvast jednoglavičasta il uz 
stabljiku dvociepnu dvoglavičasta ; ljuske na uborku suličaste, vanjske 
kratke, nutarnje dugoljaste bielo i rahlo pustenkaste il mješovito i 
crno-žljezdaste ; cvieće žuto ; stabljika nizka, jednostruka il rašljasta, 
gladka; lišće korienito vanjsko cielovito, stabaljno žagasto, češljasto, 
ponešto vlasikasto, dugo oštrljasto, krpe linearne. Na kamenitih, 
strmih mjestih; Velebit, Visočica; u Prim. hrv, (Rossi 1874). Cv. 
svib. lip. ' 

C. paludosa Munch. D. močvarski. Ucvast metličasto-vršikasta ; 
ljuske na uborku suličaste, vanjske jako kratke; nutarnje dugoljaste, 
svekolike osobito vanjske na podini žljezdaste i crno-vlasnate; cvieće 
žuto, glavice veće od predidućih ; stabljika visoka, šupljikasta, strie- 
kana, gladka, grančasta; lišće dolnje dugoljasto, jajoliko-suličasto, 
petlično, verugano-zubasto, žagasto; stabaljno suličasto, oštrljasto, 
zubasto, na podini srdcasto il sukopljasto, omotno; najgornje suli- 
často obostrano utanjeno, cielovito. Na travnicih i u šumah vlažnih, 
kod Kupe blizu Ozlja, medju Lovrečinom i Gradcem kod Crnca, 
kod Leskovca blizu jezerah Plitvičkih. Cv. lip. Istoz.: Hieracium 
paludosum L., Geracium paludosum Rchb., Aracium paludosum 
Monnier. | | 


Rod LXX. Hieracium L. Runjika. 


Uborak criepovit, rožke oble, il su prismatičke, na vrhu sa tan- 
kim prstenom, bezkljunaste; pernica dlakava, trtljiva. 

Čislo I. Stabljika batvičasta, jednoglavičasta, il rašljasta dvogla- 
vičasta, il dvostruko rašljasta i više glavičasta; lišće korienito 
doba cvatnje zeleno, vrieže često cvatuće. 

H. Pilosella L. R. Vlasika. Ucvast jednoglavičasta; ljuske na 
uborku suličaste siedo-pustene, dugo i crno ili mješovito, kratko 'i 
žljedasto vlasnate; cvieće žuto, spoda crveno-prugasto; stabljika, 
batvičasta bielo-pustena il zviezdasto-maljava, po sredini slabašno, 
pod glavicom gušće siedo i crno žljedasto-vlasnata; lišće korienito 
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dolnje kraće, lopatasto, ostalo suličasto, s gora riedko ščetinasto, 

s poda pusteno; na petlicah vlasnato, trepavičasto, zubkasto il cie- 
lovito; vrieže kratke, debele il dugoljaste, riedkolistne, vlasnate. 
Obično raste na ledinah, brežuljcih, uz pute i grabe, nasipe itd. 
Cv. svib. do jeseni. 

: Promjenci: 1. HH. pumilum Koch. R. patuljka. Ljuske na uborku 
pustene, kratko crno i žljezdasto vlasnate; stabljika nizka, zviez- 
dasto-maljava na riedko vlasikasta, pod glavicom gusto pustena i 
vlasnata; lišće jajoliko-lopatasto, s gora sugladko, s poda siedo- 
pusteno ; vrieže kratke il često nikakove. Cvate obično po ljetu — 
amo, tamo. 

“2. H. Pilos. robustum Koch. R. krupna. Uborak oveći, dugo ali 
nežljedasto-vlasnat; lišće oveće, vrieže produljene; raste na dobru 
zemljištu. 

.3..H. Pilos. longifolium, Thiimen-Grifenberg R. dugolistna. Stab- 
ljika višja; uborak omanji, mješovito vlasnat i žljedast; lišće dugo- 
suličasto, s gora malo šćetinkasto, s dola siedo-pusteno; vrieže 
duge. Na bregovih, u gori Zagreb. kod Šestinah itd. Cv. lip. 

. Oblici: 1. H. Bilos. stoloniflorum Vuk. non W. K. R. vriežo- 
cvjetna. Ucvast jednoglavičasta il ako je stabljika rašljasta (razsojna, 
gegabelt) višeglavičasta; ljuske na uborku suličaste, na okrajcih 
bljedje, crno-žljedaste i nežljezdasto vlasnate; cvieće žuto, s poda 
crljeno-prugasto, il takodjer jednomanjasto; stabljika batvičasta, 
jednostruka il rašljasta, zviezdasto-pahuljasta, riedko vlasnata, gori 
pustena, vlasnata i kratko žljedasta: lišće lopatasto i suličasto, cie- 
lovito il sitno zubkasto, gladko, s poda lahko pusteno; petlice i 
vrie&že mnogobrojne bičaste, listane, trepavičaste; cvatuć iz podine 
prizemljušne uzdignute, često dvocjepne i stabljikam pobočnim jed- 
nake. Na brežuljastih ledinah, na bedemih, uz živice itd., amo, tamo. 
Cv. svib. lip. Istoz.: H. Pilos. stolonibus florentibus, Juratzka. H. 
flagellare Willd. H. dubium Monnier. 

2. H. Pilos. leucocephalum Vuk. R. bieloglavica. Ucvast jedno- 
glavičasta; ljuske na uborku suličaste, bielo pustene, crno-vlasnate 
il samo sa začetcima tih vlasiuh posute; cvieće žuto, spoda rumen 
kasto, glavice oveće; stabljika batvičasta nu osora, uzpravna, zviez- 
dasto-maljava, gori pustena i pod glavicom gušće vlasnata; lišće 
dugoljasto il jajoliko lopatasto, vlasi na korienu gomoljčasti ; 
s poda siedo pusteno, osobito uz središnju žilu šćetkasto-dlakavo; 
vrieže i petlice kratke, pustene, dugo ščetinaste i dlakavo-vunaste. 
Na gorskih livadah u gorah primorskih, Viševica, Bitoraj, Javorje, 
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Tuhobić itd. Cv. srp. H. macranthum Tenore; Borbas in Oesterr. 
bot. Zeitschr. 1878. p. 135. 

3. H. Pilosella praealtum Fr. Schulz R. Schulzeva. Ucvast vrši- 
kasta il paštitkasta 5—8 glavičasta, ljuske na uborku suličaste, 
bielo-vlasikaste i crno-žljezdaste; cvieće žuto, jednomanjasto ; stab- 
ljika ravna, batvičasta, bezlistna, jednostruka, il kadšto drugom 
grančicom poduprta, pahuljasta, riedkom vlasnata; lišće najdolnje 
kratko, lopatasto, ostalo suličasto, na široko zubkasto, petlično ; 
obostrano kratko vlasikasto, trepavičasto ; vrieže duge, vlasnate, 
listave ; pojedine bujnije imadu često cvatućih vriežah. Raste na 
travnatih brežuljcih, uz grabe i puteve, obično u susjedstvu od H. 
Pilosella i H. praealtum, gdje se tada križanjem rodi. U Tuš- 
kancu, Samoboru, okolo Križevacah itd. Cv. svib., lip, 

4. H. Pilos. bifurcum Vuk. R. vlasika razgojna. Ucvast granči- 
kasta; ljuske na uborku suličaste, dugo-biela i kratko-žljezdasto 
vlasnate; glavice klimave; cvieće žuto; stabljika uzpravna na duge 
jednoglavičaste grančice razdieljena; lišće suličasto, razdaljeno zub- 
kasto, s gora riedkom šćetinasto, s poda zviezdasto-maljavo, me- 
kano, trepavičasto; vrieže duge, često i cvatuće. Na brežuljcih i 
pustih mekotah, u šljivicih itd. Rude, Zagreb, Križevci itd. Cviet. 
svib., lip. 

H. bifurcum M. B. R. razsojna. Ucvast dvoglavičasta il kadšto 
jednoglavičasta; ljuske na uborku suličaste, vlasnate, vlasi na po- 
dini crne; cvieće žuto, glavice malene; stabljika batvičasta, tanana, 
razkoljena, il kadšto jednostruka, zviezdasto maljava, kratko i riedko 
vlasnata ; stapke pustene i crno-vlasnate, žljezdaste il mješovito ne- 
žljezdaste ; lišće suličasto oštrovrho, razdaljeno zubkasto, s gora 
golčasto il riedkom šćetinasto-vlasnato, s poda zviezdasto-maljavo ; 
vrieže kratke, tanane i vlasikaste. Na rudinab, brežuljcih, ledinah 
itd. Cv. svib., lip. Istoz.: H. collinum Besser. H. brachiatum imi 
H. hybridom Gaud. H. flagellare Froelich. 

H. Rački: Vuk. R. Račkianska. Ucvast grančasta il raztvoreno- 
metličasta ; crno-žljezdasta ; cvieće žuto, s poda crljeno-prugasto ; 
stabljika subatvičasta, izpod sredine u graučice pustene, razkoljena ; 
uzpravna, jedno- il dvolistna, pod uglom grančicah listićem podprta, 
lahko pahuljasta i dlakami razstrtimi siedimi na podini crnimi oba- 
suta ; lišće dugo-suličasto, cielovito il razdaljeno-zubkasto, s gora 
riedko i dugo šćetkasto-vlasnato, s poda zviezdasto-pahuljasto ; pet- 
lice na podini šćetinasto-runaste, najdolnje korienito kraće, lopata- 
sto; vriežah neima; korien kratak, pregrižnjen. Na gorskih livadah 
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kod Ličpolja, na Tuhobiću. Cv. srp. Razprostranjena i dalje u Pri- 
morju austrij. (H. Račkii, Waldanlage von Chiadino bei Triest; 
Tommas. in Schaeda: Elis. Braig, Lipica bei Tmnest exsicc. bez 
imena!). 

Čislo II. Stabljika batvičasta, visoka, vršikasta, paštitkasta, mno- 
goglavičasta ; glavice malene, vrieže duge, il kratke, il kadšto ni- 
kakove. 

HH. brachiatum Bertoloni. li. ramenasta. 

Forma; micranthum Heuff. sitnoglavičasta. Ucvast metličasta, il 
metličasto vršikasta; ljuske na uborku suličaste, pustene il gusto 
siedo-pahuljaste, crno i siedo-vlasnate, vlasi kadšto žljezdasti nu 
vrlo kratki; glavice sićušne, cvieće žuto ; stabljika uzpravua, tanana, 
dvostruko rašljasta, stapke duge, stiešnjene, zviezdasto - maljave, 
riedkom vlasnate, grančice ili stapke gori bielo-pustene il gusto 
maljave, bielo i crno-vlasikaste; lišće suličasto, oštro vrho, sinje, 
s gora je gladko il riedko šćetinasto-vlasnato, s poda zviezdasto- 
pahuljasto il siedo-pusteno; vrieže duge, bičaste, često cvatuće; 
potlica i listići pusteni i vlasnati. Na ledinah i travnjacih prudjavih 
okolo Zagreba. Cv. svib., lip. Istoz.: H. bifurcum Koch. H. acu- 
tifolium Grisebach' H. albopedicellum Vuk. Hier. Cront. 1853. 

H. Auricula L. R. Ušica. Ucvast gusta il raztvorena vršikasta ; 
ljuske na uborku sulišaste, crno-žljedaste, na podini zviezdasto- 
maljave ; cvieće sumporžuto; glavice malene, stabljika batvičasta, 
nizka il višja, gladka il maljava i riedkom vlasnata, pod glavicami 
pustena i crno-žljezdasta; lišće lopatasto il suličasto, cielovito, ravno 
il valovito, gladko; vrieže kratke, vlasikaste. Obično raste na ledi- 
nah, po brežuljcih itd. Cv. svib., lip. Istoz.: H. dubium Smith. H. 
Lactucella Wallr. 

H. praealtum Vill. R. visoka. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku 
linearno-suličaste, sugladke, zviezdasto-siedkaste, il crno-vlasnate ; 
glavice sitne, cvieće sumporasto ; stabljika visoka, uzpravna, jedno- 
struka, gori vršikasta, il paštitkasta, gladka il zviezdasto-maljava, 
riedkom ščetinasto vlasnata; lišće suličasto, dugoljasto, oštrljasto, 
il tupkasto, sugladko, il šćetinasto - trepavičasto; vrieže duge, bi- 
časte, kadšto cvatuće, il samo pupoljke cvietne sakrivajuće, trepa- 
vičaste, vlasnate il gladke, — kadšto kratke. Na livadah, na bre. 
žuljcih, uz pute i grabe itd. Istoz.: H. forentinum Willd., H. 
stellatum Tausch. 

U ovoj vrsti kao u typu sadržani su mnogi oblici, koje ću ovdje 
u glavnom navesti, i koji se mogu sve mjestimice naći. 
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Oblik. 1. H. erythrophyllum Schlos. Vuk. R. crvenolistna. Ucvast 

paštitkasta, napokon raztvorena; ljuske na uborku linearno-suliča- 
ste, riedko-vlasnate; vlasi često crno-žljezdasti; glavice vrlo sitne: 
stabljika uzpravna, često i vijugava, osobito na podini riedko-vlas- 
vata; lišće suličasto, oštrovrho, razdaljeno-zubkasto s gora gladko, 
8 poda šćetinasto, obostrano jetreno-crljenkasto ; vrieže kratke, vlas- 
nate, korienaste. Na mekotah suhih, pustih brežuljcih okolo Kri- 
ževacah, Sv. Martina, Špiranca, Gradca. Cv. kol., list. Istoz.: H. 
piloselloidi- praelatum Fr. Schultz; in litt. 1855. H. ciliatum Froel. 
Epicrisis Hieraciorum p. 31. 
.2. H. Bauhini Schultes. R. Bauhinska. Lišće gladko, trepavi- 
často, vrieže nitasto-tanke ; ljuske na uborku crno-žljezdaste, glavice 
najsićušnije; stabljika uzpravna, tanka, gladka ; vrlo često na ledi- 
nah, uz plotove, živice u šumah itd. Cv. svib., lip. (H. glaucescens 
Besser) ? | .. 

3. H. fallaz Willd. R. varaljka. Ucvast grančasto-vršikasta, ljuske 
maljave, crno-žljezdaste, stapke pustene, riedko-vlasnate; stabljika 
zviezdasto-pahuljasta, crno-vlasnata ; lišće dugo-suličasto, zviezdasto- 
pahuljasto, riedko-šćetinasto-vlasnato. 

4. H. collinum Gochnati. R. brežuljna. Ucvast paštitkasta, ljuske 
na uborku siedo-vlasnate, stapke pustene, riedko-vlasnate; stabljika 
gusto-zviezdasto-pahuljasta i vlasnata, na podini dlakava; lišće su- 
ličasto, lopatasto, šćetinasto-vlasnato ; vriežonosna il bezvriežna. 

5. H. decipiens_ Fries. R. ukanjljiva. Ucvast paštitkasta, ljuske 
na uborku na podini siedaste, crno-žljezdaste, vlasnate; stapke 
zviezdasto - pahuljaste , riedko-crno vlasnate; stabljika sugladka, 
riedko-zviezdasto-pahuljasta; lišće suličasto, sucielo, gladko il ma- 
ljavkasto ; vrieže tanke, riedko-listne. 

. 6. H. fallax Koch. R. prevarna. Ucvast paštitkasta, ljuske na 
uborku siedaste, crno vlasnate, stapke pustene il gusto zviezdasto- 
pahuljaste, riedko .vlasnate; stabljika gladka; lišće suličasto, dugo- 
ljasto, cielovito, riedko -šćetinasto - vlasnato; vriežah neima. (H. 
Zizianum 'Tausch nerazlikuje se). 

17. H. pilosissimum Friedr. Schultz. Fi. kosmata. Glavice, stabljika, 
lišće i vrieže kosmate. (H. Auriculoides Lang.) 

.H. Sabinum Sebast. et Maur. R. Sabinka. Ucvast paštitkasta, 
kašnje raztvorena ; ljuske na uborku uzko suličaste, crno i sivo 
vlasnate, nežljezdaste; cvieće žuto, glavice malene ; stabljika visoka, 
uzpravna, jednostruka, vlasnata, jedno- il dvolistna; stapke gusto 
zviezdasto- maljave i riedko-maljave: lišće objajaste i suličasto, 
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žutkasto-zeleno, obostrano dugo šćetinasto, bez vriežah, kadšto na 
kraju vriežah ružice listne nosi; na livadah il travnih mjestih gor- 
skih: Kalnik, Oštrc, Rude, Viševica itd. Cv. svib. srp. Istoz.: H. 
cymosum Vill. H. multiflorum Schleicher — ako cvieće udara na 
rumeno. 

H. pratense "Vausch. BR. livadska. Ucvast vršikasta il gusta 
paštitkasta ; ljuske na uborku suličaste, crno vlasnate, mješovito i 
žljezdasto; cvieće žuto, glavice malene; stabljika visoka, mekana, 
često dvo- trilistna, na podini gušće bielo vlasnata; lišće suličasto, 
na vrhu prikruženo il oštrasto, dugo petlično, razdaljeno-zubasto, 
trepavičasto, obostrano kratko dlakavo, stabaljno siedavo; na Ri- 
šnjaku i susjednih bregovih višjih. Cv. srp. kol. Istoz.: H. dubium 
L. H. cymosum Willd. H. pseudo-auricula Tausch. H. collinum 
Rchb. 

H. Piloselloides Vill. H. florentinum Al. R. filorentinska. Uevast 
vršikasta; ljuske na uborku gladke, vanjske odmaknute u stapku 
silaze ; evieće žuto; glavice tanane; stabljika osora uzpravna il 
vijugava, tanka, stapke lucenasto uzpravne, gladke; lišće uzko suli- 
často oštrljasto, gladko, cielovito, kadšto riedko-vlasnato ; veta 
neima; na gorskih livadah u južnoj Hrvatskoj. Cv. srp. 

Promjenak: #1. florent. dasycephalum Vuk. Ljuske na uborku 
crno-žljezdaste, na podini siedo-vlasnate; stabljika vlasnata, vlasi 
siedi na podini crni; stapke gusto-siedo-pahuljaste; lišće šćetinasto- 
vlasnato i trepavičasto; na livadah izza Fužinah u Ličdolini i na 
pećinah okolo Osredka, na Mačinah kod Petrićsela u Žumberku. 
Cv. lip. srp. 

Oblik: 27. florent. Pavićii Heuffl. Ucvast grančasto-metličasta ; 
ljuske na uborku suličaste, dolnje nešto odklonjene, u stapku si- 
lazne; cvieće žuto, glavice vrlo sićušne; stabljika listana, uzpravna, 
često sa pobočnom grančicom cvjetonosnom, kadšto i grančasta, 
stapke tanke, gladke, sa pupoljci cvieća i ljuskami po sebi; lišće 
korienito lopatasto, ostalo suličasto, uzko, sugladko il obostrano 
šćetinasto i trepavičasto, stabaljno suličasto, umaljeno, dugo trepa- 
vičasto, omotno; vrieže nikakove; na gorskih livadah na Kleku 
kod Ogulina i na Papugu u Slavoniji. Cv. lip. srp. 

Čislo III. Stabljike subatvičaste, razkoljene, ljuskovite ; lišće korie- 
nito, u vrieme cvatnje zeleno, sinje. 

H glaucum All, R. sinja. Desnat metličasta, il suvršikasta; ljuske 
na uborku zviezdasto-pahuljaste dolnje odvinute u stapku silaze; 
cvieće žuto; glavice veće; stabljika jednostruka il grančasta, gladka, 
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grančice duge, ljuskovite; lišće suličasto manje više uzko, cielovito 
il razdaljeno zubkasto, sinje, gladko, petlično, petlica na podini 
trepavičasta; stabaljno dugoljasto, oštrljasto; najgornje linearno, 
često u pazuhicah pupoljke sićušna cvieća sakriva. Na pećinah, po 
višjih gorah: Klek, Bitoraj, Skrad, Velebit itd. Cv. lip. srp. Istoz.: 
H. saxatile Jacquin H. scorzoneraefolium Vill. H. Allioni Monnier. 

H. illyvicum Fries_ R. ilirska. Ucvast mnogoglavičasta, gran- 
časta, ljuske na uborku suličaste, na okrajcih bljedje, dolnje polu- 
otrcane (odvinute) gori na riedko na podini gušće zviezdasto-pa- 
huljaste; cvieće žuto, stabljika grančasto-metličasta kratko i riedko- 
zviezdasto-maljava, ljuskovito, ljuske odvinute; korienito lišće bujno, 
sauženo, suličasto, dugo-oštrljasto razdaljeno i verugano-zubkasto, 
dugo petlično gladko il na podini vlasnato; stabaljno linearno, 
umaljeno, najgornje palistasto uzko, pupoljke cvietne sakriva. U 
Istri u dolini Izonca; na Učki, Freyn 1877. Na ponan uz Kupu 
okolo Broda i kod Fužine. 

H. Fluminense Kern. R. Riečka. Ucvast metličasta, razastrta, 
ljuske suličaste ; stabljika uzpravna, grančasta, grančice duge, cvieto- 
nosne; lišće korienito, malo oštro-zubasto; na pećinah uz cestu 
Lujzinska prema Zaklju; Oester. bot. Zeitschr. 1874. p. 171. Flora 
von Fiume; A. Mar. Smith 1878. 

Čislo IV. Stabljika batvičasta, listana, glavice oveće, biljke ru- 
naste, kosmate. 

H. villosum L. R. runasta. Ucvast jednoglavičasta, il ako je 
stabljika razkoljena dvoglavičasta; ljuske na uborku vanjske listaste, 
široko-jajoliko-suličaste, biele runaste, nutarnje suličaste oštrljaste, 
pritisnute, runasto-trepavičaste; cvieće žuto, glavice oveće; stabljika 
batvičasta jednostruka, il kadšto razkoljena, listana, zviezdasto-ma- 
ljava, gori pustena i siedo-vlasnata; vlasi dugi kudravi nežljezdasti ; 
lišće korienito suličasto, oštrovrho, suzubkasto, petlično; stabaljno 
širje, kraće, jajasto, poluomotno ; stabaljno dugo i mekano vunasto ; 
na pećinah u visokih planinah: Velebit, Bitoraj, Rišnjak. Istoz.: 
H. eriophyllum, Sclhleicher. Cv. srp. 

Promjenak I. H. vill. depressum Vuk. R. run. potisnuta. Ucvast 
jednoglavičasta il dvoglavičasta; ljuske na uborku vanjske jajoliko- 
suličaste, bielo-vlasnate i runasto-trepavičaste, nutarnje dugo-oštr- 
ljaste; cvieće žuto, g'avice oveće; stabljika batvičasta, nizka, pri- 
 gnuta, potisnuta, na pećine povaljena, nakon podignutom glavicom 
.uzpravna; doli zviezdasto-maljava, pod glavicom bielo-puštena, i 
runasia, pepeonasta, dugo i bielo vlasnata sa umješanimi na podini 
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crnimi kudravimi dlakami ; lišće korienito suličasto, tupkasto, cielo- 
vito il razdaljeno zubkasto, petlično, obostrano bieio-šćetinasto na 
podini stabljike bradasto ; stabaljno jednako, srdčasto, sjedavo ili 
omotno ; na pećinah, na vrhu Plišivice kod Korenice; Cv. srp. 

2. H. vill. spatulaefolium Vuk. R. run. lopatolistna. Ucvast je- 
dnoglavičasta; ljuske na uborku vanjske listaste jajoliko-suličaste, 
odmaknute, nutarnje oštrljaste svekolike vlasnate i runasto-trepa- 
vičaste, cvjeće žuto, glavice oveće ; stabljika batvičasta, kadšto viju- 
gava, listana, gusto zviezdasto-maljava, gori pustena i vlasnata; 
lišće korienito lopatasto, kratko i široko petlično, cielovito jedva 
zubkasto, šćetinasto i trepavičasto na podini stabljike bradasto ; 
stabaljno poveće, lopatasto trepavičasto, srdčasto, poluomotno ; na 
pećinah vapnenih, na Kleku, Bitoraju, Rišnjaku; Cv. srp. Istoz.: 
H. pilocephalum Link. H. flexuosum W. K. R. vijugasta, nu razlike 
velike neima; lišće stabaljno nije toli brojno, pak je nešto užje a 
stabljika vijugasta ; što se medjutim kod svih runjikah ove vrsti 
može viditi. | 

Oblik I. villos. glabratum Hoppe. R. run. gladkasta. Ucvast 
jednoglavičasta, redje dvoglavičasta; ljuske na uborku dugo i siedo 
vlasnato trepavičaste; ecvieće žuto; glavice nešto manje od predjaš- 
njih; stabljika osovna, često vijugasta, gladka, listana, gori zviez- 
dasto-pahuljasta i bielo runasta; lišće korienito suličasto, oštrovrho, 
razdaljeno i verugano-zubkasto, sinje, dugo petlično; stabaljno jed- 
nako, sjedavo, gladko; po pećinah na Bitoraju i Rišnjaku. Cv. 
srp. Istoz.: H. flexuosum D. C. non W. K: H. villosum glabratum 
Frid. Schultz. Herbar. normal. 1854. H. glaucum var. semivillo- 
sum SŠendtner H. flexuosum Gaud. H. trichocephalum Willd. 

Čislo V. Stabljika batvolika i] sudrvenkasta, ucvast vršikasta il 
metličasta ; lišće korienito, pod cvatnjom zeleno, vriežah neima. 

H. murorum silvaticum L. R. šumska. Ucvast vršikasta; ljuske 
na uborku suličaste, crno žljezdaste, vlasnate. Cvieće žuto, glavice 
srednje veličine; stabljika batvolika, uzpravna, striekana, obla, 
jednostruka il bujnošću sa pobočnom grančicom bielo i crno vlas- 
nata i žljezdasta, stapke pustene, lišće debeljasto, najdolnje jajasto 
il jajasto-suličasto, maleno, ostalo veće, jajasto il jajoliko-suličasto, 
Verugano-zubkasto, il zubasto, žagasto, rtasto, na podivi zarezano, 
gusrdčasto, i zubcima u dugu često i vjesikastu petlicu povučeno, 


kod koriena gušće bielo-runasto; obostrano spoda ipak jače i gušće 


vlasnato i runasto, trepavičasto ; stabaljni list jedan, suličast, zubast, 
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na podini često zarezan, sjedav; u šumah i po kolosjecih na bre- 
ožuljcih i bregovih nižjih na duboku ilovastu tlu; Cv. sv. lip. 

H. murorum L. R. zidinska. Ucvast vršikasta, ljuske na uborku 
suličaste, crnožljezdaste ; stabljika batvolika, osovna, jednostruka, 
vlasnata, gori pustena i žljezdasta; lišće mrenjasto živahno-zeleno, 
kadšto na sinje nagiblje; jajoliko, suličasto, žugasto, zubasto, na 
podini susrdčasto, il srdčasto, petlično, vlasnato, irepavičasto; po 
pećinah na bregovih višjih, Zagreb, okolo Sv. Simuna, Vidovca; 
Samobor, Kalnik itd. Cv. svib. lip. Istoz.: H. pellucidum Wah- 
lenberg. 

Promjenak: H. mur. sphaerophyllum Schlos. Vuk. R. zid. kruglja- 
stolistna. Stabljika batvolika; bezlistna; lišće mrenjasto, zakruženo, 
jajasto, bubrežasto, verugano zubkasto, na podini zarezano, zubcima 
n petlicu zalazi, zubci rtasti, na podini verugano-srdčasto ; na peći- 
nah vapnenih kod Kalnika, u Vratnom na sjevernoj strani, u Sa- 
moboru i drugdje mjestimice nu riedko. Cv. svib. lip. Istoz.: H. 
apiculatum Schultz Bipontinus u listu god. 1854. 

2. H. silv. umbricola Vuk. R. hladovna. Ucvast vršikasta; stab- 
ljika batvolika, osovna, gola, lišće jajoliko, il široko-suličasto, tup- 
kasto, rtasto, cielovito, razdaljeno i slabašno verugano-zubkasto, na 
podini susrdčasto il podsječeno ; stabaljno široko-suličasto na podini 
žagasto; u Tuškancu u hladu šumice pokraj ville ,Jakčin“ ležeće 
i u šumici uz ,Kameniti stol“. Cvate u svib. 

3. H. murorum altifolium Vuk. R. zidinska visokolistna. Ucvast 
vršikasta; ljuske na uborku suličaste, vanjske krače crno- i 
 žljezdasto-vlasnate, nutarnje bliede; cvieće žuto, stapke. rtasto- 
uvinute, pahuljasto-pustene, vlasnate i crno žljezdaste ;. stabljika 
visoka, osovna, striekana riedko i bielo vlasnata, bezlistna il jedno- 
listna; najdolnje korienito lišće jajoliko il jajoliko-suličasto, maleno, 
drugo korienito lišće vrlo dugopetlično, oveće, mrenjasto, široko - 
suličasto, u gornjoj polovici cielovito, il rtasto-zubkasto, na dolnjoj 
strani žagasto-zubasto, najdolnji zubci strieličasto-prodaljeni, vjesi- 
kasti; podina srdčasta il urezana ; stabaljni list korienitomu jednak, 
il često još veći; ciela bilina neznatno vlasnata, sasvim je sugladka ; 
na pećinah i medju kamenjem u šumah na Ljublu kod toplicah 
Varažd. i na Rišnjuku; na prvom mjestu cvate početkom lipnja, 
na drugom početkom kolovoza. 

L. 4. H. mur. ovalifolium Jord. R. zid. jajolistna. Ucvast vrši- 
kasta; ljuske na uborku škurozelene, pustene, siedo-vlasnate ; crno- 
žljezdaste; cvieće žuto; stabljika riedko-vlasnata; lišće prvorodno 
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jajasto, il okrugljasto, ostalo jajoliko i! jajoliko-suličasto, sucielo il 
razdaljeno-zubkasto, na podini ravno il susrdčasto u dugu petlicu 
ulazeće, škuro-zeleno, obostrano, spoda ipak gušće kostriešno-vlas- 
nato; na kamenju dolomitnom na podnožju maloga (Oštrca u Rudah- 
Samobor; u Primor. hrv. brao Ross. 1874. 

5. H. mur. praecurrens Vuk. (Schultz Bip.? pro parte) R. zid. 
rana. Ucvast dvo- troglavičasta ; ljuske na uborku lahko pahuljkaste, 
crno-žljezdaste, cvieće žuto; stabljika osovna, riedko-vlasnata, gori 
razkoljena, grančice pustenkaste, crno-žljezdaste; lišće suličasto il 
jajoliko, sićušno zubkasto, il doli verugano-zubasto ; obostrano zdola 
ipak jače vlasnato; podina susrdčasta, il ravna, petlice duge doli 
.vlasnate; u šumah i na brežuljcih osobito okrčenih, na suhu zem- 
ljištu. Cv. koncem trav. i u svib. 

6. H. mur. cordifolium Schl. Vuk. non Froelich. ft. zid. srdco- 
listna. Ucvast maloglavičasta; ljuske na uborku vlasnate i crno- 
žljezdaste; cvieće žuto; glavica jednom il dvima ljuskama podu- 
prta; stabljika osovna, uzpravna, riedko-vlasnata gori na grančice 
razdieljena; grančice pustene i crno-žljezdaste; lišće malobrojno 
jajoliko-suličasto, tupkasto, valovito-zubkasto, rtasto, kratko i na 
riedko-trepavičasto, na podini srdčasto, zubasto; zgora sugladko, 
zdola riedko-vlasnato, dugo petlično ; stabaljni list korienitomu jednak 
na podini srdčast i dugo petličan; na šumskih i gorskih mjestih 
kod Sv. Jane pod Turnom brao prvi D. Schlosser 1854. u Lov- 
niku kod Samobora pako Rossi 1876. 

1. mur. serratifolium Vuk. R. zid. pilolistna.  Ucvast vršikasta; 
ljuske na uborku suličaste na okrajcih bljedje, crno-vlasnate i 
žljezdaste; cvieće žuto; stabljika gola il jednolistna, osovna, strie- 
kana, riedko-kostriešasta i pahuljasta, pobočnom grančicom evjeto- 
nosnom pomnožena, grančice i stapke pustene i crno-žljezdaste ; 
lišće brojno, najdolnje jajoliko, ostalo suličasto, oštrljasto, u sredini 
uglasto-zubasto, pilasto, prema podini utanjeno i u dugu petlicu po- 
vučeno, obostrano zgori kraće i poredje, zdola osobito okolo žilah 
gušće vlasnato, na podini bielo-runasto; stabaljni list uzko suličast, 
pilast, na podini duboko urezan i petličan, runast; u šumah gor- 
skih, u gori zagrebačkoj osobito u Bliznici, zatim kod Toplicah 
Varažd., u šumah križevačkih i Lovrečkih itd. Cv. lip. 

8. HI. mur. Kravarskense Vuk. R. zid. Kravarska. Ucvast vrši- 
kasta, razmaknuta, raztvorena; ljuske na uborku suličaste, crno- 
žljezdaste; cvieće žuto, glavice malene, stabljika osovna, obla, strie- 
kana, riedko-vlasikasta, pobočnom grančicom pomnožena; stapke 
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bi 


.tanane, lucenaste, gusto pustene i crno-žljezdaste ; lišće suličasto, 
sad širje, sad gušće — sucielo il sićušno zubkasto, il žagasto, 
.rtasto, na podini utanjeno, dugo petlično na podini i na petlicah 
runasto ; obostrano manje više kostriešno-dlakavo trepavičasto ; sta- 
baljni list na runastoj petlici kratkoj; u brežuljastih šumah kod 
Kravarskoga. Cv. lip. 1874. brano. 

8. mur. transsyivanicum Heuffl. R. zid. sedmogradska. Uovast 
paštitkasta il vršikasta; ljuske na uborku uzko-suličaste, crno-žljez- 
daste; cvieće žuto, glavice tanane; stabljika batvolika, obla, strie- 
kana, lahko pustena, jednostruka,. il u grančice dieljena; stapke 
tanke, lucenaste il koljenaste, pustene, crno-žljezdaste jedno- il dvo- 
 ljuskaste; lišće jajoliko il široko-jajasto, il jajoliko-suličasto, tupo, 
zakruženo, il pogdje koji list oštrovrh; sucielo, i] verugano zubkasto, 
obostrano kosmato trepavičasto, na podini kratko uvtanjeno pet- 
lično, na podini bielo-runasto; stabaljni list uzko suličast il ellipti- 
čan tupovrh cielovit, il sićušno-zubkast; najgornje lišće linearno, 
kao pobočnici stapkah; u gorskih šumah ; Zagreb, Samobor, Toplice 
 Varažd., Klanjec. Cv. svib. lip. Istoz. H. leptocephalum. Schloss. 
Vuk. H. rotundatum Kit. H. pleiophyllum Schur. Crepis Fussii 
Kovacs. 

1. Promjenak: H. trans. foliosum Vuk. R. sedm. listani. Sta- 
bljika 4—5 listna, lišće široko jajasto, tupovrho ; ucvast dvostruko - 
paštitkasta. 

2. H. trans. retardatum Vuk. sedm. pozna. Lišće debelo, kožasto, 

sinje, obostrano šćetinasto-vlasnato sucielo ; petlice doli bielo i dugo 
runaste, ucvast vršikasta, krošnata; u gorskih i brežnatih šumah, 
na krčevinah u gori zagrebačkoj, cv. srp. 
9. H. mur. pallescena. W. K. R. zidins. blieda. Ucvast siromašno- 
.vršikasta; ljuske na uborku dugo-suličaste, utanjene, gori bliede, 
bielo-vlasnate, cvieće žuto; stabljika tanka, gori na dvie il tri gran- 
čice cvjetonosne i bielo-vlasikaste razdieljena; striekana, bielkasto 
i riedko-vlasnata; lišće jajasto, sukruglo, sucielo, il razdaljeno- 
zubkasto; drugo nekoje jajoliko il dugo-suličasto, uzko, žagasto, 
oštrljasto, prema podini dublje zubasto, rtasto; lišće jajasto i su- 
kruglo, imade podinu ravnu, — suličasto pako podinu susrdčastu, 
ozubastu, oboje u dugu petlicu ulazeće; zgora gladko il začetcima 
vlasih posuto, spoda bielo-vlasnato, na podini runasto; ciela 
bilina sinja; stabaljni list manji, sjedav. Po pećinah južne Hrvatske, 
osobito na Velebitu. 


m s NN. I. m. 
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H. caesium. Fries. Forma: Rudanum Vuk. li. sinja rudanska. 
Ucvast grančasta; metličasta; ljuske na uborku suličaste, pustene, 
siedo-vlasnate, vlasi na podini crni; cvieće žuto, glavice oveće; 
stabljika osora, striekana, vlasnata, gori dugo-grančikasta, grančice 
razsojne, ljuskaste, pustene i siedo-vlasnate; lišće sinjasto, često 
ljagasto-suličasto, dugo oštrljasto, — nekoje jajoliko, oštrovrho, 
pilasto, nekoje nejednako zarezano-gubasto, doli lyrasto-češljasto ; 
petlice duge, bielo-runaste: stabaljni list uzko-suličast, oštrovrh, 
na podini duboko zarezan. Na dolomitnom kamenju na Oštrcu kod 
Rudah i na Stražniku i u Vlahovićevoj dragi kod Samobora. Cv. 
koncem svib. lip. 

H. vulgatum Fries. R. obćenita. Ucvast vršikasta ; ljuske na uborku 
suličaste, crno-žljezdaste; cvieće žuto; stabljika osovna, visoka, 
striekana, listana, jednostruka il gori grančikasta, vlasnata, stapke 
pod glavicami pustene, siedo-vlasnate, crno-žljezdaste ; lišće korie- 
nito-suličasto, dugoljasto, verugano-zubasto, rtasto, na podini stješ- 
njeno, petlično, niti srdčasto, — zgora što manje što višei gušće 
vlasnato, trepavičasto ; stabaljno il riedko, il nemnogo, il 3 do 6; 
dolnje omanje a najgornje linearno-suličasto. Na brežuljcih i bre- 
gcvih šumovitih, — ne svagdje. — Cv. lip. Istoz.: H. sylvaticum 
Lam. H. murorum foliosum Pollich. 

Oblici 1. H. vulg. latifolium Vuk. R. obć. širokolistna. Ucvast 
suvršikasta, il paštitkasta; ljuske na uborku suličaste, pustene, cr- 
nožljezdaste, cvieće žuto; stabljika batvol:ka, osora, striekana, vlas- 
nata, stapke pustene i crnožljezdaste; lišće korienito široko-jajasto, 
oštrasto, žagasto il verugano-zubasto, obostrano, spoda ipak gušće 
dlakavo il šćetinasto-vlasnato, na podini sauženo u široku stapku 
ulazeće; stabaljna 2—3, razdaljena, korienitu lišću jednaka, naj- 
gornji list linearan. U šumah mjestimice; u Maximiru, u Prekrižju. 
Cv. lip. Istoz.: H. Lachenalii Gmel. 

2. H. vulg. angustifolium Gmel. R. obć. uzkolistna. Ucvast suvr- 
šikasta il grančasto-metličasta; ljuske na uborku suličaste, siedo- 
vlasnate; mješovito crno-žljezdaste; cvieće žuto, glavice manje od 
prijašnjih, stabljika visoka, osora, obla, striekana, riedko- i siedo- 
vlasnata i gačetcima crnih vlasih poštrcana, gori zviezdasto-pahu- 
ljasta, vlasnata, stapke pod glavicami pustene, i crno-vlasnate ; 
korienito lišće suličasto, dugo-petlično, obostrano dugo utanjeno, 
široko verugano-zubkasto, obostrano i na petlicah ponešto vlasnato 
i trepavičasto; stabaljno razdaljeno korienitomu jednako, najgornje 
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palistasto. Na pećinah uz cestu Fužinsku prema Zlobinu, kod 
mjesta Peći i: drugdje. — Cv. srp. 

3. H. vulg. maculatum Sm. R. obć. ljagasta. Ucvast orasi 
il metličasta, malocvietna; ljuske na uborku suličaste, zajedno sa 
stapkami siedo-vlasnate i škurozeleno-žljezdaste ; cvieće zlatno-žuto ; 
stabljika osora, sudrvenasta, riedko-vlasnata; lišće jajoliko il jajo- 
liko-suličasto, obostrano utanjeno, široko verugano-zubkasto, zgora 
šivahno zeleno, zdola crljenasto-ljagasto, vlasikasto; trepavičasto, 
dugo petlično ; stabaljna 2—3 korienitu lišču jednaka, samo manja. 
Na gorskih livadah Mačine u Žumberku; kod Rudah Samoborskih, 
uz put na Plišivicu. Cv. lip. 

4. H. vulg. dicranocaule Vuk. R. obć. viličasta. Ucvast razmak- 
nuta, metličasta; ljuske na uborku na okrajcih bliede, po hrbtu 
škuro-olikaste, sa vlasi crnkasto-zelenimi i žljezdastimi odjevene; 
cvieće zlatno-žuto ; stabljika uzpravna, subatvičasta, striekana, zviez- 
dasto-pahuljasta , redovito izpod polovice razkoljena il opetovano 
viličasta; grančice i stapke dugoljaste, uzpravne pusteno-vlasnate ; 
vlasi bieli nežljezdasti i crnkasti žljezdasti, pod glavicami sve to 
gušći; lišće debelkasto, prvorodno omanje, jajoliko i! jajoliko-suli- 
často, oštrljasto, na podini jednom il obojom stranom u petlicu 
povučeno ; — podina nikad srdčasta — sucielo il verugano-zubkasto, 
il kadšto na podini zarezano, zgora riedko-dlakavo zpoda gušće 
vlasnato, trepavičasto ; satabaljno lišće, uzko-suličasto, pod kutom 
vilicah stojeće i tada polag broja njih sad ga je više sad manje. 
U šumah brežuljastih i po gorah do srednje višine; Zagreb, Sa- 
mobor, Kalnik, Topl. Varažd. itd. 

Čislo VI. Stabljike drvenaste, listane, ucvast vršikasta il metliča- 
.sta, grozdasta; koriemito lišće u vrieme cvatnje osušeno. 

H. umbellatum L. R. štitkasta. Ucvast štitasta il vršikasta ; ljuske 
na uborku suličaste, gladke, vanjske odmaknute, otrcane, nutarnje 
pritisnute, cvieće žuto; stabljika visoka, osora, sudrvenasta, strie- 
kana, sugladka, il riedko-vlasnata, il pahuljkasta, ljagasta i crljeno- 
piknjasta; lišće stabaljno dolnje suličasto, u sredini zubasto, il 
-razdaljeno-pilasto, kratko petlično, il sjedavo, gornje omanje, raz- 
daljeno, obostrano gladko. Po brežuljcih i bregovih, uz šume i 
živice itd. Cv. srp. kol. 

Promjenak: 1. lišće uzko-suličasto, linearno, H. umbell. Pg 
folium Koch. R. štit uzkolistna. 

2. Lišće uzko obostrano sa dva, tri duga zuba, H. umbell. coro- 
nopifolium Bernhardt; R. štit. odrolistna. 
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3. Lišće široko, zubkasto, brojno, ucvast podpuno štitasta, glavice 
ponešto siedaste; 7. umbell. Lactaris Bertoloni R. štit. loćikasta. 

H. brevifolium Tausch. R. kratkolistna. Ucvast vršikasta, il šibi- 
kasto grančasta; ljuske na uborku unutarnje suličaste, dugoljaste, 
srednje kraće, vanjske najkraće odmaknute, otrcane u stapke spu- 
štene, gladke, na podini samo ponešto zviezdasto-pahuljaste; cvieće 
žuto, kad se osuše, na vrhu postaju smedjaste; stabljika osora, 
prema podini rumenkasta, obla, striekana, oštrasta, pahuljasta i 
riedko-vlasnata; iz pazušicah lišća izlaze često grančice; stapke 
gusto-zviezdasto-pahuljaste, riedko-vlasnate; lišće stabaljno, gusto, 
kratko-jajasto, zubasto, sjedavo, obostrano, osobito na okrajcih hra- 
pavo, na podini vlasnato. U Prim. hrv. kod Bakra, u dolini Re- 
čina; okolo Zagreba u šumicah kod Prekrižja nu riedko. Cv. srp. 
kolov. 

H. racemosum WW. K. grozdasta. Ucvast grozdasta, il grozdasto- 
vršikasta ; ljuske na uborku suličaste, tupkaste, pritisnute, vanjske 
kraće, odmaknute; cvieće žuto, glavice skrajne stješnjene; stabljika 
visoka, osora, uzpravna, doli drvenkasta, obla, hrapasta, crljeno- 
ljagasta, il piknjasta, sa postranimi grančicami il kratkimi stapkami 
cvietonosnimi pomnožana; stapke zviezdasto-pahuljaste; lišće sta- 
baljno, dolnje suličasto, dugoljasto, kratkopetlično, utanjeno, prema 
.podini oštro zubasto, sugladko, spoda hrapasto; gornje smanjeno, 
jajasto, sjedavo. Po brežuljcih i brdinah većih, uz šumske pute i 
travnike. itd. Okolo Križevacah, Toplic. Varažd., Zagr., Samobor, 
Cv. kol. ruj. 

Imade više oblikah i promjenakah, koje treba još pobliže iztra- 

.živati. 
H. latifolium Sprengl. R. širokolistna. Ucvast grozdasta il met- 
 ličasto-grozdasta; ljuske na uborku suličaste, riedko-siedo-vlasnate, 
nutarnje dugoljaste, vanjske kratko-odmaknute; cvieće žuto; glavice 
guste, kašnje zatvorene; stabljika izpravna, obla, hrapava, zdola 
crljenkasta, drvenkasta, zviezdasto-pahuljasta, iz pazušicah listov- 
nih pušća grančice dvo- tricvjetne, grančice gušće zviezdaste, pod 
glavicami siedo-pustene, začetcima crnih vlasih posute; lišće sta- 
baljno dolnje jajoliko, oštrasto, cielovito, il razdaljeno-zubkasto, 
kratko petlično, sliednje veće, jajoliko-suličasto, oštrljasto, rtasto 
zubkasto, gornje manje srdčasto, sjedavo, svekoliko zgora gladko, 
žutkasto-ljagasto, spoda riedko, kod podine gušće runasto. Na 
brežuljcih šumskih, okolo Pantovčaka i Prekrižja blizu Emi i 
kod Samobora blizu stupah bakrenih. Cv. srp. kol. 


PLEME SUOVJETAKAH U HRVATSKOJ. 139 


H.. barbatum Tausch. phyilopodum Vuk. R. bradasta podolisina. 
. Ucvast grozdasta, napokon vršikasta; ljuske na uborku suličaste, 
glalke, na okrajcih bliede, il riedko-vlasnate, na podini glavice 
 bielo-pustene, vanjske kraće, odmaknute; cvieće žuto, stabljika uz- 
pravna, visoka, drvenkasta, dlakava, il hrapasto-vlasnata, iz pazu- 
šicah lišća izlaze grančice cvjetne il pupoljke krijuće; stapke gusto 
 zviezdaste il bielo-pustene i vlasnate; lišće korienito i najdolnje 
pod cvatnjom živo, na podini stabljike snešeno, jajoliko-suličasto, 
obostrano utanjeno, dugo, petlično: drugo sliednje kraće, prema 
vrhu smanjeno; dolnje razdaljeno i rtasto-zubkasto, zgora gladko, 
spoda vlasnato, na podini i na petlicah bradasto, ostalo stabaljno 
jajasto, oštrasto, srdčasto, sjedavo, na okrajcih i na podini brada- 
sto-vlasnato. U šumah gorskih, Zagreb, Samobor, u Lici. Cv. ko- 
lov. ruj. 

Promjenak 1. H. barb. abruptifolium Vuk. R. brad. jeatnule: 
listna. Korienito lišće mnogobrojno, suličasto ; sliednje jajoliko-suli- 
často, kraće; stabaljno prekinuto smanjeno, jajoliko-oštrovrho srd- 
často, sjedavo, po stabljici razdaljeno, zajedno sa stabljikom vla- 
snato, na podini bradasto; stabljika grozdasta, na kraju vršikasta. 
U šumah brežuljastih i gorskih, osobito po hrasticih. Cv. kol. ruj. 
Istoz.: H. barb. reductum Neilreich. 

2. Stabljika nizka, tanana, malocvietna, iza lišća stabaljnoga iz- 
laze pupoljci cvietakah, il je sasvim gola jedno- dvo- il bezlistna; 
lišće mrenjasto i stabljika gladka; H. tenuifolium Host; H. Croa- 
ticum Schlosser; u šumah hladovitih na suhu zemljištu; mjesti- 
mice. Cvate kao i prijašnje. 

3. H. quercetorum Vuk. R. hrastovska. Ucvast metličasta, grančasta, 
ljuske na uborku suličaste, na okrajcih bliede, vanjske kraće od- 
- maknute na riedko siedo-vlasnate, na podini pustene; cvieće žuto; 
stabljika visoka, osora, obla, zviezdasto-pahuljasta, gori na metlicu 
razdieljena i pobočne grančice tjerajuća; stapke zviezdasto-pahu- 
ljaste i pod glavicami siedo-pustene; lišće korienito u vrieme 
cvatnje živo, jajoliko-suličasto, dugo oštrljasto, obostrano utanjeno, 
razapeto, sucielo il sitno zubkasto, rtasto, dugo petlično, obostrano 
spoda ipak jače šćetinasto-vlasnato, trepavičasto, na petlicah i po- 
dini vunasto; stabaljno smanjeno, jajoliko, srdčasto, sjedavo, su- 
omotno ; u šumi hrastovoj , Kustošija“ blizu Zagreba; kol. ruj. 1876. 

4, H. eriostachyum Borbas. R. runoljuskava. Ucvast grozdasto- 
vršikasta gusta, nakon razmaknuta; ljuske na uborku suličaste, na 
okrajku bliede, gori rjedje, na podini gušće siedo vlasnate; cvieće 
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žuto; stabljika obla, striekana, zviezdasto pahuljasta, gori i na po- 
dini bielo-pustena, i bradasto - runasta; korienito lišće izsušeno, 
dolnje stabaljno jajoliko-suličasto, nejednako izrezano, oštro dro- 
Djasto, dugo petlično, zgora kratko, zdola dulje vlasnato, podina i 
petlice runaste; stabaljno srednje sgušteno, gornje prekinuto sma- 
njeno, jajoliko oštrljasto obostrano i na podini pritisnuto bradasto- 
vlasnato; po pećinah kod Medka, pod briegom Višenura u Lici; 
dr. Borbas. 

H, dinaricum Fries. R. dinarska. Ime ovo nipošto nije shodno, 
budući se Dinara nemože sa Kalničkom gorom u nikakav savez 
dovesti; Hieracium taj je izginuo iz naših herbarah i mal da ne 
iz pameti; nu mnogozaslužni Hieraciolog Fries dobio od dra. Schlos- 
sera nekoliko eksemplarah, uvrstio ga je u svoje djelo ,Epicrisis 
Hieraciorum p. 106, pak mu je metnuo to ime misleći, da raste 
na obronku gorah, koje spadaju na alpe Dinarske; na novo opet 
došav na uspomenu i život ozvat ću ga: 

H. redivivum Vuk. R. probudjena. Ucvast grančasta; ljuske na 
uborku tupe, gladkaste, zelenkaste, bielo-vlasnate; cvieće žuto; 
stabljika uzpravna, bielo-vlasnata; lišće korienito često uztraje, du- 
goljasto je il suličasto, malo zubasto, petlično, stabaljno smaljeno, 
jajoliko-oštrljasto, zubkasto il cielovito, omotno; na šumskih bre- 
govih okolo starih zidinah Grebengrada blizu Novogmarofa. Cv. srp. 

H. sabaudum L. R. savojska. Ucvast vršikasta; ljuske na uborku 
vanjske kratke, na podini vlasikaste i pahuljasto-trepavičaste, od- 
maknute; nutarnje bliede, pritisnute; cvieće žuto; stabljika visoka, 
uzpravna, dlakava, šuplja, grančasta, sieda pod glavicami i dvo- 
troljuskovita; lišće dolnje široko-jajasto il jajoliko-suličasto, cielo- 
vito il razdaljeno-zubkasto, il pilasto, obostrano utanjeno, kratko 
petlično; srednje smanjeno, jajoliko, sgušteno il kadšto i razda- 
ljeno, srdčasto, sjedavo, suomotno, cielovito; najgornje raztrešeno, 
manje, pod stapkami il grančicami smješteno; svekoliko zgora 
gladko, zpoda vlasnato, na srednjoj žili kosmato; na brežuljcih i 
u dolinah uz šume i živice i u njih. Cv. kolov. ruj. Istoz.: H. 
crassicaule 'Tausch. H. rubricaule Dum. H. autumnale Grisebach. 

Oblik: H. Sab. australe_Fenzl in litt. 1854. R. sav. podnevna. 
Ucvast vršikasta; ljuske na uborku suličaste, dolnje vlasikaste, na 
podini pustene; cvieće žuto; stabljika visoka, uzpravna, hrapasto- 
dlakava, gori i na stapkah pustena, ljuskasta; lišće mrenasto, dolnje 
jajoliko il vrlo široko-suličasto, oštrljasto, cielovito il razdaljeno- 
zubkasto; gornje smanjeno, često sgušćeno, jajasto, zubasto il cielo- 
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vito, na podini srdčasto, sjedavo, poluomotno; zgora gladko il su- 
gladko, zdola vlasnato, na središnjoj žili i na petlicah dlakavo; 
u šumovitih brdinah i dolinah okolo Križevacah, Zagreba itd. mje- 
stimice. Cv. kol. ruj. 

H. boreale Fries R. sjeverna. Ucvast vršikasta, grančasta il me- 
tličasta; ljuske na uborku gladke, škuro zelene, osušene sucrne ; 
cvieće žuto; stabljika osora, uzpravna, sudrvenkasta, hrapava, gran- 
časta, pod glavicami sieda često dlakava, i višeljuskasta, ljuske sa 
uborkom skopčane; lišće dolnje jajasto-suličasto, zubasto, kratko 
petlično, utanjeno; gornje sjedavo, il vrlo kratko-petlično. U šumah, 
kolosjecih i živicah brežuljastih mjestimice, nu kod nas u obće 
riedka je vrst. Cv. kol. ruj. 

Ima u ovoj skupini još više oblikah i promjenakah, koje valja 
opaživati, jer ih dosti nisam razabrao. 


Senecio L. 


Involucrum squamis uniserialibus aequalibus, basi calyculatum, 
foliolis plerumque minoribus; flores in disco hermaphoditi, tubulosi ; 
flores _ marginales feminei ligulati rarius omnes hermaphroditi et 
tubulosi ; achenium erostratum, exalatum, sulcatum; pappus pilosus, 

Series I. Flores omnes tubulosi, vel marginales ligula revolutis. 
Koch. Syn. fl. germ. 1. p. 125. 

S. vulgaris L. Inflorescentia terminalis corymbosa et ramoso-co- 
rymbulosa; squamae calyculi breviores lanceolatae nigro acuminatae, 
interiores elongato lanceolatae, carinatae, pallescentes apice sphace- 
latae; capitula parva; flores flavi, caulis scaposus, multirameus, 
striatus, pilosus ; folia oblonga laciniato-pinnatifida inferiora petio- 
lata, superiora auriculato-amplexicaulia glabra vel arachnoideola- 
nata; lacinulis dentatis. In ruderatis et cultis obvius; fi. Mart. Oct. 
Syn. S. lividus Vis. 

S. viscosus L. Inflorescentia corymbosa, vel cymosa; capitula 
gracillima pedunculis filiformibus; squamae calyculi breves, laxae, 
interiores elongato lanceolatae KLA Ti ena striatae apice sphace- 
latae; flores flavi; caulis erectus, sulcatus; folia inaequaliter laci- 
niato-pinnata, lacinulis dentatis, vel erosis; tota planta viscoso-pu- 
bescens, et glanduloso pilosa; locis arenosis, sylvis submontanis ; fl. 
Jun. Aug. Syn. Jacobaea viscosa Mnch. 

S. sylvaticus L. Inflorescentia paniculato-corymbosa; capitulis gra- 
cillimis ; anthodii squamae exteriores (calyculi) breves lanceolatae 
obtusiusculae, fuscae, interiores elongato-lanceolatae apice vix spha- 
celatae ; flores flavi; caulis erectus pedalis et ultra sulcatus, ramoso 
pra. folia_ laciniato-pinnatifida laciniis erosis, inaequalibus, 

is,. superioribus angustioribus sessilibus; omnibus arachnoideo- 


142 LJ. VUKOTINOVIČ, 


pubescentibus. In sylvis planis et montosis; fl. Jun. Aug. Jacobaea 
aylvatica L. 

. Series II Florum radii ligulati patentes, folia incisa, pinnatifida, 
vel basi cordata, sublyrata. 

S. vernalis WK. Inflorescentia ramoso-corymbosa; squamae ca- 
lyculi breves apice longe attenuatae nigriscentes; interiores elon- 
gatao, striatac, pallescentes ; capitula prcecedentibus quidpiam ma- 
Jora, flores flavi; caulis sulcatus, a basi ramosus, lanatus; folia ob- 
onga arachnoideo-pilosa pinnatifido-pinnata, inferiora petiolata, su- 
pi sessilia. In agris sylvis, in plerisque locis; fl. Apr. Jun. 

yn. S. Syrmiensis Kit. 

S. nebrodensiš L. Inflorescentia paniculata, vel ramosa oligoce- 
phala; squamae in calyculo breves lanceolatae, fuscae, inferiores 
elongatae margine pallescentes apice nigro acutatae, striatae; flores 
flavi; caulis erectus iam humilis iam altior, simplex vel superne 
ramošsus ; folia glabra vel sublanata, inferiora oblonga lyrato-petio- 
lata, pinnata, pinnae lacinulatae dentatae, superiora mlina ample- 
xicaulia. In saxosis, sylvaticis ad viam J osephinam in Kapela, Ve- 


lebit, in pede montis Bitoraj. F1. Jun. Jul. Syn. S. rupestris WK. ; 


S. paradoxus Hoppe. S. montanus. W. 

S. abrotanifolius L. Inflorescentia oligocephala, vel laxe corym- 
bosa; squamae in calyculo breves, laxae, reliquae longiores lanceo- 
latae, ciliolatac, anthodia basi stellato-pubescentia ; direa lutei, in 
aurantium vergentes; caulis fruticulosus, teres, inferne procumbens, 
radicans, demum erectus ; folia inferiora bipinnatifida, petiolata, la- 
cinjae integrae, lineares, mucronulo herbaceo terminatae, superiora 
sessilia; In montibus altioribus Jadrinapoljana et Vrebačka staza; 
Klek ; fl. Jul. Aug. 

S. tenuifolius Jacq. Inflorescentia paniculato-corymbosa, anthodii 
squamae exteriores (calyculi) breviores lanceolatae, interiores lon- 
giores margine membranaceae; flores lutei; caulis altus, strictus, 
sulcatus, lignescens, superne ramosus, lanato floccosus; folia bipin- 
nata, pinnis linearibus, margine revolutae, caulina sessilia. In ste- 
rilibus lapidosis, praesertim in partibus australioribus; Zagreb, 
Jaska, Karlovac etc.; fl. Jul. Sept. | 

S. erucaefolius Huda. Inflorescentia corymbosa; squamae calyculi 
angustae, breviores, interiores longiores lanceolatae, lato membra- 
naceae; flores lutei; caulis altus, lignescens; folia radicalia omnia 

innatifida, inferiora breve petiolata, superiora sessilia, lacinulae 
lipćeolataa, incisac, vel profundius dentatae; tota planta arachnoi- 
deo-floccosa; In locia siccis, ad agros et margines viarum ect.; fi. 
Jun. Aug. 

S. lyratifolins Rehb. Inflorescentia corymbosa; squamae calyculi 
tenues, paucae in pedunculum descendentes; interiores lanceolatao 
margine membranaceae; flores lutei; caulis lignescens, rectus; teres, 
puberulus; folia inferiora ovata basi lyrata, auriculata, petiolata, 
superiora sessilia glabrescentia, basi amplexicauli. In pratis mon- 
tanis, Sljeme, Sv. Lenard ad Rude, Radoboj et. fl. Jun. Aug. 
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S. aquaticus Huds. Inflorescentia paniculato-corymbosa; calyculi 
foliola (squamae) pauca, brevia, laxa, interiora longiora rhomboidea, 
lato membranata ; flores ligulati lutei; caulis erectus, teres, subli- 
gnescens, superne ramosus ; folia inferiora petiolata oblongo ovata, 
dentata, media ovata, petiolata basi producta in petiolum vel subly- 
rato auriculata, suprema infra medietatem pinnata incisa, sessilia, 
serrata; glabra; in pratis humidis Okoli, Jelenska, ete. ad Bednjam 
prope Toplice Varasd.; fl. Jun. 

S. erraticus Bertol. Inflorescentia laxa, paniculato-corymbosa ; 
squamae calyculi breves paucissimae tenues, laxiusculae, interiores 
lanceolatac lato-membranaceae; flores ligulati lutei; caulis rectus, 
basi lignescens superne ramosus, puberulus; folia lyrata, inferiora 
petiolata, pinnatifida, pinnis dentatis subquinis, terminali foliorum 
radicalium maximo cordato-ovato; omnia arachnoideo - flocculosa ; 
In pratis humidis, ad fossas et ripas in pede montium Ivančica, Oštre, 
Klek, in Turkovićselo etc.; fl. Jun. Jul. 


Var. S. barbareaefolius Krock. Foliis inferioribus oblongis cre- 
natis, sublyratis, caulinis profunde pinnatifidis, laciniis linearibus 
obtuse dentatis, planis; cum priore mixtim. 


S. Jacobaea L. Inflorescentia corymbosa; squamae calyculi an- 

tae, paucae in pedunculum descendentes, interiores longiores 

ceolatae, bilineatae, flores lutei, ligulati; caulis rectus, subligne- 
scens, striatus, superne ramosus, glabriusculus ; folia inferiora ovalia 
petiolata lyrata, glabra, grosse crenata, reliqua oblonga auriculato- 
amplexicaulia pinnatipartita, laciniis incisis; in arvis, pratis, collibus 
herbidis, incultis, sylvaticis; Dalm.; fl. Jun. Aug. S. lyratifolius 
Noš non Linnć. 

Series III. Florum radii ligulati, patentes, vel rarius in varieta- 
tibus tubulosi ; folia serrata, integra, — nunquam incisa aut dissecta. 


S. doronicum L. Inflorescentia monocephala, vel furcato dice- 
pbala; squamae calyculi polyphylli lanceolatae attenuatae anthodium 
aequantes, flores lutei, in aurantium rena capitula speciosa ; 
caulis simplex, rectus, in ramulum quandoque abiens; inferne la- 
natus, sulcatus superne pubescens, sub capitulis breviter pilosus, 
ac arachnoideo-lanatus; folia inferiora lanceolata, ovali acuminata, 
petiolata, superiora sessilia, coriacea, pilis brevibus scabriusculis ob- 
sita, dentata, atque ciliata. In herbidis saxosis in apice montis 
Klek ; fi. Jul. 

S. d. forma: farinosus Vuk. Inflorescentia paniculato-corymbosa ; 

uamae anthodii lanceolatae longe attenualtao, illae calyculi poly- 
phylli laxiores interioribus aequales ; ciliolatae ac stellulato-floccosae ; 
capitula speciosa, flores aurantiaci, vel aurei; caulis rigidus ramulis 
florigeris ex axillis foliorum superiorum exeuntibus provisus; sul- 
catus arachnoideo-lanatus et superne densjus stellulato - loccosuas ; 
fola radicalia coriacea, rugosa, ovalia acuminata, vel lanceolata run- 
cinato-denticulata ciliata utrinque pilis brevibus scabris vel niveis 
floccorum stellulis crebre conspersa; caulina sessilia, basi cordata 


144 LJ. VUKOTINOVIĆ, 


amplexicaulia; radix crassa, fibrosa. Infra cacumen montis Plje- 
šivica ad Korenica; fl. Junio, Jul. 

S. Doria L. Inflorescentia ramoso-corymbosa ; squamae calyculi 
paucae, breves, anthodii lanceolatae summae apice nigricantes; 
capitula parva flores flavi; caulis altus, strictus inferne ramosus, 
sulcatus, glabriusculus; folia glaucescentia glabra, crassiuscula, in 
fima longe petiolata, magna, lato ovalia, obtusiuscula vel apice 
rotundata, serrulata, caulina sessilia, integra; in sylvis montanis, 
Ivančica, Ljubel, ect.; fl. Jul. Aug. Sept. 

S. umbrosus Kit. Inflorescentia paniculato corymbosa; calyculum 
paucifolium breve, foliolis uno alterove pedunculo adhaerentibus, 
squamae anthodii lanceolatae margine laxo membranaceae; flores 
lutei ; caulis elatus, strictus, validus, teres, glabrescens ; superne 
ramoso corymbosus; folia coriacea; radicalia speciosa, lata ovalia 
vel lanceolata vel elliptica in petiolum late alatum protracta, in- 
aequaliter sinuato dentata vel runcinatas supra glabrescentia sub- 
tus breviter ac adpresse setaceo - pilosiuscula; caulina lanceolata 
basi cordata amplexicaulia; crescit in collibus sterilibus, calcareis 
inter frutices ad Varasd. Topl., St. Ivan, Podsused, Samobor, ete. ; 
fi. Aug. Sept. 

S. nemorensis L. Inflorescentia paniculato laxe corymbosa ; caly- 
eulo 3—5 phyllo, foliola laxa, anguste lanceolata, anthodium 
aequantia, squamae interiores lanceolatae apice summo nigricantes, 
striatae sparsim ciliolatae, flores flavi pedunculis lineari squamosis ; 
cavlis altus, ramosus teres, glaber superne vix puberulus; folia in- 
feriora lanceolato-elliptica, vel ovalia utrinque angustata, inaequali- 
ter dentato-serrata, facio pauci -pilosula subtus setulosa, peliolata, 
summa tantum sessilja. In sylvis montosis, Kalnik, Križevci, Pod- 
sused, Kravarsko ect. fl. Jul. Aug. Syn. S. saracenicus Hayne, 
Jacobaea nemorensis Wallr. 

S. croaticus W. K. Inflorescentia paniculato-corymbosa, calyculo 
paucifolio, foliola lineari lanceolata elongata infra capitulum  brac- 
tearum instar pedunculo adnata ; squamae anthodii lanceolatae, flores 
omnes tubulosi, ochroleuci; caulis altus, rectus angulatus, sulcatus 
glabrescens ; folia elliptico-lanceolata, acuminata, inaequaliter dentato- 
serrata, petiolata, superiora sessilia; In Velebit, Plešivica ad Korie- 
nicam; copiosus in monte Padež-Javorje ad Ličpolje, in silvis 
Lič et in monte Medvedjak ect. fl. Jul. Aug, Syn. S. Cacaliaster 
Lam. Cacalia Saracenica L. 

Forma S. albodentatus. Vuk. Inflorescentia ramoso-corymbosa ; 
aquamae calyculi paucae, lineari-lanceolatae anthodium aequantes 
et vix non paululum superantes, lanato ciliatae, illae anthodii lanceo- 
latae triangulari acutae pilosulae ; capitula conferta, pedunculi foliosi, 
foliolis linearibus lanato ciliatis raro anthodia bracteantibua ; flores 
lutei; caulis altus, strictus, angulatus, sulcatus, glaber superne 
ramosus ex alis foliorum ramos Roriferos emittens ; folia ovali-lan- 
ceolata, vel lanceolata utrinque attenuata glabra, subtus reticulata 
secus nervos pilosula inferiora in petiolum alatum protracta, argute 


PLEME SUCJVETAKAH U HRVATSKOJ. 145 


inaequaliter dentata, dentibus osseia, albidis; suprema paucidendicu- 
lata, vel integra. Inter frrtices in monticulis ad Sused e regione 
pontis viae ferreae; — fl. Aug. 

Forma. S. Fuchsi: Gmel.* Inflorescentia  virgato - corymbosa; 

squamae calyculi paucifoli lineari-lanceolatae longae, anthodii lan- 
ceolatae acutae apice fuscae glabrao ; flores flavi ; caulis altus ligne- 
scens, tercs, sulcatus, glaber, plerumque ruber, quandoque flexuosus ; 
superne ramosus; folia anguste lanceolata inaequaliter dentata, glabra, 
dentibus quandoque callosis. In sylvis montanis, Zagreb, Ivančica, 
Samobor ete.; fl. Jul. Sep.* 
S. paludosus L. Inflorescentia corymbosa; squamae calyculi lan- 
ceolatae_ angustae dimidium anthodiim aequantes, anthodii lanceo- 
latae basi pilosulae, flores flavi; caulis elatus fistulosus, sulcatus, 
tomento deciduo tectus; folia anguste et elongato-lanceolata, dupli- 
cato serrata, serraturis incurvis, supra glabra subtus pubescentia 
demum glabra, sessilia; in paludibus et stagnis sylvaticis inter 
Kloster Ivanić et Vrbovec, ad Dubrava etc.; fl. Jul. Aug. Syn. S. 
riparius Wallr. Jacobaea paludosa FI. W. 

S. Vukotinovići Schlosser. (S. sonchoides  Vuk.). Inflorescentia 
primum densa corymbosa, serius paniculato-racemosa, demum ramo- 
šissima ; capitula supra basim contracta conoideo-elongata; squamae 
anthodii anguste-lanceolatae, dorso elevatae, striatae marginibus hya- 
linis, apice sphacelatae, laete virides, nitidae; flores discoidei pallide 
flavescentes ; achenia striata utrinque attenuata, basi annulo calloso 
cincta; pappus sericeus, plumosus, mollis; caulis strictus teres, 
striatus, fragilis, foliosissimus, inferne pubescens v. sparsim pilo- 
sulus, simplex v. superne in ramulos solutus v. demum ex axillis 
foliorum infimorum ramulos corymboso-racemosos emittens; basi 

raemorsus circum circa radiculas incrassatas fibrosas in comam 
ensam complicatas emittens, folia radicalia primaeva breviuscula, 

ovali-acuta, denticulata, reliqua et caulina lanceolata arrecta, in- 
aequaliter ac eroso runcinato-dentata, dentibus apice calloso mucro- 
nuli instar terminatis, subtus crasse venosa, ad costam mediam 
et in marginibus scabriuscula, breviter ciliolata apice acutiuscula 
basi cordata sessili auriculata, folia superiora lineari lanceolata in- 

ra v. basi solum incisa et hastata, suprema tandem filiformia 
ciiolata squamarum instar in pedunculis disposita ac capitulis quasi 
calyculus laxus adhaerentia; radix ut supra; planta annua; primum 
(1876) per me in exstirpatura supra vineam Kraus (versus Pre- 
križje) detecta et ad notam sumpta, dein 1880. iterato in apricis 
silvae Maximir prope domum venatoriam copiosissime inventa ; flor. 


Julio. 


* Omnes hae formae unum redolent typum, nec differunt multum ; 
credo varietates esse et quidem inconstantes; plurimum iufluit locus 
natalis, nec erit peccatum, unum vel alterum assumpseris nomen; — 
tutius tamen manet, si individua noscere volumus, exacte indagare, et 
dehinc nominare varietates. 
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Centaurea L. 


Anthodium imbricatum, flores marginales neutri, tubus sensim in 
limbum infundibuliformem dilatatus; in disco flores hermaphroditi, 
limbus tubo latior vel ventricosus; achenium compressum, pappus 
pluriserialis; radii setiformes, vel lineares, series penultima longior ; 
intima brevior connivens; pappo rarius ex toto deficiente 

Series I. Caules ramosi, paniculati, corymbosi; folia pinnata, 
pinnatifida ; floreg varii coloris. 

C. Crupina L. Inflorescentia paniculata; anthodii squamae infe- 
riores et mediae breviores ovali-lanceolatae acutae, intimae elon- 
gatae acuminatae apice coloratae; flores rubri, quandoque carnei; 
caulis erectus glaber apice ramosus; folia infima petiolata lyrato 
pinnatifida, reliqua pinnati-partita, laciniae lineares spinuloso-glan- 
duloso-denticulatae. In Litt. Croat. ad Segniam, Novi etc., ad Ce- 
rević, Semlin etc. F1. Maj. Jun. Syn.: Crupinastrum Moris, Crupina 
vulgaris Pers. Crup. Crupinastrum Vis. Crup. Morisii. 


C. alba L. Inflorescentia paniculata; anthodii squamae bullatae 
albae, vel pallide flavescente macula in dorso notatae, scariosae, 
splendentes, ovales, vel lacerae inferiores, superiores vero in mu- 
cronem exeuntes; flores rubri, vel albi; caulis altus, strictus angu- 
latus, sulcatus, scaber; folia pinnatifida, scabra, pinnis linearibus 
apice mucronatis. In apricis asperis in Litt. Croat. F1. Jul. Aug. 

C. deusta Tenore. Inflorescentia paniculata ; anthodii squamae 
membranaceae, ovatae, vel acutae, intimae apice mucronatae, reli- 
quae margine albescentes integrae, v. fimbriatae dorso nigrescentes 
vel fusco-maculatae; flores purpurei; caulis strictus, angulatus, pilis 
brevibus scabridis sursum versus crebrioribus conspersus ; folia pin- 
natifida, laciniis anguste lanceolatis scabris mucronulatis; suprema 
lanceolata dissecta, vel integra. In pratis montanis Vrebačka staza 
in Lika. F1. Jun. Jul. 

C. paniculata_ Lam. Inflorescentia paniculata, ramosissima, an- 
thodii squamae testaceae ovali lanceolatae, supremae elongatae, 
striatae, apice nigro maculatae fimbriatae mucronulo terminatae; 
flores persicini vel roseo-violascentes; capitula gracilia; caulis stri- 
ctus, angulatus, sulcatus, arachnoideo-lanatus, vel floccosus; folia 
bipinnata, suprema integra; pinnae lineares floccoso-lanatae, cine- 
rascentes; in locis herbidis, glareosis incultis, ad Stenjevec, Sused, 
Samobor, Krapina etc. Požega, Pakrac etc. FI. Jul. Aug. 

C. Biebersteinii D. C. Inflorescentia paniculata, ramosissima ; 
anthodii squamae ovali lanceolatae superiores elongatae, omnes 
striatae, fimbriatae et apice macula triangulari nigrescente signatae, 
apice non mucronatae ; flores violascentes, capitula gracilia, ovalia, 
caulis ramosus, angulatus, floccoso-tomentosus; folia pinnata, laci- 
niae lanceolatae; suprema folia linearia, integra, canescentia, la- 
nata. In apricis siccis, ad Cerević legit Rossi; ad Virovitica leg. 
Schlosser. Fl. Aug. Sep. Syn. C. cylindrocarpa Rchb. fil. C. austra- 


lis Panč. 
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C. Karstiana.  Scop. Inflorescentia_ ramosa; anthodii squamae 
ovali-acutae, intimae elongatae; dorso striatae, vel lineis tribus im- 
pressis notatae, margine et apice albido, flavescente vel testaceo 
fimbriatae; capitula ovata, globulosa; flores purpurascentes; caules 
ramosissimi, cacspitosi, striati; glabri; folia lineari pinnatifida, mu- 
cronulata, scabriuscula. In saxis ad Buceari legit Hirc _F1. Jul. Aug. 

C. cristata_ Bartl. Inflorescentia paniculato-divaricata; anthodii 
squamae lato ovales cartilagineo-fimbriatae apice in spinam bruneam 
patentem finitae; capitula globosa gracilia, flores carnei; caulis 
strictus angulatus striatus, pubescens; folia infima bipinnata, caulina 
distantia, scabriuscula, simpliciter pinnata, pinnae lanceolatae line- 
areas, mucronatae. In apricis, lapidosis in Litt. Croat. F1. Jul. Aug. 
Syn. C. spinoso-ciliata Bernh. C. paniculata Vis. C. acutiloba DC. 

C. maculosu Lam. Inflorescentia ramoso-paniculata ; anthodii squa- 
mae ovali acutae, virescentes, dorso striatae_ profunde fimbriatae 
apice triangulari macula nigra notatae; capitula ovali-globosa, flo- 
res dilute violacei; caulis rectus, scaber, sulcatus ramosus; folia 
inferora bipinnata, scabra, subtus cano tomentella, vel sublanata, 
laciniae lineares, vix mucronatae, suprema linearia; pedunculi sub- 
capitulis incrassati, pubescentis, lanati. In locis apricis, incultis 
Samobor, circa Ogulin, Vrebačka staza etc. F1. Jul. Aug. Syn. C. 
corymbosa Poir. C. paniculata Jacq. — Videtur esse varietas C. 
paniculatae ? — 

Series II. Caules simplices vel divisi, folia_ pinnata, pinnatifida ; 
flares flavi. 

C. collina ? Inflorescentia monocephala vel oligocephala ; anthodii 
squamae infimae lato-ovatae rotundatae superae albido - marginatae 
et fimbriatae, mediae apice incrassatae, et subulate spinosae, su- 
premae elongatae cochleariformiter appendiculatae, fimbriato-erosae ; 
squamae in medio virentes, marginibus fimbriis et spinis albido-flave- 
scentibus atque luteolis; flores aurantiaci, capitula magna, ovata; 
caulis angulatus, simplex vel ramulo adauctus; arachnoideo-lanatus ; 
folia infima petiolata bipinnata, caulina sessilia profunde pinnatifida, 
foliola lanceolata, utrinque incanescentia, setoso pilosa atque sub- 
lanata. In saxosis Velebit inter Halan et Podprag. FI. Jul. Syn. C. 
salonitana Vis. 

C. sordida W. Inflorescentia ramoso-monocephala; anthodii squa- 
mge exteriores ovatae, apice rotundatae, fimbriatae, spinosae, inti- 
mae elongatae appendice cochleariformi eroso fimbriatae, omnibus 
superne fuscis vel nigro eoloratis; capitula globoso-ovata basi lanata, 
fiores flavi, vel citrini; caules a basi ramosi angulati arachnoideo- 
lanati; folia inferiora bipinnatifida, petiolata, caulina pinnatifida 
sessilia, suprema lanceolata integra; supra glabra, vel marginibus 
scabriuscula, subtus floccogo-lanata. In asperis, saxosis Litt. Croat. 
etiam in Vratnik. FI. Jul. 

C. rupestris L. Inflorescentia monocepbala ; aunthodii squamae 
ovali-acutae, virescentes albido fimbriatac apice fuscescentes spi- 


nosae; supremae cochleariformiter appendiculatae incisae vel erosao ; 
* 
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capitula lato-ovata basi floccoso-lanata, flores citrini vel aurei; cau- 
lis humilior, gracilis, striatus basi arachnoideo lanatus; folia scabra, 
mucronata, inferiora bi- caulina simpliciter pinnata, linearia. In col- 
libus herbidis, pratis montanis, in provincia Likana, etiam in Litt. 
Croat. FI. Jun. Jun. Syn. C. eollina_ Scop. C. variabilis Barlting. 
C. adonidifolia. 

Series III. Anthodii squamae palmato vel patenti-spinosae, folia 
lyrato-pinnatifida, lanceolata. 

C. solstitialis IL. Inflorescentia_ ramosa, difusa; squamae antho- 
dii ovales, apice palmato-spinosae spina media longissima; supre- 
mae cochleariformiter appendiculatae; caulis alatus, tomentosus, 
ramosissimus; folia lanceolata, decurrentia, canescentia infima ly- 
rata reliqua integerrima; flores citrini. In agris ad vias, in Litt. 
Croat. circa St. Ivan Psarjevo; ad Essekinum et in Syrmio. Flor. 
Jul. Aug. 

C. Calcitrapa I;. Inflorescentia ramosa, patens; anthodii squamae 
subpalmati-spinosae, spina valida, intermedia capitulum superans, 
intimae apice subrotundo scariosae; flores purpurei ; caulis diffusus, 
saepe prostratus ramosissimus, pubescens; folia pilosa pinnatifida, 
radicalia petiolata; pinnae spinosae. In locis sterilibus ad vias et 
sepes in (ae Podravano et Posavano etiam in Litt. Croat. FI. 
Jul. Aug. Syn. Rhaponticum Calcitrapa Scop. Calcitrapa Hippo- 
phestum Gaert. 

Series IV. Caules subscaposi, scapiformes herbacei, folia lanceo- 
lata, lyrata; flores caerulei vel violascentes, 

C. Cyanus L. Inflorescentia ramoso-monocephala; anthodii squa- 
mae lanceolatae apice sphacelatae et fusco vel albido ciliatae, inte- 
riores elongatae apice fuscescentes incisae; flores cyanaei in disco 
violascentes ; caulis erectus angulatus, floccosus; folia lineari-lancev- 
lata; caulina linearia, flocculoso puberula, subtus subtomentosa. 
Obvia inter segetes. Fl. Jun. Jul. Syn. Cyanus segetum. F1. Wett. 

C. montana L. Inflorescentia monocephala ; anthodii squamae ova- 
les, acutae, virescentes, margine fusco vel nigro fimbriatae, supre- 
mis elongatis apice maculatis et dissectis; flores cyanei in disco 
purpurascentes, vel violascentes, caulis erectus, superne herbaceus 
basi strictus, breve pilosus, floccosus; folia anguste et latius-lance- 
olata, integra, vel interdum sinuata, supra setuloso-pilosa, subtus 
arachnoideo - lanata; inferiora petiolata, caulina sessilia. In sylvis 
montium altiorum,- Ivančica, Klek, Velebit, in partibus montanis 
ect. Syn. Cyanus montanus Bauh. C. axillaris Willd. 

Var. C. mollis W. K. Folia multo latiora, mollia utrinque, subtus 
tamen densius tomentosa, vel floccoso-lanata. In saxosis Kalnik, 
Klek, Ivančica ect. locis umbrosis et solo humoso. 

Var. stricta W. K. Canlis strictua, basi lignescens, pubescens, 
folia lanceolata, radicalia saepe ovalia, vel anguste lanceolata lyrata, 
caulina arrecta quasi decurrentia, glabriuscula, praecipue in mar- 
pe arachnoideo-floccosa; flores purpurascentes. ln montibus, 

lek, Oštre, Ivančica. F1. Jun. Jul. 


e  -- 
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Var. Ć. floccosa Schl. Vuk. Anthodii squamae lanceolatae, floc- 
culosae, atro marginatae et fimbriatae, fimbriae badiae apice albe- 
scentes; caulis humilis, scaposus, saepe flexuosus, folia lanceolata, 
acuminata, radicalia lyrato pinnatifida, caulina decurrentia utrinque 
pij ac dense lanato-floccosa. In Plješevica, Korenica. Flores 

un. Jul. 
= Forma: Ć. ochrolepis Vuk. Inflorescentia monocephala vel acce- 
dente ramulo dicephala; squamae anthodii ovales mediae lanceo- 
latae, ochraceae glaberrimae albo-fimbriatae suprema fimbria in 
mucronem exeunte ; flores? — Caulis strictus, sublignescens, floccoso 
lanatus ; folia lanceolata, infima petiolata, superiora decurrentia, in- 
tegerrima arachnoideo-floccosa. In saxosis inter Halan et Podprag. 
FI. Jun. C. cuspidata? Vis. Haec est vera C. ochrolepis, illa quae 
in fl. Croat. p. 153 commemoratur, refertur ad _C. strictam W. K. 

Var. ochrolepis adusta. Caulis spithamaeus, flexuosus, monocepha- 
lus, squamae anthodii virentes, nigro marginatae fimbriis basi fuacis 
apice albis; folia radicalia lyrata, runcinata vel erosa, superiora 
anguste lanceolata, decurrentia incano-lanata vel cano-floccosa. In 
pratis montanis Ljubovo, Vrebačka staza. 

Series. V. Caules alti, lignegcentes, paniculati v. simplices, anthodii 
squamae lacerae vel fimbriatae pectinatae, revolutae ; folia lanceo- 
lata vel lyrata. 

C. Jacea_ LL. Inflorescentia paniculata; anthodji squamae sca- 
riosae, concavae ovatae, bruneae, dorso saturatiore macula notatae, 
splendentes, exteriores seu infimae pectinato fimbriatae, pallescentes, 
mediae lacerae, supremae longiores cochleariformes, appendice Ja- 
cero, fisso vel subintegro ; flores purpurascentes ; caulis paniculatus, 
ramosus, angulatus, sulcatus puberulus, sub capitulis incrassatus, 
tomentellus; folia ovali lanceolata integra, setulosa, vel glabrescentia 
margine scabra vel remote denticulata, radicalia petiolata, scaepe 
lyrata_ vel appendiculata, caulina sessilia, suprema capitulum  sti- 

antia. In pratis siccis, ad margines viarum et sepium hinc inde. 

l. Jul. Sept. Syn.: Raponticum Jacea Scop. Cyanus Jacea FI. 
W ett. 

1. Forma: C. flavicans Vuk. Inflorescentia paniculata, anthodii 
squamae scariosae, infimae et mediae lanceolatae margine albescente 
profunde fimbriatae, vel erosae saltem vel lacerae; supremae co- 
chleariformi appendice fimbriato vel integro in medio solum dis- 
secto provisae, omnes pallide ochraceae vel in dorso saepe maculatae ; 
flores lilacini; caulis strictus sulcatus, arachnoideo-lanatus, ramosus, 
ramuli sub capitulis tomentosi, incrassati; folia arachnoideo-floc- 
cosa, scabriuscula, integra vel minute denticulata, inferiora petio- 
lata, caulina sessilia. In herbidišs montanis Ivančica, loco Beljiga 
vocato. Fl. Jul. 

2. Forma C. Haynaldi Borbiis. Exsicc in Schaeda 11. Aug. 1875. 
(salva descriptione Auetoris mihi ignota). Inflorescentia monocephala ; 
anthodii squamae ovatae, splendentes scariosae, concavae, testaceae 
inferiores et medio in marginibus albescentes vel pallidiores profun- 
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dius dissectae vel subintegrae, ct in medio solum divisae, segmentis 
involutis, supremae incisae; omnes insuper dorso fusco maculatao ; 
flores lilascentes, capitula lato ovata; caulis simplex angulatus, spi- 
thamaeus arachnoideo-lanatus; folia lanceolata, arachnoideo-lanata, 
integra, radicalia petiolata, caulina sessilia. In saxis infra cacumen 
montis Plišivica ad Korenica. FI. Jul. Aug. 

3. Forma: intricans Vuk. Inflorescentia ramosa, ramis bifloris ; 
anthodii squamae ovatae, infimae fimbriatae, mediae divisae, seg- 
mentis incisis; supremae subintegrae, vel eroso-dentatae, omnes 
gcariosae dorso fusco - maculatae_ marginibus ochraceae vel albe- 
scentes, splendentes; flores marginales radiati dissecti, caerulescentes 
in disco purpurascentes; capitula basi tomentosa, lanata et foliolis 
“obtecta; caulis altus lignescens angulatus lanato floccosus; folia 
lanceolata remota denticulata setulosa, et arachnoideo-floccosa infe- 
riora longe-petiolata, caulina cordato amplexicaulia basi incisa vel 
auriculata, suprema decrescentia oblonga, obtusiuscula, vel ovato- 
elongata, sessilia. In sylvaticis lapidosis in monte vicino qua ex 
Crnilug itur ad Rišnjak. FI. Maj. Jul Aug. 

4. for. amara. L. Inflorescentia monocephala vel ramosa; antho- 
dii squamae scariosae pallide ochraceae vel albescentes ovatae con- 
cavae, integrae vel lacerae; flores lilacini, vel carnei; caulis pedalis 
vel bipedalis strictus, sulcatus lanato-floccosus, simplex ve! pro 
statione ramosus ; folia lanceolata, plus minus angusta, interdum 
pinnatifida, floccosa, vel subtomentosa, integra. In collibus herbidia, 
et in lapidosis, circa Goljak et Bizek ad Sused ; Carolostad. Netretić 
Severin ect. in Litt. croat. fl. Jul. Syn. C. bracteata Scop. 

C. nigrescenas_. Willd. Inflorescentia paniculata; anthodii squamae 
lanceolatae elongatae, remotae, virentes apice nigrae val atro fuscae 
fimbriatae, supremae cochleariformiter appendiculatae erosae, capi- 
tula in ramulis approximata; flores lilacino-purpurascentes; caulis 
elatus, strictus sublignescens, angulatu3, ramosus; glabrescens vel 
arachnrideo sublanatus ; folia_ lanceolata, oblonga, denticulata vel 
integra; scabriuscula, vel sublanata. In pratis siccis, montosis, in 
collibus ad margines sylvarum; ad gornji Stenjevec et Zagreb in 
Tuškanec ect. fl. Aug. Sept. 

Forma 1. Ć. sciaphila. Vuk (stenolepis — nigrescens). Inflore- 
.scentia paniculata, authodii sguamae virentes ramosae, apice nigre- 
scentes, fimbriatae, vix non revolutae, intimae elongatae erosae 
vel lacerae; flores violacei, capitulia basi floccosis; caulis elatus, 
sulcatus, angulatus, floccosus ramosus ; folia radicalia aliquot mi- 
nima, reliqua ovali lanceolata elliptica, magna, denticulata basi in 
petiolum longum attenuata, caulina alato-petiolata sinuato denticu- 
lata, suprema sessilia decrescentia glabra, pilis brevibus conspersa ; 
Ad _margines sylvarum et in collibus sylvaticis loco _ umbroso, Ža- 
greb in Tuškanec et alibi — fl. Aug. Capitulis est nigrescens, 
caule et foliis stenolepis. 

2. C. decipiens Thwll, inflorescentia paniculato ramosa, anthodii 
squamae inferiores et mediae badio fuscae fimbriatae supremae 
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incisae vel erosae marginibus pallidiore3; flores lilacini; caulis rec- 
tus, altus, angulatus, sublignescens ramosus; capitulis plerisque 
solitariis; folia lanceolata vel oblonge elliptica, inferiora petiolata 
integra, vel lyrata, caulina decrescentia sessilia, glabra. In pratis 
montanis, et in collibus herbidis, Samobor, Zagreb, in Litt. Croat. 
Rišnjak ect. fl. Jul. Sept. Syn. C. pratensis Thuill nullum video 
discrimen. 

C. Austriaca_ Willd. Inflorescentia ramoso-paniculata; anthodii 
squamae inferiores et mediae lanceolatae subulato-attenuatae setaceo 
ac pinnato fimbriatae, recurvatae badiae, vel nigrescentes, supremae 
arrectae, altiores cochleariformes, erosae; capitula basi lanata; 
flores purpurascentes ; caulis erectus, sublignescens, ramosus, angu- 
latus ; folia lanceolata, elliptica, subintegra vel remote denticulata, 
inferiora petiolata reliqua sessilia in ramulis angustiora, omnia 
arachnoidea, — vel floccoso-sublanata. In Ribnik, legit Rossi fl." 
Jul. Aug. Syn. C. phrygia L. 

C. stenolepis Kerner. Inflorescentia ramosa, corymbosa, aggre- 
gata; anthodii squamae inferiores et mediae apice ovatae, erosae 
vel dissectae; textura squamarum tenuis subtilis, ungues squamarum 
transvisibiles, et anthodium quasi velo obtectum et reticulatum ; 
flores violaceo purpurascentes ; caulis rectus, strictus altus, arachno- 
ideo-floccosus ; folia lato-elliptica, utrinque attenuata in petiolum in 
fluentia, media et superiora elliptica, vel lato-lanceolata, utrinque 
breve-pilosa, glaucescentia et hispidula, primitus leviter arachnoideo 
pilosula demum sub anthesi albo-floccosa minute dentata, denticulis 
callosis; in collibua herbidis sylvaticis, Tuškanec, Samobor ect. 
obvia; fl. Jul. Sept. 

Var. zncanescens, anthodia et folia incana et densius arachno- 
ideo-floccosa ; folia angustioria quam in typo et caules magis rigidi 
ac lignescentc3; in saxosis siccig, apricis, — praecedens asylvatica 
et subumbrosa pracamat; Zagrabiae copiosa in Tuškanec locis 
praesertim exstirpatis; fl. Jul. Aug. 

Serica VI. Caules elati, sublignescentes; folia_ pinnatifida, vel 
lyrata, vel rarius integra; anthodi: squamae spinosae, v. mucro- 
natae vel innocuae; capitula globosa. 

1 C. Scabiosa IL. spinulosa Rochel. Inflorescentia paniculata vel 
ramosa ; anthodii squamae virentes, infimae et mediae ovali-lanceo- 
latae apice nigro, subulatae, integrae, basi floccoso tomentosae, supe- 
riores apice longe ciliatae et mucrone terminatae. supremae tandem 
elongata apice atro- vel nigro-fuscescente fimbriato ciliatae; flores 
violaceo purpurascentes; capitula globosa; caulis altus, strictus, pro- 
funde striatus, vel sulcatus, ramosus, pubescens vel arachnoideo- 
floccosus ; folia profunde pinnatifida, laciniae angustae, vel lineares, 
integrae vel ramosae dentatae seu iucisae, hispidulae, v. glabrescen- 
tes, scabro-ciliatae; inferiora radicalia longe petiolata, auriculata, 
caulina inferiora et media petiolata lineari pinnatifida, suprema sessilia 
bi trifida; radix crassa, repens, fibris exsiccatis multis et stramineis 
foliorum petiolis annorum priorum adaucta; in montosis agris siccis 
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et incultis etiam ad Šestine et Sused obvia est; hine inde, promi- 
scue cum aliis formis fl. Jul. Aug. 

C. Scabiosa L. Inflorescentia_ ramosa ; anthodii squamae ovali- 
triangulares, virentes, et apice nigro innocuo, badio vel ochraceo 
fimbriatae, glabrescentes; capitulis ovatis lato-globosis; caulis altus, 
strictus basi sublignescens, angulatus, sulcatus, glabrescens, basi 
arachnoideus; ramosus; folia pinnatifida vel bipinnatifida, foliolis 
ovatis, incisis, laciniatis, vel lanceolatis, glabriusculis, setaceo breve 
pilosellis, vel scabriusculis ciliolatis, radicalibus et interioribus cauli- 
nis petiolatis, petiolis floccosis, caulinis superioribus sessilibus pinna- 
tifidis, linearibus decrescentibus. In collibus siccis, agris et pratis 
arenosis, solo argilloso etc. Obvia. 

Typus est C. Scabiosae, quae forma foliorum et squamarum 
anthodii variat. | 

2. C. integrisquama Vuk. Inflorescentia  paniculata, ramosa; 
anthodii squamae ovali-lanceolatae, virescentes, integerrimae, apice 
nigro in mucronem producto, supremae elongatae superne fuscae 
rotundatae et fimbriatae ; flores roseo-lilascentes ; caulis angulatus sul- 
catus, flocculosus, basi validus et in ramos Solutuns; folia radicalia longa 
et longe petiolata, pinnata, foliolis quinquejugis, lanceolatis subin. 
tegris, vel ad basim incisis vel pinnatifidis, dentatis, vel serratis, 
brevissime  petiolatis supremo impari rotundato; reliqua  caulina 
ima et media elongata, profunde laciniata, vel pinnatifida; laciniae 
angustae, lanceolatae, vel ensiformes, integrae; suprema lineari 
lanceolata, integra, sessilia glabra; in collibus siccis et arvis circa 
Goljak et Bizek, Julio. 

HI. €. Scab. apiculata Ledebour. Inflorescentia ramosa, subpa- 
niculata; anthodii squamae ovali-lanceolatae, inferiores et else 
margine _ et apice nigrescentes fimbriatae in mucronem spinulosumn 
patentem exeuntes; supremae elougatae apice ovatae fuscescentes 
fimbriatae ; flores lilascentes, capitula ovali-globosa, basi arachnoideo- 
lanata; pedunculis seu ramulis floriferis sub capitulo squama una 
alterave mucronata provisis; caulis altus strictus inferne lignescens, 
teres, superne angulatus, striatus, pubescens, ramosus; folia infe- 
riora pinnati- vel bipinnatifida, petiolata, laciniis lanceolatis inte- 
gris, vel incisis, dissectis, difformibus, glabris; caulina profunde pinna- 
tifida in petiolum alatum decurrentia, sessilia; laciniae ensiformes, 
vel oblongae ; suprema folia remota, lincaria, omnia in apiculum 
terminata; in montibus dolomiticis, siccis circa Samobor; fl. Aug. 
Syn. Cent. spinulosa olim non Rochel; C. pungens Borbas. ( Herbar. 
europaeum Ir. Car. Baenitz). 

4, C. badensis Tratt. Inflorescentia_ramosa; anthodii squamae 
ovatae, virescentes, arachnoideo-lacinatnc v. floccosae, apice rotun- 
dato nigrescentes, fimbriatac et mucronulatae, supremae elongatae 
apice quoque rotundato nigrescente fimbriato, vel eroso ; flores 
roseo-lilascentes; caulis strictus, striatus, basi teres glaber superne 
angulatus arachnoideus vel flocculosus; folia radicalia ovalia, acu- 
minata, vel lanceolata, integra, vel petiolis lyratis, appendivulatis, 
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foliolis longis anguste lanceolatis ; caulina lineari- vel auguste-lan- 
ceolato-pinnata, folio supremo late-lanceolato, serrato, vel runcinato, 
subintegra, lyrata, suprema lineari pinnatifida, vel lineari bi tri- 
lacinulata, vel etiam lineari lanceolata; glabra minutissime ciliolata ; 
In montibus dolomiticis ad Samobor. fi. Jul. 

D. C. integrifolia Vuk. Inflorescentia ramosa, oligocephala; an- 
thodii squamae infimae ovales virentes, mediae acutae, fusco mar- 
gine breviter et laxe fimbriatae in mucronulum terminatae, supremae 
elongatae rotundatae, fusco et nigrescente appendice fimbriato vel 
eroso provisae, basi quidquam arachnoideo floccosae; flores satu- 
rate rosei, capitula globosa; caulis glabrescens, vel breviter pilosua, 
altus, angulatus, sulcatus, superne ramosus, ramulis longis mono- 
cephalis ; folia radicalia longe ac oblique lanceolata, vel ovali-ellip- 
tica lata, integra, minutissime scabro-denticulata, basi in petiolum 
longum sparsim arachnoideo floccosum  influentia; caulina confor- 
mia, decrescentia, brevius petiolata, suprema angusta, sessilia, flavo- 
virentia, pagina utraque glabra, rudimentis pilorum sparsim obsita; 
radix longissima flagelliformis in saxosis dolomiticis et marnosis col- 
libus ad Samobor versus fabricam malleum cupreum. — Fl. Aug. 
1855. et 1816. 


Crepis L. 


Anthodium calyculatum vel subimbricatum, achenia conformia, 
teretia, vel subcompressa, multistriata (10—30) apice angustiora 
vel plus minus longe rostrata, pappus pilosus, radii capillares. 

C. foetida L. Inflorescentia ramosa; anthodii squamae lanceolatae, 
canescentes, setoso pilosae, pilis quandoque glanduliferis; exte- 
riores breviores, acutiusculae; flores flavi; caulis ramosus, ramulis 
divisis; hispidis sub capitulis incrassatis et densius pilosis; folia 
runcinato-pinnatifida utrinque hispida; superiora angusta, lanceolata, 
basi profunde incisa, radix fusiformis; in herbidis, pratis et agge- 
ribus hinc inde. Fl. Jun. Aug. Syn.: Barkhausia foetida D. C. 
Hostia foetida Mnch. 

Forma: C. rhoeadifolia M. B. Infiorescentia ramosa, anthodii 
squamae lanceolatae cano pubescentes dorso setoso-hispidae, infe- 
riore3 lineares in pedunculum villosum descendente3; flores setosi ; 
caulis strictus, teres, striatus, passim rubicundus, ramosus; inferne 
et sub capitulis densius hispidus aut pilosus, in medio et in ramulis 
passim nudiusculus; folia radicalia runcinata, pinnatifida, acute et 
angulato dentata, subnuda, margine setoso ciliata; caulina angu- 
stiora lanceolata, basi profunde-incisa, sagittata; in pratis siccis et 
montosis, glareosis, aggeribus, ad margines viarum. Fl]. Jun. Aug. 
Byn. Barkhausia rhoeadifolia M. B. 

C. trazacifolia Thuill. (var. ramulifera). Inflorescentia corym- 
bosa, demum paniculato-corymbosa; anthodii squamae lanceolatae 
cano pubescentes, obtusiusculae, apice tomentoso-ciliolatae, exte- 
riores breviores laxae; flores flavi, ligulae subtus rubro vittatae, 
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caulis erectus, profunde striatus, bi trifolius, ex alis foliorum ra 
mulos florigeros edens; puberulua, vel sparsim pilosus, superne et 
in pedunculis stellato-pubesceni; folia radicalia rosulata, petiolata, 
runcinata vel lyrato - pinnatifida, lacinia terminali maxima, apice 
rotundata; caulina remota lanceolata, runcinata vel pinnatifida, ses- 
silia, suprema linearia; omnia breviter paček jin ac ciliata; in 
pratis et agris trifolio seminatis, circa Zagreb, Stenjevec et Sused. 
FI. Maj Jun. Syn.: Cr. taurinensis Willd_C. tectorum Vill. C. 
cinerea_ DC. C. vesicaria Balb. non L. C. Lachenalii Gmel. C. prae- 
cox Balb. C. polycephala Vuk. Barkhausia taraxacifolia D. C. Wi- 
belia taraxacifolia _ Rohl. 

C. vesicariu_ L. Inflorescentia paniculato - corymbosa ; anthodii 
squamae lanceolatae, exteriores breves concavae, scariosae; inte- 
riores lanceolatae tomentellae; flores flavi; caulis erectus, sulcatus, 
hispidus, ramosus; folia runcinato-dentata, vel pinnatifida, superiora 
lanceolata, sagittata; in herbidis, ad vias ect. in Litt. croat. Flu- 
men, Buccari, Novi ect. F1. Maj. Jun. Syn: Barkhausia vesi- 
caria Spr. 

C. hispida W. K. Inflorescentia_ramogso- corymbosa; anthodii 
squamae lanceolatae rigido-pilosae hispidae, exteriores breviores ; 
flores flavi; caulis rectus, profunde striatus, vel sulcatus, ramosus ; 
glaber, pilis setosis conspersus; folia runcinato-lyrata aut runci- 
nato-dentata, caulina sagittata integra vel basi incisa; in pratis, et 
collibus herbidis, inter segetes. Fl. Jun. Aug. Sya.: Crep. setosa 
Hall. Barkhausia hispida DC. 

Var. Ć. cernua "Fen. Caule diffuso, folia radicalia obovato-lyrata, 
angulato-dentata, glabriuscula, caulina-hastato-lanceolata ; capitula 
cernua; in Litt. Croat. Buccari, Flumen etc. F1. Maj. Jun. 

C. pulchra_L. Inflorescentia paniculata, laxe-corymbosa; anthodii 
squamae dorso carinatae, glabrae, exteriore3 brevissimae, interiores 
lanceolatae longe acuminatae; flores flavi, capitula gracilia; caulis 
erectus a basi usque medietatem hirtus, superne et in pedunculis 
glaber, folia ima runcinata, caulina lanceolata, cordata postice den- 
tata, suprema lineari-acuminata, omnia puberula; ad margines via- 
rum, in collibus et virgultis ad Karlovac, Jaska, Zagreb, Semlinum 
et in Litt. croat. Fl. Jul. Aug. Syn.: C. lapsanifolia Rchb. Pre- 
nanthes hieracioides W. P. pulchra D. C. Chondrilla pulchra Lam 
Phaecasium lapsanoides Cass. 

C. tectorum LL. Inflorescentia ramosa et ramoso-corymbosa; an- 
thodii squamae cano-pubescentes. exteriores lineares patulae; flores 
flavi; caulis spithamaeus, ramosus, tere3, striatus, puberulus ; 
folia radicalia lanceolata, dentata, vel runcinata, pinnatifida, caulina 
linearia, sessilia, sagittata; in agris inter segetes non rara. Fl. Maj. 
Jul. Syn.: C. angustifolia Kit. C. striata Schultz C. dioscoridis Poll. 

C. virens_Vill. Inflorescentia  paniculato - corymbosa , anthodii 
squamae lanceolatae, glabriusculae breviter ac sparsim pilosulae, ca- 
pitula gracillima, flores flavi; caulis strictus, ramosus, glaber; folia 
radicalia lanceolata, pinnato dentata, vel runcinato-pinnatifida, su- 
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periora lanceolata, linearia, basi sagittata; in agris, pascuis, ad 
vias etc. Fl. Jun. Sept _Syn.: C. diffusa D. C. C. pinnatifida Willd. 
C. polymorpha Wall. (sunt etiam varietates pro ratione foliorum). 

Forma: C. agrestiga WK. Folia lanceolata, runcinata, vel sagit- 
tata, anthodia majora quam in praecedente; pedunculi, capitula et 
caulis hispidus ; in agris, arvis et pratis siccis rarior; in Slavonia 
ad Požegam, Kutjevo, Velika, Čerević, Irig. 

C. neglecta IL Inflorescentia ramosa, anthodii squamae lanceo- 
«latae, canescentes vel pilosulae; capitula aute anthesim nutantia, gra- 
cilia; caulis gracilis, dichotomus, basi pubescens, secus glaber; folia 
obovata, runcinata, lyrata aut dentata, superiora sessilia, sagittato- 
amplexicaulia acuminata, basi dentata. In locia sterilibus, herbidis 
hinc inde praesertim in partibus australibus; in Litt. Cr. F1. Maj. 
ae Syn.: C stricta Scop. C. polymorpha DC Barkhausia stricta 
Rehb. Cr. nudicaulis Sieb. 

Forma: Ć. cernua Ten. Caulis diffusus, folia radicalia obovata, 
lyrata, angulato-dentata glabra, caulina hastato-lanceolata, anthodia 
glabra, cernua; in Litt. croat. m 

C. biennis L. Inflorescentia ramoso-corymbosa, anthodii squamae 
oblongo-lineares, cano-pubescentes, exteriores patulae, interiores 
dorso hispidae vel glabrescentes: caulis erectus, glaber altus; folia 
radicalia dentata, vel runcinato-pinnatifida, caulina sessilia subam- 
plexicaulia, basi auriculato-dentata; glabra; in pratis, pascuis, ad 
vias etc. FI. Jun. Sept. E 

Vsoriat: C. lodomeriensis Be33. Folia subaequaliter runcinata apice 
integra, Jaciniae deorsum sensim minores ; | 

C. lacera Ten. Folia inaequaliter runcinata, vel lacero-pinnatifida, 
anthodia albo-tomentosa ; 

Occurrunt mixtim cum typo originali hinc iude. NES 

C. rigida WK. Inflorescentia racemogo - corymbosa; anthudii 
squamae infimae ad basim capituli lineari lanceolatae, laxae, bre- 
viores, reliquae etxteriores lanceolatae, intimac elongatae acuminatae 
cano-pubescentes, ciliatae; flores flavi; caulis strictus angulatus sul- 
catus, rigidus, glaber; folia radicalia ovali-oblonga, lanceolata breve 
pne runcinata vel sinuato denticulata, vel subintegra; caulina 
anceolata acuminata, basi hastato-amplexicaulia, sinuato dentata, 
suprema linearia integra, ramulos seu pedunculos fulerantia; omnia 
pilis brevibus notata et setuloso-ciliata; in collibus herbidis pratis 
montanis in Vrebačka staza, ad vetustam arcem Belaj in Lika: 
Slavonia in Stražilovo et Karlovci. F1 Jun. Aug. Syn.: Brachy- 
derea rigida Cassini. Cr. latifolia Ball. | 

C. chondrilloides Jacq. Inflorescentia ramosa; anthodii squamae 
 exteriores breves, inferiores elongatae lanceolatae, dorso virides mar- 
ginibus cano tomentosae ; flores flavi ; capitula magna; caulis rectus, 
sulcatus, pilosus, floccosus; folia pinnata, pinnae fasciculatae, linea- 
res; in locis saxosis pratis siccis etc. in Litt. Croat. ad Kraljevica, 
Buccari, Flumen. F1. Jun. Aug. Syn.: C. fveniculacea Froehl. C. 
Adamis Spr. Andryala shoadi iliideo, Scop. Berenia andryaloides 
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Bring. Wibelia chondrylloides, Mopp et Hornsch. Hieracium foeni- 
culaceum Wulf. 


C. praemorsa Tausch. Inflorescentia racemosa; anthodii squamae 
lanceolatae, exteriores breves, laxae inferiore3 elongatae, glabrae 
apice ciliolatae; flores flavi, capitula gracilia; caulis erectus aphyllus, 
et pilis brevibus conspersus, superne et in pedunculis tomentosus et 
cano pilosellus; folia ovali-oblouga, obtusa, vel lanceolata sinuato 
denticulata, vel subintegra, pubescentia; in collibus et montibus ; 
FI. Maj, Jun. Syn.: Hieracium praemorsum L. Geracium prae- 
morsum Rchb. Intybus praemorsus Fries. Intybella praemorsa Mon. 


C. succisaefolia Tausch. Inflorescentia paniculata; anthodii squa- 
mae lanceolatae, exteriores breves, interiores elongatae, una cum 
pedunculis glanduloso-pilosae, canescentes; caulis rectus superne in 
ramulos solutus; breviter setulosus, vel glaber; folia oblonga, lan- 
ceolata, adpresse pilosella, puberula vel glabrescentia, denticulata, 
vel subintegra, caulina amplexicaulia; in pratis montanis, subal- 
pinis_ Velebit, Plišivica, Kapela; fl. Jul. Aug. Syn.: Hieracium 
guccisaefolium All. H. integrifolium Hoppe. Geracium succisae- 
folium Rchb. 


Varietas: caule et foliis glabris est C. hieracioides W. K. 


C. croatica Schl. et Vuk. Inflorescentia paniculata; anthodii 
squamae lanceolatae nigro et glanduloso-pilosae ; flores flavi; caulis 
rectus, foliatus, superne ramosus; striatug, setoso et in pedunculis 
nigro-glanduloso pilosus; folia ovalia, caulina lanceolata, vel ovata 
semiamplexicaulia; remote ac sinuato-denticulata, vel integra, sub- 
rugosa in venis setoso-pilosula; in montanis graminosis in Kapela, 
Plišivica ad Korenica; fl. Jun. Jul. Syn.: Hieracium Croaticum 
W. K. H. ovatum Willd. II. Sternbergii Schrad. Geracium croa- 
ticum Rchb. 

C. Jacquini Tausch. Inflorescentia monocephala, vel scapo diviso 
dicephala ; anthodii squamae lanceolatae, exteriores breves, inferiores 
elongatae albo et laxe tomentosae vel mixtim nigro-glandulosae ; 
flores flavi; caulis humili3, simplex vel furcatus; glaber ; folia radi- 
calia exteirora integra, caulina runcinata, pinnatifida, vix _ pilosula, 
longe acuminata, laciniis linearibus; in asperis, saxosis; Velebit, 
Visočica; in Litt. croat. ibidem leg Rossi 1874. Syn. Hieracium 
chondrilloides L. Geracium chondrilloides Rehb. FI. Maj, Jun. 


C. paludosa Mnch. Inflorescentia paniculato-corymbosa; anthodii 
squamae lanceolatae, exteriores valde breves. inferiores elongatae ; 
omnes praecipue exteriores basi nigro ac glanduloso-pilosae; flores 
flavi; capitula praecedentium majora; caulis altus, fistulosus, striatus, 
glaber, ramosus; folia inferiora oblonga, ovali-lanceolata petiolata 
sinuato-dentata, runcinata caulina lanceolata acuminata dentata basi 
cordata vel subhastata amplexicaulia, suprema lanceolata, utrinque 
attenuata, integra; in pratis et sylvis humidis; in svlvis ad Colapim 
ad Ozalj; ad Leskovac pone lacus Plitvica, inter Lovrečinam et 
Gradec ad fluvium Cernec, in St. Anna, in vallibus circa Samobor 
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ete. F1. Maj. Jun Syn.: Hieracium paludosum LL. Geracium palu- 
dosum Rchb. Aracium paludosum Monnier. 


Hieracium L. 


Anthodium inbricatum; achenia conformia, teretia, vel subpri- 
Paja apice annulo tenui instructa, erostrata; pappus pilosus, 
is. 
eries 1. Caulis scapiformis monocephalus, vel furcatus dicephalus, 
vel repetito furcatus pleiocephalus; folia radicalia sub anthesi ve- 
geta; stolones saepe florentes. 

H. pilosella L. Anthela monocephala; anthodii squamae lanceo- 
latae cano-tomentosae, pilis nigris longis eglandulosis et inmixtis 
brevibus glandulosis tectae; flores flavi, subtus rubro vittati; caulis 
scaposus albo-tomentosus vel stellato-pubescens in decursu sparsim 
sub anthodio densius cano et nigro-glanduloso pilosus; folia radi- 
calia infima breviora, spatulata reliqua lanceolata, supra sparsim 
getosa, subtus tomentosa, pilosa, petiolata, ciliata, denticulata vel 
integra; stolones breves, crassiusculi vel elongati, sparsifolii pilosi ; 
radix obliqua; fl. Maj. Sept. Obvium in collibus siccis ad vias et 
fossas etc. 

Var.: HH. pilos. pumilum Uechtritz. Anthodii squamae lanceo- 
latae, tomentosae, breviter atro - pilosae et Sndilasao: scapus 
humilis stellato pubescens, sparsim pilosellus, sub capitulo dense 
tomentosus ac pilosus; folia ovali spathulata, supra glabriuscula, 
subtus cano-tomentosa; stolones breves; floret praecipue in aestate. 

H. pilos. robustum Koch. Anthodia majora, longe et eglanduloso“« 
pilosa; folia majora et stolones elongati; solo pingui. 

H. pilos. longifolium Thiim. Grifenb. scapo altiori anthodiis 
minoribus glanduloso, breviter et mixtim eglauduloso, longe pilosis, 
foliis longe-lanceolatis, supra pauci-setulosis, subtus cano-tomen- 
tosia ; stolonibus elongatis; in umbrosis collibus herbidis et siccis 
ad Šestina; fl. Jun. 

Forma 1. Pilos. stoloniflorum Vuk. non W. K. Anthela_mono- 
cephala vel scapo semel vel repetito furcato pleiocephala; anthodii 
squamae lanceolatae, margine pallescentes nigro glandulosae et eglan- 
duloso pilosae; flores flavi subtus rubro vittati vel concolores; cau- 
lis scaposus simplex vel furcatus stellato floccosus sparsim pilosus. 
superne tomentosus pilosus et breviter glandulosus; folia spatulata 
et lanceolata, integre vel minute denticulata, glabriuscula subtus 
leviter tomentosa; petioli et stolones multi, longi flagelliformes, 
foliosi piloso-ciliati; florentes e basi decumbente adscendentes et saepe 
furcati, caules secundarios aemulantes; in collibus herbidis, ad fossas 
viarum et agrorum hinc inde sat copiosum ; fl. Maj. Jun. Syn. H. 
flagellare Willd. H. dubium Monnier. H. Pilos. stolonibus florenti- 
bus Juratzka. 

Nostrum Hieracium cum descriptione H. stoloniflori W. K. ne- 
utiquam convenit; auetores dicunt in opere suo p. 303. , con 
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(tab. 273) exhibet stirpem, qualis in horto enata est seminibus in 
montosa parte Croatiae lectiš“. — Mihi non licuit hucusque in 
Croatia invenire_ H. stoloniflorum, quale praetenditur_ in opere 
citato; vel semen erat commutatum, vel planta cultura subivit mu- 
tationem; — credo H. stoloniflorum_W. K. in septentrionalibus 
partibus provenire. 

. 2. H. Pilos. leucocephalum Vuk. Anthela_ monocephala; anthodii 
squamae laciniatae albo tomentosae pilis nigris brevibus vel eorum 
rudimentis solum conspersae; flores flavi ligulia subtus purpurascen- 
tibus; capitula magna; caulis scaposus sed strictus, rigidulus stel- 
lato-pubescens, superne tomentosus et sub capitulo densius pilosus ; 
folia oblonga, vel ovali-spatulata, vel lanceolata, supra longe stri- 
goso pilosa, pilis basi bulbosis ; subtus cano-tomentosa et praesertim 
ad nervum medium sotoso-pilosa; stolones et petioli breves tomen- 
tosi, :longe setosi basi hirsuto villosi, radix valida, repens ; in pratis 
montanis et locis herbidis in Litt. maritimo et Croatia montana; in 
Višovica, Javorje, Fužine, Tuhobić, Rišnjak ect. vices obit H. Pilo- 
sellae, quod hic locorum non crescit. — H. macranthum Ten. Bor- 
bas Oest. bot. Zeitschr. p. 135. 1878. 

:,3. H. pilosella-praealtum Friedr. Schultz. Anthela corymbosa, 
vel cymosa, 5—8 cephala anthodii squamae lanceolatae, albo pilo- 
sellae et nigro glandulosae ; flores flavi, concolores; caulis rectus, 
scaposus, aphyllus, simplex vel quandoque ramulo secundario auctus, 
floccosus sparsim pilosus; folia infima brevia, spatulata; reliqua lan- 
ceolata, laxe denticulata petiolata utrinque breviter pilosa ciliata; 
stolones longi, pilosi, foliosi, in individius robustis non raro floren- 
tes; in herbidis collibus, in vicinia Hieraciorum Pilosellae et 
praealti — in multis locis; planta caeterum nostra multo validior 
est quam exemplaria Schultziana et alia germanica. fi. Maj. Jun. 

4. H. Pilos. bifurcum Vuk. Anthela ramosa; anthodii squamae 
lanceolatae, pilis longis albis basi nigris et immixtis brevibus glandu- 
losis obaitae; capitula nutantia; caulis rectus in ramulos longos 
monocephalos solutus, secundario saepe florente acutus ad ramifica- 
tionem folio fultus; folia lanceolata remote denticulata supra sparsim 
getosa subtus stellato pubescentia ciliata_mollia; stolones elongati 
sparsifolii saepissime florentes; in montosis, herbidis et sterilibus ; 
in hortis, prunetis ect. Samobor, Zagreb, Crisii. fl. Maj. Jun. 

H. bifurcum M. B. Anthela monocephala, vel scapo furcato 2—3 
cephala ; anthodii squamae lanceolatae, pilosae, pilis canis basi nigris ; 
flores flavi, concolores, capitula gracilia si scaposus, gracilis 
simplex plerumque divisus, stellato pubescens breviter ac sparsim 
pilosus; pedunculi tomentosi et nigro pilosi, glandulosi vel etiam 
mixtim glandulosi; folia lanceolata acuta, remote denticulata, supra 
nudiuscula vel sparsim setoso-pilosa, subtus stellulato pubescentia; 
stolones breves, graciles sparsim foliosi et piloselli in collibus siccis, 
herbidis ad margines_ viarum et agrorum; fl. Maj. Jun. Syn. H. 
collinum Besser. H. brachiatum 'TFausch. H. hybridum Gaud. H. 
flagellare_Froehlich. 
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H, Račkii. Vuk. Anthela ramosa, vel paniculata; anthodii squa- 
mae lanceolatae albo-pilosulae et nigro glandulosae; flores lutei, 
subtus rubro-vittati; caulis subscaposus infra medietatem in ramu- 
los longos florentes vel supra medietatem in pedunculos tomentosos 
solutus, strictus uni vel bifolius, sub axillis ramulorum foliolo sti- 
patus , leviter floccosus ac pilis pateniibus longis canis basi nigris 
sparsim obaitus; folia longe lanceolata, integra vel remote denti- 
culata, supra sparsim longe setoso-pilosa. subtus stellato-floccosa; 
petioli basi setoso-villosi, infima radicalia _ breviora, spatulata; sto- 
lones nulli; in pratis montanis supra Ličpolje — rarum. — fl. Jul. 
Meritiss. Tommasini notat: H. Rački: Wald-Anlage von Chiadino 
bei Triest! Elisa Braig de A. 1856. misit ex Lipica bei Triest, sine 
nomine! 

Series II. Caulis scaposus, altus, corymbosus cymosus, polycepha- 
lus, capitula gracilia, stolones elongati, breves, vel nulli. 

. brachiatum Bertoloni; micranthwn Heuffl. Anthela paniculata, 
vel paniculato-corymbosa ; anthodii sqquamae lanceolatae, tomentosaeo, 
vel dense cano-floccosae nigrae et cano-pilosae, pilis interdum glan- 
duliferis, brevisssinis  rudimentosis; capitula gracilia flores flavi: 
caulis strictus, gracilis, repetito-furcatus, pedunculis elongatis, fasti- 
giatis, stellato-pubescens, sparsim pilosus, ramuli sive pedunculi 
superne dense pubescentes vel tomentosi pilis nigris et incanis haud 
dense obtecti; folia lanceolata acuta, glaucescentia, supra glabrius- 
cula vel sparsim setoso - pilosa, subtus stellato-floccosa vel cano- 
tomentosa ; stolones longi, flagellares, saepe florigeri, petioli et foliola 
tomentosa, pilosa; radix repens; in herbidis, pratis glareosis et siccis 
circa Zagreb et alibi; fl. Maj. Jun. Syn. H. bifurcum Koch. H. 
acutifolium Grisebach H. albopedicellum Vuk. H. Croat. 1853. 

H. auricula L. Anthela congesta vel laxior subcorymbosa; an- 
thodii squamae lanceolatae nigro glandoloso-pilosae basi stellato- 
ubescentes ; flores sulphurei; capitula parva; caulis scaposus humi- 
iš vel quidquam altior, glaber vel pubescens et sparsim pilosus, 
sub capitulis tomentosus nigro glaudulosus; folia spathulata; vel 
lanceolata integra, plana vel undulata, glabra; stolones breves, pilo- 
selli; obvium in herbidis, pascuis ect. fl. Maj. Jun Syn. H. dubium 
Smith. H. Lactucella_ Wallr. : 

H. praealtum Will. Anthela corymbosa ; anthodii squamae lineari- 
lanceolatae glabrescentes, stellulato-canescentes, vel nigro pilosae ; 
capitula gracilia; flores sulphurei; cauljs elatus, strictus simplex 
superne cerymbosus, vel cymosus, glaber, vel stellato pubescens, 
sparsim setoso-pilosus; folia lanceolata, elongata acuminata, vel ob- 
tusiuscula, subnuda, glabra vel setoso-ciliata ac facie setis conspersa; 
stolones longi, flagellares saepe florentes, vel gemmas florum feren- 
tes, ciliati, pilosi, vel glabri; vel etiam abbreviati; in pratis siccis, 
collibus montibusve incultis, obvium; fl. Maj. Jun. Syn. H. floren- 
tinum Willd. H. stellatum 'Tausch. 

Eorma 1. erythrophyllum Scehl. Vuk. Anthela cymosa, demum 
laxa; anthodii squamae lineari-lanceolatac sparsim pilosae, pilis saepe 
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glandulosis; capitula gracillima; caulis rectus, plurimum flexuosus, 
sparšim praesertim ad basim pilosus, folia lanceolata, acuta, remote 
denticulata, supra glabra subtus setulosa, utrinque hepatico-purpu- 
regcentia ; stolones breves pilosi; turiones radicantes plantam futu- 
ram generantes passim adsunt; in collibus siccis et agris montosis 
sterilibus; Križevci, et in _ vicinia ad St. Martin, Špiranec, Gradec, 
Maximir. FI. Aug. Oct. Syn. H. piloselloidi-pracaltum Schultz Fr. 
in litt. 1855. HL._ciliatum Froel. communic. Dr. Sehlosser. Epicr. 
Hier. Fries. p. 31. 

2. H. Bauhini Schultes Folia nuda, ciliata, stolones filiformes 
elongati ; anthodii squamae nigro-glandulosae, capitula gracillima ; 
caulis strictus gracilis; forma copiosissime proveniens (H. glauce- 
scens Besser). 

3. H. fallaz Willd. Anthela ramoso-corymbulosa ; squamae pu- 
bescentes nigro-glandulosae, pedunculi tomentosi, sparsim pilosi ; 
caulis stellato-floccosus, nigro-pilosus ; folia longa lanceolata, stellato 
floccosa, sparsim setoso-pilosa. 

4. H. collinum Gochnati. Anthela cymosa, squamae cano-pilosae, 
pedunculi tomentosi, sparsim pilosi; caulis dense stellato-floccosus 
et pilosus, basi hirsutus; folia lanceolata, spatulata, setoso-pilosa ; 
stoloniferum vel astolonum. 

5. H. decipiens Fries. Anthela cymosa, squamae basi canescentes, 
nigro glandulosae, pilosae; pedunculi stellato-floccosi, sparsim stel- 
lato-flocculosus, folia lanceolata, subintegra, glabra vel puberula ; 
stolones tenues sparsifolii. 

6. H. fallax Koch. Anthela cymosa, squamae basi canescentes, 
nigro-pilosae pedunculi tomentosi, vel dense stellato-floccosi, sparsim 
pilosi, caulis glaber ; folia lanceolata, oblonga, integra, sparsim se- 
toso-pilosa; stolones desunt. (H. Zizianum 'Tausch non differt). 

1. H. pilosissimum Fr. Schultz (auriculoides Lang). Capitula, cau- 
lis, folia et stolones hirsuti. 

H. Sabinum Sebast. et Maur. Anthela cymosa, densa, demum 
discreta; anthodii squamae anguste-lanceolatae, pilis longis canis et 
nigris eglandulosis obsitae; flores lutei, capitula gracilia; canlis 
altus strictus, simplex pilosus, uni vel bifolius; pedunculi dense stel- 
lato pubescentes et sparsim pilosi; folia obovata, lanceolatave, flavo 
virentia utrinque longe setosa; astolonum, rarissime cum stolone 
breviusculo rosulas discretas emittente. In herbidis et pratis mon- 
tanis Kalnik, Vičevina, Tuhobić, Rude-Oštre, Markuševec ect. FI. 
Maj. Jun. Syn. H. cymosum Vill. H. multilorum Schleich. si flo- 
res rubelli sunt. 

H. pratense 'Vausch. Anthela corymbosa, vel cymosa densa; an- 
thodii squamae lanceolatae nigro pilosae, immixtis quoque pilis 
glandulosis; flores lutei, capitula gracilia; caulis altus mollis ple- 
rumque bi- trifoliatus, ad basim crebrius albo-pilosus; folia lanceo- 
lata, apice rotundata vel acutiuscula longe petiolata, remote denti- 
culata, ciliata, utrinque pilis brevibus exasperata, caulina gessilia. 
In monte Rišnjak, et in viciniš montibus altioribus. F1. Jul. Aug. 
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Syn. H. dubium L. H. cymosum Willd. H. collinum Gochnati; 
H. Gochnati Mey. 

H. piloselloides Vill. Anthela corymbosa; anthodii squamae lan- 
ceolatae, glabrae, exteriores laxae in pedunculum descendentes ; flo- 
res flavi, capitula gracillima ; caulis strictus vel flexuosus gracilis, 
pedunculi arcuato adscendentes glabri; folia anguste -lanceolata, 
acuminata, glaucescentia, glabra integra, pilis interdum paucis con- 
spersa; stolones desunt. In pratis montanis Croatiae meridionalis. 

1. Jul. Syn. H. florentinum All. 

Variat : dasycephalum. Anthodii squamae nigro-glandulosae, basi 
pilis canis tectae ; caulis pilosus pili cani basi atri, pedunculi dense 
cano-floccosi; folia setoso pilosa et ciliata. In pratis supra oppidum 
Fužine. In saxosis ad Osredak-Samobor et in pratis montanis Ma- 
čine ad Petrićselo in Žumberak. Fl. Jun. Jul. 

Forma: H. Pavić Heuffl. Anthela ramoso-paniculata ; anthodii 
squamae lanceolatae infimae laxiusculae in pedunculum descenden- 
tes; flores flavi, lutei capitula gracillima; caulis foliosus, strictus, 
ramulo secundario praeditus, saepe ramosus; pedunculi tenues, glabri, 
squamas et gemmulas florum sparsas gerentes; folia ima spatulata, 
reliqua lanceolata angusta, elongata, glabrescentia vel utrinque se- 
toso-pilosa ac ciliata; caulina lanceolata decrescentia longe ciliata; 
amplexicaulia ; stolones nulli. In pratis montanis in Klek ad Ogu- 
lin et in monte Papug in Slavonia. F1. Jun. Julio. 

Series III Caulis subscaposus, divisus, squamulifer, folia_ radi- 
calia sub anthesi vegeta, glaucescentia. 

H. glaucum Allioni. Anthela paniculata, vel subcorymbosa; an- 
thodii squamae stellato-floccosae, inferiores laxae in pedunculum 
protractae; flores flavi; capitula majora; caulis simplex vel ramo- 
sus, glaber, ramuli elongati, squamosi; folia lanceolata plus minus 
angusta, integra, vel remote denticulata, glauca, glabra petiolata, 
petiolo basi ciliato, caulina elongata, acuminata, suprema linearia 
passim in axillis gemmas minutissimas florum proferentia. In saxo- 
8i8, herbidis montum altiorum, Klek, Bitoraj, Skrad, Velebit etc. 
Fi. Jun. Jul. Syn. H. saxatile Jacquin. H. scorzoneraefolium Vill. 
H. Allioni Monnier. | 

Forma ; illyricum Fries. Anthela polycephala ramosa, anthodii 
squamae lanceolatae margine pallentes, infimae subsquarrosae su- 
perne sparsim basi densius stellato-floccosae; flores flavi ; caulis 
ramoso-paniculatus breviler ac sparsim stellulato-pubescens squa- 
mulifer, squamulis reflexis; folia radicalia copiosa, angusta, lanceo- 
lata, longe acuminata remote sinuato-denticulata, lovnge petiolata 
glabra vel basi crinita; caulina linearia decrescentia, suprema in 
bracteolas abeuntia et gemmulas florum tegentia. In Illyria _prope 
Husfried et Wolčuh im Isonzothal Holler! Auf der Učka J. Freyn. 
exsice. 1877! In gaxosis pone viam Brod, Čabar et pone oppidum 
Fužine in rupibus ad Vrata, mense Julio 18717 legi! 

2. H Fluminense Kerner. Anthela paniculata, divaricata, squa- 
mae lanceolatae, caulis rectus ramosus aphyllus; ramuli elongati, 
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florigeri ; folia radicalia pauca late-lanceolata; dentata dentibus 
acutis. In saxosis ad viam Ludoviceam qua versus Zakalj tendit. 
Oest. bot. Zeitschr. 1874 _p. 171. et Flor. v. Fiume von A. Mar. 
Smith 1878. | 

Series IV. Caulis scaposus, foliosus; capitula speciosa, planta 
villosa. 

H. villosgum L. Anthela monocephala, vel caule diviso dicephala ; 
anthodii squamae exteriore3 foliaceae lato ovali-lanceolatae, laxae, 
albo-villosae, interiores lanceolatae acuminatae, adpressae villoso ci- 
liatae, flores lutei, capitula speciosa; caulis scaposus, simplex vel 
interdum divisus, foliosus ; stellato-pubescens, superne tomentosus 
et cano-pilosus, pili longi crispati eglandulati ; folia radicalia lance- 
olata acuta, subdenticulata, petiolata; caulina latiora breviora, ovata 
semiamplexicaulia, longe ac molliter villosa. In saxosis montium al- 
tiorum sed sequente forma rarior. F1. Jul. Syn. H. eriophyllum 
Sehleicher. 

Var. 2. villosum depressum. Anthela monocephala vel dicephala ; 
me anthodii exteriores ovali-lanceolatae albo-pilosae et villoso- 
ciliatae, interiores longe acuminatae ; flores lutei, capitula speciosa ; 
caulis scaposus, humilis, inclinatus, depressus, saxis adjacens, demum 
capitulo elevato adscendens; inferne stellato-pubescenas, sub capitulo 
albo tomentosus et villosus, cinerascens, albo-longe pilosus immix- 
tis julis crispis basi nigris; folia radicalia lanceolata, obtusiuscula, 
integra vel remote denticulata, petiolata, utrinque albo-setosa ad 
basim caulis barbata; caulina aequalia, basi cordata sessilia vel sub- 
amplexicaulia. In saxosis iri cacumine montis Plišivica, Korenica. 
FI. Julio. | 

Var. ZH. villosum, spatulaefolium. Anthela monocephala ; anthodii 
squamae exteriores foliaceae ovali-lanceolatae, laxae, interiores acu- 
mina'ae omnes pilosae et villoso-ciliatae; flores lutei, capitula con- 
spicua; caulis scaposus, interdum flexuosus, foliosus, dense stellato- 
eesti superne tomentosus ac pilosus; folia radicalia spatulata 

reve ac lato petiolata, integra vix denticulata, setosa et ciliata, ad 

basim caulis barbata ; caunlina increscentia, spatulata, ciliata, basi 
sessilia; glabra. In saxosis montium Klek, Bitoraj, Rišnjak. FI. 
Jul. (H. pilocephalum ? Link. H. flexuosum W. K. ab hoc non 
differt — mea sententia! — caulis flexuosus non est characteristica 
nota. nec folia supra glabra). ' 

Forma: H. vill. glabratum Hoppe. Anthela monvcephala, rarius 
dicephala; anthodii squamae longe et cano-piloso-ciliatae; flores 
lutei ; capitula Srassedoktihua minora; caulis erectus, passim flexu- 
osus, glaber, foliatus, superne stellato-floccosus et albo-villosus ; 
folia radicalia lanceolata, acuta remote sinuato-denticulata, glabra, 
longe petiolata; caulina aequalia, basi sessilia; glabra. In saxosis 
montium Bitoraj et Rišnjak. FI. Jul. H. flexuosum D. C. non W. 
K. H. villosum var. glabratum Fr. Schulz Herbar. Norm. 1854. 
H. glaucum var. semivillosun Sendtner. H. flexuosum Gaud. H. 


trichocephalum Willd. 
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Series V. Caulis scapiformis, vel sublignescens, anthela corymbosa, 
vel paniculata ; foia radicalia sub anthesi vegeta, stoloneg nulla. 

H. murorum silvaticum L. Anthela corymbosa ; anthodii squamae 
lanceolatae, nigro glanduloso-pilosae, flores flavi; capitula mediocria ; 
caulis scapiformis, rectus, striatus, teres, simplex, per luxuriem 
ramulum secundarium edens, albo et mixtim nigro-glauduloso pi- 
losus, pedicelli insuper tomentosi ; folia crassiuscula primordialia 
parva, ovalia, vel ovali-lanceolata, sinuato denticulata, vel dentata, 
runcinata, apiculata, basi incisa subcordata et dentibus in petiolum 
longum saepe appendiculatum pone radicem densius albo villosum 
oreddsta: utrinque subtus magis praesertim in costa media densius 
e vel villosa, ciliata; caulinum unum, lanceolatum, dentatum, 

asi profunde incisum sessile. In collibus et montibus silvaticis 
solo argilloso-humoso, obvium. F1. Maj. Jun. 

00H. murorum L. Anthela corymbosa; anthodii squamae lanceo- 
latae nigro glandulosae; caulis scapiformis strictus, simplex pilosus 
superne tomentosus et glandulosus; folia membranacea, laete viridia, 
saepe in glaucedinem prona, ovalia, lanceolata, runcinata, dentata, 
basi subcordata vel cordata, petiolata, pilosa, ciliata. In saxis et 
rupibus et locis lapidosis apricis; in montibus Zagreb, Samobor, 
Kalnik ect. Fl. Maj. Jun. S, n. pellucidum Wahlenberg. 

Forma: H. mur. sphaerophyilum. Schl. Vuk. Caulis scapiformis, 
aphyllus; folia membranacea rotundata, ovata, reniformia sinuato- 
denticulata, incisa basi dentibus in petiolum descendentibus ; apiculata 
folia etiam basi sinuato-cordata. In rupibus calcareis Kalnik et in 
Vratno, parte septentrionali ; etiam in Samobor, sed rarum. FI. 
Majo. Syn. H. apiculatum. Schltz. Bip. 1853 in litt. 

ariat: foliis crassiusculis, hirtis basi villosis, caule densius stel- 
lato pubescente, capitulis minoribus. In silvaticis montis Kal ad Sa- 
mobor et in argillosis herbidis ad Sused. 

Var. H. silvat. umbricola Vuk. Anthela corymbosa oligocephala ; 
canlis scapiformis, rectus nudus ; folia ovalia, vel lato lanceolata 
obtusiuscula, apiculata, integra, vel remote ac leviter sinuato den- 
ticulata, basi subcordata, vel truncata; caulinum late-lanceolatum, 
basi runcinatum. In Tuškanec, loco declivi profunde umbroso pone 
villam ,Jakčin“ et in sylva ad Kameniti stol. Fl. medio Majo. 

Forma: 1. H sylvaticum, altifolium Vuk. Anthela corymbosa, 
oligocephala ; anthodii squamae lanceolatae, exteriores nigro et glan- 
duloso-pilosae, interiore3 pallescentes; flores flavi; pedunculi fracti 
flexi, floccoso-tomentosi, pilosi nigrove glandulosi; caulis altus, rec- 
tua, striatus sparsim albo-pilosus, aphyllus vel monophyllus; radi- 
calia folia pauca; primigenum ovale, vel ovali-lanceolatum, parvum ; 
reliqua radicalia longissime petiolata speciosa  membranacea, late 
lanceolata, superiora in medietate integra vel apiculato-denticulata 
inferiore parte runcinato-dentata, dentibns infimis sagitato-elongatis 
dependentibus, basis cordata vel incisa; caulinum radicalibus con- 
forme, vel etiam majus; indumentum totius plantae vix memoratu 
dignum. In saxosis inter virgults, solo humoso in monte Ljubel ad 
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thermas Varasdinenses 5, Juni 1878; in monte Rišnjak infra pla- 
gam Smrikovac; Jul. 1879 et in Kal ad Samobor 1881. 


2. H. ovalifolimwmn Jordan. Anthela corymbosa, oligocephala, an- 
thodii squamae atrovirentes. tomentosae, cano pilosae et nigro- 
glandulosae; flores flavi; caulis sparsim pilosus; folia primaria 
ovata, vel sphaerica, reliqua ovalia, ovali-lanceolata, subintegra 
vel remote et leviter pinnato-denticulata, basi plana vel subcordata 
in petiolum longiusculum influentia, atrovirentia utraque parte sub- 
tus tamen crebrius hispido-pilosa. In saxosis dolomiticis ad pedem 
montis Mali Oštrc in Rude-Samobor. FI. Junio; in Litt. Croat. 
legit Rossi 1874. 

3. H. praecurren3 Vuk. (pro parte Fr. Schultz). Anthela bi, trice- 
phala; anthodii squamae leviter flocculosae nigrove glandulosae ; 
flores flavi ; caulis rectus sparsim pilosus, superne divisus, ramuli 
tomentelli ac nigroglandulosi; folia lanceolata, vel ovalia, minute 
denticulata, vel deorsum sinuatodentata, pagina utraque subtus ta- 
men magis pilosa; basis subcordata, vel slina potioli longi basi 
pilosi. 1n sylvis collinis et montosis. F1. fine Aprilia et Majo. 

4. H. cordifolinm Schl. Vuk. non Froelich. Anthela oligocephala; 
anthodii squamae pilosae et nigro-glandulosae; florea flavi; capitu- 
lum una alterave squama suffultum; caulis strictus sparsim pilosus 
šuperne in ramulos solutus, ramuli tomentosi, ee nigro-glandu- 
losi; folia pauca ovali-lanceolata, obtusiuscula, undulato-denticulata, 
subintegra, apiculata, breviter ac sparsim ciliolata, basi cordata, 
dentata; supra glabriuscula subtus sparsim pilosa, longe petiolata, 
basi plurimum pilosa, hirtave; caulinum folium radicalibus aequale 
basi cordata petiolo longo insidens, v. angustius sessile; in grami- 
nosis montosis sylvaticis Sv. Anna pod Turnom, legit Schlosser; in 
Lovnik ad Samobor 1876. legit Rossi, ipse legi 24. Junii 1881. 


5. H. serratifolium Vuk. Anthela corymbosa; anthodii squamae 
lanceolatae margine pallescentes, nigro pilosae et glandulosae ; flore3 
flavi ; caulis adu» vel unifolius, rectus, striatus, sparsim hispidu- 
lus, et floccosus, ramo secundario plurifloro auctus; ramuli et pe- 
dunculi tomentosi et nigro-glandulosi; folia numerosa, ima ovalia 
reliqua lanceolata, acuminata; in medietate rectangulo - dentata, 
serrata, basim versus attenuata in petiolum longum influentia, pa- 
gina utraque — supra brevius et sparsim — subtus praesertim 
ad nervos crebrius pilosa, ad basim albo-villosa ; caulinum folium 
anguste lanceolatum serratum, basi profunde incisum, breve petio- 
latum, villosum. In sylvis montanis in Bliznica, ad thermas Varaasd. 
et in Lovrečina ect. fl. Junio. 


6. H. Kravarskense Vuk. Anthela corymbosa, laxa, discreta, anthodii 
squamae lanceolatae. nigro-glandulosae; flore3 flavi, capitula parva ; 
caulis erectus, teres, striatus sparsim pilosellus, ramulo secundario 
florente auctus; pedunculi graciles arcuati, dense tomentosi et ni- 
grescenti pilosi glandulosi; folia lanceolata, latiora vel angustiora, 
subintegra vel minute denticuluta vel runcinata, apiculata basi atte- 
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nuata longe petiolata, basi et in petiolis villosa; pagina utraque plus 
minus hispido-pilosa, ciliata; caulinum aequale petiolo villoso insi- 
dens; in sylvis montosis ad Kravarsko, solo arenoso. (Posset dici 
H. murorum-praealtum). 

7. H. transsylvanicum  Heuffl. Anthela cymosa, vel corymbosa ; 
 anthodii squamae anguste lanceolatae, nigro-glandulosae ; flores flavi, 
capitula-gracilenta; canlis scapiformis, teres, striatus, leviter tomen- 
tosus, simplex vel in ramulos divigus; pedunculi tenues, arcuati, 
fracti flexi tomentosi, nigro glandulosi, una alterave squama in- 
structi; folia ovalja, vel lato-ovata vel ovali-lanceolata, obtusata, 
rotundata vel quaedam acutiuscula, subintegra vel sinuato denticu- 
lata utrinque hirsuta, ciliata, basi breviter attenuata petiolata, petiolo 
basi albo villoso; caulinum anguste lanceolatum vel ellipticum apice 
obtusum integrum vel minutissime denticulatum; suprema linearia 
pedunculos stipantia; in sylvis montanis Kalnik in septemtrionali 

arte, ad thermas Varasd. Samobor, in montibus Zagrabiensibua, 
lanjec; ect fi. Maj. Jun. Syn. H. leptocephalum Schloss. Vuk. 
H. rotundatum Kit. H. pleiophyllum Schur. Crepis Fussi Kovacs. 

Variat 1. Caule 4—5 folio, supra in cymam duplicem soluto ; 
trans. foliosum Vuk. 

2. Folis crassis, subcoriaceis, glaucis, utrinque setoso-pilosis et 
petiolis basi longe ac niveo-villosis, anthela corymbosa, divaricata ; 
3 aylvis montanis circa Zegrabiam; fl. Jul H. trans. retardans 

uk. 

1. H. pallescens W. K. Authela depauperato-corymbosa ; anthodii 
squamae longe lanceolatae, attenuatae superne pallescentes, albo- 
pilosae; flores flavi; caulis tenuis, superne in duos tresve ramulos 
florigeros albo-pilosellos divisus, striatus sparsim albo-pilosus; folia 
ovata, subrotunda, subintegra vel remote denticulata; alia ovali vel 
longe lanceolata, angusta, runcinata, acuminata, basim versus pro- 
fundius dentata, apiculata; alia ovalia et subrotunda basi plana — 
lanceolata vel basi subcordata, dentata in petiolum longum pro- 
ducta; supra glabra vel rudimentis pilorum sparsim oba ta, subtus 
sparsim albo-pilosa ciliata, petioli albo pilosi ad basim villosi; fo- 
lium caulinum sessile decrescens; planta tota glabrescens ; in rupi- 
bus calcareis, Velebit, Klek, Bitoraj eet. fi. im Jul. — Walld. 
et Kit. dicunt de suo H. pallescente p. 241. ,Caulis uni bifolius, 
folia radicalia subrotundo-ovata in petiolum decurrentia, obtusa, 
pauca, anthodii squamae subulatae — internae apice flavescentes, 
setosae, nigrescentes patentes; ect. ,Notae hac cum meo non con- 
veniunt, nihilominus credo, si existit H. pallescens — certe aliud 
in montibus Croatiae meridionalis non existit, quam mea hic desig- 
nata conrcientiosa descriptio refert. 

H. caesium Fries forma: Rudanum Vuk. Anthela ramosa, pani- 
culata ; anthodii sguamae lanceolatae tomentosae pilis canis — plu- 
rimum basi atris obnitae, flores lutei, capitula majora; caulis rigi- 
dulus striatus, pilosus, superne in ramulos elongatos furcatos squa- 
mnliferos, tomentosos et cano pilosos dissectus; folia glaucescentia 
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— saepius maculosa — lanceolata, longe acuminata, alia ovalia 
apice acutiuscula, serrata, alia inaequaliter inciso-dentata, deorsum 
versus lyrato-pinnatifida, basi in petiolum protracta, villoso-ciliata, 
agina utraque subtus tamen densius setoso-pilosa petioli longi, 
albo villosi; folio caulino anguste lanceolato, acuminato, basi pro- 
funde inciso; in saxis dolomiticis in Oštre ad Rude-Samobor, 
legi ipse; in monte Stražnik et Vlahovićeva Draga prope oppidum 
Samobor legit Rossi ; fl. fine Maji et Jun. 

H. Schlosseri Rchb. fil. Anthela ramoso -paniculata, anthodii squa- 
mae lanceolatae, margine pallescentes, stellato pubescentes, breviter 
nigro pilosae, flores fav; caulis strictus, teres, striatus, ad basim 
sparsim pilosus superne in ramulis et peduncenlis tomentosus et sub 
capitulis squamosus; folia radicalia crašsa, ovata vel ovali-acuta 
basi remote dentata, mucronulato apiculata, breve petiolata utrinque 
dense plumoso-lanata; caulina decrescentia sessilia; in rupibus dolo- 
miticis_supra pognm Trnovac ad Gospić et ad Oštarje; fi. Jun. Jul. 
Syn. H. eriophyllum Vuk. 

H. lanatum W. K. Anthela_ramosa ; anthodii squamae stellato- 
canescentes, glandulosae, exteriores laxae; flores flavi; caulis stric- 
tus superne glabratus, nudiusculus inferne luteolo aut ferrugineo- 
pilosus; folia crassa integra vel denticulata, obovato-cuneiformia, 
apiculata, lanato-tomentosa  caulina angustiora, summa linearia; in 
saxis, rupibus Velebit, Visočica, Plišivica etc.; f. Jul. Syn. H. 
Lawsoni Will. H. tomentosum All. H. verbascifolum Pers. H. 
Tommasinii Host. H. Waldsteinii Tsch. H. barbatum Lois. Andryala 
lanata L. 

H. vulgatum Fries. Anthela corymbosa; anthodii squamae lanceo- 
latae, nigro-glandulosae ; flores flavi; caulis rectus, altu3, striatus, 
foliosus simplex vel superne in ramulos solutuš, pilosus sub capi- 
tuliš pedunculi tomentosi cano-pilosi et nigro glauduloesi ; folia radi- 
calia Pon oblonga sinuato denticulata vel dentata, apiculata, 
basi angustata in petiolum ineuntia, neque cordata; supra plus 
minus subtus densius pilosa, ciliata; caulina iam pauca sparsa, iam 
3—D inferiora radicalibus aequilonga, petiolata, media decrescentia, 
suprema lineari-lanceolata; in collibus sylvaticis et plurimis sylvis 
no fi. Jun. Syn. H. sylvaticum Lam. H. murorum, foliosum 

ollic 

Formae_H. vulgati 1. H. latifolium Vuk. (Lachenalii? Gmel.). 

Anthela subcorymbosa, vel cymosa; anthodii squamae lanceolatae, 
tomentosae nigroglandulosae ; flores flavi; caulis subscaposus, strictus, 
atriatus, pilosus; pedunculi tomentosi ct nigroglandulosi; folia ra- 
dicalia lato ovata, acutiuscula vel lato-ovalia acuminata, runcinata, 
vel sinuato dentata, utrinque subtus tamen crebrius hirta vel se- 
toso-pilosa, basi angustata in petiolum latum influentia; caulina 
2—3 remota radicalibus conformia, supremum lineare; in sylvis 
umbrosis, hine inde; Maximir, Prekrižje etc. F1. Jun. 

2. H angustifolium Gmel. Anthela subcorymbosa vel ramoso-pa- 
niculata anthodii squamae lanceolatae cano pilosae et mixtim nigro- 
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glandulosae; flores flavi, capitula prioibus minora; caulis altus 
strictus, teres striatus, sparsim cano-pilosus ac rudimentis pilorum 
nigrorum obsitus, superne stellato-floccosus, pedunculi sub anthodiis 
tomentosi ac nigro-piloselli; folia radicalia lanceolata longe-petiolata 
utrinque longe attenuata, late sinuato-dentata, utrinque et in pe- 
tiolis sparsim pilosa atque ciliata, caulina distantia radicalibus con- 
formia, suprema bracteaeformia; in saxosis ad viam publicam inter 
Zlobin et Wužine ; et in montibus alibi. F1. Jul 

3. H. maculatum Sme Anthela ramosa, vel paniculata, pauci- 
flora; anthodii squamae lanceolatae et sedunanli cano - pilosi et 
atro-virenti-glandulosi ; flores aurei; caulis strictus, sublignosus spar- 
sim pilosus; folia ovalia, vel ovali-lauceolata, utrinque attenuata, 
late sinuato denticulata, supra laete viridia subtus rubescenti-ma- 
culata pilosella, ciliata, longe petiolata; caulina 2—3 radicalibus 
minora. In pratis montanis Mačine in Zumberak, ad Rude Samobor 
pone viam ad pagum Plišivica ducentem. F1. Jun. 

4, H. lancifolium Vuk. Anthela laxa, paniculata, anthodii squamae 
lanceolatae_ margine pallidiores, dorso saturate-olivaceae, pilis ni- 
grescenti virentilus glandulosis tectae, flores aurei; caulis rectus 
subscaposus, striatus, stellato-floccosus, ordinarie infra_medietatem 
divisus et repetito furcatus, ramuli et pedunculi longi, arrecti, to- 
mentoso-pilosi; pili albi eglandulosi et nigricantes glandulosi sur- 
gum versus crebriores; folia crassiuscula, primigena minora ovalia, 
vel ovali-lJanceolata ; reliqua lanceolata, acuminata, basi una vel in 
utraque parte in petiolum protracta nunquam cordata, subintegra 
vel sinuato-denticulata, vel interdum basi incisa, supra sparsim 
hirta, subtus densius pilosa, ciliata, caulinum unum angustius, 
lanceolatum, partitiones caulis stipans, vel pro numero partitionum 
plus minusve numerosa. In sylvis collinis et montanis in plerisque 
montibus. F1. Jun. 

Series VI. Caules lignescentes, foliosi; anthela corymbosa, vel 
paniculata, racemosa ; folia radicalia sub anthesi emarcida. 

H. umbellatum L. Anthela umbellata, cymosa vel corymbosa; 
anthodii squamae lanceolatae glabrae, exteriores laxae, squarroso - 
reflexae, interiores adpressae; flores lutei; caulis altus, rigidus, 
sublignescens, striatus glabrescens vel sparsim pilosus, vel floccu- 
losus, maculatus ac rubrv-punctatus; folia radicalia sub anthesi de- 
sunt; inferiora lanceolata, in medio dentata aut remote serrata, bre- 
viter petiolata vel sessilia, superiora decrescentia, sparsa, utrinque 
glabra. In collibus, montibus, locis apricis ad vias et fossas etc. 
commune. F1. Aug. Sept. Oct. 

Variat: Foliis anguste lanceolatis, linearibus. 7. umbell. angusti- 
folium Koch. in apricis, siccis, so'o macro ; 

Foliis angustis utrinque dentibus 2—3 elongatis; HH. umbell. co- 
ronopifolium Bernhard ; hinc inde occurrit in sterilibus ; 

Foliis latis, denticulatis, numerosis, anthela_ umbellaeformis, ca- 
Pitula leviter canescentia, Z/. umbell. Lactaris Bertoloni; occurrit 
plerumque in umbrosis solo pinguiori. 
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H. brevifolium Tsch. Authela corymbosa, vel virgato-ramosa ; 
anthodii squamae interiores lanceolatae elongatae, mediae breviores, 
extimae brevissinae laxae, subsquarrosae in pedunculos descen- 
dentes, glabrac basi paululum stellato-floceulosae; flores flavi; sic- 
citate apice lutescentes; caulis rigidus, basi rubens, teretiusculus, 
striatus, ex alis foliorum saepe raimulos edens, scaber, flocculosus ac 
sparsim pilosus; pedunculi dense stellato-floccosi, sparsim pilosi; 
folia radicalia sub anthesi desunt, caulina copiosa breviter ovata, 
acuta, dentata sessilija utraque parte praecipue in marginibus scabra, 
basi pilosa; in Litt. croat. ad Buccari et in valle Rečina; circa 
urbem Zagreb in collibus silvaticis Prekrižje, rarum. FI. Jul. Aug. 

H. racemosum _W. K. Anthela racemosa, racemoso-corymbosa ; 
anthodii squamae lanceolatae, obtusiusculae adpressae, exteriores 
breviores, joe flores flavi; capitula terminalja congesta; caulis 
elatus, strictus inferne lignosus, teres, striatus scabridus sparsim 
rubro-maculatus, ex alis ramulosus pedunculos breves edens, stel- 
lato-Alocculosos ; folia radicalia sub anthesi emarcida, infima caulina 
lanceolata, elongata in petiolum brevem attenuata, acute dentata, 
glabriuscula, subtus scabriuscula, superiora decrescentia ovata ses- 
silias in collibus et montibus sylvaticis, ad _margines  dumetorum 
etc. F]. Aug. Sept. Existunt plures formae et varietates, quas ob- 
servare juvabit. 

Forma: 11. latifolium Sprengl. Anthela simpliciter racemosa vel 
paniculate racemosa; anthodii squamae lanceolatae, sparsim cano- 
pilosae, interiores elongatae, exteriores breves laxae; flores lutei; 
capitula congesta demum soluta; caulis strictus3, teres scaber inferne 
rubicundus lignosus, stellato floccosus, ex _alis inde a medietate 
ramulos elongatos bi, trifloros emittens, ramuli densius stelligeri 
sub capitulis cano-tomentosi et rudimentis pilorum nigrorom notati; 
folia radicalia desunt, infima caulina ovalia, acuta, integra, vel mar- 
gine remote apiculata, breve petiolata insequentia increscentia, ovali- 
lanceolata, acuminata, minute apiculato-denticulata, superiora decre- 
scentia cordata, sessilia omnia supra glabra saepe flavide maculosa, 
subtus sparsin basi densius villosa. In collibus silvaticis circa Pan: 
tovčak et Prekrižje; in collibus ad Samobor pone fabricam cupri. 
Floret Jul. Aug. 

H. barbatnin Tausch. Forma; phyilopodum Vuk Anthela race- 
mosa demum terminalis corymbosa; authodii squamae lanceolatae, 
glabrac, margine pallescentes, ve! sparaim pilosellae ad basim capi- 
tuli albo tomentosae, extimae breviores laxae; flores lutei; caulis 
strictus altus, lignesceus, hirsutus, vel scabro-pilosus ex axillis fo- 
liorum ramulos florentes vel gemmas occultantes edens, pedunculi 
densius stelligeri, vel albo-tomentosi atque pilosi; folia caulina ima 
et radicalia simul vegeta ad basim caulis conferta, ovali-lanceolata 
utrinque attenuata, longe petiolata, sequentia quidpiam breviora 
et minora per decursum caulis sensim decrescentia; inferiora re- 
mote apiculato-denticulata, supra glabra subtus pilosa ad basim et 
in petiolis barbata, reliqua caulina ovata, acuta, cordata, sessilia, 
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margine et in basi barbato-pilosa. In sylvis montanis Zagreb, Sa- 
mobor, Lika etc. Fl. Aug. Sept. Syn.: H. barb. reductum? Uechtr. 

Var. 1. H. barb. abruptifolium Vuk. Folia radicalia copiosa, lan- 
ceolata utrinque attenuata, repando-denticulata; iis proxima ovali- 
lanceolata, breviora, caulina abruptim diminuta, ovali-acuta, cor- 
data sessilia, per caulem simpliciter racemosum corymbulo termi- 
natum dispersa ; omnia pilosa, una cum caule ad basim barbata. 
In sylvis montanis promiscue hinc inde cum specie. Fl. Aug. sa 

Var. 2. Caule humili, gracili, pancifloro, gemmas florum in axillis 
folii includente, vel plane nudo ac uni vel Tiforo, foliis radicalibus 
membranaceis, denticulatis longe lanceolatis, acuminatis glaberrimis 


est H. tenuifolium Host. H. croaticum Schlosser; in sylvis um- - 


brosis, montosis, locis siccis sterilibus; est H. barbatum sed sine 
barba ! 

3. H. Quercetorum Vukot. Anthela paniculata, ramosa; anthodii 
squamae lanceolatae margine pallescentes, externae breviores laxae, 
aparsim cano-pilosae, flores flavi; caulis altus strictus, rigidus, tere- 
tiusculns, striatus, stellato-floccosus, superne in paniculam divisus 
et secundarios ramulos proferena, pedunculi stellato-floccosi et sub 
capitulis cano-tomentosi ; folia sadicalia sub anthesi persistunt, infima 
ovali-lanceolata, longe acuminata, utrinque attenuata, expansa, sub- 
integra vel minute ac remote-denticulata, apiculata, longe petio- 
lata, utrinque subtus tamen crebrius setoso-pilosa, ciliata in petiolis 
et basi villosula, caulina decrescentia ovali cordata, sessilia, subam- 

lexicaulia. In silva montosa quercina ,Kustošia“ prope Zagreb. 

I. Sept. Oct. lect. 39. Aug. 1816. 

4. H. barb. eryostachiwm Borbas. Anthela racemoso-corymbosa 
densa, demum laxior; anthodii squamae lanceolatae margine palle- 
scentes, superne sparsius basi crebrius cano-pilošae; flores flavi; 
caulis teretiusculus striatus, stellato-floccosus, pilosus, superne et in 
basi albo-tomentosus, ac barbato-villosus; folia radicalia desunt, in- 
fima caulina ovali-lanceolata, runcinata, inaequaliter incisa, acuta 
lacinulata, longe petiolata; supra sparsim subtus longius pilosa ad 
basim et in petiolis villosa; caulina media conferta superiora abrup- 
tim decrescentia; ovali-acuminata parte utraque et basi adpresse 
barbato pilosa; in saxis calcareis ad Medak infra montem Višenura 
legit dr. Borbuas. 

H. dinaricum Fr. (Epicrisia Hieraciorum). Nomen minus aptum, 

uia montes dinarici cum Kalnikensibus in nullo sunt nexu; 

ieracium hoc ex herbario nostro evanuit; meritissimus Hieraciorum 
degcriptor_ Cl. Friea plura hujus Hieracii exemplaria a CI. Dr. 
Schlosser acceperat et veluti novum descriptum nomine ,dinari- 
cum“ insignivit, tenens, quod vetusta arx , Grubengrad in Hungaria“ 
sita sit in catena mopntium, qui ad dinaricos Alpes spectant ; resusci- 
tatum Hieracium hoc modo licebit potius vocare: H. redivivum! p. 
106.) Anthela ramosa; anthodii squamae obtusae virescentes, gla- 
brescentes, pilis albis eglandulosis adspersae, flores flavi; caulis 
strictus foliosus, albo pilcsus ; fol.a radicalia (plerumque persistentia) 


———— ee Parka . mu 
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et ima oblonga lanceolata, paucidentata, petiolata, caulina decre- 
scentia, ovali acuminata denticulata vel integra, amplexicaulia; in 
montibus sylvaticis ad arcem vetustam arcem Grebengrad prope 
Novimarof fl. Jul. 

H. Sabaudum L. Anthela corymbosa; anthodii squamae externae 
breves basi pilosellae et floccoso-ciliatae, laxae, internae pallidae, 
adpressae; flores flavi; caulis altus, strictua, hirtus, fistulosus; su- 
perne in ramulos solutus, canescens, sub capitulis tomentosua, bi tri 
squamosus; folia radicalia evanescunt sub anthesi, infima late-ovato 
vel ovali-lanceolata, integra vel ramose denticulata, vel serrata, 
utrinque attenuata breve petiolata; sequentia caulina decrescentia, 
ovalia, conferta vel remota, cordata, sessilia, subamplexicaulia, lato 
sinuato-denticulata, vel ovalia integra; suprema distantia, minora, 
pedunculos stipantia; omnja supra glabrescentia subtus pilosa, ad 
costam mediam hirta; in collibus et montibus silvaticis, sat copio- 
sum. Fl. Aug. Sept. Syn.: H. crassicaule Tausch. H. rubricaule 
Dum. H. autumnale Grisebach. 

Forma: H. sabaud. australe Fenzl (in litt. 1854). Anthela co- 
rymbosa; anthodii squamae lanceolatae, inferiores pilosellae basi 
tomentosae ; flores flavi; caulis elatus, strictus, scabro-hirtus superne 
et in pedunculis tomentosus, squamosus; folia (radicalja desunt) 
inima membranacea ovalia latissima vel lanceolata acuminata, in- 
tegra, vel remote-denticulata ; superiora decrescentia saepe conferta, 
ovata, dentata vel integra, basi cordata sessilia, semiamplexicaulia ; 
supra glabriuscula, subtus pilosa, costa media et in petiolis hirsuta ; 
in sylvaticis collibus et montibus, hinc inde cum specie: Zagreb, 
Kalnik, Križevci _FI. Aug. Sept. 

H. boreale Fries. Anthela corymbosa, ramosa ve! paniculata, 
anthodii kle concolores obscure virentes siccitate nigricantes, 
glabrae ; flores flavi; caulis rigidus, altus, sublignescens, scaber, 
superne ramosus sub capitnlis canescens, saepe subhirtus, pluribus 
squamis cum capitulo connexis; folia radicalia desunt; infima cau- 
lina ovato-lanceolata, lanceolatave dentata, breve petiolata, atte- 
nuata; superiora sessilia vel brevissime petiolulata; in sylvis et 
dumetis montosis, hinc inde; praecedente rarior. Fl. Aug. Šept. 

Variat: Foliis ovatis, superioribus cordatis squamae anthodii apice 
patulae: Ž7. latifolium Froel. 

Coeterum H. sabaudum et boreale unum habent typum et pro 
varietate unum pro alio summi potest et plerumque commutatur. 

H. rigidum Hartmann, H. tridentatum Fries. H. curvidens Jord. 
II. lanceolatum Tausch; an et ubi pro certo in recinctu florae vroa- 
ticae proveniant, mihi fide digne adhuc non constat. 


Uzrok munjotvornoj sili. 


II. razprava. 


Predao u sjednici matematično-prirodoslovnoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 15. sitečnja 1881. 


DoP. čLAN M. Suzu. 


Motreć nauk o galvanskoj struji spazimo sliedeće do sad usta: 
novljene nazore: 


1. Tako zvani Ohmov zakon, koji kaže, da je jakost mea je- 
dnaka kvocientu iz munjotvorne sile na odpor u strujištu. Ovaj 
izraz piše se u matematičnom obliku ovako: 


PE 


R : 

I znači jakost struje, E munjotvornu silu, a R odpor u strujištu. 

2. Joule i š njim _Lenz ustanovili su odnošaj topline razvijene 
u strujištu za jakost struje, te vele, da je ova toplina razmjerna 
jednostavno odporu i kvadratu jakosti struje. Ovo se ovako mate- 
matikom izrazuje: 

W =01R 

o znači toplina koju razvija struja = 1 u odporu == 1. ' 

3. Ja sam dokazao, da u galvanskih muoujotvorih koji se osni- 
vaju na lučbenih učincih, postaje struja uslied ovih učinaka. Mu- 
njotvorna sila struje stoji ea toplinom, koja se usljed lučbenih uči- 
nika razvija, u jednostavnomu razmjeru. Ovo sam ja dokazao u 
svoje dvie prve razprave, od kojih sam kratak izvadak priobćio u 
Wiedemanovih analih za fiziku i lučbu (Gledaj dodatak). 

U isto vrieme, kada sam se ja ovimi dokazi bavio, radila su i 
druga dva učenjaka na istom polju, i to glasoviti lučbar Julius 
Thomsen, profesor _na sveučilištu u Kopenhagenu, koji se već 25 
godinah bavi iztraživanjem topline pri lučbenih učincih. Razprava 
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ovoga učenjaka o spomenutom predmetu bijaše tek ove godine 
mjeseca travnja gotova, te ju meni u posebnom otisku umah kako 
je izišla prijateljski posla; štampana je u Wiedemanovih analih 
svezak XI. Ova se razprava neproteže na sveobće principije kao 
moje razprave, već iztražuje samo poznate u porabi stojeće mu- 
njotvore, i dokazuje najposlje da se sva u galvanskih munjotvorih 
razvijena toplina u strujištu nalazi. Drugi učenjak koji se sličnim 
iztraživanjem bavi, jest g. Exner, profesor na bečkom sveučilištu. 
On je nastojao dokazati, da se galvanska polarizacija isto tako 
dade svesti na toplinu postalu lučbenimi učinci. Akoprem sam ja 
to prije izrekao u svojih razpravah i na temelju pokusah g. Beetza 
dokazati nastojao, pak i dokazao u svojoj u njemačkom štampanoj 
razpravi, da su računi g. Exnera mjestimice nevaljani, te da nje- 
govi pokusi, što se istine tiče, nisu bolji nego Beetzovi. 

Ovo mi se učini nuždno da kažem u koliko se ovim predmetom 
i drugi bave, i da sam baš ja bio koji sam o ovom predmetu naj- 
prvo počeo pisati, i da su moji u drugoj razpravi ustanovljeni za- 
koni moja duševna vlastitost, jer su moje razprave prvo čitane i 
štampane nego one obajuh pomenutih učenjaka. 


4. Faraday je dokazao, da u galvanskih munjotvora biva slučenje 
i lučenje vazda točno po zakonu lučbenih istovaljah. 


9. Daniell piše god. 1836 Faradayu veleć: Za svaku istovalju 
vode, koja se u voltametru raztvori, pretvori se jedna istovalja tu- 
tije u munjotvoru u tutijin sulfat. 

Sjetimo se još Voltainih temeljnih pokusah, te uprimo najprvo 
oči u otvoren i zatvoren munjotvor naime Daniellov, kano repre- 
sentanta ostalih munjotvora. Thomsen tvrdi u svojoj razpravi, da 
u otvorenom Daniellovu članku nemogu biti nikakovi normalni 
lučbeni učinci, jer se ovi u ovom munjotvoru na tom osnivaju, što 
tutija reducira bakar iz bakrova sulfata; buduć pako da je bakrov 
sulfat od tutije štićen razriedjenom sumpornom kiselinom, to ne- 
može ta redukcija neposredno nikako započeti. Dakako da se to 
razumieva samo za tvari lučbeno čiste, jer ako se za munjotvor 
upotrebljene tvari, koje nisu lučbeno čiste, onda se zametnu abnor- 
malni procesi, koji pojav mute. 

Ako ovako priredjen Daniellov munjotvor obadjemo, opaziti ćemo 
na njegovih krajevih, kako god na Voltinu stupu, slobodnu mu- 
njinu, koja u miru u njekoj napetosti stoji. Ova se napetost može 
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izraziti kako je poznato jednom funkcijom V, koja zavisi samo 
od daljine dvijuh privlačujućih se čestica, i zove se potencial. Za 
praktično mjerenje ovoga potenciala stvorio je englezki učenjak 
W. Thomson posebni stroj, koji se zove absolutni munjomjer. Sa 
ovim strojem iztraživao je g. Streintz u Gracu potencial raznih 
kombinacijah kovinah i tekućinah, a ja sam ovaj potencia! pri- 
spodobio u svojoj drugoj razpravi u dodatku sa razvijenom topli- 
nom u munjotvoru, te sam dokazao, da je ova sa potencialnom i 
munjotvornom silom istovaljana (aequivalent). 

Buduć pako da u otvorenom članku nebiva nikakovih lučbenih 
učinakab, to postaje pitanje: uslied česa postaje slobodna mu- 
njina na krajevih članka? Ja držim, da ovaj pojav postaje uslied 
lučbene napetosti a to se tumači ovako. Molekuli tekućine i ko- 
vine stoje u najbližoj blizini, te se nastoje slučiti, uslied toga se 
prvobitno ravnotežje izmedju njihovih privlačivih sila poremeti, ali 
za neizmjerno malo vrieme se novo ravnotežje izmedju privlačivih 
silah zametne. Poremetjenjem prvobitnoga ravnotežja postaje slo- 
bodna munjina. Da ovaj nazor ima njeku valjanost, gledati ćemo 
to sada dokazati. 

Poznato je, da.jednim Daniellovim člankom nismo u stanju vodu 
u njezin počela razstaviti, jer u Daniellovu članku razvijena toplina 
iznosi za jednu istovalju potrošene tutije 20.000 gramkaloriah, do- 
klen treba, da vodu u svoja počela razstavimo 34180 gk. topline. 

Uvrstimo li u Daniellov članak uzprkos tomu voltametar sa vo- 
dom, to čemo nješto novoga opaziti. Ako iztražimo poslje nje- 
koga vremena potencial na krajevih elektrodah, to ćemo naći, 
da je ovaj potencial ondje uprav onolik, kolik je i na krajevih 
Daniellova munjotvora. Voda se nije razstavila u svoja počela, ali 
silom Danie'lova članka zavrgli smo njeku napetost izmedju mole- 
kolah vode, koja se napetost poslje prekinuća struje očituje kano 
potencial: ovaj potencial rekosmo da je isto onoliko velik kolik je 
i na krajevih Daniellova članka, ali je sasvim suprotivna smisla, 
naime ako potencial Daniellova članka odbija magnetulju na desno, 
odbija ju potencial elektrodah na lievo. Ovnj potencial postao je, 
kako je sada jasno, uslied poremetjena prvobitnog ravnotežja iz- 
medju molekulah vode, a poslje prekinuća struje povraća se pr- 
vobitno ravnotežje, te se očituje kano protivni potencial. Da nam 
stvar još jasnija postane, ili bolje rekuć da nam nedvojbena .po- 
stane, navesti ću sada njeka iztraživanja gosp. Exnera, koja se na 
ovu stvar odnose, premda u tu svrhu nisu učinjena. 
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«Mi rekosmo, da je za raztvaranje vode toplina od 34180 gk. po: 
E Koe odo , : 34180 
... ovoj toplini odgovara munjotvorna sila E = IBOVO 1.36 
Danieliova munjotvora. Dakle za raztvaranje vode trebamo mu- 
njotvornu silu najmanje od 1:36 D. Gospodin Exner je stupnjevao 
munjotvornu silu iztražujuć galvansku polarizaciju nastrojem ter- 
nigelektričnim od ništice do 4 Daniellova munjotvora, te jest ras- 
atavljajuć čistu vode — u kojoj ni zraka nije bilo, medju elektrodami 
pe Wollastonu, dobio sliedeći razultat, u komu znači E munjo- 
tvornu silu razstavljajuće struje, a E, znači munjotvornu silu po- 
larizacije. 


E E, 
003 . 003 
0:20 . 020 
0-37 0:37 
0:60 060 
0:90 . 0:91 
1:03 . 1:02 
1:28 1:28 
1:54 1:53 


u 194... . . 1:90 
Drugi pokus učinio je Exner sa vodom malo sa sumpornom ki- 
selinom nakiseljenom, te je dobio sliedeći rezultat. 


| E . E, 

0:28 0:28 
0:49 0-49 
OT . 070 
1-09 1:09 
1:34 1:84 
111 . 160 

itd. 


Iz ovih.i prijašnjih brojevah vidimo, da je potencial elektrodah 
i munjotvora jednak sve do munjotvorne sile E == 1:36; jer u pr- 
vom slučaju leži ovaj broj izmedju E = 1:28 i E == 154, a u dru- 
gom prvoj medji još bliže E == 1:34 i E ==1'71. Dakle kako uz- 
tvrdismo, ravnotežje biva izmedju djelujućih silah sve do 1'36, a 
povraćanje u prvobitno ravnotežje izrazuje nam uprav tu napetost, 
uslied koje postaje slobodna munjina. Prekoračimo li medju od 
1:36 D., onda se počimlje voda raztvarati u svoja počela, i trošeća 


UZBOK MUNJOTVORNOJ BILI. 175 


se sila ostaje vazda jednaka, nu brojevi gospodina Exnera toga ne- 
pokazuju, jer vidimo, da brojevi za polarizaciju još vazda rastu, a 
tomu je raglog, što novi lučbeni učinci započimlju, i to stvaranje 
vodenoga prekisa, komu treba toplina od 23318 gk. Lučbena na- 
petost vodenoga prekisa trajati će sve dotle, dok nedodje do one 
jakosti, da se molekuli vodenoga prekisa slučiti mogu, a to će biti 
svega ukupno 34180 -1- 23318 =: 57498 gk. Kada munjotvorna 
SO == 2:299 D., onda pre- 
staje svaka lučbena napetost, jer su pri razstavljanju vode svi mo- 
gući lučbeni učinci izcrpeni. Od ovoga momenta stekla je pola- 
rizacija svoju najveću visinu, te brojevi za E, ostaju nadalje, ma 
stupnjevali mi munjotvornu silu razstavljajuće struje kako mu 
drago, nepromjenljivi. Da je tako, pokazalo se je svestranim izku- 
sivanjem, koje pokazuje za najveću polarizaciju pri raztvaranju 
vode E, ==2:3 D., daklen uprav onaj isti broj, koga dobismo na 
temelju našega nazora o lučbenoj i munjevnoj napetosti. 
Poslje onoga, što sad rekosmo, mislim, da su pojmovi, lučbena 
napetost, munjevna napetost, sasvim nedvojbeno razjašnjeni. Ovo 
se dade posve li&po prispodobiti sa natezanjem jedne krute stvari. 
Kruta stvari, ako se do njeke stalne medje raztegnu, povraćaju se, 
kada vanjski upliv prestane, u prijašnje stanje. Sila, kojom se stvar 
u prijašnje stanje povraća, jest uprav onolika, kolika bijaše vanjska 
sila, kojom je stvar raztegnuta, ali suprotivna smisla. Povećajmo 
vanjsku silu, to ćemo doći do onoga trena, u kom se stvar raz- 
trgne. Sve dovle biti će vanjska sila odporu same stvari jednaka. 
Kako vidismo ovako biva i pri lučbenih učincih. , 
. Iza ovoga idjemo da skupimo ono, što u obće rekosmo, u mate- 
matični sklad, i to na temelju sveobćih mehaničnih zakona. 
o Najprvo se moramo ogledati, da li je moguće jedan lučbeni 
učinak odnosno ovaj učinak prateće fizikalne pojave, matematičnom 
računu podvrći. Koliko mi je poznato, neopazih toga dosad nigdje, 
barem ne to, gdje bi bilo sa njekoga obćenitoga gledišta učinjeno. 
Obazrimo se na onaj veliki material, koji nam pružaju najno- 
vija lučbena iztraživanja, neobziruć se samo na lučbene več i na 
fizikalne pojave, koji lučbene učinke prate. Na ovom polju uzra- 
diše Favre, Silbermann, Berthelot i Thomsen neizmjerno mnogo. 
Evo dakle naše teorije, iz koje će se put viditi, kojim idemo. 
Neka bude m masa jedne čestice u jednom sustavu česticah. 
Ovoj ćemo čestici označiti mjesto u njeko vrieme t sustavom pra- 


sila razstavljuće struje naraste do 
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vokutnih koorđinatah, koje se začimlju u jednoj stalnoj nepomičnoj 
točki. Dalje neka budu XYZ sa koordinatami uzporedne kompo- 
nente svih mogućih na česticu djelujućih silah. Svakoj ovoj sili 
za se odgovarala bi njeka pospješnost, i to bi bile za ove tri 
komponente 

— md?X .— md?Y — md'Z 

dt? dt" dt? 

pospješnosti. Ako čestica u miru stoji, to moraju sile i njima 
odgovarajuće pospješnosti u ravnotežju biti, a to je vazda po D'A- 
lembertovu principu, ako 8x, dy, šz znače njeke neizmjerno male 
promjene ili varijacije sustava, ili virtuelno pomicanje čestice. Po 
tom sliedi sliedeća jednačba: 


(x — Fe d+ (y : ") dy +(2-"4 m "šo 


Ili ako ovu jednačbu drugačije napišemo i na sve Čestice sustava 
drevni da pred istovrstne oline metnemo sbrojnik ž, to je 


diy 
2=|-q8- e xh 5: —dt kh 


X8x-+Y3y + za, I 


Lieva strana ove jednačbe pokazuje nam rad silah, koje su 
onim jednake, koje bi u istinu naznačene pospješnosti izvele, kad 
bi djelovale povoljno uzetim micanjem dx, dy, dz. Desna strana 
jednačbe pokazuje rad, koga bi u istinu obstojeće sile X, Y, Z uči- 
nile istim putem (dx, dy, dz) radeć. 

Uvjeti, koji nam dopuštaju, da desnu stranu jednačbe integrirati 
možemo, jesu u obće ti, da nam mora biti poznata još jedna jed- 
načba oblika F (x, y, z) == 0. Iz koje onda diferenciale pojedinih 
koordinatah praviti možemo, te u gornju jednačbu pometati. U 
većini slučajevah to pak nije zadano, niti se izvesti dade, jer naime 
pri lučbenom učinku morali bi točno puteve česticah znati, da jed- 
načbu F (x,y,z) == 0 nastaviti možemo. Nego jedan veliki dio 
ailah [i morda sve prirodne sile ovom zakonu asliede] djeluje u 
obratnom razmjeru sa kvadratom daljine, za sve ove sile valja 


F(xyx) =r>=x? by? ze. 


Osim toga poznato je još iz analitične mehanike, da se gornja 
jednačba I i onda integrirati može, kad se odnosi na kakav kon- 
gervativni sustav. 
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Konservativnim sustavom zovemo svaki onaj, o kom možemo 
reći: Ako ovaj sustav priedje iz jednoga odnošaja u drugi, to sile, 
koje medjutim djeluju, isti rad učine, ma prešao sustav iz jednoga 
u drugi odnošaj kojim mu drago putem. A u ovom slučaju je 
učinjen rad zavisan samo od početnoga i konačnoga odnošaja. 

Sada nam valja potražiti, je li koji od ovih trijuh uvjetah 
valja za lučbene učinke. Krivulje, kojim se čestice titraju sluči- 
vajuć se, ostati će nam, bojim se, za uvjek nepoznate, dakle sa 
jednačbom F (xyz) ==0 nije ništa. Drugi uvjet, koji je skoro isto 
ovo, jako je zamamljiv, jer nas analogija vodi od sunčanoga su- 
stava na sustav čestica; ali mislim, da bi to ipak hypoteza bila, 
kad bi se mi te analogije držali, a naumio sam u ovoj razpravi 
svakoj hypotezi izbjeći, dakle i ovoj, ako inače dosta vjerovatnoj. 
Sada nam nepreostaje nego treći uvjet, i to iztraživati, da li luč- 
beni učinci spadaju može biti medju konservativne sustave. 

I to biva u istinu, jer slučimo li dva počela ma kojim mu drago 
načiriom, to dobivamo vazda jednu te istu toplinu. Ako se počela 
H i CI sluče u solnu kiselinu, to daje 22001 kal. topline, pa makar 
mi počela izveli od kud _mu drago i makar ih slučivali kako mu 
drago. 

Isto tvrdi lučbar Berthelot ovako govoreć: Ako jedan sustav jedno- 
stavnih ili sastavljenih tjelesah pod stalnimi odnošaji stoji, a na su- 
stavu postanu budi fizikalne budi lučbene promjene, koje sustav u 
nov odnošaj prevedu, nečineć nikakova rada izvan sustava: to 
visi pri toj promjeni razvijena ili potrošena toplina jedino od počet- 
noga i konačnoga odnošaja njegova. 'Ta je toplina vazda ista, ma 
na kakav način prešao sustav iz jednoga odnošaja u drugi. Iz 
ovoga sliedi nedvojbeno, da lučbeni učinci na njihova svojstva Spa» 
daju konservativnom sustavu. 

Kada je to istina, onda možemo desnu stranu jednačbe I integri- 
rati, samo nam treba znati početni i konačni odnošaj sustava. 

Da do toga dodjemo, moramo se upoznati sa jednim novim poj- 
mom, koji je u njemačkih knjigah još malo poznat, akoprem ga 
Englezi već odavno rabe. Mislimo si jednn tvar, n. p. 5 metarah 
ponad zemlje u vis dignutu, to smo tu stvar dižuć učinili njeki 
rad, koji se iZrazuje težinom stvari i prevaljenimn putem. Ako ova 
stvar stoji na kakvom odponcu u rečenoj visini, pa mi odapnemo 
taj odponac, to će stvar pasti na zemlju, i učiniti će isti onaj 
rad, koji je prvo potrošen, dok je tvar dignuta na rečenu visinu ; 
nedvojbeno je, da je onaj rad bio u stvari sakupljen i njekim na- 
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činom pritajen, dok je stvar na odponcu ležala. Ovaj pritajeni rad 
zovu Englezi potencialnom energijom. Recimo dalje, da smo po drugi 
put istu tu stvar digli na visinu 8 metarah, to je potencialna 
energija ove stvari sada veća i ta je tolika kao. da stvar pane iz 
visine 8 metarah na zemlju. Recimo još jednu, da ta stvar imade 
u trećem slučaju pasti sa visine od 8 metarah na visinu od 5 me- 
tarah, to je tim putem učinjeni rad jednak razlici potencialne 
energije od jednoga odnošaja u drugi. Ako je V, potencialna ener- 
gija u visini 8 metara, a V, u visini od 5 metara, onda je učinila 
stvar padajuć od 8 do 5 metara, rad LL = V, — Vi. 

Kada bi naš sustav, koga si ovdje zamislismo, spadao na konser- 
vativni sustav, kako to u istinu biva: onda bi integral jednačbe I 
ovako glasio: 


V, — V, = S 2 (Xdx -+ Ydy -+- Zdz) 


Motreć sveukupnu prirodu ili u njoj pojedine tvari, to ćemo, 
ako smo pozorni, opaziti, da u svakoj stvari ima njeka potencialna 
energija, povrh one, koju ona u sebi poradi svoje težine nosi; tako 
svako drvo, biljka sakuplja u se toplinu sunčanih zrakah kao 
potencialnu energiju, te ju vraća goreč nazad i grije nas; tako je 
sa svakim kamenom, kovom, dapače i živim stvorom : jelom skup- 
ljamo u sebi potencialnu energiju, koju sgodom pretvaramo u 
djelo itd. 

Da se sada povratimo opet na naše lučbene učinke. Tutija nosi 
u sebi njeku potencialnu energiju, a isto tako i sumporna kiselina. 
Kada se pretvori tutija i sumporna kiselina u ledac biele galice, 
to je potencialna energija biele galice drugačija nego je ona tu- 
tije ili sumporne kiseline, a potencialna energija ovoga ploda ili 
rada jest jednaka razlici onih prvotnih potencialnih energijah. 

Ovaj pojav je lučba u novije vrieme veoma točno iztraživala, 
i za razne slučevine ne samo ovo što rekosmo potvrdila, nego i 
stanovitimi brojevi ovaj rad pri slučivanju izrazila. 

Ako je dakle potencialna energija tutije V,, a ona sumporne ki- 
seline V,, to je desna strana jednačbe I integriva, a njezin je 
integrat 


V, — V, = S ž (Xx FR Y8šy +702) ...1I. 
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Buduć pako da je razlika ili sbroj dvijuh potencialnih energijah 
opet potencialna energija, ako se netroši izvan sustava koji dio 
rada, to gornju jednačbu možemo i ovako pisati 


Niz Ver ==Vycaocu .II. 

Što ovdje rekosmo o tutiji, to isto možemo uztvrditi i od druge 
stanice Daniellova članka, samo imamo tamo uzeti potencialnu 
energiju negativno, jer tamo nebiva slučivanje van lučenja, a buduć 
da se pri lučenju isto toliko topline potroši koliko na jednoj te 
istoj stvari pri slučivanju razvije, to će biti potencialna energija 
u drugoj stanici 

= Na = =(9 Ve) 
Uslied toga u cielom sustavu Daniellova munjotvora 
ME MEV esaec IV. 

Ova konačna jednačba pokazuje nam odnošaj otvorena Daniel- 
lova članka, a funkcije V mogu se u istinu mjeriti absolutnim 
munjomjerom. 

Iz ovoga statičnoga odnošaja opažamo, da je sustav samo od- 
visan od lučbene napetosti, a nipošto od česa drugoga. Izraz 
V, — V,“ zove se po starom nazivlju Ohmovu elektroskopična sila, 
kašnje nazvaše taj izraz munjotvornom silom. Funkciju V nazivlje 
Kirchhof potencialnom funkcijom, te dolazi do izraza V, — V,y' 
sa svim drugim putem. 

Sada nam je prelaziti na dynamični odnošaj našega sustava. 

Iz jednačbe II. i III. sliedi 


— V, = S Ž [X8x ++ Y3y -+ Z8e] 


ili — dV, = ž [X8x ++ Ydy -+- ZAz] 
Žaradi jednačbe I. sliedi sada 
d?x d? d?z 
— 8V, =Xm ar i+ TT dy -h- dr 
Kada spojimo krajeve Daniellova članka kovnom žicom, to 
počme u taj mah slučivanje i lučenje, a uslied toga dynamični od- 
nošaj, to jest čestice se stanu gibati ili iz jednoga odnošaja u 
drugi prelaziti. Zaradi jednostavnosti nećemo si odmah Daniellov 
munjotvor predočiti, van ćemo motriti neposrednu redukciju bakra 
iz modre galice tutijom. Kako se dakle u sustavu gibanje zametne, 
tim prelaze variacije u sliedeće izraze za neizmjerno malo vrieme dt 


Šx == dxdt; 8y = dydt; dz = dzdt. 


: 
8zl.... V. 


*k 
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Uslied toga prelazi jednačba V. u sliedeću: 
d?x d? d?z 
dei zra dxdt-H 53. dxdt-h-Spr— dedt 
= 2 [Xdxdt + Ydydt +- Zdzadt) 

2, 2 : 

ili m a7 dxh-So-dxh-oe dei =5(Xdx-+Ydy +Zdz] 
J 
Kako je iz analitike poznato jest 
d?x x=i( dx ) 


Usljed toga jest 
dx \? dy \? dz | 
_ o yi 
=a ((-4-) +(-a-)+(-a—) | 
' * dx dy __ dz 
Nadalje znamo iz analitične mehanike da brrakrrak 
komponente brzine nuz osi koordinatah. Naznačimo ove malo kraće 
sa U, U U;, t0 imamo zadnju jednačbu ovako pisati: 
—dV=235mlu*+bu*+u*] 
Buduć pako da se ove komponente brzine u pravokutnom su- 
stavu dadu se jednostavno izraziti posljednicom brzinom, to je: 


u*+Hu*+u?=v? 
Zarad česa najposlje sliedi 
— dV=ž;mV?... VI. 
Iz ovoga vidimo, da potencialna energija usljed gibanja prelazi 
u živu silu, ili kako se u novije vrieme zove, u kinetičnu energiju. 
Naznačimo dakle kinetičnu energiju sa E. to sliedi najposlje 


dE" =ž>1mv? => [Xdx + Ydy + Zdz] ... VII. 
Ili ako ovu jednačbu integriramo, sliedi 


E'= SXž [Xdx -+ Ydy + Zdz]... VIII. 


Kako vidimo ova je zadnja jednačba neodvisna od vremena, a 
to si možemo ovako pomisliti. Neka je u jednoj posudi jedna isto- 
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valja vodikova plina i jedna istovalja solikova plina, daklen H-H-CI, 
to je dostatan i najmanji impuls svjetla, da ova dva plina praskom 
sluči u solnu kiselinu i to se sgodi u neizmjerno kratku vremenu. 
Za ovakav slučaj pokazuje nam jednačba VIII. pri slučivanju raz- 
vijenu kinetičnu energiju ili ako hoćemo učinjeni rad. 

Drugačije pako biva stvar kod slučivanja tjelesah u kapljivom 
ili krutom stanju, tu nisu atomi slučivajućih se stvari u najbližem 
doticaju kao kod plinovah, nego se moraju još njeki drugi odno- 
šaji svladati, dok atomi u doticaj ili u privlačivi krug dodju, a 
zato treba vremena. 

Mislimo si, da reduciramo bakar iz modre galice tutijom, to 
će u svako neizmjerno malo vrieme biti vazda njeki stanoviti broj 
česticah tutije sa onimi modre galice u najbližoj blizini prije nego 
ge sluče. Kako se ove sluče, stupaju mjesto njih druge na red i 
to slučivanje ide tako redom, dok se sav proces neizcrpi. Tu vi- 
dimo, da impuls za impulsom sliedi, pa ako i svaki impuls traje 
neizmjerno malo vrieme, ipak treba njeko vrieme, dok se stalna 
množina tutije sluči, a bakra izluči. Sliede li ovi impulsi redovito 
jedan za drugim, t. j. ako svaki impuls treba isto vrieme, onda 
postane cieli proces stacionaran. A kad to biva, onda možemo na 
naš odnosaj upotriebiti tako zvani integral vremena. Recimo, da 
je trajanje jednoga impulsa di, i da u tom impulsu djeluje njeki 
stanoviti broj česticah, koje čine rad E,: to će biti za vrieme 
t učinjen rad 

S'E,d: 
0 


Ili ako integraciju izvedemo, biti će rad 
| z Et 
Ovaj rad mora biti jednak onomu, koga kinetičnom energijom 
izraziti možemo, daklen 
žimv=: Et 
žmv>=Et 
Traje li učinak samo jedinicu vremena, to je 
žmvi=E,.... IX. 


Ova konačna jednačba pokazuje nam daklen u jedinici vremena 
učinjen rad. Iz sada rečenoga sliedi, da je brzina v u ovoj jed- 
načbi nepromjenljiva, jer inače nebi mogao stacionarni odnošaj 
vladati, zaradi toga sliedi | 
vim =E, 
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Ili ako *m kano sveukupnu masu svih aktivnih česticah nazna- 
čimo sa M. to je najposlje 


Mv*=E, 


Ovom jednačbom izrazili smo jedan jednostavni lučbeni učinak, 
daklen neka se odnosi na slučenje tutije sa sumpornom kiselinom. 
Buduć da tutijau modroj galici, uza to što se sluči sa sumpornom 
kiselinom , izluči kovni bakar, to se na to izlučivanje potroši 
uprav tolik rad, koliko se ga razvije slučenjem bakra i sumporne 
kiseline, to nas uči lučba. Usljed toga biti će na izlučenje bakra 
potrošen rad E,, daklen postaje uslied redukcije bakra tutijom iz 
modre galice vidivi rad 


E, — E, 


Ovaj rad _ možemo dakako kinetičnom energijom izraziti, ako v 
pokazuje brzinu slučivanja i izlučivanja, a M slučenu ili izlučenu 
masu 


Mu? =E, — E, 
Buduć da masu M možemo izraziti težinom p i za pospješnosti 
zemaljske privlake g, to je M = < Usljed toga prelazi naša je- 


dnačba u 
pu =(E —E,)g 


Ovaj rad možemo u toplinu pretvoriti, ako ga podielimo meha- 
ničnom istovaljom topline A == 429:00 mklg., sada je kinetična 
energija mjerilom topline izražena; po tom je 


pu" _(E—E)__ 
Ko =a fm 
Ovo je matematični izraz za toplinu, koju su lučbari pri sluči- 
vanju i lučenju mjerili kalorimetrom. 


Mi rekosmo već na početku ove razprave, da tek sponom obo- 
dvijuh kovina započnu u munjotvoru normalni lučbeni učinci, 
ujedno nas izkustvo uči, da povećanjem odpora u sponi ovi učinci 
ave slabiji te slabiji postaju. Iz toga zaključujemo, da brzina slu- 
čivanja i lučenja svoju vriednost mienja. Brzinu, koja svoju vriednost 
tečajem vremena pravilno mienja, možemo kako je poznato izra- 
ziti pospješnosti 1 vremenom. Ako odpor pravilno mienjamo, ne- 
mamo nikakva razloga uztvrditi, da se nebi i brzina slučivanja 
pravilno micnjala. Neka bude daklen # pospješnost, a vrieme ko- 
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jim se brzina mienja, neka je £, to je onda u==it; a zarad 
toga usljed lučbenih učinakah razvijena toplina 
p. i?t? 
Ao Man A: 

Kako vidimo, ovisna je toplina od tri činca, naime od težine iz- 
lučene kovine, (što je sve jedno uzeli ovu ili onu, jer su ove po 
Faradayevu zakonu istovaljane), od pospješnosti i vremena. Ova 
tri činca su osim toga medju sobom ovisna, jer promjenom je- 
dnoga mienjaju i ostala dva svoju vriednost u obće. U: posebnih 
slučajih mogu jedan ili dapače dva od njih neovisnim postati. 

Buduć da nam je izkustvom poznato, što sam u drugoj svojoj 
razpravi temeljito dokazao, da se u Daniellovu članku usljed luč- 
benih učinakah za jednu lučbenu istovalju razvije toplina od 25000 
gramkaloriah , to sliedi, ako p znači jednu istovalju izlučena 
ie Pit 25000 

A 

Neka se odnose istovalje ne na grame, kano obično, već na mil- 

ligrame, onda je p == 31700 daklen je 
it" 25000 
A "7 31100 

Ako bismo rado znali razvijenu toplinu za koju drugu težinu 
izlučena bakra, onda moramo ovu jednačbu sa dotičnom težinom 
pomnožiti, jer ova nam jednačba pokazuje toplinu za jedan izlu- 
čeni milligram bakra daklen je 

qićt* _ 25000 
A 7 31700 " 

Desna strana ove jednačbe pruža nam sredstvo, kojim smo u 
stanju u svakom mogućem slučaju iz izlučene množine bakra iz- 
računati u članku razvijenu toplinu, zašto nam treba mjeriti samo 


25000 


težinu izlučena bakra, pa ovu sa nepromienljivim čincem —31100. 


= konstantna... XI. 


pomnožiti. 

Lieva strana ove jednačbe sastoji se iz dva ovisna činca, daklen 
se neda ni jedan izračunati, ako vriednost drugoga nije poznata. 
. Sada nam nepreostaje drugo, nego pokusom potražiti, u kom od- 
nošaju ova dva činca prama ostalim činjenicam u munjotvoru stoje. 

Prošlih uzkrsnih praznikah imadoh vremena sastaviti te strojeve 
za tu svrhu. 

Priredio sam si dva Danjellova članka metnuvši ploču od čiste 
tutije (elektrolizom iz čiste biele galice na nečistoj tutiji izlučene) 
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u biclu galicu, u kojoj bijaše nješto čiste sumporne kiseline, ba- 
krenu ploču metnuo sam u jednu drugu posudu u modru galicu. 
Ovako priredjene posude spojio sam staklenom cievi, u kojoj bi- 
jaše česte prekiipane vode sa njekoliko kapi sumporne kiseline, 
da bolje struju provadja. Diafragmu od zemlje zabacio sam, jer 
ovom prolaze tekućine i zameću nuzgredne struje. Ovako priredjen 
munjotvor je veoma stalan. Najprvo sam se osvjedočio, da ovakov 
munjotvor drži magnetulju veoma osjetljiva multiplikatora do 4 i 
5 danah nepomično na istom mjestu. 

U krug ovako priredjena munjotvora uvrstio sara Gaugainovu ma- 
gnetulju, jedan voltametar sa modrom galicom i elektrodami od pla- 
tine, onda jedan reostat po Wollastonu, na kom bijaše žica od no- 
voga srebra 19 metara duga, omotana, osim toga uvrstio sam još i 
nastroj, kojim sam mogao po volji struju jednim hipom zatvarati 
1 otvarat. 

Najprva. zadaća našega iztraživanja bijaše ta, tražiti izlučenu 
težinu bakra u voltametru u jednoj sekundi, pri različitoj duljini 
u krug struje uvrštene žice od reostata. Buduć da je reostat ili 
bolje rekuć njegova žica točno od 10 do 10 diela razdieljena, tako 
sam u pojedinih slučajevih pomicao reostat od 10 do 10 diela. Za 
naše iztraživanje nebijaše nuždno znati absolutne duljine žice, jer 
se samo o tom radi, dokazati, u kom razmjeru povećanjem odpora 
umanjujemo lučbene učinke. 
> Vrieme sam pri tom poslu motrio po veoma dobroj žepnoj uri, 
od koje sam se najprvo osvjedočio, da svaku minutu u cielom 
krugu od 12 satih djeli kazalom sekundah točno u 60 dielovah. 
Buduć da nam ni do tog nije stalo, je li vrieme jedne sekunde 
absolutno, nego nam je samo do toga stalo, da su pojedini mo- 
menti vremena relativno jednaki, iz toga sliedi da je upotrebljeno 
sredstvo dostatno. 

Težinu izlučena bakra mjerio sam analitičnom tezuljom lučbe- 
noga laboratorija rakovačke rcalke, samo sam iza kazala na stup- 
čiću, koji tezulju nosi, prilicpio malo ogledaoce, u kojem se je ka- 
zalo zrcalo, te sam tako mogao, oko, kazalo, i sliku kazala vazda 
u jednu ravninu staviti, a tim izbjeći pogrieškam, koje bi mogle 
postati uslicd paralakse. Točnost tezulje ide do 0:1 milligrama, jer 
ovo nebijaše moguće neposredno odredjivati, nego prosudjivanjem 
daljine konjića od jedne zarezotine do druge. Pokusi će pokazati da 
su upotrebljena sredstva bila pouzdana. 
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Sliedeća tablica izvadjena je iz zapisnika što sam ga pri pokuši- 
vanju vodio; u drugom stupcu nalazi se slovo R, koje naznačuje 
ostali odpor osim reostata u munjotvoru, ili ako hoćemo pri duljini 
reostata 1==0. Ovaj sam odpor prije tako izjednačio đa iznosi 
blizu "/,, reoatata. 


gla Bo 18 o BE 
ko lšdiše | az Be #, EE EE 
Ro delid. ai di. + Šaši 
ga |fglbšs ES daš FE gao 
A *e A *|s a4 oO“ s Pad DD“ 5 Bom 
4%, 1880 | 80 | 38:75% 11h—17.m| 610% | 13h —29m|_51:7 | 7920 | 00065312 
5 60 | 25:50%,. 15—38 | 4:55% | 17—16 | 319 | 6480 | 00049490 
i Po 70 | 24:30%  7—43 | 4:300% 10—02 | 38:6 | 8340 | 00046312 
A 80 | 21:50%  10—14 | 4:20% | 13—39 | 53:7 | 1230 | 00043677 
. 90 | 20:00"  14—00 | 3:90% | 16—03 | 30:6 | 7380 [00041446 
* 100 | 18:50% 16—15:5| 3:70% | 17—30 | 17:7 | 4470 | 0:0039536 
o R 68:50%  7—830 | 9:40 9—37 | 98:0 | 7620 | 0:0128609 
sU 10 | 52.00%  14—24 | 8:50% | 16—03 | 54:6 | 5940 [00091857 
va 560 | 30.00% 12—7 | 4:90% | 14—06 | 88:1 | 7140 | 0:0053427 
š 20 | 46:50%  14—27 | 6:90% | 16—59 | 687 | 9120 [00075278 
a PR 40 | 30.00%  14—20 | 5:40% | 15—12 | 18:2 | 3120 | 00058482 


Duljinu žice nisam redom umetao zaradi toga, da razbacam po- 
greške koje bi možebit u samom nastroju ležale, te da tim  iz- 
bjegnem njihovoj redovitosti, inače bi mutile pravi zakon. 

Iz brojevah u zadnjem stupcu možemo izračunati, koliko se to- 
Pline u pojedinih slučajih u munjotvoru razvije. Zato moramo naj- 
prvo na temelju Faradayeva zakona o istovaljah iz izlučenoga 
bakra . izračunati u munjotvoru potrošenu tutiju; nu neka bude 
Ac istovalja bakra, Az istovalja tutije, zatim ako je u voltametru 
u jednom trenutku izlučena težina bakra g, to je težina u munjo- 
tvoru potrošene tutije 

| Az 
pe rd 

Buduć pako na jednoj istovalji tutije stvarajuć bielu galicu od- 
govara toplina od 53045 grmk.: to će biti toplina za p milli- 
gramah 


Ili ako za p metnemo vriednost iz gornje jednačbe, biti će 


Wz == 53045. q 
1000. Ae 
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Broj 1000 znači, da se sve odnosi na milligrame, jer se toplina 
53045 odnosi na grame. 

Izlučenoj težini bakra, koja je identična sa onom, koja se u 
članku izluči, odgovara toplina 


27980 
pusi 1000 Ae P 
Daklen sveukupna toplina 
_ 53045 q 21980 
Ne Me 1000 Ae 1000 Ae 1 
ili 
__ 25069. q 
Wz — We = 1000 Ae ŽU: 


Na temelju ove jednačbe i brojevah u zadnjem stupcu naše ta- 
blice izračunate su topline W, koje se u prvom stupcu dojduće 
tablice nalaze. 

Da naše pokuse u sklad dovedemo sa jednačbom XI., treba 
nami vrieme znati, za koje se razvije jedna te ista toplina pri 
raznoj duljini u strujište uvrštene žice. Da to saznamo, treba nam 
najprvo znati onu stalnu toplinu, koja se u stalno vrieme razvije, 
na koju se ostali brojevi odnositi mogu. Za tu stalnu toplinu uzeti 
ćemo onu koja se razvije pri odporu R ili reostatu == 0 u jedinici, 
vremena, jer kako već rekoh, neradi se ovdje o absolutni bro- 
jevih, jer možemo i iz relativnih brojeva zakon ustanoviti. Ako 
daklen dielimo pri odporu R u jednoj sekundi ruzvijenu toplinu 
sa ostalimi, tako dobijemo vrieme u sekundah, koje treba, dok u 
svakom pojedinom slučaju razvijemo istu toplinu kano i pri od- 
poru R. Ovi brojevi složeni su u drugom stupcu sliedeće tablice. 

U trećem stupcu te tablice nalaze se kvadrati vremena. 


0:010430 1:0000 1:0000 


10 0:0072491 1:4001 1:9608 

20 0:0059367 1:7084 2:9189 

30 0*0051507 1:9691 8 8778 

40 0*0046121 2 1991 4:8363 

50 0:0042329 2:4072 57957 

60 0 0039030 2:5958 6:7536 

TO 0:0036523 21170 17121 
80 0 0034445 29446 86703 
90 0:0032686 3'1030 9:6289 

100 0:0031180 32529 10:5331 
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Da bolji pregled ovih brojevah dobijemo, to sam ih u prilo- 
ženoj slici grafično sastavio. Za abscise uzeo sam duljine žice na 
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reostatu, jer ove su za pojedine slučaje, za jednaku duljinu rasle, 
za ordinate uzeo sam brojeve ove tablice redom. Knrivulje za do- 
tične brojeve označeno su istimi pismeni. Kod 
Da su pokusi u prvoj tablici izvedeni točni pokazuje nam pra- 
vilnost ovih krivuljah. | 
Kada ovu tablicu i sliku dobro razgledamo onda nam na prvi 
mah u oči udara, da kvadrati vremenah leže na ravnoj crti, a to 
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nam znači, da ovi stoje sa duljinami žice na reostatu u jednostav- 
nom razmjeru. 

Iz ovoga vidimo, da se svaki odpor u strujištu može izraziti 
kvadratom vremena, koje prodje dok se jedna težna jedinica elektro- 
lita izluči. Po tom je 

I= cet". 

Kako vidimo, znamo sada u kom odnošaju stoji u našoj glavnoj 
jednačbi činac t?. Sada nam ase je obrnuti na drugi činac, koji je, 
kako rekosmo, od ovoga ovisam. 

Poznato je, da svakoj uztrajnoj sili odgovara dotična pospješnost, 
kojom mjerimo jakost sile, nu u našoj glavnoj jednačbi ima činac 
i značenje pospješnosti, tako ovaj činac nije ništa drugo nego tako 
zvana jakost struje. 

Metnimo sada u jednačbu XI za t?* gornji izraz, to sliedi 


l 25000 
Pb =W= s... 

* O 31100 
Poznato je, da tako zvani odpor u strujištu visi najprvo o na- 
ravi žice, a ova se izrazuje tako zvanim specifičnim odporom, 


za tim da visi i o debljini žice, s prvim stoji u izpravnom a 


AlI. 


s drugim u obratnom razmjeru, daklen je naš činac € = Piskod 


označuje debljinu žice, a & specifični odpor. Uslied toga je 
==5=R 


d 


Po tom imamo 
2 R=W.... XIV. 


Ova jednačba nije ništa drugo uego na početku napomenuti Jou- 
leov zakon, i pokazuje nam u jedinici vriemena za težnu jedinicu 
izlučena bakra razvijenu toplinu u munjotvoru pri jakosti struje i. 

Ova jednačba je evo sada prvi put na temelju lučbene topline i 
analitične_ mehanike izvedena. Clausius je ovu jednačbu razvio na 
temelju Ohmova zakona, predmnievajuć da na površini odpora na- 
lazeća se slobodna munjina tjera u odporu tekuću muaujinu. Naj- 
prvo je ovaj zakon izrekao Joule, a po tom ga je Lenz pekusom 
potvrdio. 

Mi ga evo razvismo sasvim samostalno na temelju novih načela, 
a iz toga se vidi ne samo istinitost zakona, već i jedine oline, koje 
ga izrazuju, dobiše tim sasvim mehanično značenje, što do sad 
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nije bilo, jer pojmovi o jakosti struje i odpora bijahu težko du- 
kučivi. 

Iz ove jednačbe, koja nam Jouleov zakon predstavlja, mogli bi 
prelaziti na Ohmov zakon, kada bi ovaj imao strogo mehanično 
značenje, ali žalibože toga nema; jer funkcija V koja dolazi u 
jednačbi IV. osniva se na statični odnošaj sustava. Daklen u Oh- 
movu zakonu, koji se ovako piše 


i = (V, — V,) 
R 
i koji bi predstavljao dinamični odnošaj sustava, u ovom obliku ne- 
može biti govora o potencialu, nego o radu. A kako smo mi do- 
kazali, potencialni odnošaji nisu ovisni niti o jakosti struje, niti o 
odporu, što nam jednačba IV. pokazuje, i što u istinu biva; jer 
potencial ostaje vazda jednak, ma uzeli mi kakav mu drago odpor 
u otvorenoj struji. Iz jednačbe XIV. sliedilo bi dakle 


i= Vs ili IVR=VW.= it. 


Ovo bi njekim načinom bio Ohmov zakon, koji bi se na toplinu 
odnosio; nu kako nam je poznato, ovaj zakon osniva se na mi- 
stičnom pojmu o munjotvornoj sili, za koju niti pravoga pojma 
niti mehaničkoga značenja neimamo. Ohmov bi se daklen zakon 
imao ovako izgovarati: 

Produkt jakosti struje i odpora je nepromjenljiv; a to sliedi 
i iz gornje jednačbe, ako na obe strane pomnožimo sa VR tako je 


iR==V RW. 
Ova nepromjenljiva nema za sad nikakova značaja, jer da ju 


dobijemo moradosmo na obe strane sa promjenljivim faktorom VR 
pomnožiti, da tu nepromjenljivu u smislu Ohmova zakona dobijemo. 


Sada ćemo još jednom u kratko napomenuti što do sad rekosmo, 
tim mislimo veću bištroću o samoj stvari iznieti. 


1. Ako raznolične tvari naime kapljevine i kovine u najbliži do- 
ticaj svedemo, to postaje, ako ne slučivanje, tako nedvojbeno 
slučivanju odgovarajuća lučbena napetost. Ova probudi u krutoj 
tvari ovoj napetosti istovaljanu potencialnu energiju, koju na ko- 
vini kano slobodnu munjinu opažamo. 

2. Slučivanje počme tek onda kad mogučnim nčinimo, da po- 
tencialna energija može prelaziti u kinetičnu (rad, toplinu). 
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3. Ovo pretvaranje potencialne energije u Kinetičnu probudjuje 
ono, što zvasmo galvanskom strujom. Jakost ove struje visi o br- 
zini, kojom se potencialna energija u kinetičnu pretvara. 

4. Pravi izraz ovome djelovanju munjotvora jest Jouleov zakon. 
Ohmov zakon nije ništa drugo nego empirično pravilo bez meha- 
ničnoga znamenovanja. 

5. Ono, što do sad _munjotvornom silom nazivasmo, imamo od 

sad munjotvornom energijom zvati; jer ovaj izraz je točan, buduć 
da ustanovljene pojmove u sebi nosi. Osim toga izrazuje kano god 
statični odnošaj munjine, tako isto i dinamični; buduć da prvom 
odgovara potencialna a drugom kinetična energija. 
“ Poznato je, da dosad stoje dvie teorije o postanku galvanske 
struje, i to jedna tvrdi, da stvari postaju već dotikom munjevne, 
a druga, da samo kakvim lučbenim učinkom može galvanska struja 
postati. Ob ova dva nazora bije se boj medju učenjaci već preko 
50 godina; sada se čini, da su lučbari prevladali dotičare. Meni se 
pako čini, ne samo to, nego sam i tvrdo uvjeren, da obojica pravo 
imaju, a tako običajno i biva pri dugotrajnih prieporih, kada se 
bez strasti vode. Za što obojica pravo imaju, lahko će se raza- 
brati iz onoga, što ja dosad rekoh. Statični odnošaj munjine po- 
staje nedvojbeno dotikom, kano to biva pri kapljevinah, koje uza 
krutine prijanjaju; jer lučbena napetost ili potencialna energija 
djeluje samo kano molekularna sila u najbližoj blizini. Za dina- 
mičnu  munjinu stoji isto tako nedvojbeno, da samo onda postaje, 
kada lučbeni učinci započmu. Kada dakle statične i dinamične mu- 
njevne učinke razmrsimo, onda nam postane stvar jasna. 

Ovom razpravom završujem svoje djelo, koje sam prvom razpra- 
vom : započeo. 


Dodatak. 


Ovu moju razpravu, poslanu uredničtvu Wiedemanovih analah, 
stigla je čudnovata sudbina, o čemu ću u svoje vrieme pismo na- 
kladatelja istoga časopisa g. 1. A. Bartha, kao i ono g. G. Wie- 
demanna priobćiti, dok _mi stvar jasnija postane. 


Prilozi k hrvatskoj gramatici i glasoslovju. 


Čitao u sjednici Jilologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 12. svibnja 1880. 


PRAVI ČLAN DR. L. GEITLER. 


I. Hrvatski optativ-konjunktiv. 

Poznato je, da je slavenski imperativ po etimologiji svojoj op- 
tativ. U spomeniku suprasaljskom dolazi u ovisnih finalnih izrekah 
nekoliko imperativnih foramah, koje se moraju prevesti optativom 
ili srodnim mu po sintaktičkoj porabi konjunktivom klasičkih je- 
zika. Srav. o tom Miklosich, Vgl. Syntax 790. 798. Navesti ću 
prispodobe radi jedan primjer: 

sup. 62. 17: BRCNOMANEME XOBPK ARTRAh MZXb, JA NOABNFNZUI 
CA MA NOzpaAZANNIE memorabimus virtutem virorum, ut nos inci- 
temus ad imitationem. 


Pošto se takovih primjerah, na koliko znadem, u hrvatskom 
jeziku još nije našlo, dopustit će mi se, da obratim pozornost na 
slične pojave čakavskoga nariečja. Usudjujem se dapače tvrditi, 
da je poraba slavenskoga imperativa u prvobitnijem značenju op- 
tativa-konjunktiva u tom nariečju tako živa, da nadkriljuje mno- 
žinom slučajevah sva ostala nariečja i starobugarštinu. Ima pri- 
mjerah i za prvu osobu singulara. Ja jih sakupih koje po narodu, 
koje od svećenikah, koji se njimi kadkada i u propoviedi služe. 

Otac mi piše, da vam reci, da nemore čekat (ut vobis dicam). 

On govori, da ga imij ja hranit. 

On mi nalaže, da mu ja predaj knjigu. 

Podjoh na Rieku a sinovac oko mene (moleć obilazio), da mu 
kupi (ja) kapu. 


Me prosi, da o tom muči (ja) # da se va to nepačaj. 
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Moram poć, aš su mi rekli, da valje pridi (ja) a i mane da se 
nezakasni (ja), nego da se pašći prit. 

Rekoh li ti sto i sto putih, da ga se čuvaj. (2. sing.). 

Kršćani braćo, poručuje vam Pavao u današnjem evangjelju, du 
radte # molte, molte i radte. (mjesto radite i molite, čim je jezik 
razlučio indikativ i imperativ). 

Mi _.y sporučil, da se (ja) niš neboj, da se još malo strpi. 

Ča puti mi j' mat rekla da budi budem) dobar i da se zla 
čuvaj. 

Ako je jur mane i sporučila, da ako se neću vadit, da doma 
pridi. 

Mane j' pak otac odrezal (oštro rekal), da ako ča slabo čuje 
od mene, da mu se ni nepokaži nego da se poberi kud mi drago, 
ni njegov da se nezovi. 

Ja mu odsjekoh, da se odnesi odavlje (3. sing.). 


Važan je za cielo primjer jedan za treću osobu pluralis. U ori- 
ginulu Štatuta krčkoga, koji se sada nalazi kod kanonika Petrisa 
u gradu Krku, nadjoh s traga medju primjetbami pridodanimi 
mladjom rukom ,kapitul, kako se imaju stariji otac i mati hra- 
niti“ iz godine 1497 te u o njem ovu ustanovu: ,I toliko se od- 
lučiše (vrbnički gradjani), da on, ki bi se s toga znimal, i ne 
hotel dati svoje potrebne (roditeljem), hote (scil. gradjani), da ga 
imej stisnuti i vzeti mu sgoldini 20“. 

nimej“ posta bez dvojbe od ,imeji“. U tom ,i“ tražim nastavak 
3. os. plur. optativi, sansk. —ćjus grčki —otv, premda mu se 
prvobitna forma u slavenštini sasvim tačno opredieliti nemože. I 
prva osoba sing. reci, muči, kupi, mora da je u savezu sa grčkim 
—owu i sansk. —ćjam, samo što se opet uslied glasoslovnih pro- 
cesah sa 2. i 3. os. sing. stopila u jednu formu. Prema tomu je 
n. pr. od glagola uecru podpun obrazac slavenskoga optativa glasio 
po svoj prilici ovako: 


HEcH NECEM 
NECH NECETG 
NECH NECH 


Imperativ stoji obično u neovisnoj izreci. Kadkada ipak prelazi 
u ovisnu izreku, čemu primjere iz slovenštine navodi Miklosich 
Vgl. Synt. 198. Meni se čini, da i ova poraba imperativa dolazi u 
primorskoj hrvatštini češće nego li u ikojem drugom nariečju.. 
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A koliko put se dece ne reče i preporuči, da deca imejte pamet, 
budite dobri i poslušajte, vadite se, ali sve zastunj. 


Jamačno se imperativi imejte, budite, poslušajte moraju ovdje 
drugčije protumačiti, nego li u onih prije navedenih izrekah, gdje 
no jim je značenje optativno-konjunktivno. Bilo je bez dvojbe: 
»a koliko put se dece ne reče: deca, imejte pamet... . poslušajte 
.. . pa onda dodje imperativ budući uveden česticom da u ovisnost 
od glavne izreke. Čestica da može se u ovakovih slučajevih pri- 
spodobiti sa grč. or, kada se njome navodi oratio recta. 

Svaki čas nam piše, da mu pošaljite z' ovo, da mu pošaljite 
Z' ono. 

Lahko da je ča poslat, al svaki čas nas ki nateže, da kupite 
ovemu, da dajte onemu. 

Ta čas će nam reć, da prodajte, pak mi dajte. 

A kad nebi ča dat ni prodat, onda bi nam morda strašil, da 
hote (hodite) kamo ćete. 


II. Infinitivus historicus u hrvatskom jeziku. 


Druga opet poraba imperativa druge osobe singularis mjesto 
perfekta historičkoga svih osobah te brojevah, prem poznata i osta- 
lim nariečjem slavenskim, tako je obična u hrvatskom jeziku, da 
je kao osobiti stilistički ures dobila posebno mjesto i u školskoj 
gramatici. 

Ali kako je druga osoba sing. imperativa mogla promieniti svoje 
značenje, da stoji mjesto jednostavnoga perfekta i to u svih osobah 
i brojevih, premda je i sama singularnim oblikom, to do sada nije 
nikomu pošlo za rukom dokazati ni iz njezina temeljnoga zname- 
novanja, ni iz etimologičke forme, ni bud samo njekimi analogijami 
drugih jezikah. | 

Sjetimo se samo jednoga primjera : 

nona tri zmaja uteku u jazbinu, onda ova dvojica brže vuci slamu, 
pa turaj u onu jazbinu, i onda zapale, i tako sva tri zmaja 
onde propadnu“ Valjavec, prip. 44. Miklosich Vgl. Sintax 794. 


Ovaj naš imperativ rabi u živahnom pripoviedanju, u kratkih 
neovisnih izrekah ; obično dolazi više ovakovih imperativah ; a pred 
njimi stoji barem redovito koji praeterit ili historički praesens, 
koji će radnju u obće u prošlost uvrstiti. Pošto je ovako radnja 
pomoćju verba finita opredieljena, nastavlja se pripoviedanje ovim 
gramatički neopredieljenim načinom. Ciela_ ova karakteristika opo- 
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minje nas samo latinskoga historičkoga infinitiva i na toj analogiji 
upravo svoje tumačenje osnivam. Forme ,vuci, turaj“ nisu impera- 
tivi druge osobe singularis, nego dosada nepoznati slavenski infi- 
nitivi na ,i“, koji su se samo u značenju historičkih infinitivah 
sačuvali. Temeljna je forma ovomu ,i“ dvoglas ,ai“, nastavak 
mnogih vedičkih infinitivah: nigr4bbć (an sich ziehen), atikr&mć 
(wegschreiten iiber) vrdhć, (grčsser machen, erheben), riše, (ver- 
sehren, beschidigen) č4kšć (schauen), yig& (weihen, opfern itd. 
A. Ludvig, Infinitiv im Veda 55—58. Ako je ,vuci BARI“ impe- 
rativ 2. os. sing., postalo je od gazx-ais grč. (£2x-015); ako rabi 
kao historički infinitiv sasvime drugom je formom: BNaK-ai. Obje 
su se forme po jednostavnih glasovnih zakonih morale stopiti u 
jednu. Kao infinitiv može vuci zastupati i verbum finitum. Samo 
glasovna njegova istovietnost s imperativom dala je povoda mišljenju, 
kao da isti kadkada služi i mjesto perfekta, što se po mome sudu 
sa sintaktičkoga gledišta nikako raztumačiti nemože. 

Nesmije se u ostalom s uma metnuti, da se onaj sanskritski 
infinitiv pravi pomočju nastavka ai (6) neposredno od koriena: 
grabh-6, vrdh-6 itd., i to samo od stanovitih korienah, dočim se 
područje slavenskoga infinitiva na ai (i) analogijom tako razmaknulo, 
da se može izvesti od osnovah svih šest razredah glagolnih. I ova 
je okolnost dopriniela što većoj sličnosti s imperativom 2. 0s. sing. 

Isti infinitiv na —i rabi u ruskom jeziku kao imperativ za sve 
osobe. Miklosich drži Vgl. Synt. 794, da je i ova forma 2. os. 
sing. imperativa, koja je reć bi u slavenštini u obće doprla do 
pretežnoga gospodstva te tako iztisnula ostale imperativne oblike. 
I ovu porabu smatram dokazom infinitivne naravi istih oblikah. 
Sravni grčki infinitiv u značenju imperativa. Isto tako u lotiškom 
jeziku, Bielenstein Grrammatik 363. 

Ako u hrvatskom jeziku natrag već ima druga osoba pluralis 
imperativa, tada po Miklosichu ibid. p. 194 kod sliedećega impe- 
rativa nastavak 2. os. pl. —te može odpasti, na pr. ,te čardake 
vatrom sagorite pa opali Babljak i Drijenak“ pjes. 5. 407. Ova- 
kove slučajeve prispodabljam istomu hrvatskomu historičkomu infi- 
nitivu, kad pred ovim stoji verbum finitum, kojim se slušalac 
orientira. Tako će i u ovom slučaju verbum finitum  ,sagorite“ 
opredieliti gramatički radnju: poslie njega nastavlja so pripovie- 
danje načinom gramatički neopredieljenim, infinitivom ,opali“, kao 
što dolikuje živahnoj zapoviedi, hitromu postupu dogodjajah. 
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Slavenski jezici imadu još i drugi infinitiv historički. Miklosich 
Vgl. Synt. p. 782 veli: ,Die themen mancher verba werden in 
der erzilhlung angewandt, um cine rasch eintretende handlung 
auszudriicken. Sie stehen statt des entsprechenden verbum und ver- 
setzen die handlnug in die vergangenheit, gegenwart oder zukunft. 
Ob diese wčrter verba sind und welcher verbalform sie angehčren, 
ist eine schwierige frage“. Poslužit ću se njegovimi primjeri: 

Sloven. lop na tla. Smuk čez hrib. 

Hrv. po jami ćuc tamo, ćuc amo, ne nadje ništa. prip. 314. 

Č. smyk, chyt, sk6k, chhap itd. 

Najviše jih ima u maloruskom jeziku. Ja jih smatram infinitivi, 
koji zastupaju verbum finitum. Forme *xmiTE, *CMOVKE *CKORE vuku 
svoju lozu od sanskritskih infinitivah na —am (== '2), na pr. y4- 
mam (in der gewalt haben, ergreifen) sbham (glinzen) s4dam 
(sitzen) itd. A. Ludwig, Infinitiv im Veda 53. 

Njeke od ovih drevnih foramah primiše uslied svoje kratkoće te 
izključive porabe u živahnom hitrom pripoviedanju vid i značenje 
pukih uzklikah: hrv. fuk, malor. bams č. bćc, osobito ako jim je 
značenje bilo onomatopoetičko, izrazom zvuka, glasa, udarca itd. 
Ali vrlo bismo pogrisšili, kad bi jih u obće tumačili kao intcr- 
jekcije, o čem se lahko iz primjerah Miklosichem navedenih osvje- 
dočiti možemo. 

Znamenitu analogiju ovim slavenskim historičkim infinitivom na- 
lazimo u litavštini. Obični infinitiv na —ti, koji je u litavskom 
i u slavenskom jeziku postao u obće izrazom infinitivne katego- 
rije iztisnuv mnoge druge infinitive, koji su nekoč u tih jezicih 
morali obstojati, rabi u živahnom pripoviedanju mjesto verba finita. 
Kurschat, Gram. d. lit. sprache 8. 248: jis tal iszgirdes padrykt 
pro l4nga ,dies vernommen er mit einem satz zum fenster hinaus“, 
gdje je padrykt infinitiv padrykti ,recken, ziehen, springen“ (,i“ 
nastavka —ti gubi se u obće u pučkom litavskom jeziku), koji 
zastupa praeteritum: padryko, srav. č. skok: pa ona skok na 
nohy“, gdje i skok (infinitiv *ckoxt *ekoK-am) stoji mjesto skočila. 

Ibid.: tikt rytst, pyrst, pakewćrst, mamižes geriđusiaje karwćle 
nusz6ćwes g»nur ein schuss, ein furz, ein _ umfall und miitterchens 
beste kuh hatte er erschossen“ (infinitivi rysti, pyrsti, wćrsti). 

Taj isti infinitiv, osobito ako je izrazom zvuka, udarca, napra- 
sitoga pokreta itd., postaje u litavštini uzklikom isto tako, kao onaj 
slavenski na —am (m). Sravni napose: lit. szmikszt interj. ,wenn 


etwas abgleitet“ i sloven. smuk č. smyk ; lit. szn4pszt interj. ,wenn 
* 
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man etwas erfasst“ i č. chiap idem. Tko jim značenje izpita u 
suvislom govoru, opazit će posvuda, da to bijahu +nfinitivi, koji 
zastupahu verbum finitum. Za litavsko szmikszt, szn4pszt se ovo 
ni sa čisto formalnoga gledišta zaniekati nemože. Zašto nebi dakle 
bili i smuk, chiiap infinitivi, dakako druge sada potamnjele forma- 
cije i ograničene porabe. 

Napokon rabi i obični slavenski infinitiv na —ti kao što i ovaj 
litavski kao historički, mjesto verba finita. Malor. ote voni pišli i 
davij grizti“ Erben čit. 151. Najbolji prievod hrvatski bit će ovaj: 
»evo oni otišli i grizi* (grizoše), metnusmo jedan infinitiv mjesto 
drugoga. Ovakovu se infinitivu obično pridodaje adhortativna če- 
stica ,nute, davaj“ (hrv. der, deder, daj), kao što dolikuje živah- 
nomu pripoviedanju, u kojem u obće historički infinitiv dolazi. Da 
ni ova konstrukcija nestoji u savezu sa imperativom, pokazuje ona 
litavska analogija, gdje ni ovakovih česticah neima. Miklosich, Vgl. 
Synt. 796. 851. 

Ovime smatram dokaz o obstanku historičkoga infinitiva u sla- 
venštini dovršenim. Ima jih tri: 1. sa nastavkom ai (i) 2. sa —am 
(6) 3. sa —ti. 


III. 1. os. imperf. na — hi u čakavštini. 


Imperfektu imade u primorskom govoru razmjerno riedkih tra- 
govah. Značenje mu je kondicionalno. ,hdjah“ ja bi bio pošao, 
srav. Miklosich, Vgl. Syntax 186. Od jednoga starca u Vrbniku 
čuo sam forme: hojabi, govorahi, kopahi, ndsihi, kupdvahi, za 1. 
08. sing. s primjetbom, ,da se je ovako u njegovo mlado doba 
govorilo“. Drugi trag nadjoh u glagolskom rukopisu dvorske knjiž- 
nice u Beču, broj 71, iz god. 1463. U bilježci s traga dolaze im- 
perfekta 1. os. sing. biehi, pisahi. Dakle *ERXI, ŽXOBANXI, ŠKOV- 
ONOBAXTI. Sva tumačenja imperfekta moraju se u tom složiti, da je 
bio nastavak 1. os. sing. —sam. Od —sam pako postaje s jedne 
strane —xa& xKOSAUAXE, 8 druge promienami —sum —sun —cm 
—xu (lit. akmun, Kauni). Tvorba imperfekta je u čakavštini, 
osobito na Krku, kao što biva kod svake forme, koja izčezava, 
analogijom jako poremećena, čestimice pomiešana s ostanci aorista. 
I stalnoga pravila, po kojem se naglas meće, nisam mogao nači. 


Sing. 
I. hdjah, hdjabi, ndsah, govdrahi, ji govoriše, )4 hojaše. 
II. ti govoriše hdjašeš, nosašeš. 
III. hdjaše, govor4še. 
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Plur. 
1. bdjahomo, govorahomo, kupovahdmo, mi hdjahu, nosahdmo, 
n6sahmo. ' 
JI. hdjahote kupovaste. 
II. nosahu hdjahu nosaša govoršahi. 


IV. Hrv. obrim. 

Medju riedkimi ostanci konjugacije bez spojnoga samoglasa na- 
vodi Miklosich Vgl. Wortb. 1217 i ,obrim“: ,vielleicht ist auch 
serb. obrim inveniam fiir ein asl. *ospzun eine hieher gehčrige 
form, vgl. uo und ug mit ozpzuv und osptr“. U lotiškom jeziku 
je sbilja sačuvan isti ostanak ove konjugacije: rimu ich finde, 
Bielenstein, Lett. Spr. II. 118. koje stoji mjesto *rimi (srav. lot, 
dimu gaun) *rundmi *randmi == *og-pžTun polag lot. ridu == lit. 
randi == starobug. OBpamrTa, 


V. Parasitsko j pred nosnim a u hrvatskom jeziku. 

Pojav, koji spominje Miklosich lautl. 391, dolazi osobito često u 
govoru naših sjevernih otočanah, na Krku i Criesu. Pred nosno 
A uvući će se parasitsko j te tako postaje je od a: osjeknuti cax-, 
mjesto pravilnijega čistoga e. Do najodlučnijega gospodstva je ovo 
parasitsko j doprlo u sjevernih slavenskih nariečjih, u južnih je 
vrlo riedko. 

Na Krku govori se zakljet KNATE. 

kljepac (bat od zvona), koja je rieč na Krku inače i nosnik sa- 
čuvala: klempac, srav. r. Kaainene, Kasi knebel, vidi Miklosich 
Lex. palaeoslov. pod knantinih. Amo ide dalje hrv. klip, u kojem 
se ,i“ može protumačiti samo prielazom kljep (čak. kljepac) i ovo 
od klan —-. 

Medju štok. sizati i casaru stoji starije *sjezati. 

8rieća, srića CRPANTA. 

Pred sačuvanim nosnikom dolazi j u čakavskoj inače tamnoj 
rieči pljentrusat ,govoriti u tutanj, brbljati“. Najviše ovih pri- 
mjerah pruža govor na Cresu: sSvjeti CBATE Pp. šWiety; pjet NaTE 
č. pčt (*pjet) p. pieć; desjet, četrdesjet, šestdesjet gecaTu p. dziesieć ; 
kljeknuh kljeknuhmo, kljeknuše KAAYATH. 

Ako čakavsko a stoji prema starijemu a, treba da predposta- 
vimo prielaz ja, je (srav. naTixn slovač. piatok č. p4tek): žaja = 
Kaxga Juranić, Vjenčić nar. pjes. Kod starijih čakavskih pisaca: 
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žati, žatva, začati, počati, čado. Amo valjda štok. žalac mano (lit. 
giklas oružje). 

U starobugarskih spomenicih piše se kadkada prividno proti za- 
konom jezika s mjesto a. Srav. gecmTn assem. čak. desjet, NT 
assem. čak. pjet itd. Imade dapače cielih spomenikah, na pr. ohridsko 
evandjelje (Sreznevskij, glag. pamjatniki), sinajski psaltir, u kojih se 
mjesto svakoga a meće u, što nam je smatrati dialektičkom oso- 
bitošću. 


Književna obznana. 


Pitanje o godini smrti srbskoga cara Uroša V. i kralja 
Vukašina. 


1. O spemeny Gumke ua Mapuyu, cupmu kpaza Bykauuna u 
cupmu yapa Vpoua 00 Hnap. Pyeapya. Touwuwuwwya H. Tynuha. 
III, 214—226. Beozpao 1879. 

2. Rao je nozunyo kpa» Bykawun? 00 /B. Kosauesuka. III, 
402—416. 


U sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 12. svibnja 1880 priobćio 


VLADIMIR KAČANOVESKIJ. 


Istorijski pokret dogodjaja srbske države po smrti cara Dušana 
dosada je vrlo malo razavietljen. Ali treba kazati istinu, da je iz- 
traživanje ovoga tamnoga perioda srbske istorije vrlo težko zbog 
toga, što neimamo sasvim pouzdanih izvora. U ovom svojem članku, 
koji je izvadjen iz mojega svoda svih podataka srbskih ljetopisa 
do sada objelodanjenih, razložit ću dva hronoložka pitanja odnoseća 
ge na onu tamnu periodu, naime: godinu smrti cara Uroša V i 
kralja Vukašina Mrnjavčevića zajedno sa godinom maričke bitke. 

Glede godine smrti cara Uroša V srbski ljetopisi ni su si su- 
glasni. Jedni, kao Rački, Gornjobrežnički, Popovićev, zabilježili su 
smrt cara Uroša V pod 6870==1361 godinom ; drugi, kao Sječe- 
nički, i neki, možda, od prispodobljenih kod P. J. Šafačika, br. 2 
u Grigorovića, Cetinski, br. 3 (u Jagića) i Novakovića (u Sta- 
rinah, X., 20) zabilježili su ju pod 6880 ==13171 godinom. U jedinoga 
su Tronošca i godina i dan vjerno zabilježeni ,2. decembr. 1367 
god.“ Ona prva svjedočanstva ni su istinita, a svjedočanstvo Tro- 
nošca je istinito; ali već zbog docnijega postanka njegova imamo 
. pravo skeptički nanj gledati, dokle ne bude poduprto drugima 
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podatcima. Evo, u jednom ljetopisu, tako zvanom ŠSječeničkom, 
nalazimo tačku upornu za opredieljenje godine smrti posljednjega 
srbskoga cara: Ondje čitamo: ,BIbKAMNHb H OVFNEMA 2... no- 
FNGOHE Bh MAKIEAOHH HA MAPHIJH, Bb NETBKb, NA ČQANA BOFOCNOBA, CEN- 
TEMBpiA .KS. Bb NETO ,son [0880 =13TI]. Ja sam već u članku 
svojem ,Cepć6ekis :KuTIS M A'BTOIIHCH, KAK'B MCTOUHHK'b AAH MCTOPIH 
IOKHbIX'b CJABsIH'b“, naštampanom 1876 god. u ,CaanaHek. C6opn.“ 
KH. III. pokazao nevjerovnost ovoga mjesta. Danas u ovoj nevje- 
rovnosti nalazim podatak za vjerno opredieljenje godine smrti cara 
Uroša V. Upučujem pažnju na oznaku nedjelnoga dana: Drugi 
dan decembrija nije mogo biti u četvrtak 1371 godine, ali je bio 
u 1361 i 1367 godini. Ostaje nam dakle birati jednu od ovih dviju 
godina, Sačuvane do danas neke listine cara Uroša V rješavaju .ovo 
pitanje u korist 1367 godine; na jednoj na ime njegovoj listini, 
danoj namastiru velike Lavre, stoji indikcija XV!, dakle bješe iz- 
dana 1362 god.; na drugoj njegovoj listini, danoj hilandarskome 
namastiru, stoji indikcija 1II.?, dakle bila pisana 1365 god. Ova 
se listina ne može na 1350 godinu, kojoj tako isto pripada indik- 
cija III, odnositi zbog toga, što je Uroš V za života svoga oca 
Dušana imao samo naslov kralja. Zato nepreostaje drugo, nego 
Prihvatiti 1367 god. za godinu smrti cara Uroša V. Ovomu mo- 
jemu mnienju ne protuslovi bilježka u chilandarskom tipiku Vu- 
kovom: ,Mzceya geKeMEpia .r. MpECTAEH CE Ovpomu Naph EbTOpH, 
CMNb NphšArO wapa Creganać.5 Što se dan njegove smrti različito 
navodi, ne valja to visoko cieniti. Ovo bo je proizišlo sigurno 
odatle, što je sastavljač ,tipika“ zabilježio onaj dan, u koji je smrt 
cara Uroša u javnost doprla. U zapisu na drugom ,tipiku“ sv. 
Save Jerusolimskoga zabilježen je dan smrti Uroša V suglasno 
s ljetopisom sječeničkim: ,Mzceya cero (decembr.) .B. Ablib NpECTARI 
CE WJAph OVpOMIh .B. CPBBARMEĆ.Ć 

Car Uroš V našao je smrt od ruke ubojice kralja Vukašina. 
Neki ljetopisi kore ovdje i njegovu braću, vlastelu Mrnjavčevićeš, 
a drugi ljetopisi naprotiv šute o tome podpuno. 

Vrieme, u koje se dogodila marička bitka, može se sa podpunom 
tačnošću nači jedino po srbskim izvorima. U Sječeničkom ljetopisu 


1 Miklošić, Monumenta serbica, Nro. CLIV. 
3 Ibid. Nro. CLIII. 

* Ibid. Nro. CLX, 

* Glasnik, sv. XI, str, 193. 

* Vid. Safaf. Pamatky, str. 71 2. 
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čitamo: ,KAbKAMHHH H OVFNENJA ..... MOFHGOWE Bb MIKIEAOHH HA MI- 
PRIM, Eh METAKb, NA TGAHA EOFOCAOKA, CEUTEMEpIA .KS. Kb ARTO ,S0N“. 
K ovim je riečim staroga izvora sastavljač kašnji pridodao netačno : 
»TOZKAE NETO, Eb KOE Ovpomnh“.! Prva čest navedenoga mjesta sa- 
svim je vjerodostojna; i zbog toga ima se za nesumnjivo držati, 
da se marička bitka dogodila 1371 god. 26. septembr. u petak. 
Ovaj datum je potvrdjen svjedočanstvom suvremenika, prevodioca 
pigopeniči Auonncin Apeonarura“, kaludjera Isaije, koji je u svojem 
rukopisu zabilježio sliedeće: ,CREplIHX m€ TOV (KHNFOV) ER ZANE 
ECRX ZAK EpEMENb; KOFAA EFAX  GFNZEH GOFEO XpHCTIANE  ZARAJNIX 
CTPANB, HP NOAEHKE AECNOA OVFAČINA ECM CEpECKNIA HO IpeYecKHW BOšCKA 
H GPATA CEOEFO BORKAMHNA KPA H HNB EEAMOGI MNOFNIA NRFAR AO 
WECTNAECHT THCUUIB HZEPAHNBIEI KOHCKA, HP NONAOMA Kb MAKEXONIIO NA 
Hzruamle TOpEKE ....... TEX OVEO NE HZFHANA NO CAMN OTh HHX 
OUJULNID PN ARTO ME TOFAN TEYAME (S NOE .3. COTNOE 
.0. 1.6. €, HNANKTHON .6'“?, t.j. 1371 godine. 

Neki ljetopisi, kao: RAčki, Davidovićev, Gornjobreznički, Popo- 
vićev, Tihonravov stavljaju ovu bitku u istu godinu (6870 == 1361) 
sa ubijstvom cara Uroša V od Mrnjavčevića. Ljetopisi: Popovićev 
i Tihonravov govore o tome razgovietno; a drugi upotrebljujući 
rieči ,BbCKOpE“ daju nam pravo predpolagati, da se i oni u tom 
ne razlikuju od ljetopisa Popovićeva i Tihonravljeva. Ali ova se 
godina ne može prihvatiti već radi toga, što se smrt cara Uroša 
V dogodila 1367 god., kako je gore dokazano. U ljetopisima Da- 
vidovićevu i Popovićevu zabilježen je i dan, u koji se dogodila 
marička bitka, na ime 26. septembar; a u ljetopisima Ričkom i 
Gornjobrežničkom 6. septembar (ovdje pogrješka). Ali 26. sept. 
1361 god. nije bio u petak, nego u nedjelju; a 6. dan ovoga mje- 
seca u ovoj godini bio je u ponedjeljak. Označenju nedjeljnoga 
dana u starima izvorima treba dati osobiti značaj; i sbog toga 
držim za sigurno, da se je marička bitka dogodila u petak 26. 
septembra, a to je bilo 1371 godine. Iz toga se jasno vidi, da je 
označenje maričke bitke pod 1361 godinom u ovima ljetopisima 


" Pam. str. 72. Koprivn. ljetop. (ibid. str. 54); tako isto u ljeto- 
pisih: Cetinsk., br. 3 (u Jagića), br. 2 (u Grigorovića) i dorpatskom. 

* Vid. Omucanie pykonuceir Pymaunes. myaest_ Bocmokosa, str. 
162—3. Imade i u rukopisu c, bečke biblioteke bugarskom, odkle 
prepisa i izda Miklošič: S. Joannis chrys. homiliu in ramos palmarum. 
Vindob. 1845 p. 69—72. Ovdje je godina slovi izpisana: ,,N&TO me 
TOFAX TEYAMWE MIECTHTHICALINO OCMBCRTRHO CEAMb NECATh H AEKATO.“ 
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pogrešno. — Tako i ljetopis Brankovićev (u III. knjizi Arkiva za 
povjestn. jugoslav. str. 15) krivo postavi maričku bitku pod 1373 
godinu. U ljetopisu br. 2, izdanom od g. St. Novakovića (u IX. 
knj. Starina) ova je bitka zabilježena pod 6819 godinom. Taj da- 
tum može se smatrati istinitim, kao i datum u kaludjera Isaije, 
ako se računa D508 god. od stvorenja svieta. 

To je rezultat mojega iztraživanja u tom zanimivom pitanju. 

Ali u asrbskoj literaturi danas se inače misli ob ovima dogo- 
djajima. 

U člancima naime I. Ruvarca i Lj. Kovačevića, koji su na čelo 
ove ocjene postavljeni, dokazuje se, da je car Uroš preživio kralja 
Vukašina; da nije ubijen od svoga skrbnika kralja Vukašina, nego 
da je umro naravnom smrću poslje bitke na rieci Marici, koja da 
se dogodila, ne 26. septembra 1371 god., nego ljeti 1310 god.! 

Za podkrepu toga mnienja poziva se na svjedočanstvo Kopriv- 
ničkoga ljetopisa: ,(Cu me OVpOmIh HAph) MHGFA OZAOBAENIA H MKCTH 
H TOMUEHH OpETPROK, FNAFOMO KE OTh KBAKININNA H OOVrNEME. Cb € 
BAbKANIHHb CNOAOEH CE GOTH HIEFO YBCTH AECNOTCKAFO CANA, NOTOME X€ 
H KRNYAKARET KEFO, NOCIEAH € H ChPHHH EFO Ch NpPECTONA OTKYbCTKA 
CBOETO H HRZNAFAETH MA CE BEHEIH KPANIEKCTEA CPRECKAFO, BPATOV ZKE 
CEOEMOV OVFARHIH  BRPOVYAIETK  CTPAHh ZEMNIE FPhYCKHE Ch CINOMH ZE- 
CNOTCKNE YRCTH. TL KE NpAHEANNH, AJE H MOCTpPARA Bh OHZFNINIH 
JAPCKME YRCTH OThRYRCTELI CROEFO, Hb NOCPEAE CEOE ZEMNIE 
Eh CBOEN YRCTH APCKONH CNABHO Kb BOFOV HCKORHTK“ (P. J. Ša- 
fačik Pamđdtky, pag. 54). Ovo se mjesto u varijaciama navodi i u 
drugima ljetopisima te iste redakcie, imenito u Pećskome i Cetin- 
skome (vidi Jagić ,Ein Beitrag zur serbischen Annalistik.“ Archiv 
fur slav. Philologie II, 85, 108). 

Odstupajući od reda, kakav se nalazi u gore pomenutima član- 
cima, primjećujem nješto najprije o svjedočanstvu Cetinskoga ljeto- 
pisa, koj piše: ,(Uroš) gh CROEH 3E€MAH CNIBNO Kh FOCHOJE NpEHlE 
OTE UTIM O CEFO 1 MNOFK CKPhEH = OCTAEH OTbYBCTEV CEOIEMY, OBO 0 
H3THANIH, OKO NpzcTaKlEHiEMHK CROHUB. HH Kb TO B60 NETO 
Eh NICE CBFNAHR EBICTb, CBMPTIIO NPEMENH EFO FOCNOAb OTK ZAČNINHIXH. 
Hune uHnoro MEyu# CIHMH KAKKANIHHA KDINH BOHCIJE HP TOFO BPATI 
Ovrneme gecnoTa u Tin cauu gparenmyu nogienu suue“ (p. 85). Ali 
iz riečih tih: ,H Rh TO #E0 NETO, Bh NIEKE CBFHAHb EHCTb, CbUPBTIO 
NpEMSNH E€FO FOCNOJH OTE ZjeuinuđHxh“, još ne sledi, kano što se 

" G. Kovačević priznaje svjedočanstvo sječeničkoga ljetopisa, da se 
ova bitka na Marici dogodila 26. septembra. 
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izvodi, da je Uroš umro naravnom smrću, a dalnje rieči: ,u me- 
MNOrO MI&AS Cituu (pravo po prievodu Jagića: ,At non magno 
intervallo postea“) KABKAWNHNA KpaAM zoncE H TOFO BPATA OVTNIČJE 
AECNOTI H TIH CIMN BDATENIJH NOBIEHH ENIHE“, razgovietno pokazuju, 
da je sastavljač ovoga ljetopisa odnosio bitku na rieci Marici na 
vrieme poslje smrti cara Uroša; ali neznajući koliko je godina bilo 
prošlo od smrti cara Uroša do bitke, upotrebi občenit izraz: au 
NEuNOrO MEXAY cinuu“. — Jednakim načinom iz gorenavedenog 
svjedočanstva Koprivničkoga ljetopisa pru me (Urcš) npaseannn, 
ME MH MOCTPIAA Eh HZFNANIH IAPCKNE VACTW OTKYBCTETA CEOEFO, Nh NO- 
CPEAE CKOE ZEMAIE Kh CBOEH YBCTN IJAPCKOH CAAENO Kb BOFOY HCXOJHTh“ 
ne vidi se, da Vukašin nije ubio cara Uroša. Zna se za sigurno, 
da Uroš V nije pobjegao od Vukašina u drugu stranu, nego u 
oblast kneza Lazara; a ta oblast bješe njegovo otačastvo, i s toga 
je sastavljač Koprivničkog ljetopisa mogao kazati, da je Uroš umro 
nNOcpkAZ CKOE zeunmie“. Znamo i to, da je Lazar bio privržen svomu 
caru Urošu V, priznavajući ga za cara, te s toga je sastavljač 
mogao reći: ,,Bh CBOEH YbCTH IJAPCKOH CAAKHO Kh GOFOV HCKOAHTK“. Osim 
toga, po kazivanju Tronošca, Uroš bješe ubijen od Vukašina u 
lovu; a u to vrieme bješe Vukašin pozvao k sebi cara Uroša t. j. 
priznao ga nolens volens srbskim carem. 

I tako po našem mišljenju svjedočanstvo Koprivničkog ljetopisa 
ne podkrepljuje mnienja, da je car Uroš V umr6 naravnom smrću. 

To se isto ima kazati i o sliedećih riečih Cetinskoga ljetopisa: 
»T&N mE GEZZNOBNENH MOvVaAn (Uroš) age H NOCTPAJA Kb HZFHAHNH 
JAPCKHE  YRCTH OTRYKCTBA CBOEFO, Mb NAKH NOCpPERE 3EMNIE CEOKIE Kb 
CKOIEN JEMIH W YRCTH PAPCKOH Kb GOFOvV npžxogur.“ Možemo 
li se pako pouzdati u sliedeće rieči toga istog svjedočanstva ? naime 
»Sk Naro 6880(==1371) uzcena pAEKIEEDTAI 4 AbHb, KONKYNOV KANOCTH 
JEMIH O CPBECKOH GOCTAKHEB. Bh TOKAČ NPRKAČ TOTO NPECTAR- 
NIGNTA NETO CHFHARWEH IEFO OTA NIPACTKA EAAKAWHNh KPANK 
u" Ovraeuwma gecnoTh oTh CHNOEh HZMAHMEKEXH Ch NPEMNOFHME MNOKE- 
CTBOMR BOH CKOHXH NOBHIENM EHEE HA ptijt raaromeutu Mapa, uo 
NN TRNECEMb HXh OEpECTH CE“ (Jagić, Ein Beitrag p. 108). Na to 
pitanje odgovaram sliedećim iztraživanjem o Koprivničkom, Pećkom 
i Cetinskom ljetopisu. 

Najstariji od poznatih do danas srbskih ljetopisa, koprivnički, 
sačuvan u spisu 1453 god. ,,fiuTi€ H KHTEACTKO KPAAb H IJAPEN CPRE- 
CKWHXh, KOH NO KOME HAH KOJHKO WapcTHOKI“) bio je mnogo upo- 
trebljivan kod starih srbskih pisaca. Danas su poznata jošte dva 
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ljetopisa, kojim koprivnički, kako se to vidi takodjer iz njihova 
zaglavja, služi za osnov, naime: 2) ljetopis Pecćski, ruskim sla- 
vistom A. Th. Gilferdingom donesen u Petrograd (,finTia u ma- 
YEACTEA CPEbCKHIX FOCNOAb,: KOH NO KHM KOAHKO IJAPCTKORA!) i B) Ce- 
tinski (,MORECTE HZAOKENA (GQ CPBECKBIX  FOCNOAb NIKE NOZHEME EL 
3ZEMIN  CPRECTEH OTBYBCTEA CBROEF0. KOAHKO KBTO NOZHTb HP OTBKSAŠ 
mayencTRo nposege. |H KTO NO KHNME GMCT H KIKHEHIMb KOHIJEME“), iZ- 
dan od profesora Jagića (u Archivu fur slav. Phil. B. II, p. 17—92). 
Koprivnički, pečki i cetinjski ljetopisi slažu se skoro doslovce po- 
čam od onoga mjesta, gdje se pripovieda, kako je Stjepan prvo- 
vjenčani zasio priestol svoga oca Stjepana Nemanje (gl. II), čim 
se potvrdjuje, da su mladji pećski i cetinjski postali iz kopriv- 
ničkoga. U početku se ne slažu doslovce, ali i tuj odavaju jedin- 
stvenost svojega postanka. U tih nam se ljetopisih daje podjedno 
zanimiv primjer, kako su srbski sastavljači ljetopisa upotrebljavali 
svoje izvore. Treba primietiti, da pećski ljetopis ima u početku 
više izpisa iz koprivničkoga ljetopisa, nego li jih imade ljetopis 
cetinski. Sravnjivanje ovih ljetopisa je tako zanimivo i važno, da 
ga ne smiem ovdje propustiti : 


Ljetopis koprivnički. Ljetopis pećski. 


1. Momexme Bb KpATIJE CAORKCEHO 
GHICTh O NIMETH APERHIHXb KEKb 
H CKOPOTEKOYIJIHXh BPEMEHEXh H IT- 
TEXh H O GHENNXH O LJIPEXb, KIKO 
IJAPCTHORANIE OTh HAYENA H NO 1O- 
TONE AAE H NO CHXh NOCAZANHXH 
KAEMENh, NONOBNO IECTh EbCNOME- 
MOVTH H OP CPBECKOH 3ZEMAH, KIKO 
OVEEPENI BHICTh, KTO NN NIYEACTEO- 
KAWE Kh HIEH H Eh CIN NOCARJHJA 
HAMA KPEMENA. 

2. Kb TEMh BO NAM NAYE CANORO 
NPEANEHTH BNAFOMOBKINO HP KhCA- 
KO6 NOYBCTH AOCTOHNO. HMAKEHHIE 60 
C€ Eh HIGH KEAHUJH CEETHABNNIJEH MH- 
POV, OKH ANOCTONOM PIKNOYbCTNHI, 
APOY3H UVDOTOYIJH HP OYIOAOTBOPIJH, 
HHiu OVYHTENE KCANIJH M oIprxičpcić 
KOCTOBNAZKEHNHJH, H MNOZEBCTRO NPE- 
NOXOBNIHXh HO NPIREANIHAH. 


1. Sve se slaže sa ljetopisom 
koprivničkim, samo izpried rieči: 
»KTO AH MAYEACTEOKANE ....“ na- 
lazimo još sliedeće rieči: ,noeEme 
NPREEH BAAFOYRCTIA OVraC- 
H&TH NPONOKZAN, KIKO MAKH H 
KHHMb BTOPOIE Kh NPRERH HE ANO- 
CTONOM NPONOKKAANHRN ENATOYbCTTA 
KKPbI HPHENEYENA BBICTb, Kb NIEH KE 
H CEETARIECE ZDHTCE, H NOIEKE NAKH 
UPOCERTETHCE BAATOYBCTIIO Eh NICH. 

2. Sve jednako. 


! Rukopis čuva se u Petrogradskoj cesarskoj publičn. biblioteci; po- 
četak i kraj ovog ljetopisa izdade prof. Jagić u Archivu fir slav. 


Phil. 1876 god. B. II. p. 107—9. 
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3. Bh oNHXKE MEH CE REAHKBIH 
OTbijb NAMH OH ONOBEBI CRETHIHHKH 
 TOE ZEMNE, CEETHIH  CIMEONh NE- 
MARE, NOEbIH MVYPOTOYbIJh, OVTEPh - 
AHBb NpAKROCNAKIE, NOTARBHBK EpECH 
CBOEFO (OTbYKCTEA CPhECKHIIC 3JEMNIK. 


4. posu KE H CHNH .r., CTEČINA 
OPRBOREHYANNITO KDANNA, H PKAbKANA 
KHEZA ECOH ZETE H KARMCKOH 3€MNH, 
H CEGTAFO CAKOV NpbKRAFO APxi6nil- 
cKONA. 


5. H EAHKI_ MNOTA AO0EPOAZANIJ 
HP MHNIOCTHNIC  CHTKODPN, Ho OXPALNH 
BbZABNKE, Ho ONPABOCNIKIE — RbCKA, 
MECTh MOIJINO HZPCLIH, OBAYE CAMA 
GAAFOJATb CKETAFO AOVXA NA NIC 
HZbREH. 


G. CbZHAN K€ H UPbKEB KEIHKbIE, 
CTOVAEHHIJOV ZKE FIAFONIO EEAHKOVIO 
RAEPOV NpRCKETHE BOFOPOANIJE, H 
OV TONANIJH XPAMb NPRCKETHE BOFO- 
POXHIJE, HP CEETAFO HHKONH  XpAMA 
MHTPONONIOV, HP HRBHE GOXBCTHEHME 
KPAMB, HXEE HEXOCIZXOMb BbCNO- 
UZNOVTH. 
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3. Nješto prostranije, ali do- 
slovno suglasje: ,Hh NIEK€ MEHCE 
KEAHKb ZEviadb Neman“ — ,no- 
TPEEH EDECHI KbCE APBKIKNI CKOIEE 
ZEMNME GPbECKHIIE“ H HACAAb BAAFO- 
YhCTIi€. 

G.! M UPRKEH CRZAR MHOTEN, ChZAA 
KE H KEAHKOV IPRKOBE GTOVAČNHIJOV 
EEAHKOVIO, KOMb NPECKETHIE BOFO- 
pOJHIJE HORA TONIHIJH HPRKOEh CRE- 
Touov NuKONA#, TOVIAC BHNOV NA 
TONAHIJH WPRKOKh UPECBETEH GBOFO- 
POAHIJE H OHNIE CBETNIG XPAUBI NO 
ZEMAH CEROEH. 


D. MH ouna €auka_ MHOFA  AOEPAA 
AENI 1 MHAOCTHINH CHTEOPI, HG Npa- 
KOCNAKNNH 1 O NpOYHXh ARACX BO- 
FOBFOANHIXh HZPENIH MONO NECTA, 
(OBAYE CAMA EAAFOAATh CRETATO NOVXA 
NpOHEH NI NICA. | 


4. Pogu me mn ocunma_.r. Cre- 
(GANA NPRROBRHYANKATO KPA H Ban- 
KANA KNE3A BCOH ZETE HOXARMCKOH 
ZEMAH HP CRETAFO GABOV, NME H 
NPBENIH  ADXHENHCKOMb HP OVYHTEN 
NO NPONOEEAH H NO UTEPBIKJENN 
BAAFOYbCTHN OTBIJA CEOIEFO Hb ZEMAN 
CPRECIJEH EBICTA, 


Jedan pogled na taj uzporedjaj svakoga će osvjedočiti, da se je 


sastavljač pećkoga ljetopisa trudio nesistematični razporedjaj do- 
godjaja svoga originala (kopriv. ljetopisa) dovesti u tačniju svezu. 
— Drugojačije je upotrebio original sastavljač cetinskoga ljetopisa. 
On nije promienio red originala, samo je dodao nekoliko rieči, koje 
daju pripoviedanju spoljašnju svezu, ma to samo i na oči bilo. 
Radi toga suglasja pećkoga s koprivničkim ljetopisom u slie- 
dećem nastavku (izuzam njeke male i nevažne razlike) prof. Jagić 
izpusti u svojem izdanju neposredno sliedeći dio, spomenuv samo, 
da se ova čest slaže sa ljetopisom koprivničkim i sa ljetopisom 
br. 1 u izdanju g. Jagića. Ja sam sravnio ovu neizdatu čest peć- 
koga ljetopisa u rukopisu petrogradske carske publične biblioteke 
sa ljetopisom koprivničkim (po izd. P. J. Šafafika) i sa ljetopisom 


1 Što se govori u 4. br. kopriv. ljetopisa, to u pećkom ljet. čitamo 
dalje, gdje stoji br. 4. 
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br. 1 (po izdanju g. Jagića), te sam došao do uvjerenja, da njeke 
“osobitosti u onoj česti pečkoga ljetopisa zaslužuju pažnju iztra- 
žioca srbskih ljetopisa. Čitajući naime pećki ljetopis i uzporedju- 
jući ga s ljetopisima koprivničkim i br. 1, nehotice dodjoh do za- 
ključka, da je sastavljač pećkoga ljetopisa upotriebio jošte jedan 
drugi nepoznati nam izvor; ali se i sa gore pomenutima ljetopisima 
slaže u sadržaju i pripoviedanju. Istina je, pećki ljetopis ne ima ništa 
takvoga, šta nebi bilo u gore pomenutima ljetopisima, ako n. pr. 
nešto nenalazimo u ljetopisu koprivničkom, to nalazimo u ljeto- 
pisu br. 1.! Pri ovom sravnjivanju javlja se taj fakt, da je tekst 
pećkoga ljetopisa srodan s ljetopisima gore pomenutima; ali prema 
ljetopisu br. 1 ima koješta manje. Evo jedan primjer: 


Pećki ljetop. (Rukopis Ljet. koprivn. (Pam. Cetin. (br. 1) Archiv. 
petrograd. car. bibl.) p. 51.) II, 79. 


BAaAHCAAK KE GBpATH EMAHCAABb XKE NO KAAAHCAIEh KE BPITH 
.16r0 (PAgOCNAKA) NpEIEM- — NIEMb NPEIEMNETK KDI- — €FO NpiCME NO NIELb KDA- 
METb KPIAIEEbCTEO. H Th MEKCTKO, HN Th AE EO- — NIEEbCTEO H Tb/KE ENIFO- 
KE GOFOOVFOJNO H BAA-  FOOVFOJNO M OGNAFO- > BTOAHO HP OBNAFOYKCTNO 
. FOYbCTNO NOZKNEh. ChZAA = YRCTNO NONE. CbZIJA  NOKNHEb, Cb3JA N KEAN- 
E H EEAHKBIO NIKDU, KE HoOXPIMb KEAHKH O KBIO NAEDE FNAFONIEMUIO 
EhZNECENTIO XDHCTA GOTA HoOYBCTEHb ,  CNIENOE — Mi1emeKa, HyEeme H ckE- 
HAMEFO , — FNAFONENUKIO — EB3NECENIE XPHCTA GOFA TNE MOIIH EFO NEMETA. 
. MNAEWIERAA. NANIEFO , FAAFONEMbIH lIpunec€ ze H eie 
MHNEINEKA. NpH KHEOTE CKOEMb H 
MOIH CK. QAR'EH H NO- 

NOAH Eh NAEAPEKOMEME 

KpaMR IMunewegt, ume 

H AO AHM&Ch CTOETK OGBOH 

UKAH H NEPAZAPVNIKIIH. 


Već taj primjer pokazuje, da sastavljač pečćkoga ljetopisa nije 
gebi za osnov položio samo jedan od ovih dviju ljetopisa, ili oba 
ova ljetopisa; s većom se pouzdanošću može misliti, da je imao 
još drugi izvor, koj nam za sada nije poznat. 

Ovdje ćemo navesti i druge razlike ovoga ljetopisa. Ponajprije 
svraćamo pažnju na unutrašnje protuslovje ovoga ljetopisa u pri- 
poviesti o zidanju Stefanom Urošem II crkava i bolnica u tudjih 
krajinah i u svojem otačastvu, srbskoj državi. Sastavljač osnovnoga 
ljetopisa strogo razlikuje zidanja crkava i bolnica x) u tudjih zem- 
ljah, i B) u srbskoj zemlji. 'Vaj osnovni ljetopis sliede kako izvor 


! Ne uzimamo u račun jedno mjesto, koje je izpušteno u ovome 
ljetopisu; o tom mjestu kazat ćemo niže. 
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takodjer sastavljači ljetopisa pećkoga i cetinskoga (br. 1); ali sa- 
stavljač pećkoga ljetopisa mienja ovdje rieč ,caogemckon“ originala 


na ,CEpECKINĆ“ : 


Koprivnički ljetop. (Pam. 52) 


AocTuzaeT me (Uroš II) "u Bi- 
CTOYHIE CTPINBI, FAATONIO KE tEpO- 
CIAHMb MH CHNAIWO HP EFOVOTKCKOVIO 
JEMAMW , H ONO ECOH FPkYRCKOH BH 
CRNORENCKON 3JEMAH, ZABE H 
QCTPOBH NOMOPCKHIC HP ZIMEGPCKHJE. 


Iz ovoga se uzporedjaja vidi 


Pećki ljetop. (Rukopis Petrograd. 
carsk. bibliot. p. 8.) 

AOCTUZIET KE HPoOKRCTOYHBIK 
CTPAH6I, FAATOMO KE IJAPHTPNAb H 
IEPOVCANNM, HP OCHNAHCKOVIO  FOpOV 
NO EFVOBTCKEIIE  CTPINBI H OCTPOEH 
NOMOP CKBIIE HP JAMODCKBIE NO 
E'CEW  FPhYRCKOH HPOCpbE'CKON 
ZEMAN. 


takodjer, da sastavljač pećkoga 


ljetopisa nije bio prostim kompilatorom ljetopisa koprivničkoga. On 
je nešto izpustio želeći, da se oslobodi od prepisivanja svega, što 
je držao za nevažno ili malo važno. Tako je izpustio nekoliko re- 
daka, nalazećih se u ljetopisu koprivničkom od rieči: ,,H CEETAFO 
HObBKOMOVYBNNKA 2... .. “ do ,H Bh _conovne“.! 

Ali ne možemo pod nipošto predpolagati, da je pećki ljetopis tim 
osnovnim originalom, iz kojega su proizišli ljetopisi koprivnički i 
cetinski. Da pako rukopis pečkoga ljetopisa nije tako doeni, znamo 
iz zapisa patriare_ pečkoga Paisija (Zadranina) na kraju jednog 
zbornika ,lipaxma Gogopma“, u koji bješe ovaj ljetopis umetnut. 
Iz toga se zapisa vidi, da u vrieme patriare Paisija bješe ovaj 
»zbornik“ zabačen, odkle se može predpolagati, da je pisan prije, 
nego li je Paisij priestol pećkoga patriare (1614—1648)* zasio. 

Za dokaz mnienja, da pomenuti ljetopisi nisu bili jedini izvor 
pećkomu ljetopisu, navodim sliedeća fakta: U pećkom ljetopisu, kao 
i u cetinskom (br. 1), uzpored sa ljetopisom koprivničkim3, neima 
ove bilježke o caru Dušanu: ,EBRICTENE CEO€ AIPOVE CEETABIMH CBH- 
TAMH H MOMCN ZNATHMN WapCEbIMU“ : a sa ljetopisom br. 1 ovaj lje- 
topiš ne može se kao jednaki sravniti; taj posljednji ljetopis mlogo 
je docniji. Ovdje imamo podataka o prienosu mošti unuka srb- 
skoga despota Gjorgja Brankovića, čega ne ima u ljetopisu peć- 
kome, koj se svršuje s podatkom o prienosu mošti kneza Lazara, 
što se dogodilo 1391 god. — Poviest pećkoga ljetopisa o vlada- 
vini kneza Lazara i o kosovskoj bitci predstavlja razlike prema 


! Vidi Pamatky pag. 53. 
* Vidi ,Obšti list“ u XXXV knjizi Glasnika, pag. 74. 
3 Vidi Safačik Pamiatky, pag. 54. 
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ljetopisu cetinskomu. Osim toga sastavljač pečkoga ljetopisa nije 
mogao uzeti svoju hronologiju iz ljetopisa cetinskoga, u kojem 
neima hronologije. 

Svi ovi razlozi ponukaše me priznati istinu, da je sastavljač 
pećkoga ljetopisa crpao svoje podatke ne samo iz koprivničkoga 
ljetopisa, nego i iz drugoga, recimo nepoznatoga do danas izvora. 
Kazah: ,recimo“ nepoznatoga izvora, zbog toga, što sravnivši 
pećki ljetopis sa ljetopisom sečeničkim (sačuvanim u spisu 1501 g.), 
pokazuje se, da taj nepoznati izvor pečćkoga ljetopisa mora iti 
veoma sličan ljetopisu sečeničkomu. A koliko je sečenički ljetopis 
pouzdan, vrlo se liepo vidi iz njegova svjedočanstva o smrti cara 
Uroša V i o bitci na rieci Marici: ,Bu AsTo 0865 nocTaKarneTh ce 
Ovpomk apeMb, H IJApCTKOKA NETk 17, Kb AETO 6880 NOCTHZAETK KONHhIJh 
napa Ovpoma Mecelja gekeMEpia 2, Kb YETKAbTbKH ... Bankaminnik u Uv- 
FMEWA NOFHEOME Kb MAKICAONH MA MApHJH, Eb NETBKH, NA ČGDANA KOFO- 
caoga, cenTeMEpia 20 Bb _meTO 6880, TOKAK METO, Bb KOKE Ovpomu“ (Šafač. 
Pam. p. 11—2.). Uroš V posta 6365 = 1356 god. srbskim carem, 
careva 17 god. (t. j. do 1373 god.), a umre 6880 = 1341 god.!! 
Jedina je razlika u svjedočanstvu pečkoga ljetopisa od svjedočenstva 
ljetopisa sečeničkoga, što pečki ljetopis naznačuje 4. dan decembra, 
a sečen. ljetopis 2. dan toga istog mjeseca i što nenavodi koliko 
je godina carevao car Uroš V. Prvi je izpravak sastavljač pečkoga 
ljetopisa učinio, može biti na osnovu jednoga pouzdanijega izvora, 
a drugi izpravak — po svojoj domišsli. 

Ovim sam iztraživanjem želio, koliko je moguće bilo, pokazati 
odnosnu vriednost ljetopisa koprivničkoga, pećkoga i cetinskoga. 
Po tom sliedi, da 

1) najstariji ljetopis ostaje na svaki način ljetopis koprivnički; 

2) pećki ljetopis predstavlja izpravak koprivničkoga ljetopisa; 

3) Cetinski ljetopis nesuglasi se mnogo sa ovima ljetopisima, a 
osobito sa pećkim. 

Nastaje pitanje: koji je iz prvih ljetopisa pouzdaniji izvor, da li 
koprivnički u spisu 1493 god. ili pećki u spisu, postavimo, polo- 
vice XVI stoljeća ? 

Na ovo pitanje sliedi odgovor iz predidućega razlaganja, u ko- 
jem je dokazano, da je pećki ljetopis upotricbio koprivničkoga, te 
da je ovaj od onoga svakako stariji i pouzdaniji. Uza to netreba 
smetnuti s uma, da sastavljač ljetopisa pećkoga pokazuje ondje, 
gdje je tekst koprivničkoga ljetopisa promienio, tendencioznost. 
Tako je on osnovnoga ljetopisa koprivničkoga rieč ,H CRORE€N- 
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CKONH 36MAH“ promienio na ,u cphackon zemau“.! Nije li dakle 
moguće, da je sastavljač ljetopisa pećkoga u tom smjeru želio iz 
srbske istorije izbrisati gadno djelo kralja Vukašina? premda mu 
toga nije trebalo, jer ovaka su se djela u srednjem vieku dogadjala i 
drugdje; te zbog toga netreba uzimati u zaštitu ,,006po nesnano“, 
iliti odbacivati ,820 nuesnano 114 ,,.. : 


Ali ostavimo ovu tendencioznost sastavljača ljetopisa pečkoga. 
Taj sastavljač imao je izvor mlogo sličan ljetopisu sečeničkomu. 
Navedeno je svjedočanstvo ovoga ljetopisa o smrti cara Uroša V 
i kralja Vukašina na rieci Marici. Sastavljač ljetopisa pečkoga 
čitaše u njem, da je Uroš V umro 2(4) decembr. 6880==1311 g.; 
u to isto vrieme čitao je ondje, da su Vukašin i Uglješa poginuli 
na rieci Marici 26. septembr. te iste godine (6880); početak go- 
dine računan je od mjeseca septembra; pa radi toga morao je 
sastavljač ljetopisa pećkoga u svojem ljetopisu zabilježiti, da su 
Vukašin i Uglješa poginuli ,&h Tomge uprage Tora (Uroševa) npz- 
CTAKNENIA NATO“. 

Da progovorimo sada o svjedočanstvu suvremenika bitke na 
rieci Marici, kaludjera Isaije. Proti tomu svjedočanstvu diže se 
prigovor; kaže se na ime: ,lIorpjemka Hcajuua onima je Io 
cBoj upuauuu ory/a, mTo je oH, omucaBrin mapuuku 60j nocnuje 
1371 roguHe, cmeo € ymMa, a Moskna Huje Hu sHao, Aa ce Aoroauo 
caMo 295 gama mocauje noderka Hose (6880) rogune (Taja je HoBa 
roAuHa nouuibasa npsujem ceuremćpom); ma je c Tora u sarnucao, 
Aa je Tanga (To jecT Kal ce 6irrka lorojuaa, a He ka je 6uvberiKky 
nucao) rekaa 6879 y mjeero 6880 rojuHe“ (str. 403). Ovaka pred- 
postavka nije vjerovatna. A da je Isaija opisao boj na Marici poslje 
1371 god. navode se sliedeći razlozi: «) kaludjer Isaija ,,caM Ka?ke, 
aa je mpujeno), Ha KojeM ce Hanasu ieeroBa 6u.berika, OBPILMO 
YO OpZbRENNICIE BBCEXB ZBAHNXb EpEMENb“, TO jecT nocauje Gume; (5) 
on ,je omucao cBe >KaaocHe ITomi.be/\HIe MapuuKor nopasa, a Ha- 
poduTo raan, Koja uuje Moraa HacraTu, 6ap y onakoj Mjepu, oa- 
Max nocauje 6urke, Beh TeK HAKOH 1OlysKEU BpeMeHa“ i Y) on 
nje enomeHyo, a je usyup4a Bsaajaaauka gunacruja“ (ibid.). Ali 
na ove dokaze može se odvratiti, da se rieči ,ZbNEHINEIE EBCEXh 
ZbAMHXb KPEMENK“ ne imaju onako tumačiti. 'Furci pobiedivši Vu- 
kašina na Marici odmah su pokazali svoju muslomansku narav: 


! Vidi primjer gore. 
2 Vidi Godišnjicu 111 409. 
B. J. A. LVIH. nE! 
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palili sela i gradove, ubijali velikaše, te je kaludjer Isaija mogao 
hiperbolično kazati, da je izumrla vladalačka dinastija. 

I g. Ruvarac priznao je takodjer za nesigurno svjedočanstvo 
kaludjera Isaije; te na tom osnovu kaže, da ono ništa ne smeta 
priznanju istine, da se je bitka na rieci Marici dogodila prije 1. 
septembr. 1371 godine (str. 215). G. Koračević pobija ovo mnienje, 
i ne braneći svjedočanstva kaludjera Isaije, upućuje na sliedeće 
svjedočanstvo jednog srbskog ljetopisa: ,Bezakomnu BauKamnnu u 
Ovrnema..... norunome gu Makcsonnu mao Mapuyu, Eho NETEKH, NA 
Ioana_ Borocnoka, CeuTcu&pnu .Ks. Bb oazro .san.“ t, j. 1371. god. 
26 septembr. No po mojem mišljenju nije kaludjer Isaija ništa 
pogriešio u navadjanju data maričke bitke. Negovoreći ništa drugo 
ob ovome svjedočanstvu kaludjera Tsaije, samo upućujem na to, 
što je već P. J. Šafačik kazao o hronologiji srbskih ljetopisa, ,da 
jedan ljetopis računa od stvorenja svieta 5908 god., a drugi 6509“. 
Zaista, ja sam pretresujući hronologiju srbskih ljetopisa uvidio, da 
Šafarik govori istinu. S toga se moramo osloniti na svjedočanstvo 
kaludjera Isaije, kao suvremenika bitci. A taj suvremenik, koji je 
pisao svoju bilježku poslje maričke bitke, ,Kh  ZNENIIEIE KbCEXE 
ZAMINXb EPEMENk“, ne spominje li cara Uroša izmedju živih ili mrtvih!?“ 

Dalje poziva se na sliedeće svjedočanstvo srbskih izvora: 

1) Nastavljač ,sKunora Kpa.pena M apxujenuekona cpiekux“, 
koji je pisan na koncu XIV stoljeća, kaže o caru Urošu V: , Bazgov 
NpHIETK KCAHKOV OTK KAICTEAK CKOHWXh H MIAO VET IJAPCTKOKA, M Tb OTA 
KHNZNH CE OpECcTAKN ce“ (sNuporu str. 384). 

2) U jednom sastavku o knezu Lazaru, koji se sačuvao u prie- 
pisu XVII stol., ali koji je postao izmedju 1391 i 1402 (7), čita 
se o caru Urošu, da je, poslje smrti očeve primio carstvo, ali ,&pt- 
MEHH KE MANOV MHMOWBARIMOV OCTAEAMIET H Ch ZEHKOTR Kb MNOZI 
CKPbEH H NANACTH OTK CEOHxb KEMOY“ (Glasn. XXI, 159). 

Ova svjedočanstva, veli se (str. 406), tvrde, gda je car Uroš 
pretrpio mnogo od svoje vlastele, a ne od samoga Vukašina; ali 
u isti mah kažu, da je naravnom smrću umro“. No mogu li se 
izvori tako tumačiti? U navedenima svjedočanstvima neima ni jedne 
rieči o naravnoj smrti cara Uroša; izrekami ,OTk KHZNH CEE Npt- 
CTAEUW CE“, ,OCTAKALUET Ch KBNKOTH“ može se govoriti obćenito 1 o lju- 
dima, koji su umrli nenaravnom smrću. A što znače ove rieči po- 
menutih svjedočanstva ,MAAO NETH IJAPCTKOKA“, ,KPRMENH BE MIAOV 
MuMOmbALMOV?“ Može li se govoriti onako o vladaocu, koji je ea- 
revao 17 godina? 
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Neosnovano je i takovo umovanje (str. 408): ,da Vukašin nije 
nadživio Uroša“, jak je dokaz i u tome, što se on do smrti svoje 
zvao kraljem, a ne carem. Da je smrt Uroševa bila prije pogibije 
kralja Vukašina, neima sumnje, da bi se on, koji za života careva 
izmedju sviju njegovijeh odmetnika najdalje otišao, usvojivši titu] 
kralja-nasljednika, proglasio i carem. Mišljenje g. Mijatovića, da se 
Vukašin, ubivši cara Uroša, zadovoljio kraljevskim titulom ,i2 po- 
litičnih računa, držeći, da će tako lakše izmiriti u zemlji protivnike 
i još većma zadobiti prijateljstvo vizantijskog cara“, izgleda suviše 
usiljeno. Može li se zamisliti, da bi Vukašin imao toliko odvažnosti, 
da ubije svoga zakonitoga vladaoca i izkorieni dinastiju, koja je 
preko dvjesta godina sretno upravljala srbskim narodom . . 
(str. 409). Na to zajedno sa g. Mijatovićem odgovaramo, da se je 
to sve dogodilo, i da u mišljenju njegovu ne vidimo ništa ,suviše 
usiljena“. | 

Ža dokaz, da je Uroš živio i poslije 13617 god., navode se (str. 
409) četiri strane suvremene listine: jedna od 31. julia 1368 god., 
2-ga od 18. septemb. 1369 god., 3-ća_od 19. januar. 1370 god. 
i 4-ta od 24. marta 1371 god. Ali nijedna od tih listina ne spo- 
minje cara Uroša, nego se u njih navodi u obće ili car iliti kralj 
srbski — ; i to mletačke listine (1. i 2) spominju ,cara srbskoga 
— raškoga“, papina listina (3.) spominje kraljicu srbsku, a (4.) du- 
brovačka spominje ,kralja raškog“. 

Poglednimo i na sadržaj ovih listina. U prvoj listini mletačko 
vieće dopušta Gjurgju Baošiću, gospodaru Zete, da može držati 
na moru oružane ladje, ako pokaže od cara srbskoga pismo, iz 
kojega bi se vidjelo, da car na to pristaje." Ne može li se pred- 
položiti, da je mletačka republika po tradiciji pisala u ovoj listini 
»rex Rascie“ ? ili nije li ono carsko pismo (nepoznato) moglo biti 
od predjašnje godine 1367? 

U drugoj listini mletačko vieće odlučuje, da posreduje za mir 
izmedju Gjurgja Baošića i Kotorana, ,buduć da je gospodin car 
raški poslao svoga poslanika, da nas moli i preporuča nam svoj 
grad Kotor, koji je obsjednuo 3 mora i s kopna Gjuragj Baošić, 
njegov odmetnik, da nebi pao u ruke rečenome Gjurgju.?“ I ovdje 
može se dopustiti tradicija mletačke republike. 

1 Ljubić, Opis jugoslav. nov. p. 131. 
" Glasnik, knj. XII, p. 51—2. 
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Treća listina od 19. jan. 1370 god., u kojoj papa Urban V. 
zahvaljuje Klari, udovici vlaškoga kneza Alexandra Basaraba, što 
je uspjela da privede u rimokatoličtvo čerku svoju, caricu bugarsku ; 
i u isto vrieme nagovara, da i drugu čerku svoju, po imenu Anku, 
presvietlu kraljicu srbsku, koja je dotle ostala u razkolničtvu i 
zabludi, na rimokatoličku vjeru obrati, ne može se u račun uzeti 
zbog toga, što se u njoj spominje samo kraljica srbska, a kraljica 
je srbska mogla i po smrti svoga muža kralja živiti. 

U četvrtoj listini od 24. marta 1371 god. dubrovački knez An- 
drija Benešić upućuje dvojicu dubrovačkih poslanika (Dobretu Ka- 
ličevića i Jovana Gradića), da ištu pomoć od kralja ugarskoga 
Ljudevita I Velikoga protiv Nikole Altomanovića !' U ovoj listini 
spominje se kralj raški, kao živ, pod kojim su pisci dobro razu- 
mievali kralja Vukašina: jerbo, ako je car Uroš umro 2. decembra 
1371 god., a u listini od 24. marta? ove iste godine _ne spominje 
ge car srbski nego kralj raški, to je ovaj ,kralj raški“ bio Vu- 
kašin. S toga niti ova listina ne svjedoči ono, što joj se podmiće. 

Napokon još ostaje jedno svjedočanstvo, na koje se poziva, a 
to je pripoviest sastavljača Rodoslova Danilova o izmirenju srbske 
crkve sa carigradskom patrijaršijom, koje se dogodilo 1375 godine. 
U ovoj se pripoviesti kazuje, da je tada ,cTapa wapniya HAucagbTa“ 
još u životu bila*, dočim bi ona umrla bila ,fre anni dopo la morte 
desso Imperadore Urose suo figlinolo (che fu nel 1371 an.)“, po 
svjedočanstvu Orbinia, koje opetuje i sastavljač ,Podocaosin cep6- 
CKUX%5 Vapeu“, naštanmpanoga u XXI knjizi Glasnika. Ovomu se 
svjedočanstvu daje velika važnost (vid. str. 408); ali se neopaža, 
da ono nije staro, već sasvim mlado, i da se ne možemo sigurno 
uzdati u ovo ,,Podocnosie“ zbog njegova poznijega postanka.“ Pita 
ge: odkuda je Orbini uzeo ovaj podatak, da je carica majka Uro- 
ševa umrla ,tre anni dopo“ ? Za sada se nezna; ali uzevši u obzir, 
da je Orbini pisac XVI—XVII stoljeća, opravdano je nepouzdanje 
prana njegovu svjedočanstvu. 

I ovoj se pripoviesti daje velika važnost. Kaže se: ,peueHa mo- 
BeCT O MHp€I>y ILPKABA HanucaHa je sa 1eao ako He y XIV, a oo 


Starine, 1, 184—8. 

I za cielo, godina je počimala od 1. septembra. 

Daničić ,sRuBoTu Kpabepa“ ete. str. 382. 

Vidi moj članak ,CepGekia kuria u AbTOrueM, KaKB HMCTOd- 
HHKb AH HCTOpiH K&HBIXB CaanaHn“ (,Caasanek. C6opH.“ 1876 
god. knj. III, str. 207—9). 


1 
2 
3 
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y XV Beky; H IO TOME OHa sacayskyje, Aa joj ce Bepyje“ (str. 
225). Proti tomu neima prigovora: carica majka Uroševa zaista 
je živila u vrieme ovoga sabora (1374—5), ali odavle nesliedi, da 
je ona umrla ,tre anni dopo la morte (di) suo figliuolo“. 

U ovom članku naveo sam u zaštitu svoga mišljenja proti tvrd- 
njam zaslužnih inače književnika, što sam znao; ako mi se do- 
kaže, da sam pogriešio, rado ću od njega odstupiti. 


IZVODI IZ ZAPISNIKA 
JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI, 


Skupna sjednica 30. siečnja 1881. 


Predsjednik dr. Fr. Rački; pravi članovi: S. Ljubić, J. Torbar, Lj. Vukotinović, 
J., Jurković, A. Pavić, M. Valjavec, a dr. P. Matković kao tajnik. 


1. 

Odobrena bi odluka filozofičko - pravoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava pr. čl. dra. J. Hanela: o zadačah 
studija pravno-povjestnoga obzirom na zakono- 
davnu djelatnost naše dobe. 

2. 

Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava dop. čl. M. Sekulića: uzrok munjo- 
tvornoj sili. 

Prihvaća se odluka istoga razreda, da se štampa u ,Radu“ 
razprava sveučilištnoga profesora dra. G. Janečka: o elektro- 
lizi solnih raztopina, a da se štampa razprava od istoga 
pisca: k teoriji zemljotresa u LV. knj. Rada. 


3. 


Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ nastavak razprave pr. čl. i predsjednika dra. Fr. Rač- 
koga: o zemljii narodu Hrvatske prije XII. vieka. 

Prihvaća se odluka istoga razreda, da se štampaju u ,,Starinah“ 
pročl. i predsjednika izvodi iz trogirskih zapisnika od Ivana 
Lučića, a prof. Mile Magdića prepisi izprava iz gradskoga arkiva 
senjskoga god. 1458—1983. 


4. 
Francezko ministarstvo nastave u Parizu u smislu dopisa pred- 
sjednika francezkog ministarstva stupa s akademijom u književni 
odnošaj i u zamjenu publikacija; šalje ujedno imenik knjiga, koje 
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će akademiji poslati i koje će joj u buduće slati, ako akademija 
rečenomu ministarstvu pošalje po pet eksemplara od svake knjige, 
“koje je akademija do sele izdala, i koje bude izdavala. Akademija 
“prihvaća jednoglasno ovu ponudu. | | 

5. 


U financijalni odbor izabrana su gg. pr. čl. Ljudevit Vuko- 
tinović i dr. J. Hane 
| 6. 


diidek Bolla podnosi izvještaj s troškovnikom o štetah poči- 
njenih potresom na akademičkoj zgradi. Ovom prilikom izviesti 
predsjednik akademiju o dopisih i molbah, što je sa strane akade- 
mičke uprave do sele u tom poslu učinjeno. Poslije potresa naime 
od 9. studenoga 1880. dade po Boliču i Melkusu svu zgradu 
pregledati, a i kr. odsječni gradjevni savjetnik Gj. Augustin bi 
umoljen, da ju pregleda. Ovi vještaci pronadjoše, da je sgrada do 
duše mnogo trpila, ali da neima glede sigurnosti nikakove pogi- 
belji. Popravni troškovi bješe na 6000 for. proračunani. 5 toga se 
je akademija odmah 7. prosinca 1880. br. 240, obratila na gradsko 
poglavarstvo, da joj izhodi bezkamatni zajam od 6000 for. Ali 
pošto i sliedeći omanji potresi nisu prestajali kano što i na drugih 
sgradah tako i na našoj štete činiti, pa su se ove tečajem vremena 
pokazale to veće: da se jedrom čvrsta podloga zadobije, akademija 
se je dne 14. prosinca _ 1880. br. 245 obratila na gradsko pogla 
varstvo & molbom, da izašalje oveće povjerenstvo, koje bi cielu 
sgradu još jednom pregledalo i kojemu bi se kr. gradjevni savjet- 
nik Gj. Augustin i arhitekt Bolla pridružili. Ovo povjerenstvo je 
taj posao obavilo i povjerilo Bollču, da štete u posebnom zapis- 
niku potanko naznači i ujedno aproximativni troškovnik sastavi. On 
je to predloženim izvještajem i učinio, navodeći sve oštećene pred- 
mete potanko, i što bi trebalo za popravak učiniti, a taj bi po 
njegovom računu do 12.000 for. iznosio. 


Sjednica filologičko-historičkoga. razreda 12. veljače 1881. 


Predstojnik dr. Fr. Rački; članovi razreda: pr. čl. dr. P. Matković, dr. L. Geitler 
i M. Valjavec. 


. | 1. 
. Pravi član M. Valjavec čita razpravu: prinos k (novo)slo- 
venskom naglasu. Naglas u substantiva ženskoga 
roda. Odlučeno da se štampa u ,Radu“. 


* 
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2. 


Pr. čl. dr. L. Geitler predloži apokrifne molitve, gatanja 
i priče od Vladimira Kačanovskoga; odlučeno, da se štampa u 
pstarinah“. 


Skupna sjednica 13. ožujka 1881. 


Predsjednik : dr. Fr. Rački; pravi članovi: S. Ljubić, dr. Gj. Daničić, Lj. Vuko- 
tinović, dr. J. Hanel, dr. Gj. Pilar, dr. L. Geitler, A. Pavić, dr. Fr. Marković, 
M. Valjavec, a dr. P. Matković kao tajnik. 


1. 


Odobrena bi odluka filologičko-historijskoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. M. Valjavca: prinos k (novo)slo- 
venskomu naglasu u šubstantiva ženskoga roda. 


2. 


Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampaju u ,Starinah“ 
od Vladimira Kačanovskoga apokrifne molitve, gatanjai 
priče. 


3. 


Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda, da se 
štampa u ,Radu“ razprava profesora Jurinca u Varaždinu: prilog 
k poznavanju obloustke (Petromyzon Planeri Bl.) 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Radu“ 
članak prof. dra. G. Janečka: k sudbeno-lučbenomu doka- 
Zivanju arsena. 


4. 


Velečastni gosp. A. Voršak, župnik u Djakovu, poklonio je aka- 
demiji znamenitu sbirku Theinerovih rukopisa, što je baštinio po- 
kojni mu brat, kanonik N. Voršak. Akademija se je na tom rodo- 
ljubivom činu jurve zahvalila. 


5. 


Preuzvišeni gospodin ban podielio je akademiji 600 for. od milo- 
dara u ime podpore za popravak potresom oštećene akademičke 
palače. Akademija je najsmjernije zahvalila _ Nj. Preuzvišenosti za 
pomenutu podporu. 
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6. 


Njegova preuzvišenost gospodin ban javlja akademiji dopisom od 
11. ožujka t. g. br. 628/pr. da je Njegovo carsko i kraljevsko 
apoštolsko Veličanstvo blagoizvolilo akademiji u ime podpore za 
popravak potresom oštećene akademičke palače premilostivo daro- 
vati svotu od 2000 for. iz previšnjih svojih privatnih sredstava. 
Uzimajuć ovu radostnu viest i toliko odlikovanje do ugodnoga 
znanja, zaključi akademija najsmjernije zamoliti Nj. Preuzvišenost 
gosp. bana, da blagoizvoli najponizniju homogijalnu zahvalnost u 
ime akademije podastrti na podnožje uzvišenoga priestolja Njegova 
c. kr. apoštolskoga Veličanstva za ovaj premilostivi dar, koj je za 
popravak potresom oštećene akademičke palače premilostivo podie- 
liti blagoizvolilo. 

Nj. Preuzvišenost gosp. ban u istom dopisu javlja, da pošto ova 
premilostivo podieljena svota, kano i ona podpora od milodara, ni 
iz daleka nedosiže za pokriće popravnih troškova potresom oštećene 
akademičke palače: vodi kr. zemaljska vlada skrb glede najshod- 
nijega namaknuća sredstva za upitni popravak. Uzimajuć sadržaj 
toga dopisa do ugodnoga znanja, zaključeno bi: da se Njegovoj Pre- 
uzvišenosti najsmiernije zahvali akademija za onu brigu i skrb, da 
se namaknu sredstva za popravak potresom oštećene akademičke 
palače. 


1. 

Na dopis ravnateljstva obiteljske knjižnice Nj. c. kr. apoštol- 
skoga Veličanstva glede akademičkih publikacija zaključeno bi, da 
se pomenutoj knjižnici pošalju sve akademičke publikacije. 

8. 


Knjižarski računi o razprodanih akademičkih knjiga god. 1880. 
izpitani i odobreni po financijalnom odboru, uzimlju se s dotičnim 
izvještajem na znanje i ravnanje. 


9. 


Visoka kr. zemaljska vlada odobrila je račune ob upravi narod- 
noga doma za god. 1880. 


10. 


Odbor za skupštinu poljskih ljekara i prirodoznanaca pozivlje 
akademiju na učešće. 
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11. 


Na molbu upraviteljstva narodne prosvjete u iztočnoj  Rumeliji, 
u kojoj moli akademičke publikacije, zaključeno bi, da se pome- 
nutomu upraviteljstvu šalje , Rad“. 


12. 


Uzimlje se sa zahvalnošću na znanje dopis preuzvišenoga gospo- 
dina namjestnika Dalmacije, u kojem javlja, da je odredio, da se 
akademiji šalju historijski rukopisi iz dubrovačkoga arkiva. 


Sjednica odbora za izdavanje historijskih i juriđičkih spomenika 
22. ožujka 1881. 
Predstojnik : dr. Fr. Rački; članovi: S. Ljubić, dr. P. Matkorić, dr. J. Hanel, 
i I. Tkalčić. 

U smislu proračuna zaključeno bi, da ove godine akademija izda 
na sviet jednu knjigu historijskih spomenika (monumenta) od 20 
štampanih araka, u koju će doči nastavak listina mletačkoga ar- 
kiva ob odnošajih mletačke republike prema jugoslavenstvu, što je 
sakupio i za štampu priredio pr. čl. S. Ljubić. 


Sjednica filozofičko-juridičkoga razreda 90. ožujka 1881. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački; članovi razreda: J. Jurković, dr. J, Hanel i dr. 
Fy. Marković; drugih razreda: Lj. Vukotinović, dop el. dr. K. Zahradnik i 
dr. P. Matković kao tajnik, 


Pravi član dr. Fr. Marković čita razpravu: o njekih glavnih 
priepornih pitanjih u psihologiji; odlučeno, da se štampa 
u ,Radu“. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 9. travnja 1881. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi: dr. P. Matković, M. Valjavec i dop. član 
I. Tkalčić. 

1. 


Čitana bi razprava Tome Maretića, gimnazijskoga pravoga uči- 
telja u Požegi: studije iz pučkoga vjerovanja i pričanja 
u Hrvata i Srba; odlučeno, da se štampa u ,Radu“. 
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2, 


Dop. čl. Ivan _ Tkalčić preda dva inventara prvostolne 
crkve zagrebačke iz XLV. i XV. vieka; odlučeno, da se 
štampaju u ,Starinah“. 


Sjednica filologičko-historijskoga razreda 27. travnja 1881. 


Predstojnik : (di. Fr. Rački; članovi: S. Ljubič, dr P. M tković, dr. L. Geitler, 
M. Valjavec i dr. Gj. Pilar. 


Pravi član dr. L. Geitler čita razpravu: o glagolskih ru- 
kopisih, koje nadje u knjižnici na gcri Sinaj; odlučeno, da se 
po želji akademika izvod štampa u ,Radu“. 


KNJIGE 


koje je jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti sa zahvalnošću 
primila. 


— Teofila kaplana i zakonnika ,O sztukach rozmaitych ksiag trojć“, prze- 
tožyl z laciriskiego Dr. Teofil Zebrawski. 

— Pamietnik akademii umiejetnošci w Krakowie, wydzialy: filologiczny i 
historyczno filozoficzny. Tom 4. i 5. 

— Sprawozdania komisiji do badania bistoryi sztuki w Polsce, zeszyt IV. 

— Obrazy legendy o šwietej Jadwidze Ksieznie Szlazkiej podlug rekopisćw 
ostrowskiego z 1353 r. i wroclawskiego z 1451 r. 

— Rocznik zarzadu akademii umiejetnošci w Krakowie. Bok 1870. 

— Legenda obrazowa o Swietej Jadwidze Ksieznie Szlazkiej. W Krakowie 
1880. 

— Sprawozdanie z czynnošci zakladu narodowego Imienia Ossolinskich za 
rok 1880. W Lwowie. 

Od družtva u Parizu: Revue de linguistique et de philologie comparće. Tom 
XIII. 15 Juillet 1880. 15 Octobre 180. 

Od družtva u Zagrebu: Viestnik hrvatskoga arkeologičkoga družtva, god. II. 
br. 4. 

Od magjarskoga historičkoga družtva u Pešti: Szizadok. A magyar tčrtćnelmi 
tarsulat kčzlčnye. 1850-dik evi folyam VILI. IX. X. fuzet. 

Od redakcije: Pyccki4 &maoaoruaecki4 BECTHUK'E, yueHBiu ypave 1880 
rosa. Nro. 3. Varšava 18830. 

Od akademije u Beču: Sitzungsberichte der kaiserlichen Akademie der Wis- 
senschaften in Wien. Band XCIV, Jahrgang 1879, Heft I. Mai, Heft II. Juni, 
Heft I. Juli und Heft II—IV von Band XCV. Band _XCV. Heft I. Jahrgang 
1830 Janne“. XCVI. Heft II. 

— Fontes rerum austriacarum. 2. Abtheilung: Diplomataria et acta. Band 
XLII 
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— Archiv fiir_ čsterreichische Ge3chichte. Band LIX, 1. und 2. Heft. Band 


LX, 1. Heft. 
— Denksgcbritten der kais. Akademie der Wissenschaften, filologisch-histo- 


rische Classe. Band XXX. 

Od pisca u Berlinu: Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung auf dem 
Gebiete der indogermanischen Sprachen. Berlin. Band XXV., neue Folge Band 
V., 4. und 6. Ieft. 

Od pisca: Načelo o nenatražnoj djelatnosti zakona i nacrt od Vlad. Pappa- 
fave Spljet 1578. 

— O ovršbenosti bilježničkih spisa. Dr. Vl. Pappafave. Spljet 1580. 

— Delle opere che illustrano il motariato di Dr. Vl. Pappafave. Zara 1850. 

Od redakcije u Beču: Mitthcilungen der anthropologischen Gesellschaft in 
Wien. Band X. Nro 8—12. 

Od družtva u Dorpatu: Verhandluugen der gelehrten Esthnischen Gesellschaft 
zu Dorpat. Band X. Heft 3. 

Od družtva u Gracu: Mittheilungen des historischen Vereines fiir Steiermark. 
Heft XXVIII. 

Od družtva u Beču: Mittheilungen der kais. kčnigl. geographischen Gesell- 
schaft in Wien 18860, Band XXIII. Nro. 10, 11, 12. 

— Die Pflege der Geschichte durch die Wiitelsbacher. Akademische Fest- 
schrift zur Feier des WittelsbachereJubiliums. Verfasst von Dr. Ludwig Ro- 
ckinger, Miuchen. 

— Das Haus Wittelsbach und seine Bedeutung in der deutschen Geschichte. 
Festrede zur Feier des Wittelsbach'schen Jubiliums am 28. Juli 1830 gehalten 
von J. v. Dollinger. Munchen 1880. 

Od akademije: Ueber den geologischen Bau der libyschen Wiste. Festrede 
gehalten in der očffentlichen Sitzung der k. k. Akademie der Wissenschaften 
zu Minchen zur Feier ibres einhundert und einundzwanzigsten Stiftungstages 
(28. Mirz) am 20. Mirz 1880 von Dr. Karl A. Zittel. 

— Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und historischen Classe 
der k. k. Akademie der Wissenschaften zu Miinchen 1880. Heft I--V. 

— Sitzungsbericbte der mathematisch-physikalischen Classe der k. b. Aka- 
demie der Wissenschaften zu Miinchen, 1880. Heft I.—IV. 

Od ravnateljstva: MspjemuTaj KrbaskeBauKke ruMHasujeke peaake sa roguHy 
1879/80. y Beorpany. 3 eKcemumaapa. 

Od ravnateljstva: Program c. k realnog i velikog gimnazija u Kotoru za 
godinu 1879—b0. 

Od matice srbske: Ieronuc marune cpreke ypebyje A. Xayah. Y Hosom Caay 
1830. kinra 123, 124. 

Od redakcije u Voronežu: 3aMeTKH O cpasiuTe.ipHoji mueoaoria Makca Mwa- 
sepa. B. IlnanuukoBa,. Bopodex'E 1830. JIuurBucTuueckia samcrka H, KpyiuieB- 
cKAro0. 

Budišin : Časopis Maticy serbskeje 1879. Lčtnik XXXII. Zešit II. 

Od družtva u Petrogradu: MasteTia umMnepaTopckaro pycKaro reorpaeuue- 
cKArO oGujecTBa Msjasaemia uogye penakuico B. H. Cpesmesekaro, roab XVI, 
TOME XVI, suuyck'b I—IV. 
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JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE 


ZNANOSTI I UMJETNOSTI, 
KNJIGA LIX. 


U ZAGREBU 1881. 


V KNJIŽARNIUI LAVUSLAVA HARTMANA NA PRODAJU. 


Dionička tiskara u Zagrebu. 


Sadržaj. 


Strana 
Studije o hrvatskom akcentu. Od A. Pavića... 4.4 1 
Prvovjenčani vladaoci Bugara, Hrvata i Srba, i njihove krune. Od I. 
Kukuljevića Sakcinskoga. III. . . . . + 24 a . 108 
Njekoliko staroslavenskih i hrvatskih knjiga što pisanih, što iakagih 
glagolicom, kojim se u skorašnje doba u trag ušlp. Od Iv. Brčića . 158 
Književne obznane: 
Šćepan Ljubiša kao pisac. Od Adolfa Vebera. . ....... 186 
K. Grot i T. Florinskij o Konstantinu bagrenorodnom. Od dra. 
FF. RAČKOPB +160 560 ga. odak i A ac A VK A. S od a. 201 
Svečana sjednica jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti dne 25. 
studenoga 1881.: 
I. Besjeda predsjednika dra Fr. Račkoga , . . +. 4... . 219 
II. Izvještaj tajnika dra. P. Matkovića . . . +. 44. 225 
238 


Darovane knjige . . ... 4.4.4... aa ue e nn rare 


Studije o hrvatskom akcentu. 


Čitao u gjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
1 umjetnosti 26. siečnja 1880. 


PRAVI ČLAN ARMIN PAviIĆ. 


Prije trideset godina napisa Miklošić o akcentu u jeziku hrvat- 
skom ili srpskom pohvalne riječi: das serbische hat hinsichtlich 
dieser modificationen der vocale unter allen slavischen, und ich 
wiire versucht zu sagen, iiberhaupt unter allen bekannten sprachen 
den feinsten und zartesten organismus. (Vergl. Lautl. 317). Od 
toga vremena pa do danas mnogo su se i strani i naši učeni ludi 
zanimali učeći narav te istoriju hrvatske akcentuacije. Uza sav taj 
trud još ne dotjerasmo do najglavnije potrebe: do jasne i pregledne 
nauke, o kakve je riječi u današnem kniževnom jeziku svak od 
četiri akcenta vezan i kako se akcenat svake riječi u svim nenim 
oblicima mijena. To je zadaća, oko koje će se još mnogi trud 
istrošiti, dok se sa svijem riješi. 

Najveća hvala u tom poslu ide staroga Vuka. Iz negova rječ- 
nika doznajemo pouzdano, kako je kojoj riječi akcenat u nenom 
glavnom obliku, a često su dodavane promjene, koje od akcenta 
bivaju u drugim oblicima. Ozbilne novije studije našle su tek sa 
svijem neznatne primjere, da Vuk nije pogodio pravoga akcenta 
kojoj riječi. 

Što se Vuk skanio, da u drugom izdanu rječnika po svuda bi- 
leži razliku dvaju kratkih akcenata, za to ide hvala učenoga muža, 
kojega radne i druge strane hrvatske gramatike obasjaše svijetlim 
danom. Daničić je poslije iz Vukova rječnika povadio te prema 
broju slogova i prema mjestu, na kojem svaka riječ ima akcenat, 
svrstao u kategorije supstantiva ženskoga roda s osnovom na a u 
Slavische Bibliothek II; supstantiva muškoga roda u Glasniku VIII; 
supstantiva muškoga roda s nastavkom o (e) u nom. jedn., sup- 
stantiva srednega roda i supstantiva ženskoga roda s osnovom na 
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i u Glasniku XI; adjektiva u Radu 14; glagole u Radu 6. Sup- 
stantiva su svrstana u kategorije po akcentu, kakav je i na kojem 
je slogu u nom. jedn. ; adjektiva po akcentu, kakav je i na kojem 
je slogu u nom jedn. mask.; glagoli po akcentu, kakav je i na 
kojem je slogu u infinitivu glagol svake vrste i razdijela. Ovoj 
strani rada prionula je još druga, kojom Daničić pored Vuka posta 
jednakim autoritetom u poslu hrvatske akcentuacije: on nas prvi 
dobro pouči, šta biva od akcenta onako razvrstanih riječi u svakom 
nihovu obliku. 

Ovom radnom Vukovom i Daničičevom udaren je čvrst temel, 
da se na nem osnuje ona nauka, koja nam je u poslu akcenta 
vrlo potrebna. I ja se oko postizana ovake svrhe već nekolike 
godine mučim, pak evo iznosim na prvom mjestu resultate, do kojih 
sam došao, želeći što jasnije i preglednije pokazati mijenu akcenta 
u deklinaciji supstantiva. 'Takovim se poslom prije mene trudiše i 
naši odlični gramatičari A. Mažuranić i osobito lijepo P. Budmani, 
Razlika međ našim radom jedna je ta, što nima, prema svrsi kniga 
koje pisahu, glavnom stvarju bijahu oblici, a ovdje se radi samo 
oko akcenta. Po toj različitoj svrsi, tamo se pominu glavni pojavi, 
a ovdje se radi o tom, da se stvar posvema iscrpe. Iloće li se 
povrh toga mojom studijom još šta dobra privrijediti, o tome neka 
sude, koji snu zvani. 

Služim se znakovima, kojima i Vuk, a i znače mi isto što i 
nemu. Dvjema ostavlam nihova latinska imena: gravis * i akut “; 
druga dva po nibovu obliku zovem: obli * i dvostruki “. Ako koja 
riječ ima više od jednoga znaka, držim da svi znače akcente, od 
kojih je jedan glavni, a drugi su sporedni. 

Za mijenu akcentuacije u oblicima svih supstantiva ima samo to 
jedno zajedničko pravilo, da na krajni slog gen. mn. svak puta 
pada sporedni akcenat: jčlčna, or&ča, sćla, žćni, stviri, kćeri, mi- 
tčra, plemćna, tanćti, nebćsa itd. U ostalom obuhvataju osobita 
zajednička pravila: 

supstantiva, kojima se osnova svršuje na a ili ja; 

supstantiva, kojima se osnova svršuje na £; 

supstantiva, kojima se osnova svršuje na suglas. 


Supstantiva, kojima se osnova svršuje na a ili ja. 


Ovakih supstantiva ima od sva tri roda. Feminina imaju sva 
na krajnem slogu gen. i instr. jedn. sporedni akcenat: žčne, čivke, 
smokve, tigć; ženom, čavk6m, smokvom, tigćm itd. U ostalom 
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izlaze za supstantiva svih triju rodova neka zajednička pravila. 
Jedna obuhvataju supstantiva bez pomičnoga a, druga, koja imaju 
takav a. 


A. Supstantiva bez pomičnoga a. 


Ovdje obuhvataju zajednička pravila supstantiva, koja u gen. 
jedn. imaju akcenat na istom slogu. Prema tomu dobivamo za- 
jednička pravila za: | 


I. supstantiva, koja u gen. jedn. imaju akcenat na drugom slogu 
s kraja; 

II. supstantiva, koja su u gen. jedn. od tri sloga, a imaju na 
trećem slogu a kraja gravis; 


III. supstantiva, koja su u gen. jedn. od tri sloga, a imaju na 
trećem slogu bud koji akcenat osim gravisa, ili su u gen. jedn. 
od više nego tri sloga, a imaju na trećem slogu s kraja ili još 
dale natrag bud koji od četiri akcenta. Mnoga takova supstantiva 
imaju u gen. jedn. pored glavnoga akcenta još i sporedni na trećem 
sloga s kraja ili još dale natrag; 

IV. supstantiva, koja u gen. jedn. pored glavnoga akcenta imaju 
još i sporedni na drugom slogu s kraja; 


V. supstantiva, koja postaju nastavcima in, janin. 


1. Za supsantiva, koja u gen. jed. imaju akcenat na drugom 
slogu s kraja, četiri su pravila, po kojima im se akcenat u pade- 
žima mijena. 

1. Koja u gen. jedn. imaju akcenat dvostruki, taj im ostaje bez 
promjene u svijem padežima, do u gen. mn., u kojem budne oblim : 


a) lav lavi b) grlo grla c) žiba = žabe 
liva lava glla grla žaba = žaba 
lavu  lavima glu — gilima žabi = žabama 
lava lave : : žabu 
lave lšvi Po a žabo  žčbe 
lavom ,,_. grlom —_). žab6m 
disa lAvima glu gilima žabi žabama. 


2. Maskulina, koja u gen. jedn. imaju akcenat obli, taj im ostaje 
u svijem padežima, do u gen. mn., u kojem budne akutom; neu- 
trima i femininima pako ostaje obli akcenat u svijem padežima:. 

* 
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a) drig 
druga 
drugu 
driga 
druže 


drigom 


drugu 


drizi 
drigi 
đrizima 
drige 


drazi 


druzima 
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b) tijelo 
tijela 
tijelu 


tijelo 


tijelom 


tijelu 


tijela 
tijela 
tijelima 
tijela 


tijelima 


c) priča priče 
priče priča 
priči pričama 

riču i 
brič o Priče 
pričom 
priči pričama 


3. Supstantivima, koja u gen. jedn. na drugom slogu s kraja 
imaju gravis, ostaje takav akcenat u svijem padežima, do u gen. 
mn, u kojem budne akutom. Ovakijem supstantivima mijena se 
akcenat još i u vokativu, ali ne svjema: maskulina, koja su u gen. 
jedn. od dva ili od tri sloga, dobivaju u vok. jedn. dvostruki, a 
koja su u gen. jedn. od više nego tri sloga, zadrže gravis.; neutra 
sva zadrže gravis; feminina, koja su u gen. jedn. od dva ili od 
tri sloga, dobivaju u vok. i jedn. i mn. dvostruki, a koja su u gen. 


jedn. od više nego tri sloga, zadrže gravis. 


a) 2) b) 2) 


kon 
kdna 
konu 
kona 
konu 
konem 
konu 


a) #) 


grom 
groma 
gromu 
grom 
grome 
gromom 
gromu 


a) x) 


mitvac 

mrtvaca 
mrtvacu 
mrtviica 
mitvače 


mrtvacem 


mrtvacu 


koni 
k6na 
kdnima 
kdne 


koni 


konima 


gromi 
groma 


gromima 


grome 
gromi 


gromima 


mrtvaci 


mrtvica 
mrtvacima 


mrtvice 
mrtvaci 


mrtvacima 


pčro 
pčra 
peru 
pčro 
pčrom 
pčru 


b) #) 


vretčno 
vretčna 
vretčnu 


vreteno 


vretčnom 
vretčnu 


pera 
pćra 
perima 


pčra 


pčrima 


vretčna 
vretena 


vretčnima 


vretčna 


vetonima 


e) 2) 


žena žčne 
A = vo# m 
zene Zena 
žčni žčnama 
ženu žene 
ženo žene 
ženom s 
pra žčnama 
ŽOni 
e) g 

vrlina vrline 
vrlinć vrlina 
vrlini vrlinama 
vrlinu vrline 
vilino vrline 
vrlinom 

vrlinama 


vrlini 
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a) 8) — 
ludov ludovi 
ludova lud6va 
luddvu luddvima 
ludova ludove 
liudove ludovi 
me ovom ludovima 
ludovu 

8) £) e) Y) 
šaramp6v šarampovi barutana — barutane 
šarampova — šarampćvi barutan€ — barutina 
šarampdvu — šarampovima barutani — barutanama 
šarimpov šarampove barutanu ia idize 
šarampove — šarampovi barutAno 
šarampovom barutanom : 
, šarampovima \.: > barutanama 
šarampovu barutini 


4. Supstantivima, koja u gen. jednine na drugom slogu s kraja 
imaju akut, mijena se taj akcenat samo u vokativu, a i u ovom ne 
svjema. Maskulina, koja su u nom. jedn. od jednoga, a u gen. 
jedn. od dva sloga, dobivaju u vok. jedn. obli; koja su u gen. 
jedn. od tri sloga, dobivaju u vokativu i jedn. i mn. pored dvo- 
strukoga još obli na drugom slogu s kraja; koja su u gen. jedn. 
od više nego tri sloga, dobivaju u vok. jedn. pored dvostrukoga 
još i obli na drugom slogu s kraja. Maskulina, koja se u nom. 
jedn. svršuju na 0 (€), dobivaju u vok. jedn. obli. Neutra sva zadrže 
i u vokativu akut. Feminina, koja su u gen. jedn. od dva sloga, 
dobivaju u vokat. i jedn. i mn. obli; koja su u gen. jedn. od tri 
sloga, dobivaju u vok. i jedn. i mn. pored dvostrukoga još i obli 
na drugom slogu s kraja; koja su u gen. jedn. od više nego tri 
sloga zadrže i u vokativu akut. 


a) 2) b) 22) b) 27) c) 2) 

kra krili ijo krilo krila srda — stde 
krila krila tija krila krila srde Brda 
krilu krilima iju — krilu — krilima srdi srdame. 
krila krile vija : srdu srde 

: .2 Re krilo krila : : 
kralu krili ijo srdo — srde 
krilem ' tijom krilom Ba srdom — , 

krilima ša : kriima  ,,. srdama 

krilu iju = krilu sidi 
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a) P) 
junak junđci 
jun&ka juniki 
jun4ku junicima 
junćka junake 
junače jtinaci 
junikom : ' 
BRE jun4cima 
junaku 

8) Y) 
pomoćnik pomoćnici 
pomoćnika — pomoćnika 
pomoćniku — pomoćnicima 
pomoćnika — pomoćnike 
pčmočniče pomoćnici 
pomoćnikom ja 

' pomoćnicima 

pomoćniku 

a) 8) 
ispovjednik  ispovjednici 
ispovjednika ispovjednika 
ispovjedniku  ispovjednicima 
ispovjednika  ispovjednike 
ispovjedniče = ispovjednici 
ok oni ispovjednicima 
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b) £) e) £) 
bičile bičila —odiva — odive 
bičila bičila—odivć — odiva 
bičilu bičilima odivi — odivama 
bilje ua Soru ore 

ddivo šdive 
bičilem . 21: odiv&am , 
A odivama 
bičiju — /Šima dagvi 

b) v) e) Y) 
pokolćne — pokolćna = presličica 
pokolćna — pokolćna  presličicć 
pokolćnu = pokolćnima  presličici 

je PB presličicu 
pokolćne — pokolćna oteiličiće 
pokojćiem sokdićiima presličicim 
pokolćnu presličici 
presličice 
presličica 
presličicama 
presličice 
presličicama 

b) 3) 
krvoproliće 
krvoprolića 
krvoproliću 
krvoproliće 
krvoprolićem 
krvoproliću 


I. 1. a. Kao lav lava, koje vidi na strani 3, imaju akcenat: 
bčg, blšr, Bar, brat, bat, biizi, bik, biih, cčh, evčk, ćčf, čot, čis, 
cdr, čmar, cič, čič, cić, čul, djed, dlin, drim, div, dim, diih, dižd, 
đem, đam, đul, fćn, Gik, gnčv, gdn, gvozd, gid, grab, grih, grad, 
gist, gim, gin, hit, blčb, hak, hrčb, jad, jan, Jan, jug, krčm, 
kmčt, krd, kil, klčn, kal, k&n, kim, klik, krip, kit, klin, Klis, 
kit, kip, Kuči, krih, Ičm, lik, lot, liz, lan, lav, lin, lik, Mit, 


šŠTUDIJE O HRV. AKCENTU. ri 


Mlav, mraz, mist, mih, mlin, mil, miš, nit, prst, pčd, pdr, pal, 
plam, plač, pram, prig, pris, pir, plug, plišt, pušt, pist, pih, iz, 
rak, ran, rail, rit, ris, Ris, spičt, sprčz, svčz, Sfb, stč, Srđ, sit, 
ajčk, sjčn, Split, srčz, svjčt, snčs, spdl, svit, sklad, spis, strać, 
skčt, sir, sik, smiik, sić, skip, šlez, škrok, škol, Šir, šal šiš, štir, 
sim, trčn, trčm, tvdr, ton, tik, tić, tin, vit, viž, vođ, Vid, Vlah, 
zčt, žban žbin gbin, Ždil, žid. 

Ovamo idu i supstantiva : bčnt, birt, đčrz, đils, hips, raht, zarf. 
U nom. mn. je za cijelo: birti, zirfi itd.; gen. bi imao biti: birata, 
zurafa, (vidi naprijed: suižni suižina), ali biće da se u tom padežu 
govore samo sa slogom ov: birt&va, zarfova. 

U lok. jedn. imaju gravis supstantiva: času, ččtu, pragu, prstu, 
ratu, skupu, splčtu, Vlahu. 

U nom. ak. vok. dvojine akcenat je kao u gen. jedn.: dva lava. 
To vala za sva maskulina, za to se naprijed ne će više pominati. 


Kada u mn. prione slog ov (ev).akcenat je: lavovi, lavovi, livo - 
vima, lavove. 


Pist ima u gen. mn. prsta, ali u obliku postalu prema osnovama 
na i: pisti, pistiji. Koja substantiva za stari 6 imaju e ili je, ti 
im glasovi u gen. mn. ostaju: sreza, hleba, djeda; ne vala: srijeza, 
hlijeba, đijeda. 

Supstantiva: bog, boj, bok, bčr, brod, broj, čvćr, dažd, dal do, 
do6m, ddst, drob, gnoj, g6d, goj, gost, hod, kat, kav, kraj, krov, 
kroj, Lab, led, lov, 19j, mih, med, most, noj, n6s, plod, plst, pit, 
post, raj, rov, rod, r6g, r0j, rok, svoj, skok, smok, sj, s6k, srdk, 
stvor, tast, tov, tor, trov, voj, zboj, znoj! ova imaju u padežima | 
akcenat gotovo kao lav: 


zmij zmiji 
zmija zmija # 
zmiiju zmiijima 
zmija zmiije 
zmiiju zmiji 
zmijem 
zmiiju od aii 


Ali od nih sva, koja znače što neživo, imaju u lok. jedn. gravis: 
boju, boku, boru itd., a kada im u mn. prione slog ov (ev) akce- 


! Po Vuku spadala bi ovamo i supst. : prah, strah, ali vidi Rad 
20, 157 u dnu. 
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nat je: zmajevi, zmajćva, zmajevima, zmajeve; samo krij i rog: 
krijevi, rogovi; krajćva, rogovi; krijjevima, ršgovima; kriijjeve rogove. 
gost imaše nekoč podpunu i-deklinaciju, danas joj od ne ostaše tek 
neki oblici u mn., ali i akcenat te deklinacije: gosti, gosti gdstiju, 
gostima, gosti gšste. 

I. 1. b. Kao grlo, koje vidi na str. 3, imaju akcenat supstan- 
tiva?: bludo, kčlo, kola, mčre, nado, nčbo, ško, dro, slovo, iiho; 
včće, iišće. bilo, djelo, grlo, jčlo, milo, pilo, rilo, rilo, salo, vilo, 
vrčlo. zčno; pine. blito, jiito, Ičto, mjčsto, pliito, psčto, pito ; čudo, 
stado. rime. 

Akcentuaciju neutara dko, iiho u oblicimi dvojine vidi naprijed 
kod osnova na i. 

U gen. mn. je: djela, jela, Ičta, mjesta, ni po što: dijela, ijela, 
lijeta, mijesta. 

brdo, drvo, pčle, zvono, žito imaju u mm. akvenat: bida, brda, 
brdima. 

drvo i psćto su upravo osnove na suglas, pa će se za to među 
ovijema još jednoč pomenuti. 


I. 1. c. Kao žaba, koje vidi na str. 3, imaju akeenat: 

apa, baba, blčka, briga, biika, bira, bluda, brika, bika, brčka, 
brčza, biiba, bale, bira, briva, ckvira, ččta, crčva, cika, crva, 
cvika čvika, čipa, čila, čima, čiima, dlika, driga, drčka, dčda, 
dira, doba, diiga, frka, fika, gira, gika, glada, griba, gliva, gnida, 
griva, Gmiza, giba, giba, grida, gika, gira, giba, giisa, giita, 
giiša, hripe, hika, bika, hila, jima, jčka, kvaka, klida, klipa, 
krava, kvčka, kičpa, krčka, kriva, kika, kora, kvika, kipa, klika, 
klisa, kika, kriina, kiisa, liga, Ičsa, lipa, lisa, lida, lipa, luda, 
mama, mlika, Mliva, mčka, Miza, mšma, miya, miisa, miika, ničega, 
niva, pipa, pira, plisa, pčka, prčda, pjega, plčva, pola, piga, prda, 
piiha, piira, pošta, riga, rika, rčha, rčda, rčga, rčpa, riza, rika, 
riba, rčba, ipa, rika, ripa, rida, splita, sraka Švrika, spriva, 
strina, skvira ckvira, sliva, strava, šika, štiva, slčka, svčza, 
sprčga, stčga, smjčsa, smrčka, šliva, striga, striza, šiba, čika, škripa, 
sisa, skika, sloga, spona, skoba, škoba, sova, škola stroka, štroka, 
stoka, škoda, svrha, škrga, striiga, striika. stiga, šliika, štiika, šiiga, 
smiita, stiiba, stiipa, tita, troha, tika, tiika, iika, illa, včka, včra, 

! Koja imaju više od jednoga, sloga razvrstaće se svak puta (osim 
ako ih je vrlo malo) po nastavcima, kojima postaju. 
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vrčva, vjčra, vika, vika, zčba, zvčka, zgoda, zdilba, žikka, živa. 
biiđa, cica, ciča, čiđa, čiša, čkila škija, čiča, čića, dižda, drčča, 
diča, grija (i grija), griža, gišta, hila, jčđa, kine, kiša (i kiša), 
kriđa, kiša, koža, kiija, kića, liiča, mrčža, mice, miša, mile, miiža, 
dšće, pala, pale, paša, prčđa, ploča, pića, skale, staza, stčla, stčža, 
srčća, sjiča, sjčđa, šija, tišta, tiiča, ija, ila, vliča, vjeđa, vreća, 
vođa, vola, žilja. jivwra, mjora, sjčra, žiira. klina, psina, sline, striina, 
tmina, trine, tjčna, vrina, viina. bila, krčla, krla (i kfla) štila, trla, 
trula, vrila, zbila. bina, dina, grina, grona, klona, lina, pina, pime, 
ritne, skrina, triina. ečsta, čista, glota, kita, krasta, pliita, rita, svita, 
sjčta, slota, slita; bića, diića, giće, praća; gošća, svića. dvčka, 
kleka, šlika. strčha. driga, kniga, kvrga, triga. klica, kloce, pliica, 
škloce, žica, trica, braca, kica. driča, hliče, Priča. tmiiša. 

U gen. mn. je: mjčra, vjera, smrečka itd., ne: mijera, vijera, 
smrijeka itd. 

JI. 2. a. Kao drig driga, koje vidi na str. 4, imaju akcenat: Al, 
bćn, blćk, bik, brst, bijel, brijeg, bijeg, bod, bol, bik, brav, Blaž, 
bir, bar, blušt, bak, bria, bis, crn, efv, čkvil, crijep, cvijet, člćn, 
člin, cval eviio, cvit, čin, cik, cip, čir, čin, cil, čig, ćih čik, čiin, 
čin, drozd, dir, din, din, đip, drig, dih, dig, fris, grot (gršhot), 
gu, gar, gaz, glas, grad, glib, grib, grič, gig, giz, griz, gniis, 
grij, gik, hrek, hlad, hvat, hak, har, hit, j6k, ijed, jaz, jav, jan, 
kor, krijes, klijen, kos, kad, kir, kas, krik, kvas, kvik, kvir 
čkvar, kal kao, klik, klis, krin, kris, klik, klin, kas, kim, krig, 
kin, lijen, lijep, lijes, 16m, fijer, lip, lit, lij, lis, lag (lucus), Jul, 
lak, mčt, mik, mfs, mijeh, mor, mrik, mrav, mliđ, mar, Mil, 
mil, miž, nijek, niid, nik, 6s, plijen, prijet, prih, plaz, priz, pas, 
pin, par, pir, prid, pril, piš, plot, pik, rop, rčd, ft, f3, rast, rad, 
raz, rig, sfč, sfg, sfp, stPv, strž, šmik, štik, slijez, svijet, slijed, 
sijer, snijeg, smijeh, stijeg, skor, stad, stis, smrad, svrab, srim, 
strah, svlik, splav, sig, star, san, sat, šik, šip, škrip, šlig, sin, 
strik, stid, strik, strip. škal, šal, strug, sp, smik, sid (vas), tčg, 
trćs, trg, trn, fijek, trijes, tijesk, tar, trik, trag, tir, trap, trin, 
tig, tr, trad (boletus ignarius), ik, vćz, vig, vrijes, v6z, vab, 
Vlać, vir, vlik, vlas, vrag, vrin, vrit, vag, vris, vid, viš, višt, vir, 
vis, zče, zvčk, zvist, zijev, znik, zrak, zid, zid, Žir, zddr, zub, 
žvik, ždrijeb, žlijeb, ždral ždrio, žil, žir, žig, žbir. 

Koja supstantiva znače nešto neživo, imaju u lok. jedn. akut.: 
biku, hlidu, snijčgu itd., samo grot ima i u lok.: grdtu. 
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bik, c?v, mrav, ziib u d-i-l. mn. mogu imati i akcenat: bicima, 
crvima, mrđvima, zdibima. 

Ako u mn. prione slog ov (ev) akcenat je: drugovi, drugova, 
driigovima, driigove; cvjčtovi, cvjetćvi, cvjčtovima, evjčtove itd, 
Vuk samo od knčz i sin, bileži u tom slučaju: knezdvima, sind- 
vima, ali biće da i tako mogu imati još: bregdvima, brkdvima, gra- 
dovima, kumbvima, suddvima. đijel dio, dib, grozd, glib, gm, jež, 
klas, lik, list (folium i sura), mlaz, prit, puž spoiž, rčd, stin, struk, 
sid, trit, id, val vio, vlat, vijek, zgib, žal, žbin bin, ždral, u 
tom slučaju imaju: ddbovi, dibovi, ddbovima, dibove; dijčlovi, 
dijel&va, dijelovima dijelove, a spiž i ako mu ne prione slog ov 
(ev) ima akut: spiiži, spiži, spižima, spiže. 

din u padežima ima akcente: dina dn& dnčvi, danu dni dnčvi, 
dn, dane, danom diinu dliom dnčvlu, d4nu dna dnčvi; dva tri 
ččtiri dana ili dvi tri četiri dni; dani dni, dini, danima, dane dnčvi. 

Jadi, Jadi, Iddima Judma, Jade. efv i mriv u gen. mn.: crvi, 
mr&vi i crva mr4va; hvat i sat: hvita, sita i hvćti siti. 

I. 2. b. Kao tijelo, koje vidi na str. 4, imaju akcenat: drijevo, 
mćso, pivo. briješće, bile, grane, grožđe, gvožđe, ine, kdle, lišće, 
liješće, mile, plašće, prošće, piće, priće, siće, siđe, Sijene, sile, 
smile, trne, ile, vliće, zfne, zdle. sijeno. mlivo. tijesto, zlato. stado 
(običnije: stado). Ovamo pristaje i maskulin: ĐGrđe. 

Ova su suptantiva u mn. slabo obična, a koja su najobčnija 
imaju akcenat drugačije nego tijelo.! drijevo, mćso, sijeno, imaju: 
drijčva (naves), mćsa (nates), sijđna (Heuschober); drijčvi, mćs4, 
sijena; drijčvima, mćsima, sijčnima. gvožđe ima: gvožđa, gvožđa, 
gvožđima. 

1. 2. c. Kao priča, koje vidi na strani 4, imaju akcenat: bčka, dira 
(i dira, dira), mlađa, sijede, vlika, lika. biča, gliđa, griđa, jaža, 
prođa, priča, straža, siiša, tvrđa, teža, vrića, viša (i viša), žiđa. 
lađa. šira. prala, prčla, švala. Plana, grina. dića, plića. pada. 
Driča, Žiča. 

mlada ima u gen. mn. mlidi, a lađa: lađa i lađi. . 

I. 3. a. x. kao kšn kona, koje vidi na str. 4, imaju akcenat bač, 
bič, bjel, bob, broć, bič, bit, ečr, cin, cof, čim, čip, čip, čom, 
drčn, drop, drim, did, đon, fčs, glog, grčš, grob, groš, grč, gčp, 


! I sam taj neutar pravo spada među osnove na suglas, gdje će 
se još jednom spomenuti. 
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hmšl, hrčn, ka], Klčk, klčn, kom, koš, krčč, krst, krš, kuk, 1čš, 
mik, mič, pčš, pop, rob, sač, svod, Sčn, sklop, skrob, slog, slom, 
amčt, snop, som, Stdn, tas, top, trap, trop, Trst, tik, tič, von vrč, 
zbjče, zglob, zgon. 

Ako u mn. prione slog ov (ev) akcenat je: kodševi, koševa, kd- 
ševima, koševe; samo top ima u gen. mn. t&pova. 

1. 3. a. 8. Kao gr6m groma, koje vidi na str. 4, imaju akcenat: 
rlij, stol sto, stog, v6z (ulmus), vđl! v6, vfh, i plurale tant. zd- 
bovi, zobova, zobovima, zobove. iS umetkom ov (ev) imaju u mn. 
sva kao zobovi, samo v6 ima u gen. mn. volova. 

JI. 3. a. y. Kao mitvac mrtvaca, koje vidi na str. 4, imaju 
akcenat: čador, sinor, šator. sok6. kipel, žutčli. Ilok, Janok Janok, 
svjedok, Timok; Kitog. kozlac, kotlac, loznac, ]upčac, prčsnac 
(kod Vuka je samo: prijčsnac), svjatlac, tjesnac, vadrac; hristos. 
Drigoč, Miroč, vikoč; gigeč, Goleč, Jčleč, Pdreč; bareš, Goleš, 
Maleš, pčleš; Bjaloš, Cvjčtoš, čikoš, Divoš, hajoš, Maloš, Radoš, 
Samoš, Somoš, tarpoš, Tvidoš, zčloš. 

Kozlac i kodtlac imaju u nom. i oblik: kozalac, kotalac s kojijem 
spadaju među osnove, koje imaju pomični a te im je u tom slučaju 
akcentuacija kao što u blizanak, koje će se spomenuti pod B. II. 
3. b. a 

Ako u mn. prione slog ov (ev) akcenat je: sokdlovi, sokolova, 
sokolovima, sokdlove. 

I. 3. a. 3. Kao ludov, luddva, koje vidi na str. 5, imaju akcenat: 
bjčlav, ćAlGv, dindv, gAr6v, gdlov, griv6v, zgran6v, kosmov, kivnov, 
kudr&v, kundrov, kicov, kdusov, lis6v, mazgćv, mikćv, praznov, 
rogov, slatov, šarov, zčlov, tuđa: ardov, čatlav, int6v, koršiv, sab6v, 
samsov, šajtov, šapov, zinzov, židov. 

1. 3. a. e. Kao šarampov, koje vidi na str. 5, ima akcenat samo 
još meradov ili nerčdav. 

I. 3. b. 2. Kao pčro (penna), koje vidi na str. 4, imaju akcenat: 
ččlo, ččno, kista, lčto, lčće, plčće. 

Akcentuaciju neutra plčće u oblicima dvojine vidi naprijed kod 
osnova na i. 

Pčro (na buzdovanu) i selo imaju u mn. pčra, sčla; pćra, sela; 
pčrima, sčlima. 

1. 3. b. ». Kao vretčno, koje vidi na str. 4, imaju akcenat: 
kanččlo, kastčla, omšlo, paćelo, reščto. 


" U Glasniku VIII. 16 stoji vdl, ali držim da nije tako pravo. 
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I. 3. c. a. Kao žčna, koje vidi na str. 4, imaju akcenat: drožda, 
groza, bhođa, kala, koza, laža, mana, mčla, mora, slota, staza, 
stopa, tmdra, vrša, znija, zdra. 

biiba miba, ndga, pččla, snaha, siiza, zmija imaju u mn.: 1. 4. 
5. zmije; 2. zmija; 3. 6. 7. zmijama. 

čoha, globa, gora, kosa, loza, mčđa, iđa, rosa, smola, soha, 
žela imaju: 

žela, žele, žčli, žčlu, žčlo, žčiom, želi. žčle, žćla, žčlama. 

djčca i voda imaju: 

voda, vodi, vodi, vodu, vodo, vod&m, vodi. vode, v6di, vodama. 

I. 3. c. B. Kao vrlina, koje vidi na str. 4, imaju akcenat: aždaja, 
maškara, munara; testčra. budala, mašala; hergčla, kastčla, vla- 
stčla; ohdla. ajmana, ciglana, čerana, gebana, hapsina, jabina, 
kavana, krečana, kuglana, mehana, polana, putaina, svilana, sej- 
sana, šešana, šišana, tarina; pelčna, refčna, revčna, rezčna; bi- 
strina, bjelina, cimina, crnina, čestina, davnina, deblina, divina div- 
lina, dobrina, dublina, glačina, gnilina, gorčina, grčina, gustina, 
hitrina, jarina, jačina, jedrina, karmina (i kirmina), kitina, kopnina, 
krvnina, krtina (i kitina), krupnina, kručina, kunina, lutina, ma- 
lina, mekšina, milina, micina, mladina, mlačina, množina mnozina 
mnozina, modrina, mokrina, mudrina, nizina, nicina, novina, oblina, 
oštrina, pličina, plosnina, praznina, prvina (itnica), prlina, puklina, 
rodbina, rodina, sitnina, slabina (i slabina), slezina, sparina, sre- 
dina, starina, strnina strnina, sudbina, šuplina, tavnina tamnina, 
tvrdina, težina, tišina, toplina, truhlina, tustina, užina uzina, ve- 
drina, većina, višina, vještina, vrlina, zimina, zrelina, žestina, židina, 
žičina, žutina; sotona; furuna:; biona. salata; krpčta:; divota, do- 
brota, gluhdta, grjehota, jakdta, jasnota, krasdta, ludskota, mekota, 
milota, mirdta, mudrdta, prostota, strahota, suhota, tegota, tjeskota, 
slepdta; gugiita, kukiita; bistroća, bjesnoća, brzdća, cjeloča, čistoća, 
dobrdća, dragdća, gluhoća, gruboća, hladnoća, hromodća, kratkoća, 
lakoća, mirndća, samoća, skladnoća, skupoća, tankoća, teškoća, 
tjeskdća, tupoća, vrednoća, vrloća, vrsnoća; gramada. gospoda, lo- 
boda, sloboda. kasiba, mušaba; dibba, gnusoba, grdoba, huddba, 
rugdba, sedba, tegoba, tjeskoba. baklava; istiva. aršlama, baglama, 
krklama, kušama, ršlima, ulima. brzdica brzica, bujica, cjelica 
(i cjelica), crnica, Drinica, dikica, ravnica, ranica, rudica (i rudica), 
sitnica, zimica, živica. magiza; erčza. 

bibna je postalo od bćlna, dibba od dćiba, seoba od sćlba i po 
tome pravo spadaju među suptantiva kao što je cigla, o kojima će 
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biti govora naprijed; gen. mn. bi prema cig4la_ imao glasiti: bje- 
lina, djel4ba, seliba, ali ja držim, ako se množina govori, da glasi: 
dibbe. sedbe; dićba, se6ba. 

Suptantiva: brzina, čistina, dužina, dalina, dubina, ledina (i 12- 
dina), planina, prvine (erste That.), ravnina, rudina, širina, živina; 
stidnoća; Jepdta, sramdta imaju akcenat: 

planina, planinć, planini, plininu, planino, planin&m, planini. 

planine, planini, planinama. 

Suptantiva: krivina, sirota, tazbina, mogu imati akcenat i kao 
vrlina, i kao planina. 

I. 3. c. y. Kao barutana, koje vidi na str. 5, imaju akcenat: 
darovnina, kiselina, matorina, okruglina, pitomina, pretilina, tolicina 
tolicina, veličina; barutaina, čivutana, dambulhina, divanana, đuze- 
lana, umrukana, tabakana, seisana, šilbokana ; arašlama, karašlama ; 
jeftindća, nečistoća. 

I. 4. a. x. kao kra] krila, koje vidi na str. 5, imaju akcenat 
suptantiva: Al, Am, bin, bač, Beč, bik, Brač, brijest, bin, cijeđ, 
čim, čkal, ćar, Drač, drijem, drijen, dvćr, đak, Đar, gik, gaj, 
grijeh, grm, Griž, gin, han, hram, hrast, him, kće, kip, klip, 
klič, križ, K?m, kit, lijek, Lim, lač, lag (lixivia), Lig, mil, mal, 
mir, mit, Nin, Niš, n6ž, pan, Pšk, plist, plašt, prišt, prid, prit, 
pit, rac, Rat, Rim, rit, rif, rišt, sap, svak, svin, skut, smil, smiđ, 
srijeđ, Srijem, sriješ, stid (judicium), Stig, stric, stab, stup, Šam, 
šaš, šib, škip, špag, štap, štit, šdlevi, trid (opera), Ub, im, dlevi, 
val, vran, vrač, zir, zlić. 

mir ima u instr. jedn : sjčdi s mirom, ali samo u toj frazi tako. 

Ako u mn. prione slog ov (ev) akcenat je: kr4levi, krijeva, kr4- 
Jevima, krileve. 

I4.a. B. Kao junak jiinika, koje vidi na str. 6, imaju akce- 
nat: rukav. komar (i komar), lopAr; vddijer, kdsijer; boždr, kd- 
stdr; brašnar, bolar, bjčlar, babnar, ciglar, čeašlar, čizmar, čavar, 
čančar, drvar, drigar, dudaAr, glavar, gitar, glabar, gadlar, gvož- 
đar, gospar, halkar, iglar, kovčar, kular, kaćar, križar, kozar, kršč- 
čar, krmar, kablar, kotlar, krznar, kidar, kičmar, lugar, lekar, 
lučar, lojar, IdbnčAr, mravar, modar, Mdstair, mobar, mčsar, nožar, 
nogđri, dvčar, pdlar, pččar, platnar, pisar (i pisar), pivar, pudar, 
rlsar, stanar, sušar, stolar, solar, svččar, služar, svilar, svinar, sadlar, 
staklar, šlivAr, ščvar, šipAr, tanar, tru(b)lar, torbar, tčslar, uzdar, 
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dglar, užar, volar, vratar, vidar, vračar, vozar, zvonir, zidar, 
zvjezdar, zlatar. očali; kepijel (i kipel); dragal, dro dal, kraval, 
mikal, vatral; nokil, mčtil; biubul, pa(h)al. ćdran. gaćan, giušan, 
jacan, kdčan, pran, Ravan, župan; Cčklin, Čolin, dorin, đogin, 
fižlin, gllin, grlin, gadin, kilin, malin, šarin, žčlin; gladan, sladin, 
tčkin, zubln; čokan, kočan, krban, Iokvan, takvan; Misin. Ilivat, 
kružat; idot, vinit; pastir; Birać, gluhač, golač, puhač, irkac, 
sindać, Stalac, stuhać; baglić, bizić, carič, dobrić, gdlić, gradić (i 
gradić), Jankić, konić, lulić Dabić, mladić, muškić, Markić, Mitrić, 
dblić, Pavlić, Pčtrić, popić, slavić, slopić. jagnad. Bosnak, bizak, 
Bučak, banak, ččsnak, cjevnak, dačak, dvizak, daščak, drčnak, dd- 
nak, divlak, Drobnak, gimlak, gluhak, guščak, gložjak, gornak, 
ivlak, jovlak, junak, križaik, krivik, konštak, kočak, kežak, kločak, 
Jožak, Ještak, ludak, lutak, Jevak, mužjak, Novik, odmak, dčnik, 
dsmak, pččik, pdlik, prostak, pitak, pazjak, pulak, pičšak, parnaik, 
radnak, štrak, šuplak, solak, šiblak, šhivak, srblak, sjenak, sedmak, 
šdstak, šišak, Skoplak, sirak, tožak, torbak, tiščik, trdjik, tinak, 
tčšnak, trećak, viblak, vjoštak, višnak, žućak; Aptik, avtik, bdrik, 
brčzik, bikvik, branik, bdjnik, Binik, Bršdsnik, ččšlik, cirnik, ečrik, 
dužnik, drčnik, danik, dišnik, gladnik, gribik, grabrik, grmik, 
gnisnik, glasnik, gronik, hladnik (i hliidnik), jčlik, jošik, 1vik, jasik, 
krasnik, krvnik kinik, krušik, klenik, krajnik, kosnik, lipik, mitvik, 
dvsik, dčnik, prašnik, praznik, pirnik, pašnik, pusnik, ravnik, ruč- 
nik, Slivik, slanik, sudnik, sjčdnik, sdšnik, toplik, vidik, vlasnik, 
zvonik, Zvornik. kičag, mitlag, prtlig, šiprag. laćnbh, lopuih, pastuh, 
rčpih. daždic, Đdrđic, kdšic, malic, mačić, dgnic, vjčtrie, žbanie. 
grabus. bajaič, bčrač, brijač, bodač, bikrač, buhač, bukaič, brojač, 
čuvač, darač, davač, dabač, gudač, hijkač, igrač, jemač, kasač, 
kovač, kopač, kosač, karač, krakač, krotač, krojač, kolač, lokač, 
mjerač, mahač, mjerač, modrič, nogači, drač, pjevač, plivač, pojač, 
psovač, rčzič, i'vač, rugič, rčpač, rogač, sijač, slušač, sjekač, šap- 
tač, svirač, skakač, skitač, spavač, strjelač, strugač, stikač, tresač, 
trabač, ukač, včzač, vikač, vozač, vrabač, Vidač, Vukač, žarač. 
aitniž. bradaš, brazdaš, bivnaš, ččrgaš, Dragaš, duplaš, duplaš, fan- 
taš, gajdaš, grivnaš, grlaš, ikraš, kartaš, krstaš, krilaš, krivaš, ka- 
laš, madaš, mšlaš, metlaš, noktaš, drlaš, dkaš pritkaš, Pštraš, pi- 
klaš, pitlaš, plčtkaš, plećaš, rovaAš, stražaš, šajkaš; kauliješ, kraliješ ; 
rabiš; blatiš, gladiš, goliš, đabriš, mališ, Mšakiš, našiš dbliš, pd- 
niš, slatkiš, sporiš, stariš, tiđiš. 
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I. 4.a. y. Kao pomoćnik pomoćnika, koje vidi na str. 6, imaju 
akcenat: bakalaj, lestčcij. avgiutar, adiđar, barjaktar, bježunar, 
Bjelovar, ćiribar, čuvadar, Đakdvar, devččar, desččair, gevčrdar, 
dobdšar, dovijar, domadar, grebčnar, govčdar, gontunar, gospodar, 
habčrdar, haznadar, izmčćar, ihtijar, kamčnar, karbdnar, kestanar, 
klepštar, klobučar, klopdtar, kokdšar, kolčndar, kolčvčar, konušar, 
militar, meščtar, neimar, oglavar, odiđar, opančar, patrijar, planinar, 
Pribjegar, pepčlar, poglavar, poklisar, pokućar, polčtar, pomšlar 
pomilar pomlinar, reščtar, salandar, sulandar, Temišvar, teftadar, 
trpčzar, Vukdvar, vretčnar, volijar, zulumčar ; ćelepir, inginir, ovl- 
cir; avditor; vragiđur. genčral, kordijal, menčcal; četvirtal, peštša- 
mil; karigu]. aguvan, alkuran, bazergan, baščovan, Duklijan, 
đavdlan, gevčrdan, gardfan, grubijan, istifan, iliman, ježdvan, jer- 
govin jorgovan, kapčtan, karantin, lutoran, margčtan, obručan, 
patlišan, pavličan, peksijan, pelivan, polutan, poprdan, Radikan, 
ramazin, sirotan, šedivan, Talijin, tatAran, tetrivan, vragolan, 
vilimAn ; oligan; Balatin, Bedčin, Dukađin, đelsamin, fidrin, kadlin, 
Milutin, mislođin, mujozia, magacio, mušdlin, mojasio, Nedođin, 
Ogilin, pelengfri, petrisin, Radisin, Stambdlin, urmetin, Varadin, 
Varaždin, varvarin, vragilin, veččrin; afijin, bogatin, makariun, 
paragin; oligan. advdkat, magistrat, singilat, ježovit, karitad. aba- 
nak, bratsvonak, bravčnak, crkvčnak, četvrtak, debalak, desščtak, 
devčtak, gazdašak, grebčštak, gvozdčnak, babardak, kamčnak, ku- 
kdrjak, kovilak, ledenak, maslčnak, medčnak, ogilak, pavitnak, 
pastinik, plavčtnak, pepčlak, peččnak, polovnik, politak, poli- 
čik, poskurnak, proklčtnak, prdčnak, savrndak, stanovnak, sre- 
brnak, slobodnak, sotonak, srččnak, tuččnak, telaćak. temalak, 
temč|nak, topdlak, vilovnak vedrčnik, vesčlak, vodčnik, žirovnak, 
ždrebčćak; bobdvnik, bolčsnik, brašnčnik, Bordvnik, cerdvik, cje- 
panik, čavlenik, dardvnik, drvlanik, gmeždčnik, habinik, jaranik, 
jasčnik, ječmščnik, kuđščnik, klinčanik, kestčnik, krplanik, krčanik, 
ledčnik, lečanik, moždanik, milosnik, micAnik, naprašnik nemdćnik, 
oglavnik, oglasnik, osmanik, plavštnik Planinik, pričanik, priččanik. 
Pobjčnik, polovnik, pomdćnik, porčdnik, poslašnik, proklčtnik, po- 
klonik reddvnik, razblidnik, starčnik, suđčnik, sunčanik, sedlšnik, 
sporednik, srčanik, snežanik, ševarik, tuččnik, temščlnik, topolik, 
Trstčnik, trvčnik, utrčnik, určdnik, ulanik, vilčnik, vedšnik, varč- 
nik, zimdvnik, ždrebanik, ždrepčanik. bakalač, crvčndač, dočškač, 
dirčkač, izbirAč, izmišlač, kovitač, kotalač, nabavlač, nadčvač, na- 
pijač, nasitač, obirač, ogrnač, ogrtač, opadač, otikač, otimač, otirač, 
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pogiđaič, podbidač, podbijič, podlogič, pokrivač, pomigič, posipač, 
poslovač, podpisač, podpidič, potukač, pošivič, poštipič, privčzič, 
prepirač, pretukač, preginič, probirač, provođač, provitič, prostirač. 
burgijaš, budalaš blebščtaš, bogataš, cievaraš, čegitaš, dimlijiš, ga- 
lija3, glagolaš, gurbčtaš, imalaš, kolččkaš, kubiraš, kolibaš, kočijaš, 
lopataš, mahnitaš, oččnaš, orijiš, pogonaš pomčđaš, porcijaš, pu- 
staraš, prcijaš, pelčnaš, pengčraš, reguliš, robijaš, rabotiš, taligaš, 
tambiriš; pengčviš, polčtiš, poseriš; ćelčpoš:; ćelepuš. 

I. 4 a. 8. Kao ispovjčdnik ispovjednika, koje vidi na str. G, 
imaju akcenat: apatčkar. vinogradar. kukuružnak, pokrštčnik, po: 
turččnak ; krivoklčtnik, Labadrčnik, navađčnik, nakopinik, nekrš- 
tonik, nepomčnik, nesuđanik, osuđenik, odkuplčnik, odgovornik, 
pozajmenik, pokrštčnik, pometčnik, poreddvnik, poturččnik, preva- 
rčnik, presađčnik, propovjednik, ugovdrnik, upalčnik, zavalčnik, 
zapovjednik, grabancijaš, komedijaš, lakrdijaš, parusijiš, plemenitaš, 
poguzijaš, rebelijaš, zanovjčtaš. 

Ima i jedan supstantiv od pet slogova ispodsunčanik (eurus), 
za koji Vuk kaže, da se govori u Hrvatskoj. 

I. 4. b. ax. Kao djo, koje vidi na str. 5, imaju akcenat: Aco, 
B6žo, bibo, bito, brijo, brito, bilo, biko, biro, Cvijo, Ciro, cigo, 
č6bo, čćvo, čćlo, čćro, ć6so, crno, ciiko, čijo, Diko, Dibo, dijo, 
djćko, dijo, dćro, drlo, dr6ćno, Đć6ko, Đuro, digo, Glišo, Grijo, 
gliho, g6lo, grivo, glibo, giro, grišo, hćro, h6ćo, Ivo, Iko, Jašo, 
J6vo, Jć6ko, J6eo, K6jo, K6sto, K6čo, Kristo, Kićo, kliko, krćzo, 
krflo, krno, Lizo, Liko, Liko, LGdto, Mito, Mišo, Mijo, Milo, 
Mićo, Mišo, Mć6jo, mćdo, milo, mino, miico, nććo, Niko, N6vo, 
60, Pćro, Pćco, Pćšo, Pr6ko, p6po, priko, prišo, pr6to, Rido, 
R4jo, Riko, Rašo, Rijo, riso, riđo, rito, r6vo, r6đo, Sivo, Siko, 
Sfmo, Stijepo, St6jo, St6ko, striko, slino, smćlo, spibo, sprćmo, 
svfčo, šišo, T6mo, T6šo, tito, ijo, Viso, Vićo, Vijo, vć6đv, Ziko, 
Zdro, zćjo, zćko, zćlo, zl6ćo, ždćro, žilo, žijo; brile, Ile, Jure, 
Kdle, Krile, Kdle, Mdre, Tide, Tdle, Vide, Vule. | 

vćko, zliko, zadrže i u vok. akut. 

Koja postaju nastavkom e, Vuk im nom. jedn. bileži: brale, Ile, 
itd., ali to će biti pometna (vidi Danič. Osnove 51. u dnu.) 

4. b) 22%. Kao krilo, koje vidi na str. 9, imaju akcenat: crijčvo, 
gnijezdo, mlijako. dido. jije, klijašta, I6će, lice, dje, tiže, I6đa. prćlo, 
sijelo, trlo, ždrijčlo, ždilo. rfino, vino; brine, klime, prine, vrćne, 
zvine. dlijčto glijćto, klito, mito qtista, vrita, piće, vijeće, zliće ; 
biće, žice. 


a — e 


> kikai 
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j4je i Gže spomenuće se još jednoć međ osnovama na suglas. 

I. 4. b. 8. Kao bičile, koje vidi na str. 6, imaju akcenat: dr- 
žale, imfne, imiće, krštćne, nastine, neznine, odiče, post4ne, pe- 
čćne, pokliće, poštćne, pregniiće, priznine, prosiće, proštćne, pro- 
pćće, rođćne, sabrine, sazdine, svaniiće samniće, skonč4ne, stvo- 
rćne, treniće, ubiće, umrće, uzćće ; odijelo, opijčlo, posijalo, rasfilo ; 
kolica, ostrice, police; jestiva, sječiva. 

I. 4. b. y. Kao pokolćne, koje vidi na str. 6, imaju akcenat: 
dostojne, izdahniiće, neimiine, neumijčće, obečine, obretćne, oda- 
brane, povraććne, pozlačćie, polakšćine, ponižćne, postojine, ruko» 
diće, uskrsniiće. 

I. 4. b. 8. Kao krvoproliće, koje vidi na str. 6, nema druge 
nijedne tako akcentovane. 


I. 4. c. a Kao sida, koje vidi na str. 5, imaju akcenat: bira, 
bćba, blćka, bjćga, bijeda, bjćla, bćra, b6ba, bina, biza, čima, 
Čava, čiga, čipa, čila, dida, dira, dćra, d6da, d6la, dida, 
diga, gra, gizda, gmiza, gć6ga, hvala, hrida, hvćja, java, 
j6za, klipa, krisa, kila, kliza, kika, krpa, krupa, kina, kipa, 
lijeha, IGba, luka, miza, mima, mćka, misa (i misa), muka, 
miiza, nda, ndna, ućna, niza, nćna, pila, pipa, pćka, prćha, pipa, 
priga, pfipa, rćsa, rijčka, r6da, rida, riga, sisa, šala, šapa, šćva, 
šćta, sjćda, strijčka, sfda, tita, tlika, tćta, tiga, trijčba, vida, vlida, 
vlaka, žipa, žira, zvrka (i zvrka), žipa. bćla, biiša, cica, čiča, 
ćja, grija (1 griia), grla, goga. Jdna, kiža, kiša (i kiša), kiša, 
kila, Ićća, I6ža, m6ča, Mila, mliđa, šiša, plašta, pl6šta, riđa, riđa, 
r6đa, šćća, strina, t6la, žiža, zdla. bina, Cvijčta, čina, D6ra, Dćsta, 
đida, Gr6zda, guisa (giiska!, giša, hćla, Hrista, Jćva, Jula, 
kida, kćba, kćka, kćna, kila (kolač), koša, Krina, lisa, Lata, 
I6na, Mđra, mćra, mira, miša, Mila, Mira, mica, Mrita. nćva, Nćda, 
nćra, Piva, pita, Pćla, Psla, pšćna, pćra, Rida, R6sa, Siiva, Smila, 
Stina, Stjćpa, stćla, šćsta, šećra, čćra, triba. 'H'6da, Vida, Zlata, 
Zrna; Boja, grdja, krija, krćja, lija, mija. prija, prćja, rija, sćja, 
savija, St6ja, strija, šija; bibe, Bćke, Grde, grle, mike. nćve, Pćre, 
Pline. pira. lila, pila, svila; bila, krla (krla). blina, brina, cijčna, 
brina, mijčna, prina; stćna. glista, lista, plita, sita, slita, šćita, 
vista, žćsta; klijašte, plića. — brizda, zvijezda, žlijozda. mćba. 
djćva, krma. dika. druga, sniga. juha, j6ha. 

mćba je postalo od mđlba, modba i po tome pravo spada među 
supstantiva kao što je cigla, o kojima će biti govora dale napri- 
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jed; gen. mn. bi prema cig4l& imao glasiti: mol&ba, ali ja držim, 

ako se množina govori, da glasi: m6be, mć6ba, mć6bama. 

2. glija, trćva. — jćla, kla, vila. — mina. — slina, sfna imaju 
akcenat: | 

j6la, j6le, j6li, jelu, jelo, jćlom, jdli. 
jele, j6la, jć6lama. 
3. svina, strijela, sliga imaju akcenat: 
sliga, sligć, sluzi, sligu, sliugo, sligom, slizi. 
slige, sluga, slugama. 

slaga ima u gen. mn. i slugu. 

4. brida, duša, gliva, grćda, klipa, vrba, rika, srijeda. grina, 
strina, stijena. pćta. zima imaju akcenat: 

grćda, grćdč, grćdi, gredu, grado, grćdom, grćdi. 
grede, grćda, gredama. 

I u dat. jedn. imaju obli: duši, glavi, rici; u ak. jedn. imaju 
dvojako: bridu i bradu, klapu i klipu, stijčnu i stijenu, vibu i 
vfbu; u gen. mn. je r&ka i raka; u dat. mn. imaju gravis: bra- 
dama, granama, rakama, stranama. 

I. 4. c. 8. Kao odiva, koje vidi na str. 6, imaju akcenat: abđja, 
dom$ja, gadira, galima, gospožda, gromđla, gungdla, istiva (i 
istiva), kadifa kadiva kadipa, kajfsa, kastr6la, kurida, lađica (i 
lađica), mavlita malvita, Medija, melfva, merija, mješćja, murija, 
nerika, odiva, oldja, pamćca, paprica, parida perija, persćna, pa- 
tr6la, pišćra, serg4da, simita, strždja, suđija, surd6ćma surdma, te- 
tiva, vrtna, zaira. | 

I. 4. c. y. Kao presličica, koje vidi na str. 6, imaju akcenat: 
arpak4ša, amberija, Anđelina, apatćka, akrijćra, aramz4da, debel- 
k6sa, dobrodćva, filarćta, govečica, Julijina, limunida, presličica, 
Paraskćva, suručica, šakundćka. 

II. Suptantiva, koja su u gen. jedn. od tri sloga, a imaju u tom 
padežu na trećem slogu s kraja gravis, zadrže takav akcenat u 
avijem padežima, do u gen. mn., u kojem imaju dvostruki i pored 
ovoga dva obla: 

a) jčzik = jezici b) godište gddišta 6) bčajeda — basjede 
jezika — jčzika godišta godišta bčsjed€ — bčajeda 
jeziku = jezicima godištu — gddištima — basjedi = basjedama 
jezik = jezike da . bčsjedu = bčsjede 
UZIčE: “ozna godište godišta Pasjedo 


jezikom ,, , . bdištem basjedom |. , 
jaziku jezicima rbdištu godištima bdsjodi basjedama 
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II. a. Kao jčzik imaju akcenat suptantiva (razvrstačemo ih po 
nastavcima, kojijema postaju): bozdan, domet, domuz, ddnos, ddhod, 
doček, izbor, izvir, izvor, izvoz, izdan, izder, izlaz, izmak, izmet, 
iznos, izor, izrod, isjek, iskon, iskop, iskup, ispek, ispust, ishod, 
nčbrat, nčbuh, nčzet, nčven, objed, dbluk, dbor, Obrad, bbraz, 
dbrok, dbrub, dbkop, dbbsjek, dbtok, dplen dpjen, ddbor, ddmet, 
odmor, ddor, ddrod, ddsjek dsjek, ddskok, ddkos, ddkov, ddpor, 
ddpust, dtes, dgreb, dgrjev, džeg, dklad, dklop, dk6, dkov, 
okos, dmet, dpah, dsip, dtrov, otres, Ozren, pdvez, pduz, pdvod, 
pogon, pogreb, porub, pozor, pokol, pdkop, pokor, pokrov pdkrop, 
polog, polom, pomet, pomor, ponos, popas, poplav (i poplav), pd- 
plat, poplet, poprug, porob, porod, pšdnor, pdron, pdrub, podruk, 
posvjet, posjed, pdsjek, pdtes, potok, pdtrap, potres, pohod, poček, 
posto, podbio — podbjela, podvoz, podnos, podrub, podsad, podkov, 
podpis, postav, postup, prčbol, prčbjeg, prčbor, prštek, prčtin, 
pristup, priček, Pribić, provor, prodcr, prozor, prokop, proljev, 
pronos, prosjek, prohod, Prolog, Prolom, Proslop, razmak, razmet, 
rastok, sakup, ubrus, uvjet, udes, uklin, ukop, ukor, dlez, amir, 
mor, upret, uskok, droci, tsjev, utuk, usud, iutvor, iutrs, Učin, 
ištap, ugrk, unuk, vaskrs, uzvod, uzmak, uzov, uzrok, uskrs, 
dspor, ustuk, Zagvozd ; čovjek (Mikl. Lautl. 63), mčdvjed, pozder, 
sampas, šišmiš, zlokop, zlorad, Vugdrag, Vojdrag. biser, bier, bčr- 
ber, ćčmer, dilber, fčner, čkser, guber, kiler, lčnger, mčrmer, 
plčter, ščćer; Kosor, Kiunor, Kotor, stobor (i stob6r). kanal, kd- 
tali, mandal, Močao, Vikal ; bogel, bizel, crne] kdce] krate), kardel, 
pidel, t&mel, štavel; Vatol. — bjčžan, Bobani, brajan, bostan, br- 
šlan, brštan, bukvan, balvan, blčsan, cinan, čojan, čoban, divlan, 
dragan, Dušan, dčran, Damjan, Diuklan, Đukan, Goran, gorani, 
Grdan, grklan, Gruban, Hristan, Jčvtan, Ivan, ;brgan, klipan, 
Kozjan, Kdkan, koštanu, kitan, krean, kazan, kolan, kattan, Liplan, 
Lozan, lilan, Lčđan, wacan nmčsan, Milan, Mićan, mitvan, nišan, 
Ognan, Radan, raštan, riđav, Smolan, Smidan, Sirdan, Srčćan, 
Stojan, stričan, šaran, šiutplan, šutan, safran, Tepan, Fčšan, tiupan, 
taban, tavan, tamjan, Vićan, Viujan, Vuksan, Vičan, zvokan, Zvš- 
čan, zvjezdan, zčkan, zlatan, zuikvan; brajen, ččrjen, dizgen. di- 
men, jelen, jelen, kulen, logen Ičđen, Milen, ognen; Bojin, Giljin, 
Kiilin, Krajčin, Martin, palin, Rajin, Stojin, Vijčin, Vojin; klčkon; 
kostan, koštan, Pičan, Zmijan; koštun. — Mijat, Milat, Osat, pččat, 
sivat; rataj; brusić, brčić, bičić, Bunić, božić, Bogić, brčščić, 
badnić, batić, butić, evjeuć, ci'vić, cr&pić, ččrpić, čirić, čabrić, čdnčić, 

* 
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čOšlić, čvdrić, cčrić, ćupić, đAčić, gačić, drčnić, dlanić, Dragić, djčtić, 
djatlić, drščić, fčsić, gradić, gimić, gunić, grošić, grabić, gijić, 
gloščić, hrastić, jančić, jančići, jarčić, kumić, kralić, klučić, križić, 
klanić, košić, krstić, kimčić, kruščić, klčnčić, klinčić, lančić, ]avčić, 
mravić, malić, manić, Milić, mjaščić, Mločić, Mčsić, momčić, nožić, 
ndsić, ndktić, dvnić, dblić, drlić, pasić, panic, plastic, prištić, plotić, 
prišić, Pavić, pjavčić, pjčtlić, praščić, pupčić, ražnić, roščić, rčpić, 
spić, stručić, sudić, stričić, Štapić, snopić, somić, Stojić, šarčić, 
šupčić, MJčić, starčić, sinčić, šokčić, tričić, trnić, tasić, topić, virić, 
vratić, Vukić, Vulić, vrančić, vrapčić, viščić, vjčtrić, zččic, živić, 
zgončič, zmijić; glavoč. ččlik, jčšzik zajik, rčmik; tčlig; bileg, 
bubreg, kdvčeg, šileg, Erceg, vitlog. gluh, kožuh, trbuh; drah 
drih. Rabas, Radas, Vukas; patos, pikos; rdgoz. branič, ččkič, 
Davič, gdlič, jarič, kulič, Jutič, mravič, RAdič, RAič, vratič, zvonič; 
Papuč. biuleš, Kdstreš, Mileš, Ilčmeš |čmeš jčmješ, Piureš, Vraneš ; 
Budoš, junoš, dloš, plloš (i paloš), Vinoš. bodež, Padež. Adam, 
akšam. barjam, katram ; alem, kalem, mčlem; hadum, podrum. mij- 
mun, paun. Azak, balčak, barjak, duvak, jaglak, jatak, kajmak, 
kalpak, kandak. kenak, mizdrak mitlak, nagak, nutrak, (osnove 
291), dgak, sAngak, tabak tokmak, tlak; čibuk, jastuk, pamuk, 
sanduk, suguk; direk, diušek, jčdek. remek. — Đaur, samur, 
učkur; dgar, tovar, zigar; šimšir, sčhir. jakrep, gčlep, arap dšap, 
parip, Prilip, kalup, konop. kavez, pčkmez, bogaz, mamlaz, driz, 
sčiz, Isus, kupus, topuz, avdes. kliš, kamiš. David, Orid, divit, 
mččit; burmut; gurbet, genet, kdret, kravet, saklet, sčpet, tčret; 
dukat, argat, doksat, miuškat; šegrt; Pdrast; Bosut; Lopud. 

Od svih ovih suptantiva odstupa od akcentuacije, kakova je u 
jezik, koje vidi na str. 18, samo čdvjek, koje ima u vok. jedn. 
čovječe. Tdrčin vidi među suptantivima, koja postaju nastavkom 
iu, koji u mn. odpada. 

JI. b. Kao gddište, koje vidi na str. 18, imaju akcenat: govedo, 
naleže, dsoje, prisoje, piviče, železo. bčspuće, bčsuđe bčscene, Cd- 
tine, Grisine, Gdražde, Kbdbile, dpleće, dhođe, pdvrće, pddgrađe, 
pokuće, Pdreče pdsuđe, proleće, raspuće, Trabine, zAgrađe. bjč- 
lilo, bjčsnilo, cjčdilo. cinilo, čekalo, držalo, diuhalo, gidilo, grizalo, 
grnalo, gtdalo, igralo, kaudilo, kalilo, klčpalo, kupalo, kausalo, Ič- 
galo, I&dilo, mastilo,  mitvilo, mčtalo, dgnilo, dralo, pčrilo, podjilo, 
rastilo, svjčštilo, sdvjelo, solilo, stopalo, sukalo, sušilo, šarilo, še- 
stilo, tavnilo tamnilo, tvorilo, točilo, trkalo, vratilo, varzilo, žarilo, 
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žutilo. kaleno, pdleno. kopito, kdrito. — blatište, dvorište, gddište, 
gradište, lovište, ludište, dgnište, rubište, sudište, dlište (ulište). 

Ovamo pristaju i maskulina: Dobrilo, Gavrilo, Momčilo. 

II. c. Kao bčsjeda, koje vidi na str. 18, imaju akcenat: bčzdana, 
navika, nčzgoda, Nčgoda, nčsloga, nčvjera, nebriga, opona, danova, 
Ostoja, dstroga, dstruga, ometa, ddvika, poklade, podkova, prš- 
vjera, prikala, sdmjesa, supruga, zaklada; danguba, jastroka, std- 
klasa, stokoža, stokuća, stonoga, šorkapa, Tankosa. rodakva rdakva 
Andrkva. ispaša, navola, Nččaja, nčsreća, bpaša, dhođa, dbođe, db- 
hođa, pdpaša, pogona, postela, stisreća, Zavija, tromeđa, zlosreća, 
zlovola, siđela. kvigaja, krivaja, kiičaja, ludaja, prčkaja, stivaja, 
šurnaja, sirnaja, zukvaja; Atlija, bačija, Bobija bčlija, bčstija, bič- 
kija, bdrgija, bungija, čedija, Ddbrija, dramlija, Đirđija, Dragija, 
dalija, dovija, galija, Golija, hagija, Ilija, kapija, kirija, kdtija, 18- 
tija, lupija, liskija, litija, lutrija, lušija, lovgija, Milija, morija, MA- 
rija, Matija, mađije, ndrija, nizija, Pavlija, Petrija, parija, pitije, 
porcija, pićija, rakija, robija, Rusija, sudija, skamija, skdrpija, Si- 
bija, škrabija, trpija, Tadija, tvidija, utvija, vitlija. bobara, brašnara, 
bakara, bihara, badnara, buđara, bdkora, cingara, crčpara, čan- 
čara, dirvara, dudara, Dindara, diščara, gitara, gluhara, gižvara, 
gvožđara, gištara, grašara, Grinčara, gostara, gagara, hlebara, ja- 
jara, kartara, kozara, kriškara, kiikara, košara, kačara, kabare, lu- 
dara, makare, matara, mizara, miškara, dvčara, djdara, pivara, 
plčvara, pistara, plhara, pčcara, ploštara, pandara, radara, svilara, 
sjčnara, smokvara, solara, sihara, šikara, štčnara, šubara, šulkara, 
sablara, stražara, straćara, strunara, šikare, travara, tiupara, iglara, 
vinara, voštara, žbugara, žčgara, žčnskara, zlatara, zakvara; bd- 
žura, babura, ča(b)ura, čikura, čitura, glAvura, gogura, giudura, 
hasura, kanura, kapura, kosmura, klisura, kubura, kdistura, lubura, 
mangura, pjandura; sjekira. mrčžale, svirala, vlačale; imela, ki- 
čele, krpele; čitula, gagula, mišmula, škatula; gomila, gromila, 
kdbila; nadjela; gigale, krivala; Godmela, Novela, starkela ; kiidjela ; 
ndktila ndkila; bakula, barnula, basula, bikule, Biukula, bugula, 
evjetula, crčpula, cčdula, Drčtula, Gakula, gigula, gord:la, gra- 
bule, grdula, grčbule, hodule, jegula, kadula, kdšula, kržula, ktisula, 
macula, mčdula_ mnšgula, mikula, oblula, pastula, paćh)ula, pič- 
skula, plavula, prosula, pro(h)ula, prdtula, ražula, rčhula, risula, 
rogula, rosula, savula, sivula, smukula, sibula šarula, šišula, tr- 
bula, vlasula. Prodana, Poznana. — Božana, Bbjana, ćčrana, Ča 
prana, Cvjštana, Ddbrana, Dbstana, Dragana, Gordana, Grozdana 


22 A. PAVIĆ, 


giijana, Kovana, Korana, Kdsana, kćčrana, Miljana, Milana, Milana, 
Mirjana, Ognana, Pčtkana, Pčtrana, Radana, Sazdana, sčkana, Si- 
mana, Smilana, Smodlana, Stojana, Viljana, Vukana, Zvjezdana, 
Zlatana, Žorana, Živana. — kdbprena, Milena; bigrena, kipjena; 
bičina, batina, biščina, bjčlina, bivina, brčžina, bistina, brisina, 
bičina, bdčina, bidina, bibina, bitina, biulina, bišina, blazina, bd- 
nina, cikvina, cjčvčina, čvorina, ćiipina, čorbina, čavlina, čančina, 
ččsvina, ččtina, družina, drobina, dolina, drčnina, đičina, Dabrina, 
dišina, djččina, droždina, drižbina, frdsina, gradina, glasina, grizina, 
gozbina, glotina, gibina, granina, gijina, glavina, glavčina, gr'mina, 
gtinina, hlamina, hridina, halina, jArčina, jčžina, jčjina, kalina, ki- 
tina (i krtina), klisina, knčžina, kvisina, kšnina, kdšina, kistina, 
kišina, kilina, kaiblina. kotlina, kliisina, kupina, kičine, fdina, la- 
zina, listina, lubina, ližina, Ičšina, Ičđine, Ibnčina, lčdina (i ledina), 
Japine, majčina, mčsina, maččina, mjčšina, modrina, mašina, maslina, 
mičina, moždina, mdočina, momčina, mitvina (i mrtvina), malina, 
micina, nosina, Njemčina, nožina, ndbvčina, dvčina, dspina, dvnina, 
orlina, dsmina, plužina, piustina, pitina (i prtina), pisina, prašina, 
plotina, pčćina,_popina, pjančina, panina, piklina, pčtina, prčžina, 
putina, platina, rčdina, rčpina, rubina, riučina, bina, skotina, šti- 
rina, slibina (i slabina), sjčnina, svjčtina, strvina, stračina, stožina, 
stablina, šttina, šarčina, slanina (1 slanina). štapina, starčina, šok- 
čina, ščstina, sčdmina, stablina, slavina, škibina, tAlpina, tožina, 
tražina, tinina, trupina, tratina, trčština, tropina, tčnčina, trećina, 
vratina, vičina, vosina, vičina, vjčtrina, voština, vrančina, vriština, 
zdčina, zidina, žipina; Bdrana, Bukana, Dobrana, gogana, kopana, 
Žimana; blazina, Cščtina, pčtina, šestna; bčgina, bogine, brčkina, 
ččkina, Dragina, Dospina, didina, glogina, kristina, kiikina. knčgina, 
mikina, magina, miukina, Prugina, Strahina, smrčkina; izvodna, 
dbodna. usvista, nčvjesta; lopata; bubota, dgota. rabota; košuta, 
mašuta; rakita; ddjeća, dbuća; mokraća; molitva. Pojezda, Pri- 
jezda; čuvida, Jarida, Kiusida; gdružda; jagneda. kdstreba; na- 
godba (i nigodba), pogodba, svjčdogba, ugodba, dredba. Brčgava, 
dubrava, Dobrava, dižava, dčrnava, Gospava, grmlava, gudnava, 
Jogava, Korava, Krbava, Kičava, krivnava, kuknava, Lčpava, lom- 
lava, Morava, mčćava, mičava, Nišava, Orlava, pucnava pbnava, 
Rčsava, Vamnava, Trnava, tvrđava, titnava, tužnava, Želava; Mi 
leva; kopriva, stativa. dolama. lužnaka, požnaka; avtika Aptika, 
bodlika, bdrika, binika, bššika, bjelika, cvolika, ččšlika, gdrčika, 
grčšika, grčšlika, gradlika, hvatlika, jaglika, jasika, jelika, kostrika, 
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karika, kašika, kačika (1 kačiga), lištika, lutika, ločika, mistika, 
mlččika, mladika, mišlika, dstika, palika, piprika, plšnika, prudika, 
raštika, svastika, stablika, strašlika, stinika, solika, sičika, smetlika, 
smidlika, šmilika, šibika, šindrika, šuplika, šišlika, šiblika, trstika, 
tižika, dika, dlika, ddlika, vrištika, vilika, Vinika, višika, ža- 
stika, ždralika; Miluka, Raduka, unuka; motika, vladika. brlaga, 
mitlaga, pilaga, pitlaga, prččaga, pišmaga, inaga, tdjaga tolaga, 
vinaga;. kčsega; bilega; bjeluga, čvoruga, čviluga, ččšluga, ha- 
luga, jaruga, kaluga, maluga, maičuga, pastruga, piluga, valuga, 
vličuga, zčluga; kačiga (i kočiku), taliga, telige, včriga. — ba- 
glica, bčdrica, bradica, banica, bjalica, bikica, biščica, bistrica, ba- 
čica, Bunica, Cimnica, cjalica (i cjelica), ćAsica, ččsmica, čdšica, 
crnica (i crnica), čorbica, cjevčica, ččstica, Cikvice, daščica, djččica, 
djevica, drdžica, dušica, dvizica, Drčnica, Dubica, danica, dvdjica, 
dčsnica, dižica, gdrica, Gordica, glavica, glavnica, gradica, gičica, 
grančica, granica, gagrica, gornica, glušnica, glavnica, gistica, gla- 
snica, gnisnica, gladnica, groznica, hitica, iglica, Ivnica, Janica, 
jušica, jagnica, junica, jarica, jadnica, kozica, kosica, klupica, 
kržica, krmica, krupica, kumica, kinica, koštica, kralica, kitica, 
kivnica, klanica, Krinice, kunica, lulica, lučica, lčšica, lisica, litica, 
lovica, lovnica, latica, lččice, ložica, Loznica, Ližnica, lutica, ]a- 
vica, maglica, melica, mžtlica, mčđica, mišica, mladica, malica, 
mčdica, mčdnica, mladica, modrica, miudrica, mitnica, ndžica, ndć- 
nica, nčmica, novica, dvčica, ognica, očice, dbamica, džica, ostrica, 
pavtica, parica, pčelica, Pavlica, Pavica, pčtica, pjevica, prasica, pa- 
nica, paprica, pčdica, polica, pšenica, pirnica, piusnica, pravica, 
praznica, rosica, rudica (i rudica), ručica, rčsica, rjččica, itnica, 
rosnica, sčstrica, svjčćica, služica, snačica, strjelica, šapica, sošica, 
stazica, stopica, slizica, sčdlica, šokica, sklčnica, strančica, srčdica, 
švabica, Srčmica, svjčtlica, slanica, sušica, slčpica, sitnica, stolica, sa- 
mica, ščstica, sedmica, slačica, svdrnica, sjenica, suišnica, tčtica, tor- 
bica, travica, trdbica, tižica, takvica, trojica, trčnica, titica, tirica, 
ttnica, trupica, tavica, tižnica, trušnica, tađica, tamnica, uzdica, 
dšica, vitica, vašica, vičica, vodnica, vodnica, včdrica, vrabica, vaj- 
dica, vddica, vrbica, viičica, vrsnica, žčnica, zčmlica, zmijica, zorica, 
zvjezdica, zimica (i zimica), ždrčbica, zččica, žganica, žalica, zob- 
nica, ždtica, zlatica, zdravica. bilača, bodlača, brklača, biumbača, 
cjčpača, čibača, ččnača, djčlača, dilača, ddrača, dumača, dundača, 
drobnača, gargača, grobača giužvača, gibača, hladnača, hajkača, 
Jelača, jajača, jččmača, kobača, Komača, kdplača, kotlača, krilača, 
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krkača, krmača, kistača, kulača, kumača, krivača, kinača, konača, 
lomača, lubnača, mahača, Morača, miužača, mčkača, nogače, prč- 
gača, prčglača, pitača, pivača, pogača, pluvača, pilača, pršhača, 
pasjača, Rzača, itmača, ribača, rudača, ravnača, Stanača, stojača, 
šuplača, travlača, trčpača, varjača, velača, Vrtača, varnača, zubača, 
zukvača; Glavoča, inoča; glavuča, nčbuča, papuča. izješa, bineša, 
Gribeša, mbreša, vrineša, nčhtješa; nčstaša, nčdaša, Gargaša; 
bjeloša, evjetoša, gi'boša, kriloša, Vrnoša, vočkoša; Anđuša, bloruša, 
ddruša, dramuša, đoguša, gikuša, garuša, giguša, gimuša, kčruša, 
kdtluša, ki'kuša, kipuša, kuluša, Manduša, Maruša, Miluša, mčkuša, 
mikuša, mitvuša, pjeskuša, Pčtruša, Pauša, pi(h)luša, rčduša, 
roguša, riđuša, takuša, turkuša, Včruša; bogiša, Dabiša, Dra- 
giša, Griubiša, hvališa, Juriša, Lubiša, Mlliša, Markiša, Periša, 
plitiša, Radiša, Staniša, štediša, takiša, vritiša. kaluža, kaluža, 
piluža. 

HI. Akcenat, kakav je u gen. jedn. zadrže u svijem padežima 
i samo u gen. mn. dobivaju na krajna dva sloga akcenat sporedni: 
1) supstantiva, koja su u gen. jedn. od tri sloga, a imaju na tre- 
ćem slogu s kraja dvostruki, obli ili akut; 2) supstantiva, koja su 
u gen. jedn. od više nego tri sloga, a imaju na trećem slogu s 
s kraja ili još dale natrag bud koji od četeri akcenta. 3) Ako sup- 
stantiva, koja su u gen. jedn. od više nego tri sloga, u tom padežu 
pored glavnoga imaju na trećem slogu s kraja ili još dale natrag 
još i sporedni akcenat, tada zadrže oba akcenta u svijem pade- 
žima i samo u gen. mn. dobivaju na dva krajna sloga akcenat 
sporedni : 


1. a) 2) b) 2) e) 2) 
bratić bratići jezero jčzera čiišica Člišice 
bratića brivića jčzera jezera ČaŠICE Čiišica 
bratiću bratićima  j&zeru jezerima = čašici čišicama 
britića bratiće ia ma čašicu m 
bratiću bratići JeZAN ho čišice či ico 
m britićima na jčzerima or čišicama 
a) %) 

jasen jaseni 
Jasena Jasena 
Jisenu Jasenima 
Jasen Jiisene 
jasene jaseni 
jasenom — ... 

jisenima 


jasenu 
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o) 
čAvČICa čavčice 
čAvčice ČčAvČICA 
ČAvČiCI čavčicama 
čavčicu a 

Ak Ččavčice 
ČAvČICe 

čavčicom Dar 

m os. av Iicama 
ČAVČICI 

9) Y) 
zdrnica zdrnice 
z6rnice z6rnica 
z6rnici — z6rnicama 
zdrnicu . 

: zdrnice 
z6rnice 
zdrnic&m : 

o. z6rnicama 
zdrnici 


ima više od tri sloga, a akcenat je na trećem 


8) Y) b) P) 
slavić slavići zdravlice 
slavića slavića zdravlica 
slaviću slavičima  zdravlicu 
glavića slaviće nE 
nog roi zdravlice 
slaviću slavići 
slavićem NE zdravlicem 
slaviću slavićima zdravlicu 
a) 8) b) Y) 
pr6rok prćroci zičele začela 
pr6roka = prćroka = zičela začela 
pr6ćroku = prćrocima zičelu začelima 
pr6roka = prćroke 
pr6roče — prćroci ki začela 
Po pindna "LEP padam 
a) e) 
I6p6v I6povi 
I6pova I6 pova 
I6povu I6povima 
I6pova I6pove 
I6pove I6povi 
poe I6povima 
2. a. U gen. jedn. 
slogu s kraja: 
2) aa) 6) aa) 
komadić — komadići — križdpuće križdpuća 
komadića komadića — križdpuča križdpuća 


Ma 
bilarica — bilarice 
bilaricć — bilarica 


komadiću komadićima križbpuću križbpućima bilarici — bijaricama 
komadić — komadiće križbnuće  križbpuć bilaricu ——.—, 
komadiću komadići E prica bilarice bildrice 
komadićem komadićima križbpućem križbpućima BANCO bilaricama 
komadiću križbpuću bilarici 

4) 4) 4) 4) X) 26) 
mitropdlit — mitropdliti = preoblačilo —preoblačila gospodarica 
mitropolita mitropolita preoblačila —preoblačila — gospodarica 
mitropolitu  mitropdlitima preoblačilu — preoblačilima gospodarici 
mitropdlita  mitropolite : gospodaricu 
mitropdlite mitropoliti preoblačilo  preoblačila gospodarice 
mitropolitom _. 1, preoblačilom 1 gospodaric&m 
mitropolitu mitropblitima preoblačilu poso i ina gospodarici 
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gospodirice 
gospodar ica 
gospodaricama 


gospodarice 


gospodaricama 


2) Yr) VT 
hagineddmak — hagineddmaci — komendijišica — komendijašice 
hagineddmaka — hagineddmaka — komendijašicć€ — komendijašica 
hagineddomaku — haginedomacima komendijašici — komendijašicama 
bagineddomaka — hagineddomake — komendijašicu 


hagineddmače — hagineddmaci — komendijašice SOME 
bagineddmakom . . — komendijašic6m sav 
haćineddmaku haginedomacima 44 en dijašici komendijašicama 
4) 80) 8) m Y) 89) 
prndvor — prndvori bezikone bezdkona podmdklica 
prnđvora — prnavora bez4kona bez4kona podmđklice 
prnavoru  prnivorima — bezikonu bezdkonima — podmiklici 
prnivor  prnivore ' ind podmiiklicu 
prn&vore — prnivori DEN Rone DE izoma podm4klice 


prn&vorom Za bezikonem bezćkoni podmiklic&m 
pridvoru PAVO Pez4konu ora KOMA Bodmtiklici 


podmiklice 
podmćklica 
podmiklicama 


podmiklice 


podmiklicama 


Y) ee) 
odrp4nica odrp&nice 
odrpfnicć odrp4nica 


odrp4nici odrp4nicama 
odrp4nicu : 
odrp&nice nape me 
odrp4nic&m 


odrpinici vdrp4nicama 
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e) Ć7) 
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kukuruz6vnica —kukuruz6vnice 
kukuruzć6vnice€ — kukuruzć6vnica 
kukuruzć6vnici — kukuruz6ćvnicama 
k 6vnicu : 
. kukuruz hn kukuruzćvnice 
kukuruzćvnice 
kuruz6vnicom : 
kukuru MOM Kukuruz6vnicama 
kukuruzćvnici 


b) U gen. jedn. je akcenat na četvrtom slogu s kraja: 


«) xa) Y) a2) 
stinčević stinčevići banovica banovice 
suinčevića sunčevića banovic& banovica 
sunčeviću stinčevićima banovici banovicama 
suinčevića suinčević novicu A : 

, S E X S . ba : banovice 
slinčeviću stinčevići banovice 
sunčevićem .. banovic&ćm pako 
: S stinčevićima . Bi banovicama 
stinčeviću banovici 
: | 
«) 99) 5) «a) Y) 9) 
praunuk praunuci prčmaleće prčmaleća vjeverica 
praunuka praunuka prčmaleća premalčća vjeverice 
prašunuku prašunucima premaleću prčmalećima  vjščverici 
raunuka A x : N : vjčvericu 
P Z pršunuke pr&maleće prčmaleća Je : 
prašunuče praunuci vjeverice 
praunukom . ' prčmalećem : . vjeveric6m 
š praunucima šmaleć prčmajećima +. | 
praunuku premaleću vjeverici 
vjeverice 
vjeverica 
vjevericama 
vjeverice 
vjevericama 
\ a 
) r) 6) 28) Dr 
ddbrotvor  ddbrotvori = prdždiralo — proždirala = zaušnica 
ddbrotvora = dobrotvora = proždirala = proždirala = zaušnice 
dobrotvoru — ddbrotvorima proždiralu = proždiralima zaušnici 
ddbrotvora — ddbrotvore x. pm zaušnicu 
. > proždiralo —— proždirala si 
dobrotvore — ddbrotvori zaušnice 
ddbrotvorom disnog proždiralom oždirali zaušnicom 
rotvorima : roždiralima Ba 
dobrotvoru proždiralu = P zaušnici 
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zaušnice 
zaušnica 
zaušnicama 
bh 
zAušnice 
zaušnicama 
2) 88) 0 8) 
gospddičić gospddičići bezdbraznica —— bezdbraznice 
gospddičića gospddičića bezdbraznicć —— bezdbraznica 
gospddičiću gospddičićima —— bezobraznici bezobraznicama 
gospbdičića gospddičiće bezdbraznicu E RBR 
gospodičiću gospddičići bezobraznice 
gospbdičićem gospodičićima pez co jettacnanh 
gospodičiću bezobraznici i 
2) €) Y) e) 
jednomjčsečić — jednomjčsečići — jednomižatica  jednomiužatice 
jednomjčsečića  jednomjčsečića — jednomižatic€ —jednomiižatica 
jednomjčsečiću  jednomjčsečičima jednomlžatici  jednomužaticama 
. . .. . , 2 . \x_4>- f 
jednomjdsečića jednomjčneč.će jednomižaticu jednomižatice 
jednomjčsečiću  jednomjčsečići — jednomižatice ' 
. . . * v .a 
jednomjasečićem jednomjčsečićima jednomižaticćm jednomiižaticama 
jednomjčsečiću jednomižatici 
2) 1) DS.) 
stričević stričevići smćtenica smćtenice 
stričevića stričevića smćtenicć smćtenica 
stričeviću stričevićima smćtenici smćtenicama 
stričevića stričeviće smćtenicu : | 
a pag ' smćtenice 
stričeviću stričevići smćtenice 
stričevičem slatestioa smćtenicom mp ravna 
stričeviću smćtenici 
%) m) V) m) 
dobriković dobrikovići bezakonica bez4konice ' 
dobrikovića dobrikovića bezikonice bezikonica 
dobrikoviću dobrikovićima — bez4konici bezikonicama 
dobrikovića dobrikoviće bezikonicu ' 
bezakonice 
dobrikoviću dobrikovići bez&konice 
dobrikovićem od bezikonic6ćm PNE 
: dobrikovićima . bezakonicama 
dobrikoviću = bez&konici 
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Y) 99) 

dobošdrovica doboš4rovice 
doboš&rovice daboš4rovica 
doboša4rovici doboš4rovicama 
doboš4rovicu . 
doboškršviće doboš4rovice 
doboš&rovicom Sua 
dobaškrsvici doboš4rovicama 


e) U gen. jedn. je akcenat na petom slogu s kraja: 


x) xa) 
dčspotović dčspotevići 
dčspotovića dčspotovića 
dčspotoviću dčspotovićima 
dčspotovića dčspotoviće 
daspotoviću dčspotovići 
despotovićem dčspotovičima 
dčspotoviću 

a) P8) 
kdlenović kolenovići 
kdlenovića kolenovića 
kolenoviću kalenovićima 
kolenovića kdlenoviće 
kolenoviću kolenovići 
kdlenovićem . 
kolenoviću kojenovićima 

4) YY) 
domazetović domazetovići 
domazetovića —— domazetovića 
domazetoviću = domazetovićima 
domazetovića — domazetoviće 
domazetoviću = domazetovići 
domazetovićem . 
domizetoviio domazetovićima 

x) 80) 
p6drugovič p6drugovići 
p6drugovića p6drugovića 
p6drugoviću p6drugovićima 
p6drugovića p6drugoviće 
p6drugoviću p6drugovići 
pm nm p6drugovićima 


p6drugoviću 


a DE 
principovina principovine 
principovinć principovina 
principovini “— principovinama 
principovinu + mao 
principovino Pano Anne 
principovin&m e ini 
ptincipovini priacipovinama 
m. mm 
cjepaničica cjepaničice 
cjčaničice cjepaničica 
cjčpaničici cjepaničicama 
Oe PRDICIo cjepaničice 
cjepaničice 
cjepaničic6m m 
cjapani čici cjčpaničicama 

=. mm 
prvojagnenica = prvojagnenice 
prvojagnenicć — prvojagnenica 
prvojagnenici = prvojagnenicama 
PIvOJagnenieu prvojagnenice 
prvojagnenice 
prvojagnenicom prvojagnenicama 
prvojagnenici ' 

AA) 
l4tovlevica litovlevice 
l4tovlevic6 I4tovlevica 
I4tovlevici l4tovlevicama 
l4tovlevicu : 
Itovlevice litovlevice 
I4tovlevicom : 

Ii ek l4tovlevicama 
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d) U gen. jedn. je akcenat na šestom slogu s kraja: 


%) 
kolikonević 
kolikonevića 
kolikoneviću 
kdlikonevića 
kolikoneviću 
kolikonevićem 
kolikoneviću 


Y) 
kolikonevići T&odorovica 
kolikonevića Tčodorovice 
kolikonevićima — Tčodorovici 
kolikoneviće Tčodorovicu 
kolikonevići Vaodorovice 

m Tećodorovic6m 
kolikonevićima ru. o. 
Tčodorovici 


3. Pored glavnoga imaju još i sporedni akcenat: 


8) 2) 
rđaković 
Pđakovića 
Pđakoviću 
Iđakovića 
Iđakoviću 
iđakovićem 
Pđakoviću 


BB) 
dugobrađić 
dugobrađića 
duigobrađiću 
digobrađića 
dugobrađiću 
dugobrađićem 
dugobrađiću 


a) Y) 

tobočić 

tobočića 

tobočiću 

tobočić 

tobočiću 
tobočićem 
tobSčiću 


e) 2) 
rđakovići mittčrnica miit€rnice 
rđakovića miit€rnicć miitt€rnica 
rdakovićima miitčrnici mit€rnicama 
rdakoviće maternicu u 
ida ze rene: maternice 
rđakovići mitćrnice 
. .. mat€rnic6ćm Mia 
rđakovićima dia miit&rnicama. 
maternici 
d 
a m . 1,6. sa m . e) 5) a m * 
dugobrađići dizdarevica dizdarevice 
duigobrađića dizdarevice dizdarevica 
digobrađićima  dizdarevici dizdarevicama 
dugobrađiće dizdarevicu NJE A: 
: pra od dizdarevice 
diigobrađiči dizdarevice 
* dizdarevic6m NO PNE 
diugobrađićima 1... + > dizdarevicama. 
dizdarevici 
ma, 
kalagijnica kalagijnice 
kalagijnice kalagijnica 
kalagijnici kalagijnicama 
KI ć * , * nam : 
kilagijnicu kilagijnice 
kalagijnice 
kalagijnic6m i a 
kil I zi kalagijnicama. 
alagijnici 
e) 
tobočići pokdrnica pokornice 
tobočića pokornice pokornica 
tobGčićima pokornici pokčrnicama 
tobočiće pokornicu ni 
nn na pokornice 
tobačići pokGrnice 
uska bk6rnic&m ža 
tobGčičima P pokornicama 


pokornici 


- ni a či E a tI 
A. a. aaa di dai čni. 
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-—— e. 2 _ 


BTUDIJE O HRV. AKCENTU. 


a) 8) 
arendator arčndatori 
arčndatora arčndatora 
arćndatoru arčndatorima 
arčndatora arčndatore 
arčndatore arendatori 
a o1om arčndatorima 
arčndatoru 

a) £) 
nazlobfzović nazlobrzovići 
nazlobfzovića — nazlobfzovića 
nazlobfzoviću — nazlobfzovićima 
nazlobfzovića — nazlobfzoviće 
nazlobfvoviću — nazlobfzovići 
a. nazlobfzovićima 
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c) e) 
sapungijnica sapungtjnice 
sapungijnice sapingijnica 
sapdogijnici sapungijnicama 
sapungijnicu ' Dia 
šaolin i mea sapungijnice 
sapungijnicom na, 
saptmfijnici sapungijnicama. 

e) Ć) 


mrznovčlavčina mrznovojavčine 
mrznovojavčinć mrznovdlavčina 


mrznovčlavčini  —mrznovojavči- 
nama 
maaka de .. mrznovdlavčine 
mrznovolavčino 
mrznovojavčinom mrznovdjavči- 
mrznovdjavčini nama. 
e) 1) 
bdražinica bdražinice 
bdražinice bdražinica 
bdraAžinici bdražinicama 
borađi . ša bdražinice 
bdražinice 
bdražinicom oo 
žezlo bdražinicama 
bdražinici 
c) 9) 
Braniččvkiha —— Braničavkine 
Branič&čvkine Braničavkina 
Braničavkini Braniččvkinama 
Braničevkinu name 
Branič&vkino Dnmem? 
Paro ri Briničevkihama 
6) t) 
aranđelovica aranđelovice 
aranđelovice Aaranđelovica 
Aaranđelovici Aranđelovicama 
dranđelovicu Aranđelovice 
Aranđelovice 
Aranđelovicom z : 
Aranđelovicama 


aranđelovici 


32 A. PAVIĆ, 


c) #) 
provizurovica  provizurovice 
provizurovice — provizurovica 


provizurovici —— provizirovicama 

proviziirovicu sm 
ene proviznirovice 

provizilrovice 

provizilrovicom 


maje provizurovicama 
provizurovici 


e) 2) 

zasovnica zdisovnice 
zdsovnico zAsovnica 
z4sovnici zisovnicama 
zdisovnicu PR 

Aj zisovnice 
zisovnice 
ziso6vnicom odi 
piva zisovnicama. 
z4sovnici 


IL 1a a Kao brštić, koje vidi na str. 24, imaju akcenat: 
istok, čtok, pčdpor, pradjed, siisjed, utok, zlotvor, čovjek, pčpeo. 
biber, hiber, Ičper, Piperi, ščher, tčfter, žiber; blior (blivir, bla- 
vor, glavor, blor), čiktor, ččpor, grihor, Jihor, Migor, piskor (i 
piskor), piihor, stra(h)or, strator, timor, trator, Todor, titor, dihor, 
ugor, vihor, vijor, Vitor, žibor (i žabor). mizgal; Radul. bšeman, 
Igman, licman, Kfsman, Kuzman, Pčznan, Radman, Viikman; Ar- 
sen, Komnen, lipen, Luben, Mavren, Malen, Malen, Milen, Mliden, 
Miren, Mlađen, Mrđen, miaklen, Obren, Prizren, prčšlen, Rađen, 
Srčten, trčšlen, Viičen; Srbin, Stblin, tiđin, Ugrin. britić, brčzič, 
biikvić, bičići, carić, čaplić, čtirčić, čitwići, Diičić, daklić, Grčić, guiš- 
čiči, hlepčić, jamić, jarići, kmčtić, kučiči, kruščić, kiućić, kapić, 
kladić, klipčić kšzlići, kitlićč, kotlić, kablić, kipić, lavić, mišić, 
mačići, niiglić, Nikšić, nčktić, ččići, prstić, pačići, pčlić, plomić, 
“kozlići, pilići, plpčić, risić, račić, ribić, Šfpčići, sdomić, šlivić, Savić, 
avrdlić, svračić, sović, sčstrić, tččić, tikvić, Tčmnić, titlić, tigrici, 
uzlić, vlišić, vršnić, vitlić; vliistel; bčškot, čivot, dčapot, grčhot, 
lokot, šopot. bitok; prsluk. Pakrac. jarič; Drigoš, Miloš, Uroš; 
dčrež, mlidež madež. avaz, šlat, biskup, bintaš, bircauz, bčdem, 
ćilim, čivit, đogat, đakon, dimit, Dinav, Filip, jašprišt, Maksim, 
išpek, Pištet, šum, simit, sahat, ščreg, tulum, iišur, itnkaš, zilum. 

Za ččvjek Vuk bilježi akcentuaciju: čovjčka, čovjaku, čovjčka, 
čovječe, čovjčkom, čovjaku. Ali nominativ je i čdvjek. kojemu vidi 
akcentuaciju na str. 20. 
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Miloš, Uroš mogu imati i: Miloša Urdša, Milošu Urdšu, Mildša 
Uroša, Milošu Urošu, Milošem Urdšem, Mildšu Urdšu. 

Srfbin, Ugrin vidi među supstantivima, kojima u množini odpada 
slog in. 

U gjekojem kraju govore u gen. mn. guščića, pačića, pilića. 

III. 1. a. B. Kao jasćn jasena, koje vidi na str. 24, imaju akce- 
nat: ot&k (tumor; čtok-insula), iis6v, čokot, Diinaj, gospod, đivG. 
ččmćr, djčvćr, gišt&r, hob6r, ivćr, sjčvćr, stožer, stožer, ščpćr, 
vačđr; blavor (i blaor, blivdr, glavor), bok6r, čopć6r, govor, javir, 
mršmor, stobdr (i stobor). biis6n. drobl&n, grčbćn, jas6n, kčsten, 
prst&n, pršl&n, sršlan stršl&n, iigl&n, grmćn, griim6n, jččmćn (i JAč- 
men), kim&n, krčmćn, plaim&n, pramćn, rčmćn, strčm6n, stimčn (i 
st/men). očuh. 

Od ovih imaju u lokat. jedn. gravis: bokdru, busčnu, čopdru, 
govoru, grebčnu, hobčru, kamščnu, plamčnu, prstčnu, uglčnu. 

U gen. mn. imaju akut. đavćla, guštćra, kestćna. Može biti, da 
tako imaju još: čokćta, djevćra. 

III. 1. a. y. Kao slavić, koje vidi na str. 25, imaju akcenat: 
pristor, prijerov, razor, ugon. cipor, gagor, frator, kantor, l6gor, 
litor, majstor, pfpor, piskor, sumpor, šuškor, tabor, žamor, žubor 
(i žubor). Dančul; bade], raste]; šavol, š6gol, žavo]. Cvijetin, Milin, 
radin čavčić6, kdrvić, maAjčić, slavić, stačić, (tako u Dubrov. inače : 
st6čić) Vlasići. maviš; doboš, galoš, kicoš, k6zoš, paloš, papoš, 
raboš; srijemuš ; srijemuž. anđeo, Bo&duo, m6nduo, p&nger, Pavlen. 

II. 1.a. 8. Kao prćrok, koje vidi na str. 25, imaju akcenat: 
bivć, prpor; n&boj, n&bor, način, n4dev, nigon, n&hod, nakit, ndlet, 
n4log, n&met, nd4niz, n4nos, naplet, n&pon, n4rod, nđsad, n4sip, 
 nd4alon, ndstup, n4uk, ndval, n4vrt, pinos, pićeo, prog, prijeboj, 
prijčćer, Prijedor, prijčgon, prijčhod, prijčklad, prijčklet, prijčkor, 
prijelaz, prij&log, prijemet, prijčnos, prijepek, prijepis, prijasad, 
prijčsjed, prijčsjek, prijčsto, prijestup, prijčtop, prijevjes, prijevoz, 
prikaz, prilog, primjer, prinos, pripon, prirez, prisad, pristan, pri- 
top, pritvor, s&bor, sipon, savjet, stigreb, stpret, slisret, stiton, 
boj, lom, lozi, ipor, zabat, zdbun, z4bran, zigon, zdgrad, Z4greb, 
z4hod, zdklon, zaklop, zikol, zaklad, zakop, zikos, zakup, zdlaz, z4- 
let, zdliv, z4log, zdmet, z4mlaz, zdnos, z4pis, z4pon, zipost zapret, 
zdrez, zdrok, z4slon, zdstrug, zftvor, z4ton, zdtop, zdtoč, zavjes, 
zavjet, zdvrat, z4zor; Binstol, pirlog, lož. — cimer, ćiler, kdćer, 
mlijačer; plijčvor, prčor, šćgor. 4mel, bidel, cćcel, grćdel, grindel, 
kfrel, rdice], žćže|; kikol, pćpol. gdjtan, m4jdan; Dojčin, Kfjčin. 

RJ. A. LIX. | J 
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d6čić, j6šić, k6nčić, k6čić, I6nčić, Mdrić, mćdiči, n6včić, pćpić, 
Bt6čić, s4nčić, Vilić, žinić. brlog, krtog, štilog, t4log ; čćpčeg, čličeg. 
drijemež, gr&bež, k4lež, krpež, l4vež, IGpež, mlidež, miitež, p4lež, 
pilež, ribež, sfitnež, skr4pež, srimež, stilež, stirež, trpež, trilež. 
4det, b4dem, bđrut, čćrek, čćkov, biiter, hitar, k4til, k6rov, mezil, 
pćršun, v&šar, v4roš, zđcir. 

III. 1. a. €. Kao 16p6v l6pova, koje vili na str. 25, imaju ak- 
cenat: n4pdj, priboj, pripoj, iboj (i &b8j), rdzbadj, rdzdvoj, zdpdj, 
zavoj. 4kOv, 4lov, 4š0v, birov, čikov, gigov, litov, I6gov, I6pOv, 
mćrov, picov, p4re6v, v4lov, v4gOv. j4rik. mćtež. kitnak, r6žnak, 
ove posledne dvije čuvaju u svijem padežima na a sporedni obli: 
k6tnaka, ktnaku, kdtnaci itd., ali Vuk bileži i: katnak, a vala da 
može biti i rožnak ? 

III. 1. b. «. Kao jezero, koje vidi na str. 24, imaju akcenat: 
badalo, barilo, bičkalo, citalo, Dinavo, glidilo, jčzero, jagnilo, 
kvisilo, Kladovo, Kšsovo, kliikalo, klčealo, krčševo, liizila, mjčrila, 
mulalo, človo, čstrvo, čcilo, pravilo, r&nilo, sjedalo, sjčcalo, stra- 
šilo, šibalo, spasovo, ticalo, vjčšala. 

Ovamo pristaju maskulina: bijalo, Bligoje, Bčgoje, dirkalo, 
dizalo, jšcalo, kasalo, mšzalo, Spiisoje, Vidoje. 

jčzero kada u množini znači ime mjestu ima akcenat: Jezčra, 
Jezćra, Jezčrima. 

II. 1. b. B. Kao zdravlice, koje vidi na str. 25, imaju akcenat: 
Đakovo, Đirđevo, Kralevo, Štitovo, Užice, Valevo, Valpovo. 

Ovamo pristaju maskulina: kamkalo, pamtilo, Poncije. 

III. 1. b. y. Kao zičele, koje vidi na str. 25, imaju akcenat: 
Prijepolje, pričešćć, r4sele, r4skršće, ziplećć, zapruđe, zičele. 

Ovamo pristaju maskulina : bibalo, č4skalo, dćvalo, gdtalo, pri- 
čalo, sikalo ; Mdjsije, Mć6jsilo. 

III. 1. c. a. Kao čišica, koje vidi na str. 24, imaju akcenat: 
dosada, dotuga, izvoda, niislada, niitega, niivala, navlaka, dbala, dbara, 
dblaka, dbklada, dbtrka, ddgoja, odlika, odluka, šdvala, šdvoda, čdora, 
otoka, dduka, odsuda, dgrada, oklada, čmara, dmraza, opala, dpara, 
dkuka, oplaza, oprha, dstrva, dgoja, dgoka, opeka, dsjeka, pitoka, 
pavlaka, pčvala, pčvlaka, povlata, požala, pomama, popara, pokora, 
potvora. pohode, pohlepa, poreza, pdsjeka, potjera, poraba, pohvala, 
pčhara, povrte, požuda, pogona, potreba, pokuda, ponude, pobuna, 
poruka, posuda, pdtega, podvala, podpala, podsada, pddvore, pdd- 
loga, podpora, podveza, pršvrata, prčkada, prčsada, pršpona, prš- 
peka, prčteka, prčsjeka, prčsuda, prčsega, prčtega, prikaza, prislava, 
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priguta, prigoda, pripeka, prituga, prčvara, prdsjeka, prčslava, 
rasprava, risada, rasohe, siituka, susjeda, suiklata, sdtika, Uvala, 
klada, ipala, utvara, iprta, ipora, iitvora, toka, dtore, meta, 
utega, iistoka, uzbuna, zavala, zagrada, zimama, gšpaha, zaslada, 
zistruga, zahvala, zidaha, zatore, zisjeda, zisjeka, ziduha, zikuke; 
ćiškapa, vojvoda. nozdrva, dbrva, pistrva, svčkrva, zova (zava). 
izdaja, odaja, dmaja, dgrađa, pčtaja, polaža, prčdaja, pripaša, didaja, 
zagrađa. omjera, mandara, tindara, poskura, proskura. podjela, 
Včsela, dodola, kukola, cokule, kapula, papula, Ridula, Rčkula, 
Sčkula, titula, Viikela. izmjena, obrana, dbsjena, čddmjena, promjena, 
prčcjena, pohrana, razmjena, sihrana, iicjena, ižina, zabrana, za- 
mjena, zisjena, pismena. bikvina, biština, cičina, ččstina, carina, 
čizbina, grišina, Gičina, gddina, hižina, hitina, istina, jarina, jaz- 
bina, jčstvina, jižina, jčzbina, kdžina, kupina, kravina, kličina, 
kočina, kitlina, kčzlina, kčzina, krijina, kršvina, komina, lomina, 
]čtina, mišina, mfčina, modrina (i modrina), mašina, niština, čdrina, 
Olbina, ptičina, piuščina, pasmina, podina, plazina, pčrina, pisina, 
Piičina, rovine, riitina, stiipina, Savina, spličine, sogbina, skupština, 
svidlina, sirina, slitina, stasina, štrbina, spirine, štčdrina, tiiština, 
tadbina, torina, tazbina, tratina, tikvina, iitrina, iimina, irvina, vrč- 
ćina, vrigbina, vrzina, Vranina, zličina, — sčatrična ; bilbine, ddrina ; 
štkina, brickina, Ciekina, dvčrkina, ddjkina, Grkina, Jutkina, Mlšt- 
kina, momkina, Nčvkina, ropkina, sliuškina, štirkina, Srčmkina, 
Srpkina, Turkina, tuškina, Vlahina, vriškina; cvjčtona, dugona, ki- 
tona, muumona, mikona, Radona; Papratna. doplata, isplata, naplata 
(i nplata), oplata, dsveta, pozlata, pojata, podkita, pčdmita, pod- 
plata, prčplata, prihvata ; siumlata, zahvata; bijota, Dobrota, Krgota, 
Radota, Viikota, vranota, Života; tisuća; Čiketa, Drižeta, Griibeta, 
Kičeta, Liketa, Malceta, Mileta, Mrveta, Rideta, Šileta, Škiteta, 
Vladeta, Viljeta, Vileta. Vičeta. pdtvrda; naknada; jagoda ; la- 
brda; bčsjeda; utroba. prepreka ; laloka. istraga, posluga, pčtraga, 
prčtraga, zasluga; balega, štilega. maćaha, miićeha; prčtuha. Anica, 
šsprica, babica, hanica, barica, bilica, bitvica, bčkvica, bravica, bra- 
čica, bršzica, brčskvica, britvica, bubica, bikvica, Božica, BOjica, 
Brijica, bakvica, binica, člibica, ćumica, cjčpčica, ciipica, crčvlica, 
čmllica, cdrica, čašica, čičica (ččtka), čizmica, čkalica, čupica, čA- 
brica, carica, čubrica, dinica, dličica, drižica, drčtvica, diižica, Du- 
kica, dinica, Ddbrica, dikica (dikica), Dimica, dimnica, Đirica, 
gačice, gnidica, graščica, grdnica, gridica, guslice, giišica, gliščica, 
grjičšnica, grdbnica, grizlica, Grijica, gršbice, grlica, giubica, ivica, 
# 
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iskrica, jamica, jarica, jipica, j&sprica, jičica, Jelica, Jčkica, Jovica, 
Jamnica, kapica, kapljica, kčsica, kitica, kišica, kladica, kiutnica, 
kičpčica, kličica, knižica, kovčica, kožica, kičica, kdčšnica, kdpčica, 
kdrica, kravica, kristica, k?pica, k?znica, kriiščica, kiižica, kupica, 
kućica, kiičica, kišnica, kfanice, kiićnica, kablica, kislica, kmščtica, 
Kajica, Kriišica, kiščica, lipica, lasica, Iitrica, Ičkvica, Ičptica, Ičsica, 
Juščica, ložnica, Lipnica, lavica, Lovnica, Lčšnica, lčžnica, maklica, 
miičica, mčstvica, mčtvica, mjčrica, mčmica, mččica (mčtka), mdšnice, 
mčdrice, mivica, matica, miuzlica, miklica, mišica, mlinica, Marica, 
Milica, mamica, molnica, ndžnica, natrica, nićvice, nivica, ndsvica, 
ndstvica, nadnica, Obnica, čspice, čšvice, čdtmica, pičica, pštlica, 
pitica, pjesmica, plahtica, plččica, plčtnica, pitnica, ploščica, polica, 
pračica, prčđica, ptičica, piuščica, pilica, pčtrica, piihica, pivica, 
pilica, pušnica, plodnica, podnica, pdsnica, priinica, pilnica, Plitvica, 
Praskvica, palica, pržnica, Pivica, piskvica, prčđica, prčslica, piičice, 
pjanica (pijanica), raklice, račvice, ričica, Rčlica, rčpica, ribica, 
rčznica, riznica, roklica, rčtkvica, Ppica, rudica, riižica, riipica, ralica, 
rilica, rdtvica, rodica, Rajica, Rnica, Riđica, sablica, Savica, svitice, 
sisica, skrinica, Slavica, smčkvica, sčbica, sovica, sprčmica, Stinica, 
strizica, striužica, strinica, stričica, stiibica, svodnica, sjednica, 
ajčnica, sklopnice, slamnica, stipica, suknica, šačica, šibica, šiklica, 
šibica, školica, škžnica, šlivica, štičica,, štiklica, štilica, štičica, štiičica, 
šiimica, šušica, satrica, Sibica, sčbica, šljica, škramica, skablica, 
sprččica, sunica, tatica, tčslica, tikvica, titrica, tjčnica, tlčnica, 
trčšnica, trinica, trdšica, trunica, tčglica, tkanica kanica, tilica, 
trdjica, Travica, drica, tinica, uzica, valica, viitrica, višnica, vjčrica, 
vršćica, vilnica, vižlica, vilica, vritnica, Vojica, Viljica, zdrivica, 
zgridica, zadnica, zdjčlica, zčbica, zličica, zričica, zublica, znanica, 
zvinica, zjenica, žabica, žvalice, žilica, žičica, žiščica, žličica, žit- 
nica. Trčbjesa. dimnača, gridnača, kravlača, krovnača, kutlača, 
pliskača, pratlača, slamnača, šimnača, Vranača. pristaša ; člankoša ; 
Ugleša, riđeša. 

K akcentuaciji riječi čiišica zgodno pristaje i akcentuacija riječi : 
miti, mater6, materi, matćr, mati, miter6ćm, miteri, matere, ma- 
tčra, materama. 

III. 1. c. B. Kao čavčica, koje vidi na str. 25, imaju akcenat: 
navlaka, zitrka. jčtrva, jemuža, jomuža. pirija, Talija: kantara, 
rasprava, zastava. glavnina, Priština, pitnina, svdjbina, zbirština ; 
Bćčkina, Hčrkina, Rackina; šogona. Bajčeta, BGjčeta, Mirčeta, RAj- 
četa, Vijčeta. Ančica, bčkica, bodjnica, cPkvica, c6rnica, dojnica, 
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grifica, gužvica, glavnica, grčnica, galica, kriščica, kOnica, karlica, 
lađica, (i lađica), lijerica, ližnica, majčica, mladica, miičnica, pla- 
čica, risica, slamčica, stražica, sirnica, stojnica, šk6pica, školčica, 
travčica, trinčica, tančica, vijernica, zavica zšovica, zamčica. rd- 
goša; srijemuša, srijemuža. 

II. 1. c. y. Kao zćrnica, koje vidi na str. 25, imaju akcenat: 
nivala, n4mama, n4plava, n&hlada, ndvrta, nigrda, n&loga, nđuka, 
n4ruka, n&zeba, ndtega, prijčvara, r4skida, stituka, z4loga, z4para, 
zadruga. d4cija, hvalgija, Nišlija, p4rija, t4lija, Zdrija. nAprava, n4- 
stava, n4prva, zddjeva. n&mjera, zamjera. gr6ntula. začina, pl6ština; 
balona, bijčlona, bfkona, b4kona, čćlona, gl4vona, glibona, g6lona, 
hr&pona, jćlona, krilona, kikona, ksona, litona, ml&kona, mlitona, 
m&cona, ml4dona, mćdona, pćrona, pfdona, r6ćgona, ridona, šiitona, 
sivona, š4rona trfbona, zćkona, ždćrona; gfdina, Ić6tina, piistina, 
svćtihna; z4gažna. n&plata. prilika, r&4zlika, zdpreka; pdntlika. 4n- 
đica, 4ntica, 4rsica, bćbica, bć6bica, Biičnica, brćnica, čćpica, čćrčica, 
čiftica, čvfsnica, čćsnica, ddlica, dvćjnica, J€ftica, J6kica, kćbica, 
kćrica, kćkica, krijčsnica, kć6vnica, kl&nica, kfčnica, livnica, I6vnica, 
lažnica, masnica, mijčšnica, mliječnica, Mrijažnica, P4ntica, Pćrica, 
p6pica, pćsnica, pivnica, prznica pdrnica, pijevnica, rdjnica, Simica, 
šćpica, s6čica, s4dnica, svilnica, skitnica, smćnica, snijčžnica, str4ž- 
nica, strfižnica, sidnica, šćtnica, sr4alica, amfzlica, st4nica, T6dica, 
T6mica, t&rnice, tiičnica, v4rnica, vćjnica, zćrnica. kćrnača, m6š- 
nača, p4šnača, pl4šnača, rdnača, zimnača, z6rnača. 

III. 2. a. a a2. Kao komadić, koje vidi na str. 25, imaju 
akcenat: bagomet, Biograd, Bogdlub, buhdber, brzdplet, bjelograb, 
bjelojug, crndgrab, crndrep, čorbdlok, čankoliz, čukundjed, čelopek, 
dramdser, domazet, galovran, golovran, grebdder, hladolež, (hla- 
dolež), hlebožder, ikdnos, kostolom, kaloper, klasdber, krajober, 
kukiruz, kučkoder, kestozub, kožader, kozomor, kozdder, kozjabrad, 
kolovoz, koloplet, kotlokrp, krvdlok, krvdser, miloduh, mirdkov, 
Mirosav, mišdmor, metdpir, masnoguz, Matokit, mačkoder, nagiz- 
lez, obloguz, paščnog, prazndslov, Pribjčgor, pustosvat, puškomet, 
plosnoglov, polubrat, samoživ, samokres, samotok, samduk, stapdser, 
siromah, šipoder, šukundjed, šestoper, Turkdvlah, trnokop, trnomet, 
vratolom, Vuk&man, vindber, volovod, Voloder, vjetromet, žitdrod. 
alaman, Bagrdan, balaban, buzddvan, bolozan, čaratan, domišlan, 
Kgamadan, jatagan, klčbecan, kalpozan, klobodan, kopilan, kopdran, 
kotrlan, musloman, oddlan (i odšlen), ormagan, ordslan, troprdjan, 
tettlan, talagan, trabdzan, Cvjetašin; Dukadin, Dobrašin, domačin, 
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Dragitin, Đulašin, Đurašin, gospddin, Jelašin, Kolašin, Kostadin, 
kumašin, Miladin, Milašin, mislođin, Nikašin, Stojadin, vlastčlin, 
Vujadin, Večerin, Veasčlin. agaluk, argatluk, aščiluk, bašaluk, ben- 
đaluk, berbčrluk, bestiluk, boščaluk, ciganluk, čibakluk, čiviluk, 
čizmarluk, dunđčrluk, dušškluk, deliluk, domazluk, dahiluk, eksik- 
luk, fiščkluk, havlaluk, jeminluk, komšiluk, mamirluk, mulaluk, 
muštiluk, ortakluk, pasjaluk, pašaluk, rsduzluk, sijaluk, širčtluk, 
tobgiluk, terziluk, učkdrluk. arddvić, astalčić, bakračić, bardačić, 
Bogdanić, bokarić, batačić, bokodrić, bugačić, balantić, čardačić, 
čvorkdvić, čovjačić, drugarić, dućanić, doračić, drozgdvić, dinarić, 
dilbarčić, đerdanić, Đukanić, Đukančić, đavdlčić, Dragdvić, gu- 
dinić, golabić, grumčnčić, ibričić, junačić, ivčrić, Ivančić, kri- 
lAščić, karaščić, klobičić, kolačić, krladić, kaplarčić, kurjačić, ko- 
kotić, kolatić, komadić, koračić, Korjčnići, korjčnčić, kotdrič, ka- 
menčić, kestčnić, kosović, koničić, košinčić, lučarić, loparić lokumić, 
labddić, lišajić, linačić, leptirić, Jepirić, mosdrić, mjesačić, Maksimčić, 
magarčić, nazimčić, oblačić, obričić, obdjčić, opančić, Omltić, orlu- 
šić, pištolić, perčinić, piskorić, pengščrić, plamčnčić, priglavčić, po- 
krdvčić, prapdrčić, rukavić, singirić, ševarić, šeširić, sokačić, sokdlić, 
sominić, šepUtić, šarančić, šiparčić, tefčrić, trgovčić, Toddrčić, uglen- 
čić, ugarčić, vajMtić, vrkčtić, votnačić, vragoblić. — abonos, ajdamak, 
antrčšel, arpa&ik, basamak, Bazigur, balčmez, berićet, binašer, bid- 
čug, bezisten, Bečkčrek, bendvreci, čerdviz, ćepariz, čuvalduz, Đu- 
lašik, devčsi]l, degčnek, dendčrek, hamangik, ibrišim, indijot, interes, 
kačamak, kovigak, kadarum, kalavat, kalluz, karanfil, kukimar, 
majdonos, mantoros, muščbak, musčlez, Malisor, martoloz, metžriz, 
musčlim, Miridit, mukadem, murčđep, nišador, Nikodim, nevšsi), 
parastos, paragik, Pirlitor, Piritor, pačariz, pilipil, siligik, Simčun, 
Spiridon, sirigik, tindirik, tilisum, trpinguk, ugursuz. 

NI. 2. a. x. P8. Kao mitropolit, koje vidi na str. 25, imaju ak- 
cenat: arnalitluk, anteriluk, bezobrazluk, kalabaluk, kujungiluk ; 
kolotdrić, manastirić, šarampdvić; arkiđakon, arkimandrit, polijelej. 

III. 2. a. %. Yy. Kao haginedbmak, koje vidi na str. 26, nema 
druge nijedne tako akcentovane. 

II. 2. a. 2.38. Kao prnivor, koje vidi na str. 26, imaju akcenat: 
nenfisit; Kostitin, Nasridin; burizer, šerfšćer; amd4net, iš4ret, ki- 
jimet, sij4set, vildet, zijimet, zijifet; dušminluk, hrišććnluk, piš- 
minluk ; avfiz, ted4ruć. 

NI. 2. a. g. za. Kao križdpuće, koje vidi na str. 25, imaju ak- 
cenat: Drenopole, Kalipole (i Kalipole), Nestopole, Nevčsine, novd- 
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rođe, prekdruđe, premaleće (i prčmaleće); družičalo, motdvilo, na- 
vijalo, nazivalo, ništavilo, ogladalo, plavščtnilo, počivalo, pregibalo, 
rumšnilo, zelčnilo; Beščnovo; katarište, zimdvište. 

NI. 2. a. B. B3. Kao preoblačilo, koje vidi na str. 25, nema druge 
nijedne tako akcentovane. 

III. 2. a. B. Yy. Kao bezćkone, koje vidi na str. 26, imaju ak- 
cenat: brašinčevo, Drag&čevo, Kudilevo. 

III. 2. a. y. xa. Kao bilarica, koje vidi na str. 25, imaju akcenat: 
bjelonoga, bjelošliva, bogdmola, bremdčnoša, čabrdnoša, čelovođa, 
čičoglava, čuvakuća, čuvarkuća, debčlguza, Dragomira, drvddjela, 
duhankesa, dugdkosa, gvozdčnzuba, glavdbola, glasdnoša, govnd- 
noša, guzdbola, habrdnoša, hrtdvođa, imčnaka, jedogona, Karavida, 
knigdnoša, kozdpaša, koldvrta, kondbmora, kostobola, krajobera, 
loncdpera, Lubdviđa, Judomora, mildbruka  mordkvaša, mrkatuna, 
nakdjeđa, nakrajkuća, natragođa, nedbika, nedpera, nepddoba, no- 
gobola, olmjera, ručkdnoša, svilčngaća, sjenokoša, srdobola, sredd- 
kraća, sreddrusa, suddpera, šakanbaba, šarčngaća, šarčntrba, slepčo- 
vođa, štetočina, tarlabuka trlšbuka, tancdvođa, torbdnoša, tordgona, 
trbobola, vjedodgona, vjetrdgora , vodčnbika, voddvala, vodbjaža, 
voddnoša, volepaša. ajlakčija, Anđčlija, antžrija, Arapija, Arbanija, 
argatija, asdrgija, bardaggija, bardaklija, bedčvija, beratlija, bitčvija, 
boranija, Bosanlija, bostangija, Brđanija, Bugarija, Budimlija, buza- 
ija, burmigija, burdntija, Bušatlija, ciganija, ćalfija, ćumirgija, ča- 
rdbija, čardlije, čardaklija, čaruggija, čekrklija, čelčbija, češagija, Či- 
biggija, čizmagija, čitluggija, čobanija, davigija, dimiskija, Dimitrija, 
dirčklija, djelagija, dumangija, dušanija, đakdnij: , uvčgija, đuvčzlija, 
đuvčndija, gevčrlija, gelčbgija, eparhija, Ećolija, efendija, frajkdrija, 
frlesija, furangija, gadarija, govorgija, gočdbija, Grčadija, balvagija, 
haramija, haračlija, hatargija, halrgija, Ikdnija, indrija, ičindija, ja- 
banlija, jazigija, Jandklija, jašakčija, jadklija, Jegrčlija, jekmšgija, 
jemčnija, Jeremija, kadiflija, kazanija, kazangija, kaikčija, kaldrm- 
ija, kalpaggija, kantarfija, kapigija, kaplarija, kariklija, katanija, 
kašagija, kestčngija, kirigija, kovangija, kolomija, Komadija, Komnš- 
nija, krvdpija, Krivošija, krmčncijh, kujangija, kumpanija, komdr- 
ija, konaggija, krvdlija, lagamgija, lakrdija, Latinija, letarđija, 
luldgija, mazgalija, majstorija, malvasija, Malasija, Manasija, Maga- 
rija, mezilgija, mezilgija, Metohija, Mehadija, mehangija, mizdra- 
klija, milicija, Misirlija, mješanija, momčadija, Moskovija, muštčrija, 
majiurgija, nevjčrija, Nedođija, Nemadija, Nikolija, nišangija, ništa- 
rija, Nemadija, Nemčadija, Obrčnija, ovicija, odrlija, Odanlija, oranija, 
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ogaklija, okigija, pađenija, Palčksija Polčksija, pamiuklija, panigija, 
panađija, panahija, pandirija, padrija, Pantčlija, papligija, parokija, 
parisija, paćaršija, paftalija, pašajlija, pašalija, paščadija, pedčvsija, 
Pelagija, Peladija, pelinija, petlanija, petlirija, pisanija, piščrgija, 
pjanacija, pješadija, plovanija, poganija, poralija, porčščija, pošdrlije, 
prkožgija, provalija, Proklčtija, prostorija, pustlija, razaklija, raki- 
ija, račungija, rozdlgija, Romanija, ruvčtlija, rufčtlija, sakagija, 
samlrlija, Sandačija, sapungija, sahibija, sevdščlija, sedčflija, serštlija, 
serdarija, seftčgija, silčsija, simigija, singčlija, sleparija, soldatija, 
somingija, Spasčnija, Srbidija, srmalija, Stambolija, Stjepanija, su- 
natlija, Sunčgija, šaligija, švabdirija, ševtčlija, šeptčlija, šerbštlija, 
šećčrlija, šeširgija, šokadija, štamparija, Šumadija, šurkiulija, taingija, 
tambirgija, Tanasija, tankdvija, tekalija, terčzije, Timbtija, titorija, 
tovarija, Tomanija, topiuzlija, točijlija, tričarija, Turadija. turnagija, 
tutingija, tufoggija, varšncija, Vasilija, vaširgija, verčsija, Vidinlija, 
vizirgija, vindpija, vodčpija, vrajkdrija, vratargija, vuringija, za- 
natlija, zanagija, Zvorniklija, zerdčlija, županija. babuskara, cedd- 
Jara, kašičara, količara, Kolubara, komadara, Kamčndara, kupisara, 
lopatara, Judčskara, patrijara, podložara, položara, pomijara, poto- 
čara, talandara, uštipčara, užinara, Vilčndara, volujara, vretčnara, 
želudara; djevdjčura, kalištura, palastura, pijandura. muškobana ; 
bujadina, bolčština, bukvčtina, bulčtina, bravčtina, bradvština, bra- 
dčtina, babčtina, barčtina, bilčtina, britvčtina, bardačina, bećarina, 
brodarina, bradirina, britvdrina, babirina, blatušina, bjelušina, bi- 
rdvina, budalina, bariština, četvitina, čovjččina, curčtina, čorbčtina, 
čerčšina, cigančina, ciganština, crnušina, čarapčina, divlačina, deva- 
tina, desčtina, djedština, dražčtina, drvština, deračina, dervišina, 
dimarina, drvarina, djevojčina, djevčrčina, dobričina, dvadšstina, 
dvačstina, geačina, gusarina, gušččtina, gatarina, glavarina, grijačina, 
gnusničina, glavdrina, glivirina, gvožđišina, gospdjina, gospdština, 
hararina, halčtina, hajdičina, hladdvina, Javdrina, jamština, juna- 
čina, jamirina, kantarina, kolarina, komadina, kurjačina, kapština, 
kvoččtina, kesčtina, kladčtina, knižčtina, kožčtina, kravština, krpč- 
tina, kurvčtina, kućčtina, klobučina, kovačina, kozarina, kolačina, 
krbanina, krvarina, krstišina, kulašina, kućarina, kapirina, kesurina, 
kladdrina, knižirina, koždrina, kravdrina, krpdrina, kučurina, ko- 
miišina, kokoščina, kluvčrina, kućčrina, kroviulina, kučiština, krma- 
čina (krmačina), labudina, lokvščtina, lulčtina, Jesčtina, ležačina, 
lopišina, ludačina, lekarina, lađirina, lesandrina, močarina, mosi- 
rina, majččtina, mačščtina, magarina, miščtina, mješčtina, mjeračina, 
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mrtvačina, majčirina, mačirina, maščirina, mlađščšina, medovina, 
magliština, mrlčdina, mrlditina, mahramčina, magarčina, nožlrina, 
oblačina, ovilina, opačina, omakina, orlišina, osovina, ogniština, 
obdjčina, opančina, ogrlina, oditina, okrajina, oprčžina, pavitina, 
palošina, pekarina, perišina, pitomina (i pitomina), pojasina, prld- 
tina, propastina, prosjačina, pijučina, ploččtina, pređčtina, pušččtina, 
pastirina, pasdlina, peškirina, pilarina, pištolina, placarina, pojarina, 
polačina, prtlažina, pudarina, pređirina, pirčvina (pirevina), polovina, 
prdačina, polutina, pregnitina, ponavčina, pokrovčina, priglavčina, 
repčtina, ribčtina, rubština, rupčtina, ruččtina, repišina, rukavina, 
repdrina, ribdrina, ručurina, soldačina, skrobitina, skromitina, sol- 
datina, šeširina, sablčtina, sisčtina, sobščtina, suknščtina, samarina, 
Svinarina, serdarina, skitačina, somdnina, subičina, samsarina, sisd- 
rina, stoplrina, šapirina, šipirina, šartirina, šačdrina, šepurina, se- 
strčšina, starjčšina, sirovina, srebriština, tikvčtina, tiččtina, torbčtina, 
tambarina, telalina, travarina, tičdrina, torbdrina, travurina, travilina, 
trpdlina, tjelčsina, usnština, vajatina, vidarina, vizirina, vinarina, vo- 
garina, vračarina, vodirina, vrećirina, vrančtina, vrećčtina, vrlčsina, 
zemlirina, žabdrina, žabština, ženština, žentirina, životina ; bolčzana, 
kotobana, momččkana, pomagana, Srbčkara, Turkčškana; bosotina, 
Bošnakina, brešakina, divlakina, goldtina, hromdtina, bropdtina, kokd- 
tina, osmakina, petakina, požnakina, polutkina, prosjakina, prostakiha, 
sambtina, sirdtina, skupdtina, slabdtina, strahdtina, suhdtina, strabd- 
viha, sedmakina, šestakina, šijakina, šišakina, trećakina. odrpula, 
ozimkula, popišuja, undiru)a. — cimirota; Bogdvaća. maikava, Mila- 
ševa. vodčnaka, varčnaka; alatlika, cavarika, crvčnika, čemšrika, 
devšrika, gladišika, grohdtlika, kadangika, kapinika, klokdčika, kolš- 
nika, komddlika, komdnika, komšdtlika, kondplika, lovdrika, majolika, 
majilika, muharika, okrajika, omarika, omorika, papratlika, peronika, 
perunika, prorašlika, saragika, sendarika, stabadlika stabalika, strmd- 
lika, šavranika šarčnika, šašarika, šemišlika, šeplrika, tamjanika tam- 
Janika, tetivika, trbdlika, trepčtlika, žuborika. bradajaga, sovilaga ; 
čevrluga, motdruga, obrluga, pepaluga pepčluha. badnačica, beračica, 
buačnica, baždarica, bilarica, birtašica, bjejarica, bravarica, brijačica, 
branšnica, beganica, batalica, bjeginica, bolčsnica, Bodilica, bobarica, 
bokarica, Bokšlica, bolčtica, bolčćica, bregdnica, bubilica, Bjelasica, 
Bjelšica, češlarica, čizmarica, čuvarica, činčnica, cjevanica, ćirilica, 
cigančica, čardice, čibulica, domaćica, drugarica, duvanica, đavblica, 
drvčnica, dubšnica, djevčnica, desčtica, devčtica, didnica, djevdjčica, 
golčnica, golubica, gospođica, gnojanica, hajdičica, Hrvatica, hranš- 
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nica, igračica, jaranica, jasčnica, jedinica, jemačica, jerčbica, jarš- 
bica, iglčnica, jarčnica, jarmčnica, ječčrmica, jezgarica, inglrica, 
kamčnica, karičica, Karašica, kaćinica, klučarica, kovačica, koza- 
rica, kokdšica, komarica, kopačica, kočanica, krstašica, kukhlica, 
kulašica, kurjačica, kartišica, krčmarica, kalčnica, krštenica, koso- 
vica (drugo je Kdsovica), kadivica, kobasica, karličica, krvavica, 
kosanica, kulčnica, kopilica, kabanica, koždirica, Koravlica, kravdsica 
kradsica, kuzbdlica, klokdčica, kućčrica, labddica, lepirica leptinica, 
lojarica, lončarica, loparica, lekarica, ledšnica, lubčnica, lovdrnica, 
Jepdtica, majdurica, MagArica, mlinarica, mobarica, malčnica, malč- 
nica, masčnica, medčnica, mjedčnica, moštAnica, magazica, majsto- 
rica, madinica, mećavica, mećdica, milojica, mješajica, mlakaica, 
Motlica, nećačica, nembdćnica, ovčarica, Opičica, orAćica, oračica, 
ognarica, orščnica, okanica, oranica, onakvica, ovakvica, okriglica, 
obraslica, ozimica, orlišica, pajtašica, pastjčrica, pasilica, pećarica, 
pilarica, pjevačica, plivačica, plitarica, pletvarica, pojštica, pudarica, 
puškarica, psovičica, peččnica, pletnica, prosčnica, puštčnica, petla- 
nica, pjaštanica, petlarica, pomdćnica, poslišnica, proklčtnica, plani- 
nica, polanica, prtinica, putanica, patrolica, padinica, prdalica, po- 
skdrica, paiznica, perajica, peričica, pišalica, pitalica, plazšica, 
povitica, polovica, politica, pućčrica, Ružarica, rukavica, rukinica, 
Revenica, rtčnica, ržanica, razbludnica, rudinica, raždlica, Ravanica, 
Radodjica, rogišica, Rudajica samarica, svilarica, svinarica, skitačica, 
sokdlica, spavačica, stanarica, strnadica, sunčarica, šumarica, šaša- 
rica, šešarica, šišarica, školarica, sađčnica, smolčnica, Studčnica, 
suđčnica, suščnica, šarenica, snežanica, srčanica, stupčanica, sunča- 
nica, sirdtica, slobddica, sječivica, šogdrica, sindvica, sačirica, sta- 
tivica, stopanica (stopanica), sirovica, sočivica, suhdvica, svilajica, 
sedmdrica, skužajica, stajaćica, stapljica, stežšjica, strcalica, šepčlica, 
šušlajica, svilajica, tekinica, tiganica, toplčnica, Trstanica, tavanice, 
tulajica, ularica, uddvica, ubavica, urmašica, valitica, vidarica, vra- 
tarica, vračarica, vjerčnica, vodčnica  voštanica, vardšica, vurinica, 
vesdlica, visdčica, vragdlica, valčvica, zvonarica, zlatarica, zemlinica, 
zobšnica, zelanica, zemlanica, žnetvarica, živinica. avčlača, alakača, 
alapača, arlakača, babiurača, bakrčrača, crvčnača, čelipača, drvš- 
nača, golubnača, gubčrnača, habčrnača, ispirača, kantinača, kari- 
kača, kisčlača, kičmčnača, kovilača, kominača, kopilača, kopilača, 
kotarača, ledčnača, lizdakača, litrčnača, medčnača, misirača, mjedč- 
nača, mrdčlača, nabijača, nagrađača, nazdivača, narikača, nasrtača, 
natagača, natikača, obarača, obravnača, obramnača, obdvača, ova- 
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lača, ogrčdbača, ozimača, okagača, olomača, opirnača, oprčgača, 
oprčglača, osipača, plamčnača, pletivača, povčzača, povrazača, pod- 
limača, podmčtača, pokrivača, polivača, poskurnača, postipača, 
podpirača, previljača, previtača, premitača, primčtača, prostirača, 
prtčnača, ramčnača, rogdlača, rtčnača, sabirača, savijača, sapinača, 
skrobdtača, srebrnača, srččnača, sumpčrača, suknčnača, tarirača, 
tumarača, uvijača, udavača uhdlača, vitijača, vodčnača, zavijača, 
gavirzača, zadavača, zapinača, zundarača. alatuša, Bošnakuša, baka- 
ruša, blavoruša, blebčtuša, djevčruša, geškuša, govdruša, grohdtuša, 
jastrčbuša, kozaruša kokdruša  Kumrikuša, krekčtuša, krmčaguša, 
mađaruša, nagrađuša, namiguša, oparuša, oprluša, pepčluša, povi- 
juša, povratuša, povikuša, pozčmluša, poklapuša, popišuša, popir- 
duša, porčbruša potraguše, pocikuša, poštrkuša, prevratuša, provijuša, 
razvaruša, samaruša, seJakuša, soldatuša, torokuiša; martonoša, mer- 
tonoša, nemodgoša, zelčnoša. anatema, Andrijana, Arbanasa, bagatela, 
ćerčmida, indijota, karaula, Karatuna, Korčnita, Marijeta, Marijana, 
mortabaka, Olivera (i Olivera), palamida, palašmuda, petorona, sala- 
mura, sakaluda, Samodreža, Simčuna, Sofijana. 

III. 2. a. y. BB. Kao gospodarica, koje vidi na str. 25, imaju 
akcenat: paraklisara. badavagija, čaratanija, ćerećalija, drvenarija, 
igumanija, kapetanija, krvosalija, kumbaršgija, magazagija, Maće- 
ddnija, militarija, mitropdlija, musevčgija, muštuliggija, Paraskavija, 
patrijaršija, prekom?rlija, provođagija, tatarkangija, trpezarija, vi- 
lačtlija, voskovargija, vuncutarija. balijetina, blagoslovina, ćurdija- 
tina, čakširčtina, čarapčtina, čuturčtina, djevojččtina, dolamština, 
govedarina, guziččtina, hartijčtina, hartiješina, košulčtina, krmačč- 
tina, krtordvina, materčšina, odmetačina, polevačina, ponavština, 
premetačina, presliččtina, sjekirčtina, sokolarina, šalvarčtine, šuba- 
rčtina, testijčtina, vještiččtina; desetakina. cicibanica, dovijarica, 
govedarica, gospodarica, generalica, kapetanica, kestenarica,. Klimen- 
tAšica, margetanica, nesuđčnica, nepomščnica, osuđčnica, pogađačica, 
poglavarica, pokrštčnica, prepeččnica, pretilinica, prijatelica, samo- 
dašlica, upalčnica, zapovjčdnica. govedaruša. 

HI. 2. a. Yy. vy. Kao komendijašica, koje vidi na str. 26, imaju 
akcenat: familijazina, kukurizdvina, neumivčnica, Novopazarlija, 
poguzijašica. 

II. 2. a. y. 88. Kao podmiklica, koje vidi na str. 26, imaju 
akcenat: abđija abđjlija, Budimlija, divđnija, dečfrlija, dobr&klija, 
duhingija, dugđ4jlija, duč4ngija, đul4bija, granfjlija, gur&bija, ha- 
mđjlija, igr&cija, in4gija, jord4mgija, kal4jlija, kal4jgija, kir4gija, 


44 A. PAVIĆ, 


kubćrlija, mejdingija, mirdičija, Most4rlija, mut4vgija, opsklija, 
prd6sija, sin4bija, srmđ4jlija, suvigija, serdjlija, sen4bija, šamđjlija, 
šič4rgija, šuvaklija, vezđnija, zlat4jlija, žerivija. Đakćvština, og6- 
tina, pogdnčina; avćtina, proklćtina, žer&vina. bor6vnica, crk4nica, 
čarćvnica, čup&nica, dar6vnica, kondištica, lips4nica, namijčnica, 
ol6vnica, or4nica, pajćdnica, per4jnica, podmtiiklica, podrđslica, po- 
I6vnica, poslinica, potćžnica, ražćvnica, stobćrnica, trepč&4nica, žr- 
n6vnica, žirćvnica. bibćrnača, buj&dnača. ol6vnača, papr&tnača, pri- 
pišnača, večćrnača, vil6vnača, zap4šnača. — murđsela, sardjlika. 

III. 2. a. y. ee. Kao odrp&nica, koje vidi na str. 26, imaju ak- 
cenat: baščov4ngija, kordov4ngija. budal4ština, kaluđćrština, neva- 
J4ština, suprotivština. olupđnica, popišćnica, protjer&nica, zakovđ4nica, 
gimomćrnica. — Jelis4veta. 

NI. 2. a. y. CC. Kao kukuruzćvnica, koje vidi na str. 27, nema 
nijedne druge tako akcentovane. 

III. 2. b. a. xa. Kao siinčević, koje vidi na str. 27, imaju akcenat: 
banović, kantarić, majković, interes (i intčres). 

III. 2. b. a. 3. Kao pršunuk, koje vidi na str. 27, imaju akcenat: 
žpoštol, štmejdan, Tčodor. britučed, Dragobrat, Drigosav, hlado- 
lež (i hladolež), Inogor, Lupoglav, Milosav (i Milosav), Mirosav 
(i Mirdsav), Miobrat nččoek, risčoek, Radosav, Raosav, Samobor, 
simotok, tikoluk, iivolež, vijoglav. Aničić, bratanić, carević, čč- 
gović, diždević, grličić, grđević, jabučić, kućević, lasičić, Lazarić, 
nitković, pislučić, prčgračić, paroščić, Paštrović, svističić, šuričić, 
togović, Ugričić, vojvodić; prijatel. 

prijate] ima u gen. mn. prijatćla, a u d. i. 1.: prijatelima. 

III. 2. b. a. yy. Kao dobrotvor, koje vidi na str. 27, imaju 
akcenat: protopop. — Bžrisav, Bogosav, Bidisav, Dobrosav, Da- 
biživ, Đdrisav, Krajisav, Ldubobrat, Lubosav, Milisav, Ranisav, 
Radisav, Skdrosav, Stanisav. kaluđer, Oliver, Topčider. Obreten, 
Umilen, Utješen. barjačić, babreščić, dikatić, jazičić, jaglučić, ja- 
stučić, jorganić, jasičić, kogović, kovčežić, kurjučić, kazančić, khišić, 
kalpačić, kindačić, konopčić, kožuščić, lisičićč, mizdračić, nčsretnić, 
dbraščić, draščič, dbočić, pdtočić, podkapčić, Perušić, prčklečić, 
sjčničić (i sjeničić), sandučić, Sirinić, trbuščić, tokmačić, dštipčić, 
ubruščić; hranitel, Počitel, roditel, svčtite), stvorite), šišite), Učite). 
Slankamen; Jčrosim, pobratim, pdočim. 

III. 2. b. x. 88. Kao gospddičić, koje vidi na str. 28, imaju ak- 
cenat: arkiđakon. crndočić, djevšričić, kuktruščić, pokdrizmić, pri- 
kdrizmić, uddvičić, Žitomišlić. upravitel. 
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HI. 2. b. a. «e. Kao jednomjčsečić, koje vidi na str. 28, samo 
je još: samostvoritel. 

HI. 2. b. a. CC. Kao stričević, koje vidi na str. 28, imaju akce- 
nat: b4bović, dr4gović, kr&lević. — kćteuš. 

HI. 2. b. a. nn. Kao dobriković, koje vidi na str. 28, još je 
samo: poganović. 

I. 2. b. B. ae. Kao prčmaleće, koje vidi na str. 27, imaju akce- 
nat: Biokovo, Bčrogovo, Dobričevo, mčsojeđe, Smčaderevo; Apo- 
štostvo, vlasteostvo. 

II. 2. b. B. 68. Kao proždiralo, koje vidi na strani 27, imaju 
akcenat: KAlipole. maštanije, pšlivoje, Sarajevo; djavojaštvo, igu- 
manstvo. 

II. 2. b. y. aa, Kao banovica, koje vidi na strani 27, imaju 
akcenat: Đorđevina, palošina, sodorina, djčevina; Karlovkina; jć- 
trvica, mBjstorica. 

II. 2. b. y. B8. Kao vjčverica, koje vidi na strani 27, imaju 
akcenat: bjčloguza, bratučeda, Biokova, divokoza, dršgoresa, ka- 
sorona, kolovođa, kinoroga, ]čpošeta, Miloševa, &pomena, čdpo- 
ruka, pavečera, prčoblaka, prčobuka, prčporuka, Ffdogora, tiholaža, 
spomena, vijoglava, vdjevoda. šbagija, Arsenija, binagija, bdja- 
Bija, boltagija, bošarija, čarkagija, ćčbegija, ččtegija, halvagija, 
(i halvagija), hčmšerija, kavgagija, kalagija, kčsegija, kritošija, 
kfgalija, llrmagija, magarija, magarlija, miiftagija, mdktagija, nd- 
vajlija, čdagija, pazarlija, paragfija, pločagija, pličkagija, pogibija, 
ribagija, Ramelija, sangalija, sajalija, saltagija, simargija, silegija, 
skalegija, Skčnderija, tićagija, tčkalija, trdšagija. bršzovina, biko- 
vina, brštičina, barečina, Bitočina, ciričina, carevina, čiotina, djč- 
dovina, djčtelina, gibičina, gliščevina, Jagodina, javorina, jugovina, 
kriškovina, klčkovina, kvišenina, kiselina, Tipovina, likovina, ma- 
hovina, mškovina, mjčsečina, piskovina, prčsličina, pivedrina, pa- 
užina, pomrčina, paučina, risovina, Radoina, ržovina, rasjelina, 
Rnavina, svadbarina, sčstričina, sibovina, skščlarina, sl8zovina, svščt- 
kovina, sjčverina, sitmračina, trčšnovina, tisovina, tršbežina, trdso- 
vina, dvalina, iisjelina, višnovina, vjčštičina, zčbovina; milostina, 
Mitrovkina, mišjakina, Osječkina, Požeškina, prosjakina, šdičkina. 
ganarika gčnarika. bajalica, bšhorica, blččkavica, bičkavica, bala- 
vica, baležica, Bukovica, bčgovica, brštanica, bršmenica, čistilica, 
cikavica, Čiverica, ćlićerice, čibričica, čiđavica, cirevica, ćčsarica, 
6šlavica, &dravica, čičavica, daždevica, dvdrkinica, diždevica, dlaka- 
vica, Dmitrovica, Đakovica, đilturica, Garevica, gladilica, grijalica, 
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giovica, gizdarica, gndjavica, gčdinica, gospođica gdspojica, Grbo- 
vica, grličica, glibavica, gišavica, grahovica  grahorica, gišterica, 
figerica, hoginica, jš&halica, jašterica, ispravica, jabučica, jigodica, 
jalovica, jaričica, Jablanica, juitrošnica, kapavica, kapalica, kačka- 
vica, kvisilica, klanalica, klimalica, klocalica, kukavica, kipilica, 
kuharica, kinkavica, klapavica, kdtarica, kriiševica, kabličica, kšini- 
čica, kiselica, kladarica, klašnavica, Kosovica, krastavica, kriškovica, 
kućanica, klčkovica, Kamenica, kitlačica, lajavica, lapavica, liista- 
vica, lominica, likomica, lasičica, Lipovica, ličinica, lubičica, lika- 
rica, liikovica, Lizarica, mazalica, miičenica, mipavica, mjčričica, 
Miličica, materica, Mitrovica, napravica, nizbrdica, nizgorica, niz- 
dolica, nipolica, natežica, Ostrvica, Ostrovica, dbalica, dbrvica, 
dgradica, odajica, padalica, pitalica, padavica, piskavica, plikavica, 
Piliskavica, pluicavica, poznanica, pratilica, prženica, priganica, piti- 
lica, Plaševica, Plčševica, paličica, pistrmica, piličica, pjčgavica, 
pšdvezica, pdodjelica, podložica, pdjatica, pdučica, prčsličica, piisti- 
mica, prislužbica, proskurica, piiškarica, rigavića, fskavica, rčkavica, 
ribarica, rčbinica, rUžičica, ričarica, rakovnica sijavica, sjčkavica, 
sjecalica, spravlenica, stronica, šticavica, singavica, spuštalica, šta- 
kavica, šlivovica, šugavica, svčkrvica, sliuškinica, sinočnica, st/me- 
nica, srčbrnica, tčpavica, trčpavica, titralica, trčsavica, trčskavica, 
triickavica, tčngerica, tčharica, trškalica, trupkalica, trčšnovica, tiir- 
kinica, tripavica, iičenica, dzdanica, iizbrdica, 4izgorica, iunavica, 
Unkavica, Uižičica, Utvorica, varalica, vijavica, visjelica, vjčrenica, 
vjčšalica, vakavica, vjčverica, žčtelica, žižalica, žiitarica, ziimanica, 
zasavica, zamjenica, zšovica, žitarica. brčzovača, bukovača, jagod- 
nača, kamenača, kriškovača, lipovača, litrenača, liikovača, pipre- 
nača, pismenača, sjemenača, spiištenača, šlivovača, tjčmenača, trčš- 
novača, Uzlenača, vitrenača, vidovača, višnovača, vjčtrenača. — 
prporuša. 

HI. 2. b. y. yy. Kao zaušnica, koje vidi na str. 27, imaju akcenat: 
bdlioka, bdlugbaša, cinooka, čistikuća, dčlibaša, dčriguša, dolibaša, 
dokolena, Dikosava, đidibaša, graibikapa, girivreća, harambaša, 
hlapimuha, jenđibula, karakosa, kaćipera, kradikoza, Kazimira, Krhi- 
sava, lisibaba, lomigora, Lubosava, mšakterbaša, mdčivuna, mizi- 
krava, Milisava, Mirosava, nadrikniga, napniguša, paralaža, podja- 
buka, poduplata, pižibaba, raspikuća, strivuna, smidibaba, smrdibuba, 
amidivrana, slltipita, šukumbaba, Skdrosava. SŠtanisava, Stdisava, 
tarigora, tacikuća, trčilaža, 'PTankosava, visibaba. mžtanija, džgeldija, 
Patronija, Rumelija, Urmelija. bravetina, Baničina, branevina, biuče- 
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vina, bluvotina, bišotina, banovina, bršstovina, bjčlovina, bdbovina, 
bdrovina  brčberina, čarapina, cirkovina, čobanina, cikotina, caro- 
vina, čamovina, dižavina, djčtetina, domovina, divletina, drčnovina, 
dudovina, glavičine, grmljavina, gizičina, gdtovina, grišalina, gove- 
dina, grišavina, griševina, garevina, građevina, grmovina, glogovina, 
grabovina, galebina, hrastovina, hmčlevina, jčzičina, janetina, jare- 
tina, imovina, istresine, izbroćine, izvrština, jarčevina, ivovina, jalo- 
vina, jovovina johovina, krmačina (krmačina), kalpačina, kapotina, 
kožušina, kupusina, kozletina, kimetina, koševina, kupovina, krče- 
vina, kraljevina, kuplevina, kalotine, klčnovina, kuinovina, kozjevina, 
komuškina, kurkovina, kakovina, lisičina, lčđenina, ]čskovina, 1ozo- 
vina, Jućavina, ladetina, mrtvičina, miudričina, madvjedina, mjčša- 
vina, mrčžotina, miševina, mžtlovina, Moslavina, Namičina, nadre- 
pina, narugbina, dmorina, dbućina, črtačina, dtagbina, čdbrazina, 
dsobina, dsopština, dgrebine, dgrizine, ddrpina, dzobina, dkapina, 
dklepina, dvršina, dkresine, člupina, dluštine, dmladina, Omućine, 
dplačina, dprežina, dredine, dsjevine, dsječine, dstrižine, dstružine, 
dtrebine, dtresine, dcjedine, dplazina, dvršina, dglavina (oglavina), 
dzobina, dgarina, dzubina, dklasina, dkolina, dkrajina, dmeđina, 
drepina, dsudbina, dtražbine, dčevina, dvnovina, ovčevina, dvzovina, 
prdševina, prošnevina, papazina, prasetina, podložine, pčšnavina, 
podrepina, poderina, pometina, pobočina, pokrajina, poleđina, pd- 
hrptina, Pdcerina, (Podravina, Posavina nema Vuk) pdšalina, 
poguzina, položina, pukotina, porosina, prdlizine, popovina, piče- 
vina, prasčevina, piustolina, pirevina (pirčvina), palevina, parotina, 
pavetina (pavitina), rogožina, Rakotina, rađevina, rijevina, rdbačina, 
sandučina, saručina, samrština, sčpetina, svinetina, sinetina, strugo- 
tina, škrbotina, sčoština, šašovina, škopčevina, somovina, smičevina, 
stčevina, svibovina (a sibovina), smrčkovina, skrižalina, sustremina, 
slatkovina, tdrbičina, tutnavina, tozlučine, tasličina, topuzina, trbu- 
šina, tiluzina, tčletina, tigovina, trgovina, tčkovina, tččevina, tilo- 
vina, treslovina, dlezina, umještina, dsjelina, duboština, dkopnina, 
vrićičina, vičetina, vođevina, varevina, vađevina, včzovina, vtbo- 
vina, zadužbina, zahvatina, zččevina ; Arapkina, bčzrotkina, danic- 
kina, daničkina, dčmeškina, dčmiškina, horjatkina, Imotkina, Jčđup- 
kina, Jčlečkina, Kaurkina, Magarkina, Mlčtačkina, nametkina, 
nčrotkina, dkomirla, Pčraškina, Porečkina, razmetkina, tolicina, 
Timočkina, Tudeškina, Ugrkina, Zagorkira Jčvrosima Jčrosima, 
posestrima. Mileševa. bhštinica, bundevica, bšzribica, bčsolica, bos- 
poslica, bozbožnica, bčzbratnica, bčzdanica, bazdušnica, bčzočnica, 
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bazrodnica, bazadnica, birmutica, bčkarica, bradavica, bdrovica, 
badrenica, badrinica, brašnenica, cčdulica, čakširice, česvinica, čA- 
rapica, čAurica, čdturica, čobanica (čobanica), cjčpanica, ečrovica, 
čAbrenica, ddlamica, ddlinica, dižavica, družbinica, drdžinica, đin- 
đušica, dangubica, dokolica, doskočica, dobjeglica, divižlica, dvoko- 
lice, dvopetica, Dubovica, dražbenica, dvdkatnica, Dobrštica, ddjilica, 
drhtalice, frunica (furunica), fišečnica, glavičica, gdstarica, gradi- 
nica, glavatica, glijavica, gisjenica, gdstinica, godišnica, gi'mjelica, 
gagalica, gibanica, grčbanica, halinica, hiladica, hadumica, hrišćanica, 
Ivanica, ikonica, inočica, jaružica, jasičica, jagničica, janičica, izda- 
jica, izmaglica, isposnica, izjelica, iznutrica, jApnenica, ječmenica, 
jezičnica, igralica, kamarica, karabice karablice, karučice, kašičica, 
kšsežica, kčcelica, kijačica, kobilica, kolibica, komorica, kopšnica, 
kdprivica, košćelica, kdšulica, kdšutica, krkušica, krmačica. kddjelica, 
kikinica, katranica, krčzubica, kr&patica, kosmatica, krilatica, kaba- 
nica (kabanica), klipanica, kovrčica, koravica, koštunica, kraosica, ki- 
havica, komovica, Kinovica, kradlivica, kičmenica, lažičica, livadica, 
lisičica, ložičica, lopatica, Lukavica, lukovica, lažlivica, ]čnivica, ]d- 
baznica, lčćelica, Iomilica, makazice, Makrenica, mahunica, mingu- 
šice, mješinica, mdrunica, mbtičica, magarica, mčdvjedica, mižatica, 
mahnitica, matuzica, mlčzinica, močalica, Maevica mitlivica, mađup- 
nica, mahanica, Nikolica, Namičica, nogavica, nčjačica, nčdjelica, 
nčrodica, nčvjestica, nčstašica, nčbušica, navjernica, nčvolnica, na- 
sretnica, nabodica, nabrčica, nazdravica, nazuvica, naletica, namarica, 
napržica, narukvica, nazimica, naailica, naustica, navodnica, najam- 
nica, nametnica, nastrešnica, nausnica, nadstrešnica, nabesnica, dbu- 
čica, dponica, dkovica, bprašica, ogrlica, dzrnica, dvratnica, dgrebnica, 
dtrušnica, dsječnica, ddšalica, ddvodnica, ddmetnica, ddpadnica, dbu- 
šica, oblaznica, dbletnica, dbodnica, dbravnica aAbravnica, dpatica, 
drtačica, dvsenica, Opsenica, Oknadnica, dsobnica, Oboštica, papri- 
čica, papučica, pčruščica, pčćinica, pogačica, poličica, pilužica, pi- 
tinica, pokladnica, poklopnica, pdložnica, pdrosnica, pdsjednica , 
pohodnica, počasnica, požeglica, pdsjeklica, pdlažica, popletica, pd- 
rodica, porosica, poskočica, poslovica, poslužbica, pdučica, pdši- 
vica, pošurice, poskupica, pobravica, poglavica, podlanica, podužice, 
pokrstica, poslastica, poturica, Podgorica pddjarmica, podselica, pad- 
vodnica, podrepnica, područnica, podušnice, podkvasica, podkućnica, 
prčorica, prčtvorica, prčhodnica, prodkućnica, pridošlica, prigrevica, 
pribedrica, pridvorica, prikumica, propalica, pjevačica (drugo je: 
pjevačica), prepelica, pupkavica, pipulica, pijavica, Pštrovica, plaš- 


STUDIJE O HVV. AKOENTU. 49 


livica, piudlivica, pijanica, poganica, poslenica, pašinica, radilica, rd- 
gulice, rbinica, rukačica, razmirica, rasputica, raskrsnica, Rikočica, 
ričanica, rabotnica, ičmanica, sviralica, asjčkirica, slaninica (i sla- 
ninica), Srčmičica, stoličica, šalvarice, švabičica, ščrpinica, šokičica, 
štopelica, ščgrtica, šilegvica, šivatica, šućurica, suvjerica, sugradica, 
sugunica, suzetica, suknežica, sukobica, sukrvica, suprašica, stra- 
žica, sdržica, sdrodica, susnežica, suturica, sdložnica, suludnica, std- 
tinica, Sabotica, stramputica, Sodbovica, Striževica, smidlivica, stra- 
šivica, šalivica, sčstrenica, sjčrčanica, sunčanica (sunčanica), šipča- 
nica, svčznalica, svačanica, šaptalica, strcalica, strčkanica, taližice, | 
tamburica, tininica, tovarica, tčharica, tčrzilica, tobalica, tovjelica, 
tužbalica, trodramica trdsnopica, trakatnica, trdletnica, Trčbišnica, 
dsperica, &stavica, dspernica, ubojica, dvjerica, dgarica, &dvorica, 
ukovica, dkolica, ulažica, ulizica, dpotica, drodica, usnovica, dakop- 
nica, kučnica, dJetnica, dročnica, tišlivica, Varvarica, varoščica, va- 
rižica, vačerica,. vladičica, vrličica, varunica (vurinica), valarica, vš- 
zilica, Vlasanice,  vašlivica, valalica, vjenčanica, vrnčanica, ždršbi- 
čica, Živanica, žčravica, zavezice, zaoblica, zaludnica, začepica, za- 
zubica, zanoktice, zagradnice, zadušnice, zamlatnica, zapetnica, za- 
ušnica, zaručniva, žućanica, zloglasnica, zlogodnica, zloslutnica, žUu- 
tilica, ždčralica = brčstovača, Busovača, cčrovača drčnovača, glogo- 
vača, gusomača, gigernuča, hrastovača, ivanača, jččmenača, konu- 
vača, klčnovača, komovača, kdbilnača, Jčskovača, miholača, mako- 
vača, dravača, prutovača, paklenača, slčzovača, smrčkovača, trno- 
vača, trskovača, tavanača, uskršnača, včrižnača, zabrdnača (z4brd- 
nača). oskoruša. 

III. 2. b. y. 08. Kao bezdbraznica, koje vidi na str. 28, imaju 
akcenat: bezdbraština, crvdtočina, dubddolina, dubdvalina, goldku- 
dina, izgčrjelina, inokoština, jasenovina, kalauština, klokdčevina, 
konopličina, krvdtočina, kukdruzina, neimaština, netmještina, obrč- 
gotina, peraevina, potrbušina, postolovina, rđobitina, rukobojina, 
rukdtvorina, siromaština, slabdbočina, starodužina, suhomeđina, še- 
šarovina, topolovina, voddderina, voskdvarina, vukbjedina; jednd- 
Jetkina, Novdsatkina, unijatkina.  bezdbraznica, bogdrodica, bradd- 
vatica, čestobrodica, četrdesnica, derbčdenica, dobrddošlica, dobro- 
srečnica, dugdrepica, dobrddošnica, golokudnica, golomrazica, gold- 
bičica, goropadnica, gubodušnica, golokapica, izgorjelica, jarčbičica, 
koldvođica, kondzobica, kondkradica, krvometnica, kukuruznica, 
Jepdrečica, međudnevica, mirdnosnica, mnogoznalica, nevalalica, 
neddskudica, neddskutica, neimalica, natčgačica, objčtelica, ogor- 
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jelica, petoprsnica, pogdrjelica, pozčmlušica, polugrošnica, preko- 
ramica, prekdrečica, pustosvatica, sambniklica, sambrodica, samd- 
hranica, siromašica, sitnogorica, slobddičica, sokddržica, stardsvatica, 
supoderica, suhdjedica, šestoredica, šumaričica, uddvičica, usidje- 
lica, Virovitica, vodšničica, volovodnica, vrtoglavica, vukddržica, 
zagdrjelica, zeltinica. 

ILI. 2. b. y. ee. Kao jednomližatica, koje vidi na str. 28, imaju 
akcenat: osmeronožica, polugddišnica. 

III. 2. b. y. CZ. Kao smćtenica, koje vidi na str. 28, imaju ak- 
cenat: j4nčevina, lipeština, mi4zuščina, t4ložina, zikupština, z4vje- 
tina. Atenica, b4novica, bćkavica, bivolica, bibalica, čćsinica, člita- 
lica, Jćževica, J6šanica, J6ševica, kliještevica, k6rnačica, krdjevica, 
krćštalica krćštelica, l4davica, I4pežica, m&balica, mrštalica, mdGka- 
vica, n&gonica, n4reznica, n&sjenica, pćtkovica, prćtinica, p4halica, 
prijčglavica, prijčsadnica, prćročica, r4zložnica, slistalica, svćtinica, 
šćtalica, ikalica, vćkavica, z4vodnica, z&vojica, zddjevica, z4dorica, 
z4mavica, zijčhalica, zijčvalica, zljalica, žvćkalica.  bivolača, điro- 
vača, mirkovača, pćtkovača, zdbrdnača. 

ILI. 2. b. y. "mn. Kao bez&konica, koje vidi na str. 28, imaju 
akcenat: jagć6čevina, jag6rčevina.  čangrizalica, dizd4revica, gonć- 
talica, natćzavica, nen&vidnica, osijeđelica, poklisalica, preglćdalica, 
prid&valica, vezirevica. 

III. 2. b. y. 99. Kao dobošđrovica, koje vidi na str. 29, imaju 
akcenat: Sćner&lovica, preprod4valica, tested4rovica. 

II. 2. c. a. az. Kao dčapotović, koje vidi na str. 29, imaju ak- 
cenat: ibagiluk, ččtokaik. kukavičić, kodorošić, listavičić, nikogo- 
vić, Vasojevići, vjčveričić. 

III. 2. c. a. BB. Kao kdlenović, koje vidi na str. 29, imaju ak- 
cenat: Jčrusalim, dborbokman, dborlačman, smidipotok, tarikamen, 
nčprijate) prčprijate|, tomačitel, Drščkalović, nčznalović, dgaković, 
dtmanović, pršpeličić. 

III. 2. e. &. yy. Kao domazetović, koje vidi na str. 29, imaju 
akcenat: milobruković, Šerametović. 

III. 2. c a. 88. Kao p6drugovič, koje vidi na str. 29, ima samo 
još: Br&negovići. 

III. 2. c. Y. ax. Kao principovina, koje vidi na str. 29, nema 
druge nijedne tako akcentovane. 

HI 2. 6. Y. PB. Kao cjepaničica, koje vidi na str. 29, imaju ak- 
cenat: bjalojabuka, ispičutura, dskočkobila, vicibatina. Anadolija. 
Dobrilovina, Dimanovina, graničevina, Hžrcegovina, jadikovina, 
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jasikovina, kamišovina, magaričina, mašlikovina, mladikovina, dra- 
hovina, pasjakovina, proždrličina, rakitovina, samurovina, Sinaevina, 
šimširovina, žčstikovina; karavlahina. anatemnica, bradavičica, bi- 
kaonica, bulubašica, djelaonica, dokojenica, izmrčenica, kaluđerica, 
kdnobarica, mađionica, međudnevica, mdlerovica, nabiguzica, ndvi- 
djelica, dbjetelica, dbješenica, djađelica, djađenica, dkamenica, Ora- 
hovica, Oraoštica, drtakovica, dsječenica, pčrionica, pluvaonica, pra- 
šionica, prščpeličica, ribaonica, romijenčica, udadbenica, valaonica, 
včlćerovica, vdzionica, Vodilovica. jasikovača, palikovača, Ranitovača. 

II. 2. 6. Y. Yy. Kao prvdjagnenica, koje vidi na str. 29, imaju 
akcenat: klokočikovina, kukdruzovina (i kukuruzdvina), osčdiličina 
usiđeličina, sambkiselina, salašukovina. drugdjagnenica, trećojag- 
nenica, predikaonica. 

III. 2. c. y. 88. Kao I4tovlevica, koje vidi na str. 29, još je 
samo: stfistaličina. 

III. 2. d. «a. Kao kolikonević, koje vidi na str. 30, nema druge 
nijedne tako akcentovane. 

II. 2. d. y. Kao Tčodorovica, koje vidi na str. 30, nema druge 
nijedne tako akcentovane. 

NI. 3. a. a. Kao ?idakovič, koje vidi na str. 30, samo je još: 
Minavčević. 

NI. 3. a. B. Kao digobrađić, koje vidi na str. 30, nema druge 
nijedne tako akcentovane. 

III. 3. a. Y. Kao tobičić, koje vidi na str. 30, imaju akcenat: 
Alajbeg, Aranđe!l arandio aranđeo, nalbatin; pizmator, pupstor, 
senator; Kosajčić, tobačić,; bdgatoš, kormanoš. 

III. 3. a. 8. Kao arčndator, koje vidi na str. 31, imaju akcenat: 
predikator, protosinđel; Bjelopavlić, grddmajčić. 

III. 3. a. €. Kao nazlobfzović, koje vidi na str. 31, nema druge 
nijedne tako akcentovane. 

III. 3. c. «. Kao mštčrnica, koje vidi na str. 30, imaju akcenat: 
lakomčina; jez6rkina, lizarkina, Pčštankina. Bugarčica, giićAnčica, 
gladionica, kantarnica, knižarnica, kčlarnica, Kodsajnica, kiharnica, 
kidaonica, mjčštančica, pčkarnica, piiškarnica, parionica, zastavnica. 

III. 3. c. B. Kao dizdarevica, koje vidi na str. 30, imaju akce- 
nat: kaplarovica, vid6včevica. 

NI. 3. e. y. Kao kalagijnica, koje vidi na str. 30, još je samo: 
čdrbagijnica. 

III. 3. c. 8. Kao pokornica, koje vidi na str. 30, imaju akcenat: 
kravajnoša, kizlašraga, dbajgora dpajgora. batalija, Dalmacija, fa- 
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milija, komćndija, krmčncija, milicija, rčbelija, rčgracija, rozdlija, 
Rosalija, ttrancija, varancija, Viććntija. boražina, Bun6včina, čćim- 
ština, kotarnina, lukavština, magarčina, mitavština, odlomčina, 
dkančina, dkfnčina, pijančina, popiitnina. postojbina, potvdrština, 
susrčmčina, šalivčina, tovarnina; bolarkina, Dabrčvkina, Francus- 
kina, lčžavkina, Misirkina, nagorkina, Požinkina, primdrkina, pri- 
sojkina, trg6vkina, Zeminkina. bakalnica, bčzmlivnica, bšsolnica, 
Bjelašnica, bdtarnica, ćdrčijnica, čobančica, gvožđarnica, hagijnica, 
izdajnica, kadijnica, karišnica, kovačnica, komšijnica, kdniušnica, 
Kostajnica, koštirnica, ldnčarnica, JubGvnica, masćnica, mčdarnica, 
mčsarnica, narančica, odbramnica dbrivnica, dparnica, odtrdvnica, 
panddrnica, parašnica, pččiirčica, pjeskovnica, pluvačnica, povdjnica, 
podvčrnica, pokajnice, pdkdjnica, pdkGrnica, pdtajnica, prisdjnica, 
prevarnica, rogačica, Rudašnica, spahijnica, suparnica, tobgijnica, 
dbdjnica, dzavnica, dzglavnica, voštarnica, zavornica. ilijnača, jese- 
hača, podbojnača. 

III. 3 c. e. Kao sapingijnica, koje vidi na str. 31, imaju akce- 
nat: bazčrđambaša; pomoriškina; cedilarnica, čarigćijnica, efendij- 
nica, jekmčngijnica, kujungijnica, Raddvašnica, rakigijnica, simi- 
gljnica. 

III. 3. c. €. Kao mrznovdjavčina, koje vidi na str. 31, nema 
nijedne druge tako akcentovane. 

III. 3. c. n. Kao boražinica, koje vidi na str. 31, ima akcenat 
samo još: dnajzovica. 

II. 3. c. 9. Kao Braniččvkina, t. kao ar&nđelovica, x. kao prd- 
vizdrovica, koje vidi na str. 31 i 32, nema drugih tako akcento- 
vanih. 

III. 3. c. A. Kao zdačvnica, koje vidi na str. 32, imaju akcenat: 
Bičvančica, n&hrankina, n&4pojnica, prijčvornica. 

IV. Supstantiva, koja u gen. jedn. pored glavnoga još i na 
drugom slogu s kraja imaju sporedni akcenat, zadrže te akcente 
u svijem padežima bez promjene. 


a) Glavni je akcenat u gen. jedn. na trećem slogu s kraja: 
x) a) ' P) aa) 1) ao), 

gavran — gavrini — kućište -— kućišta = bjalila bjelile 
gavrana — gavrana — kućišta — kućišta bjelila bjalila 
gavranu — gavranima kućištu — kdućištima bjalili bjalilama 
gavrana — gavrane a iga bjelilu AE 
givrine gavran klićište kućišta bjalilo bjelile 
sireva gavranima dera kućištima kani bjelilama 
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a) £8) 8) B8 y) 86) 
praznik = praznici — dvdrište — 'dvdrišta — porddija = porddile 
praznika — praznika dvorišta — dvorišt&_ — porodila = porddija 
prazniku = praznicima dvorištu — dvorištima porddili = porodijlama 
praznik = praznike m KE porddilu : 
prazniče praznici dvdrište = dvdrišta porddilo porddile 
sio oo praznicima arna dvčrištima mei mi porodilama 

B) YY) 
pasište pasišta 
pasišta pasišta 
pasištu pasištima 
pasište pasišta 
pasištem sa 
pasištu pasištima 

P) 38) 
šatorište = šatorišta 
šatorišta = šatorišta 
šatorištu = šatorištima 
šatorište = šatorišta 
šatorištem m 
šatorištu LAO a 

P) ee) 
n&sele n4sela 
naselja n4sela 
naćlu n&selima 
ndačje n4s6la 
ndselem i 
ndsčlu ndsčlima 

P) tO) 

večer&vane 
-večer4vana 
večer4vanu 
večer4vane 
večer&vanem 


večer&vAnu. 
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P) m) 
istovarfvane 
istovarfvana 
istovarivanu 
istovarivane 
istovarivahem 
istovarivanu 
b) Glavni je akcenat u gen. jedn. na četvrtom slogu s kraja: 
4) ax) B) ae) Y) ae) 
Imenak imenaci grihovište — grihovišta — mikoglčđa 
Imenaka — imenakA = grahovišta — grihovišta — mikogleđe 
imeniku = imenAcima  grahovištu = grahovištima mikoglčđi 
imenaka — imenake Pm me mikoglčđu 
imenače —— imemnaci Branovute.  graloviia mikogle€đo 
imenakom .... grihovištem —. _.  mikogleđem 
Imeraku  Imenacima grihovištu — &" šhovištima mikogleađi 
mikoglčđe 
mikogleđa 
mikogleđama 
mikogleđe 
mikogleđama 
2) BB) 8) P8) y) 89) 
glavničar_ — glavničari — Ridničište — krtopfđa krtopfđe 
glavničara  glavničara_ — Ridničišta — krtopfđe krtopfđa 
glavničaru — glavničarima Ridničištu — kiHopfđi krtopfđama 
glavničara  glavničare ___.., krtopfđu 
glavničare  glavničari ici krtoprđo kitopfđe 
glavničarom lavničari Ridničištem —krtopfđ&m 
glavničaru BMA Radničištu krtopfđi kHtopfđama 
4) 1) P) 1 
nčvjernik = nčvjernici — rvalište rvališta 
nčvjernika  nčvjernika  ivališta rvališta 
nčvjerniku  nčvjernicima rvalištu rvalištima 
nevjernika  nčvjernike _ li sma 
nčvjerniče  ndvjernici  7/* ute bvališta 
navjernikom ME rvalištem par 
ndvjerniku  OSVJSTMOMA | Jištu tvalištima 
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a) 88) 8) 99) 
golubinak golubinaci namastirište namastirišta 
golubinaka golabinaka namastirišta namastirišta 
golubinaku golubinacima —— namastirištu namastirištima 
golubinak golabinake DA ua 
golibiače goldbinaci namastirište namastirišta 
golabinakom nane namastirištem pana 
golibišaku golibihacima namastirištu namaatirištima 

2) s2) 8) 2) 
krvoprdlitnik  krvoprolitnici — mimoilažćne 
krvoprolitnika — krvoprolitnika — mimollažčna 
krvoprolitniku — krvoprolitnicima mimoilažčnu 
krvoprčlitnika — krvoprčlitnike mimoilažčne 
krvoprblitniče — krvoprdlitnici 
krvoprolitnikom .4 2: mimoilaženem 
krvoprolitniku ADrOprO Itima mimoilažćnu. 

a) KO 8) to 
s4vjetnik s&vjetnici r4zbojište r4zbojišta 
savjetnika s4vjetnika rizbojišta rizbojišta 
s4vjetniku s4vjetnicima r4zbojištu r4zbojištima 
s&vjetnika s4vjetnike s a 

Š 
s4vjetniče s4vjetnici rjebojiši rezbojj 
s4vjetnikom ME rizbojištem pa 
sdvjetniku s4vjetnicima rdzbojištu r4zbojištima 

a) m) 
bez&konik bez&konici 
bez&konika bez&konika 
bez&koniku bez&konicima 
bez4konika bez4konike 
bez&koniče bez&konici 
bezikonikom =; 
bezekoniku bez4konicima 

c) Glavni je akcenat u gen. jedn. na petom slogu s kraja: 

4) ua) B) 4%) 
lastavičnak lastavičnaci všjvodovine 
lastavičnaka laistavičnaka vdjvodoviina 
lastavičiaku lastavičnAcima — vojvodovanu 
lastavičnak lastavičnake šivodovan 
listavičnače = lastavičnaci Z sea : 
lastavičnakom de tota včjvodovanem 
lastavičiaku lAstavičnacima vdjvodovanu 
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%) 9B) 


baskućanik 
bčskućanika 
baskućaniku 
baskućanika 
bčskućaniče 
bčskućanikom 
bčskućaniku 


%) rY) 


ponadionik 
pončdionika 
pončdioniku 
pončdionik 
ponšdioniče 
ponadionikom 


pončdioniku 


a) 89) 


n4goničar 
n4goničira 
n&goničaru 
n4goničara 
n&goničare 
n&goničarom 
n&goničaru 


A. PAVIĆ, 
P) 9) 
baskućanici basposličene 
baskućanika basposličena 
bčakućanicima = basposličenu 
bčskućanike od 
baskućanici basposliččne 
bčskućanicima PGIp nes 
basposličenu 
P) rr 
pončdionici izobilovane 
pončdionika izobilovana 
pončdionicima = izdbilovinu 
podno ouiiiovse 
pončdionici 
ončdionicima ie Dilovenem 
P izobilovanu 
) 88) 

n&goničari n4pastovane n4pastovana 
n4goničara nipastovana n&pastovana 
n&4goničarima — n&4pastovanu n&pastovanima 
nAgoničare zi ži 
ndgoničari nApastovane n4pastovana 

čraite nipastovanem dk 
n&goničarima nkpastovali n4pastovanima 


d) Glavni je akcenat u gen. jedn. na šestom slogu s kraja: 


%) p) 
pončdioničar_— pončdioničari — bilubašovane 
pončdioničara — pončdioničara — bdlubašovana 
pončdioničaru — ponšdioničarima bdulubašovanu 
ponddioničara — ponšdioničare . 
pončdioničare — pončdioničari gujunslovane 
pončdioničarem onadioničari bajubašovanem 
ponadionjčaru po ARA balubašovanu 


e) Pored glavnoga i sporednoga akcenta može još na kojem 
slogu među ona dva biti i drugi sporedni akcenat: 


aranđelovštaku 
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2) aa) 8) aa) 
pčlažajnik polažajnici brab&nčćne 
pčlažajnika pčlažajnika brabonččna 
polažajniku polažajnicima — brab&nčenu 
POaž niza + POSLI M. češieiie 
pčlažajniče polažajnici 
pčlažajnikom slažainici brab6nčenem 
polažajniku POA Prabonččnu 

a) 8) 8) £8) 
“poslanik | poslanici pijančovane 
poslanika pdslanika pijančovana 
poslaniku poslanicima pijančovanu 

dslanika dslanike : sa 
pdalaniče pdalanici pijsnčovare 
poslanikom su pijančovanem 
poslaniku poslanicima pljančovštu 

x) Yr) P) TN) 
rukddavnik rukddavnici djavojččne 
rukddavnika rakodavnika djavojčena 
rukodavniku rukodavnicima  dj&vojčenu 
rukddavnika rukodavnike didvaičći 
rukoddavniče rukodavnici JevoJćene 
rukodavnikom Ma djav6jčenem 
rakidarnika: O NIDA di oći 
4) 88) 

askorovččeriik — skorovčćernaci 
skorovččernaika = skorovččernaka 
skorovččernaku = skorovččernacima 
askorovččernaka = skorovččernake 
skorovččernače — skorovččernaci 
skorovččeriakom skorovččernacima 
skorovččernaku | 
Arainđelovštak Aranđelovštaci 
Aranđelovštaka — aranđelovštaka 
aranđelovštaku — aranđelovštacima 
Aranđelovštaka = aranđelovštake 
aranđelovštače —— Aranđelovštaci 
ašranđelovštakom 


aranđelovštacima 
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) CO 


n4stojnik n&stojnici 
n&stojnika n4stojnika 
n4stojniku n4stojnicima 
n&stojnika n4stojnike 
n4stojniče n4stdjnici 
oo san n&stojnicima 


IV. a. a. ax. Kao gavran, koje vidi na str. 52, imaju akcenat: 
badk, jadk, kčrak, Ičpir Ičptir, Ičlčk, madk, miris, zvijik, žčrav; 
Mšmir, Radmir, Rismir, Vikmil, Vukmir; dčšhvat; nalijen, nit&g. 
nčglćd, Nčhaj, najak, nčkim, nčmar, nčmir, Nčnad, nčrad, nčrast, 
navrat, nčvid, švf), dglav, ozib, škfp, čkrijek, dkfš, čmam, čpad, 
čpaz, oprez, davit, Osijek, čslad, dšmfk, obad, dbzir, dblak, čblik, 
dblik, čbčd, čbrič, čšdzdrav, ddir, čdpad, palik, pamršk, patfl, 
pracćp, pšvraz, povrat, pogled, požar, pozdrav, pdjas, poklčn, pd- 
ziv, pčkriv, pomaz, pomćn, spom&n, pomdl, popik, pšplav, popfd, 
porast, pdr6z, pčsijek, posluh, pčteg, Pdzvizd, pddrig, podsmijeh, 
pšdpfd, podprig, pšdprug, prčkid, Prčdrag, prčkrčt, prčmćt, pršt?g, 
privik, pripdz, pristav, prtpadom, probir, provlak, Prodan, prščlijet, 
prčmisao, prčsijek, protak, procijep, rAzr6z, razfim, ršavit, saplak, 
sApćni, sadmrak, dgar, ugled, ddar, Umak, dirćs, dzdah, dzrast, vaz- 
dih, zagldh, zadah, zadih, zikrič, zapad, zadš, zateg. gutlaj, Išaj, 
mjčšaj, nošaj, rođaj, sjenaj, slučaj, vršaj, ždrklaj. komar (i komar), 
kčtAr, piivar, bčzar, bičvar, bikvar, bibar, brdar, čipkar, cršvjar, 
cincar, cčsar, čimbari, dindar, dinar, ddivar, glislar, guščar, gear, 
gombar, hlabar, hitar, himbar, kravar, kčdckar, knišar, kožar, ko- 
lar, ktbar, košar, ličar, Lazar, litar, mlinar, Mišar, miihar, tuđa ?: 
očari (Oč&li, naočali, naočari), piškar, pdštar, ptičar, plicar, pičtvar, 
pisar (i pisar), pčkar, račar, ribar, ratar, skolar, strdnar, šlivar, 
šamar, sšbjar, šličar, sitar, šicar, ščstar, školar, tičar, vitar, všćar, 
vihar (nastavak rp), živar, žištvar, žitar; — čipdr, ččplr, kštlr, 
majir, mjčhdr, mjčhir, močsir, šiućar. boga), Drma), giba], kisa, 
Mžival, puta), sival, šuta), štikal, Vuka], zčka]; duga]; tocil; čape); 
pat?]. bijan, Cvijan, Dčjan, Dijan, gavan, jablan, kiman, Mijan, 
Mirjan, prijan, Živan, ždjan; kučćn, iglijen (uglijev), kčrijen ; 
Novin, Ozin; Sibin; blijin, cipin, givin kaćin, koplin, kfein, 
Kršzin, Milin, Pajin, pipin, Radin, sladan, širan, Vladin, zakon. 
šapat; klepet, trčpćt, trčsćt, zvčkat; girit, gilit; gl6mat, klčkot, 
kčk6t, topćt, troskit, sopdt, šopćt; brskit, gigat, kolat, skršbit, 
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skrčmit, ščpit, šaput, šibat, škamit, škrgut, tilat, valat; čeljust, 
kršjušt kršlašt krjašt, parit, prhut; homit hšmić. Higad, Mrgid, 
žšlad; labad (lebede). skčrip. galčb, jarab, jastrijeb, tatrijeb; gš- 
lab. dariv. bročnak, badnak, božjak, batak, bšzjak, budak, 
čardak, čirjak, dimnak, Dujak. Grijak, gčbrak, Hčrak, Jastrak, 
kozjak, kravlak, kišnak, kijak, kdrjak, linak, Iačnak, Tičnak, 
latnak, mačjak, mišjak, mlađak, Madak, Mijak, Milak, nčćak, plšv- 
hak, pasjak, plrjak. pršnak, prosjak, pčćnak, Pajak, Patak, prljak, 
ribnak, rođak, pnak, ripnak, Radak, Rajak, Rnak, slamnak, si- 
gak, stražnak, svitnak, smitnak, stražnak, Selak, Stojak, svojak, 
šijak, tačnak, djak, voćnak, Vidak, Vajak, Vučjak, Vidrak, žab- 
nak, zdravlak, Žabjak, zdjak; cilik, ččtnik, gaćnik, grješnik, hlad- 
nik (i hladnik) jatnik, jadnik, kdžnik, kućnik, kdnik, krupnik, 
Kčznik, Lipnik, Tisnik, ]čšnik, misnik, mjčsnik, Pločnik, pčsnik, 
sprčžnik, štčtnik, srodnik, stčćnik, slčdnik, trčbnik, v?snik, vratnik, 
župnik, žčnik; bčbik, kauk, kišbak, pijik, zviždik. bjelag, bra- 
nig, zelug. ščuh. mjčsće; kdnic, pPnic. gav6z, Jemez; vit6z, pšnezi. 
— đilas, talas, Vrbas; prandis, Vilds. karič; klok&č, praskoč; 
karič. binaš, bjelaš, Bazjaš, Gdraš, Hotaš, jadaš, jelaš, krilaš, 
Milaš, Mojaš, Minaš, Marjaš, salaš, Tomaš; Trčbiješ; čaaš, Milaš, 
Modruš ; jdriš, makiš, Modriš, čbliš, radiš. — đavfk, halah, kčmad 
komat, kčrab, ligam, Imin, Orid, pšrvaz, sčldit, Stjepan, tandfk. 

U lokat. jedn. imaju akut: ambđru, Budimu, dohvftu, duvđ4ru, 
kant4ru, majćru, mjesćcu, mostru, obl4ku, obliku, op4zu, opr6zu, 
Osijeku, poglćdu, poj&su, prekrćtu, procijšpu, razimu, rođ4ju, sa- 
l4šu, sluč4ju, vazdfihu, Vrb4su, vršćju, Zeminu, zatćgu. Biće da 
tako još imaju akcenat: broćićku, bukvđru, čard4ku, dimn&ku, ha- 
tru, jurišu, kom&du, koriku, košđru, Lipniku, liš4ju, mirisu, Mi- 
šru, mjehćru, Modrfšu, Morišu, muhćru, Novinu, obliku, Ozinu, 
Pločniku, plevn&ku, protiku slamn&ku, šestćru, Tič4ru, voćniku, 
Vučjiku, Zablćku. 

Ako u množini prione slog ov (ev) akcenat je: gavranovi, ga- 
vranćva, gšvranovima, gšivranove. 

Mjčs6e ima u gen. mn.: mjesćci; ]čšnik, obruč: Ješnika, obr4ča. 

đinar, komad imaju u mn. dinđri, komadi; dinra, kom4da; di- 
nđrima, kom&dima ; dinćre, kom&de. 

IV. a. a. BB. Kao praznik, koje vidi na str. 53, imaju akcenat: 
natag. bliješnak, jednak, kotnak, mitnak, mičnak, priječnak, pri- 
ješatk, plaćnak, radnak, stolnak, svijetnak, zdrnak ; bludnik, birnik, 
bolnik, bijednik, kolnik, Ičtnik, mitnik, praznik, pitnik, radnik, 
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Radnik, sadnik, siznik, skrbnik, Travnik, vlašik, Vratnik (drugo: 
vratnik), zvanik. — Kkiintoš. 

IV. a. £. a2. Kao kicište, koje vidi na str. 52, imaju akcenat: 
nčpćlo. zlamene (i zlamćne). ćčrčivo, jignivo, jčdivo, kčlivo, kršč- 
ivo, ndšivo, pčcivo, plčtivo, prčdivo, sočivo, tčcivo, tčtivo; bla- 
tište, jččmište, kiicište, dstvište, rdčište, rdtkvište, sjadište, sčlište, 
sirište, skrovište, šipčište. | 

IV. a. B. P8. Kao dvorište, koje vidi na str. 53, imaju akcenat: 
cvijećice, čajniče, dvđrište, plandište, landište, zbčrište. Tako još 
sva supstantiva, koja nastavkom ije postaše od glagola s akcentom, 
kakav je n. pr. u: pamtiti: pamć6ne. 

IV. a. B. yy. Kao pasište, koje vidi na str. 63, imaju akcenat: 
Arile, avfle, bisćne, bdsile, čdkoće, divčće, jasčne, kamčne, kš- 
stene, komađe, korijene, krčmćne, mštale, miškine, dbliče, dždri- 
jele, dkrile, prorišće, prdččle, pratčne, pačćine, pdstole, pramaAne, 
pramćne, ramćne, rusaje, razddle, tlače, trčniće, usfđe. Tako još 
sva supstantiva, koja postaše od glagola s akcentom, kao što 
je: bahtati: bahtane. biunište, brčište, crkvište, danište, garište, 
igrište, jčrište, kdsište, ndčćište, dgnište, dvsište, djište, pdjište, pi- 
tište, tpište, sajmište, sapište, smžtlište, strnište, sdknište, Uulište (i 
ulište), zobište. | 

IV. a. £. 33. Kao šatbrište, koje vidi na str. 53, imaju akcenat: 
devšsile, glavobolje, garofile, hristograne, izdbile,: jalovine, jevan- 
đele, karavile, milosrđe, prekodrine. dandvište, duhanište, grebš- 
nište, muharište, poigrište, vašarište, vodokršće. 

Vuk za grebčnište pomine, da u množini ima grebeništa. 

IV. a. B. ee. Kao ndsčle, koje vidi na str. 53, imaju akcenat: 
prijestolje, r4skršće (i rdskršće) i sva supstantiva, postala nastavkom 
ije od glagola s akcentom, kao što je n. pr. bivati: bfvane. — stipište. 

IV. a. B. CC. inn. Kao večer4vane i istovarivane, koje vidi na 
str. D3 i 54, imaju akcenat sva supstantiva, koja nastavkom ije po- 
staše od glagola s akcentom, kao što je u: večer4vati, istovarivati. 

IV. a. y. az. Kao bjčlila, koje vidi na str. 52, imaju akcenat: 
vrančka, žutoka, krtola; dadila, dojila, mizila, nosila, plčtila, pš- 
rila, primala, rodila (kod Vuka: rodila), radila, vozila, zloprela, 
zlotkala. rosata; godnčta; Vazuića. Kladaša. 

IV. a. y. #3. Kao porddila, koje vidi na str. 53, imaju akcenat: 
grebčnala, okrčtila, Raddina, zlopogleđa (Vuk: zlopšglađa). — 
paračina. 
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IV. b. a. az. Kao imenak, koje vidi na str. 54, imaju akcenat: 
blagoslov, Bogolab bjčlugiz, bjalobfk, Carigrad, ćčrpazar, drago- 
lab, Dragomir, dčšgovdr, gčvnova], Gadomir, izgovor, jutroklšk, 
kikotr&s, kolomat, kčlosik, listopad, Liubomir, Miobrat, Miorad, 
mčdrok6s, nagovor, šdgovor, panađir, prigovor, pčstozib, pogovor, 
prdozvčk, prčgovor, pistođak, Radomir, rizgovdr, raskorak, riko- 
pis, riikosad, samonik, siunorast, simot&g, šikopis, siinovrat, sinco- 
krćt, sihozid, sčlotik, strmoglćd strmogred, 'Titomir, tocokldn, 
uvol6z, ugovor, iirneb&s. vijor&p, vinobdj, Vitomir, Višegrad, všdo- 
plav, višbopice, zaborav, zimolist; dčgađaj, kčraklaj, navičaj, nimje- 
šta), naraštaj, naručaj, nateglai, čbičaj, čkršaj, omršaj, oproštaj, 
pčložaj, pdmišlaj, porođaj, pčvraćaj, podpašaj. podprašlaj, pripašaj, 
risteglAj, dzdisaj, zavežlaj, zavičaj, zaležaj, ziloga, zamašaj. ca- 
rinar, čivitar, jabučar, kamenar, ličinar, nadničar, nčvinar, čpštinar, 
čtmičar, pdtričar, ritinar, struničar, suzničar, Zaječar; manastir. 
Malovan, Milovan, Nšgovan, Radovan, tčrzijan; Nčgotin. zipostat, 
čivitnak, duždevnak, đurđevštak, imenak, jagodnak, jarmenak, ka- 
menak (drugo je: kamčnak), librenak, matičnak, mjčsečnak, mi- 
trovštak, matornak, pčtrebnak, pčdložnak, piličnak, pičinak, rd- 
žičnak, sjčmenak, sramotnak, itornak, vjčtrenak; bratstvenik, Br- 
venik, carinik, hapsenik, Jadovnik, Jablanik, istočnik, kiućanik, 
kamatnik, kniževnik, Kačanik, mrizovnik, mjčsečnik, miičenik, Ma- 
ganik, natrenik, postatnik, potočnik, pravednik, poznani«, pčlaznik, 
piličnik, podložnici, podnožnici, prčkrnik, Rakovnik, ranenik, rionik, 
Roblanik, Sibenik, trčbežnik, iičenik, višnovnik, vjčrenik, zamjenik, 
zastavnik. ličinaš; okoliš. — niočari naočali. 

blagoslov i vinobćj gube u padežima (osim u akus.) sporedni 
akcenat: blagoslova, blagoslovu itd. 

Običaj i porođaj imaju u lok. jedn.: običiju, porođ4ju, a gravis 
imaju u tom padežu: dogovoru, izgovoru, nagovoru, odgovoru, 
razgovoru, ugovoru. 

IV. b. «a. BB. Kao glavničar, koje vidi na str. D4, ima akcenat 
samo još: mavišnak. 

IV. b. «. yy. Kao nčvjernik, koje vidi na str. 54, imaju akcenat: 
Budimir, Božidar, Daligrad, Dščsimir, Dobroviik, Gazimir, GaAmzi- 
grad, gladibfk, Jezdimir, kamivao, kaž:piit, Kazimir, kčsizab, kol)- 
vrat, kolomaz, Lubidrag, molib6g, nadrigiz, nazlobfz, pamtivijek 
pantivijek, paticvfk, pšrivoj, Pčcirep, Polumir, pjčvidrug, plačidrig, 
ragbigiz, Stanimir, Stratimir, svrbigiz, šišobfk, vinograd, všligdan, 
Velimir. Bakabaj, zalogaj. šrgatar, buništar, čarapar, čitlučar, gra- 
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pičar, grdšičar, hiladar, janičar janičar, jaišmačar, kobilar, kožuhar, 
Kašičar, komadar, kdnopar, konobar, livadar, lčšničar, makazar, 
džičar, drašar, ogačar, pamučar, pijačar, poličar, pdtočar, položar, 
rabotar, turičar, torbičar, tamničar, tavničar, abožar, uštipčar; Ati- 
bdir, provizir, skačatar. Kdleđani. bobovnak, bibrežnak, bčzbožnik, 
bčzočnak, čabrenšk, čivinak, čelinak, godišnak, iskopnak, Jevanštak, 
karepnak, konoplak, kopitnak, koprivnak, kdšutnak, kitičnak, kd- 
pušnak, Lučinštak, Mihojštak, mravinak, Mratinštak, naočnaci, na- 
pršnak, nčvjernik, džičnak, dpršnak, prčhodnak, podkožnak, sulud- 
nak, trpežnak, upletnak, uskršnak, dlenak, varićak, volujak, zvjd- 
rinak, zaušnaci, zacrtnak, zdravinak; brašnenik, bčzbožnik, boz- 
vjernik, bčzočnik, bčzumnik, čabrenik, dražbenik, duhovnik, dd- 
vratnik, gdrjanik, gromovnik, isposnik, imatnik, jazičnik, konanik, 
kdpitnik, krajičnik kršjišnik, koplanik, kdtlenik, Jubaznik, Jabavnik, 
Mečdvednik Mšđednik, najamnik, naočnik, nasljednik, nčvjernik, 
nčvojnik, nčsretnik nčsrećnik, dbdmetnik, dklopnik, paklenik, palač- 
nik, parasnik, pdrjanik, papradnik, priložnik, prislušnik, pršpisnik, 
prčhodnik, povodnik, posjednik, pdslenik, pddbradnik, podvratnik, 
podložnik, pddručnik, pddržnik, rabotnik, rasadnik, službenik, svč- 
čanik, svčštenik, svještenik, samrtnik, suvrsnik, sdložnik, suludnik, 
tradbenik, dvjernik, igodnik, ukosnici, dpletnik, dprosnik, dreznik, 
tročnik, dmirnik, topnik, vodnik, vavežnici, zakupnik, zaručnik, 
zatočnik, zaušnici. Andrij&š, krajcaraš, Matijaš, Milijaš, paprikaš, 
šubaraš; Ivaniš, nčmariš. 

Babakaj u ostalijem padežima (osim u akus. jedn.) gubi sporedni 
akcenat: Babakaja, Babakaju itd. 

Vinograd ima u gen. mn.: vinogr&da, a u d. i. 1.: vinogr&dima. 

IV. b. a. 08. Kao golubinak, koje vidi na str. 55, imaju akcenat: 
kobasičar, lubčničar, rukuničar, vodčničar. kokdšinak; bogdradnik, 
bezdbraznik, dobrdsretnik dobrdsrečnik, goldbradnik, krvdločnik, 
pok?jenik, pončdjelnik pončdionik, samdvlasnik, solojednik, sollebnik. 

IV. b. a. ee. Kao krvoprblitnik, koje vidi na str. DD, ima akce- 
nat samo još: jednogddišnik. 

IV. b. a. TČ. Kao savjetnik, koje vidi na str. 55, imaju akcenat: 
n4pašnak, r4zvodnak, smćtenak; načelnik, n4hodnik, n&mjesnik, 
n4pasnik, n4rednik, pistinik, prijčkladnik, smćtenik, stveznik, 
stivrsnik. 

IV. b. «. nn. Kao bez&konik, koje vidi na str. 55, imaju akcenat: 
bezćkonak ; nenđ&vidnik. 
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IV. b. B. za. Kao grihovište, koje vidi na str. 54, imaju ak- 
cenat: dršgomije, gčrocvijeće, Piikovraće, zaravane. Tako sva sup- 
stantiva, koja nastavkom ije postaše od glagola s akcentom, kakav 
je n. pr. u brštimiti: britimlčne. grahovište, ]štovište, mikovište, 
pidalište, pičvalište, spasovište. 

IV. b. P. BB. Kao Ridničište, koje vidi na str. 54, imaju akcenat 
samo još supstantiva postala nastavkom ije od glagola s akcentom, 
kakav je n. pr. u logoriti: I&gor&ne. 

IV. b. B. yy. Kao žtvalište, koje vidi na str. 54, imaju akcenat: 
varim6so. — Supstantive, koja nastavkom ije postaše od glagola 
s akcentom, kakav je n. pr. u bčrberiti: bčrber&ne. — bdstanište, 
igralište, kačarište, konoplište, kitolište, kudjelište, kupusište, napo- 
jište, pomorište, posvadište, povratište, pristanište, razbojište, raz: 
ložište, sjakirište, ščničište, trkalište. 

IV. b. B. 88. Kao namastirište, kzje vidi na str. 55, imaju ak- 
cenat: panađurište, počivalište i sva supstantiva, koja nastavkom 
ije postaše od glagola s akcentom, kakav je n. pr. u: bojadisati: 
bojadisane. 

IV. b. B. es. Kao mimoilažčne, koje vidi na str. 55, imaju ak- 
cenat samo supstantiva postala nastavkom ije od glagola s akcen- 
tom, kao što je n. pr. u mimollaziti. 

IV. b. B. CZ. Kao r&zbojište, koje vidi na str. D5, imaju akcenat: 
šćtalište i sva neutra, koja nastavkom ije postaju od glagola s ak- 
centom, kakav je u bfložiti: bflož&ne. 

IV. b. y. «x. Kao mikoglčđa, koje vidi na str. 54, imaju ak- 
cenat: st/moglčđa i tankoprdla. 

IV. b. y. PB. Kao kitoprđa, koje vidi na str. 54, samo je još: 
nčgleduša. 

IV. c. a. ax. Kao lastavičnik, koje vidi na str. 55, imaju ak- 
cenat: dkoločap; ddgonetlaj; napoličar, đituričar; listavičnak ; ja- 
bukovik. 

IV. c. a. PB. Kao bšskućanik, koje vidi na str. D6, imaju ak- 
cenat: gigeričar, napoličar, parakuvar, pljavičar, prepličar. anatem- 
hak, dkamenik, prčzimenak ; šnatemnik, bčskućanik, budionik, kd- 
paonik, mađionik, molitvenik, nčpravednik, djađenik, čtagbenik, 
pozajmenici. 

IV. c. a. Yy. Kao ponadionik, i 88. kao n&goničar, koje vidi na 
str. 56, nema druge nijedne tako akcentovane. 

IV. c. B. ax. Kao vdjvodovane, i BB. basposliččne, i yy. izobilo- 
vale, i 88. n4pastovane, koje vidi na str. 55 i 66, imaju akcenat 
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samo supstantiva, koja nastavkom ije postaše od glagola s akcen- 
tom, kakav je u: včjvodovati, bčsposličiti, izobilovati, n4pastovati. 

IV. d. a. Kao ponščdioničar, koje vidi na str. 56, nema nijedne 
druge tako akcentovane: BB. kao bulubašovane sama su supstantiva, 
koja nastavkom :tje postaše od glagola s akcentom, kakav je u 
bulubašovati. 

IV. e, a. ax. Kao polažijnik, koje vidi na str. D7, nema nijedne 
druge tako akcentovane. 

IV. e. a 5B. Kao poslanik, koje vidi na str. D1, imaju akcenat: 
Ilijnštak, podkonak, postolnak; bantovnik, bazvinik, doglavnik, 
Dubrovnik, izdajnik, komarnik, Jub6vnik, dtrdvnik, dčAjnik, prd- 
tivnik, pokojnik, pokornik, supojnik, siparnile. ubojnik, DAJE, 
utornik. 

IV. e. x. yy. Kao rukddavnik, koje vidi na str. D7, imaju ak- 
cenat: malovijećnik, rukostavnik 

IV. e. a. 38. Kao skorovččernik, i ee. Aranđelovštak nema ni- 
jedne druge tako ekcentovane a Čč. kao nistojnik (sve Moje vidi 
na str. 57, 58) samo je još r4skovnik. 

DI. e. 4. aa. Kao br&4bonččne, PB. pijainčovane, yy. djčvdjččne 
sama su supstantiva, koja nastavkom ije postaše od glagola s ak- 
centom, kakav je n. pr. u: brabčončiti, pijančovati, djevdjčiti. 

V. Supstantiva, koja postaju nastavcima #1, janin, imaju u jed- 
nini akcentuaciju kao i druga maskulina, s kojima su glede broja 
slogova jednaka; u množini pako vrlo _ mnoga imaju nešto druga- 
čiju akcentuaciju, nego što je u maskulinA, s kojima se, izgubivši 
slog in, glede broja slogova izjednačiše. 


1. Srbin, Ugrin, Tdrčin imaju akcenat: 


Srbin Srbi Ugrin Ugri Tdrčin "rei 
Srbina Sfba Ugrina Ugara Tdrčina — 'Varaka 
Sfbinu Srbima Ugrinu Ugrima Turčinu — Tircima 
Srbina Srbe Ugrina Ugre Tdrčina  — Tarke 
Sfbine Srbi Ugrine Ugri Tdrčine — Turci 
Srbinom _,. Ugrinom +» . Tdarčinom 
S?binu Dibima Čerina VETA Tdrčinu kk 


Sa Sfbin poredi bratić, sa Sfbi lavi; s Ugrin bratić, s Ugri 
siižni; s Turčin jazik, s Turci žfvni. 

2. Kojima je gravis ili akut u nom. jedn na ireleta slogu s kraja, 
imaju akcenat upravo kao i druga maskulina, kojijem su i u jed- 
Nini i opet u množini što se tiče broja slogova ravna. 
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a) 2) b) u) 
kišćanin kišćani žiplanin žiplani 
kišćanina kršćana žiplanina ždplana 
kišćaninu kršćanima žiplaninu žiplanima 
kršćanina kišćane žiplanina žiplane 
kišćanine kišćani žiplanine žiplani 
kišćaninom kišćani žaplaninom : g 
kišćaninu a žiplaninu Supe 
p 
a) 8) b) #) 
Arnautin Arnauti Ban4čanin Ban4ćani 
Arnautina Arnaita Ban4ćanina Banićana 
Arnautinu Arnautima Banićaninu Banaćanima 
Arnašutina Arnaute Baničanina Ban4ćane 
Arnautine Arnauti Ban4čanine Ban4ćani 
Arnautinom : Ban4ćaninom m. 
Anin tii Arnautima Banćaninu Ban&ćanima. 
b) xy) 
Pomor&vlanin — Pomorđ4vlani 
Pomori4vlanina —Pomor&vlana 
Pomor&slaninu —Pomor4vlanima 
Pomor&vlanina — Pomor&vlane 
Pomor4vlanine — Pomordvlani 
droja pa so Pomor4lanima 
omor&vlaninu 
b) 8) 


Brzopal4nčanin Brzopal4nčani 
Brzopal4nčanina Brzopal4nčana 
Brzopal4nčaninu Brzopal4nčanima 
Brzopal4nčanina Brzopalćnčane 
Brzopal4nčanine Brzopal4nčani 
Brzopal&nčani- 
nom 

Brzopal4nčaninu 


3. Kojima je gravis ili akut u nom. jedn. dale od trećega šlesd 
natrag, i kojima je na trećem slogu s kraja ili još daje natrag dvo- 
struki ili obk, imaju u jednini akcenat kao i druga maskulina, ko- 
Jima su brojem slogova ravna, ali u množini imaju ne samo na 
krajna dva sloga genetiva, nego još i na drugom slogu s kraja 
nominativa, akusativa i vokativa, te na trećem dativa, instrumentala 
i lokativa akcenat sporedni : 
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Brzopal4nčanima 
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a) Akcenat je u nom. jedn. na trećem slogu skraja 


građanin 
građanina 
građaninu 
građanina 
građanine 
građaninom 
građaninu 


griđani 
građana 


građanima 


građane 
građani 


građanima 


b) Akcenat je u nom. jedn. na četvrtom slogu s kraja: 


%) 
Požežanin 
Požežanina 
Požežaninu 
Požežanina 
Požežanine 


Požežaninom 


Požežaninu 


Požežanima 


Y) %2) 
vArošanin 
varošanina 
varošaninu 
varošanina 
varošanine 


vaArošaninom 


varošaninu 


varošani 
varošana 
varošanima 
varošane 
varošani 


varošanima 


p) za) | 
Travničanin 
Travničanina 
T'ravničaninu 
T'ravničanina 
'Vravničanine 


Travničaninom 


Travničaninu 


Travničani 
Travničana 
Travničanima 
Travničane 
Travničani 
TraAvničanima 
v) #6 
Diubrčvčanin 
Dibr6včanina 
Dubrovčaninu 
Dubrovčanina 
Diubr6včanine 


Dibr6včaninom 


Dibrovčaninu 


Dubr6včani 
Diubrč&včana 
Dubrovčanima 
Dubrovčane 
Diuibrovčani 


Dibrovčanima 


P) 22) 
Vinkovčanin 
Vinkčovčanina 
VinkGvčaninu 
Vinkovčanina 
Vinkčovčanine 
Vinkovčaninom 
ViukG6včaninu 


Vinkčvčani 
Vink6včana 
Vink6včanima 
Vinkovčane 
Vinkovčani 
Vink6včanima 
Tv) vr 
Biograđanin 
Bibgrađanina 
Biograđaninu 
Bidgrađanina 
Bidgrađanine 
Bidgrađaninom 
Biograđaninu 


Biograđani 
Bidbgrađana 
Bibgrađanima 
Bidgrađane 
Bibgrađani 


Bibgrađanima 
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) 


Piležanin 
Paležanina 
Piležaninu 
P4ležanina 
P4ležanine 
P4ležaninom 
Piležaninu 
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Piležani 
P4ležana 
Piležanima 
Paležane 
Piležani 


Piležanima 


c) Akcenat je u nom. jedn. na petom slogu s kraja: 


%) P) %%) P) Pe) 
Carigrađanin Padgoričanin Kostijničanin 
Carigrađanina Podgoričanina Kostijničanina 
Carigrađaninu Podgoričaninu Kastijničaninu 
Carigrađanina Padgoričanina Kostajničanina 
Carigrađanine Podgoričanine Kostajničanine 
Carigrađaninom Podgoričaninom Kodstijničaninom 
Carigrađaninu Podgoričaninu Kostijničaninu 
Carigrađani Podgoričani Kostijničani 
Carigrađana Podgoričana KostAjničana 
Carigrađanima Podgoričanima Kostijničanima 
Carigrađaine Podgoričane Kostijničane 
Carigrađani Podgoričini KostAjničani 
Carigrađinima Pddgoričanima Kostijničanima 

P) Im 5) 89) 
Karanovčanin — Karandvčani Radovašničanin Raddvašničani 
Karan6včanina — KAaranovčana Raddvašničanina Raddvašničana 
Karan6včaninu —Karanovčanima Raddvašničaninu Raddvašničanima 
Karan6včanina — Karanovčane Raddvašničanina Raddvašničane 
Karan6včanine — KaranGdvčani Raddvašničanine Raddvašničani 
KaranGvčaninom Karangvčanima Radšvašničani- 

KaranGvčaninu | nom Raddvašničanima 
Raddvašničaninu 
Y) 
Pćtkovičanin Pćtkovičani 
Pćtkovičanina — Pćtkovičani 
Pctkovičaninu - Pćtkovičanima 
Pćtkovičanina — Pćtkovičane 
Pćtkovičanine — Pćtkovičani 
Pćtkovičaninom Pćtkovičanima 


Pćtkovičaninu 
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2. a. «. Kao kišćanin, koje vidi na str. 65, imaju akcenat: 
argatin, Arapin, Badlanin, čivutin, čobanin, danđerin, dvdranin, 
girbetin, gdranin, Grdčanin, hrišćanin, hdrjatin, Jdvrein, Jčrmenin, 
Latinin, Mlačanin, mščkterin, bgnanin, poganin, rsuzin, Sananin, 
sčljanin, spirjanin, stopanin, TAtarin, tiranin tirjanin, dsarin. 

Za jedninu poredi dobrotvor, za množinu jčzici. 

2. a. 5. Kao Arndutin, koje vidi na str. 65, nema druge nijedne 
tako akcentovane. 

Za jedninu poredi gospddičić, za množinu komadić. 

2. b. x. Kao župlanin, koje vidi na str. 65, imaju akcenat: 
Bičvanin, Drinanin, J4dranin, Jijčanin, Lćvčanin, Ličanin, M&čva- 
nin, Mdlanin, pičanin, Rimlanin, Rčanin. 

Za jedninu poredi stričević, za množinu prćrok. 

2. b. 8. Kao Baničanin, koje vidi na str. 69, imaju akcenat: 
Kova&čanin, Kot4ranin, Konđ&vlanin, Kikinđanin, Mostiranin, Pal4n- 
čanin, Stal4ćanin, Solinanin, Vrdničanin. 

Za jedninu poredi dobriković, za množinu prn&vor. 

2. b. y. Kao Pomor&vlanin, koje vidi na str. 65, imaju akcenat: 
Banolfičanin, Karan6včanin (i Karan6včanin), Kragujćvčanin, Po- 
žarćvčanin, Podunfvlanin. 

2. b. 3. Kao Brzopalćnčanin nema druge nijedne tako akcentovane. 

38. a. Kao građanin, koje vidi na strani 66, imaju akcenat: 
Bananin, Baranin, Birčanin, Bišćanin, Bođani, brđanin, Dečani, 
Dolani, Grdižanin, kućanin, Lužani, mjčštanin, mčžđani, Novlanin, 
Pčćanin, Pivlanin, Rišnanin, Rumlanin, Skidranin. — Bošnanin, 
Bugarin, cigani, dušmanin, Kifčanin, Srblanin, titorin imaju u mno- 
žini: Biigari, Bugara, Bugarima, Bigare. 

3. b. «. Kao Požežanin, koje vidi na str. 66, imaju akcenat: 
Dšbročanin, Lipničanin, Mitrovčanin, Qsječanin, Sdpočani, 

3. b. $. aa Kao Travničanin koje vidi na str. 66, imaju akcenat: 
Luštičanin, Radničanin. 

3. b. 8. £8. Kao VinkGvčanin, koje vidi na str. 66, ima akcenat: 
još KaArl6včanin. Vuk doista bilježi: Karlovčanin, nu ili to nije 
pravo, ili ako je, onda će biti i: Vinkovčanin. 

3. b. Y. 2x. Kao varošanin, koje vidi na str. 66, imaju akcenat: 
Cčtinanin, Giisinanin, Iločanin, Kotoranin, Lozničanin, Mdračanin, 
Ocinanin, Osačanin, Orašanin, Pdvijanin, Sibinanin, ščrežanin, std- 
kućanin, Sdkolanin, 'Vimočanin, 'Vrčbinanin, uikućanin. 

3. b. y. #2. Kao Dubrovčanin, koje vidi na str. 66, nema druge 
nijedne tako akcentovane. 
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8. b. Y. Yyy. Kao Bidgrađanin, koje vidi na str. 66, imaju akce- 
nat: Bečkščrečanin, Karišičanin, Kolašinanin, Knivdšijanin, Lubd- 
tinanin, Levdrečanin, Novosađanin, Pomdravlanin, Studšničanin. 

3. b. 8. Kao P4ležanin, koje vidi na str. 67, još je: Vilićanin. 

3. 6. 4 Kao Carigrađanin, koje vidi na str. 67, imaju akcenat: 
Bikovičanin, Đikovičanin, Srčbrničanin. 

3. c. B. xa. Kao Podgoričanin, koje vidi na str. 67, još je: Sd- 
botičanin. 

3. o. B. BB. Kao Kostajničanin, koje vidi na str. 61, nema druge 
nijedne tako akcentovane. 

3. e. B. yy. Kao Karančovčanin, koje vidi na str. 67, nema druge 
nijedne tako akcentovane, a i ova ima u nom. jedn. i Karan6včanin, 
8 kojom akcentuacijom spada među primjere kao što su 2. b. Y. 
Pomordvlanin, koje vidi na str. 65. 

3. c. B. 88. Kao Raddvašničanin, koje vidi na str. 67, nema ni- 
jedne druge tako akcentovane. 

3. c. Yy. Kao Pćtkovičanin, koje vidi na str. 67, nema druge 
nijedne tako akcentovane. 


B. Supstantiva s pomičnim a. 


«I. Koja su u nom. jedn. od jednoga sloga, imaju akcenat dvo- 
struki i taj im ostaje u svijem padežima, do u gen. mn., u kojem 
postaje akutom: 


a) b) 

san sni zlo zla 
sna Bina zla z&la 
sni snima zlu zlima 
san sne a a 

ž . z10 zla 
sna sni 
snom X zl&čm : 

k snima ši zlima 
snu zlu 


a. Kao san imaju akcenat: pas, šav. Ako u mn. prione slog ov, 
onda je akcenat: snšvi, snovi, snovima, snove. 

b. Kao zl& samo je još dnš, a ovo ima u gen. mn.: dana. 

II. Za supstantiva, koja u nom. jedn. imaju akcenat na drugom 
slogu s kraja, četiri su pravila, po kojima im se akcenat u pade- 
žima mijena. 

1. Koja u nom. jedn. imaju akcenat dvostruki, taj im ostaje u 
svijem padežima bez promjene i samo u gen. mn. dobivaju još 
dva sporedna akcenta: 


A. PAVIĆ, 
a) b) e) 

sližar siižni pismo piiama smčkva smokve 
sližna sližana pisma pisama smokvć — smokava 
sližnu sližnima pismu pismima — smčkvi — smokvama 
siižna siižne S. X smokvu : 
nega >. pasmo pisma : smokve 
suižnu > sližni smčkvo 
silžnem s piismom o gi smokvom . 
Šu siižnima . pasmima eena: smokvama 
sdižnu pismu smokvi 

2. Koja u nom. jedn. imaju akcenat obli, taj im ostaje u svijem 
padežima, do u gen. mn., u kojem imaju dvostruki i dva sporedna: 

a) b) c) 
ževan žfvni since stinca dojka dojke 
živna živana stinca stinaca dojke dojaka 
žfvnu živnima — stincu slincima dojci dojkama 
žEvan žfvne . : dojku dgik 
: ie sunce SUNCA e ojkeo 

žčvnu živni dojko 
žfvnem za stincem zi d6jk6m a 
a. žfvnima : Blincima be dojkama 
žfvnu . ostlincu ddjei 


3. Koja u nom. jedn. imaju gravis na drugom slogu s kraja: 


a) ako su od dva sloga, gravis im (maskulinima i femininima) u 
vokativu postaje dvostrukim, a u gen. mn. (svjema) akutom na 
drugom slogu s kraja; b) ako su od više nego dva sloga, gravis 
im (maskulinima) u vokativu postaje dvostrukim, a u gen. mn. se 
gravis pomakne za jedan slog natrag, pak onda maskulina dobi- 
vaju na krajna dva a neutra na krajna tri sloga sporedne akcente: 


a) %) a) 8) a) Y 
kdsac kdsci včslo včsla sostra sostre 
kdsca kos4ca včsla vesila sestre sest4ra 
koscu koscima — včslu veslima = sčstrij sestrama 
kdsca kdsce aaa vaala gostru gčstre 
košče kosci sestro sčstre 
koscem kodbscima veslom včslima prom sestrama 
koscu včslu sčstri 

b) e) b) #) 
blizanak = blizanci rebarce rebarca 
blizanka — blizanaka rebarca rebaraca 
blizanku — blizancima rebarcu rebarcima 
blizanka — blizanke bA bare 
blizanče = blizanci Tevarce rodit 
blizankom , ,. . rebarcem . 
blizanku blizancima abNEću rebarcima 
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4. Koja u nom. jedn. imaju akut na drugom slogu s kraja: a) 
ako su od dva sloga, akut im (maskulinima i femininima) u voka- 
tivu jedn. postaje oblixm, a u gen. mn.: maskulina dobivaju tri 
obla, feminina akut na drugom slogu i sporedni na krajnem, ne- 
utra jedna imaju kao maskulina, druga kao feminina, treća dobi- 
vaju dvostruki i dva sporedna; b) ako su od više nego dva sloga, 
tada (masknlina i feminina) u vok. jedn. dobivaju dvostruki i pored 
nega na drugom slogu s kraja sporedni akcenat, u gen. mn. pako 
akut se, postavši gravisom, svjema pomiče za jedan slog natrag, 
te pored ovoga dobivaju na tri krajna sloga sporedne akcente: 


a) o) 


skfipac — skdpci 


a) P) 


pismo — pisma 


a) Y) 
cigla cigle 


skiipca 
skipcu 
skiipca 


skipaca pisma 
skipcima pismu 
skupce 


pisama, vratila, brvana 
pismima 


cigla cig4la 
cigli — ciglama 
ciglu 


skiipče 
skiipcem 
skiipcu 
b) 
bjegfinac 
bjegunca 
bjeglincu 
bjegunca 
bjegiinče 
bjegincem 
bjegincu 


skfipci 


x) 2) 


2) 
inostr4nac 
inostr&nca 
inostr&ncu 
inostr4nca 
inostranče 
inostr4ncem 
inostr&ncu 


4) 
Novopaz4rac 
Novopazirca 
Novopaz4rcu 
Novopaza4rca 
Novopazarče 
Novopazircem 
Novopaz4rcu 


skiipcima _, 
pismu 


bjegiinci 
bjeginaca 
bjegfincima 
bjeglince 
bjčglinci 


bjeglincima 


pismo — pisma 


pismom pismima 


b) £) 
vretćnce — vretćnca 
vrctćnca — vrčtčnaca 
vretćncu  vretćncima 


vretćnce — vretćnca 


vretćncem : 
vretćncima 
vretćncu 


25) 
inostrinci 
inostranaca 
inostrincima 
inostr&nce 
inostranci 


inostr4ncima 


TN 
Novopazđrci 
Novopazaraca 
Novopazircima 
Novopazdrce 
NšvopazaArci 


Novopazđrcima 


viglo i 


cigl&m 
cigli 
b) Y) 
sulitna *: sulitne 
sulitnh& — sulitana 
sulitni sulitnama 
gulitnu 
stilitno 
ke " gulfthama 
sulitni 


ciglama 


sulitne 
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a) 83) 
čuturoispilac čuturoispilci 
čuturoispilca čuturoispilaca 
čuturoispilcu čuturoispilcima 
čuturoispilca čuturoispilce 
čuturoispilče čuturoispilci 
ču opre čuturoispilcima 


čuturoispilcu 


II. 1. a. Kao siižan, koje vidi na str. 10, imaju akcenat: diibar, 
kopar, mčštar, Mitar, sčbar, Skadar, Ugar, včpar, vjčtar, Zadar. 
djetao, kutao, nugao, svidao, igao, iizao, vižao, vitao, vrtao;.. 
Grfbal, kišal, prčgal, roga], Stbal, tigal. — Risan; glčžan, Rivan, 
svčžan, sčžan, suižan, taran, vigan. bihat, drhat, kvarat, nčkat, 
porat. čilrak, ćošak, dčnak, košak, mčzak, pjčvak, pilpak, ravak 
skopak, smčtak, smčtak, skdorak, tirak, trošak, tiičak, vosak, vrč- 
nak. britac, Bčsac, dipac, grišac, Griibac, giibac, hitac, hlčbac, 
jamac jčmac, krišac, kupac, klopac, likac, liikac, lisac, Jubac, pje- 
šac, prpac, prisci, Šabac, Šanac, Vikac, Vlišac, Višac, znanac. 
Birsč, Marač. 

niigao ima u lok. jedn. niglu, a gravis imaju u tom padežu: 
mozgu, ndktu, vosku. 

Ako u mn. prione slog ov akcenat je: siuižnevi, sižn6va, suižne- 
vima, siižneve, samo: včpar, včprovi, včprova, včprovima, vš- 
prove. nokat ima u gen. mn. nok4ta. 

39 supstantiva, ta su: čavao, Pavao, iibao. bliznovi. Bihać. da- 
nak, dalak, kimak, sinak, sinak, stanak, zbčjak, zglavak, znojak. 
Bajac, dilac, Đirac, grnac, jarac, janci, klinac, krijac, mlinac, 
pilac, pilac, sirac, starac, Sivac, slinac, Sinac, Sinac, štilrac, talac, 
tanac, iijac, zdravac, žalac. Đirađ. giinač imaju akcenat: 


starac starci starčevi 
starca staraca starčćva 
starcu starcima — stirčevima 
starca starce starčevi 
stArče starci starčevi 
starcem 


ž starcima — starčevima 
starcu 


Ako i na kraju sloga ostane, onda je kao i stirac: pilac, palca, 
palcu itd.; promjeni li se 2 na 0, tada je: tilac, taoca, tiocu, taoca, 
taoče, taocem, taocu; taoci, talaca, taocima, taoce. 
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Svčkar ima akcenat: svčkra, svčkru, svčkra, svčkre, svčkrom, 
svakru; svčkri svčkrovi, svčk&ra svakrova, svčkrima svčkrovima, 
svčkre svčkrove. 

Čšša] i Pčtar imaju akcenat i kao siižan i kao svčkar. 


II. 1. b. Kao pismo, koje vidi na str. 70, imaju akcenat: grčbje, 
Plavle, Skople, Slivle, Slivne. jiitro; nčdra, pizdro, sidro. maslo, 
sidlo aiglo, svrdlo. brišno. piismo. pice, srce. brštstvo, kmčtstvo! 

sPce ima u gen. mn. sFdAcA i sfc4, ovo posledne kao grlo, koje 
vidi na str. 3. 

pice piica ima u mn. pica, pitaca, picima, ali taj supstantiv 
pravo spada među osnove na suglas piice piiceta, te će se međ 
ovima još jednoć spomenuti 

Klupko u mn. ima: klapka, klubaka, klupcima. 

Među ova neutra pristaju i maskulina: britko, Cvjčtko, Cirko, 
Čulko, Cirko, čitko, ćaćko (i čičko), Đurko, Lacko, macko, Miško, 
Miško, Mrško, Nš&ško, Pčtko, pličko, Piirrko, Ratko, Riicko, Riško, 
sinko (i sinko), Srččko, Vasko, Vitko, Vičko, Vičko, Zlatko. 

I. 1. c. Kao smčkva, koje vidi na str. 10, imaju akcenat: 
hiska, fiska, liska, niska, piska, praska, pliska, pluske, piiška, 
tiska, trčska, viska, vriska, zvizga. bičva, bikva, bjččva, blitva, 
bčdva, bokva, bradva, brčskva, brozgva, brčskva, bikva, drčtva, 
glođva, gridva, Ičtva, lokva, mčstva, mčtva, Moskva, mikva, niičve, 
nozdra, nčgve, čdstve, dšve, plodva, ričve, rčtkva rčkva, rozgva, 
svčkra, smokva, spitva, tikva, iitva, zikva, žiikva. Andra. čipla, 
grable, kapla, kžple. bčdra, ikra, iskra, Titra, nozdra, pizdra, sčdra, 
vidra. biibla, diple, tčsla, skobla. kštla. biisna, blizna, pčkna, pjčsna 
pjesma, Bčkna, ččtna, čudna, dčpna, Dokna, Điikna, Gošna, Jisna 
(i J4ana), Jčkna, mčkna, Radna, Rižna, Rizna, Stakna, Sčkna, 
Tavna, iisna, Vidna. mikla, rakle, rašle, sabla, šikla, takla, trišla, 
trkla, zubla. krošne. klašna klašne, modšne, sukna, trčšna, višna. 
lopta, plahta, štčhta. britva, Ičstve, plčtva, sjčtva, stitva, žčtva. 
natra, iistra, vitra. svadba. kiikma, krizma, pisma. blčska, brčška, 
bitka, cjepka, ččtka, čipka, dviska, griška, griska, giiska, jarka, 
kička, kvočka, klčpka, klččka, klopka, kšcka, krišška, Ičtka, fiska, 


" Neutra, koja postaju nastavkom stvo, ako se u gen. mn. go- 
vore s umetnutim a, imaju akcenat bratstava, ako ne. onda im je 
akcenat toga padeža kao u netara bez pomičnoga a, kojima su 
svak puta brojem slogova ravna, dakle britstvo bratstva kao grlo 
grla. To vala za sva neutra na stro, koja će se još spomenuti. 
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ločka, lutka, lučka, mlička maška, mččka, miška, motka, mrska, 
pčćka, plitka, plička, pročka, plčtke, plčćka, plička, pračka, 
praška, pićška, sitka, sječka, srička, stapka, šipka, šiška, tička, 
tčpka, tčtka, tička, tripka, voćka, Zlatka. miuzga, rozga. Liipča, 
kopča, kovča. 

brčskva u gen. mn.: brčsika. n. a. v. niičve, g. nač4va, d. i. |. 
načvama, kad bi ta riječ imala jedninu, akcenat za cijelo da bi bio: 
nićva, kao što je od pavta, koje takođe ima u mn.: piivte, pavata, 
pivtama. 

II. 2. a. Kao žfvan, koje vidi na str. 70, imaju akcenat: mozak, 
smisao, nisak, pisak, plisak, plečsak, prsak, stisak, tijesak, trijesak, 
včsak, navo. riijan. badal, b6dal, čika], makal, pedal, pika]. bAcan, 
biban, Hrman, Kripan, lipan, Mičan, pican, tan, splavan, skr6- 
tan, sviban, siječan, span, šušan, trivan, tican, titan. bikat, 1la- 
kat. bičak, činak, drozak, Jazak, jarak, lijevak, vrijesak. vrijesac. 

Ovamo spada još kolektiv ičoci (== tčlci), telaca, ttocima (== teć] 
cima), tčoce (== tclce). 

Jazak i jarak imaju u lokat. jedn.: Jisku, jđrku. lakat u gen. 
mn : lakita. mozak glasi i mozak, prema kojemu su ostali padeži 
vidi II. 1. a. 

II. 2. b. Kao since, koje vidi na str. 10, imaju akcenat: borje, 
bisje, dnble, drvle, grable, gložje, groble, jSšje, klasje, košle, skdsje, 
lozje, osje, pćrje, rible, rSble, šible, snople, štivle, zvijerje, zdravle, 
Ravno. groce (= gFlce), vrčoce (= vrćlce), zfnee, žvioce (== žvalce), 
carstvo, čojstvo, taostvo (== talstvo). 

Ako se koje u gen. mn. govori bez umetnoga a, akcenat je 
kao u tijelo (vidi str. 4), n. pr carstva, carstvi. 

Zince ima u mn.: zrnca, zrnica, zrncima. Među ova neutra pri- 
staju i maskulina: Branko, Gojko (i G6jko), Ivko, Janko, Mirko, 
Ninko, Nčvko, Rajko (i Rajko), tajko (i t4jko), Vćlko (i Vćlko). 

II. 2. e. Kao dojka, koje vidi na str. 10, imaju akcenat: pospa, 
pritka, šinka, zamka, zatka. slavja, slavla. crkva, dižva, giižva, 
kriješva, Mačva, mlakva, miirva, mirva, višva. 6mče. bagra, šatra, 
surla. Divna_grivna, Rajna, Ravna, Slavna, StGjna, tajna, t6rna, tijna. 
badle, gadle. Ratna. grinta, svojta. kičtva. jetra. stidba, svojdba. 
čalma, kičma. Auka, Alka, bčpka, bilka, bruka, bućka, biička, 
bijelka, cčtka, čavka, Drčnka, dajka, dinka, ddjka, dravka, drinka, 
dvojka, dilka, divka, gatka, gčjka. griješka, bajka, Ivka, Iika, 
Jovka, kriška, skriška, skrojka, lijenka, l6vka, Milka, majka (i 
midjka), maška, mecčka, morka, Novka, plovka, plojka, psovka, 
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pijka, pika, spinka, piička, plavka, Petka, Rajka, rinka, ranka, 
ranka, Smilka, Smdlka, Stanka, Simka, Stajka, Stojka, sarka, 
svirka, svička, sjenka, slamka, sčjka, stalka, strčmke, školka čkolka, 
Sčnka, šarka, travka, trmka, trinka, trojka, ička, Zorka, Zrnka, 
Zimika, Živka, žčnka, žirka. Drčzga, drijezga. vrca. balča, Bdrča, 
lijevča, Pdrča. 

cfkva, kletva, pritka imaju u gen. mn.: crkava, kl&tava, pritaka. 

HI. 3. a. «. Kao kosac, koje vidi na str. 70, imaju akcenat: 
nčsan. pčtar, stabar. kotao, osao, pakao, posao, prigao. ččsan. 
bada]. badan, ččšan, lužan, mčtan, nožan, dgan, rčžan. bojak, do- 
mak, grčbak, grobak, kalak, lažak, lovak, lepak, lalak, momak, 
mblak, nosak, popak, pramak, robak, rišak, snopak, šibak, točak. 
bogac, bjegac, bdbac, bizac, bilac, bodac, cinac, čistac (i čistac), 
čatac, čapac, drobac, dragac, gvozdac, Gračac, gačac, gladac, 
zglivac, Goštac, hddac, hromac, hropac, kdtac, koštac, komac, 
krstac, kdbac, kalac, kalac, kosac, lažac, lutac, lastac, smbdčac, 
molac, ndsac, ndrac, rdnac, dtac, popac, pistac, Plavac (i Plavac), 
pravac, pirac, rovac, rožac, skočac, stupac (i stupac), štipac, si'pac, 
stimac, svilac, škopac, škropac, štčnac, šokac, škokci, trupac, tčnac, 
točac, vidac, vozac, višac, vodac. 

Momak ima u vok. jedn.: m6mče, u nom. mn.: momci i momci. 
Ako u mn. prione slog ov akcenat je: dčevi, dččva, dčevima, očeve, 
samo kdtao i posao imaju u gen. mn.: kotl&va, poslova. štanac 
ima u mn.: štčnci, štčnica, št&ncima, štence. 

Supstantiva: drao, dvan (i 6van). volak. bdjac, dolac (i d6lae), 
konac, lonac, lovac, novac, plovac, stolac. Borač ova po akcentu, 
kakav im je u nom. jedn. idu u ovaj red, ali u ostalim padežima 
imaju akcenat: | 
drao — 6rli orlovi 


ćrla orila orlova 
ćrlu ćrlima drlovima 
6rla ćrle drlove 
Grle ćrli drlovi 
rom 6rlima orlovima 
6rlu 


Vuk bileži: Doci Dolica, nu to će biti crnogorski jargon mjesto: 
D6ci Dolca. | 

konac, lonac, novac imaju u mn.: konci, konaca, koncima, konee. 

II. 3. a. 8. Kao včslo, koje vidi na str. 70, imaju akcenat: 
ddbro, koplje, staklo, včslo. ludstvo, mnoštvo, srodstvo, žčnstvo. 


10 A. PAVIĆ, 


Ako se koje u gen. mn. govori bez pomičnoga a, akcenat će 
biti kao u pšro (vidi str. 4) n. pr. mnoštva. 

bčdro, rčbro, sčdlo, sttgno imaju u mn.: bčdra, bedara, bedrima. 

Za grotlo (i gr6tlo), jedro, dkce, bkno, plčsmo, vjedro (i vijčdro) 
nije pouzdano, imaju li u mn. kao včalo, ili kao bodro. 

IL. 3. a. y. Kao asčstra, koje vidi na str: 10, imaju akcenat: 
dspa Aspa, mizga, izma, pomna. bagra, sčstra. mčomla. bobna, 
grožia, hropna, kladna skladna, kopna, mražna, nošna, pižna, 
patna, plašna, pratna, prošna, svadna, vožna. borba, dvojba, dvdrba, 
dražba, gozba, himba, kinba, ližba, parba, sjedba, služba, stgba, 
tčrba, trudba, tužba, užzba, žčnba, žtrba. kičma, sačma. bipka, 
trska. kopca, nočca ndjca, smica. 

pavta ima u mn.:/ piivte, pavćta, pivtama. diska, igra, igla, 
magla, mšdtla, valjda, jAgma imaju: daska, diskć, dasci, disku, 
disko, daskom, dasci; diske, dasaka, daskama. 

Zemla, zomlć, zčmli, zčmlu, zčmlo, zčmlom, zčmli; zčmle, ze- 
mila, zčmlama. 

II. 3. b. x. Kao blizinak, koje vidi na str. 10, imaju akce- 
nat: uligan. maslačak, posilak, sagAnak, sokdlak. Gradačac, kra- 
vičac, kozalac, kokotac, kotalac, nožinac, Otočac, posalac, staračac, 
Svetačac. 

Ako i na kraju sloga ne postaje 0, akcenat je kao u blizanak, 
blizanka: kozalac, kozica, kozilcu, kozalca, kozalče, kozalcem, 
kozalcu; kozalci, kozalaca, kozalcima, kozalce, kšzalci. Tako i: 
kotalac, kotalca itd.; sokolak, sokolika itd. Ali u kotMlac # može 
postati 0, i tada se gravis pomiče za jedan slog natrag: kdtaoca, 
kotaocu, kotilac, kotaoče, kotaocvem, kotaocu; kočtaoci, kotalaca, 
kdtaocima, kotaoce, kotaoci. Ovako je i posilac, posilak: posaoca, 
posaocu itd., posaoka itd. 

kozalac, kotalac imaju u nom. jedn. i oblik: kozlac, kotlac, koji 
vidi na str. 11. 

Vuk kaže, da se u Slavoniji govori i: pohižac, pdhišca. 

Po akcentu, kakav je u nom. jedn. spada ovamo i sindvac, ali 
u ostalijem padežima ima drugačiju akcentuaciju : 

sindovac —— sin6vci 


Bin6vca sinovaca 
8in6vcu sin6vcima 
sin6vca sin6vce 
gsinovče sin6veci1 
sin6veem 


av sin6ćvcima 
sino6vcu 
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Tako ima akcenat i pokrdvac, ali nom. je i pdkrovac; uddvac 
ima u padežima akcenat i kao blizanak i kao sindvac. 

II. 3. b. B. Kao rebarce, koje vidi na str. 70, imaju akcenat: 
ogrčblo. bjelance, brašance, klubašce, leđašca, ostance, pisamce, 
gedlašce, vlakance, vratašca, žumance. čudčstvo, božanstvo, go- 
spodstvo, rožanstvo. Tako još imaju akcenat: bezočanstvo, čovje- 
čanstvo, otačanstvo, svjedočanstvo, veličanstvo, vladičanstvo. 

Ako se u gen. mn. koje govori bez pomičnoga a, akcenat biće 
da je kao u vretčno (vidi str. 4) n. pr. boždnstva, ili svjedo- 
č4nstva. 

II. 4. a. a. Kao skipac, koje vidi na str. T1, imaju akcenat: 
n4jam, n4dam, nisap, n&žan, r4sap, sijam, zijam, z4žan. pijetao. 
č4gal, štigal, štAval. r4žan. bibak, brlak, bišak, b4nak, cvijčtak, 
cfvak, čl4nak, člšak, č4sak, člrak, čitak, cvrčak, čapci, čičak, 
čv4rak, čvćrak, čvrlak, čvrčak, čičak, ccak, čimak, čmičak, d4rak, 
drijčnak, dibak, ddšak, dv6nak, drćmak, držak, dr6nak, d4nak, 
gl4sak, gr6zdak, grašak, glisak, gršak, hladak, hrćčak, h4lak, hrčak, 
rčak, kl4sak, klijčnak, kdmak, križak, klipak, kličak, krmak, kiičak, 
listak, lijačak, lilak, Jilak, mrđvak, mričak, m&4mak, m4šak, mačak, 
md&nak, mfmak, mrsak, mićak, mi4sak, n6žak, nidrak, pirak, prf- 
tak, pr4šak, pitak, pitak, pipak, pilak, pijčsak, pipak, pr&lak, pf- 
lak, pipak, pirak, pićak, pćtak, sp4rak, rćdak, rćpak, ričak, r4- 
šak, sfpak, st4nak, stidak, sćdak, stričak, štlak, stijin&k, svr4čak, 
svičak, stričak, sijavak, sijčrak, Sisak, sk6čci, smrčak, stćjak, š4- 
šak, šilak, šipak, škć6lci, šlunak, šplrak, skrižak, š4rak, stććak, 
svitak, sp4rak, stričak, šipak, svitak, svrčak, tračak, tćtak, trfinak, 
tilak, vćzak, vl4tak, v4lak, vršak, višak, vrćnak, vritak, zlbak, 
zćčak, zvćčak, zvrčak, žižak. t6lac. l4nac. 

tćlac služi samo kao rugo: tćlac božji. 2 ostaje na kraju sloga 
ne promijenen: tćlca, tćlcu itd. 

Ako u množini prione slog ov (ev) akcenat je čvdrkovi, čvor- 
k6va, čvorkdvima, čvčrkove. 

I4nac, vijenac imaju u množini: lanci vijenci, lanaca vijenaca, 
lancima vijencima, lance vijence. 

II. 4. a. 2. Kao pismo, koje vidi na str. 11, imaju akcenat: vi- 
jedro (i vjedro). dćblo, gr6tlo (i grotlo), leglo, priiglo, stablo, vritlo, 
Vrgtla, vrijčslo, rijeslo. r&kno, sdno, stikno, vlikno ; bfvno, Damno, 
g6vno, gimno gfivno, Hlijčvno, klitno, plitno, vapno j&4pno, žvćkno 
žvrkno. pismo. brćnce, blišce, dince, dlance, dlijčce glijčce, jiijec, 
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lišee, pćree, rince, sijčnce, sl6vce, vince, zvćnce, žrijce. binstvo, 
drištvo, knćštvo, kfunstvo, pjinstvo, tr6jstvo. 

Ovamo idu i: bibce (==bćlce), kridce (== krilce), sedce (== sćlce). 

g6vno ima u mn.: govna, govana, govnima. 

Vuk je žalibože akcenat gen. mn. samo trima zabiležio: pisama, 
Vratila, brvana, za to nije za sada pouzdano, kako imaju ostala ; 
sudeći po tome, što feminina imaju redovito cigila, ja bih rekao 
da je i: vijedira, debala, stabala, vlakćna, dlijetica, zvonica, kri- 
lica, selica, ali ipak: gamana, jAjaca, žnjaca, *bijelaca, društava. 
Bez pomičnoga a biće da je u gen. mn. akcenat kao u krilo (vidi 
str. 9): društva. 

Ovamo pristaju maskulina: Blaško, bipko, brijko, Bijko, ć&čko 
(i ćićko), Driško, Gćjko (i Gojko), Mirko, Milko, Pivko, Ranko, 
Rijko (i Rajko), svćjko, srčko, Vćiko (i Vclko), Vrjko, Vlijko, 
Zdrdvko, Žirko. U vokativu mjesto akuta dobivaju obli: Andro, 
Anto, B6šno, Givro, Obro. 

I. 4. a. y. Kao cigla, koje vidi na str. 11, imaju akcenat: 
blijeska, mćzga. Dćspa, Dmitra, Inđa, Kdimra, Mikra, Mitra, 
Pćtra, RGksa, Sinđa, Sulta, Kušla, GGrde, Dobre. jćzgra, mćzgra. 
cigla, jigla, kuigla, tibla. mćsna. bć6dla, dupla, čćšla. crijčpna, gitna, 
glavna, grdna, bitna, jćžna, kipna, lužna, ldtna, mijčšna, mržna, 
mitna, pijčhna, pržna, prijčtna, ridna, rćdna, smćtna, smuitna, 
sprdna, skita, sipna, slitna, srdna, sudna, šćtna, stćdna, tišna, 
tlipna, trćšna, tribna. bćrba, kirba, mćba (== md6lba), krma. li- 
jeska, mijka (i majka), mćska, nuška, rćvka; vćjska. čćrca šććrca, 
k&4pca, krvca, rijččca, stvirca, z6dpca, žeđea. 

O supstantivima mć6ba == molba; bibna, dioba, sebba == bćlna, 
dćiba, sćiba bilo je govora natrag na stranama: 17, 18; 12, 13. 

t6&rba ima u mn.: torbe, tor4ba, t6&rbama. 6vca: Gvce, ovica, 
dvcama. vćjska, ima u jedn i mn.: vdjske, v6jsci, v6jsku, vojsko, 
vojskom, vćjsci; vojske, vojska v6jski vojsika, vćjskama. glavna, 
glivna, glavni, glavnu, glavno, glivnom, gldvni; glavne, glavina, 
glavnama. 

IL. 4.a. b. z 22. Kao bjeginac, koje vidi na str. 71, imaju 
akcenat: batilak, bluvinak, bolinak, bolinak, badičak, bjelitak, bo- 
žurak, brežlilak, brddlak, čipurak, curćtak, čepćrak, čupćrak, ča- 
prlak, četvrtak, devćtak. desćtak đavćlak, djevćrak, doditak, dobi- 
tak, godinak, grumičak, gubitak, golibak, halinak, halćtak, jamičak, 
jačmičak, jedinak, jezičik, imutak, ivćrak, jasćnak, jelćnak, kriva- 
dak. krkidak, krnidak, kusitak, kamičak, koničak, krajičak, kre- 
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mičak, kačtinak, kožiišak, koštinak, kraglijak, kamćčak, kremćšak, 
kučćrak, korijčnak, klubirak, ledinak, milinak, momčilak, medvć- 
dak, navitak, napitak, nočiirak, nedjćlak, obličak, oblitak, ogridak, 
okr4jak, ostitak, ožilak, osvitak, osnfitak, orišak, pišinak, pluvinak, 
plamičak, pramičak, pepćlak, pelćnak, prstćnak, pršlćnak, pojdtak, 
postitak, povitak, požilak, pot6čak, potrćmak, počćtak, spomćnak, 
pot6mak, procćpak, ramćn:k, različak, rasvitak, suvirak, stotinak, 
smottilak, smrzlutak, svrišćtak, sumirak, sumričak, suvišak, salitak, 
sastišak, težitak, turčinak, ugličak, ušćnak, uvitak, užitak, vezitak, 
vidičak, vistilak, zandtak, zavitak, začćtak, žuminak, zelćnak. Ba- 
n4nac, bob4rac, Bosinac, bukv&rac, Bezdinac, Budimac, baginac, 
bjegfinac, Bečćjac, Bavćrac, časlćvac, Dečinac, dizdirac, Dundvac, 
dućinac, Golubac, halinac, jabinac, Jovinac, jedinac, Jastrćbae, 
jal6vac, kan4vac, Kozirac, komirac, kotirac. krvivac, kadinac, 
košilac, kilćrac, lopirac, magdrac, Morivci, mekišac, Mostirac, 
Maksimac, matćrac, Obr6vac, ozimac, pašinac, petlinac, petlirac, 
pijinac, pog4nac, perilac, Petrinac, planinac, psaltirac, prebrinac, 
Požlnac, prodivac, pokrivac, rezinci, Resivac, rukivac, sijinac, 
straddlac, šarćnac, šipirac, špitilac, salinac, studćnac, svatćvac, 
Stambdlac, Špandlac, trakinac, trginci, tuđinac, udć6vac, ubilac, 
vazmćnac, vrajkćrac, Vidinac, Vilipac, zločinac, Zemunac, žuminac. 
Ako / ne postaje 0, akcenat je kao u bjegrinac: ubilac, dbilca 
itd.; postaje li 0, akut se pomiče za jedan slog natrag: straddlac, 
stradaoca, str4daocu, stridaoca, stridaoče, stridaocem, s tridaocu 
stradaoci, stridalaca, stridaocima, stridaoce. 
Od nedjćlak bilo bi i u gen. mn.: nčdjelaka, ne: nčdijelaka ? 
II. 4. a. b. x. 63. Kao inostrinac, koje vidi na str. 71, imaju 
akcenat: čalabrčak, čovječilak, dovršćtak, kaluđćrak, navijdtak, 
nedost4tak, patrijirak, potočinak, podriminak, siromiišak, zalogijak, 
zamottilak, završćtak, započćtak. arištinac, bogosl6vac, bogomdlac, 
Beočinac, čudotvćrac, Dalmatinac, Dukađinac, dobročinac, Đako- 
v4rac, Jagodinac, inostrinac, Krušed6lac, krvopilac, Kuveždinac, mi- 
lit4rac, Maćed6nac, Negotinac, Ogulinac, poletirac, pomelirac, Po- 
mor&vac, Podunivac, Pomorišac, pogorćlac, Radovinac, rukodivac, 
Simefinac, Slankamćnac, Smederćvac, Sarajćvac. Srbijinac, Tali- 
j4nac, Temišvfrac, tuđozćmac, Vilindirac, Vukovirac, vinogridac. 
U Krušed6lac, krvopilac 2 se u ostalijem padežima ne mijena: 
Krušedćlca, Krušeddleu itd. Tako ni u: pogorćlac, pogorćlea itd. 
Mijena se u pogdrelac, pogdreoca, ali to spada među primjere, 
koji će se spomenuti. 
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II. 4. b. «. yy. Kao Novopaz4rac, koje vidi na str. 11, imaju 
akcenat: čuturotvćrac, Jerusalimac. 

IL. 4. b. x. 33. Kao čuturoispfilac, koje vidi na str. 72, nema 
druge nijedne tako akcentovane. 

II. 4. b. 8. Kao vretćnce, koje vidi na str. 11, imaju akcenat: 
podrijčtlo, povrijčslo, predćnce, vratadca (== vratilca). djevćrstvo, 
đavćlstvo, bajdištvo, jarinstvo, jedinstvo, kovirstvo, lakćmstvo, 
mogićstvo, proklćtstvo, pijćustvo, pozniinstvo, serdiirstvo, starćštvo, 
ubijstvo, vezirstvo, vragćlstvo. 'Fako još: bogomdđistvo, dostoj4nstvo, 
dobročinstvo, grubijanstvo, kapetinstvo, nevalilstvo, prijatćlstvo, 
poglavdrstvo, postojinstvo, zadovćlstvo i neprijatćlstvo. 

Bez umetnutoga a biće da je akcenat u gen. mn. kao što je u 
bičile (vidi str. 6): dobročinstvi, neprijatćlstva. 

Ovamo pristaju i maskulina: debćlko, DLubinko, Milćnko (i Mi- 
lčnko), Marinko, Mil6jko, popiško, Radinko, Radćjko, Stamćnko, 
star6jko. 

JI. 4. b. y. Kao sulitna, koje vidi na str. 11, imaju akcenat: 
poticna, prekrćtna, prošćtna, rakćtla, forinta. 

Ako se gen. mn. govori bez umetnutoga a akcenat je: forinti. 

III. Supstantiva, kojima je u nom. jedn. akcenat od drugoga 
sloga s kraja dale natrag, zadrže taj akcenat u svijem padežima 
i samo u gen. mn. dobivaju na krajna dva sloga još i sporedne 
akcente. 

a) Akcenat je u nom. jedn. na trećem slogu s kraja: 


2) 22) | 8) 22) y) za) 
parožak = piirošci silsjedstvo poutka pčutke 
paroška parožaka = susjedstva poutke pšutaka 
parošku = piirošcima susjedstvu pouci poutkama 
šrožak iroške S dutka a 
jaše ago atisjedstvo po poutke 
parošče = pirošci pdutko 
paroškom susjedstvom poutk&m 
Ka pirošcima , “ Pia poutkama 
parošku silsjedstvu pduci 

2) Po) 9) o) T) 85) 


posobak = posopci = kdrice kdrica vjeridba — vjčridbe 
posopka = posobaka  kdrica koritaca = vjčridba — vjčritaba 
posopku = posopcima koricu kdricima — vjeridbi —— vjeridbama 


posopka — posopke 2, : vjeridba ie 
Misao: > Spusopo kdrice kdrica d Eridbo vjčridbe 
poeprem posopcima LO koricima Vjčtć som vjčridbama 


posopku kdricu vjeridbi 
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%) YY) Y) vY) 
domdrodac —— domoroci Arnašutka — Arnautke 
dombdroca domdbrodaca Arnautk&8 — Arnautaka 
domodrocu domdrocima Arnauci Arnautkama 
dombdroca dombroce Arnautku m a 
dombroče dombroci Arnautko 
Hm hoće dombdbrocima Znaukom Arnautkama 
dombrocu Arnauci 

2) 89) 8) rr) Y) 89) 
nivrtak nivrci krlevstvo — niredba nfredbe 
nivrtka nivrtaka krilevstva — niredbe niredaba 
nivrtku nivrcima krilevstvu  niredbi n4redbama 
na vrtak nivitje krilevstvo murćabu n4redbe 
n4vrče ndvrci nfredbo 
n4vrtkom ' krilevstvom niredb&m 

: nfvrcima ši : ' n4redbama 
nivrtku krilevstvu  niredbi 


b) Akcenat je u nom. jedn. na četvrtom slogu s kraja: 


%) P) 
prčiguman — prdigumni draživaška  draživaške 
proigumna — prdigumina: drAživašk6  draživašaka 
proigumnu — proigumnima draživašci — draživaškama 
roixumna roigumne driživašku Nm 
dt bok oat pank? draživaške 
prčigumne — prdigumni draživaško 
rčigumnom ' draživašk&m 
PE proigumnima .: ».  draživaškama 
prčigumnu draživašci 


JII. a. a. 2x. Kao piirožak, koje vidi na str. 80, imaju akcenat: 
navlačak, podvlačak, pilučak, pilotak. 

II. a. a. 92. Kao pdsobak, koje vidi na str. 80, imaju akcenat: 
kositar. agršak, ballutak, biibotak, bibrežak, čaušak, jeđupak, ld- 
patak, mađupak, žutočak, bčzmatak, dahodak, ddlazak, dometak, 
dospjetak, ddvratak, izbrežak, ishodak, izlazak, izmetak, isječak, 
isprdak, iznosak, izrezak, navezak, nazadak, nametak, namlečak, 
napredak, naprstak, natucak, nasledak, nadrepak, nčstadak, oblazak, 
dvršak, dglušak, Ođubar, dkusak, dmladak, dpetak, dplećak, dpra- 
šak, drićak dritak, ddlazak, ddlusak, ddsječak, ddušak, pitisak, 
povratak, posobak, posjedak, poskupak, pdtrošak, podrobak, pd- 
klepak, pokrižak, polazak, popasak, popečak, pouzak, posledak, 
povodan, podbradak, podmetak, podmladak, podkapak, podkečak, 
podpasak, podpetak, podrepak, prčgradak, prčdušak, prčstupak, 
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pršslačci, priložak, prilepak, prilubak, priplodak, prićesak, priušak, 
prišupak, prolazak, pronosak, stupredak, dgrizak, upletak, upoćak, 
ulazak, dlizak, dlepak, umetak, upadak, itopak, thvatak, duštipak, 
ugorak, zavezak, zagrizak, ziklepak, zaklučak, zakošak, zalizak, 
zapećak, zapučak, zarudak, zasmočak, zatisak, zaušak, zičepak, 
zunrsak, zapatak. čapčežac, dubačac, jezičac, konopac, lopušac, 
mađupac, mahnitac, nokatac, pčrutac, Polešac, vdlikac, želudac; 
dohodac, ddnosac, dvogrošac, dvdnožac, dblučac, dbodac, Orašac, 
povodac, poskupac, posobac, podrobac, poklopac, polubac, prčku- 
pac. triputac, dbogac, ibrusac, utopac, zaklopac. 

III. a. «. yy. Kao domdrodac, koje vidi na str. 81, imaju ak- 
cenat: polumotak. Bibgradac, bogdnosac, božogrobac, crndkapac, 
grabdnosac, mimohodac, neznabožac, petoprstac. 

III. a. x. 38. Kao nivrtak, koje vidi na str. 81, imaju akcenat 
još samo: niplatak ; 6repak 

III. a. B. aa. Kao siisjedstvo, koje vidi na str. &0, imaju akce- 
nat: dčspotstvo, siižanstvo, vojvodstvo i maskulin: nčstaško. Bez 
umetnutoga a gen. mn.: siisjGdstva ? 

III. a. B. $3. Kao kodrice, koje vidi na str. 80, imaju akcenat: 
janešce, jedrce (jčdaraca), povjesmo, sti'mašce. Prokuple, podkuple, 
pdtisje. bogatstvo, čovještvo, momaštvo, nisledstvo, pobratstvo, pd- 
kućstvo, uboštvo. 

Ako se kojemu od ovih supstantiva gen. mn. govori bez umet- 
nutoga a, akcenat će biti kao što je u godište (vidi str. 18): pd- 
bratstva. 

Među ova neutra pristaju i maskulina: Božičko, Mijuško, nabrčko, 
giditko, Tanacko, Veličko. 

III. a. B. yy. Kao krilevstvo, vidi str. 81, bliženstvo, prćroštvo, 
pučanstvo. 

HI. a. y. «a. Kao pdutka, koje vidi na str. 80, imaju akcenat: 
dduška, Pipratna, prpoška, Sitjeska, sčstrična, užička, zipraška. 

III. a. y. 92. Kao vjčridba, koje vidi na str. 80, imaju akcenat: 
rodakva idakva indrkva, ščprtla, šAragle. izvodna, dbodna. mblitva. 
bjelidba, gulidba, komidba, kdsidba, kičidba, prašidba, prosidba, 
rozidba, udadba, usjedba, vjčridba, vozidba, včziaba, višidba, ža- 
nidba; nagodba (i nigodba), pogodba, ugodba, uredba, svjedogba 
(svjedočabA). divizma, kdrizma. arapka, balučka, bileška, bljatka, 
baleška, babuška, binđuška, ččluska, čivutka, dvogroška, dvokoska, 
gugutka, giurbetka, horjatka, krupatka, lapatke, dbuška, dstroška, 
pogrješka, papratka, pluvačka, posipka, pilacka, pčruška, rikatka, 
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sčpetka, srdačka, stivatka, šivatka, ščputka, trokoska, uhotka, uišatka, 
valuška, vijuške, varoška, zakačka, zdubatka. sumuzga. 

HI. a. Y. yy. Kao Arnlutka, koje vidi na str. 81, imaju akce- 
nat: dobrddošna, golbigra, nadodadba, prvčkoska, prdčluska, uni- 
jatka. 

III. a. y. 38. Kao nđredba, koje vidi na str. 81, imaju akcenat: 
nigodba (i nagodba), ndležba, rizredba, zdgažna, zikletva (i za- 
kl6tva), zdpjevka (i zipijevka). 

ILL. b. a. Kao prčiguman, koje vidi na str. 81, nema nijedne 
druge tako akcentovane. 

III. b. 8. Kao draživaška, koje vidi na str. 81, imaju akcenat: 
jčribasma, mamiaspra, palipuška, pirivatra, prišipetla, romijenča, 
razvrzigra, Sarajevka. 

IV. Mnoga supstantiva od tri ili više slogova s akcentom na 
trećem slogu s kraja ili još dalje natrag, imaju pored svoga glav- 
noga akcenta još i sporedni na slogu, za kojim je ispao pomični 4. 
Maskulina_ ne gube pomični a u nom. jedn. i, ako znače što ne- 
živa, u akus. jedn., za to u tom ili u tijem padežima imaju samo 
glavni akcenat; u gen. mn. svijem se takovijem supstantivima vraća 
pomični a, i u tom padežu pored svoga glavnoga akcenta imaju 
još na krajna dva sloga akcente sporedne. 


a) Glavni je akcenat u nom. jedn. na trećem slogu s kraja: 


2) aa) 0) za) 
Karlovac Karlovci cipčrka = ciplrke 
Karlčvca Karlovac cip6rk& = ciporaka 
Karl6vcu  Karl&vcima cipdrci ciporkama 
Karlovac — Karlčvce cipdrku PE 
Karl&vče — Karlovci cipdrko P 
Karl6vcem re cip6rkom —, . 

sea Karlovcima a : cipčrkama 
Karl6vcu . cipdrci 
f f 

%) 6) 9) 2%) Y) BP) 
lajavac = lijavci jezerce = jčzčrca = pastčrka = pistorke 
lajavca lajavAca  jezdrca = jezeraca = past&rk€ = pastoraka 
lajavcu lajavcima jčzćrcu  jezčrcima pastorci = past&rkama 
lajavca lajavce aa ma past&rku |, 

KA ost jezerce  jčzerca : pastorke 
lijavče — lajavci past&rko 

laijavcem ama jez6rcem  ., , . piist&rkom |, 

2 lajavcima <. _ jčzčrcima .. ,. .  pist&rkama 
lajavcu Jezercu pastdrci 


& 
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4) Yr) 5) #5) Vor 
trgovac = trgOvci kolčnce — kdlčnca — lubarda —— lubarde 
trgovca trgovaca kolčnca — kdlenaca — lubairde —— Iibarada 
trgovcu — tigovcima kolčncu — kolčncima lubirdi labardama 
trgovca trgovce z : lubard 
5 zoo dlcnce —— kolenca ooo Ribarde 
trgovče = trgovci lubardo 
trgovcem ,. .—, kolčncem na lubardo 
Bh trgovcima ila , kolcneima DENE libardama 
trgovcu kolencu labardi 

#) 8) 8) 9 p 8) 
Crnogorac motdvioce žutovolka 
CrndgG6rca motdvioca žutovolke 
CrndgGrcu motdviocu žutovolci 
CrndgGrea oo žutovolku 
Crndgdrče žutovolko 
Crndgdrcem motdviocem žutovolkom 
Crndg6rcu motdviocu žutovolcj 
Crndgdrci motdvioca žutdvolke 
Crndgoraca motdvilica žutovolaka 
CrndgGrcima motdviocima žutovalkama 
CrndgGrce ' 

S motdvioca žutovolke 
Crndgdrci 
CrndgGrcima motdviocima žutov6lkama 
a) ee) 
mrznovdlavac — mrznovolavci 
mrznovdlavca — mrznovolavica 
mrznovolavcu — mrznovolivcima 
mrznovolivca — mrznovolavce 
mrznovolivče — mrznovdlavci 
mrznovdlavcem čka 
: mrznovdlavcima 
mrznovolavcu 
2) C0) T) #6) 
zlikovac zlikovci žiplanka žiplanke 
zlikovca zlikovaca župlank6 žiplanaka 
zlikOovcu zlikovcima žiplanci župlankama 
zlikdvca zlikovce župlanku seta 
x sas mea župlanke 
zlikovče zlikovci župlanko 

ikove župlankO1 ao 
zlikovcem sikascinu žtiplan om zaplankama 
zlikovcu žaplanci 
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8D 


%) nn) Y) 60) 
zalistavac Zalistavci prnivorka prnivorke 
zalistavca zalistavaca prnivorke prn&voraka 
zalistavcu zalistavcima prnivorci prniv6rkama 
zalistavac zalistivce prnivčrku 3 
zalistavče zalistavci prnivorko prhivoske 
seošedkonu zalistavcima Pr Dom prnivorkama 
zalistavcu prnivorci 
a) 939) 

kapet4nova« kapet4novci 
kapetin6vca kapet4novaca 
kapetinovcu kapet4n6vcima 
kapet4novca kapetćnovce 
kapetin&vče kapetinovci 
kann kapet4novcima 

b) glavni je akcenat u nom. jedn. na četvrtom slogu s kraja: 

2) 24) 8) 22) X) 22) 
ziravanak miiterinstvo smčder&vka 
zaravinka miiterinstva smčder&vk6 
zaravanku miterinstvu sm&der6vci 
zaravanak NEA smčder&vku 
žaravanče nana smeder€vko 
ziravankom materinstvom smčder&vk&m 
zaravanku miaterinstvu smčderčvci 
zarav&nci smčder&vke 
zaravanaka smčderevaka 
zaravancima smčder&vkama 
raAravanke EE 
Erase smčder&vke 
zaravancima smčder&vkama 

2) $8) 8) 88 D) ££) 
Hžrcegovac povjesamce Hčrceg6vka 
Hžrcegovca povjesamca Hčrcegovka 
Hčrcegovcu povjesamcu Hercegovci 
Hercegovca dviesa Harceg6vku 
Harcegovče pom Herceg6vko 
Hžrcegovcem povjesamcem Harcegovk&im 
Hžrcegovcu povjesamcu Hercegovci 
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Harceg6vci povjesamca Harcegovke 
Harcegovaci povjesamica Hečreegovika 
Hercegovcima povjesamcima Harcegivkama 
E ve povjesamca HčrcegGvke 
Hercegovci 
Hercegovcima povjesamcima Hercegovkama 
%) YY) Y) vo 
Arnautovac Arnautovci vodčničarka vodčničarke 
Arnaut6vca Arnautovaca vodčničarke vodčničaraka 
Arnautovcu Arnaut6vcima — vodaničirci vodšničarkama 
Arnaut6vca Arnautovce vodčničarku a 
. za N. vodčničarke 

Arnaut6vče Arnautovci vodčničarko 

« A : do IČA IA : 
Arndutovcem Arnaut6vcima Lai zra PEOm voddničarkama 
Arnaulovcu vodčničarci 

a) 89) Y) 89) 

bičinovac bičin6vci zdkićevka zikićčavke 
bičinovca bičinovaca zikič6vka zikičevaka 
bičinovcu bičinovcima zdkičGvci zikić6vkama 
bičinovac bičin6vce zakićevku ik 

pa gs zikićevke 
bičinovče bičinOvci zakićevko 
bičind : : ikićavko zm 

Maki bičinovcima š i a zikičevkama 
bičinovcu z4kićavci 


c) Glavni je akcenat u nom. jedn. na petom slogu s kraja: 


%) 


dskorušovac oskorušovci 
dskorušćvca dskorušovaca 
dskorušovcu dskorušovcima 
dskorušovac dskorušovce 
dškorušovče dskorušovci 
dskorušovcem PRERIE 

. dskorušovcima 
dskorušavcu 


d) I u nom. jedn. imaju pored glavnoga jo 


koji ostaje u svijem padežima: 


2) 
čegarovac ćesarovci 
GesArOvca česarovaca 
česar6vcu česarovcima 
česarovca ČegarGvce 
česarOvče česarovci 
česarovcem nama aa? 
ces&rOvcima 


česarovcu 


Carigrađanka 
Carigrađank6 
Carigrađanci 

Carigrađanku 
Carigrađanko 


3) 


Carigrađaunk6m 


Carigrađanci 


v 


B1 


Carigrađanke 
Carigrađanaka 
Carigrađankama 


Carigrađanke 
Carigrađankama 


sporedni akcenat, 
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p) 
Aranđelovac Aranđelovci 
Aranđelovca Aranđelovaca 
Aranđelovcu AranđelOvcima 
Aranđelovca Aranđelovce 
Aranđel6vče Aranđelovci 
Aranđelovcem Aaranđelovcima 
Aranđelovcu 


IV. a. a. ax. Kao Karlovac, koje vidi na str. 83, imaju akcenat: 
Đirđevac, Vinkovci, Vikovac. 


IV. a. a. $9. Kao lijavac, koje vidi na str. 83, imaju akcenat: 
brabonak, čiponak, čivolak, čiporak, čiporak, Iporak, m?molak, 
pastorak, pupolak, pirenak, pipolak, piporak, ramenak, šišolak, 
šašovak, tčpelak, viivolak; pabirak, piponak, pirojak, pčmenak, 
pristranak, prčplanak, ziistorak. bilavac, Bukovac, brčzovac, bra- 
tijenci, brićinci, brittinac, birmanac, biihavac, čiipavac, ččlavac, 68- 
ravac, carevac, čiislovac, ćikavac, ččrenac, drlavac, gilbavac, gii- 
šavac, jiginci, jazavac, krastavac, kruiškovac, kiidravac, Kratovac, 
Kriiševac, Kčsovac, kipilac, kittlovac, kiikavac, kladenac, kličevac, 
lipovac, lijavac, lakomac, mrizovac, micavac, migavac, nišinac, 
ništavac, Pčštanac, pritilac, piizavac, prnavac, piicavac, piskorac, 
Prizrevac, priporac, plipavac, prdavac, Radovac, rinilac, fskavac, 
šlivovac, šigavac, šiškavac, srčtalac srčtilac, sjčkavac sjčcavac, 
šišnavac, tr&šnovac, t&pavac, trčskavac, tigalac, višnovac, Valevac, 
včlenac, zmajevac, žčtelac. 

britijenci, bratjenaca, bratijencima. Po što je / na kraju sloga 
postao 0, ovaj više nema sporednoga akcenta: pratilac, pratioca 
(== pritilca). pratiocu (== pratilcu), pratioci (== pratilci), pratilaca itd. 

IV. a. a. yy. Kao tigovac, koje vidi na str. 84, imaju akcenat: 
ddramak, izbirak, izbluvak, izdanak, nadimak, nalevak, naramak, 
navilak, nazubak, nazuvak, dbojak, dbirak, dbronak, ddbirak, dd- 
lomak, ddvojak, ddmorak, dtarak, dglavak, dlomak, dgranak, dgu- 
mak, dkomak, dkrajak, dkrnak, dpanak, dčinci, dpilci, dvćjci, pd- 
danak, podvalak, podvolak, podvorak, podglavak, podranak, pddzi- 
mak, pomolak, posinak, postanak, postrnak, pdtilak, počelak, pdči- 
nak, počivak, proparak, prčgibak, prčkrmak, premilak, pridavak, pri- 
danak, pridjevak, prikrajak, prikumak, prinovak, protivak, rastanak, 
sastanak, sustrimak, tiborak, tvelak, uvojak, djamak tijemak, ilivak, 
tiperak, drivak, utorak (i fitorak), tškrlak, upluvak, tlomak, dra- 
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nak, udjelak, vazdanak, zakrajak, zaranak, zdtilak zatilak, zavjerak, 
zagranak, zakolak, zalomak, zastirak. Bračinac, Biunevac, brčsto- 
vac, bdsilak, bosilak, ćinterac, ečrovac, čakanac, Dubravac, dremo- 
vac, drčnovac, hadumac, hvalilac, kAtanac, kridlivac, kiudilac, kle- 
novac, komilac, kičilac, lažlivac, lučinac, DLčpenac, Ičnivac, 1č- 
skovac, magarac, mastilac, mrštinac, mitlivac, mozimac, mlč 
zinac, ndsilac, Nikolac, ožujak, pašinac, prašilac, prozgavac,  pro- 
sinac, prosilac, pišlivac, popovac, rastovac, skikavac, stračivac, 
strašlivac, šAlivac, stoparac, smidlivac, sjddlilac, trčsilac, tobolac, 
trgovac, trskovac, dšivac išlivac vašivac, vitalac, vičinci, Vrgorac, 
zvjerinac; izvorac, ispolac, isijevci, nazimac, odponac, pokrajac, 
pokrovac (i pokrovac), pomolac, pomorac, ponovac, poponac, Po- 
savac, Pdcerac, probojac, prčgalac, prčtinac, Primorac, dstalac, 
ustavci, udarac, udorac, zigorac, zlsjenac. dsjenač, pirinač. 

pomolak, pomolac: pomolka, pomdolea ; pomolaka, pomolaca. Ali 
mastilac: mastioca (== mastilca), mastilaci, pa tako sva, kojima ( 
na kraju sloga postaje 0. tobolac: tobolca i toboca (== tobooca), 
tobclaca. udjelak: udioka (== udčika), udjelaka. 

zasjenac, mnalevak, pridjevak: zisijenca, nalijevka, pridijevka; 
zasjenAca, nilevaka, pridjevaka. Samo: zavjerak: zavjčrka, za- 
vjeraka. 

IV. a. a. 08. Kao Crndgorac, koje vidi na str. 84, imaju akcenat: 
crnoglavak, pončdjelak, povččerak. prebkumak, zabdravak. bjelokorac, 
Bjelopolac, bogdinolac, crnoglavac, dobjčgalac, dobrdčinac, dond- 
zemac, dondselac, Drenopolac, Fruškdgorac, govdrlivac, Golubinac, 
gornozemac, Jasčnovac, jednoglavac, jednoumac, koštunavac, mo- 
roklinac, nevalalac, nemarlivac, Nestopolacv, ovakovac, onakovac, 
pogorelac (i pogorćlac), podriuglivac, prvoženac, Prekodrinac, prekd- 
morac, samdvolac, Dvetogorac, svaštoznanac, sredozimci, stardsjelac, 
šestoperac, vražogrnci, vrtoglavac, živoderac. 

nevalalac: nevalalca, nevalalica. Ali dobjogalac: dobjogaoca (= 
dobjegalca), dobjegalaca, pa tako sva supstantiva, kojima Ž na 
kraju sloga postaje 0. stardsjelac: starosivca (= staroaclea), stard- 
sjelacA. 

pončdjelak : pončdijelka, pončdjelaka. 

IV. a. a. €. Kao mrznovolavac, koje vidi na str. 54, imaju ak 
cenat: docnolčgalac, dovnolčgaoca (== doenolcgalca), docnolčgalaca; 
starosjčdilac, starosjčdioca (== starosjedelea), starosjedilaca. 

IV. a. 2. €. Kao zlikovac, koje vidi na str, 84, imaju akcenat; 
niglavak, nistavak, prijčdjevak (i pridjevak), prijčranak, rizdjelak, 
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rizmjerak, sistavak, zivojak, ziglavak, zdperak, ziselak, zisjenak, 
začelak. bfikavac, Bćnkovac, čivalac, čičavac, drćkavac, divalac, 
gćgavac, hripavac, Križevac, kćkavac, kiisavac, kinovci, kćlavac, 
lizavac, migavac, nćmalac, Prijčpolac, rikavac, Riđevac, razbojac, 
smilevac, skćkovac, škripavac, vrćdovac, vlidalac, zrijavac, zrika- 
vac, zdponac. ziponač. 

vlidalac: vlidaoca (== vlidalca), vl4dalaci, pa tako sva supstan- 
tiva, kojima / na kraju sloga postaje 0. 

rizdjelak, zisjenak, zićelak (== zitjelak), prijedjevak: rizdijelka, 
zisijenka, zdtijelka, prijčdijevka; rAzdjelaka, zisjenika, zićelika, 
prijedjevaka. Ali rizmjerak: rizmjćrka, r&zmjerika. 

IV. a. x. nn. Kao zalistavac, koje vidi na str. 89, imaju akce- 
nat: Bagiiševac, dobivalac, prnivorac, podmikalac, ubivalac. 

ubivalac: ubivaoca (== ubivalca), ubivalaca. 

IV. a «. 93. Kao kapetinovac, koje vidi na str. 89, još samo: 
rukodivalac, rukodivaoca (= rukodivalca), rukodivalica. 

IV. a. B. xx. Kao jčzčrce, koje vidi na str. 83, imaju akcenat: 
blatince, brdašce, birioce (== biarilce), grlašce, jutarce, nčdArca, 
dst?vce, psčtašce, piitašce, sidašce, suinAšce. britinstvo, ččsarstvo, 
djedinstvo, niišinstvo, očinstvo, sčstrinstvo, sužanstvo, tuđinstvo, 
žčninstvo, i maskulin: nčinirko. 

IV. a. 3. £5. Kao kolčace, koje vidi na str. 84, imaju akcenat: 
goluble, bozamle, ivčrje, javdorje, jelašje, komušje, Konavle, mra- 
morje, dbličje, dbručje, dgrAšje, drašje, družje, dstožje, podližje, 
podstr&šje, polažje pdrožje, prvičje, podnožje, područje, pddušje, 
Pdsavle, Potisje, prdzorje, podjažje, Pol&mle, Podcćrje, Primdrje, 
šatorje, uglavle, uzglavle, uzdArje, valovle. včsaoce (== všsalce). 
Arajstvo, bčstinstvo, djetinstvo, delijvstvo, junaštvo, lukavstvo, pd- 
povstvo. 

Ovamo pristaju i maskulina: babijko, Dragojlo, ]člčnko, Ma- 
ndjlo, Mildnuko (i Milćnko), Nadjelko, Viukajlo, zčlčnko. 

IV. a. 3. yy. Kao motdvioce (== motdvilce), vidi str. 84, imaju ak- 
cenat: obiležje, Pomdrivle, praskdzOrje. starčšinstvo, tvrdoglavstvo. 

IV. a. y. az. Kao ciporka, koje vidi na str. 83, nema druge ni- 
jedne tako akcentovane. 

IV. a y. %2. Kao pidtorka, koje vidi na str. 83, imaju akcenat: 
blizanka, brđauka. Bugarka, Ciganka, cincArka, gačćanka, gvoz- 
dčnka, građanka, GFblanka, kapčrka, kasarma kiisarna, kičćenka, 
kiiharka, lacmanka, mjčštanka, miinitva, nišinka, nčdatka, obrvka, 
Pištrovka, Pčštanka, Pivlinka, prčzdanka, prčkadna, Prizrdnka, 
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siblirka, Skadarka, šlivarka, titorka, trolijeska, tuđinka, Udbinka, 
iizdanca. 

IV. a. Y. yy. Kao lubarda, koje vidi na str. 84, imaju akcenat: 
Dragojla. kokirna, kolajna, stAnirna, voččrna. Dčrvčnta, Klimćnta, 
Ičvinta, lčvdnta, nalbinta, pijanta, provinta, Vozčnta. Ndrčtva, 
uklčtva zaklčtva (i zikletva). drčnda, bilirda, glAavurda, komiirda, 
Kikinda, lubarda, lčknrda, Losindra, nčpravda _ndžurda, Roksanda 
Rosinda. Sibčnda. Bosilka, batalka, bacilka, bolarka, brašnarka, 
bikalka, Bokcika, Biudimka, Bimavka Biunijevka, bčskčrka, cinojka, 
čizmarka, čelčnka, Čalinka, cdlajka, cubilka, Cčklinka, Cotinka, 
cirlčnka, ečrovka, ččtvorka, Dimjanka, djevojka dubajka, dvizorka, 
dudalka, dinavka, Diubrčvka. dvocijevka, gluharka, gaćinka, igračka, 
Jelčnka, Jovanka, Jarmčnka, jMGSvka, Kovilka, kokoška, kudčlka, 
kazalka, krlčtka, kdlččke, kukmaArka, kllvinka, komšijka, Kdnaoka 
(== Kdnalka), kdtirka, Kotčrka, kišćanka, LAmčnka, ladojka, lu- 
lajka, lipicke, ]čštarka, lozinka, Latinka, MilSjka, Marinka, Mi- 
sirka, matčrka, Magirka, motalka, mahalka, maslinka, Milunka, 
napivka, Nodjelka nčrojka, dimijerka, damačka, PAuka, plavojka, 
pastrmka, pozdorka, povorka, polijevka, prostirka, pččlrka, pisalka, 
puhilka, pluvačka, pupiška, pudarka, pastirka, Pol&mka, Posavka, 
pčtorka, paččnka, pjevinka, pluvanka, plašvčjka, pomajka, Radojka, 
rešitka, ridovka, Stamčnka, Stojanka, Stanijka, asjčmčnka, stAbarka, 
šipraška, sidalka. svirilka, svitilka, skazalka, asmicalka, smlicalka, 
snovalka, stabalka, škrlčtka, služavka, ščćarka, šišarka, sčlanka, 
Senavka, švalčrka, ščstorka, sopilka, trg6vka, tčrinka, Vidojka, 
vozilka, Vrtijelka, vit&ška, zapijevka (i zipjevka), zvonArka, zla- 
tirka, Zagorka, zčlčnka. bitanga. Andrijea, burgijca, ččlijca, ču- 
prijca, ćiurdijca, čivijea, činijea, galijea, bartijea, Ilijea, Krdnijca, 
kutijea, Marijca, MAtijca, rakijea, saksijea, sinijca, Tadijca, t&psijca, 
ičstijca, turpijca, viučijca; labovca, svilajca. komarča, naranča, ilinča ; 
izdirša, nebčjša, nčznajša, dkrčjša; bdlanga, gdbranga, ludanga, na- 
ranga, rumčnga. 

IV. a. y. 23. Kao žutdvolka, koje vidi na str. 84, imaju akcenat: 
buliumćnta, parAam&nta, podum&nta podimijenta, regčmčćnta. ala- 
minka, banolička, baščovanka, bjelijinka, ervčnpćrka, crnaglavka, 
Crndgdrka, čagitalka čegirtalka, češlugarka, Dalmatinka, desčtačka, 
dovijarka, domišlanka, donoz&mka, Đakovarka, đuvitalka, govš- 
darka, Grozdijanka, izmčtalka, izmčćarka, indvjčrka, Jagddinka, 
Jelisavka, kadiimanka, kamilavka, kamilajka, karamanka, kestč- 
narka, kovauđinka, kokdrajka, komadčška, konšbarka, krivodiška, 
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kujanginka, lutoranka, Maćčdonka, Milaš&vka, mirisavka, mišolovka, 
mišćštinka, navijalka, naraidalka, Negdtinka, obrtalka, Ogiulinka, 
okrčtalka, podunavka, pomčravka, pomoriška, prvoteoka (== prvd- 
t&lka), prekodrinka, prekomćrka, prikivačka, prošivalka, pripdvi- 
jetka, Raddvinka, Srbijanka, starok6vka, šamlijanka, ševelajka, 
šestokrilka, Šumadijnka, selsanka, Smedaršvka (i Smader&vka), Ta- 
lijanka, tatašrainka, tvrddkčrka, Temišvarka, tocilavka, tocilijka, tu- 
đoz&mka, Varadinka, volujairka, zavrtalka, zagončtka, žutovolka. 
anđčlijea, terčzijce. 

pripovijetka, zagdn&tka zadrže u gen. mn. dugi slog nom. jedn.: 
pripovijedaka, zagončtika. 

IV. a. y. «e. Kao žiplanka, koje vidi na str. 84, imaju akcenat: 
Bičvanka, ikavka, J4dranka, kr4lčvka, L6včinka, Mačvanka, n4- 
hranka, pigovna, Riđovka, šćtalka, z4ponka. š4mijca. 

IV. a. y. CZ. Kao prn4včrka, koje vidi na str. 85, nema nijedne 
druge tako akcentovane 

IV. b. x. xa. Kao ziravanak, koje vidi na str. 85, imaju akce- 
nat: nakalamak. jabukovac, jisenovac, Mišlenovac, Požarevac, prau- 
stavci, pinoglavac, razgovOrci, Smčaderevac. 

IV. b. a. $8. Kao Hercegovac, koje vidi na str. 85, imaju akce- 
nat: Braničevac, čšikovac, jadikovac, jasikovac, Karanovac, Kragu- 
jevac, drahovac, dnostranac, Šišatovac. 

IV. b. a. yy. Kao Arnšutovac, koje vidi na str. 86, imaju akce- 
nat: muhamedovac, musčlimovac. 

IV. b. a. 38. Kao bičinovac, koje vidi na str. 86, imaju akcenat: 
Cartinovac, Šdjinovac. 

IV. b. 8. «x. Kao materinstvo, vidi str. 85, nema druge nijedne 
tako akcentovane. 

IV. b. 6. £2. Kao pdvjesamce, koje vidi na str. 85, imaju akce- 
nat: koritašce. kaluđčrstvo, pčrjaništvo, pobratimstvo, kućanstvo. 

IV. b. y za. Kao smčderčvka, koje vidi na str. 89, imaju ak- 
cenat: Dšbroćanka, krgalijnka, mjčsečarka, nadničarka, dstrvlanka. 

IV. b. y. 25. Kao H?rcegčvka, koje vidi na str. 89, imaju akce- 
nat: Braniččvka, crvenpćrka, đijotalka, Imoćanka, jatisćrka, kači- 
perka, kašičarka mrsipćtka, piligorka, Pčraštanka, Porečanka, rd- 
ditelka, stokućanka, tamničirka taAvničarka, dkućanka. Antonijca. 

IV. b. Y%. rr. Kao vodčničarka, koje vidi na str. 86, nema ni- 
jedne druge tako akcentovane. 

IV. b. y. 88. Kao zakićevka, koje vidi na str. 86, nema nijedne 
druge tako akcentovane. 
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IV. e. a. Kao dskorušovac, koje vidi na str. 85, samo je još: 


doliustavci. 


IV. e. 2. Kao Carigrađanka, koje vidi na str. 86, samo je još: 


điltturičarka. 


fa 


IV. d. a. Kao ččsarovac i 3. Aranđelovac, koje vidi na str. 86, 


81, nema nijedne druge tako akcentovane. 
Akcentuacija osnova na # malo se što razlikuje od one osnova 


na a, ja. 
I. Supstantiva od jednoga sloga imaju ili dvostruki ili obli ak- 
cenat: 
a) b) 

pčst posti brv bfvi 
pčsti posti brvi brvi 
posti postima — bPvi bfvima 
ost bas bfv ' 
aaa poati ' brvi 
posti bfvi 
osti, pošću , .. bfvi, bFvlu ' 
Pe ,P pčstima (a. ' > brvima 
pčsti brvi 


a) Kao pčst (poredi s nenom akcentuacijom natrag akcenat sup- 
stantiva liiv na str. 3) imaju akcenat: mjed, smit, strž. 

Neka supstantiva imaju u nom. i ak. jedn. akcenat obli, a u 
ostalijem padežima gotovo kao i post. Takova su supstantiva: čast, 
dob, kost. kfv, laž, moć, nče, dsti, pčć, pisi, fž raž, 86, svast, uš 
viš, zglobi, zob, žuč (vidi natrag zmaj na str. 7): 


p6c pećI 
pčći peći 
pčci pčćima 
(6 o 
BE , pčći 
pčći 
ČĆI, poću je 
P s P paćima 
peći 


Takav je akcenat i u:.kći, kcčri, kečri, kćer, kččri, kćčri kćerju, 
kćčri ?; kcčri, kćčri, kćerima, kćčri, kččrima. Noć ima u instr. jedn. 
i noći i noću. U obliku gen. dvojine je akcenat: pisiju, ušiju, va- 
šiju, kostija. Oblici oči, Uši, pleći, postavši u hrvatskom jeziku 
ženskoga roda, imaju akcenat kao ova feminina: gen.: dčiju, ušiju, 
pičćiju, ili oči, duši, plč'i; d. i. 1: očima, išima, pičćima. 

b) Kao biv (poredi natrag drig na str. 4) imaju akcenat: bi- 
jest, buđ, čađ, glad, gfst, kob, kip, la-t, mlad, mliječ, mrijest, 
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pćd, prt, sapi, spast, sijeri, skfb, slast, sluz, snijet, sfč, 8fš, sfž, 
stid, stiž, stiž, tfst, tvar, var, zgad, žeđ. 

U lok. jedn. imaju mjesto obloga akut: cijčvi, čidi, diiži, hridi, 
masti, nizi, rijčči, stvari, svijčsti, vlisti. U d. i. 1. cijčvima, rijo- 
čima, stvirima, vlistima; može biti još koja tako. 

II. Šupstantiva od više nego jednoga sloga ili A) nemaju po- 
mični a, ili ga B) imaju. 

A) Supstantiva bez pomičnoga a, ili 1) imaju samo glavni ak: 
cenat, ili 2) još i sporedni. 


1) a) =) b) =) 
samrt nipast nipasti 
samrti nipasti nipasti 
samrti napasti nipastima 
samrt napast iipasi 
samrti nipasti 
samrti — nipasti— 
sAmrću nipašću nipastima 
samrti nipasti 

a) 6) b) 9) 

blagodjet blagddjeti obitel obiteli 
blagodjeti = blagddjeti = obiteli obiteli 
blagddjeti blagddjetima obiteli obitelima 
blagddjet ia obite ' 
blagodjeti VEEN oro piri 
blagddjeti— obiteli— 
blagddjeću — blagddjetima  obitelu obitelima 
blagddjeti obiteli 


1. a. «. Kao samrt (poredi natrag jčzik na str. 18) nema druge 
nijedne tako akcentovane. 

1. a. £. Kao blagddjet, blagodat (poredi natrag komadić na str. 
29), nema druge nijedne tako akcentovane. 

1. b. a. Kao nipast (poredi natrag pr6drok na str. 29), imaju 
akcenat: I4bav, n&mjer, napast, nirav, ndrast, n4ruč, pričest, stirež, 
sivrst, zapad. 

1. b. 8. Kao obitel (poredi natrag prnivor na str. 20), ima ak- 
cenat: proklćtav. 

2. Koja supstantiva imaju još i sporedni akcenat, ili ga a) gube 
u ostalijem padežima, osim u nom. i ak. jedn., ili ga b) zadrže. 

2. 2) gube sporedni akcenat gotovo samo supstantiva, koja po- 
staju nastavkom ost: 
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2) 24) 6) a2) p) 2) 
žalost = žalosti zloćudnčst blagost 
žalosti = žalosti zloćudnosti blagosti 
žulosti = žalostima —— zloćudnosti blagosti 
žalost 4: zloćudnčst bl4g0st 
nila: o žilosti ' ' 
žiilosti zloćudnosti bligosti 
žalosti — zloćudnosti— bligosti— 
žulošću žailostima zločudnošću bligošću 
žalosti zloćudnosti blagosti 

a) #6) ć) 49 PE? 
pravednost nemarlivost got6vost 
privednosti nemarlivosti got6vosti 
privednosti nemarlivosti got6vosti 
pravednost nemarlivost got6vGst 
priivednosti nemarlivosti got6vosti 
pravednosti — nemirlivosti— got6vosti— 
privednošću nemarlivošću got6vošću 
pravednosti nemarlivosti gotovosti 

P) YO MN) 
razboritost zadovćlnost 
razboritosti zadovćlnosti 
razboritosti zadovćlnosti 
razboritost zadov6lnost 
razboritosti zadovćlnosti 
razboritosti — zadovćlnosti— 
razboritošću | zadovćlnošću 
razboritosti zadovćlnosti 
Y) 39) 
nenividost 
nenividosti 
nenividosti 
nendvidost 
nendvidosti 
nenifvidosti— 
nanividošću 
nendvidosti 


2. a. a. «a. Kao žilost žalosti (poredi natrag jisćn jisena na 
str. 24), imaju akcenat: hitrčst, krčpost, krotost, ludost, ludskost, 
lupkost, milost, mladost, mudrost, piikOst, pjinost, plihost, radost, 
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svjetlost, slabost, sladost, smjernost, starost, sklidnost, tankost, 
trdldst, vitkost. Tako još: bolčst, kokoš, nčmGć, piist6š, vččar. 

U obliku gen. dvojine je akcenat: kokošiju. 

2. a. 2. £3. Kao privednost pravednosti imaju akcenat: nemilost, 
tunavost. 

2. a. 5. az. Kao zloćudnost zloćudnosti imaju akcenat: bazbož- 
nost, bozgrješnost, bčsmrtnost, ččstitost, jozivost, lubaznost, nemi- 
l10st, nčraddst, nčsitost, oholost, bskudnost, pobožnost, pdniznist, 
premudrost, strašlivost, uluduost. | 

2. a. b. £%. Kao nemarlivćst nčmarlivosti imaju još: bezazlendst, 
istovetnost, proždilivost. 

2. a. 8. Yy. Kao rizborit6st razboritosti ima još: probitačnost. 

2. a. Y. xx. Kao bligost blagosti (poredi natrag 16p6v l6pova 
na str. 25) imaju akcenat: drigoat, dižnost, hfrndst, hr4brost, hf- 
tost, jirost, kritkost, lijenost, lijepost, mirp6st, mrzost, niglost, 
rižnost, svćtost, sjdjnost, srdost, tijnost, vjćrnost, vrijednost. 

2. a. Y. #2. Kao got6vost gotćvosti imaju akcenat: jedn&kost, 
mogtičćnoist, preve nem&rndat, obilnost, okriglost, podmadklost, 
pokćrn6st, poniznost, prepr&vnost, sigirnost, upćrnost, zahvalnost, 

2. a. Y. yy. Kao zadovćlnost zadovćlnosti imaju akcenat: nepo- 
vć6lnost, nepokćrnoast. 

2. a. Y. 98. Kao nendviddst nendvidosti nema druge nijedne tako 
akcentovane. 

2. b. Ne gube u padežima sporednoga dkosa supstantiva, koja 
postaju drugačijim nastavcima nego što je ost: 


2) a2) P) 42) Y) 

vrlot vrleti Arapčad prnivorčad 
vrlčti vrlćti arapčadi prn&vorčadi 
vrleti vil&tima Arapčadi prnivorčadi 
vrlet Fati Arapčad prm4vorčad 
vrleti id Arapčadi prn&vorčadi 
vrlčti— Arapčadi — — prhidvorčadi— 

vil&ću vilčtima Arapčađu prnivorčađu 
vrlćti Arapčadi prnivorčadi 

2) 86) 4) 6) 


zapovijest = zipovijesti — arnaučid 
zapovijesti — zapovijčsti — arnaučadi 
zipovijesti — zapovijestima arnaučadi 


zapovijest sot: 4: | &rndučad 
sa: e zapovijesti I: 

zapovijesti arnaućadi 

zapovijesti— arnšučadi— 


gapoviješću zapovijestima  arnaučađu 
zapovijčsti arnaučadi 
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2) Tv) 
zimozelen 
zimozeleni 
zimozelani 
zimozelčn 
zimozelčni 
zimozeleni-— 

zimozelčnu 
zimozelčni 


2. b. x. x2. Kao vilčt vrlčti (poredi natrag givrin givrina na 
str. D2) imaju akcenat: izijed, niizćb, niiijest, nčznin, nojač, nčkfast, 
nčavijest, nčsit, nččist, obijest, oblast, dzim, dkuč, dpist, pivit, pa- 
mćt, piprat, podgor, podrast, podnoži. poklič. postat, potoč, prč- 
gišt, prčkrčt, prčsiječ, prčsit, probadi, prodol, propast, prosiječ, 
prostri, prdtoč, rastriž, sitvar, igir, vavijest, zikrič, zipad jipad. 
močir. krma]. bjčžin, pogan; gdolijen: jč3ćn, zčlan. strmen, riimčn, 
studćn, crvćn. svojat; vrićt, avot, golct, kočet; kdstrijet; troskot; 
pčrit; korist, krališt, krlišt, ččg?st, čelist, ččtvrt. bliznad, bijad, 
birad, čelad, čirAd, dčrčad, divlad. grčad, jignad, jirad, junad, 
kemad, kimčid, kučad, linad, mičad, momčad, mdlad, mad, piščad, 
pilad, prasid, prlad, pinad, ropčad, somčad, sipčad, siivad, telad, 
tirid, vizlad, vlišad, vučad, zvjčraid, ždrcbad, živad. golap. pitom. 

Kolektiva s nastavkom ad imaju za d.i. li oblik pluralni, u ko- 
jem dobivaju akcenat: jaridma, telidina itd. 

2, b. 2. 82. Kao zipovijest zlipovijesti (poredi natrag imenak 
imenika na str. 54) imaju akcenat: bligovijest, civotoč, goropad, 
ispovijest, kiimodraž, litorGst, nedostiž, obavit, piikolcč, pripovijest, 
pustopiš, rosopas, rikovćt, rukod?iž, tirovct, viikodraž, ziigorijel, 
zinovćt, zipovijed. biigarčad, cinearčad, đakončad, kapilid, lteman- 
čad, niizimad, pistorčad, siročad. 

2. b. %. yy. Kao zimozelčn zimozelčni (poredi natrag listavičnak 
listavičnaka na str. D9) nema druge nijedne tako akcentovane. 

2. b. 2. 22. Kao Arapčad Arapčadi (poredi natrag nčvjernik nč- 
vjernika na str. D4) imaju akcenat: čivučad, čobančad, gurbečad, 
latinčid, mitvičad, majmunčaid, pistirčad, pltunčad, unučid, vikroščad. 

2. b. 3. 52. Kao arnlučad arnšučadi (vidi natrag golubinak go- 
labinika na str 99) ima akcenat još: unijačad. 

2. b. y. Kao prnivorčad prnivorčadi (vidi natrag bezikonik 
beziikonika na str. 59) nema druge nijedne tako akcentovane. 
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B. Supstantiva s pomičnim a imaju akcente: 


1) 2) 
misao misli iznikao = iznikli 
misli misli iznikli iznikli 
misli mislima — iznikli izniklima 
misao m iznikao pe 
misli i izniklo \zvikli 
misli— iznikli— 
mišlu mislima — izniklu — izniklima 
misli iznikli 


1. Kao misao misli (poredi natrag žfvan žfvna na str. 70) imaju 
akcenat: plijesan, ravan, sm?zao. 


2. Kao iznikao iznikli imaju akcenat: izrastao (izrasli), nazabao, 
pogibao, pčmisao, pomfzao, pdnikao, prčgibao, i pluralia tantum: 
pštkisli, prdtisli. | 

Sto se tiče akcentuacije supstantiva s osnovom na suglas zgodno 
će biti ako odijelimo I. jedninu od II. množine. 


I. U jednini 
I. 1) osnove na 1 imaju akcenat: 


8) b) c) 
brčme vrijeme prčzime 
br&mena vremena .prčzimena 
bršmenu vrčmenu prčzimenu 
br&me vrijčme prezime 
brčmenom vrčmenom prezimenom 
brčmenu vrčmenu prčzimenu 


I. 2) osnove na s a) čiido, b) tijelo imaju u jednini i deklinaciju 
i akcenat u padežima kao što osnove na a. Vidi natrag gilo i 
tijelo na str. 3, 4. 


I. 3. osnove na t: 
a) %) b) <) e) e) d) 2) 
giišče bćpče kdniče điče 
giiščeta bčpčeta = kdnčeta = đičeta 
giiščetu bčpčetu = kdnčetu = đČičetu 
glišče b&pče konče đače 
gliščetom  bčpčetom  končetom  ČAčetom 
gliščetu b&pčetu = kdnčetu = đČaAčetu 
BR. J A. LIX. 1 
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fčrmene 
fčrmeneta 
f&rmenetu 
fčrmene 
fčrmenetom 
f&rmenetu 


a) Y) 
ciganče 
cigančeta 
cigančetu 
ciganče 
cigančetom 
cigančetu 


e) £) 
čobanče 
čobančeta 
čobančetu 
čobanče 
čobančetom 
čobančetu 

e) 9) 
Hercegovče 
HarcegOvčeta 
Hercegovčetu 
Hbčrceg6vče 


Hšrcegovčetom 


HžrcegOvčetu 


I. 1. a. Kao brčšme imaju akcenat: ime, plšme, rame, sjčme, 
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b) P) 
prase 
praseta 
prasetu 
prase 
prasetom 
prasetu 


e) Ć) 
bedšvijče 
bedavijčeta 
bedšvijčetu 
bedavijče 
bedavijčetom 
bedšvijčetu 


slčme, tjeme, vime. 


e) P) 


siroče 
siročeta 
siročetu 
girdče 
giroče 
giročetom 
siročetu 


6) Y) 
Arapče 
šrapčeta 
Arapčetu 
Arapče 
arapčetom 
Arapčetu 


c) 8) 
arnšuče 
arnaučeta 
arnaučetu 
arnauče 
arnašučetom 
arnaučetu 


c) 1) 
Sarajevče 
Sarajevčeta 
Sarajevčetu 
Sarajevče 
Sarajevčetom 
Sarajevčetu | 


d) €) 
4k6vče 


4kGvčeta 
4kovčetu 
4kovče 
ćkovčetom 
4kovčetu 


d) P) 
jine 
juneta 
junetu 
jine 
june 
junetom 
junetu 


d) x) 
bjeginče 
bjegunčeta 
bjegunčetu 
bjegtnče 
bjegunčetom 
bjdginčetu 


d) 3) 
goved4rče 
goveddrčeta 
govedđrčetu 
govedđrče 
goved&rčetom 
goveddrčetu 


d) e) 
n4zime 
n4zimeta 
n4zimetu 
n4zime 
n4zimetom 
n4zimetu 


d) 1) 
prn&vdrče 
prn&vorčeta 
prn&vorčetu 
prn&vdrče 
prn4vorčetom 
prna4vdrčetu 
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1. b. Kao vrijčme vršmena nema druge nijedne tako akcen- 
e 


I. 1. c. Kao prčzime nema nijedne đruge tako akcentovane. 

I. 2. a. Kao čido imaju akcenat: nčbo, kšlo, iho. 

I. 2. b. Kao tijelo nema nijedne druge tako akcentovane. 

I. 3. a. a Kao gišče imaju akcenat: bire, cirče, ćigo, ččbe. 
d?vo, dčbe, dšme, đilbre, Griče, grne, gčbe, giibe, hrče, jare, jagne, 
kuče, kliipče, kšzle, kime (?), lane, miče, mlade, šme, piče, pile, 
psčto, pice, Srpče, stvdre, tiče, tiče, Tare, tčpe Vlaše, vižle. 

divo dPveta, psčto psčteta, i pilice piceta imaju i deklimaciju 
pomjerenu s osnovama na a. Vidi natrag na str. 8, 73. 

I. 3. a, B. Kao fčrmene imaju akcenat: jignešce, krmešce, ždrč- 
bešce. 

1 3.a. y. Kao ciganče imaju akcenat: birilče, ččdance, gra- 
đanče, Išemanče, pšstorče, šitrašče, ždrčbčnce, žval&nce. 

kopile gubi u padežima (osim 1. 4. 5.) sporedni akcenat: kdpi- 
leta, kopiletu, kopiletom. 

I. 3. b. «. Kap bčpče bčpčeta imaju akcenat: čavče, dfvce, milče, 
plovče, šiše; b. B. kao prase praseta : blizne, dvize, ždrijebe. 

I. 3. c. a. Kao kdriče imaju akcenat: dugme, đile, klampe, 
kdbe, momče, mašče, dšce, pašče, pčnge, pšrde, ropče, somče, 
šokče, sirće, siče, šiše, škčmbe, tale, tčkne, tčste. 

I. 3. c. B. Kao siroče imaju akcenat: čekmčge, erčnde, japunge, 
Jedršne, kanabe, lepdze, niščste, silambe, siroče, stakalce, šilože, 
tabange. | | 

I. 3. c. y. Kao Aarapče imaju akcenat: djčtešce, derište, dovoče, 
dvogoče, izmeče, jagnešce, jarešce, magare, paripče, tčlešce, 
tnuče. | 

I. 3. c. d. Kao arnauče imaju akcenat: Biograče, kalaušče, kni- 
gonošče, neddnošče, samduče, unijače. —. | 

13. c.e. Kao čobanče imaju akcenat: djavdjče, djčtčnce, dil- 
bćrče, jelčnče, Latinče, majminče, nakčnče, dddjče, dzimče, šč- 
Č&rče. 

I. 3. c. €. Kao bedčvijče nema nijedne druge tako akcento- 
vane. 

I. 3. c. n Kao Sarajevče nema nijedne druge tako akcento- 
vane. 

1.3. c. $. Kao H?rcegovče imaju akcenat: AldumaAšče, kazu- 
okašče, malemašče, najamniče, ščrbetašce, varošanče. 
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I. 3. d. a. Kao diče dičeta imaju akcenat: biče, br4vče, dćrče, 
dćrle, đ&če, gnče, kmče, kćrče, Nijčmče, tne, diže, vrđnče, zmijče, 
zv6nce; d. (B. kao jine juneta imaju: ćć6se, dijšte, fse, jine, slu, 
p4rče, svinče, šiveta, zvijčre. 

j4je že, imaju u jednini i deklinaciju pomjerenu s onom osnovama 
na a. j4ja j4ju; ža dižu itd. 

I. 3. d. y. Kao bjeglinče imaju akcenat: burćnce, čel4de, čel4ce, 
ćim4ne, djetćnce dugmćnce, golipče, jadniče, jarćnce, jedinče, mar- 
vinče, pastirče, pilćnce, straž4rče, staklćnce, težiče, telćnce, vrt4lče, 
živinče, ždrebćnce (i ždrčbčnce). 

I. 3. d. 8. Kao goveddrče imaju akcenat: haznad4rče, hrareniče, 
kaluđćrče. Može biti da se u vok. govori: govedarče, hrineniče itd. 

I. 3. d. e. Kao nfzime ima akcenat još n4priče. 

I. 3. d. €. Kao 4kčovče imaju akcenat: Bičvanče, bfvdlče, Prija- 
polče. 

I. 3. d. n. Kao prhi4vorče nema nijedne druge tako akcentovane. 


IL. U moožini imaju: 

1. a. brčme brčmena: 

bremčna, bremćna, bremščnima. 
Tako sva neutra spomenuta pod I. 1. a. 
b. vrijčme vrčmena: 

vremčna, vremćna, vremčnima. 
c. čido čuda: 

čudčsa, čudćsa, čudčsima. 

Tako od neutara spomenutih pod I. 2. a. ima još nabo; kšlo i 
Uiho imaju i u množini oblike i akcenat kao što osnove na a. Vidi 
grlo na str. 3. 

d. tijelo tijela: 

tjelčsa, tjelćsa, tjelčsima. 
e. ćčbe ččbeta ; 
ćebčta, ćebćta, ćebčtima.! 

Tako od neutara spomenutih pod I. 3. a. «. imaju još: drvščta, 
drvćta, drvčtima i puečta, pucćta, puečtima, ali drvo ima tako u 
množini samo kada znači arbores (kada ligna, onda drva, drva, 
divima, vidi na str. 8), a pice ima u množini i kao osnove na 
a: pica, putaca, plicima, koje vidi na str. 13. 


1 Daničić (Glasnik XI. 17.) misli, da je: ččbeta, dčbčta, čšbe- 


tima, ali znam pouzdano, da je u Slavoniji onako. 
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f. dagme dagmeta: 
dugmščta, dugmćta, dugmštima.! 
Tako samo taj jedan od neutara spomenutih pod I. 3. c. a. 


g. tane t4neta: 
tančta, tanćta, tančtima.. 


Tako samo taj jedan od neutra spomenutih pod I. 3. d. a. 

a, B. j4je iže imaju u mn. oblike pomjerene s osnovama na a: 
j4ja, j4ja, j4jima. (Vidi natrag krilo na str. 5). 

2. Ostala neutra u množini najrađe postaju kolektiva: bdrad, 
gičad; pastorčad; bliznad, ždrčbad; mčmčad, paščad; siročad; 
Arapčad ; arnaučad ; lAtinčad; zvjčrad itd. ili: djeca. 

3. Ako li se govori još koji neutar_ u množini, akcenat mu je 
kao što u neutara s osnovom na a: prezimena, prčzimćna, prčzi- 
menima (vidi proždiralo na str. 27); grneta, grnčta, gPnetima (vidi 
jšzero na str. 24); fermeneta, fčrmenćta, f&rmenetima (vidi prč- 
maleće na str. 27); tčsteta, tčst&ta, tčstetima (vidi godište na str. 
18); japungeta, japungćta, japungetima (vidi križdpuće na str. 
25); šiveta, šivčta, šivetima (vidi zičele na str. 25); ćimđneta, 
ćim&nćta, ćim4netima, (vidi bezikone na str. 26). 

1. Prijedlozi nemaju akcenta: a) ako su pred slogom, na kojem 
je gravis ili akut: u ratu, na pčći, iz pera, po žčnu, preko korita, 
izpod zmajeva; po zriku, sa bfvi, u vino itd. b) ako su pred slo- 
gom, na kojem nema akcenta: od drugćva, sa mrtvaca, preko svje- 
d6ka itd. 

2. Prijedlozi dobivaju dvostruki akcenat (ako su od dva sloga, 
na drugom s kraja): 

a) ako su pred akcentom oblim, nu to biva samo: x) ako su pred 
imaskulinom od jednoga ili pred takovim od dva sloga, koji ima 
pomični a: bčz driga, o drigu, na žfvan, pšd žfvnem; Osim 
driga, prčko dijela, ispod ž?vna itd. Tako je i pred femininima 
8 osnovom na i: na bfv, di cijev, bčz misli; prčko cijevi itd. f) 
ako su pred neutrom, koji je od dva sloga, ima nastavak u nom. 
jedn., a nije kolektiv: du _mćso; prčko tijela y) ako su pred femini- 
nom, koji ima osnovu na a, onaki akcenat dolazi na prijedlog, samo 
kada stoji pred oblim akcentom, koji je postao od akuta: ni včjsku, 
u glavu, na rike; niza stijene, mčđu dvce itd. 

b) ako su pred akcentom dvostrukim, koji onda s riječi za pri- 
jedlogom nestaje, nu i to biva samo: «) ako su pred maskulinom, 


1 Znam pouzdano, da se tako govori u Slavoniji. 
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koji je od jednoga sloga a s oblim akcentom u nom. jedn., ili je 
od dva sloga a s dvostrukim akcentom u nom. jedn.: šd zmaja 
za rogove, kod volova, pč bratića, na jasćn, kod gavrana; ispod 
zmaja, prčko jasena itd. Tako je i s feminima, koja imaju osnovu 
na i: iz peći, od bolesti; prčko peći, dsiun bolesti itd. 3) ako su 
pred neutrom, koji u nom. jedn. ima nastavak i dva sloga: & poje, 
na drvo; ispod brda, prčko grla. Ako je neutar od tri sloga, po- 
uzdano je samo za Dinavo: ii Dunavo, prčko Dunava. y) ako je 
za prijedlogom feminin s osnovom na a, prijedlog dobiva takav 
akcenat, samo ako je pred akcentom dvostrukim, koji je postao 
od gravisa: niz vodu, d goru, na zemlu, ii dubinu; mimo goru itd.; 
iznimka je: kod nogi, ispod nogu 

3. Prijedlozi dobivaju gravis (ako su od dva sloga na krajnem) 
pred svakim drugačijim supstantivom, koji na slogu što odmah za 
prijedlogom slijedi ima akcenat obli ili dvostruki; i tu dvostruki 
nestaje sa supstantiva: a) pred dvostrukim akcentom: &d lava, 
međdu lavove, iz žabe, među žabe, u pesti, dd jezika, baz besj&da, 
kod šuraka, dd despotovića, kod kalagijnice, = jezeru itd.; b) pred 
oblim akcentom: bčz priče, međi priče, iz grobla, kod sala, dd čav- 
čice, u dvdrištu, dd 'Travničanina itd. 


Molim da se popravi. Na str. 8 jednoč: jednoć Na str. 10 
gvožda, gv6žđa: gvožđa, gv6žđa. Na str. 12 u retku 5 treba do- 
dati: noga ima u gen. dvojine: ndgi. Na str. 15 habinik: habšr- 
nik. Na str. 18 mćba: mćba, šakundćka: šukundćka. Na str. 21 
nadjela: nčdjela. Na str. 31 u red. 3 arćndatoru: arčndatoru. 
Na str. 37 klčbecan: klebčcan. Na str. 39 češagija: češagija. Na 
str. 43 Olivera: dlivera. Na str. 50 usidjelica: usiđelica; p6drugo- 
vič: p6drugović. Na str. Dl gladionica, kidaonica, parionica doista 
su == gladilnica itd., ali po što o ostaje u svijem padežima, bole 
bi bilo, da sam za nih na str. 29 poslije principovina stavio pa- 
radigma. Na str. 58 nalijen: nalijen. Na str. 59 priješatk: prije- 
štak. Na str. 60 pišćine: paščine; šatdrište: šatorište. Na str. 61 
suzničar: stižničar. Na str. 62 briši ponadionik. Na str. 72 u akus. 
mn. starčevi: starčeve. Na str. 16 pavdta, zemalja: pav4ta, zemalja. 

Ako na kojem slogu ima * to znači što i . 


Prvovjenčani vladaoci Bugara, Hrvata i Srba, 
i njihove krune. 


Čitao u gjednici filologičko-historijskoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
. # umjetnosti dne 25. lipnja 1879. 


Ivan KugkunLgssvić ŠAKCINSKI. 
III.* 
Stjepan Nemanjić prvovjenčani kralj srbski. 


Imamo prevaliti tri stotine godina do onog vremena, kad je iza 
krunitbe Simeona cara bugarskoga i Tomislava kralja hrvatskoga, 
pojavio se u povjesti prvovjenčani kralj srbski. 

Malena iz prvine država srbska, zaklonjena planinami medju 
bugarskom, bizantinskom i hrvatskom državom, razvijala se i širila, 
kako jur gore spomenusmo, slabo i polagano, sve od početka svoga 
osnutka. Njezine prvobitne granice natapahu rieke Drina, Lim, Ra- 
Sina, Ibar i Morava Susjedi poznavahu ju više pod imenom zemlje 
raške nego li srbske. 

Obkoljena sa svih strana od srodnih plemena, dolazila bi Srbija 
da kako s ovimi u prijateljski doticaj, kadikad i u državni savez ; 
ali čestokrat i u neprijateljski sukob, koji ju dotjera do ruba pro- 
pasti, osobito nakon nesretnih bojeva s Bugarskom i sa iztočnim 
carstvom. 

Sve do vremena Nemanje nenalazimo, uz prkos tvrdnji njekih 
novih povjestnika, velike župane srbske ili raške na čelu južno- 
dalmatinskih kneževina, ili kako njeki hoće, saveznih srbskih ze- 


* GI. LVII. i LVIII. knjigu ,Rada“. 
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malja. Srbija bijaše kroz mnoga stoljeća stisnuta izmedju carevine 
bugarske, kraljevine hrvatske, iztočnoga carstva i kadkad mnogo 
obsežnijih od nje državica, dukljanske, zahumske i trebinjske, te 
nemogaše utjecati u sudbinu njihovu, premda je često dielila jedan 
udes š njimi, naročito kad iztočno carstvo na poluotoku balkanskom 
svoj silni državnički upliv uzpostavi. 

Srbsko dakle pleme, potisnuto na kršne planine, ili u doline 
okružene brdima!', nemogaše kroz dugo vrieme svoga života na 
jugu širiti svoje državne granice niti na sjever, preko današnje 
Srbije do Dunava i Save; niti na jug preko humske, travunjske 
i zetske župe do jadranskoga mora. Jer do ušća Save i Dunava 
kod Biograda sve do crnoga mora pruzila se moć ili snažne i 
žilave ruke bugarske, ili silnih careva bizantinskih ; a jadransko 
more zatvaraše država hrvatska, sa manjimi kneževinami južne 
Dalmacije, u kojih, navlaš u Duklji ili Žeti, tekar_ u vrieme raz- 
klimanja kraljevine hrvatske, počeo se pojavljivati njeki krepčiji 
državnički duh, i silnija težnja za osnivanjem poveće nezavisne 
države, kao i većega ugleda vladalaca. 

Zetski vladaoci, znajući da i njihovoj kneževini pripada klasično 
ime Dalmacije, prisvojiše si dapače u prvo doba razpadnucća kra- 
ljevine Hrvatske i Dalmacije, takodjer naslov kraljeva Dalmacije, 
Dioklie itd., pošto se za vladom Dalmacije počeše otimati Mletčani, 
Bizantinci i Ugri. Nu ovi knezovi i naslovni kraljevi zetski vla- 
dahu samo južnim primorjem Dalmacije, te nebijahu nikada vjen- 
čani krunom. 

»Srbski narod prije Nemanje“, kako dobro veli jedan od najboljih 
srbskih povjestnika, ,v onom vremenu neimajući dovoljno samo- 
vjesti o svojoj sili i važnosti, podlegao je navaljujućim na njega 
okolnostim, i pristajao je sad na jednu sad na drugu medjusobno 
protivnu stranu, po veličini sile, koja ga je tamo ili amo privlačila, 
i tako nije imao pune svoje narodne nezavisnosti, pa nije mogao 
imati ni svojih narodnih težnja, a tako ni sobom proizvedenih 


! Vilhelmo nadbiskup tirski opisuje još za vrieme prve kršćanske 
vojne Srbiju ovako: Servia, regio montuosa et nemoribus obsita, diffi- 
ciles habens aditus, inter Dalmatiam, Huungariam et Illyricum medio 
jacet. Est autem populus incultus, absque disciplina, montium et syl- 
varum habitator, agriculturae ignarus, gregibus et armentis copiosi 
lacte, caseo, butyro, carnibus, mele et cera uberius abundantes, magi- 
stratos habent, quos Supanos vocant. — Recueil des Historiens des 
Croisades. Paris 1844. T. LP. II. p. 946. 
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narodnih djela, a bez svega ovoga, istorija u strogom smislu ni 
ponjati se ne može.!“ 


To isto priznaje njekako u svom kritičnom razmatranju i St. 
Novaković, kad veli: ,Za sve vreme pre Nemanje redko se kad 
moglo javiti osobito snage na ovoj strani srbskih zemalja, jer su 
i prilike krajnje nepodesne bile. Borba Bugara i Bizantinaca, koja 
se na posletku svršila padom Bugara [1018], nije davala _ mnogo 
zemljišta razvijanju tada još nejakog srbskog plemena. Nad većim 
dielom potonjih srbskih zemalja vladali su na obred Bugari i Bi- 
zantinci.?“ 

Uz ove srbske učenjake možemo pripomenuti i Svetozara Mi- 
ketića, koj sasvim objektivno priznaje, da ,do polovice XII vieka 
u srbskoj istoriji neima ništa, što bi govorilo o političkoj i crkvenoj 
ujedinjenosti Srba, i o njihovom državnom razvitku.““ 

Medju mnogobrojnimi župani i knezovi zemalja južne Dalmacije: 
odlikovahu se knezovi zetski ili dukljanski jur od prastarih vremena 
njekim većim  državničkim umom i snažnijom odvažnošću, a valjda 
i većim bogatstvom, stečenim sredstvom morske trgovine. 


Ali ovdje mora se priznati nepobitnom istoričkom istinom, da 
narod, što se iz prvine naselio u onih brdovitih primorskih pre- 
djelih Zete i Zahumja, nije pripadao izključivo srbskomu, kao ni 
hrvatskomu ni bugarskomu plemenu, nego smiešano svim trim, uz 
korjenito stablo onoga slovjenskoga plemena, koje jur prije Hrvata, 
Srba i Bugara bijaše se doselilo sa sjevera na jug, ustrojivši na 
poluotoku balkanskom, preko Makedonije sve do Peloponeza, Epira 
i Moreje, onaj, u njekom smislu federativni, ali veoma slab državni 
skup, kojega Grci nazvaše Slavijom i Slovinijom, t. i. zemljom 
slovjenskom, te sa onim nariečjem, koje kasnije nazvaše staroslo- 
vjenskim, i kojega tragovi nalaze se i danas kod crnogorskih i 
arbanaskih Slovjena. S toga nije ni čudo, što tamošnji narod i 
starinski javni spisi onih predjela, većom stranom zvahu jezik 
svoj jezikom slovjenskim, slovinskim ili naškim, a riedko kad 
hrvatskim ili srbskim. 


Ali uza sve to, usudili bi se ipak, neobzirući se na mnienje 
ničim nedokazano naših novih istorika, tvrditi: da je većina pu- 


" Krstić Nik. O,roop Ha HekKoja NnuTaHa ua cp6eke ueropie. 
TaacauK VII. str. 87. 

* Jemamiire page HemaiwuHe. Togumuua III, 170. 

* Moropia pasBarka cpćeke upkBe. Taacuuk XXVII, str, 102. 
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čanstva župe humske i zetske pripadala u staro doba plemenu 
hrvatskomu, jer o tom imamo vjerodostojne svjedoke u domaćih i 
grčkih piscih XI 1 XII vieka, od kojih spominjemo samo popa 
dukljanskog i Nikifora brienskog.! Svakako se pako može povješću 
dokazati, da je hrvatska kraljevina, do pod konac XI vieka, u onih 
pokrajinah razvijala veliku privlačivu silu, što donjekle i velezaslužni 
naš St. Novaković priznaje, kad veli: da je sve do početka XII 
vieka u tom primorskom kraju, malo sjevernije Velebita i južno od 
njega, odvlačilo pažnju kraljevstvo hrvatsko, a o srbskim se tamo- 
šnjim poslovima i dogadjajima manje znalo.? 

U rečenih južno-dalmatinskih pokrajinah izmjenjivalo se do polo- 
vice XII vieka, uz nezavisne i poluzavisne knezove, gospodstvo 
hrvatsko, bugarsko, srbsko i bizantinsko, dok napokon koncem XII 
vieka veliki župan raški Nemanja sve pomanje župe i kneževine 
oko sebe ležeće ne prikupi u jednu cielost, postavivši tvrdi temelj 
onoj srbskoj državi, koju u XIV stoljeću car Dušan silni do svoga 
vrška podignu. 

Ali povjest Nemanje, tog uprav osnovatelja nove sjajnije dobe 
života srbskog, kao i njegove porodice, tako je zamršena, tolikim 
je protuslovjem prepletena, da se pri revnom nastojanju razbistri- 
vanja toga gustoga mraka u našoj povjesti najtrezniji um iz prva 
smutiti mora.? 


! Ovaj posljednji, koji je g. 1075 i 1076 sam vojevao proti Bu- 
garom, Srbljem i knezovom dukljanskim i humskim, veli o narodu po- 
sljednjih kneževina, kad se bijaše podigo proti Grkom, medju ostalim 
ovo: ,Inde rursus Chrobati (Kopoparoi) et Dioclenses rebellantes uni- 
versum Illyricum (prema Draču) vastabant“, i opet kasnije: ,Durit 
Bryennius exercitum contra Dioclenses et Chrobatos“. Ja navadjam ovdje 
latinski prievod, da se od neukih grčkomu jeziku laglje razumjeti može. 
Da se pako pod ovimi Briennovimi Hrvati neimaju razumievati stanov- 
nici tadašnje kraljevine Hrvatske, vidi se iz svega sadržaja povjesti 
po njemu opisane. — Nicephori Bryenni  Commentarii. Ed. Bonn. p. 
100—102. 

" JemM.bHIuTEe paljbe Hemar»unHe, str. 169. 

3 Jur umni historik Farlati, pišući povjest Nemanjeve kuće, morade 
priznati, da neima zamršenije povjesti od ove. On veli: ,Di questa 
storia altri poi diremmo e con verita, che se tra le materie dell' Illi- 
rico ve si ha alcuna inesplicabile et imbrogliata, si & appunto quella, 
che appartiene alla casa Nemagna e alla descrizione di tempi suoi“, 
i dalje: ,E vero, che nessun altra parte della nostra supelletile illi- 
rica & la confusa per tanti capi, per quanti lo sia la presente“. — 
Farlati. Della casa Nemagna. MSC. — Triezni inače Fr. Pejačević u 
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Ako se obazremo na suvremene srbske životopise Nemanjine ; 
ako li pretresemo mnogobrojne srbske ljetopise i carostavnike ; 
ako proučimo bogata vrela historika bizantinskih i zapadno-euro- 
pejskih, te ako napokon uzmemo u pomoć i hrvatske, dubrovačke, 
ruske i taljanske, starije i novije pisce: nagazimo pri uzporedjivanju 
ovih na tolika protuslovja, nevjerovatnosti i na izopačene povjestne 
podatke, da se iz nebuha nalazimo u takom vrtlogu, iz kojega da 
ćemo sretno i zdravo izplivati, jedva se usudjujemo pomisliti. Još 
su nam najbolji putovodje riedke preostavše listine i suvremeni 
pisci bizantinski, premda i ovi trpe na velikoj oskudici tačnih krono- 
ložkih polatakah. Mi ćemo dakle ponajviše sliediti ove u toj našoj 
razpravi. 

Nu prije nego zanorimo u tamni ponor dobe Nemanjine, valja 
nam se na kratko obazreti na stariju povjest onih pokrajina, u 
kojih razvi sretno svoje djelovanje Nemanjina kuća. 


Jur gore iztakosmo, kako prvom polovicom desetoga vieka župa 
arbska ili raška na tako slabih noguh stajaše, da je morala tražiti 
zaštite sada kod bizantinskih Grka, čas kod Bugara, čas kod Hrvata. 

Isto tako kolebahu se medju rečenimi trimi državnimi silami 
na polu nezavisne župe humska, travunjska i dukljanska ili zetska. 


I u drugoj polovici X kao i početkom XI stoljeća nestojahu 
ove župe u nikakovom tjesnom i trajnom državnom savezu, te su 
tako iza odlučnih pobjeda iztočnih carevah Ivana Cimiska i Vasilja 
JI zajedno s Bugari i Srblji na njeko vrieme pale pod gospodstvo 
bizantioskoga carstva. 

Tekar sredinom XI vieka osvanu i Zeti nova zora narodne 
.neodvisnosti pod junačkim Stjepanom Vojslavom (1034—1050), 
knezom dukljanskim i travunjskim, a ujedno i velikim županom 
raškim ili srbskim. On bijaše bratučed sv. Ivana Vladimira (f 1015) 
te se je zajedno s Bugari i Srbi počeo otimati izpod gospodstva 
 bizantinskog.! 


svojoj srbskoj povjesti (Historia Serviae p. 140) tuži se isto tako. On 
pita: ,Inter has variantes sententias, quis tibi jam sensus? quis ve- 
rior_sensus, ordoque? Quae gesta aetasque principum ? Quibus si chro- 
nologiam a plerisgue neglectam addas, lucem optatam Historiae ef- 
fundes“. 

! Da li je Stjepan Vojslav ista osoba s Dobroslavom ljetopisca du- 
kljanskoga, ovo se imade s vremenom potanje izpitati. Po Dukljaninu 
živio je drugi Dobroslav u jedno vrieme sa Vikanom v. županom raškim 
(1085—1118). Po ovom Vikanu i Kučioparu bude on sa vlade pro- 
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Kao što se istodobni bugarski car Samuil i hrvatski kralj Kresi- 
mir Petar, mogu nazvati ponoviteljima svoje države, tako ide 
Stjepana Vojslava čast, da je prvi osnovao na jugu Dalmacije 
poveću državu, koja dopiraše tada od jadranskoga mora i granica 
dračke theme sve do dolnje Morave. On je pobiedio i Grke i sve 
pomanje susjedne župane i knezove slovjenske, medju kojimi bijaše i 
raški. Ali središte njegovoj državi nebijaše Raška ili Srbija, nego 
Zeta, i sva državna snaga bje usredotočena na Bojani i na ska- 
darskom jezeru. 

Vojslavov sin Mihajlo (1050—1081), koji je godine 1078. tražio 
i krunu od pape Grgura VII., ali od ovoga primio samo stieg ne- 
odvisnosti i vladalački plašt, kao i sin mu Konstantin Bodin ili 
Budin', oba naslovni kraljevi Zete i južne Dalmacije, umjeli su 
se promjenljivom srećom uzdržati na kormilu vrhovne vlasti Duklje, 
Travunja i zajedno Srbije. Ali jur za vrieme Bodina iztiču se njeki 
veliki župani raški ili srbski, koji pomoću sad Bugarske, sad 
Ugarske, nastojavahu odvažnom snagom postići neodvisnost svoje 
države i svoga plemena, prem da su pretežnoj sili bizantinskoj 
često iznovice podlegli. 

Medju ovimi velikimi župani srbskimi nalazimo koncem XI. i 
početkom XII. vieka u suvremenih izvorih Uroša starijeg ili veli- 
kog.? Njega spominju i stari ugarski pisci, a Bonfinio tvrdi dapače, 
da jes Almom i otcem kralja Bele II. stojao u velikom pri- 
jateljstvu. 


Moguće je, da se ima ovaj Uroš veliki razumievati pod onim 
velikim županom srbskim, kojega sa njegovimi sinovi kralj Bodin 
ratoborni (bellicosissimus)* oko g. 1085. protjera sa vlade, posta- 
vivši na njegovo mjesto Vlkana, svog vjernog saveznika u ratova- 
nju proti Grkom, muža mudra i hrabra“, zajedno sa njekim Mar- 


tjeran, iza kako ga u bitki na Morači pobiedi, te zatim zarobljena u 
Rašu odvede. Po Vladimiru Vladimiroviću, unuku Mihaljevom, bude iz 
nova uhićen, a po Jakinti udovi Bodinovoj osliepljen i monakom uči- 
njen. U jednoj listini od g. 1114 spominje se njegova sestra Tihoslava, 
! Lukari imenuje ga Budislavom. Vladao 1080—1101. bijaše njeko 
vrieme zajedno izabrani car bugarski. Po Scilitzesu jur g. 1071. Sravni 
Pejačević Hist. Serviae 130. 
2 U srbskih ljetopisih nazvan bi Uroš beli ili veli (veliki) == stariji. 
* Anna Comnena. Ed. Bonn. I, 368. | 
* Bolcanns, vir et consilio et manu strenuus. Anna Comn. p. 436. 
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kom.! Bodin zavlada tad Raškom zemljom sve do sjevero-iztočnih 
obronaka Šar planine izpod Lipljana, a zatim Travunjom i Humom 
sve do Bosne.? 


Ovom prilikom odvede po svoj prilici kralj B din iz Raške 
Uroša velog sa njegovim sinom Dešom u Zetu, gdjeno oba dugo 
vrieme življahu. 


Ostali sinovi i kćeri Uroša velog bijahu se razbjegli kojekuda. 
Za Beluša i brata mu Uroša mladjeg znade se, da su došli u Ugar- 
sku, gdjeno kasnije velike časti obnašahu.* Uroševa kći, a sestra 
Beluša i Uroša mladjeg, Jelena, udala se g. 1129. za ugarskoga 
kralja Belu II. sliepog*, a druga kči Mara, za kneza Konrada 
Znojimskog, rodjaka českoga kneza Sobjeslava." 


Osim Beluša i Uroša imao je Uroš veliki još dva sina, naime, 
gorespomenutoga Dešu najmladjega i Primislava ili Prvoslava naj- 
starijega, koje suvremeni Kinam uprav rodjenom braćom nazivlje.“ 


! Presb. Diocl. Njeki Marko (Marcius) spominje se u jednoj listini 
g. 1114 kao sin Bodinov. 

2 Anna Comn. Alexiados L. IX. 252. — Presb. Diocl. 

5 Beluš ili Beloš spominje se u ugarskih listinah g. 1137—1142 kao 
dux. G. 1144—1163 kao ban hrvatski. Za vrieme malodobnosti svoga 
sestrića kralja Gejze II. g. 1141. bijaše nadvornik i upravljatelj kra- 
ljevine ugarske. G. 1146 proslavio se kao vojskovodja uz svoga hra- 
broga brata kneza Uroša u ratu proti Boriću, sinu Kolomanovomu i 
proti bavarskomu i austrijskomu knezu Hinku Jasomirgottu kod Litave 
ri&ke i Višave, a kasnije 1149 —50 i proti Grkom u Srbiji. Cod. Dipl. 
Dalm. Croat. et Slav. II, p. 30, 36, 45, 66, 67, 200. Thuroeczy. 
Chron. Hung. Cap. LXV. Leibnitz. Scriptores rerum Brunsvicarum III. 
p. 666. Katona Hist. R. Hung. III. 548, 595. Fessler, Geseh. v. Ung. 
ll. 51, 54, 60, 79, 83. 

* Thuroczy, Chron. Pray, Annales. Engel, Gesch. Serb. 191. Fessler- 
Klein, Gesch. Ung. I, 235. 

5 Continnator Cosmae Prag. Ad a. 1134. Fontes rerum Bohem. 
1. 219. 

* Dešu imenuje i suvremeni Dukljanin naročito sinom Uroševim, te 
avršuje š njim i svoj ljetopis. Kinam zove ga najmladjim bratom Pri- 
mislava, Beloša i Uroša (mladjeg). U listinah spominje se Deša kao 
veliki knez zetski, travunjski i humski, prvikrat g. 1151. Beluša i 
brata mu Uroša mladjeg priznavaju bratom Jelene kraljice a ujacima 
njezina sina kralja Gejze II. ugarski istorici, kao i Otto frisingski 
(Pertz. Mon. Germ. T. XX. i Gilnther). Što Kinam o Belušu tvrdi, da 
je kao dječak zajedno s kraljem Gejzom na ugarskom dvoru odgojen 
bio, ne stoji, jer Beluš kao Gejzin ujak bijaše ovoga odgojitelj a ne 
saučenik. Nu i nemogaše biti s Gejzom jednake starosti, pošto se 
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Po smrti Vilkanovoj nastadoše u Srbiji, kao obično kod svake 
izmjene vladne, velika komešanja. Napokon dokopa se velikog 
šupanstva srbskog Gradinja', sin Branislava, unuk Radoslava, a pra- 
unuk Stjepana Vojslava, po svoj prilici pomoću Grka. Nu ovoga 
Gradinju ili Draginju protjera sa vlade god. 1123. naslovni kralj 
Gjorgje, sin Bodinov, ubojica njegova otca Branislava, te postavi na 
njegovo mjesto Uroša, kojega izbavi iz tamnice.? 

Nastaje pitanje: koji bijaše ovo Uroš? da li otac ili sin? Mi bi se 
odvažili tvrditi, da se tu ima razumievati stari Uroš, pošto znamo, 
da je ovaj svoju kćer Jelenu tekar g. 1129. udao za kralja Belu 
IL, te nam stari izvori kažu, da je u ono doba bio veliki župan 
srbski.? 

Dvie godine kasnije (1125) snadje i kralja Gjorgju zla kob, pošto 
u ratu proti iztočnomu caru Ivanu Komnenu, pomoću protjeranog 
velikog župana Gradinje, kod grada Oblone pade u sužanjstvo, te 
na njegovo mjesto sjede na stolicu kneževine zetske rečeni Gra- 
dinja. a za njim &in mu Radoslav, s kojim, kao i s braćom ovoga 
Ivanišem i Vladimirom, bijaše Uroševa porodica u vječnoj zavadi. 

Tko je neposredno staroga Uroša nasliedio na priestolu srbskom, 
nezna se pravo, ali može se nagadjati, da je Vlkanov sestrić Stje- 
pan Vlkan ili Vukan, kojega bizantinski izvori spominju pod ime- 
nom Vakin, Bakin i Vlakin*, opisujući ga kao čovjeka veoma 
hrabra i golema stasa. 


Gejza rodio g. 1130, a Beluš bijaše jur g. 1137 Dux, g. 1141 upra- 
vitelj Ugarske; g. 1144 ban hrvatski, a g. 1146 slavni vojskovodja. 
Neznam koliko je istine u tom, što Kinam tvrdi, da je Beluš imao za 
ženu sestru velikog župana Vakina ili Stjepana Vukana, Nu kći Belu- 
ševa bijaše udata g. 1150 za ruskoga kneza Vladimira Dorogobuškog. 
V. Vasiljevski, Slavjanski sbornik. I. 237. | 
! Ovoga Gradinju imenuje Dukljanin i Draginjom ili Dragihnom, te 
je tako još veću smutnju uveo u rodoslovje srbskih vladalaca. 
3 Presb. Diocl. 302. | 
š Stephanus II. Rex misit nuncios in Serviam et filiam Vros co- 
mitis magni in legitimam uxorem Belae traduxerunt. Thuroczy Chron. 
Hung. Cap. LXIII. 
* O tom Vakinu ima najrazličitijih mnienja. Golubinski drži Prvo- 
slava (sina Uroševa) za Bakina ili Vakina. Engel i Fessler smatraju 
udomila sina Uroševa? za Bakina. Primislava drži Engel za Uroša 
mladjeg, a Fessler za Beluša. Subotić misli, da je Gradinja, Vakin. Du 
Fresne pretvara ga jedankrat u Draginju, drugikrat u Radoslava. Raić 
drži ga takodjer za Radoslava, a Vasiljevski misli na jednome mjestu, 
da je bio Radoslav, a na drugom tvrdi, da Vakin nije ni mogao biti 
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Ovaj Vukan ili Vakin imao je s carem Manojlom više krvavih 

ratova. Godine 1149—1150. načini on savez proti Manojlu s Ru- 
žerom kraljem Sicilije i s Gejzom 1I. kraljem ugarskim, sred- 
stvom Beluša prvog kraljevog doglavnika. Ovaj mu priteče sa 
znatnom ugarskom vojskom proti Grkom u pomoč. Car Manojlo 
prodre tada iz grada Niša preko Lugomira (medju Cuprijom i Ja- 
godinom) do rieke Save i Drine, koja posljednja dielila je neza- 
visnu Bosnu pod banom Borićem od tadašnje Srbije. Na Drini i 
Tari potukoše Grci sjedinjenu srbsku i ugarsku vojsku, a car Ma- 
nojlo zarobi iza junačkoga dvoboja vel. župana Vukana, s kojim 
ugovori poseban mir, pustivši ga na slobodu, nu razorivši prije 
njegovu pnriestolnicu Rasu.! 

Oko g. 1153. umre Vukan, te na srbsku stolicu sjedoše redomice 
sinovi staroga Uroša, po milosti cara Manojla. Grčki izvori spo- 
minju najprije dva brata, Uroša i Dešu, koji se otimahu za srbsku 
stolicu, došavši pred cara Manojla, da im sud odkroji o tom, kojemu 
da pripada priestol. Car se odluči za starijega brata Uroša, te po- 
vjeri njemu velikožupanstvo.? 


veliki župan srbski, već da je bio njeki župan ugarski i vodja ugarske 
vojske, pozivajući se na Kinama, koj opisav živahnimi bojami dvoboj 
Vakinov sa carem Manojlom, pripovieda: kako je veliki župan srbski 
došao kasnije pred cara i poklonio mu se sa poslanici srbskimi. Va- 
siljevski misli radi toga, da poslie dvoboja uhvaćeni Vakin nemogaše 
biti ista osoba sa v. županom srbskim. Nu V. nije valjda opazio, da 
sam Kinam nazivlje uprav Vakina velikim županom (Apywour&yov). te 
da Kinam ne govori da je v. župan došao pred cara sa svojimi po- 
slanici molećimi za milost, nego da je car ponajprije saslušao posla- 
nike pak onda zapovjedio, da uprav v. župan pred njega doći ima. 
Na što ovaj odmah dodje i baciv se na zemlju u prah pred noge ca- 
reve, položi novu zakletvu vjernosti, obvezav se davati caru pomoćnu 
vojsku u svakom ratu, što ga bude vodio na iztoku ili zapadu. Cin- 
namus. Lib. IIL 

! Cinnamus. De rebus gestis Imp. Joannis et Manuelis. Lib. III. 5. 
Nicetas Chon. Lib. II. 6. 7. Muralt p. 160. Vasiljevski I. str. 247. 

3 Dese et Uresin fratres veniunt ad Imperatorem suffragium petentes. 
Uresis obtinet proemium et principatum. Cinamus Lib. III. Istoga Uroša 
spominje Anna Komnena zajedno sa Stjepanom Vukanom, kao sestriće 
Vikanove (consobrinorum suorum filios), koji ih je još oko g. 1091—2. 
predao za taoce caru Aleksiju Komnenu. Anna Comnena Alex. p. 459. 
Muralt. Chronogr. Byz. II. 70. Engel misli, da je glede Manojlova iz- 
bora Kinam pogrešno izviestio, te da je car Deši a ne Urošu predao 
vladu. Engel Gesch. v. Servien p. 196. Vasiljevski drži pako, neznamo 
iz kojih razloga, ovoga Uroša za Primislava, ali priznaje ujedno, da 
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Poslie Uroša II. dodje na _ kormilo srbske vlade najstariji sin 
Uroša velog Primislav, oko g. 1156. Ali ovoga skine sa priestola 
car Manojlo, te predade velikožupanstvo srbsko bratu mu Belušu, 
bivšemu banu hrvatskomu, te nadvorniku i vojskovodji ugarskomu. 


Što je dalo povoda Belušu ostaviti Ugarsku, gdje je prvi za 
kraljem uživao najveći ugled? Ako su ga sklonula ona komešanja 
i domaće svadje, koje se porodiše na kraljevskom dvoru medju 
braćom Gejzom II., Stjepanom i Ladislavom, to ga dočekaše u 
njegovoj domovini Srbiji isto takove, ako ne još veće razmirice. 
Težnja za neodvisnošću nemogaše takodjer biti, jer velikožupanstvo 
srbsko bijaše u ono doba isto tako odvisno od dobre volje cara 
grčkoga, kao što Beluševa velika dostojanstva od kralja ugarskoga, 
koji je napokon kao njegov nećak i pitomac u njekom smislu od 
silnog svog nadvornika, bana i vojskovodje odvisan bio. Jedini 
dakle uzrok Beluševomu povratku u Srbiju mogaše biti nemilost 
kraljeva, u koju je valjda pao u ono vrieme, kad su nezadovoljna 
kraljeva braća preselila se na dvor ugarskog neprijatelja cara Ma- 
nojla, povukavši za sobom i Beluša.! 


Beluš preuze žezlo srbske vlade oko g. 1158-1159. Nu odmah 
po smrti kralja Gejze II (13 svibnje 1861.) ostavi on iz nova 
Srbiju, te se vrati u Ugarsku, gdjeno pristane uz stranku Stjepana 
IV, strica kralja Stjepana II, postavši opet banom hrvatskim. Kao 
takova nalazimo ga u listinah još g. 1163. 


Srbski priestol bude sad ili po samom Belušu, ili kako Kinam 
vjerovatnije tvrdi, po caru Manojlu predan najmladjemu sinu Uro- 
ševom Deši, koji je tada upravljao pokrajinom Dendromš, ležećom 
u blizini grada Niša. Deša morao je caru položiti zakletvu vjernosti, 
a pokrajinu Dendru predati natrag u careve ruke. 


— 


ovaj Uroš nikako nije mogao biti Uroš otac kraljice Jelene, žene Bele 
IL. Mi znamo, da ovoga Uroša ugarski izvori nazivlju ujakom kralja 
Gejze, sina Belova, što je i bio, kao i brat mu Beluš. 

1 O tom nagadja i Radevicus, Continuator_Historiae Ottonis Fri- 
singensis i Guntherus Ligur. De Gestis Friderici I. Lib. VI apud Reu- 
ber. Ovi pripoviedaju, kako je Beluš mnogim ugarskim velmožam 
zazoran bio, te ga oni obtužise kod kralja, da šuruje s njegovom 
buntovnom braćom. 


3 Tomko Marnavić drži Dendru za trnovsku župu ? 
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Dešu zovu dubrovački istorici Orbini i Lukari! Dešanom, a 
srbski ljetopisi i carostavnici Tehomilom i Tihomilom, nu svi ga 
priznavaju, kao i Dukljanin, sinom Uroša belog ili velog. 


Deša mogao se roditi u drugoj polovici XI vieka, pošto je brat 
mu Uroš II jur g. 1093 po ujaku si Vlkanu predan bio za taoca 
grčkomu caru Aleksi Komnenu. Mjesto njegova rodjenja nije nam 
poznato, ali je moguće da se rodio u Zeti, kamo biše njegova braća 
po kralju Bodinu, zajedno sa svojim otcem Urošem, odvedena u 
sužanjstvo. 


Kao muž poduzetan i slavohlepan? dodje Deša u Zeti do ve- 
likog ugleda, i popne se napokon na najvišu čast kneza zetskog 
i humskog. Kao takav spominje se u dubrovačkih listinah od god. 
li5l. u kojih otok Mljet i crkvu Sv. Pankraca sa zemljom u 
Babinompolju iz nova darova monastiru benediktinskomu u Lo- 
krumu.? 


Zetom i Humom zavladao je Deša u ratu proti knezu Rado- 
slavu i njegovim sinovom Ivanišu i Vladimiru, koje potisnu on u 
crnogorska brda.“ Nu isti Radoslav protjera Dešu opet iz Zete 
pomoćju cara Manojila, koji ga s prvine pomilova, davši mu pokra- 
jinu Dendru. Nu Deša iznevjeri se do skora zakletvi danoj caru, 
te navali iz nova na Žetu i protjera opet Radoslava, koj sa svo- 
jimi boljari i rodjaci uteče u Dubrovnik, na što se Deša i s ovim 
gradom zavadi." 


Stupivši u savez 8 njemačkim carstvom i sa Ugri proti caru 
Manojlu, udade Deša posredovanjem ugarskog dvora svoju kćer 
za Leonarda kneza osorskoga, sina mletačkog dužda Vitala Mi- 
chaela II.% kojega drugi sin Nikola, knez rabski, uze za ženu 
Mariju kćer kralja ugarsk. Ladislava. 


1 Stari dubrovački pisci mogu se smatrati kao nastavljaoci ljetopisa 
Dukljanskoga, imajući u ruci vjerodostojne listine i stare dalmatinske 
ljetopisce Mihalja Solinjana, Valtazara Splitćanina, Milića Velimisljića 
ljetopisca bosanskoga, i Emanuela ljetopisca vojvode Hrvoje Hrvatića, 
uz druge veoma stare, za nas žalibože izgubljene ljetopise ,,croniche 
molto antiche“ kako sami kažu. 

2 Kinam veli o njemu: De a. magnarum rerum spem agitabat. 

5 Codex Dipl. R. Croatiae. II. 45, 46. 

“ Resti, Annali di Ragusa, mse. 

5 Resti i Appendini, Notizie storiche di Ragusa. I, 264—267. 

€ Danduli, Annales. Parg XV, Lucius, De Regno Dalm. et Croat. 
L. HI. Cap. XII. 
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Ovo novo preotimanje Zete dalo je povoda caru Manojlu, da ga 
iz kneževine zetske protjera, predavši mu valjda iz nova Dendru, 
dočim Radoslavu Zetu povrati. 


Kako gore spomenusmo, povjeri car Manojlo g. 1161. Deši ve- 
liko županstvo arbsko uz uvjet, da Dendru carstvu povrati. Nu 
čini se da Deša taj uvjet nije izpunio. On poče dapače silovito 
uznemirivati granice carstva: na što car Manojlo g. 1163. silnom 
vojskom na njega udari, te zarobivši ga kod grada Niša, dade ga 
odvesti u Carigrad.! 

Neznamo po kojih izvorih pripovieda Orbini: da je Deša umro 
u Trebinju, te da je zakopan u crkvi Sv. Petra na polju tre- 
binjskom, ostavivši tri sina Miroslava, Nemanju i Konstantina, iz- 
pustivši Zavida i Stracimira. Golubinski, Vasiljevski i Novaković 
misle, da je Deša i Nemanja jedno te isto lice i da se pod Dešom 
bizantinskih pisaca uvjek Nemanja razumievati ima. Nepojmimo 
onda, kako su se osim bizantinskih rečenih pisaca svi bez razlike 
dubrovački, srbski i zetski ljetopisi u tom složiti mogli: da je Deša 
i Tjehomil (što je isto sa Deša i Tješa) doista živio. Nerazumiemo, 
kako bi Nemanja pod imenom Deše listine izdavati bio mogao, i 
kako da nijedan životopisac Nemanjin ne spominje njegovo to- 
božnje drugo ime. Naše je dakle tvrdo uvjerenje, da je Deša drugo 
lice nego li Nemanja. 

Sada tekar možemo prelaziti na veoma važno pitanje: Tko je 
bio otac slavnog osnovatelja srbske dinastije Stjepana Nemanje? 


U ovom pitanju razilaze se opet mnienja novih istorika srbskih, 
dočim stari pisci srbski i hrvatski, počam od najstarijih ljetopisaca 
srbskih i dubrovačkih, sve do hrvatskog Vitezovića, Pejačevića i 


1 Suvremeni Kinam veli, da je car zarobljenog Dešu dao odvesti u 
carigradsku tamnicu. ,Desa magnarum rerum spem agitabat. Venit 
demum ad castra Imperatoris apud Nissam civitatem, hic ab Impera- 
tore captus, missus Byzantium in Palatio includitur“. Naprotiv kaže 
Nikita, da ga je car i opet pomilovao i zakletvu vjernosti od njega 
primio, koje medjutim Deša držao nije, držeći se barbarske poslovice, 
pšto je govorio jezik, ne treba da drži pamet.“ (Vulpina pelle resumpta 
iuravi lingua, mentem iniuratam gero.) Nicetas Chon. L. IV. p. 179. 
Vasiljevski dieli ovu po Kinamu i Nikiti priobćenu zgodu u dvoje, te 
misli, da je Deša g. 1163 zarobljen i pomilovan, a tekar_ g. 1168 iz 
nova uhvaćen i u tamnicu odveden. Muralt Essai de Chronogr. Byz. 
1. 181 stavlja obijuh pisaca viesti u g. 1162—1163. Nu moguće je, 
da se Nikitina viest u mnogo ranije doba, kad je Deša još Zetu pre- 
otimao, uvrstiti ima. 
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srbskog Rajića, jednoga mnienja bijahu, da je otac Nemanje bio 
Tjehomil ili pokraćeno Deša == Tješa sin Urošev. 

Naš veoma zaslužni pisac Dr. Subotić potaknu prvi u srbskom 
ljetopisu g. 1853. ovo pitanje, izrekavši veoma odrješito mnienje : 
da Deša ne mogaše biti otcem Nemanje, već da mu je otac bio 
Gradinja sin Radoslava. 

Njeki srbski istorici poveli se za Subotićem, a njeki udariše u 
druge hipotheze. Stojan Novaković! povladjujući ,mnienje Subo- 
tića, dopušta ipak, da je otac Nemanjin mogao biti sin nekoga 
iz roda župana Vukana (Vlkana?), kojega je Bodin u Rašku po- 
slao“. P. Srećković? drži; da je po Dr. Subotiću najočiglednije do- 
kazano, da Stefan Nemanja nije sin Dešin; ali priznaje, da se iz 
svega jasno vidi, da nije ni sin Gradinjin, tvrdeći: da je bio sin 
Urošev. Rusi Vasiljevski i Golubinski misle, kako gore izta- 
kosmo, da je Deša i Nemanja jedno lice. Napokon izreče najbolji 
sud Ivan Pavlović*: , Trudili su se, veli on, nekoliki, da reše pitanje 
o imenu otca Nemanjina, nu nijedan nije tu stvar tako razpravio 
da se može smatrati savršenom“. 


Vidimo dakle, da glede porodice Nemanjine i njezina rodoslovja 
nismo još ni danas na čistom, prem da imamo kritički izdane su- 
vremene životopise Nemanjine, pisane od dvajuh njegovih sinova 
i malo kasnije od Domentijana, koji žalibože ni jednom riečju ne 
spominju ime Nemanjina otca i djeda. 

Nu iz starih ljetopisa srbskih i dubrovačkih, ako i prepletenih 
mrenom bajka, probija njeka luč, koja nas pomoću kritike može 
dovesti na čistinu istine, a do ove istine, držim, da ćemo se znatno 
primaknuti, ako povjerujemo suvremenomu Dukljaninu, koj su- 
glasno sa starimi ljetopisi srbskimi i dubrovačkimi tvrdi barem 
jasno, da je Deša doista živio i da mu otac bijaše Uroš*, kojega 
ljetopisci nazivaju belim ili velim t. j. starim5, ne spominjući 


1 Godišnjica Nikole Čupića I. str. 171. 

2 Glasnik XXVII. str. 225. 

5 gHnuTIE KPNJE CABECKHIHXb, Str. 1. 

* Et adduxerunt Dessam filium Urossi et dederuut ei Zentam et Tri- 
buniam“. 

5 U Dubrovniku običavaju još i danas najstarije od braće nazivati 
»velikim“, kao što po svoj Dalmaciji i gornjoj Hrvatskoj svaku mladu 
djevojku nazivaju ,malom“. A i po srbskih listinah zvao se prvi kralj 
Uroš, veli, veliki i bieli, gl. Daničić Rječnik: Bjela Uroš. 


* 
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nigdje Nemanju, jer se za Dukljaninovo vrieme u javnom životu 
jošte iztaknuo nije bio. 


Da Gradinja ne mogaše biti otcem Nemanje, sliedi jur iz toga, 
što je Gradinja sin Radoslava, a unuk Stjepana Vojslava, pripadao 
porodici dukljanskih ili zetskih vladalaca, potekavših od plemena 
8v. Vladimira; dočim je Nemanja potekao iz plemena arbskih ili 
raških velikih župana. Braća Gradinje bijahu po Dukljaninu: 
Predihna, Grubeša, Petrislav, Tvrdislav, Dragilo, i kako se čini 
takodjer Dragihna, sinovi pako Gradinje bijahu Radoslav, Lobar, 
Ivaniša i Vladimir, a sinovac mu Boroš. Dočim poznata braća 
Nemanje bijahu Zavid, Sracimir ili Stracimir (Štražimir ?), te Mi- 
roslav, kojega drže njeki sinovcem Nemanjinim, a sinom Zavidovim.! 
Braća Dešina bijahu po Kinamu Prvoslav ili Primislav, Uroš II. 
i Beluš, a njegove sestre, po ugarskih i českih izvorih, Jelena 
kraljica ugarska i Mara kneginja znojimska, kćeri Uroša I. Ovaj 
dakle Uroš [., kako jur gore iztaknusmo, bijaše otac Uroša II. i 
Deše, koj Deša sjednuv na stolicu kneževine zetske i humske oko 
g. 1150. nije onda morao još tako mlad biti, kako Dr. Subotić 
misli, pošto mu se mladja od njega sestra Jelena jur g. 1129. 
udala, a stariji mu brat Uroš, kao sestrić velikog župana Vlkana, 
jur g. 1093. Grkom u taostvo predan bio, dočim opet drugi mu 
brat Beluš jur g. 1137. u listinah kao ,Dux“ dolazi.? 


1 Njeki srbski ljetopisi imenuju i Prvoslava, ali ovaj ne dolazi u 
nijednoj suvremenoj izpravi, niti ga spominju bizantinski i dubrovački 
izvori, kao takova. Valjda su srbski ljetopisi sina Uroševa Primislava 
učinili bratom Nemanje dočim mu je po našem mnienju bio stricem. 
Miroslava kao sina Zavidova spominje jedno hilendarsko katadnevno 
Evandjelije, dočim suvremena listina dubrovačka od god. 1186, zatim 
ljetopisi dubrovački, kav i križarski putopisci Ansbert i Anonymus Ca- 
nisii, Miroslava zovu naročito bratom vel. župana Nemanje. Nu mogao 
je zato i Zavid imati sina drugoga Miroslava, jer je nevjerovatno, da 
onaj Miroslav, koj kroz sav svoj život pristajaše uvjek odrješito uz 
Nemanju, bio bi mogao biti sin njegova brata Zavida, kojega je Ne- 
manja u bitki kod Pantina upropastio. 

2 Što nadalje dr. Subotić tvrdi, da je Deša još g. 1162 od ,Ale- 
mana suprugu tražio“, to on valjda misli, da ju je tražio za sebe. Nu 
Kinam ne veli drugo, nego da je Deša od Niemaca bračno srodstvo 
tražio: ,Ad Alemannog misit ut inde sibi affinitatem  contraheret“. 
Mogao je dakle Deša tražiti ženu za jednog od svojih sinova, ili muža 
za svoju kćer, kao što je i udao jednu kćer za kneza osorskog Leo- 
parda Vitala. 
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Bliže našemu mnienju stoji g. Srečković, koji veli: ,Ne može 
biti da naši letovničari na prazno dovode Nemanju u srodstvo sa 
Urošem i Dešom“; ali zaključuje: , Nemanja je bio sin Uroša“.! 
Neznamo kojega Uroša g. pisac razumieva? Ako li Uroša II. 
brata Dešina, to bi se onda ovo mnienje samo s toga razloga u 
priznanje uzeti moglo, što je Uroš II. mogao biti: za koju godinu 
stariji od Deše. Ako li pako misli Uroša [., to se onda čudimo, 
kako da bizantinski izvori nigdje neimenuju Nemanju uz ostale 
sinove Uroševe, koje sve po imenu poznadu, nego tekar kasnije 
iza smrti ili propasti njihove i to uz sasvim inu braću. Mi dakle, 
dok nebudemo imali valjanije dokaze proti podatkom starih bizan- 
tinskih i domaćih izvora, držati ćemo se njih, i odlučno izjaviti, 
da držimo Dešu za otca Stefana Nemanje, a Uroša I. za nje- 
gova djeda. 

Toliko neka bude rečeno o rodoslovju Stefana Nemanje. Sad 
nam valja kratko nacrtati glavne zgode njegova života, da budemo 
mogli razumievati: na koj način postade on osnovateljem dinastije 
srbske, a njegov sin utemeljiteljem kraljevstva i kasnijeg carstva 
srbskog. 


Nemanja rodio se g. 1113. u dukljanskoj ili zetskoj kneževini, 
u mjestu Ribnici, u župi podgorskoj (Duklj. Podgorca). Njegovi 
roditelji dodjoše, kako gore iztaknusmo, po svoj prilici za vrieme 
kralja zetskog i južne Dalmacije Bodina u Zetu, onom prilikom, 
kad u kneževini srbskoj ili raškoj nastade velik metež radi pre- 
otimanja veliko-županske časti, i kad kralj Bodin sa svojom braćom 
postavi na veliko-župansku stolicu Vlkana, a protjera sa priestola 
Uroša I. njegova svaka, a djeda Nemanjina. 

Nemanja bijaše kršten i odgojen u vjeri rimsko-zapadnoj, kojoj 
pripadahu svi tadašnji zetski i humski vladaoci, pak ako je u sta- 
novničtvu i bilo sljedbenika grčko-iztočne crkve, koja je imala svoje 
monastire, podupirane od grčkih careva i njekih boljara, to je ipak 
još u ono doba crkva rimska u čitavoj južnoj Dalmaciji bila mnogo 
pretežnija od grčke, imajuća dvie nadbiskupije u Dubrovniku i Baru, 
i do sedam poznatih biskupija: u Kotoru, Budvi, Drivastu, Skadru, 
Ulčinju, Pulatu i Svaču. Prem da je već tada, uplivom Grka i 
Bugara, grčka vjera tim dalje u srbske i hrvatske strane prodirala, 
čim veću djelatnost razvijaše rimska propaganda sa širenjem la- 


1 Glasnik XXVII str. 225. 


118 I. KUKULJEVIĆ, 


tinskoga jezika u crkvi i sa proganjanjem slovjenskih popova i 
slovjenske liturgije. 

Koliko je istine u tom, da se je Stefan Nemanja kasnije po 
drugikrat krstiti dao, nemožemo iz tamnih srbskih izvora potanko 
razabrati. Svakako nam se čini čudnovato, da je kao krščanin, ako 
kasnije i prihvati vjeru grčko-izhodnu, nalazio za potriebno, da 
izvan svakoga reda nosi i dva krsta, kao što je nosio dva imena. 
Nu vlastiti mu sinovi Stjepan i Sava tvrde doista, da Nemanja na 
povratku u Srbiju, u crkvi Sv. Petra i Pavla u Rasi, drugo krštenje 
primi ,ot ruki svetitelja i arhijereja posrjedje srbskie zemlje“. 
Mi moramo dakle toj viesti povjerovati, te priznati: da je ,sisao 
mlieko iz obijuh sisa staroga i novoga zakona“ kako se liepo izrazi 
njegov sin Stjepan.! Čini se u obće, da prvi vladaoci srbski neči- 
niše veliku razliku izmedju rimske i grčke crkve, kao što nas po- 
viest uči. Ta i o istom otcu Nemanjinom Deši pogovara se, da je 
pripadao jednoj i drugoj vjeri.? 

Kad je Nemanja dospio do zrelijih godina, udao se za Anu kćer 
Borića bana bosanskoga i dobio u baštinu iztočne predjele na To- 
plici, dolnjem Ibru i Rasini rieki.* Ali ovimi pokrajinami nije on 
vladao neodvisno, kako njegovi životopisci tvrde, nego iz početka 
pod vrhovnom vlasti svoga otca Deše, a zatim svoga najstarijega 
brata Zavida, koji je kao veliki župan poslie svoga otca stolovao 
u gradu Rasi, te uz Rasu vladao zemljom na zapad uz rieke Taru, 
Drinu i Pivu. Dočim druga njegova dva brata Stracimir i Miroslav 
držahu predjele sjeverno od raških zemalja, u današnjem južnom 


1 TAKO OBOIO CBCIJOV MAEKO CBCAAb IECH, PEKUIE BETKXAFO KE H MO- 
KAFO 3AKOHA CbEPbiNNIE“. 

2 ,Dessa hic inter graecae romanaeque professionis ritum nulla mo- 
rabatur differentia, aeque huius ac illius cultores aestimans.“ Vitezović. 
Serbia illustrata. Mse. 

š Gledaj o tom obširnije Novakovića ,,Zemljište radnje Nemanjine“. 
Godišnjica I, 173. On drži, da je Nemanjin dio hvatao ,od predjela 
zvečanskog (Mitrovice) niz Ibar zapadnom granicom njegovih pritoka, 
osim Raške, posle niz Moravu, pa od Stalaća granicom Rasinje uz 
Mojsinje i posle niz Jastrebac, kako se dele vode Moravi i Toplici, 
te u Toplici na Prokuplje (prije Koprijan). Odatle je granica išla 
vencima, koji s juga dele vode Toplici, pa je presecajući negde gornju 
dolinu Laba (koji je deo Nemanja poznije od Grka osvojio) spuštala 
se u Sitnicn, prema vrhovima, koji dele vode Ibru, Sitnici i Belom 
Drimu“. 


NAŠI VLADAOCI I NJIHOVE KRUNE. 119 


dielu Srbije! i oko izvora Tare i Pive. U ovih predjelih posagra- 
diše rečena braća s vremenom veličanstvene hramove i monastire.? 
Nemanja sagradi u Toplici na ustih rieke Kosalnice (Kosaonice, 
Kostajnice) hram Sv. Bogorodice s monastirom, kamo uvede crnce. 
Sa svojom suprugom Anom sagradi u istom predjelu drugi monastir 
Sv. Nikole, na ustih rieke Banjske, na visu iztočno prema Kuršum- 
lij. U gradjenju tih monastira i hramova nadkrili glede ljepote i 
bogatstva Nemanja svoju braču, te probudi kroz to u njih nenavist 
i mrzost, koja tim veća poraste, kad mu car Manojlo, vodeći oko 
g. 1164. vojsku na Ugre, iz osobite naklonosti darova predjel Glu- 
bočiću*, pošto mu se Nemanja u Nišu smjerno pokloni i valjda sa 
carem u savez stupi proti Ugrom i svojoj braći. 

Videći braća kako sve to više raste politička priemoć Nemanjina, 
i kako se njegov upliv po naklonosti grčkoga cara i kroz privrže- 
nost svećenstva silno razširuje po svoj srbskoj zemlji: urotiše se 
protiva njemu, i pozvavši ga na prijateljski sastanak, uhitiše ga na 
prievari i baciše okovana u tamnicu. Ali bud nastojanjem cara Ma- 
nojla, bud uplivom svećenstva, izbavi se Nemanja do skora težkoga 
zatvora“, te počme još većma širiti svoju vlast. 


Iz nova podignu se braća proti njemu. Pozovu u pomoć Grke, 
Franke (Fruge) i Turke, provale iz makedonskih planina i kla- 
naca u Srbiju oružanom rukom, i dopru preko Kosova do mjesta 


1 Današnja sjeverna i iztočna Srbija, sa braničevskom i beogradskom 
oblastju, nije pripadala u staro vrieme državi srbskoj ili raškoj. Tamo 
su ponajviše vladali iztočni carevi, pa izmjenice Bugari i Ugri. Još g. 
1186—1196 imenuje bugarski car Asjen u jednoj povelji podanoj Du- 
brovčanom, gradove Belgrad, Braničevo (Kostolac), Vidin i Trnovu 
svojim gradovi. 

2 Od ovih zna se po najnovijem iztraživanju, da je hram sv. Petra 
i Pavla u Bielom polju sagradio Zavid. Hram v Gradcu pri rieci Mo- 
ravi podignu Stracimir, a sv. Gjurgja u Budimlju, u dolini gornjega 
Lima, Miroslav (po inih Prvoslav ?). 

* Glubočica bijaše po Daničićevom riečniku ,zemlja blizu Hvosna 
izmedju Lipljana i Rieka, jer se spominje medju njima Lab, Lipljan, 
G'lbočica, Rieke. St. Novaković (Zemljište radnje Nem.) označi Glu- 
bočnicu ili Dubočicu sadašnjim Leskovcem, to jest, ceo ljeskovački 
okrug. 

€ Njegovi životopisci govore, da se izbavio pomoću sv. Gjorgje i da 
je zato poznije sagradio veličanstveni hram na čast toga svetca u Rasi. 

5 Turci živili su jur od IX. vieka u južnoj Makedoniji medju Vo- 
denom i Solunom, a bilo ih je i u Obridu. Pod Fruzi imadu se raz- 
umievati Niemci i Romani, koji služahu kao najamnici u biz. carstvu. 
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Pantina.! Nemanja ih dočeka sa svojom vojskom kod Zvečana 
grada, na vodi Sitnici, potuče hametom vojsku svoje braće, od koje 
se veća strana potopi u vodi Sitnici, gdje se i vojskovodja Žavid, 
najstariji brat Nemanjin, udavi. Pobjeda ova bijaše odlučna za Ne- 
manju, a i za svu budučnost naroda srbskog. Razkomadana na 
četiri zemlje, dodje sad pod upravu jedne krepke ruke, koja je 
umjela vladati; dodje pod vlast čovjeka, koji je umom i snagom 
daleko nadkrilio svoju braću i svoje predšastnike. 

Nemanja zavlada sad čitavom Srbijom, to jest sa svimi dielovi 
svoje braće na Limu, Ibru, Moravi i Rasini. Braća Štracimir i 
Miroslav pokloniše mu se i ostaše mu vjerni do smrti. Na uspo- 
menu slavne pobjede sagradi Nemanja skoro zatim, pošto unidje 
u prestolni grad Rasu, u ime zadušbine svomu pokrovitelju sv. 
Gjorgju prekrasan hram kod grada Rase (Novog Pazara), nazvan 
Gjurgjevi stupovi. 

Sada tekar mogaše se posvetiti Nemanja nutarnjoj upravi svoje 
države, a da zadovolji svećenstvu, uredi i crkvene poslove. Čuvši 
naime da se po njegovoj zemlji jeres (bogomilstvo) širi, sazove 
arhiereja Jeftimija i crnce, igumene, častne jereje, i starce i vel- 
može svoje od mala do velika, i drža zbor š njimi, te nemogavši 
trpjeti »psmrada Kumir i mrzke jeresi, posla oružanu silu na 
nevjernike i porazi ih, i obliči bezbožanstvo ih, sažeže njeke, a 
druge kazni različitimi kaznami, ine progna iz države svoje i do- 
mova njihovih, a imanje im sve oduzme i razdieli medju uboge i 
girote.“ Učitelju pako i načelniku njihovomu dade odrezati jezik i 
grkljan i nečastive njegove knjige dade sažgati. Njega samoga 
progna iz zemlje, podielivši zapovied, da nitko ni ne spomene 
ntrikletoga“ ime.? 

U to doba, kažu životopisci Nemanjini, ,prjelestni mrak idolske 
Yeti (laži) mnogobožja ot nas izčeze, i po svem otačastvie jego zare 
blagovjerja javiše se, i kapišta razrušiše se i ikoni svetib javiše se, 
bjesi prebjegoše, i vsečstni krst Hristov vsu zemlju osveti i pa- 
stusi slovesniih ov'c stada Hristova, jepiskopi i sveštenici, popove 
i dijakoni, popečeniem prjepodobnago javiše 8e“.? 

U isto valjda doba izmirio se Nemanja i sa svojom starijom 
braćom Stracimirom ili Stražimirom i Miroslavom, jer neima nika- 
kovih viestih, da bi ovi ikada više ustali bili proti njemu. 

I Mjesto Pantino nalazi se uz vodu Sitnicu više Mitrovice. 

2 Kralja Stjepana, Život Nemanje. 

* Ivan Pavlović, Žitija kralj srbskih, str. 11. 
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Medjutim podigoše se nove opasnosti za državu srbsku od strane 
iztočnoga carstva. Car Manojlo zarati se iznova s Ugarskom, s ko- 
jom Nemanja u prijateljskih odnošajih stojaše. Kroz Moravu i Bra- 
ničevo prodre grčka vojska g. 1164. do Sriema, a s druge strane 
osvoji car do _ g. 1166. u ime svoga štićenika Bele, sina kralja 
Gejze II. svu Dalmaciju sa 517 grada. Ovom prilikom pohara on 
i jedan dio srbske zemlje, u susjedstvu Morave, a u južnoj Dalma- 
ciji uništi samostalnost kneževina zetske, travunjske i humske, u 
kojih postavi upraviteljima svoje štičenike i pripadnike.! 

Sada nastadoše za Nemanju crne godine. Malena Srbija, a još 
manja Bosna, bijahu na balkanskom poluostrovu jedine slovjenske 
neodvisne države. Nemanja, videć svoju zemlju od svih strana 
zaokruženu od vlasti iztočnoga carstva, odvaži se iz političke nužde 
tražiti pomoći i saveze u Njemačkoj, u Ugarskoj i u Mletcih, zna- 
jući da sav zapad gleda kivnim okom rastuću moć iztočnoga cara. 
Nu pošto s prvima dvima vlastima, kao i s rimskom stolicom ta- 
kodjer car Manojlo u prijateljske odnošaje stupiti željaše, Ugarska 
pako kroz domaće i vanjske ratove znatno oslabila bijaše: to nepre- 
osta Nemanji drugo, nego prividno pristati uz cara Manojila i pri 
znati njegovo vrhovno gospodstvo. Još godine 1165. pomagao je Ne- 
manja cara Manojla sa arbskom vojskom proti Ugrom i Hrvatom. 
God. 1166. propustio je preko svoje zemlje grčku vojsku, koja je 
pošla osvajati Dalmaciju." 

Kad g. 1167. i 1168. Ugri i Hrvati Grke iz Sriema i Dalmacije 
protjeraše, iznevjeri se i Nemanja caru Manojili, te poče navaljivati 
na susjedne bizantinske pokrajine i bez navještivanja rata. Nu g. 
1168. započe Nemanja otvoren rat proti Grkom; ali nesretnim 
uspjehom, jer mu car vojsku razprši, te njega ili njegovog vojsko- 
vodju zarobi, kako suvremeni križarski putnik Vilelmo nadbiskup 
tirski svjedoči.3 


I U Zeti bijaše g. 1166 knezom Kir Izak, ,duce existente Dal- 
macie atque Dioclie Kyr Izaacio“, veli jedna kotorska listina. Codex. 
Dipl. Croatiae II, p. 73. 

: Da osvojenimi tada gradovi dalmatinskimi spominje Kinam: 
Trogir, Sibenik, Spljet, Solin, pleme Kačića (Neretvu), Skradin, Ostro- 
vicu, a u Žeti slavni grad Duklju (Dioclea urbs percelebris). Grad 
Zadar bijaše tad u mletačkih rukuh, a do skora i otok Rab. 

* Quibus (Serbis) subactis et precipuo eorum principe mancipato, 
redeunti domino Imperatore in civitate Butella occurrimus. Wilh. Ty- 
rensis Arch. Historia. Recueil des Historiens des Croisades. Paris 1844 
T.I. P. II. p 946. ad a. 1168. 
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Pošto je Nemanja njekoliko godina mirovao, pokuša g. 1113. 
nahuškan od Mletčana, koji tad vodjahu rat s Manojlom za Dalma- 
ciju, iz nova se zaratiti ne upravo s carem Manojlom, nego s nje- 
govimi zavisnimi knezovi u južnoj Dalmaciji. On naumi najprije 
osvojiti onaj stari dio stare brvatske kraljevine, koj mu najbliži bi- 
jaše, to jest kneževinu humsku i grad Kotor (Chrobatiam (Z0952x7iav) 
et Cattarorum dominatum (Kxrrzgeov). 

O tom ratu govore i dubrovački izvori. ,Na Neretvi, kažu oni, 
otimaše se za kneževinu (humsku) Jeleš, Zviezdodrag i Istok. Čuvši 
to Nemanja i brat mu Miroslav navale g. 1172. (1173.) na nesložnu 
braču i poharaju svu zemlju do granice bosanske, prisilivši braću 
da traže utočište kod Kačića. Ali kad se susjedni Hrvati, Bošnjaci 
i Ugri zauzeše za protjeranu braću, povrate se Nemanja i Miroslav 
opet u Srbiju.! 

U isto doba navale rečena dva brata takodjer na stare knezove 
zetske, Radoslava i braću mu Ivana i Vladimira, koji se bijahu 
valjda dozvolom cara Manojla povratili u svoju djedovinu. Rado- 
slava i Ivana protjera Miroslav sa stolice kneževske, na što oni 
pobjegnu u Dubrovnik. Nemanja ote u isto doba Vladimiru grad 
Prištinu. Tom prilikom sagradi on u Tuhlju hospital za hodočast- 
nike, a nad Biočinom i Osomčicom kamenite mostove. 

Prognani zetski knezovi potuže se svomu pokrovitelju caru Ma- 
nojlu, moleći ga za pomoć. Car pošalje Teodora Padiatu s vojskom 
proti Nemanji; nu grčki izvori ne govore kakovim je uspjehom vo- 
jevala njihova vojska, te se iz toga može nagadjati, da nije baš 
sretno prošla", te da je Nemanja pobiedio Grke. Ovo iz toga za- 
ključujemo, jer je g. 1174. s4m car Manojlo krenuo sa još većom 
vojskom protiva Nemanji. Ovaj povuče se pred pretežnom silom 
u svoje kršovite planine i jaruge, gdje se njeko vrieme branio. Ali 
napokon bijaše prisiljen pokoriti se caru. Sad je udario najužasniji 
čas za ponositog Nemanju. On morade osobno pred cara kao po- 
biedjeni molitelj: gologlav, bosonog i goloruk, s konopcem visećim 
o vratu, sa sahranjenim mačem u ruci, kojim je tolike neprijatelje 
nadvladao, dodje on pred cara, i baci se ogromnom svojom veli- 
činom tiela pred noge careve, moleći ga, kao pokorni griešnik, za 


! Luccari, Annali di Ragusa, p. 42—42. On se pozivlje na bosan- 
skog ljetopisca Milića Velimišljića. 

* Nikita spominje samo, da je car Manojlo, čuvši kako je Nemanja 
udario na svoje rodjake i na njegov dio Hrvatske i Kotor, poslao 
proti njemu Teodora Padiata s vojskom. 
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pomilovanje, bojeći se, kako grčki ljetopisac veli, da će ga car po 
starom običaju skinuti sa časti i podieliti ovu kojemu od njegovih 
srodnika, koje bijaše Nemanja prognao." 

Car Manojlo oprosti mu život, ali ga odvede sa sobom u Cari- 
grad.? 

Suvremeni Kinam govori dosta jasno, da se Nemanja caru Ma- 
nojli predao kao pokorni sluga, i da ga je car odveo sa sobom. 
Kad mi Kinamu kao carskomu tajniku i osobitomu privrženiku cara 
Manojla i nebi povjerovati htjeli: to smo ipak prinudjeni njegovu 
viest primiti za istinitu, pošto nam ju donjekle potvrdjuje još drugi 
suvremeni svjedok i učenjak na glasu, na ime Eustatija arhiepiskop 
solunski, koji u jednom govoru, što ga je držao na slavu cara 
Manojila, sliedeće veli: , Nemogu zamučati sad i o Nemanji, koji 
mi i u drugih prigodah davaše povod svečanim govorom, dok ga 
još nisam bio ni vidio. A _neima tomu dugo, što je privuko na sebe 
moje oči i moje udivljenje, kao muž svojom visinom prekoračivši 
daleko onu mjeru, koju običaje priroda davati ljudem. Divan doista 
pogled! Prije običavao se on hrabriti, i priučen borbi nasrtati u 
boj. Nu do skora priviknu on boljemu (životu), stranom od straha, 
i još više od rana. A sada učestvuje i sam kod slavja tvoga. On, 
koj bijaše prije bjegunac, rob, skrivajući se pred okom svoga go- 
spodara, sada bi volio prije sve neugodnosti podnieti, nego lišiti 
se pogleda njegova (careva). Nemari on, i trči gledati cara, kao 
kad tko pohiti iz tmine k suncu, i prima pitom milosti i ulazi u 
volju svoga gospodara. On, koj nije bio prije vičan bezopasno ho: 
dati po zemlji, od ne davna podavajući se (udesu), prilazi k carici 
gradova veseo, gdjeno sim na svoje oči, ne na tudje, nagleda se 
željenoga pogleda careva i svojega podanstva (robstva). On razgle- 
dava i one prikaze, koja tvoja junačka djela prikazuju, a u kojih 
ruke slikarA, na uspomenu vješto izvode i drugo i ono, što se tiče 
njega (Nemanje), prikazujući ga, kako sad potiče svoj puk na usta- 
nak, sad oklopnike i konjike sprema, kako će se latiti mača, često 
kako vojsku na otvorenu polju u boj poreda, pak zasjede stavlja, 
a napokon biva pobiedjen i bjegstvom uzbunjuje ravnine i strmine, 
i svakojako u robstvo zapada. Gledajući on to naslikano, povladjuje 
svemu i hvali nasladu očijuh.“ — Dodaje na dalje Eustatija, da se 


" Nicetas Choniat. Edit. Bonn. p. 206—207. Cinnamus. Ed Bonn. 
p. 287. Muralt. Ad a. 1173 (?). 

* His prospere confectis, imperator ex Servia, subsequentem Archi- 
zupanum habens, excessit. Cinnamus, p. 288. 
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Nemanja samo radi jednoga ljutiti može na slikara, što ga ne na- 
slika uvjek kao roba,“ te nastavlja: ,O carsko junačtvo! koje tako 
znameniti narod i tako slavna vladaoca privede do takova poko- 
renja i robstva. O krotkosti! usljed koje Varvari, ne _misleć na svoje 
prvašnje biede i rane, trče k najmilostivijemu gospodaru“.! 

Ovaj govor držao je Eustatij u Carigradu oko g. 1175.—1116. 
Dakle jednu ili dvie godine kasnije, iza nesretna poniženja Nema- 
njina. Iz govora toga možemo razumjeti, da se Nemanja tada ili 
malo ranije bavio u Carigradu, ne više kao zarobljenik, nego na 
slobodi, došavši iz vlastitog nagona onamo, da se iza svoga poraza 
s grčkim carem izmiri. A ovo izmirenje bijaše istinito i trajno, jer 
od tada sve do smrti Manojlove (1180.) neimamo nikakove viesti, 
da bi se Nemanja iz nova s Grci zaratio bio. 

Dok je umni, odvažni i ratoborni car Manojlo živio, držeći 
krepko u svojoj ruci žezlo carstva i pitajući se nadom, da će mu 
ge i sav zapad pokoriti kao jedinomu caru rimskomu: nemogaše 
dakle Nemanja oživotvoriti visoke svoje misli, da poveća i ukriepi 
svoju državu. Ali kad Manojlo umre (24. rujna 1180.), otvore se 
širom pogranična vrata na svih krajevih iztočnoga carstva, jer slabe 
ruke Manojlovih nasljednika ne bijahu kadre držat ih zatvorena, 
kamo li čuvat ih od ogorčenih plemena slovjenskih, što sa iztočne 
i sjeverne granice vrebahu jur od davna na dan osvete i na pro- 
past iztočnoga carstva. 

Nasljednik silnoga Manojla, trinaestgodišnji sin mu Aleksij IL, 
po svojoj liepoj materi unuk Bojemondov, bijaše preslab, da ravna 
silnim carstvom svoga otca. Njegova mati bijaše za vladu ne spo- 
sobna. Njegov štitnik, protosevastor Aleksij Komnen, nije znao steći 
ljubavi kod naroda, ni upliva kod velmoža. Latinska i grčka na- 
rodna stranka vodila je medju sobom ogorčeni rat usred priestol- 
nice carstva. U takovih okolnostih nebijaše mlad car drugo nego 
živa lutka, koje sudba ležaše u ruci svakoga. 

Iza trogodišnje tobožnje vlade (1180.—1183.) preotme, uz grozno 
haračenje i medjusobno klanje stranaka, carsku krunu Andronik 
Komnen, davši mladoga cara nemilo smaknuti, njegovu mater, 
udovu cara Manojla, zadaviti, a kćer carsku Mariju otrovati. Ali 
nakon kratka vremena od jedne godine postigne i njega isti strogi 
udes, a pod njegovim nasljednikom Izakom Angjelom (1185.—1195.) 
otvore se širom vrata razsulu grčko-iztočnoga carstva, dočim se 


! Tafel. De Thessalonica eiusque agro. p. 419—420. 
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spremahu na Carigrad sa juga Normani pod kraljem Sicilije Vilel- 
mom, sa iztoka Bugari i Vlasi pod Petrom i Asjenom, sa zapada 
Mljetčani i Križarske vojske, sa sjevero-iztoka Ugri pod Belom III. 
i Srbi pod Nemanjom. 

Sada tekar došlo je sgodno vrieme da Nemanja izvede tajne 
svoje vladalačke osnove. Prva mu bijaše briga da natrag osvoji 
tako zvano ,otačastvo“ svoje, to jest kneževinu Zetsku i pomorje 
južne Dalmacije. Protjeravši od onuda grčke posade i zavisne od 
Grka knezove Radoslava i Ivana, poruši on otete gradove, provali 
u zemlju Arbanasku, osvoji oba Pilota! uz gradove Danjgrad, 
Sardonikij, Drivost, Svač, Lčinj (Ucinj-Dulčinj), prestolnicu zetsku 
Skadar ili Rosaf, i ,slavni grad“ Bar s Kotorom na moru.“ U po- 
sljednjem gradu, kojega za sebe zadrža i zidinami utvrdi, svgradi 
on svoje palače, a čitavu kneževinu zetsku ili dukljansku povjeri 
upravi svoga starijega brata kneza Stracimira. U isto doba osvoji 
Nemanja iz nova Humsku zemlju i postavi tamo knezom svoga 
brata Miroslava, koj se kao takav jur g. 1181. u listinah spominja. 

Za svoju novu priestolnicu odabra Nemanja po mnienju njekih, 
grad Pristinu, kojega bijaše oteo knezu Vladimiru bratu Radoslava. 
Taj Vladimir umre kao bjegunac u Dubrovniku od zadobljenih u 
boju rana, te bude zakopan u crkvi Sv. Bogorodice na Pilah.? 

Kao vrhovni gospodar zetski i humski dodje Nemanja u nepo- 
sredno susjedstvo s republikom dubrovačkom. Medju gradom Du- 
brovnikom i Nemanjom, te njegovom bračom, ponove se sada one 
krvave razpre koje se radjahu čestoputa i pod prvašnjimi vladaoci 
zetskimi, naročito pod Bodinom, Gjorgjem i Dešom. Glavni uzrok 
svadjam bijahu i sada ponajprije politički bjegunci od Dubrovčana 
gostoljubivo primljeni; a zatim crkvena parba poradi nalježnosti 
zetskih biskupija, što ih dubrovački nadbiskup pomoću rimskoga 
pape pod svoju vlast okrenuti htjede. 

Kad Nemanja osvoji Zetu, pobježe od onuda knez Radoslav 
Gradinjić sa svojim bratom Ivanišem u Dubrovnik, gdje ga prija 


! Pilot gornji i dolnji pripadali su tada kao i sada Arbanskoj zemlji 
te su pod ove gradove š njihovimi kotari pripadala mnoga mjesta, 
medju kojima se poznije spominju: Šiklja (Šiklje) Koštanjani, Krsti, 
Kruimada (Kremat). Sakato (uz rieku Gosku). Novaković, Godišnjica 
1. 209. 

2 Život Nemanje od Stjep. prvovjenčanoga. 

3 Pile, predgradje dubrovačko 
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teljski pod zaštitu prime.' U isto doba, prokle papa Aleksandro III. 
po huškanju dubrovačkog nadbiskupa Tribunje, kotorskog biskupa 
Nikifora, koj se bješe oteo izpod vlasti metropolije dubrovačke. U 
to vrieme načini i grad Kotor, prem da bijaše podložen Nemanji, 
bez njegova znanja g. 1181. ugovor prijateljstva s Dubrovčani, u 
kom se knez Trifun, načelnik grada Kotora, imenuje gospodarom 
kotorskim (dominator Cotari).? 


Sve ovo ogorči Nemanju na Dubrovčane, te pošto mu na nje- 
govo zahtievanje bjegunce izdati nehtjedoše, dodje on s vojskom 
pred Dubrovnik, da ga kazni. Ali Dubrovčani dobivši pomoć od 
Dračana i Kotorana, tajnih privrženika Radoslavovih, odbiše pod 
vodjenjem Nike Bobalića Nemanjinu vojsku, na što zapovjednici 
vojske knez Miroslav i podvojvoda Radivoj Oporčić digoše obsadu 
grada, počinivši velike štete okolici gradskoj i podložnikom dubro- 
vačkim. 


Nemanja, da se osveti Dubrovčanom, digne g. 1184. veliku po- 
morsku vojsku na Dubrovnik, opet pod zapoviedju kneza Miroslava. 
Proti ovomu izvezoše Dubrovčani svoje brodove, susretoše nepri- 
jateljsku mornaricu kod Poljica u Arbaniji, te ju na 10. kolovoza 
tako razbiše, da se Miroslav jedva spasio. Skoro zatim poslaše 
Dubrovčani pomorsku vojsku na pomoć Korčulanom i Višanom, 
koje Nemanjin brat ŠStracimir sebi pokoriti htjede, te pohvativši 
njegove brodove prisiliše ga, da se sramotno vrati. 


Ove dubrovačke pobjede razjariše još većma Nemanju, te on 
posla g. 1189. Miroslava sa još većom vojskom, da osvoji Dubrov- 
nik. Ali pošto Dubrovčani slavno odbiše sa svojih zidina sve ju- 
riše, te navalivši na njegov tabor sve mu bojne makine i sva 
drvena orudja uništiše, bijaše Miroslav i opet prinudjen vratiti se 
kući, poharavši po običaju svu okolicu.3 

Sliedeće godine 1186. dne 1. srpnja navali knez Miroslav sa 
strane kopna iz nova na Dubrovnik, kako dubrovački pisci tvrde 


! Ovako tvrde dubrovački ljetopisci. Nu jedna ćirilicom pisana listina, 
koja se slučajno sačuva, i u kojoj obćina popovska pozivlje Dubrovčane 
na sastanak u Zatonj, govori o dubrovačkoj gostoljubivosti uprav pro- 
tivno, jer im Popovčani spočituju: ,dje vi Radoslavu davše ruku, tere 
Ja vezaste“. Samo se nezna pravo, kad se to zgodilo, jer pismo neima 
godine, a mi smo ga u našem diplomatičkom zborniku, zavedeni od 
Šafarika, valjda prerano uvrstili oko g. 1169—1170. 

3 Codex Dipl. R. Croat. D. S. II, 123. 

5 M. Orbini. Luccari. Resti. 
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sa 50.000 vojnika (?). Nu pošto ga gradjani opetovano suzbiše, 
popalivši mu i opet sve makine i vojene sprave, potrebite za osvo- 
jenje tvrdih gradova, morade on ostaviti grad na slobodi i vra- 
titi se kući. 
Nakon ovog višegodišnjeg rata, bje napokon dne 27. rujna 1186. 
utanačen mir medju Dubrovnikom i velikim županom Nemanjom 
i njegovom braćom knezovi Stracimirom i Miroslavom, pod ovimi 
glavnimi uvjeti: 1. Da se sva u vrieme rata počinjena zla s obijuh 
strana za uvjek zaboraviti imadu. 2. Da Dubrovčani, osim mjesta 
Ragata, sva prvašnja svoja posjedovanja zadržati mogu. 3. Da im 
je prosto po svih zemljah rečene braće, naročito u neretvanskoj luci 
trgovati, zemlju obdjelavati, svoju stoku pasti, svoju robu izkrca- 
vati i drva sjeći bez ikakove zapreke. 4. Da se nova desetina i 
daća od vinograda od strane ugovarajuće braće ukinuti imade. 5. 
Isto tako mogu Slovinci zahumski (Sclaui de Chelmania) u Du- 
brovniku kupovati i prodavati robu, a po moru bioditi bez ikakove 
zapreke od strane Dubrovčana. Ovaj ugovor mira, što ga utanačiše 
na latinskom jeziku pismeno Gervaš knez dubrovački, a od strane 
Nemanje i njegove braće Neudal župan i Družina sin Vidošev, sat- 
nik, podpisaše ćirilicom Nemanja kao ,veli župan i Miroslav knez.! 
Ugovor ovaj, toli povoljan za Dubrovčane, imao je i tu dobru po- 
sljedicu, da je tri godine kasnije i Kulin ban bosanski, svak Miro- 
slava kneza, podoban ugovor prijateljstva utanačio sa Dubrovčani. 


Od sada življahu rečena braća u tvrdom miru i prijateljstvu sa 
Dubrovčani. Oni primiše dapače pokorno g. 1189. i pismo pape 
Klimenta IIl., koj im preporučaše dubrovačkog nadbiskupa Ber- 
nardina, vraćajućeg se u crkvenih poslovih iz Rima preko nji- 
hove zemlje. 

Da drže dobro prijateljstvo sa Dubrovčani, bijaše Nemanja i 
njegova braća prisiljena, već iz toga, jer se Nemanja spremao opet 
na rat sa Grci. Ugovorivši prijateljski savez sa Ugarskom i sa 
novimi bugarskimi vladavci Petrom te Ivanom Asšjenom, koji ustavši 
g. 1186. proti Grkom uzeše u pomoć Rumunje i Kumane: sa ovimi 
saveznici udari dakle Nemanja (1189.) na grčke susjedne pokra- 
jine, te osvoji do skora s kraljem ugarskim Belom III. grad Sredec 
(Sofiju), a po odlazku Ugara gradove Pernik, Stob (na Rilu), Ze- 
mun, Velblužd, Žitomitsk (Žitomitask), Skoplje, Lješ, u dolnjem 
Pologu, Gradac, Prizrjen, grad slavni Niš, Svrljig, Raven (Cuprija) 


\ Codex Dipl. R. Croat. II, 137. 
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i Kozalj, koje većom stranom poruši, i kako _mu sin životopisac 
kaže, ,do konca osnovanija ih izkorjeni, neosta bo kamin na kameni 
iže ne srušiše se'“, a zemlju ib, i bogatstva ih, i slavu ih, prjeloži 
u hogatstvo i u slavu otečestva svojega i u slavu velmoža i ljudi 
avojih“.* Predjeli pako koje Nemanja osvoji, bijahu po svjedo- 
čanstvu njegova sina Stjepana: ,oblast niš'ska“ na Nišavi, Lip- 
ljani (kosovska ili prištinska oblast), Morava, Vranji, Prizrenska 
oblast, i oba Pologa do konca, s medjami svojimi. Sveti Sava veli 
pako: da je Nemanja od Grka osvojio i Patkovo (medju dečanskim 
i pulatskim krajem, današnja nahija djakovačka), zatim Hvostno 
(sjeverno od Peći), Podrimlje (t. j. prizrensku oblast na iztok od 
bieloga Drima), Koštre (u pečkoj nahiji), Držkovicu (medju Ko- 
streem i Šitnicom), Šitnicu, Lab, Lipljane, Glbočicu (Leskovac), 
Rjeke na Moravi, Ušku (na sjeveru Moravi i Vranji), Pomoravje, 
Zagrlatu, Ljevče i Bjelicu, sve kod Morave i Rasine riekc. 


Osvojenjem tolikih gradova i pripadajućih im obširnih oblastih 
postavi Nemanja tvrdi temelj onoj srbskoj državi, koja se pod 
njegovimi nasljednici toli slavno razvi. 

Veoma uspješan rat bugarsko-srbski trajaše u posljednje vrieme 
vlade Andronika, i u početku carevanja Iz. Andjela (1186.—1188.)* 
sve do treće križarske vojne, a nastavio se i za vrieme same vojne 
(1189.—1191.). 

Odmah u početku priprava na rečenu vojnu, pod vodjenjem slav- 
noga cara Friderika Barbarose, odpremi Nemanja, uslied prija- 
teljskog poziva carevih izaslanika, koncem godine 1188. svečano 
poslanstvo u Egar, koje obeća caru u ime srbskog vladaoca svaku 
potrebitu podporu, pozvavši cara u Srbiju u goste.“ 

Kad je u ljetu sliedeće godine car Friderik sa križarskom voj- 
skom, prepativsi u velikoj bugarskoj šumi, preko koje vodjaše put 
u Niš, od stanovnikah bugarskih i arbskih, oružanih otrovnimi 
strielami, velike nevolje i stradanja, dopro do grada Ravna (da- 


1 Život Sv. Symeona od kralja Stjepana. Šafafik. Pamitky. Drugo 
izd. str. 8. 

2 Život Sv. Symeona od Domentiana. izd. Daničić str. 23. 

3 St. Novaković ustanovljuje vrieme ovog ratovanja n godini 1184 
do 1185, što nam se nečini vjerovatno poradi tadašnjeg vojevanja u 
južnoj Dalmaciji. 

* Rihricht, Beitrige zur Geschichte der Kreuzziige. Berlin 1878. 
JI, 135. Raumer, Geschichte der Hohenstaufen 4. Aufl. B. II, 281. 
Annales Colonienses Maximi, Mon. Germ. 'T. XVII. 795. 
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našnje Čuprije), nadje tu brata i poslanike velikog župana srbskog, 
koji ga smjerno pozdraviše i pozvaše, kao dobrodošla gosta u grad 
Niš. Car došav dne 11. kolovoza pred Niš, utabori se tamo. Od- 
mah dodjoše caru u susret veliki župan Nemanja s knezovi i 
braćom svojom Stracimirom i Miroslavom! te sa velikom pratnjom 
svojih velmoža, pozdravivši pristojno cara i nadarivši ga bogatimi 
darovi. Pratnju njegovu i vojsku počastiše obilnom svakovrstnom 
hranom, kao medom i vinom, brašnom, stokom, orlovi, bikovi itd. 
Uz to pokloni Nemanja caru jednog pitomog vepra, šest tulaja i 
tri upitomljena jelena. 

Nemanja ponudi još tom prilikom njemačkomu caru, u ime svoje 
i svojih bugarskih saveznika, svaku podporu, a ponajviše vojničku, 
proti lukavim Grkom, u onom slučaju kad bi ovi križarom kakove 
zaprieke stavljali. Ovu ponudu odbi car, izjaviv se, da nije došao 
vojevati proti kršćanom, nego proti neprijateljem krsta. 

Šest dana ostade car njemački pod Nišom kao gost Nemanjin, 
te se oprosti š njime kao prijatelj, sa najvećim zadovoljstvom, na- 
darivši uzajamno velikog župana i njegovu pratnju.? 

Tvrde njeki, a medju njimi i Ansbert, da je Nemanja tom pri- 
likom ponudio carstvu vazalstvo, moleći ujedno za carsku darov- 
nicu na Niš i one zemlje, što th je od Grka osvojio; ali da ju od 
cara dobiti mogao nije. Mi nevjervjemo u tu bajku, jer da je 
Nemanja i dobio tu darovnicu, bila bi mu od veoma male koristi, 
što je valjda i sam Nemanja dobro znao. Vjerovatnija je tvrdnja 
onih, koji kažu, da je tražio od cara kćer Bertholda kneza me- 
ranskog f vojevode dalmatinskog za svoga sina, k:jega zovu Tohu 
i Teheja, koje ime veoma naliči Tehi Tehoju i Teši ili Tehomilu.? 


1 Suvremeni Ansbert imenuje ih Crazimerus et WMercilaus. 

2 Chronicon magni Presbyteri. Pertz. Mon. Germ. T. XII. p. 509. 
Annales Colon. Max. ibi. p. 797. Chron. Arnoldi abb. Lubec. Mon. 
Germ. T. XXI, p. 175. — Ansberti. Historia de Expeditione Fride- 
rici Imp. Editio Dobrowsky p. 31—32. Editio Tausehinsky et Pangerl, 
p. 21—22. Dietpoldi Ep. Deseriptio Exped. Frid. Imp. edit. Fre- 
heri 8criptorea_T. I. 410. Sicardi. Ep. Crem, Chronicon. — Pejache- 
vich. Hist. Serviae. 146—147. Engel. Gesch. von Servien und Bosnien, 
p. 204. po Canisiju. 

Š Ansbert. Edit. Dobrowsky, p. 33. Georgius Acropolita 576. Le- 
beau Histoire des bas Empire. XVI 392. Rčhrickt, 140. -- Ako se pod 
ovim Tohom, Tehejom i Tschejom razumievati ima prvorodjeni sin Ne- 
manjin Stjepan, to je onda moguće, da je isti nosio dva imena: Stjepan 
i Tješa, ili Teho i Tehoje, koje tudji izvori izkvariše; te bi tako 

B. J. A. LIX. 9 
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Čemu je car privolio, na što bude ugovoreno, da isti Teho sliedeče 
godine dne 24. travnja po svoju nevjestu u Istru doći, te pravo na- 
sliedstva za se i za svoje potomstvo u svih Bertholdovih posjedih 
zadobiti ima. Zašto je ovaj ugovor kasnije dokinut, ne nalazimo 
nigdje zabilježeno. 

Još iste godine 1189. posla car Friderik dne 17. prosinca iz 
Plovdiva grada, gorespomenutog vojevodu Bertolda, zatim kneza od 
Hollanda i Friderika od Berga k Nemanji, da utvrde š njim u ime 
cara prijateljski savez i da izposluju vojenu pomoć, kad bi Grci 
navalili na križarsku vojsku. Ovo poslaničtvo ne nadje Nemanju 
na opredieljenom mjestu ročišta t.j. na ulazu bugarskih klanjaca, 
jer je sa svojom vojskom u Bugarskoj velikim ratom zabavljen 
bio.! Vojvoda Bertold vrativ se dne 21. siečnja? 1190. k caru u 
Jedrene, ode od tuda s novimi nalozi u Bugarsku. 


Ovo prijateljsko šurovanje Nemanje sa njemačkim carem i nje- 
govimi doglavnici ogorči još većma bizantinski dvor protiva njemu, 
te se u Carigradu počelo ozbiljno spremati na novu vojnu proti 
Srbom i Bugarom. Naravna posljedica toga moralnoga pritiska od 
strane Grka bijaše, da je Nemanja bistrom uvidjavnošću pristao 
još većma uz zapadne vlasti, stupivši zajedno s braćom i s papin- 
skom stolicom u prijateljski odnošaj. Od iste stolice primiše braća 
dne 29. studena 1189. pismo, u kojem papa Klimento 1II. prepo- 
ruči im dubrovačkog nadbiskupu Bernardina, nalažući im, da ga 
dobro prime i u svem njegove savjete slušaju." 


Užasna za čitavo zapadno kričanstvo vicst, da je junački car 
Friderik dne 9. lipnja 1190. u valovih rieke Salefa svoj slavni 
život dovršio, uznemiri silno i Nemanju, koji bijaše na njemu 
svoju dobro shvaćenu politiku osnovao. Njegov brat Miroslav, slu- 
teći nove jade od Grka, potraži iz nova prijateljstvo grada Du- 
brovnika, s kojim njegovi poslanici župan Mavro i Srdj dne 17. 
lipnja 1190. utanačiše pismeni ugovor, u kojemu se knez dubro- 


Stjepan dobio bio ime svoga djeda Deše ili Tješe. Premda Orbini i Du 
Fresne tvrde, oslanjajući se na nepoznate izvore, da je Nemanja do- 
ista imao i četvrtoga sina 'Tjehomila t. j. Tješu, valjda najstarijeg, 
koji je umro još za živoga otca. 

! Ansbert, p. 37. Rčhricht, p. 151, 154. 

3 Njeki stavljaju dan 5 siečnja premda Ansbert jasno kaže: in festo 
B. V. Agnae, koja pada na 21. siečanj, a ne ,Agatac“, koja pada 
na 9. veljače. 

š Codex, Dipl. R Croat. II, 233. 
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vački Grervaš sa šestdeset podpisanih gradjana obveza, da će kneza 
Miroslava u onom slučaju, kad bi morao bježati iz svoje zemlje, 
gostoljubivo primiti, i njega sa svojom pratnjom i robom po moru 
na svojih brodovih prevesti kamo godj bude želio. Naprotiv zakle 
se knez Miroslav i potvrdi vlastitim svojim krstom, da će Dubrov- 
čanom držati tvrdu vjeru.! 

Medjutim napredova Nemanja u savezu s Bugari tečajem aslie- 
dećih godina 1191—1192. pobjedonosno u grčkoj zemlji. Tekar 
godine 1193. bude od cara Izaka, nakon osvojenja grada Skoplja, 
na rieki Moravi pobiedjen, te prisiljen da s carem ugovori mir.? 
Ovom prilikom bude Eudoksija, kći starijega brata cara Alek- 
sije III. zaručena za Stjepana prvorodjenog sina Nemanje. 

Iste godine 1193. posla Nemanja, poradi oskudice novaca, svoga 
poklisara u Dubrovnik, da moli vieće, neka mu pošalju tisuću per- 
pera u zlatu, te obeća da će podložiti dubrovačkomu nadbiskupu 
sve svoje episkope, koji se bijahu odmetnuli od mitropolije dubro- 
vačke. Ali republika, koja bijaše u ono doba zamienila zaštitničtvo 
kralja sicilskoga Tankreda sa pokroviteljstvom cara grčkoga, ne- 
htjede se upuštati u škakljivi posao sa Nemanjom, znajući valjda, 
kako malo vriede nestalna obećavanja srbskih vladalaca pogledom 
na vjeru." Isto tako odbiše Dubrovčani i ponudu novoga kneza 
humskog Andrije, koj po smrti svoga otca kneza Miroslava (f 1194.) 
odpravi u Dubrovnik svoga djaka, s obećanjem, da će dozvoliti 
neka se po njegovom otcu protjerani stonski biskup Darovan (Do- 
nat) vrati na svoju stolicu, ako mu republika izplati njeku svotu 
zlatnih perpera.“ 

U posljednjem ratu sa Grci, iza pobjede ovih kod Morave, 
morao je valjda Nemanja Grkom odpustiti njeke osvojene gradove, 
kao: Polog, Prizren a Podrimljem, Vranju, Usku, Niš i Skoplje 
ga čitavom zemljom iza Šare planine, jer dolaze kasnije kao imo- 
vina iztočnoga carstva. Nu Nemanja održa pod neposrednom svo- 
jom upravom staru svoju djedovinu, zemlju Rašku, a vd novih 
stečevina Lab sa Lipljanom, Glubočicu, Rieku, Zagrljatu, Levče 
Bjelicu, Lepenicu, arbanaški gornji i dolnji Pilot, Patkovo, Hvostno, 
Kostrac i Duškovicu, sve sa svojimi kotari i pristojbinami; napokon 


1 Cod. Dipl. Croat. II, 157 mjesto podpisa stoji krst i cirilicom, 
istodobno pisano: ,KPbCT KNEZA MHPOCKAIEA“. 

3 Nicetas Chon. III 569. Muralt. ad a. 1193. 

* Orbini, Resti. 

* Resti. 
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Pomoravlje." Pod upravom njegove braće osta do njihove skore 
smrti kneževina zetska i humska, a kao kaludjer izprosi poznije 
Nemanja od cara Aleksije prizrensku oblast u Podrimlju, i da- 
rova od ove monastiru svetogorskom sv. Bogorodice sliedeća sela: 
Neprobišta, Momušu, Slamdravu, Retivlju, Trnje, Retivšticu, Tr- 
novac, dvie Hoće, i trg Tundje.? 

Možemo dakle podpunim uvjerenjem tvrditi: da je Nemanja 
znatno razširio medje svoje države, te je južna granica išla njekud 
izmedju Leša (Alessio) i Skadra, viencem povrh izvornog predjela 
južnih pritoka sjedinjenog Drima na Baštrik, pak viencem gdje se 
vode diele, povrh Djakovice, Dečana i Peći u stare granice nišavske. 
Od zapada išla je granica morem te je na kopnu ubuhvatala du- 
brovačku oblast, a na sjever od ušća Cetine prirodnim granicama 
Neretve, t. j. humske zemlje, hvatajući na Drini stare granice 
zemlje raške.? 

Medjutim oslabi znatno duševna i tjelesna snaga Nemanjina, jer 
on navrši jur osamdesetu godinu, i čini se, da mu tad najmilije 
bijaše bud ustmeno, bud pismeno obćiti sa svojim najmladjim i 
najduhovitijim sinom. Ovaj dobivši na krstu ime Rastko, sprijatelji 
se za mlada sa kaludjeri iz Svete Gore, te po nagovoru jednoga 
»Rusina“ pobježe onamo bez znanja i volje roditelja. Tamo poka- 
ludjeri se hotimice i primi ime Sava. 


Umni taj kaludjer bijaše opojen skroz i skroz kulturom grčko- 
bizantinskom i tadašnjimi vjero-zakonskimi nazori carigradskih i 
svetogorskih crkvenjaka. Ponajviše njegovim i crkvenih mu dru- 
gova uplivom upije i njegov otac Nemanja pod starost onu zane- 
šenost za grčko-iztočnu crkvu, kojoj od svoga tako zvanog drugog 
pokrštenja ili prekrštenja ostade vjeran do smrti. 


Revnim nastojanjem sveštenika, od kojik bijaše okružen, sa- 
gradi i nagradi Nemanja mnoge crkve i monastire u svojih pro- 
stranih zemljah i u tudjem svietu. Na koliko nam je poznato, ra- 
zasla on bogate darove velikoj crkvi gospodnjevoj u Jerusolimu, 
Sv. Petru i Pavlu i Sv. Ivanu Krst. na Limu; Sv. Teodoriji i 
Nikoli u Baru puljskom; Sv. Bogorodici u Carigradu; Sv. Arkan- 


1 Srečković u Glasniku X. 208. Novaković u Godišnjici I. 205. 
2 Miklošić. Mon. Serb. i Šafarik. Pamatky. 
3 Sr. Novakovič, Godišnjica I, 212. 
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djelu Mihalju!' u Skoplju; Sv. Dimitriji u Solunu i Sv. Pantelej- 
monu u Nišu.? 

Napokon kad je Nemanja doživio osamdeset i treću godinu, a 
navršio 37 godinu svoga vladanja, odvaži se iz velike pobožnosti 
a potican svojim sinom Savom, darovati i sama sebe Bogu i crkvi. 


Godine 1195. dne 25. ožujka“ sazva Nemanja u stolni svoj grad 
Rasu veliki zbor, na kom bijahu prisutni: supruga mu Ana, kći 
bosanskoga bana Borića, njegova tri sina Stjepan, Vukan i Rastko 
(Sava), arhijerej srbski Kalinik i velika množ knezova, velmoža, 
velikih i malih, ipata, vojevoda, vojna, desetnika i petidesetnika i 
satnika i tisučnika. Pred ovim zborom proglasi Nemanja svojim 
nasljednikom velikim županom i samodržcem srbskim svoga naj- 
starijega sina Stjepana, zeta cara Aleksije III., dočim je mladjemu 
sinu Vukanu ili Vikanu, jur prije, odmah po smrti svoga brata 
Stracimira, predao bio vlast nad kneževinom Zetskom, te se ovaj 
slavohlepni muž, odmah iza odstupljenja svoga otca, stao nazivati 
naslovnim kraljem  ,Dioklije, Dalmacije, Travunja, Toplice i 
Hvosna“." 

Svršivši ovu svečanost, otide Nemanja u monastir Sv. Bogo- 
rodice u Studenicu, što ga je sam sazidao, pošto se prije dao po 
mitropoliti Kaliniku postriči za kaludjera, primivši ime Simeon. U 
isto doba uljeze i njegova žena Ana u monastir Sv. Bogorodice u 
Rasi, te postavši kaludjericom, primi ime Anastazija. 


Kratkim ovim nacrtom vladavine Nemanjine i njegovih pred- 
šastnika htjedosmo iztaknuti one motive, kojim bijahu potaknuti 
njegovi sinovi da traže kraljevsku čast. 


Nemanja povisi srbsku državu do njeke cielosti i visine, do koje 
se skroz prvašnje vjekove nikako trajno uspeti ne mogaše. Njegov 
umni sin Sava uvede i u vjerozakonske nazore naroda njeko jedinstvo, 


1 Taj svetac bijaše uz Sv. Gjorgja njegov štitnik. Slikom toga 
svetca bijaše urešen njegov barjak i sva kuća Nemanjića slavila je 
krstno ime sv. Mihalja. 

2 Život Sv. Symeona od Stjepana kralja. Šafarik. Pam. 2. izd. str. 9. 

5 Ove godine vladanja imadu se računati od onog vremena, kad je 
od svoga otca preuzeo vladanje nad Toplicom itd., a ne od vremena 
neodvisna vladanja. 

“ Iv. Pavlović izpravio je u svojih kronoložkih bilježkah ponajbo- 
ljimi dokazi kronologiju o Stefanu Nemanji. 

5 Gledaj nadpis kotorski od g. 1195. Cod. Dipl. Croat. II, 239. 
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kojega do tada nebijaše. A i samu hierarkičku upravu dovede on 
u takav red, o kojemu u Srbiji nitko prije ni snivao nije. Kroz 
prijateljske saveze s Ugarskom, Mletcima, Sicilijom i križarskom 
vojskom, upozna i zapadni sviet mladu državu srbsku, te ju negle- 
daše, kao što od prije, samo kroz naočale grčke. Isti diplomatički 
odnošaji sa Rimom i glavom zapadne crkve bijahu po državu, po 
narod i po dinastiju Nemanjinu od veće koristi, nego li štete. 

Velika sreća po novu državu srbsku za posliednja vremena Ne- 
manjine vlade, bijaše izkvarenost i kukavština bizantinskih vladaoca 
i carskih doglavnika. Sreća bijaše i novi ustanak Bugara i uzkrs- 
nuće bugarske carevine pod _ Petrom i Asjenom, jer ako je Bu- 
garska i morala priečiti Srbiju u širenju vlasti do egejskoga i 
crnoga mora, to joj je ipak pružila sa svojim saveznikom kriepku 
podporu proti naravnomu zajedničkomu neprijatelju, koj istinabog 
moralno oslabljen, razpolagao je u i izvan Carigrada još uvjek 
velikimi umnimi i materijalnimi sredstvi, koja su vazda nadjačivala 
snagu pojedinca rečenih saveznika. A taj savez bijaše spasonosan 
i proti drugomu radjajućemu se neprijatelju, koj iza njihovih ledja 
na Dunavu i Savi sve to opasniji bivaše, čim se više miešao u 
njihove domaće poslove. 

Jednu veliku pogriešku, ukorienjenu u svojkolikoj povjesti srbskoj, 
nije umio ili mogao izpraviti ni Nemanja, t. j. diobu državne 
vlasti medju svoje sinove i braću. Jer kao što je otac njegov po- 
dielio bio upravu pojedimh pokrajina medju svoja četiri sina, tako 
je i Nemanja, uništivši najstarijeg brata Zavida kod Sitnice, predao 
svomu bratu Stracimiru Zetu a Miroslavu: Humsku zemlju, a 
nezna se, da li nisu kojim dielom zemlje upravljali i drugi rodjaci. 
Po smrti Miroslava imao bi bio njegov sin Andrija upravljati Za- 
humskom, kao svojom baštinom, ali bude zajedno sa svojom ma- 
terom, sestrom bosansk.g bana Kulina prognan u Bosnu; a kad 
stariji brat Nemanjin Štracimir bez odvjetka umre, nasliedi ga 
mladji sin Nemanjin Vukan, u kneževini zetskoj, skoro sa podpuno 
nezavisnom vlasti. Kad Nemanja otide u monastir učini se Vukan 
sasvim neodvisnim od svoga brata, kojemu je kasnije, kako ćemo 
viditi, o glavi radio. 

Ovako podieljenje vlasti medju jednom porodicom urodilo je 
vazda zlim plodom, naročito, kad je koj po naravi nemirniji ili 
slavohljepniji član porodice dočepao se budi kakove vlasti. 

Posliedice nesretne diobe vlasti vidimo odmah iza odstupa Nema- 
njina. Vukan, mladji brat Štjepanov, učini se, kako rekosmo, od svoga 
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brata i velikog župana srbskog neodvisnim. Zavideć bratu veću 
vlast i veći obseg zemalja, poče širiti svoju zetsku kneževinu po 
zemljištu svoga brata. Primivši naslov kralja Dioklije i Dalmacije, 
po primjeru njekih prvašnjih vladalaca zetskih, uzvisio se jur tim 
dostojanstvom i ugledom nad svojim bratom, premda mu država 
nije dopirala dalje nego od Kotora do Ulčinja. 


Ovu nastavšu nevolju svoje otačbine iza odstupa Nemanjina 
uvidio je valjda i sveti Sava, jer u životopisu svoga otca Ne- 
manje ne imenuje mladjega brata Vukana kraljem, nego ,velikim 
knezom“ i kaže o diobi zemalja, da je Nemanja ,Vlkanu v'lučio 
zemlju dovoljnu“, dodajuć, da je Nemanja svojim sinom podielio 
nauk: ,Da ljubite brat brata, nikoje že neimušča meždu soboju 
žaobi, semu (Sijepanu), jako i od boga mnoju posaždenom na 
prestolje moem, ti (Vlkan) povinuj se, i u posluh jemu budi. 
Ti že paki (Stjepan) vladičstvujej ne prjeobidi bratca svoego n' 
imjej jego v počesti. Neljubeć bo brata svoego, boga neljubit. Bog 
ljubi jest. tjem že ljubeć boga i bratca svoego da ljubit“. 

Nu na ovaj sveti nauk malo se osvrtala braća. Odmah iza od- 
lazka Nemanjina nestade one jedinosti pogledom na vrhovnu vlast 
u državi srbskoj, koju je stvorio i tako liepo uzdržao bio Nemanja. 
Nestalo je posluha mladjega prema starijemu, a oslabljena po tom 
braća, da se drže s jedne strane naprema zajedničkomu neprijatelju 
Grku, a s druge strane da ojačaju jedan prema drugomu, mora- 
doše tražiti tudje pomoči. Stjepan, sjedeći u Rasi, nadje saveznika 
Bugara, a donjekle i u grčko-istočnoj hierarkiji. Vukan, stolujući 
u Skadru, uztraži pomoć kod Ugra i Hrvata, te kod rimsko - za- 
padne hierarkije. Diobi, a kroz to i propasti države srbske bijaše 
time otvorena širom vrata. 

Prvoj zavadi braće dala je, kako se čini, povoda kneževina 
humska. Tamo je po smrti kneza Miroslava (f 1194.) preuzeo bio 
vladu njegov desetogodišnji sin Andrija pod štitničtvom svoje majke. 
Ali velmože humski nehtijući se pokoravati ni ženi ni djetetu, iza- 
braše svojim knezom njekog Petra, muža hrabra i mudra, koj 
sjednuv na stolicu kneževsku progna Andriju Miroslavića' zajedno 
s materom u Bosnu, gdje ih njezin brat ban Kulin gostoljubivo 
primi. 


! Ovaj knez Andrija spominje se kasnije (1230—1240) u listinah 
opet kao knez svega Zahumlja. 
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Ovo nasilje nehtjede podnositi veliki župan Stjepan kao vrhovni 
gospodar humske zemlje, te navali silnom vojskom na Petra, raz- 
bivši mu vojsku na polju Bišću (Bisce). Stjepan protjera Petra 
preko Neretve u Hrvatsku, a Humsku zemlju predade natrag 
svomu bratučedu Andriji.! 

Uz ove _ zgode pobilježi Orbini i zanimivu pučku priču o više- 
rečenom boju. ,Kad je knez Petar, pripoviedaše narod, nadbijen 
od velike vojske Stjepanove, stao bježati, pohrliše Rašani za njim. 
Videći on svoje neprijatelje za sobom, presječe u bjegu njeko ve- 
liko drvo na dvoje, jednim silnim udarcem, te ga svali preko puta 
da neprijatelj nemogaše za njim. Na što im on iz daleka poviknu: 
»Dovle Rassijani!“ Neprijatelji zaustavljeni u progonu, čudeći se 
Petrovoj prekonaravnoj snazi, odustaše od progona, te Petar uteče 
zdravo i veselo“. Ova narodna priča dokazuje nam ujedno, da 
Zahumljani ne smatrahu u ono doba za svoje istovjetne plemenike 
Rasijane. 

Ako se smic povjerovati Lukariću Dubrovčaninu, to je Stjepan 
skoro zatim i proti Kuljenu banu bosanskomu i njekoj banici od 
Sriema Urici sretno vojevao, te ih Dubrovčani smiriše.? 

Ove prve pobjede Stjepanove rodiše za njega zlimi posljedicami. 
Njegov brat Vukan, kao knez zetski i naslovni kralj Dioklije, Dal- 
macije i Primorja, zlo je gledao, kako se brat Stjepan mieša u 
poslove susjedne mu zemlje humske, nad kojom si on prisvajao 
vrhovno gospodstvo. Dok se je stari Nemanja desio na zemlji 
srbskoj u monastiru Studenici, pritaji Vukan svoj gnjev i nedrznu 
se otvoreno udarati na svoga brata. Ali kad Nemanja dne 8. listo- 
pada 1197. iz Studenice premiesti se u Sv. Goru, tada bukne jur 
slledeće godine 1198. rat medju braćom.“ 


! Orbini tvrdi, da je Stjepan veću stranu Humske kneževine predao 
svomu mladjemu sinu Radoslavu. Ali pošto se Stjepan teksr g. 1193 
oženio Eudoksijom Grkinjom, nije mogao imati Radoslav njegov naj- 
stariji sin više od 2—3 godine, te mu nemogaše otac predati ni vlade. 
Knez Petar bijaše kasnije izabran knezom spljetskim, kako nadd' akon 
Toma svjedoči 

3 luecari, Annali di Ragusa 1790. p. 53. Orbini il Regno degli 
Slavi p. 251. 

* Da je taj rat započeo tekar po odhodu Nemanje u sv. Goru, pri- 
znaje i Domentijan u životu sv. Simeona _ On veli: ,Othode bo prje- 
podobnii Simeon v' svetuju goru, priem sina svoego Stefana v' sebe 
mjesto vladiku i samodržea vsej zemli sr'bskoj postavi. — Po otšestvi 
že ot'či, nepokor'stvom' Vi'kan od'ržim i zavisti rab' biv'“. 
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Vukan pozove na pomoć Andriju vojevodu hrvatskog i dalma- 
tinskog, sina kralja Mirka koj do skora sa svojom vojskom osvoji 
svu kneževinu humsku i pohara veliku stranu zemlje Raške, a vrati 
se dne 6. svibnja 1198. sa velikim slavjem u grad Zadar kao do- 
bitnik, i primi naslov vojvode humskog.' Upravu kneževine humske 
igručio je pako svomu savezniku Vukanu. 


Vukan primivši u svoje ruke kneževinu humsku, želeći utvrditi 
svoju vlast, i tražeći svu snagu u savezu sa zapadom, stavi još 
iste godine 1198. svoju državicu pod zaštitu stolice rimske, umo- 
livši pismeno papu Inocenca III. da pošalje poslanike, koji če 
urediti u njegovoj zemlji poremećene crkvene poslove. U svom 
pismu obeća on, da će rimsku crkvu vazda smatrati svojom maj- 
kom, i poslie boga nada sve ju ljubiti i štovati, te svimkolikim 
zapoviedim papinskim pokoravati se.? 

Sledeće godine 1199. posla papa Inocencio svoje poslanike Ivana 
de Casamaris kapelana papinskog i Šimuna poddjakona u Zetu i 
u Srbiju, preporučivši ih Vukanu i velikomu županu Stjepanu, 
njegovoj ženi Eudokiji i dukl'anskomu (barskomu) biskupu Ivanu. 

Vukan odpisa još iste godine papi, da je njegove poslanike pri- 
mio velikom radošću, da im je podao vlast, da mogu po svoj nje- 
govoj zemlji uredjivati crkvene poslove, i da mogu sazvati veliki 
crkveni zbor. Izjavi ujedno, kako je s veseljem čuo, da stoji u rod- 
binstvu s papom (vestri generosi sanguinis affinitatem habere coguo- 
nimus). Napokon doglasuje mu, da je u Bosni zemlji kralja ugar- 
skoga zavladalo krivovjerstvo. Da je ban Kulin sa svojom suprugom 
i sestrom, udovom kneza humskog Miroslava, kao i sa ostalimi svo- 
Jimi rodjaci više od 10.000 kršćana preveo na krivu vjeru; te pošto 
ih je kralj ugarski prisilio, da otidu k papi u Rim i da se pred njim 
očiste, izjaviše se oni, da bijahu kod pape i da je on odobrio nji- 
hovo vjeroizpoviedanje. Nahuškuje napokon papu, da potakne kralja 


! Codex Dipl. Croat. II, 192, premda se Andrija i u drugoj mla- 
djoj listini, iste godine još 31. ožujka izdanoj, jur nazivlje knezom 
bumskim. C. D. Cr. p. 191. 

š Ovo svjedoči papa Inocencio III u poslanom dne 2. siečnja 1199 
odgovoru, čim veli: ,Intelligentes igitur per litteras tuas nostro apo- 
stolatui presentatas tue devotionis ardorem. quod videlicet Romanam 
ecclesiam, matrem tuam, super omn'a post Deum diligere et honorare 
proponis et mandatis nostris omnimodis inherere. Theiner Mon Slav. 
mer. I, p. 5. 
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ugarskoga, neka ih protjera i neka očisti od nevjernika svoju 
zemlju, kako se čisti žito od kukolja. 

Iz ovoga pisma vidi se, da je Vukan duboko zabrazdio putem 
izdajničtva i lukavštine, kojom mišljaše popeti se na ramena svoga 
dobroćudna brata. 

Po primjeru Vukanovom bijaše prisiljen i Stjepan približiti se 
stolici rimskoj. Primivši i on gostoljubivo gorespomenute poslanike 
papinske, odpisa g. 1199. papi, da je sa radošću primio njegovo 
pismo i na usta njegovih poslanika slušao njegove nauke. Obećaje, 
da će vazda sliediti tragove rimske stolice, kao što ih je sliedio 
pokojni mu otac, da će rado slušati zapoviedi iste stolice sv. Petra 
i do skora poslati svoje poslanike u Rim.! 


Nezna se, da li jei Stjepan priznao one naredbe, koje su rimski 
poslanici stvorili na crkvenom zboru dukljanskom u Baru. Sigurno 
je barem, da od srbske strane ovomu zboru nitko prisustvovao nije, 
jer pod zaključci stoje podpisani samo dukljanski i arbanaški cr- 
kveni dostojanstvenici, i to Ivan nadbiskup dukljanski i barski, 
Dominik biskup arbanaški, Petar biskup skadarski, Ivan biskup 
pulatski, Petar biskup od Drivosta, Dominik biskup ulcinjski, i 
Teodor biskup sardonikski (sarcanensis).? 


U ovo njekako doba, zamolio je valjda Vukan od pape kra- 
ljevsku krunu. Čuvši to Stjepan zamoli i on oko g. 1201. po pri- 
mjeru svoga brata Vukana i bugarskoga cara Kalo-Ivana, rimskoga 
papu prvikrat da mu pošalje kraljevsku krunu. U to ime odpremi 
on u Rim svoje poslanike, koji doista svoj posao tako daleko do- 
tjeraše, da je papa uz dozvolu svoga vieća spreman bio po izvan- 
rednom poslaniku Ivanu biskupu albanskom poslati krunu u Srbiju. 
Ali dobivši iz nenada glas iz Ugarske, da bi to na ugarskom dvoru 
uzročilo velixo negodovanje, odustane papa od svoje namjere, što 
je kasnije (1204.) u jednom pismu kralju ugarskomu Mirku gorko 
spočitovati dao. 


! Theiner, Mon. Slav. Mer. T. I. p. 6. U tom pismu govori Stjepan 
o Nemanji kao jur pokojnom. Ima dakle pravo J. Pavlović, kada 
smrt Nemanjinu stavlja na 13. veljače 1199, a ne u g. 1200, kao što 
ge dosad mislilo. Kovačević je pošao još za jednu godinu natrag 
(1198), što nam se čini nevjerovatno, ako dobro sravnimo podatke Ne- 
manjinih životopisa. 

2 Tamo p. 8. 

š Tamo p. 36. 
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Stjepanovo šurovanje sa stolicom rimskom nedonosi u obće ni 
malo koristi njemu niti njegovoj državi; jer zavada s bratom Vu- 
kanom trajaše podjedno, te se uzpiri još većma, kad Stjepan svoju 
suprugu grkinju Eudokiju na pola golu protjera. Povod tomu bi- 
jaše, kako je on tvrdio, njezina razuzdanost, dočim ona, tražeći 
utočište kod Vukana, tužila se, da nemože podnositi surovosti svoga 
supruga, pijana od rana do kasnai sa inimi ženami vazda obćeća.! 


Godine 1202. podhuška Vukan iz nova Ugre ua Stjepana, jur 
prije na njega ogorčene. Kralj ugarski Mirko navali velikom, po- 
najviše križarskom vojskom na Srbiju, pohara ju do kraja, pro- 
tjera Stjepana u Bugarsku, preda vladu nad Srbijom Vukanu, 
pošto jur prije bijaše primio naslov kralja srbskoga * Njegovi na- 
sljednici, opojeni azijatskom oholosti i taštinom, zadržaše i u na- 
pred taj naslov, prem da Srbijom nikada vladali nisu.? 

Papa Inocencio III. zaboravivši na prijateljsko vladanje Stjepanovo 
prema stolici rimskoj, nije ni najmanje žalio njegovu nesreću. 
čestitajući kralju ugarskomu što je pobjedio srbskog velikog žu- 
pana. Po želji kralja ugarskoga odazva on i svoje poslanike, koje 
bijaše odpremio u Srbiju, nagovarajući kralja, neka nastoji širiti 
po srbskoj zemlji vjeru rimsku, da bude tako svuda jedan pastir 
i jedno stado.“ 

Nu i Vukanu nehtjede papa poslati umoljenu po njemu krunu, 
premda je kralj ugarski podupirao Vukanovu molbu, uz čuvanje 
svoga prava na vrhovno gospodstvo Srbije. 

U isto doba nije se ustručavao papa produljiti prijateljske dogo- 
vore s bugarskim carem Kalo-Ivanom> koj moleći od pape takodjer 
krunu po primjeru svojih predšastnika, spremao se ujedno na kralja 


1 Nam ille uxori puritum libidinis, ea contra marito bibavitatem a 
primo diluculo et alianum mulierum consuetudinem obiiciebat. Nicetas, 
Chon. L. [II, p. 704. Edit. Bon. 

2 Sa ovim naslovom spominje ga jur jedna povelja od g. 1197. 
Wenzel, Codex Arpadianus I, p. 895. 

* O zavadi braće Stjepana i Vukana, i o pobjedi posliednjega, go- 
vori i Nikita, III, 705. 

* Theiner_ Mon. Slav. Mer. I, 14. 

* Theiner p. 17. Papa imenuje ga opetovano odvjetkom rimske 
krvi, jer je ujedno vladao i nad Rumunji, iz česa zaključuju njeki 
njemački istorici, da je pleme Asjenovića pripadalo narodu rumunj- 
skomu, čemu bi trebalo jasnijih dokaza od onih, što ih do sada obje- 
lodaniše. 
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ugarskoga, da osveti svoga saveznika velikog župana Stjepana, i da 
otme natrag od Ugara starobugarske pokrajine Moravu i Braničevo. 

Medjutim zasjedne, mjesto prognana Stjepana, stolicu veliko- 
župansku u Srbiji Vukan, kojega i papa Inocencio III. u svom 
pismu od 22. ožujka 1203. za takova prizna. Papa posla svog 
poslanika Ivana nadbiskupa kaločkoga u Srbiju s nalogom, da 
ukriepi novog velikog župana i sav narod srbski u vjeri rimskoj. 
O istom predmetu pisa papa svim crkvenim i gradjanskim dosto- 
janstvenikom u Srbiji.! 

Sliedeće godine 1204 pošiljajući papa po Lavu kardinalu Sv. 
Križa krunu bugarskomu caru Kalo-Ivanu, posla ujedno i srbskomu 
velikomu županu Vukanu kraljevski stieg, s opomenom, neka ga 
nosi u boju proti onima, koji ustima poštuju krst, ljubavi pako za 
njega neimaju.? Pod ovimi je valjda razumievao ili Bogomile ili 
Stjepana i njegove privrženike, koji se samo prividno klanjahu papi. 

Tečajem iste godine 1204 promieni se medjutim stanje stvarih 
u Srbiji na bolje. Junački car bugarski Kalo-Ivan, nazvan takodjer 
Ivanica, kojega suvremenici nazivahu drugim Atilom i ubojicom 
Grka (Romiiochtonos)*, uvede natrag u Srbiju prognanoga Stjepana!, 
predavši mu izgubljenu vlast velikožupansku. Vukan pobiedjen i 
ostavljen od Ugara, povuče se opet u svoju Zetu. Ovom prilikom 
poharaše Bugari i Kumani veliku stranu Srbije, dočim ujedno 
osvojiše natrag onaj dio pokrajina grčkih medju Moravom i Du- 
navom, što pripadaše Margariti supruzi cara Izaka I]. a sestri kralja 
Bele ugarskoga. Uvriedjen po tom kralj ugarski Mirko, ne mogavši 
se osvetiti Kalo-Ivanu radi domaćeg rata, što ga je vodio sa svojim 
bratom Andrijom vojevodom hrvatskim, dade zatvoriti papinskoga 
legata Lava, putujućeg u ono doba kroz Ugarsku u zemlju Bu- 
garsku, i nosećeg iz Rima krunu i kraljevske znakove za cara 
Kalo-Ivana. 

Na grožnju stolice rimske izpusti ipak do skora kralj Mirko pa- 
pinskog legata iz zatvora te ovaj donese sretno rimske darove u 


! Thbeiner p. 18. 

2 Dirigimus vexillum, quo contra illos uteris, qui honorant labiis 
crucifixum, cor autem eorum est longinquum ab ipso. Theiner Mon. 
p. 33. 

š Georgii Acropolitae Annales. Ed. Bonn. p. 26. Posljednje ime 
Romišochtonos nadjenu si valjda sam Kalo-Ivan u protimbi naziva Va- 
šilije II. Bulgarochtonos. 

* Pejachevich, Hist. Serbiae, p. 154, 173. 
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Bugarsku, i vjenča u Trnovi dne 8. studenoga 1204 papinskom 
krunom cara Ivana, neobzirući se na veliko nezadovoljstvo ugarskoga 
dvora. 

U to doba ojača silno vlast Bugara, koji smrvivši skoro do kraja 
novo latinsko carstvo u Carigradu, uhvatiše dne 15. travnja god. 
1205 u bitki kod Jedreneta prvog latinskog csra Bulduina. Isto takov 
udes doživi dvie godine zatim kod Soluna prvi kralj solunski Bo- 
nifacijo Monteferrato. Ovo bijaše ponajglavnijim uzrokom, što je i 
prijatelj Kalo-Ivanov, veliki župan Stjepan, mogao mirno vladati 
u Srbiji, ne bivši unapried napastovan niti od brata Vukana niti 
od Ugara. 

Čini se dapače, da je od vremena Stjepanova povratka brat mu 
Vukan, prem da se i na dalje nazivao kraljem Dioklije i Dalmacije, 
priznavao ipak vrhovno gospodstvo srbskog velikog župana, budući 
da u jednom ugovoru prijateljstva, što ga dne 12. travnje 1206 
utanačiše Dubrovčani s Kotorani, ovi posljednji imenuju svojimi 
gospodari na prvom mjestu velikog župana Stjepana, a tek na 
drugom kralja Vukana.! 

Još većma sprijatelje se dugo zavadjena braća, kad njihov treći 
brat, Jeromonah Sava, na prošnju Stjepanovu prenese ,svete mošći“ 
svoga otca Nemanje (T 13. veljače 1199) iz Svete Gore u Srbiju, 
položivši ih dne 17. veljače 1207 u mramornu raku studeničke 
crkve sv. Bogorodice, po samom Nemanji sagradjene. 


Veliki župan Stjepan sa arhierejem srbskim, sa čitavim klerom 
i velikim množtvom svojih boljara dočeka Savu sa sv. moći, u 
gradu Hvostnu na granici grčke i srbske zemlje. Od tuda spro- 
vedoše mrtvo tielo, sami ga noseći i duhovne pjesme pjevajući, do 
manastira Studenice, gdje ih treći brat Vukan dočeka. Ovdje na 
grobu svoga neumrloga otca utvrdi Vukan sa bratom Stjepanom 
za uvjek mir i ljubav bratsku, nagovaranjem mudroga brata Save. 
Na uspomenu ovoga pomirenja počeše sva tri brata u ime zaduš- 
bine graditi veličanstvenu crkvu av. Spasa, s monastirom u Žitću, 
koju poznije Stjepan kao krslj srbski proglasi crkvom prvostolnom 
čitave Srbije. 

Od toga uzvišenog časa povjesti srbske poče se iz nova dizati 
jur sasvim propala snaga i slava države srbske; jer čim se slegoše 
domaće smutnje i bune, ojača znatno sav narod i zemlja srbska. 


" Resti, Chroniche di Ragusa, MSC. 
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S vremenom natjeraše Stjepana i Vukana u tjesniji savez ta- 
kodjer znatne promjene u Bugarskoj. Tamo pade koncem listopada 
g. 1207 nakon slavne pobjede nad Grci silni car _ Kalo-Ivan od 
ruke ubojice Ivanka, podmićena od bugarske carice rodom Grkinje. 
Vladu preotme zakonitomu nasljedniku Ivanu Asjenu Borilo sestrić 
Kalo-Ivanov. 

Ovaj Borilo bijaše jur od prije neprijatelj obojice Nemanjića, te 
započe g. 1208 rat sa Srblji. Prizvavši u pomoć kasnijeg svog tasta 
Henrika od Flandrije, latinskoga cara u Carigradu, prodre do Niša: 
ali bude od Stjepana suzbijen, pošto se i sa svojim saveznikom 
Henrikom zavadi. Skoro zatim priteče Stjepan u pomoč i zagor- 
skomu knezu Štrezi proti Borili, te pomogne onomu osvojiti tvrdi 
grad Prosjeku i vardarsku pokrajinu 

U isto njekako vrieme umre i kralj Vukan, jer mu nakon god. 
1207. u povjesti neima traga.! U jednoj mletačkoj listini spo- 
minju se njegovi sinovi kralj Gjorgje i brat mu Vladin i ovih se- 
strići Stanko i Petroslav, koji dne 3. srpnja 1208. pismeno se 
obvezaše mletačkomu duždu Petru Zianu, da će svu zemlju, koju 
drže i koju će s vremenom osvojiti, podvrći mletačkomu gospod- 
stvu, i da će kneza Dimitriju“, ako bi i nadalje ostao nevjeran 
duždi, svojom pomočćju prisiliti da se pokori.* 

Važna ova listina svjedoči dakle, da po smrti Vukanovoj nje- 
govi sinovi Gjorgje, Vladin i Dimitrija podieliše medju sobom 
otčevu baštinu, i da je najstariji poput otca zadržao naslov kralja, 
jer kao takov spominje se kasnije i u drugoj listini od 15. kolo- 
voza 1215., kojom darova Kotoranom Prevlaku sa svimi pristoja- 
lišti, da mogu sagraditi tamo crkvu sv. Arkandjela.“* 

! U jednoj bilježci jerusolimskog patriarke Chrisanta, u kojoj go- 
vori o posvećenju sv. Save za archiepiskopa srbskog g. 1218, spo- 
minju se istinabog oba njegova brata, kralj i veliki župan, kojih mol- 
bom imenovan je arehiepiskupom, ,Regisque et magni zupani fratrum 
suorum  precibus Serviae archiepiscopus designatus fuit“, iz česa bi 
sliedilo, da su oba brata kralj Vukan i v. župan Stjepan još g. 1218 
živili. Ali su mogli oni još mnogo prije moliti cara grčkoga, da Savu 
načini arehiepiskopom. Sr. Pejachevich, Hist. Serviae p. 181. 

2 Ovaj Dimitrija bijaše takodjer sin Vukana, te otidje kasnije u 
kaludjere primivši ime David. 

3 Ljubić Listine I, 27. Hopf, Griechenland I, 224. Rattinger, Das 
Patriarchat von Constantinopel und de bulg. Kirche zur Zeit der 
Lateinherrsehaft in Byzanz (Gčrres hist. Jahrb_1880,1. B.,,1.H., 80.) 

* Flaminio Cornelio: Catharus Dalmatiae Civitas p. 49. Nani, De 
Duobus Nummis regis Rasoiae, p. XLV. 
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Iz prve listine učimo se nadalje, da dva sina Vukanova nehtje- 
doše priznavati vrhovno gospodstvo svoga strica i velikog župana 
Stjepana, te se voliše podvrći Mletčanom. Treći brat Dimitrija osta 
valjda u savezu sa državom srbskom, ali neznamo žalibože, kojorn 
je pokrajinom upravljao prije nego se pokaludjerio. 

U isto doba spominju suvremene listine i dubrovački ljetopisi 
Petra kneza zahumskoga, o kojemu se nezna pravo, da li je pri- 
znavao vrhovno gospodstvo srbsko, ili ugarsko-hrvatsko, pošto je, 
kako gore spomenusmo, izabran knezom spljetskim, od onuda 
vratio se opet u Humsku, bivši kao bogomiljac od spljetskoga 
nadbiskupa Bernarda i njegova svećenstva progonjen.! 

Od godine 1211. do 1214. padaju i oni ratovi, što ih je veliki 
župan Stjepan vodio proti knezu Strezi ili Streganu, rodjaku Kalo- 
Ivana cara zagorskoga. Ako smijemo povjerovati jednomu staromu 
nžitju kneza Stregana?“, koje se podobro slaže sa žitjem sv. Si- 
meona, pisanom od samoga Stjepana, to bijaše Stjepan Nemanjić 
u ratu proti caru Borilu osvojio veliki dio carstva bugarskoga, 
predavši ga upravi Strezinoj* i utvrdivši mu grad Prosjeku, da 
od tuda upravlja predanu si vlast. Nu siloviti knez bugarski, po- 
razivši g. 1211. vojsku lat. cara Henrika na poljani Pelagonije, 
podignu bunu proti _miroljubivomu Stjepanu, dobročinitelju svom, 
otme mu gradove Skoplje, Kumanovo i Tetivo, ter obsjednuvši 
Pristinu, razbije Stjepanovu vojsku na Kosovom polju. Stjepan 
umoli na to svoga brata (,prjepodobnoga otca svojego 1 nastav- 
nika“, veli sam Stjepan) Savu jeromonaha, da otide k ŠStrezi i 
da ga izmiri š njim. Sava došavši u grad Prosjeku, gdje je običavao 
Streza zarobljene Srblje sa visokih stiena bacati u duboki Vardar, 
počeo ga moliti za mir. Ali pošto nemogaše ništa opraviti, dade 
kneza potajno ubiti, a narodna priča razglasi, da ga je noćju ubio 
sveti Simeon (Nemanja), na što Stjepan otete gradove opet osvoji.“ 


1 Thomas archid. Spalat. Cap. XXIX —XXXI 

š Glasnik VIII, 144. 

8 Žitje Streganovo (Strezino) veli: ,Srbi razprostraniša državu si do 
Edesu (Vodene) pokoriše vsju Makedoniju“. Sam pako Stjepan govori 
ovako: ,I otjeh i prjedah jemu pol carstvija b'lgarskago i utvrdih, 
i v' gradje glagoljojem Prosjek iže prjebist slavno v'dni svoje podr- 
žeščumu mi vlast jego i osveščajušču ot vsjeh obidešćih jego“. O 
istom predmetu govori i Domentijan u životu sv. Simevna i Save. 
(Dan. 206). 

* Jeromonaha Jusifa tronožca Rodoslovje srbsko. Ljetopisac veli: 
o Varvarin že on (Strez) v tuju samuju noć upade u boljezn ljutuju, 
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Iza ove pobjede zavadi se Stjepan g. 1214. sa Mihaljem Andje- 
lom knezom dračkim, epirskim i ostrova Zanta!, koj bijaše izne- 
nada osvojio grad Skadar, upotriebivši vrieme, kad se Stjepan bavio 
daleko od onih strana.š 

Stjepan posla i k ovomu knezu ponajprije poslanike sa opome- 
nom, da neotima dio otačbine njegova otca i da mu nećini zlo bez 
uzroka. Do skora bješe i taj Mihaljo u arnantskom Belgradu od 
svoga sluge Romea, zajedno sa svojom suprugom ležeći u krevetu 
ubijen." Našto Stjepan zavlada opet Skadrom i čitavom Zetom, 
pošto mu se val;da i Vukanovi sinovi pokoriše. 


Osim ovih bojeva govori sam Stjepan o ratu, što ga je vodio u 
isto doba sa carem Jerišem (Henrikom), od Flandrije i s kraljem 
ugarskin Andrijom IIL., koji naumiše prognati ga sa priestolja i 
.razdieliti medju se zemlju njegovu. Sabravši veliku vojsku, udariše 
oni sa iztočne i sjeverne strane na Srbiju, s namjerom, da se sa- 
stanu u gradu Nišu i da odtuda provale u zemlju srbsku. Ali 
znajući da je Stjepan sakupio takodjer poveću vojsku na svoju 
obranu, pozvaše ga lukavo na prijateljske razgovore, da se tobože 
izmire medju sobom. ,Bješe to na prazdnik gospoda boga našega, 
što je po pascje slavnoga i svetloga uzkrsnuća“. Stjepan poznava- 
jući zlobnu misao svojih protivnika, pomoli se na grobu svoga otca 
i pred njegovim obrazom naslikanim na crkvenoj stieni, i posavje- 
tova se s bratom svojim Savom, te onda tekar ode s vojskom 
protiva Andriji kralju, i sastane se š njim na medji državnoj u 
Ravnom.* [ primi ga kralj veoma gostoljubivo, i nadari ga velikimi 
i bogatimi darovi, te ostadoše oba zajedno 12 dana, izmiriv se 
podpunoma. 


čto svojimi zubi jazik svoj izgrize i voskriča: ,Sava monah ubivajet 
mja“ i izdiše. V utrije že vse voinstvo predade sja pod vlast Ste- 
fanu, i takoe knjaženie zagorskoe ostalo v državi rassiskoj. Glasnik 
V. 24. 

1 Ovaj knez Mihalj bijaše kopile Ivana Andjela sina Konstantina 
i Teodore Komnene, a bratučed cara Izaka i Aleksije III. Hopf, Grie- 
chenland p. 211. 

2 Stjepan kr. Žitje sv. Simeona. 

3 Georg. Acropolita c. XIV. p. 27. 

* O tom sastanku negovore ugarska vrela. Ovo se imalo dogoditi 
dakle prije odlazka Andrijina u Palestinu (1217) i prije povratka 
(1218), kad je kralj, na putu kroz Bugarsku zarobljen, od Ivana Asjena 
prisiljen bio, da zaruči 8 njime svoju najstariju kćer Mariju. 


NAŠI VLADAOCI I NJIHOVE KRUNE. 145 


Skoro zatim dodje car Jeriša u Niš, i hote primiti darove od 
Stjepana i dogovoriti š njim uvjete mira. Ali ne poluči ništa, niti 
je mogao kući kroz srbsku zemlju, jer mu Stjepan zatvori sve 
staze i drumove i tako ode car posramljen bez ikakova uspjeha.! 
Skoro zatim (dne 16. lipnja 1216.) umre car u Solunu, a Stjepan 
osta u miru. 

Tekar sada mogaše Stjepan uz brata i učitelja svoga Savu, po- 
svetiti sve svoje sile nutarnjoj upravi države. Nama žalibože nije 
toliko poznato njegovo tadašnje djelovanje na polju svjetovnih 
stvarih, koliko znamo o crkvenom poslovanju njegova brata Save. 
Nu prije nego se na ovo osvrnemo, valja nam primietiti, da se 
Stjepan iza svojih ratova, što ih je vodio s Bugari, Grci i Ugri, 
počeo opet prislanjati uz susjedne zapadne vlasti, načinivši prija- 
teljski savez s republikom dubrovačkom* i s mletačkom g. 1216. 

Ovaj savez učvrsti mu s jedne strane vrhovno gospodstvo nad 
Zetom i Zahumljem s gradom Kotorom, a s druge strane osigura 
ga od napadaja ugarskih i hrvatskih četa sa mora i pomorja; prem 
da od one strane, za njeko vrieme, nikakove opasnosti ne bijaše, 
pošto se Ugarska bavila sa križarskom vojnom i domaćimi raz- 
prami. 

Još jači savez uglavi Stjepan s Mletčani, kad uze za drugu su- 
prugu unučicu slavnoga dužda Henrika Dandole, uplivom koje 
primakne se još bliže k zapadu i u vjerozakonskih nazorih.? 

Sava, kao zanešen iztočnjak, ne mogaše dakako ovo mirnom 
dušom gledati. On ostavi Srbiju, te otide na njeko vrieme opet u 
Svetu Goru, a od onuda kasnije u Nikeu grčkomu caru Teodoru 
Laskaru, tastu Radoslava, najstarijeg sina Stjepanova. 

Teodorovim uplivom steče Sava od grčkoga vatriarke Manojla 
povlasticu, da u Srbiji neodvisnu crkvenu upravu pod naslovom 
archiepiskopije uvesti može. Poveljenjem cara Teodora I. Laskara 
a rukom vselenskog patriarka Manojla Haritopula bude Sava g. 
1218. imenovan i posvećen prvim archiepiskopom srbskim.“ Kao 


1 Kralj Stjepan, Žitje sv. Simeona. Šaf. Pam. str. 27. 

š Ljubić, Listine I, p. 31. Resti, Chroniche. 

š Danduli, Chron. Venet. Cap. IV. Pars XXIX. 

* Pejachevich, Hist. Serv. p. 181 po svjedočanstvu Dositeja patriarka 
jerusolimskog i Chrisonta njegova nasljednika. Sravni Le Quien, Oriens 
Christ. p. 321. Ovim se rješava sumnja Golubinskoga (p. 555), da 
German, postavši patriarhom g. 1221—1222, nemogaše posvetiti za 
archiepiskupa Savu. Hierodiakon i Emilian_ Radić (Ein Kampf um's 
Recht. Prag 18/9. p. 9. tvrde, da je sv. Savu posvetio patriarkom 
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takav vrati se on s velikim slavjem u svoju otačbinu, da uredi tamo 
sasvim poremećene do tada crkvene stvari, u duhu iztočnom i po 
zakonu grčko-iztočne crkve.! 

Ali ni sim Sava, prem da po odgojenju i odnošajih svojih skroz 
i skroz nadahnut nazori svetogorskih kaludjera grčko-iztočnih, ne 
mogaše uz svu dobru volju oteti se još tada sasvim uplivu zapad- 
nomu i stolice rimske. 

Ovoj odvisnosti od Rima možemo pripisati ono nepostojano i 
nedosljedno ponašanje vladalaca srbskih, koje se ponovi i za vrieme 
Nemanjinih sinova. 

U isto doba, kad je Sava uz dozvolju i priznanje svoga brata 
Stjepana, po strogom zakonu grčko-iztočne crkve, počeo upravljati 
srbskim sveštenstvom i crkvom, gradeći pravoslavne crkve, podižući 
i podupirući monastire kaludjera grčkoga obreda: stane Stjepan 
opet, sa znanjem i dozvoljom svoga brata Save, iz nova prijateljski 
obćiti sa stolicom rimskom, te posla po napućenju istoga svoga 
brata, episkopa Metodija“, sa vlastoručnim pismom Savinim u Rim 
k papi Honoriju III. ,i prosi jako da posljet ijemu blagoslovenje 
od svetiju apoštolu, i ot togo samago blagoslovenii vjen'c (krunu) 
jako da vjenčaet brata svoego na kraljevstvo“, koju krunu odprije 
papa Inocencije III. poslati nehtjede. O tom govore jasno, ne 
samo zapadna nego i čisto srbska vrela.? 


Papa uslišavši molbu Stjepana i Save, koji mu se pokoriše ,kao 
svetomu otcu i velikom suprjestolniku“, posla g. 1219. ili početkom 
g. 1220. u Srbiju kraljevsku krunu, davši vlast arhiepiskopu Savi, 


Manuel Charitopulos. Mi sliedismo ovo mnienje tim više, jer i jedan 
srbski rukopis XVI. vieka našast u Prizrenu, u kom ima život sv. 
Save i služba sv. Savi i Simeonu, pred službom sv. Save ovo kaže: 
pil cama 0 NIEM EKCENEHCKHH  NaTpntipbxh MANOVNAH — NOCTAKH F0 
APBXHIENHCKOME BBCEIE CPBEbCKHIE ZEMNME“, Pavlović, Žitja kralj srbskih 
str. 99, bilj. 2. 

! [ archiep. Danilo priznaje, da je tekar pod Savom uvedena u Sr- 
biji grčko-iztočna vjera. ,[pagam u ch&pbienat gzpa“. Daničić, Zivot 
kraljeva i archiep. str. 237. 

2 To je onaj isti Metodije, prvi iguman hilendarski, kojega još stari 
Nemanja pošiljaše u poslovih svomu sinu Stjepanu. Pavlović, Žitja 
kralj srbskih p. 108. 

* Domentijan, Život sv. Simeona i Save, izd. Daničićevo 18695. str. 
245. Thomas archid. Hist. Salon. c. XXVI. Dandulus Chron. Venet. 
ad a. 1217. Lucius De Regno Dalm. et Croat. L. V. cap. 3. Peja- 
chevich Ilist. Serv, p. 176. 
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kako Domentijan tvrdi: ,Jako da vjenčaet brata svoego na kra- 
ljevstvo po prvomu ot'čestvu kraljevstva ih, v' njem že i ot'c njih 
rodi se, po božstv'nomu smotrenju v'mjestje rekomjem Dioklitii, ježe 
zovet se veliko kraljevstvo ot prva“.! 

Ovoj tvrdnji Domentijanovoj protuslove istinabog viesti Tome 
naddjakona spljetskog i ljetopisca mletačkoga Andrije Dandula, koji 
vele, da je papa Honorio s krunom poslao svoga legata kardinala, 
koji je po običaju rimskom novoga kralja i krunio.? Dandulo do- 
daje još, da je s kraljem krunjena zajedno i kraljica. 

Bilo kako mu drago, dok neimamo vjerodostojnijih svjedoka, mi 
možemo povjerovati više domaćim srbskim izvorom, koji nam kažu, 
da je Stjepan primivši dugoželjenu krunu sazvao veliki sabor svo- 
jih velmoža, svjetskih i crkvenih dostojanstvenika, i dade se svečano 
vjenčati za kralja po svom mitropoliti Savi, u veleljepnoj arhiepi- 
skopiji grčkoj, sagradjenoj ne davno po braći Nemanjićih, pod nad- 
ziranjem Save, koj bijaše iz Grčke dozvao vješte graditelje, slikare 
i vajare, davši uresiti gotovu crkvu umjetnom slikarijom i vaja- 
rijom.* 

O samom krunitbenom činu govori suvremeni Domentijan sasvim 
kratko. ,Preosvešteni kir Sava“ veli on, stvori po običaju obnošt- 
noje stojanje, prinese zatim žrtvu na oltaru, i otvoriv svetu litur- 
giju, primi sveti vienac u velikom svetilištu i vjenča blagovjernoga 
brata svojega i pomaza ga duhom svetim na kraljevstvo i naredi, 
da se ima napried nazivati samodržnim gospodinom Kir Stefanom 
kraljem, ili Kir Stjefanom prvovjenčanim kraljem“. 

Nješto obširnije o svečanosti krunitbena čina govori Domenti- 
janov nastavitelj monah Teodozije pisac XIV. ili XV. vieka. 


Svršivši Sava, govori Teodozije, veliku crkvu u Žiči, radi koje 
bješe iz Carigrada doveo graditelje i slikare (MpAMOpNNKH NP NHWOV- 
wruue) da ju velikoljepno urese: sazva on na praznik Hrista spasa 
u Žitču veliki zbor od čitave države i to ipate i vojevode, tisućnike 
i satnike i velike i male vlastele, i sve svoje episkope, igumane 
i sve crkvene služitelje, a uz to i veliko množtvo svieta“. 


! Domentijan, izd. Daničića str. 246. 
3 Thomas arch. Hist. Salo c. XXVI. Dand. Chron. Cap. IV. Pars 
XXIX. 
- 5 lOxe u No BpRMENH CHKPBIHCTA HZDEAbNE BO CTEbNHMH AZNOTAMNH 
M CEZTMNMH OGPAZH  OVKPIIGINA, HP MIPOTIMH NPEKPACKNHMH  H3BABNOV 


NOCTAEHCTAW. Domentian 228. 
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»Uz pratnju blagorodnih dovede arhiepiskop Sava brata svoga 
Stjepana u crkvu, gdje se bijaše sakupila svjetina. I sjede š njim 
na prjestol ,posvetiteljstvać. Od tuda progovori shodno velikoj 
svečanosti slovo. Odaluživ zatiem svetu liturgiju s pjenijem i 8 mol- 
bami, uz pomoč svih episkopa, igumena i mnogih sveštenika, primi 
na svetom žrtveniku ,vjencoimenitoga“ brata velikoga župana Stje- 
pana i blagosloviv ga molitvami i pripasa ga i ukrasi ga bagrje- 
nicom i biserom, i vjenča mu častnu glavu viencem carstva (kra- 
ljestva). Pomazavši ga zatim mirom, nazva ga samodržavnim kra- 
ljem srbskim, na što se ovaj pokloni blagorodnikom i svim pri- 
sutnim ljudem, koji prosiše od boga ,mnogoljetje“ njemu, vičući: 
Budet, Budet!“ 

pizišavši iz crkve posjedaše oko trapeza i svetkovaše veliki pir 
uz prisutnost novoga kralja i novoga arhiepiskopa. Ovom prilikom 
biše i siromasi obilno nadareni, a sve se divilo velikoljepnoj crkvi 
žičkoj svetoga Spasa, koju je Sava ukrasio svetimi ikonami, svieć- 
njaci, zavjesi i sa svimi potrebitimi posudami.“ 

Iza krunitbe držao se u rečenoj žičkoj crkvi tri dana sabor, 
kojemu predsjedaše sam novi kralj ,bagrjenicom krasnom svjetloštju 
i svakim carskim podobjem ukrašen.“ Tu se je uplivom Save po- 
najviše radilo o crkvenih i vjerozakonskih stvarih. Pošto je sve- 
ćenstvo grčko-iztočno na tom saboru veliku prevagu imalo, učinjene 
su stroge naredbe proti bogomilom i sljedbenikom latinske vjere. 
Nu jer su obim ovim vjerozakonom pripadali mnogi boljari i blago- 
rodnici, to nastojahu kaludjeri obratiti ih na grčku vjeru molbami, 
darovi, grožnjami i progoni.! 

Ovom prilikom ustrojene su po svoj prilici u državi srbskoj 
pravoslavne eparkije, od kojih do tada u svemkolikom velikom žu- 
panstvu srbskom bijaše poznata jedina raška. 

Premda naša zadaća nije potanje razlagati crkveno djelovanje 
Savino, imamo ipak mimogredno primietiti, da nemožemo nikako 
pristati uz one, koji hoće da je jur za vrieme Savino u Srbiji 
osnovano dvanaest pravoslavnih eparkija. 

Tronoški ljetopisac nabraja istinabog i poimence ove eparkije, 
ali pošto medju njimi stavlja i Biogradsku i Braničevsku, od kojih 
oblasti, s glavnimi gradovi Biogradom i Braničevom, u ono doba 
pripadahu državi sad bugarskoj sad ugarskoj, to nesmiemo tomu 
vrelu već s toga sliepo vjerovati, jer nenalazimo traga imenom 


1 Život sv. Save, izd. Daničić, u Biogr. 1861, str. 141—152. 
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ovih dvanaest eparkija ni u Šavinih ni u Domentijanovih spišsih, 
dočim nam suvremene listine govore još uvjek o višespomenutih 
katoličkih biskupija u Žeti, u Arbaniji, i u kneževini humskoj. 

Mi pristajemo rado uz mnien'e Golubinskoga!, koji tvrdi, da je 
u Savino doba u Srbiji uredjeno bilo samo osam eparkija i to 1. 
zetska, 2. raška, 3. hvostanska, 4. humska, 9. toplička, 6. budim- 
lijska, 7. dabarska i 8. moravačka.' Premda bi se posumnjati moglo 
i o njekih izmedju ovih, da li su jur za vrieme Savino obstojale. 

Da su uz ove pravoslavne eparkije u tadašnjoj državi srbskoj, 
a napose u kneževini zetskoj i u humskoj, kako spomenusmo, ob- 
stojale nadbiskupije i biskupije rimsko-zapadnoga vjeroizpovjedanja, 
ne treba nam, kao stvar poznatu, potanje dokazivati. Isto tako 
neima dvojbe, da uz sve nastojanje Savino i njegove grčko-iztočne 
hierarkije, upliv rimske crkve znatan bijaše i tada još, ne samo na 
dvoru srbskoga kralja, nego i kod boljara i kod naroda, a naročito 
uz more jadransko.? 

S vremenom se odtudjio dakako i narod rimskoj. crkvi, navlaš 
u Zeti i Humskoj kao i u Hrvatskoj i u Bosni, ponajviše s toga, 
što je rimska crkva sve to više iztiskivala iz kruga svoga narodan 
jezik, narodne svećenike i starinske obrede, te je uvadjala ne samo 
latinski jezik, nego i namještala crkvenimi poglavari inostrance, 
koji prezirući narodan jezik i narodnu knjigu, zamrziše i na sim 
narod. 

Nu ova dvoličnost u vjeri stvarala je u neprosvietljenom još tada 
narodu i dvoličan značaj pojedinih mogućnika i čitavog naroda; 
te se nesmiemo čuditi onodobnim inostrancem, kad, njekim prezi- 
ranjem pišu o lukavosti, nepostojanosti i prevrtljivosti naših predja 
naročito vladalaca i boljara bugarskih i srbskih. 

Opisav čin srbske krunitbe i glavno djelovanje krunitbena sabora, 
možemo staviti još pitanje, kojega oblika bijaše ona srbska kruna 
donešena iz Rima, kojom je vjenčan prvi kralj srbski Stjepan ? 

Pošto žalibože neimamo niti od kralja Stjepana, niti od njegova 
najstarijeg sina Radoslava kovanih novaca, a nije nam sačuvana 


1 Golubinski, Meropia_npaBocaaBHuxp uepkBeii. MockBa 18971. 
. 460. 
j 3 Iz jedne listine g. 1204 doznajemo, da su bile u ono doba i u 
Bugarskoj 4 rimske biskupije, i to: 1 u Veležbudun sa metropolitom 
Anastasijem, 2. skopljanska sa biskupom Marinom, 3. niška sa bi- 
skupom Prokopijem i 4. vidinska sa bisk. Klimentom, Theiner, I, 
29. Migne II, 189. 
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bud koja slika ili urezani kip srbskih kraljeva one dobe: to ne pre- 
ostaje ino nego tražiti oblik srbske krune u novcih mladjih sinova 
Stjepanovih, naime u kralja Vladislava i Uroša [. 

Nu mi nalazimo na novcih ovih kraljeva krune dvojega oblika, 
jednu od zgora otvorenu i sa šiljci razgranjenu; drugu plosnatu a 
od zgora zatvorenu, obadvie ipak urešene sa strane visećimi traci 
ili vrpcami.! 

Prva je nalik poznijim krunam zapadnim, druga naliči kruni 
Justinijanovoj kao i staroj bugarskoj i hrvatskoj, samo što ima dva 
ili tri mala šiljka, te nije urešena od zgora krstovi, niti ima toliko 
biserja koliko hrvatska.? Kad bi otvorenu, sa šiljci razgranjenu 
krunu nalazili samo na njekih riedkih srbskih novcih, tada bi pri- 
pisati mogli ovu dvoličnost srbske krune inostranim nevještim ri- 
sarom i kovačem novaca, ali mi nalazimo uprav plosnatu zatvorenu 
krunu samo na riedkih novcih Vladislava, Uroša I, Stjepana, Dra- 
gutina i Dušana. 

Da je prvovjenčani kralj Stjepan dobio dvie krune, jednu iz 
Rima od pape, drugu iz Nikeje od cara grčkoga, i da je dvakrat 
krunjen, ne možemo jur iz toga tvrditi, jer ni u srbskih niti u 
inih vrelih ne nalazimo o tom nikakova temeljita svjedočanstva. 

Nu pošto veća strana novaca srbskih kraljeva ima krunu otvo- 
renu s razgranjenimi šiljci, po slogu zapadnom: to moramo pri- 
znati, da su srbski kraljevi doista imali dvie krune, i to jednu sta- 
riju plosnatu po obliku krune bizantinske, bugarske i hrvatske, 
možebiti od dukljansko-dalmatinskih naslovnih kraljeva, a drugu 
svečanu sa šiljci, poslanu iz Rima od pape Honorija III. Sasvim 
drugi oblik ima carska velika kruna Dušanova, koju si je valjda 
sam načiniti dao*, dočim njegova manja kruna naliči opet Justini- 
janovoj.* 

Odmah po obavljenoj krunitbi počeo je Stjepan Nemanjić pisati 
80: »po božjoj milosti vjenčani prvi kralj vse srbske zemlje, Dio- 
klitije i Trabunije i Dalmacije i Zahlmija.“ 

Neobazirući se na zaključke saborske, pogledom na vjeru rim- 
sku, posla kralj Stjepan još iste godine 1220 iz nova prvašnjeg 


1 Sravni Ljubić, Opis jugoslavenskih novaca Tab. III. 45. 

2 GI. u prilogu Tab. V. i VI. 

5 Ljubić, T. IV. 24. T. V. 23. 24. Šafarik, Srbski novci. 'T. VI. 
61, 62. Erdy 57. 

* U prilogu T. VII. 

5 U prilogu T. VIII. 
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svog poslanika Metodija u Rim s pismom blagodarnosti na papu 
Honorija III., u kojem se obveza tvrdom vjerom, da će papu vazda 
smatrati, poput ostalih kršćana, svojim oteem i gospodinom, i da 
će ostati vjernim mu sinom njegovim i svete rimske crkve.! 

Da li je i ovo pismo, po svršenoj krunitbi pisano, sa znanjem i 
dozvoljom arhiepiskopa Save poslano u Rim, neznamo ; ali poznajući 
zanešenost njegovu za grčko-iztočnu vjeru, smiemo pomisliti, da 
ovo šurovanje njegova brata sa stolicom rimskom njemu nikako 
prijalo nije, premda je kao veoma razborit muž iz političkih razloga 
svomu prvovjenčanomu bratu u diplomatičkih poslovih proste ruke 
ostavljao. 

Da prijateljski odnošaj svoga brata na prama stolici rimskoj 
mirnim okom gleda, bijaše Sava prisiljen tim više, jer se Ugarska, 
stara neprijateljica svakoga širenja i veličanja slovjenskih država 
na otoku balkanskom, počela odmah dizati na Srbiju, čim se ns 
dvoru kralja ugarskoga dočulo, da je iza Bugarske sada opet i u 
Srbiji po rimskoj stolici uzakonjeno neodvisno kraljevstvo. 

Andrija IL., inače vladalac miroljubiv, imajući dosta političkih 
borba u svojoj državi, bijaše prisiljen da digne vojsku proti prvo- 
vjenčanomu kralju srbskomu. Prietnjami i po magjarskom običaju 
velerječivim hvalisanjem prenapunjeno pismo? odpremi Andrija kralj 
po svojih visokih poslanicih u Srbiju, mir i ljubav odpovedajuć 
Stjepanu kralju, a nenavist i rat navještujuć.? 

Što je moglo dati povod ovomu ratu? Mi nagadjamo iz jedne 
listine kralja Andrije II. od g. 1223, da je tomu dao valjda povod 
sam Stjepan, pomažući Andrijinog protivnika Domaldu Kačića, 
kneza neretvanskoga (Domaldi de Chroacia) proti knezovom (bri- 
birskim ?) Grguru i Stjepanu, kojim kasnije darova kralj Andrija 
zemlje Domaldove medju Krkom i morem do Zadra ležeće, spo- 
minjući, da je isti Domaldo ,cognita infidelitate“ otimao zemlje 
rečenih knezova pomoću stranih kraljevina ( viribus exterorum 


! Stephanus dei gratia totius Servie, Dioclie, Tribunie, Dalmatie 
atque Chulmie rex coronatus, inelinationem summe fidelitatis constantia. 
Quemadmodum omnes Christiani diligunt vos et honorant, et pro patre 
et domino retinent; 'ita nos desideramus sancte romane ecclesie et 
vestri fidelem filium nominari. Rainaldi Annales Eccl. ad a. 1220. Pe- 
jachevich Hist. Šerv. p. 177. Rački, Starine VII str. 55. 

2 V' g'rrdini svojej veljerječuje Ugrin.“ 

3 Theodozije, Život sv. Save str. 152. 
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regnorum requisitis).' Na isti rat sjeća i druga listina kralja An- 
drije IL. od g. 1229, kojom darova Mihalju, sinu Abrahovu, zemlju 
Čokol radi zasluga ,in expeditione Rascie.“? 

Stjepan želeći mir s Ugarskom, posavjetovav se s bratom svojim 
Savom, odpremi njega s ugarskimi poslanici k Andriji kralju, koj 
bijaše jur spremio vojsku, sastojeću od Ugara i Kumana. 

Savi podje za rukom sa svojim umjerenim i mudrim načinom 
ugovoriti mir. 

Iza ove kratke razmirice vladao je Stjepan prvovjenčani spokojno 
prostranom svojom državom, imajući vremena uredjivati zemlju i 
graditi i nadarivati crkve i manastire i tvrde gradove. Osobitu 
ljubav pokaza prema crkvi sv. Spasa u Žitću, koju, kako spome- 
nusmo, pomoću svoga brata Save sagradi. Odmah poslie kraljevskog 
vjenčanja svoga odredi Stjepan, da se unapried imaju u toj crkvi 
postavljati svi srbski kraljevi, koji budu vladali državom srbskom. 
Isto tako imadu se posvećivati svi srbski arhiepiskopi, episkopi i 
igumani. Da uveliča vlast ove crkve, darova joj mnoge župe i sela, 
te izda posebni zakon, po kojem se imadu ravnati ljudi arhiepi- 
skopije Žičke. Svoju, za kulturnu i crkvenu poviest veoma važnu 
darovnicu, dade Stjepan u kamen urezati na stieni crkve žičke, 
da ostane tako u pameti ljudskoj, dok bude kamena na kamenu.? 

Četiri druga monastira: 1. sv. Bogorodicu studeničku, 2. sv. 
Gjorgja u Rasi, 3. sv. Bogorodicu gradačku i 4. svetogorski mo- 
nastir Hilandar proglasi Stjepan kraljevskimi monastiri. Studeničku 
crkvu, gdje ležahu kosti njegova otca, nagradi sa više sela medju 
riekama Jasenicom, Guščericom, Ibrom i Studenicom.* Benedik- 
tinskomu monastiru na otoku Mljetu darova on vas otok s Ba- 
binim poljem. Osim toga na otoku Krkru (Korčuli) crkvu sv. 
Vida, Janinu, Popovu luku, i crkve ss. Stefana i Gjorgje, a u 
Stonu crkvu sv. Nikole i još crkve u Rieci i Žrnovnici. 

Sa Dubrovčani ponovi takodjer kralj Stjepan staro prijateljstvo, 
davši im u dvih poveljah slobodu i vlast, ,da hode po svoj njegovoj 
zemlji svobodno s trgom, i kad gredu s trgom u zemlju kraljev- 
stva mu, u koje mjesto, ili u Brskovo ili indje gdjegodje, da im 
nij nikoere nepravde ni usilja, i krčmu da nose i prebjegar da 


! Mon. Hung. Hist. Diplomataria XI, p. 419. 

3 "Tkalčić, Mon. Ep. Zagr. II, 64. 

* Ovu darovnicu privbćiše Šafarik Pamatky, ć. VIL. i Miklošić, 
Mon. Serb. p. 11. 

* Safarik, Pamatky. Doplnky, I. Miklošić, Mon. Serb. p. 8. 
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ne vlada nad njimi, i s' Srblinom u kojem godje sudje nigdje 
indje da se ne prju, (već) da grede pred kraljevstvo mu.!'“ 

Isto tako dozvoli Dubrovčanom kralj Stjepan, ,da si prodaju 
vino bez vode, i med, u ucjen u Brskovje u trgu kraljevstva.?“ 


Jedna ponješto sumnjiva hrisovulja kralja Stjepana govori: kako 
je on, došavši u grad Kotor i nenašavši tamo crkve, sagradio crkvu 
sv. Trifuna i drugu svete Gospodje na Parilu, pak otide odtole 
na Prevlaku, na dno polja grbaljskoga i sagradi tamo monastir 
sv. Arkandjela Mihalja, i postavi u njem patriarka (?) Arseniju 
s bračom kaludjerima, i dade pod njim pet sela na službu cr- 
kvenu, po imence Luščicu, Krtole, Lješeviće, Brda i Bogdašiće. 
Od tuda otide u mjesto Perast i poče tu graditi crkvu sv. muče- 
nika Gjorgje na otoku, trudom i pomoću gospode, i postavi unj' 
igumena s kaludjeri i dade crkvi na službu sela: Bielu do potoka, 
Jošicu, stranom do veriga, i dolnji Morinj do visoke stiene, i Lipce 
pod Gredom, i Bobinju i Ledenice više Risna, i Stoliv stranom 
do Ardjakova, i Kovač i Mrčevac i Tivot.? 

Čini se, da je Stjepan prvovjenčani skoro iza svoga krunisanja 
imenovao najstarijega si sina Radoslava naslovnim kraljem, jer ne 
samo da ga on sam u žičkoj darovnici nazivlje ,prjev'zljublenim 
sinom prviencem i po božjoj milosti namjestnikom“, već ga i dvie 
kotorske izprave jur g. 1221 imenuju uprav kraljem.“ 

Nezna se pravo kojom je zemljom vladao Radoslav za života 
otca, nu kad se osvrnemo na dubrovačke pisce, koji tvrde, da je 
Stjepan prvovjenčani odmah kako protjera kneza humskoga Petra 
upravu kneževine humske povjerio svome sinu Radoslavu, što je 
tekar kasnije slučiti se moglo, kad je ovaj ponarasao, onda možemo 


1 Miklošić, p. 8. i 16. 

* Tamo p. 17. 

Š Hrisovulja ova priobćena u ,Cenmuuu“ 1855 br. 9. čuva se u 
pismobrani cetinjskoj, svakako u zločestom priepisu, jer je stavljena 
pod njom pogriešno godina od stvor. svieta 6655 što odgovara god. 
po nar. Is. = 1117 ako nije sva izmišljena. 

“* Anno millesimo ducentesimo vigesimo primo, . quindecimo die in- 
trante mense septembri, sub tempore domini Regis Radoslaui et comitis 
de Solis episcopi Blasii ete. sic stabilivimus.“ Priepis u mene. Početak 
ove izprave priebći Flaminio Cornelio, Catharus Dalm. Civitas p. 48. 
— Druga izprava govori o crkvama av. Marije riečke i sv. Ivana 
od Prčanja te počimlje ovako: In anno MCCXXI in mense octobris in 
vigilia s. Lucae sub tempore d. Regis Radoslavi et d. Blasii catha- 
rensis episcopi etc. Priepis u mojoj zbirci. 
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prisvojiti tvrdnju Dubrovčana, da je Radoslav doista za života svoga 
otca upravljao zemljom humskom, pošto bijaše Andriji Miroslaviću', 
zakonitomu nasljedniku kneževske stolice humske, od Stjepana 
predana župa popovska, pomorska i stonska (njeki tvrde ozerska 
ili usorska ?), dočim su kneževinom zetskom upravljali sinovi Stjepa- 
nova brata Vukana, od kojih se spominju Gjorgje i Stjepan kao 
naslovni kraljevi dukljanski“, a Vladin i Dimitrija kao knezovi, 
prem da veća strana srbskih ljetopisa samo posljednjega poznade, 
priobčujući o njem, da je ostavio djetcu od kojih poteče loza ca- 
rice Milice žene Lazarove, i da je kasnije postao monahom pod 
imenom Davida, kako jur prije spomenusmo. 


Da je Radoslav upravljao kneževinom humskom, svjedoče nam i 
kotorske izprave od g. 1221. koje samo njega svojim gospodarom 
Priznavaju. 

Prvovjenčani kralj Stjepan umro je po svjedočanstvu onih ljeto- 
pisa“, koji njegovu smrt spominju, godine 1224.4 

Još prije svoje smrti, po svoj prilici ležeći jur na smrtnoj po- 
stelji, dade se nagovaranjem svoga brata Save, postrići za monaha, 
primivši kao i otac mu ime Simeona ili Šimona, te bude sahranjen 
u studeničkoj crkvi pokraj svoga otca, odkud bje kasnije prenešeno 
mrtvo njegovo tjelo u žičku metropolitsku crkvu." 


Stjepan prvovjenčani ostavi četiri sina: Radoslava, Vladislava, 
Uroša i Predislava. Od ovih prva trojica zasjela su redomice priestol 
kraljevine srbske, dočim se posljednji pokaludjerio, postavši kasnije 
trećim srbskim arhiepiskupom pod imenom Save II. 


1 Ovaj Andrija spominje se opet kasnije pod kraljem Radoslavom 
u jednoj listini kao veli knez humski. Šaf. Pam. Listine č. VIII. 

3? O Gjorgji, Vladinu i Dimitriju govorili smo jur gore. Stefanova 
uspomena, kao sina velikoga kneza Vlkana, sačuvana je u jednom 
nadpisu u Morači, Starine X. nadpisi od Luke Kovačevića str. 263 
do 265. Sinove Vukanove spominje i Tronošac. čim pripovieda, kako 
je Radoslav kralj prognan od svoga brata Vladislava g. 1235 pobjego 
k njima u Zetu. Glasnik V. 45. 

* Hilendarski, Sečenički, Tronošac itd. 

* Ove godine kovani su, možebiti na uspomenu njegove smrti, ma- 
leni srebrni krstići sa nadpisom na jednoj strani 1.2. K. [-5] S. 2x. 


(kralj Stefan 1224), na drugoj strani upb. cu. (car slavi) sa dvo- 
strukim krstom i glavama, kakove se vide na starih srbskih novcih. 
Jedan dobro sačuvani takav krst u mojoj je sbirci. 

5 Domentijan, Daničić str. 200. 
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Prvi kralj srbski Stjepan, ako je i bio po svjedočanstvu grčkih 
izvoca u svojoj mladosti razuzdana života, ljubeći vino i žene, nije 
ipak ni malo štete nanio svomu narodu i svojoj državi. 

Po naravi miroljubiv i pobožan, znao je ipak snažnom rukom 
i mudrim ponašanjem uzdržati u cjelosti novu, po svom otcu osno- 
vanu državu srbsku, povisiv joj znatno ugled i važnost dobivenom 
krunom, shodnim nutarnjim uredjenjem države i poslušanjem mudrih 
savjeta svoga brata Save. 

Okružen od neprijateljskih susjednih mu država, latinsko-grčke, 
bugarske i ugarske, znao se vješto otimati izpod njihova upliva ; 
te kad bugarsko carstvo pod Asjenom II. osili većma nego li ikoja 
druga susjedna država, sklopio je š njom savez rodbinstva i prija- 
teljstva, oženivši svoga sina Vladislava kćerju Asjenovom, čim je 
silno ojačao naprema vječnim neprijateljem srbskoga naroda Ugrom, 
radi kojih je i podjedno tražio savez sa stolicom rimskom, znajući 
koliki upliv imadoše vazda rimski pape na apoštolskoga kralja 
ugarskoga. 

Isto tako ojačilo ga i rodbinstvo sa carem Teodorom Laskarom, 
tastom sina mu Radoslava, naprema latinsko-carigradskoj vladi. 
S Dubrovčani gojio je veliko prijateljstvo!, a s Mletčani ne bijaše 
nikad u zavadi, dapače po svojoj drugoj ženi u rodbinstvu s naj- 
uglednijom porodicom mletačkom, kućom slavnih Dandula. 

Uz veleučenog svog brata Savu može sa Stjepan prvovjenčani 
nazvati i osnovateljem starosrbske književnosti po obojici u život 
uvedene, na temelju jezika bugarsko -slovjenskog i na pravcu pi- 
saca staro bugarskih i crkveno-bizantinskih. 

Poput svoga brata napisa Stjepan život svoga otca Nemanje pod 
naslovom: ,Žitje i žiz'n svetago i blaženago i prjepodobnago otca 
našega Simeona, prježde bivšega nastavnika i učitelja gospodina 
že i samodr'žca ot'čštvija si v'še sr'bskije zemle i pomorskije.? 

Osim ovoga za povjest srbsku dosta važnoga djela sačuvana su 
pod Stjepanovim imenom i njeka (13) pitanja na Dimitrija poma- 
tinskog arhiepiskopa bugarskog, pisana na grčkom jeziku o crkve- 
nih stvarih. 

Nu mi bi se usudili tvrditi, da je kralj Stjepan, ako je i umio 
grčki, poput inih tadašnjih bugarskih i srbskih vladalaca, ova 


! Orbini p. 250. 


2 Šafarik, Pamatky. 
3 Glasnik XXXIII, 1. 
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pitanja samo podpisao, a brat mu Sava sastavio i napisao ih; 
jer ne samo da su ista pitanja strogo crkvena sadržaja, te pred- 
postavljaju kod pisca znanje bogoslovnih nauka, nego su i po 
duhu onakova, na koja bijaše odgovor nuždan jedinomu Savi, 
koji je uprav tada iz nova ne samo uredjivao crkvu u Srbiji, nego 
i podčinjene sebi veće i manje svećenike u svih bogoslovnih naucih 
poučavati morao. Nije dakle čudo, ako je Sava kadikad uz sve 
svoje veliko bogoslovno znanje, nagazio na gdjekoja zamršena pi- 
tanja, radi kojih je imao tražiti savjet izvan svoje još malo obra- 
zovane zemlje, navlaš kod učenih Grka i Bugara. A sasvim je 
naravno, da Sava kao arhiepiskop i prva glava crkve srbske nije 
htio od ravna sebi druga tražiti onu pouku, koju je mogao prosto 
moliti kralj Stjepan, kao svjetski čovjek. Te bi napokon Stjepan, 
da je on sćm na ova pitanja želio imati odgovor, lasno ih dobio 
bio od brata svoga Save, kad bi ovaj mogao bio odgovoriti na nje 
odlučno. 

Još nam se osvrnuti na ukupno djelovanje srbskih vladalaca od 
kuće Nemanjine. 

Neda se tajiti, da je Nemanja u veoma težkih okolnostih pre- 
uzeo vladu države malene, neustrojene, razklimane i odvisne sad 
od Grka, sad od Bugara, sad od Ugara. Nu po smrti silnoga i 
umnoga cara Manojla znao je Nemanja odmah shvatiti dobru 
zgodu, razmaknuvši mačem u ruci granice svoje države, i ujedi- 
nivši nesložne i raztrgane sile svoga naroda, te je tako stavio prvi 
temelj novoj tvrdjoj i uglednijoj državi, koja mogaše barem ponješto 
prkositi svojim fizično i moralno jačim susjedom i neprijateljem. 

Njegov sin Stjepan, podlegavši iz prvine kao i otac mu svojim 
neprijateljem, razabrao se poznije od dobivenih udaraca, utvrdio 
državu nasliedjenu od otca, te ju mogaše krepku i cjelovitu osta- 
viti svomu inače slaboumnomu prvencu Radoslavu. 

Najveću i svestranu zaslugu za novu državu srbsku i njezino 
nutarnje uredjenje ima svakako Sava. Kao muž duboko i svestrano 
učen znao je podati narodu takav duševan pravac, koj ga je znatno 
okrepljivao u svih nevoljah, dolazećih iz nutra i iz vana. 

Sava poznavajući dobro hierarkiju grčku i rimsku, jer se donjekle 
gospodstvu obijuh klanjao, volio je za svoj narod odabrati prvu, 
jer je uvidio, da pod njezinim krilom i zaštitom sveštenstvo i na- 
rod samostalnije kretati i razvijati se može, nego li pod vrhovnom 
upravom crkve rimske, koja u ono doba mrtvom centralizacijom, 
miešajući se svuda i svagda nasilno i u strogo svjetske poslove, te 
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ubijajući narodan jezik u crkvi, školi i upravi, stavljaše zapreke 
svakomu narodnomu napredku, osobito manjih i slabijih naroda i 
država, 

Dakako, da bi kod južnih Slovjena, upliv bud ove ili one crkve 
od mnogo manje važnosti jur tada bio, kad bi se tečajem onih 
prošlih burnih vjekova, kad su u Bugara, Hrvata i Srba njihove 
narodne državice postajale, rasle i padale, rodio bio samo jedan 
jaklen i snažan vladalac, krepka i odvažna duha, koj bi umio bio 
sva narodna plemena balkanskoga  poluostrva prikupiti u jednu 
cjelinu. Takova spojena i jaka sila umjela bi bila ne samo potisnuti 
grčki živalj u svoje prirodjene granice; kadra bi bila obraniti se 
od kasnijih navala turskih, već bi bila takodjer od ikoje druge 
države sposobnija sve prekodunavske i prekosavske srodne življe 
prikupiti u jedno, te izbaviti ih izpod pritiska zabijena u njihovo 
srdee azijatskoga klina i svega onoga trnja, što se oko ovoga 
klina savilo. 

Ovo nije pokušao od Bugara ni Simeon, ni Kalo-Ivan, ni Asjen 
IL, od Hrvata, ni Tomislav ni Kresimir Petar ; od Srbalja ni Ne- 
manja, ni prvovjenčani Stjepan, ni Dušan, te uprav zato ležaše u 
zametku i razvitku svih južnih slovjenskih država duboko uvriežena 
otrovna klica njihove buduće propasti. 

Propale ove stare države, iz kojih kliču u pupoljku opet nove i 
mlade u naše doba, ostaviše nam sa svojom povjesti u baštinstvo 
žalostan ali veoma poučljiv nauk: Da u stvaranju država za vje- 
kove valja udariti takim pravcem narodnim, po kojem različita 
plemena jednoga naroda, makar s raznimi imeni i raznimi vjerskimi 
nagori, mogu se dobrovoljno prikupiti i sastaviti u jednu cjelost, 
bez pogaženja vjekovi ojačane historičke sviesti, bez proganjanja 
posebnih vjerskih nazora, bez uništenja posebnih obljubljenih imena. 


Njekoliko staroslavenskih i hrvatskih knjiga 
što pisanih, što tiskanih glagolicom, 


kojim se u skorašnje doba u trag ušlo. 


U sjednici filologičko - hiatoričkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
umjetnosti dne 20. listopada 1869. priobćio 


PRAVI ČLAN IvAN BRčič.“ 


Još od godine 1849. sve sam gledao, te kojekuda tražio, ne bi 
i naišao na kakav spomenik našoj književnosti ili povjesti koristan. 
Ne bi mi loša sreća, te iznadjoh više rukopisa, tiskopisa i napisa 
iz različnih vjekova, počimljući od XI. vieka. Od tih spomenika 
koji su latinski, koji staroslovenski, koji hrvatski, a pisani su bud 
glagolskimi, bud ćirilskimi, bud gotičkimi, bud latinskimi pismeni, 
kako su se kojimi služili sastavljači. Otev tako zaboravu, a možda 
i propasti, te spomenike, dužnost mi je nastojat, da ih priobćim 
učenomu svietu, koji će se tim upoznati sa djeli, za koja ili ne 
zna ni malo, ili ne zna samo, jesu li se do nas dočuvala. U tu 
svrhu odlučih o svakom od iznadjenih spomenika po štogod pro- 
govoriti. 

Razpravljat ću o mjestu, gdje sam ih našao, o pismenih i o je- 
giku, kojim su izvedeni, o spisatelju, o slagaru, o tiskaru, o nji- 
hovoj dobi i vriednosti. Nu buduć da bi odugo bilo, kad bi sve 
u jedan put izkazao, zato ću ovaj put na vidjelo iznieti samo dva- 
naest pomenutih spomenika, koji su jedni staroslovenski a jedni 
hrvatski, a glagolicom svi pisani, pridržav ostale za druge razprave. 


Već je poznato, kako od velikoga broja glagolskih crkvenih 
knjiga rimskoga obreda, kojih je bilo još XV. i XVI. vieka, pa i 


* Ovu razpravu bio je pokojni akademik uzeo natrag, da ju pre- 
gleda i popuni, pak se kašnje našla u književnoj ostavini njegovoj, 
te ju brat njegov tek ne davno preda akademiji. 
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XVIII.!, mnogo ih je propalo, a samo ih ostalo njekoliko, koji se 
danas kao dragocjenosti čuvaju u poglavitih knjižnicah Zagreba, 
Praga, Beča, Rima, Pariza (Reimsa), i kod njekih osoba. 'To su 
ponajviše misali i časoslovi, a nikakav obrednik; da pače ob ob- 
rednicih ne bijaše do sad ni pomena.* Nu od tuda ne sliedjaše, da 
ih nije bilo, ili, da se neće nijedan iznaći, pošto nam je valjalo 
suprotivno držati, da gdje se glagolski službovalo, tu su se i obredi 
glagolski obavljali: bilo je dakle glagolskih obrednika, te nam 
uviek ostajaše nada, da će se i koji vremenom obresti. I zbilja, u 
malo godina revna pabirkovanja, na veliku svoju radost, naidjoh na 
pet rukopisnih, a na jedan tiskani obrednik. 


1. Godine 1863. gosp. Frane Selak, meni sugradjanin, darova mi 
kvirni list glagolske rukopisne knjige. Na prvi pogled rekao bi, 
ovo je odlomak kojeg misala ili časoslova običajne veličine, kakovih 
ima u mene znatan broj; al ne bijaše tako, jer mu je sadržaj uzet 
iz knjige, u kojoj su opisani obredi t. j. iz obrednika. Svaki mu 
je obraz od 40 redaka razdieljen na dva stupca; pismena crljena i 
crna. Na ovoj prvoj strani u prvom stupcu druge strane i donjekle 
u drugom nje stupcu imadu molitve, što se čine pri preporučivanju 
duše i kad se mrtvo tielo nosi u crkvu. Iza tih molitava ostaju tri 
diela četvrtoga stupca, a tu imade bilježka napisana drugom ru- 
kom i tekućom glagolicom, dosta starom. 'Ta bilježka kaže nam 
mjesto, gdje se upotrebljavao taj obrednik, kad se bilježka napi- 
sala i doba, prije kojega imao je biti napisan obrednik. Evo od 
rieči do rieči što se te bilježke može proštiti, jer sedam je joj re- 
daka izbrisano: (Tla PReA [VADI WERB QBEBPARERNI LARUbiA MB WBWII 
CER SMEĆI OMAUbA ODI PDBQRAT DDHČOAPT 8 PJDAČNAPT . . . 

. ODREMI BO OOERLAMH IIMNH Q3 MIQNINAH BO ORUbA WBUOb3I UDA 
PREMA YODADIH ........4.000 .. ObJEEAR BJUbALDPELA BO DbAALIA 
X8 WBOb3I ODA YODAODE MAČE WARA Qu ULBUSVB MIRTA WERVA 
MADA Ooh vi WWII PEARDDIČNI EJOGKSODPBLIMI BH DLARZAMI M 
BOVEB [UE3DbB  QODZUDAMI PMAREBBAMI HMT O GPRkA PAO OUDITOT %2- 
AMaT PRAT .4. .. O. UDARObA DDIVARVNI A OAM PJWIMI (UH DEMB 


! Sr. nekadašnje bogatstvo vrbničke crkve u mojoj čitanci na str, XI. 

2 U Čertkovskoj knjižnici u Moskvi čuva se 17 listova na kviru 
glagolskoga rukopisa rimskoga obrednika, što napisa njeki fratar, možda 
trećoredac, Juraj. U istoj se knjižnici nalazi glagolski rukopisni časo- 
slov istoga obreda u dva svezka, napisan god. 1443 po njekom popu 
Pavlu. Za ove rukopise nije se znalo do god. 1864. V. Književnik 
g. 1865 sv. I. str. 147. 


160 I. BRČIĆ, 


QDUAAT OD JBWEIĆNDVA (DEAQRSMI ODRQRKZIIRA DORŠIBETII QO MH3IR P3- 
onadtlia Qumh VI PRARMI NIJIYAPI DUHA BOAJDJQIJUR P3%3 ODJBRIČUD & 
(USYOD3PD Qufh P3%RA DROIDA. 


Iz ove bilježke doznaje se, da obrednik, komu je ovaj list pri- 
padao, bio je upotriebljen u Obrovcu, i to već godine 1450, da je 
bio dakle napisan prije te godine, a sudeć po jeziku i pravopisu, 
ja cienim, da potiče od prve polovine XV. vieka. 

2. Drugi rukopisni obrednik iznadje u spljetskih Poljicih svećenik 
Pavao Čikeš, koji još god. 1866, kad bijaše djakom u ovom bo- 
goslovnom sjemeništu, meni ga izruči, da ga pregledam 'To je ru- 
kopis u maloj 8" na kviru, okrnjen na oba kraja, na prvom, nešto 
odmah iza koledara i u sriedi lišen u sve 14 listova, te ostala mu 
34 lista, čim, sudeći po cielih mu tabacih i po njihovom sadržaju, 
valjalo bi, da mu je bilo najmanje oko 10 listova. Počimljaše kole- 
darom, od kojega nam je ostao zadnji list, i to: mjesec prosinac 
s bilježkom, iz koje doznajemo, tko ga je pisao i kada. Evo bi- 
lježke: A mraka EBUPE IBOuMA QuRZRP A [UBRRA PBLAČdLA 
ZONAROUJERKP' DVBA%. BOA O#BPB' IZduMA DM ZAIAP' DI PERIODI ZPR 
A'DNGLURODE BO OWBW3J JHDUSNNI ODIZHA3I GLINI PRJRQJUSUbPRA . i. 
Ti. sw. mRR3....... Po toj bilježci, njekoliko tabaka napisa žakan 
(clericus) imenom Kuzma, a ostale tabake napisa njetko drugi, 
nastojanjem, a možda i troškom istoga Kuzme, kad već postade 
djakonom', s toga zar, što, ili od posla, ili od bolesti, nije mu se 
dalo, da sam dovrši posao. Što se pak godine i mjesta tiče, bijaše 
to naznačeno u navedenoj bilježci, ali vrieme iztrlo dotična pismena 
izvan samih .w. t. j. 22, koji naznačivahu dan mjeseca, i .Ul., 
što znači 60. Sudeć po ovoj brojci, po ruci pisma i po jeziku. 
obrednik, pošto nije moguće da je napisan bio god. 1350, ni go- 
dine 15950, valja nam držati, da je bio napisan godine 1490. Za 
mjesto, u kojem je bio napisan, po svoj prilici bijaše to koje selo 
u istih Poljicih, gdje ostade rukopis pa bi i našast. Sadržaj listova 
jest sliedeći: način krstiti djetcu, preporučivanje duše, ukop mrtvih 
i služba (oficij) za mrtve; u listovih pako, kojih nema na drugom 
kraju knjige, bit će bila, po svoj prilici, ostala, kako u običnih 
obrednicih toga vremena i ove zemlje. Tim obrednikom imali su 
se služiti svećenici svjetovni, a ne koludarski. Ovo je izvest od 


! Žakan i djak m. djakan iz lat diaconus, znače clericus, a ciela 
rieč djakon znači diaconua. Po tom djak i clericus, djački i latinski 
svejedno. 
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samog sadržaja sačuvanih listova, od stališa spisateljeva i od mjesta, 
u kojem bi obrednik našast. Za koludre bila su tri od obretenih 
rukopisnih obrednika, o kojih ću sada, govoriti. 

3. Jedan je u maloj 8. na kviru. Od kvira su mu uprav 234 
lista, kojim bi kašnje dometnuto devet pamučnih, šest sprieda, dva 
na zadnjem kraju, a jedan na kviru pred pamučnim. Ono šest pa- 
mučnih, osim I. str. III. lista, zapisano je kursivnom glagolicom, i 
sadržaje njeka odriešenja, a onaj, što je pred njimi, ima na prvoj 
strani dvie bilježke. Listovi na kviru svi su napisani crljenilom i 
crnilom jednom a istom rukom. Početna pismena jesu krasna i 
najviše crljena, al ih ima i zelenih i modrih. Svaka strana ima 20 
redaka, a na prvoj svakoga lista predstavljen je naslov, kog nema 
nad stranami, koje sadržavaju pokorne psalme. Knjiga je tvrdo 
svezana u crnoj koži, vez je il prošloga vieka, il početkom tekućega, 
a na komadu mjedi, s kojega vise vrpce, uriezana su latinska pi- 
smena: FGMB, što po prilici predstavlja ime i prezime kojega 
fratra. Sadržaj valja mu razdieliti na dvanaest članaka, u kojih 
njeki su obredi vlastiti rumskomu obredniku onoga vremena, njeki 
obredniku samih trećoredaca sv. Frane, a njeki što ih posebna po- 
božnost sastavila. : 

Držeći se reda, kojim su u knjizi uvršćeni jedan za drugim, 
evo ih: 1. Blagoslov stola, skup krstjanskoga nauka, možda za tre- 
čoredce, pravilo reda, oporuka bl. Frančiska, način oblačenja, re- 
dovničko zavjetovanje; 2. Gospin plač i pjesme (šekvencije) za 
mrtve; 3. Sedam pokornih psalama, oficij za mrtve, čin davanja 
tiela Božjeg, pomaz, preporučivanje duše, pogreb doraslih i djece, 
blagoslov vode, krstjenje djetve; 4. Rubrika fabule t. j. smiešna 
bilježka; 9. Mise za mrtve; 6. O ispoviedi; 7. Različiti blagoslovi, 
8. Dvie bilježke o papah i o prodaji grada Zadra; 9. O kriepostih 
sv. mise; 10. Različita odriešenja; 11. Bula Aleksandra VI. o Jubi- 
leju; 12. Ljetopis, koji obsiže sedam zadnjih listova. U njem se 
govori o njekih dogodjajih prije i poslje Isukrsta, pa napose 6 
Carigradu, o Bosni itd.! | 

Tko je i kad napisao ovu knjigu, je li u njoj sve prepis, il ima 
li šta prevedena po onomu, koji knjigu napisa, na to nas uputjuju 
bilježke, koje se po knjizi nalaze. 

1 O ovoj knjizi, koju jur god. 1849 pregledah, a čuva se u knjiž- 
nici državnika ovdašnjih trećoredaca, vidi: Arkiv za povjestnicu jugo- 
slavensku, knj. IV. str. 30—35, i: Pjesnici hrvatski AV. vieka od 
I. Kukuljevića Sakcinskoga. U Zagrebu 1856 str. 41—49. 

R.J. A. LIX. | ll 
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Iz ovih bilježaka razabire se, da je knjigu napisao njeki trećo- 
redac imenom Šimun Klemenović ili Klimantović, Jarin sin, koji 
ge je rodio u selu Lukuranu (sada Lukoran) na otoku Ugljanu, 
prama Zadru. Za ovoga Klemenovića nezna se drugo, osim ovoga, 
da od godine 1526. do god. 1528. bijaše državnikom (Minister 
provincialis Provinciae Illyricae S. Francisci). Započeo je ovu knjigu 
pisati god. 1501., a dovršio je 3. veljače 1912. Odakle sliedi, da 
je za pisanje ciele knjižice uložio deset godina i osam mjeseci. 

Prvi je dio napisao u crkvi sv. Frane na Komrčari pred Rabom! 
uz veliku potrebu svega, a drugi dio, il barem zadnje listove toga 
diela napisao, uz još veće potrebu, u samostanu sv. Mihovila na 
Zaglavi? gdje je i knjigu dovršio. Jezik je stranom staroslovenski 
a stranom hrvatski. Hrvatski napisano je: nauk krstjanski, usta- 
nove braće pokornih trećega reda sv. Frane, oporuka istoga svetca, 
gospin plač, šekvencije, o ispovjedi, o kriepostih sv. mise, povelja 
Aleksandra VI. i ljetopis, a ostala staroslovenski. Je li Klemenović 
osim ljetopisa, koje bilježke i prievoda povelje Aleksandra VI. pape, 


još što u ovoj knjižici sam sastavio ili preveo, nije moć saznat po 


nijednoj bilježci. Što pak pok. Ferrari Cupilli veli, da god. 1492. 
u kapitulu na Galevcu, biše na hrvatski prevedene ustanove III. 
reda za porabu dalmatinskih redovnika, a ovo je on po prilici 
doznao iz rukopisa kojega suvremenika il o tom dobro obaviešćena 


..v LJ 


pisca; može se slobodno tvrditi, da ustanove u ovoj knjižici napi- 
sane jesu one, koje Ferrari Cupilli pominje. Klemenović o njih piše, 
da u travnju mjesecu, na otočiću Galevcu prama Zadru (školi sv. 
Pavla), bile su u kapitulu učinjene za dalmatinske fratre. Rekao je 
sučinjene“, a imao je reći ,prevedene iz latinskoga“, od toga što 


1 Fratar trećoredac Matij Tikulin Zadranin utemelji god. 1481 ma- 
nastir trećoredaca na Rabu (Arbe) na Komrčari (talj. Campo Marzio), 
kod koga i crkvu sagradi sv. Frani posvećenu. On bijaše izvrstan 
propovjednik hrvatski, a Maffeo Valaresso, zadarski nadbiskup, služio 
se je njim kao apoštolskim poslanikom (missionario). Velezaslužan bi 
i svojemu redu, a porad velikih njegovih vrlina štovana bi mu uspo- 
mena i poslie smrti u istom manastiru, kojemu se sada vide samo raz- 
valine. Vidi: I Francescani del Terz' Ordine ed il Convento di Zara per 
Giuseppe Ferrari Cupilli, Zara 1864, str. 19. 

3 Zaglava, selce na velikom otoku, na kojem oko polovine XV. vieka 
bje sagradjen manastir sa crkvom 8v., Mihovila za trećoredce, kojim 
Grgur Mrganić, Bošnjanin, trgovac nastanjen u Zadru, svojom oporu- 
kom god. 1460 ostavi što su privremeno uživali. Ovaj je manastir sada 
zatvoren. 
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o ustanovah na tom jeziku moglo se je shodno kazati, da za te 
fratre nisu ni učinjene. 

Je li pak naš Šimun bio prevodilac tih ustanova, nezna se, ali 
prilika je, sudeći po službah, što je obnašao i po mnogih godinah, 
kojih je fratrovao; po kazalu bo izabranih državnika god. 1492. 
bi izabran na Galevcu u spomenutom kapitulu za državnika o. 
Šimun iz Zadra, a u kapitulu god. 1526. o. Šimun Klemenović 
iz Zadra, te sva je prilika, da koji se god. 1526. zove Šimun 
Klemenović bijaše onaj isti Šimun, koji je spomenute god. 1492. 
Sad ti Klemenović, za koga se nezna, ni kad se je rodio, ni kad 
je umro, mogao je god. 1492. imat oko 30 godina, te prvi put bit 
onda odabran za državnika, po drugi put pako bit izabran g. 1526. 
imajuć 64. godina. Imao je dakle dosta vremena, da il kao držav- 
nik, il kao prosti fratar rečene ustanove prevede. 

4. Ovaj isti fra Klemenović napisao je drugi obrednik poput 
prvoga, bud da ga je počeo, dokle još pisaše prvi, bud da ga se 
Prihvatio odmah za onim. Knjiga je u 8. vel. i ima 14 lista, ali je 
okrnjena na oba kraja. Svaka strana ima 217 redaka, ne brojeći 
naslov crljenilom predstavljeni prvoj strani svakoga lista. Početna 
pismena su crljena a njeka i crna, modra i zelena, nijedna kako 
u prvoj, oko koje po svem je poznat, da je fra Šimun nastojao 
nješto većom pomnjom. Sadržaj ta ovoj, ta onoj jedan je, malo su 
koje razlike, red im je samo drugačiji. Na drugoj strani predzadnjega 
lista i na prvoj zadnjega srećno ostade bilježka, koja nam kaže, 
gdje i kad je fra Šimun dovršio pisanje ove knjige. Ovu ćemo 
navesti cielu: [la em mam ones eJHdrxRaEldanns am e'mašimn 
me mo 2. .0. GP. PihOAOP, DAFT GIVINJEER SODBUEAI TU3 
rpsdtisv3 no maii e' mnsEš [068 QOD3IDUHH MIRERE Pih X FO MODB SODAZR 
ZE RIS. Bo OPJDbIN'UDABPE"P(QERODNE' (ER UBMHPI. UDEITIJ JA 
63 bh Oo ODAPEAI SUb' [USZABA WODRODIPARM DEAPABQIR EADuih. 
QuRObERPEPI Qu" GUMIHRAPA. ŽBPI DEBRA ZODBMAP DUSODBWA. ZAM 
JQ QaaMd O MROIE WERQB PEHSWRAUDRQ UVODA. % BHT O HSOIJRT- 
QA m'a AEB DbEBOGE 2 UDAČIRERNE. DbAŠA UEAODIŠE. WIR 
Qu MBODAROTI. ERUbSNDPEVE Db3E'BB Qu MHČDEDUCDH. RIA WRX Q3 
ama GglU' para ogse sis Paza odbannva seama meo'diawa sits 
msamaw'emonam. mačem nRT ERObIOD PRVE RARJUBObH MIHA P3 
Z86ROI3 M3. Ub [UBAQ'DDRDD3 MB B MIŠDELU3I WARA Qu M3IP3 P3- 
nositi Pak MERU PRZIA. Qui AT MIA 3 ZO MBR PR [UZ M3IZM Ka2- 
OAPD BARP3IPA. M ODE ODARLNSMI UbHEBRM' ERQABMAMI BR TUEM- 
NONEOO3. B P38 ABOL3 MI WB PERLA OAdim WEĆDm. Qom A1 P3 [UBQM 

* 
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UDA &WH%I [OEQDUSMI Q ODHBMI. PRO mPOPJDLI. PR QIDIJZODI &Gbanngzm. 
P3%H GALA REBUPA RUDINIBLA BO PJHMBYA. 

Godine dakle 1514 na 12. rujna svršio je fra Šimun ovu knjigu 
u pustošnom samostanu! pri sv. Mariji na Glavotoku, na otoku 
Krku. Je li fra Šimun napisao ovaj obrednik za porabu svojega 
manastira, il kojega drugoga istoga reda, pa je li ga on, il koj 
drugi kašnje, primio u Zaglavski samostan, nema bilježke, koja bi 
nas obaviestila; svakako iz spomenutoga manastira prodje u žup- 
ničku crkvu bližnjega sela Sali, jer na dnu druge strane 39 lista 
štiju se rieči pisane drugom rukom i tekućim glagolskim pismom: 
»a0a QH ZPRDOBVI WČORČDIPI RIR3I BREME BO ZOb3 NP3I BIEJUbI 
P3 mMamaxiim ka wdindiarmh waama“. Iz ove crkve najzad prodje 
u neku kuću istoga sela, u kojoj bit će mu odkinuli jedan i drugi 
kraj sa koricom, te mal da nije izgorio vas, kako se je dogodilo 
jednim od prvih listova. U toj ga je kući lani ožujka mjeseca 
našao djak Božo Petešić, Saljanin, koji ga meni darovao. 

5. Osim dvaju obrednika, napisanih po o. Klimentoviću, ima još 
treći, koji sretno nadjoh na otoku Krku jur god. 1864. Knjižica 
od kvira, okrnjena na prvom kraju i u sriedi, ima sada 33 lista. 
Svaka strana ima 20 redaka kao i obrednik god. 1512, al nema 
naslova na prvoj strani svakog lista, kako ga imaju dva obred- 
nika Klementovićeva, premda ni prvi od njih nema toga naslova 
nad stranami, koje sadržavaju pokorne psalme. Visina i širina je 
listovom kako u pomenutom obredniku god. 1512. Početna pi- 
smena su crljena i liepo nacrtana, ostalo pismo je crno i crljeno. 
Sadržaj sačuvanih listova je sliedeći: Početak oficija bl. D. Marije, 
ustanove trećoredaca av. Frane, počimljući od kraja XV. kapitula, 
oporuka sv. Frančiska, red oblačiti brata ili sestru reda bl. Fran- 
čiska, al ne do kraja, drugi dio šekvencije k puku, pokad mrtca ukopa 
i početak druge za dragoga brata umrvšega, produženje blagoslova 
stola, al ne do konca, napokon nastavljanje prigovora njekomu re- 
dovniku, i bilježka, koja kaže, da je ova knjižica bila napisana na 
17. prosinca g. 1509; ali ne spominje ni mjesto, ni ime pisca. Po 
pismu ipak velikom i malom, po broju redaka na svakoj strani, po 
Visini i širini strana, po prigovoru i po drugom dielu bilježke, koji 
se slaže s krajem ljetopisa zadnjega lista obrednika g. 1D14, sva je 
prilika, da onaj isti Klemenović, koji napisa ona dva druga obred- 
nika, sastavio je i ovaj za porabu kojeg manastira svoga reda. 


Ovaj manastir bje utemeljen god. 1468. 
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6. Istoga vieka i po svoj prilici još za života Klemenovića, koji 
bijaše državnik god. 1525—28, drugi trećoredac napisao je gla- 
golsku knjižicu na debelu kviru u maloj 16% koju sam našao god. 
1867 u selu Žmanu blizu Zaglave, i koja a imala pripadati za- 
glavskomu samostanu. Sastoji sada od 6 listova; na svakoj strani 
lista ima 15 redaka; crljena i crna su joj pismena. Sadržaj ovih 
listova je sliedeći: dva zadnja kapitula pravila sv. Franciška i 
način oblačiti brata ili sestru trećega reda, možda i oporuku, niti 
je osim toga što više sadržavala, ni onda, kad je ciela bila, jer 
bilježka kaže, da je to ,Regula“. Bilježka kaže nam još, da je 
knjižica bila napisana u Kopru u samostanu sv. Marije Mandaline!, 
po trećoredcu Andriji Čučkoviću god. 1529. 


7. Treći trećoredac godište prije nego je o. Čučković napisao 
pravilo svoga reda za porabu svoje brače, sastavio je knjižicu sa- 
držujuću potvrdu više proštenja, što ih podieliše pape, počam od 
Grgura IX. pa do Siksta V. fratrom svetoga Duminka, maloj 
braći, koludricam sv. Klare, i trećoredcem av. Frane, pa štogod o 
priestupnoj godini. Knjižica mu ima 20 listova pamučnih, od kojih 
strane 16, 18 i 19 nijesu napisane, a 20. treći gornji dio. Pismena 
su sva crna, al ne posve liepa sve do 9. lista, a od ovoga do kraja 
.ima nješto i crljeno. Bilježka na 1. strani 17. lista ova je: (U3- 
ISWEA  GOROD MJAPMADbPSA .%. 8 .0. HBMA JIBQMPA WB HNDH IPE- 
ObgV3 Pm owald(R3)M [USORE MH MHSRQDDBEE GOD3DD3 MARI Pih. i 8 
PANZER BARA NPR O(E)R IJTIME MRTIMOTEPSW UU3 GDBODA WE 


NIZA GBUR 8B Mada NOBPAR. — .#. BODO OB [U E i%UDA OD ma 
JUbRUN3I IHUBUI WSRJUADbA O WPJDIRALAPPomlbih6 HUG NOđim- 
NBQddnma ZEm(dd)a ge padba. Poni... UbHZADDANN.? 


8. Isti fratar Milutinić ostavi drugu pamučnu knjigu, napisanu 
većimi pismeni, crljenimi i crnimi. Ima 34 lista, od kojih tri zadnja 
kašnje su tekućom glagolicom napunjena, kao i veći dio prve strane 
i sva druga strana 31. lista. Sadržaje produženje i konac njeke 
djeloredne poslanice, i njeke blagoslove. Na kraju prve strane 2D 


! Po ovoj bilježi manastir trećoredaca u Kopru god. 1539 zvao 
se je sv. Marije Mandaline od prigradjene mu crkve, koja il prije il 
poslie te godine, kako ima Ferrari Cupilli u radnji mu: I Francescani 
del Terz' Ordine itd. i Dnevnik ,l' Istria“, zvala se je sv. Grgura. 

2 Ovaj manastir 8v. Marije #8-Ć WaObasm pualiia t. j na božjem 
polju, taljanski zvali di S. Maria dei Campi ili B. V. di Campo u 
mjestu zvanom Visinada u Porečkoj biskupiji. Utemeljen god. 1536, 
bi ukinut početkom tek. vieka, 
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lista štije se: NO sms wadda3 mađb3dvse BOdRBODE ČOBOI RAQDADbPBA 
ODILBWRA API MJRNUR Q3 ZADAR MEZNSORA ODA Q0N3TMIH H[ME- 
emađtap an dEm [UJODRE MEĆUMOVSPBA BRELNIAPEP BIUbINOPEVB 
wJinRaRČdANNSTUI M PI ZEPBDOI i. i... Druga je bilježka na po- 
četku 31. lista, i evo je: & pd Ši 3 am (dem PHMInE UFRMHk. Po 
ovih bilježkah doznajemo, da i ovu knjižicu napisa trećoredac Mi- 
lutinić Petar Rabljanin godine 10556, ne zna se gdje. Toli ovu, koli 
one pod br. 7 jesu kod mene, a nadjoh ih god. 1864 na otoku 
Krku. 

Istina je, kako veli Ginzel!, da Karaman i Assemani nisu ni 
mislili za rukopisne obrednike glagolske, i da nisu znali, kako ni 
on, kad je svoje djelo pisao ,0 Cirilu i Metodu“, nego za ono malo 
obreda, koje skupi Nikola Brozić Omišljanim na kraju svoga časo- 
slova g. 1561—62, što ga Karaman kod Assemania zove Rituale, 
gdje govori o časoslovih:“ Breviarium una cum missae Canone nec 
non Missa pro defunctis atque Rituali, Venetiis editum est anno 
1561 a Nic. Brozich, Plebano Ecclesiae Omiscel“ (Tom. IV. Pars 
II.); al, kako već vidismo, bilo je obrednika, pa i sačuvalo ih se 
je do nas, i ne samo rukopisnih, nego i jedan, koji bi utišten možda 
prije, nego se je Brozić i rodio.? 

Glagoljaši odmah iza iznašašća tiska pobrinuše se, da dadu. 
tiskat najprvo misal, ter god. 1483, po svoj prilici u Mletcih, ugo- 
toviše plemenito izdanje misala na pamučnoj hirtiji i na kviru.? 

Početkom XVI. vieka utemeljena bi za kratko vrieme tiskarnica 
u Senju. Povrati se onda u svoje rodno mjesto njeki Grgur, koji 


! Geschichte der Slavenapostel Cyrill und .Method und der slavischen 
Liturgie. Von dr. J. A. Ginzel. Leitmeritz 1857. 

3 Ovaj časoslov ne bi pretiskan god. 1621 i 1629, niti je temeljito, 
što dr. Ginzel kaže, da što svećenici po primorju nerazumievahu dru- 
goga jezika do svoga hrvatskoga, bijaše poglavitim uzrokom, s koga 
rimski obrednik bi po nalogu sv. stolice od o. Kašića god. 1640 pre- 
veden na hrvatski, a ne na staroslovenski jezik, dočim ga o. Kašić 
jedino zato hrvatski prevede, što zavoli, kako sam veli u posvetbi, 
služit se obcenitijim nariečjem hrvatskim. ,Meum itaque fuit.... in 
pene infinita idiomatis Illyrici varietate perscribere communiori dia- 
lecto Illyricis, quod Latinus sermo praescripsit.“ Prevario se je napo- 
kon s Assemaniom i u tom, šte veli, da rimski koledar predstavljen 
tomu obredniku pisan je staroslovenski (in altslovenischem Dialecte), 
dok je vas koledar napisan istim jezikom, kojim i obrednik. 

Šš U mene ima na pamučnoj hartiji cieli iztisak ovoga misala, koji 
bijaše pok. prof. Franc. Karare, a na kviru jedan jedini list. 
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kao tiskar življaše u Mletcih. Glede broja knjiga tiskanih u toj 
senjskoj tiskarnici tvrdo se je držalo, da su bile samo tri; a pošto 
godine 1859. u mojoj Chrestomathiji navedoh nješto iz misala i iz 
obrednika tiskanih u Senju okolo god. 1507, taj je broj narasao 
do pet; al kako ćemo niže vidjeti, bila je još jedna knjiga tu ti- 
skana. Imajuč sada govorit 0 tiskanih ove vrsti knjigah, bavit ću se 

9. I. najprije o obredniku, što ga god. 1849. nadjoh medju knji- 
gami, koje iza velika nastojanja poslaše mi iz njeke Birbinjske 
kuće (Birbinj selo na velikom otoku).! Oblik mu je u 8., ima mu 
devet tiskanih tabaka, od a do 0, al od prvoga tabaka nestade 
11 8 list, a od zadnjega 1 i 8, tako da ima 68 listova. Na svakoj 
strani ima po 25 redaka. Na drugoj strani prvoga sačuvanoga lista 
bi ostavljeno prazno mjesto, da se uzmože perom umetnuti početno 
pismo (ID pred utištenimi pismeni: 63h PRjumnenu, tako i na dru- 
goj strani III. lista, za pisme Ih pred pismeni B8%S8 Još se opaža, 
da slagar kad i kad, najskole u prvom tabaku, nesvršiv redak, nego 
polovicu njega, il dva diela, ostalo ostavi prazno, te skoči na slie- 
deči redak. Na strani I. tridesetoga lista ostavio je mjesto prazno 
za pisme %, na 2 strani 32. za pisme (m, a na 1 str. 68 lista za 
pisme (u. 

Sadržaj je knjigi sliedeći: na hrvatskom jeziku razmišljanja o 
smrti, pokriepljenje nemoćnika, molitve kad je tko na umoru, pravi 
obrednik staroslovenski o pričešćenju nemoćnika, o posljednjem po- 
mazanju, o preporučivanju duše, o pogrebu kršćanske djetce, o 
blagoslovu vode i o ženitbi, različiti blagoslovi i molitve. Prispo- 
dobiv pismena ove knjižice, pa i broj redaka na svakoj strani i 
širinu s Transitom sv. Jerolima, to se namah asjetiš, da je iz iste 
tiskare Transitus i ovi obrednik. Za tu tiskaru znamo da je bila 
privremeno utemeljena po naredbi i u samoj kući tadašnjega senj- 
skoga arhižakna i vikara Silvestra Bedričića, koji se je na to bio 
sklonio po želji mnogih svećenika i mnoge gospode. Ako li pak 
pazimo na bilježke, koje se na kraju Naručnika, Transita i Ko- 
rizmenaka štiju, naći ćemo u svakoj, da Urban iz Otočca i Toma 
Djakon, kanonici senjske crkve, bili su te knjige slagali i poprav- 
ljali, da naručnik protumačilo je više svećenika našega jezika, uči- 
telja i nadučitelja, i da Korizmenak protumačili su iz latinskoga 
popi Pere Janković i isti Silvestar Bedričić, dok o prevoditelju 


1 Iz ovoga obrednika priobćio sam dva poglavja sv. pisma u Chre- 
stomatiji na str. 113 i 114 i u Čitanki na str. 76 i 77. 
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Transita nije spomena. Iz ovoga sliedi, da bi dvojica slagali knjige 
ter ih popravljali, dvojica prevedoše Korizmenak, ostalo protumačiše 
učitelji i nadučitelji, i da je Grgur tiskao. Grgur dakle bit će po 
prilici utištio i ovu knjižicu, slagači i popravljači bit će bili kano- 
nici Urban i Toma, a prvog diela obrednika prevoditelji ili spisa- 
telji bili su možda oni svećenici, ušitelji i naučitelji, koji se i za 
ostale knjige pobrinuše. 

Sad ostaje, da iztražujemo, jeli Grgur imao kad tiskati ovu 
knjigu onih istih godina 1507 i 1508, kojih utišti već poznate tri 
knjige, ili nije li vjerovatnije, da je naš obrednik utištio god. 1506 
il 1509? Grgur nije utištio tu knjigu prije godine 1507, jer ako 
sravnimo bilježke, koje se nalaze na kraju spomenutih knjiga, nači 
ćemo, da jedino u prvoj od njih, t. j. u onoj izpod naručnika, koj 
bi dovršen koncem kolovoza godine 1507, štije se, da je Grgur na 
to djelo bio došao iz Mletaka, pa budući da se to ne spominje u 
dvie druge, valja zaključit, da je ono bila prva njegova radnja, na 
kojoj hoti zabilježiti, da je za taj posao iz Mletaka došao, dok ne 
držaše da je potrebito bilo na kraju drugih staviti svojega imena. 
Po tom dakle Naručnik bila bi prva njegova knjiga, koju bit će 
i počeo tiskat iste godine 1507, a ne prije, a prije ove knjižice 
neće biti tiskano drugih. Ako pako Grgur nije utištio ovu knjižicu 
prije god. 1507, pita se, je li je mogao utištit god. 1507 il 1508. 
Na to pitanje tražeći odgovor pretresah različne momente, koji 
mogu do odgovora dovesti; pa najposlje nadjoh, da je obrednik po 
svoj prilici bio dotiskan u Senju za Naručnikom, i to god. 1507, i 
da je ono druga il treća knjiga, što je Grgur utištio u Senju. A 
proračunav vrieme, što je Grguru prošlo odkad utišti Naručnik, 
dok izdade na svjetlo Transit, dodjoh i do tog zaključka, da je 
Grgur mogao utištiti, te, da ne dangubi, bit će i utištio dvje il tri 
knjižice veličine Transita, od kojih jedna i uprav prva ima bit ob- 
rednik, a druga ili treća bit će bila ona, o kojoj idjem da sborim. 

10. II. Ovu knjižicu Grgurove tiskarnice, nepoznatu barem pro- 
šlomu i sadašnjemu vieku, našao sam g 1866 koncem kolovoza, 
kad sam obišao mal da ne sva sela na velikom otoku, te u svakom 
selu zašao u sve kuće, u kojih življahu naši glagoljaši. Selo, u ko- 
jem sam je našao, jest Luka, i] kako bi je stari zvali: Sustipanova 
Luka (Vallis S. Stephani) od crkve posvećene našašću sv. Stje- 
pana muč. (Inventio s. Stephani Protomartyris), koja bi sagradjena 
prije XV. vieka usred same prostrane luke, s koje i ime tomu 
selu. Knjižica, o kojoj hoću da progovorim, netom je u ruke uzeh, 
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ne proštiv iz nje ni rieči, po obliku, pismu itd. držah, da je Tran- 
situs sv. Jerolima; al putem iduć preuzev ju u ruke i otvoriv, 
sjetih se da je nešto drugo. Knjižici je 9 tabaka od 8 listova od 
si do Qu. Osim ovih imalo ih je još bit na drugom kraju, jer je 
ovaj kraj okrnjen. Devetoga lista _neima. Na svakoj je strani po 
29 redaka, kako u Transitu i u gore opisanom obrednikv ; ista je 
širina svake strane ta ovoj, ta onim dvima knjigama. Tabaci iz- 
brojeni su glagolicom, al ne strane ni listovi. Sad po pismenih, po 
broju redaka i po širini strana sliedi naravno, da je knjižica utištena 
u Senju po Grguru i da je ovo treća knjiga Grgurove tiskarnice. 
Tako imamo tri knjige jednoga te istoga oblika, od kojih ova po 
računavanju vremena gori navedenom, bila je utištena za obrednikom. 

Naslov je na glavi prve strane i ovako glasi: [Pa&sPgm msBET- 
zadčbe QObANOP3I DGREOD3I MMEB3. Sadržuje dakle mirakule t. j. ču- 
desa bl. d. Marije, kako ih zove pisac il prevoditelj, al većim die- 
lom su milosti izprošene odvjetničtvom bl. d. M. Ovih milosti ima 
do 58. Jezik je hrvatski, a po prilici bit će ovu knjižicu iz latin- 
skoga ili talijanskoga preveli njeki od onih učitelja i naučitelja? 
što ih gore spomenusmo. 

11. III. Osim ovih pet knjiga, koje Grgur dotiska god. 1507 i 
1508, ostaje, da još o jednoj govorim, koja je zanimivija od svih 
tih i po tisku i po sadržaju i po veličini. Godine 1849 nadjoh u 
selu Ugljanu (na otoku istoga imena, u zadarskom okružju) pol 
lista utištena glagolskoga misala, i uzporediv ga s misali svih po- 
znatih mi izdanja, ne sudaraše se s nijednim, te sve se radovah, 
što bih srećan najti premda premalašan komad nepoznata izdanja. 
Al pošto uzeh u ruke Naručnik, Transit i Korizmenak, još i opi- 
sani obrednik, i dobro s ovimi knjigami sravnih ga, sjetih se, da 
je ovomu listu i tim knjigam jedno pismo i da iz jedne te iste 
tiskare potekoše, te da misal bit će tiskan u Senju oko g. 1507.! 
Za ovim našašćem naravno bilo se je brinuti, da dodjem u trag 
cielomu iztisku, pa god. 1854 u drugom selu dade mi se nač dva 
ciela lista; napokon god. 1863 djak Srečko Bakija, sad mjesto- 
župnik u Tkonu, nadje, te mi donese iz svoga rodnoga mjesta Pa- 
koštana, blizu Vrane, željeni iztisak, al okrnjen na oba kraja, kojega 
kako ugledah, namah u njem zapoznah toli žudjeni misal. 


! Iz ovoga misala priobćio sam njeka poglavja u Chrestomatiji na 
str. 116 i 117, a u Čitanki na str. 77, rekuć da misal potiče od go- 
dine 1507. 
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Misal je u 4., a imao je tabaka glagolskimi pismeni izbrojenih 
25 i to od m do %, medju kojimi pismeni izostavljeno bi pisme te, 
i to nebrojeć tabak i pol tabaka, koji manjka na drugom kraju, i 
koledar, koji bit će bio predstavljen, tako da svega bit će ih bio 
21'/,. Iztisak počimlje četvrtim listom prvoga tabaka, i upravo 
evandjeljem za subotu za III. nedjeljom Prišašća: ND ses onesma 
aoPmanuga Maia itd. i svrši zadnjim 25. tabaka, za kojim 
možda sliedjaše tabak i pol s bilježkom godine i mjesta tiskarnice. 
U sriedi manjka jedan list t. j. osmi prvoga tabaka, takodjer 
manjkaju 4 lista od 3. do 6. tabaka izbrojena pismenom £, tako 
da ovaj otisak nema nego 199 listova. Svaka je strana razpolov- 
ljena na dva stupca; pismena su crljena i crna, pa veća i manja. 
Veća su ona ista ostalih Grgurovih knjiga, tako i početna ; odlikuju 
se pako veličinom sliedeća: početno pisme NI na poslanici na I. bo- 
žičnoj misi, isto na evandjelju na mladence, u prvi petak posta, na 
muci gospodinovoj po Ivanu, i na poslanici II. ned. po Duhovih ; 
pisme & u IV. sriedu posta, i na poslanici sriede velike nedjelje. 
Latinski U m. OD utišten bi u početku gospodnje muke po Marku, 
na evandjelju na tielovo i na muci po Luci. Toga pismena mjesto 
ostade prazno na početku muke po Matiju, i na jednom jevan- 
djelju u obćini mučenika. Na svakoj je strani 37 redaka. Tisak 
i ostala pokazuju, da ovi misal bi tiskan pismeni gore spomenute 
tiskarnice po istomu Grguru i u istom gradu. Ali Grgnr nije ga 
mogao utištit, nego poslje ozgor spomenutih knjiga, a to s toga naj- 
prvo, jer prije ne bi mu se našlo vremena koliko ga se je htjelo 
za slaganje i tiskanje ove knjige, drugo, što ova knjiga pokazuje 
veće uvježbanje u slagača i u tiskara, tako, da ako joj bi početa 
štampa 11. listopada god. 1508, bit će bila dovršena ožujka mje- 
seca sliedeće godine 1509. Tako Grgur, kad nebi se našlo drugih 
njegovih knjiga, bio bi se zadržao u Senju od ožujka god. 1507 
do ožujka 1509 t. j. dvie ciele godine. 

Da je ovi misal dotiskan bio prije a ne poslie godine 1528 ili 
1531, iz kojih imamo dva druga misala, dokazuje se ne samo raz- 
lozi pred navedenim, nego i sravnjenjem 8 onimi god. 1483 i 1528. 
Da je naš stariji od onoga g. 1528, izvesti je iz toga, što u njem 
ima manje misa, nego u ovom. Na pr. u našem nema misa W3%38- 
G80b8V3 206 QPR%A i PEASWERDDIPEA, kao što ih nema ni u mi- 
salu god. 1483, a nalaze se u onom od god. 1529. Takodjer mise 
[0ZAxHIPBB W. Db. MERI naš misal ima na kraju medju njekimi 
zavjetnimi, kao uvedenu kašnje, možda pošto je bio utišten veći dio 
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misala, dok misal g. 1528 ima je na svojem mjestu t. j. u srpnju 
mjesecu, a misal god. 1483 nema je, ni na kraju ni u sriedi. Na- 
pokon u onom god. 1483 nema mise (uh#30M88 ni na kraju ni na 
sriedi, a u našem i u onom g. 1528 ima je na svom mjestu. Što 
naš misal nema sv. Dujma solinskoga biskupa i mučenika, ni sv. 
Šimuna proroka zaštitelja zadarskoga grada, to je zlamenje, da 
misal bi utišten van Dalmacije i brigom njekih svećenika, koji nisu 
bili ni spljetske ni zadarske biskupije, niti su bili naumili obskrbiti 
misalom svećenike tih biskupija, i što možda u njekih državah 
nisu tada još uvedena bila ta svetkovanja. 

12. IV. Tri opisane knjige nošahu takove znake, po kojih imah 
ih pribrojiti onim, koje već bijahu poznate kao utištene u Senju; 
al takovih ne nosi knjižica, o kojoj imam progovoriti. Za ovu do- 
znadoh god. 1867 od prijatelja Dragutina Parčića, koji mi povieda, 
kako njeki O. V. imaše glagolski oficij B. D. Marije glagolicom 
utišten, i to u malom obliku, koji se malinom i od Brozićeva 
časoslova odlikovaše. Po njegovih riečih obratim se O. V. s mol- 
bom, da bi mi je u zajam poslao za koju nedjelju, al on pristav 
na moje iskanje, izvoli mi je na dar pokloniti, što ja svesrdno 
primih, te mu ostajem zahvalan. 

Knjižica ova okrnjena je na drugom kraju, oblik joj je uzak u 
24., tiskanih joj tabaka 9 od 12 listova, koji su izbrojeni glagol- 
skimi brojevi, kao što su i sami tabaci, a na svakoj strani ima po 
23 redka osim naslova predpostavljena svakoj od njih. Glava je 
knjižici ovako: [uaese3 aprvas wdbnit3seses MARHEB3I Db3NDB (DH 
BEBSRRD PBMOITRkI DbODIEIH. Poviše toga ima: 1 DIEP8, jer već 
na ovoj strani, za navedenim naslovom sliedi jutrnja oficija b. d. M. 
Sadržaj je Oficij b. d. M. misa i litanije gospine, pokorni psalmi, 
oficij s litanijami za mrtve, jedne molitve sv. Bernardu, Grguru 
papi, Brigidi, Avgustinu i tumačenje nauka kršćanskoga. Sad 

1. Njeka početna pismena jesu velika i drvorezna, ista koja se 
nalaze u misalu tiskanom god. 1531. 2. Listovi su izbrojeni, kako 
u onom misalu. 3. Svaki od šest prvih listova svakoga tabaka, 
koji sastoji od 12 listova, nosi po redu pisme glagolsko toga ta- 
baka, a drugi, treći sve do šestoga uz isto pismo glagolsko ima 
rimski broj, kako je komu red, n. pr. prvi list petoga tabaka zabi- 
lježen je pismenom Ub drugi ovako: Ub TI, treči: IM TT, šesti: [Tb 
IIImi, a ovo se opaža i u misalu, u kojem drugi, treći i četvrti od 
osam listova svakoga tabaka isto su zabilježeni. 4. Pismena su jed- 
naka većim toga misala. D. Jezik je jednak, ako izuzmemo njeke 


172 I. BRČIĆ, 


riedke rieči i oblike i gdjekoje razlike u pravopisu, o kojih niže. 
Iz navedenih asliedi, da je ovu knjižicu bez dvojbe utištio isti slagar 
i tiskar, koji je utistio misal god. 1531. Od ove pak okolnosti izvest 
je, da je ovu knjižicu imao sastavit modruški biskup Šimun Ko- 
žičić', i da je imala bit utištena na Rieci u kući gdje je taj bi- 
skup prebivao. Da je uprav tako i bilo, evo nam dokaza.? 
Poznato je, kako je biskup Kožičić bio god. 1530 u Mletcih, da 
tu traži koga tiskara, pa ili sobom doveo ili na službu primio dva 
tiskara Duminka i Bartula rodom iz Breše, koji mu u kući, gdje 
je stanovao, utištiše misal. Tiskanje misala dovršiše na 27. travnja 
god. 1531% a knjižice od žića rimskih arhijerov i cesarov na 1. 
svibnja iste godine, kako nam kažu bilježke, što su na kraju tih 
knjiga. Kad je ovo već poznato, valja nam sada potražiti, ima li 
koga podatka za vrieme, u koje biskup dade utištit ove knjige. 
Naš Kožičić predstavi knjižicam rimskih arhijerov i cesarov po- 
svetbu tadašnjemu trogirskomu biskupu Tomi Negri, a u ovoj 


! Prisiljen od Turaka bio se je nastanio na Rieci. Pok. Ferrari- 
Cupilli zamjeri, da u hrvatskih knjigah, koje napisa, voli se zvati hr- 
vatskim prezimenom Kožičićem, poteklim mu po svoj prilici od pra- 
djeda Koze (Cosa dives), il od starijih mu još, medju kojimi su se 
njeki Koza (Coxa ili Cosa) zvali, ime to pokraćeno od Cosma, kao 
Bare od Bartula, Pere od Petra, Grgo od Grgura, Ive od Ivana. Vidi: 
Della vita e degli scritti di Simeone Begna Zaratino, vescovo di Mo- 
drussa, u ,Annuario Dalmatico“, Anno I., Spalato 1559, str. 73. 

* Na drugom kraju ovoga misala stoji ova bilježka: Qaneuaei ma- 
ŽMOVI AGODAVIR HOI QDlannmA a QGdannam, ZBODAPI PAPE RNIDIdIPI 
8 [UESDBŠQMRPFT &ALJUPEMI OIM BOHZEŠŽJDA BODIVIMI -“RHAŽAPUSUbEPAMI 
ODEMAPIMI ZBONBABVIMI QoRlbEhPEPAMI WBRAZBDMIMI MHDKEBLIZBMI 
WODAMPUAPI QD ERVR OO ABBA 3%8 [UBJIWBDDARPRA DDEAW3PIIMI 
3%A MRĆUINB ULAMEBPRLAMI 8 WREDUJUIM8IMI Qu WERZW3I WUDAM- 
MADbHEE NIČU ROLARDAHA  NIZIKEIPAMI KRBRMJUbEPH = PIETbSPARPObH 
ZERO BEMRQZIMH “HWRBALIMH BOo&3R1aMH. DbhP 27 MRELRIVA 
AUEBGOM, ČUITOA HObI IBQDUSONA BSREDUNOA 1031. 

8 Šimun Kožičić za druge polovine rujna mjeseca godine 1530, kako 
ima neka bilježka, bavljaše se u Mletcih, da nadje tiskara: ,Dum Si- 
mon Begnius Episcopus Modrussiensis Venetiis ageret pro re impres- 
soria. Anno a Christo nato 1530, 20 mensis septembris.“ (V. Ferrari- 
Cupilli# Della vita e degli seritti di S. Begna etc.), a za druge polo- 
vine sliedđećega mjeseca t. j. na 17. listopada bijaše se već povratio 
na Rieku, kako sam pisa Ivanu Kočančeru u Ljubljani: ,,Hic nunc 
vitam vivo in terra Fluminis, quia esse in Vinodolo non audeo propter 
Turchos (sie), ex quorum manibus vix alias evasi. Superiori die ex 
Venetiis redii XVIII octobris 1530.“ V. Sladovi&: Poviest biskupijah 
senjske i modruške. Trst 1856, str. 272. 
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medju ostalimi veli, da je i njekih drugih knjižica sastavio. (Quns- 
wasa poda msemilia E BP83 P8Z3 zPEDDBV3). Neznajući za drugu 
glagolsku knjižicu po njem utištenu prije nego dade tiskati tu od 
žitija, osim misala', nedvojbeno je, da ovu knjižicu dade utištit 
namah pošto dovede, il dodju mu tiskari, i to godine 1930 u stu- 
denom i prosincuž i početkom god. 1531. Ovo nam potvrdjuju 
njeke razlikosti u pravopisu, riečih i oblicih, koje, kako se meni 
čini, s toga se opažaju, što Kožičič u misalu njeka je na bolje 
popravio il promienio, koja u hitnji bila su mu se izmakla. Koži- 
čićeve rieči gore navedene napomenuo je i nadpop creski Matija 
Sović t. j. da osim misala i knjižice od žitija drugih je knjiga bio 
Kožičić dao tiskati. I ovo dakle idje u književnu ostavštinu bi- 


1 Šafafik u: PamaAtky hlaholskćho pisemnictvi. V Praze 18583. na 
str. LI. navadja Bukvar glagolski, utišten na Rieci oko god. 1531: 
»V Rece ok. 1531.“ Ako ima ovoga Bukvara, vjerovatno je, da ga je 
Kožičić dao tiskati. 

2 Riflessioni sull' ignoranza della lingua slava letterale in Dalmazia. 
Opuscolo postumo del reverendiss. Don Matteo Sović fu arcidiacono 
di Ossero etc. Venezia 1787. 

* Premda napis, što je na grebu biskupa Š. Kožičića-Benje u crkvi 
sv. Jerolima na Ugljanu, bio je već priobćen, ipak, upaziv njeka pi- 
smena na traku, koji se uz gornji kraj toga napisa oko njekoga stabla 
vije, koga nije primietio koji je onaj napis objavio, i sjetiv se, da napis 
nije bio točno prepiran, ovo ovdje donosim cieli napis i ona na traku 
pismena, da im tko pogodi značenje. Evo sve po redu: 


LI A VTE. PASSE T OVE. 
SIMONI. BEGNIO. EPO. 
MODRVSIEN. DIVINAR. 
HVMANARQ. LITERAR. 
SCIENTIA. CLARISS. FRI. 
BENEMERITO. ALVISIOQ. 
AC. ORE/E PARENTIB. 
PIENTISS. NEC. NON. 
PETRO. EQVITI. FRI. 
DVLCISS. IOANNES. DONATVS. 
BEGNIVS. CAN. IADREN, 

FIERI. CVRAVIT. 

A. D. 
M, D. XXX. VII. XII. IVNII 
H. M. H. S. 
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skupa Kožičića, koja dosada cienjasmo, da sastoji od njekih latin- 
skih spisa i dvaju slovenskih.! 

Što se tiče jezika opisanih knjiga, valja mi štogod po na se o 
svakoj od njih progovoriti. Hrvatsko blagoglasje bilo se je uvuklo 
u staroslovenske knjige rimskoga obreda, netom biše ove uvedene 
u hrvatske pokrajine, lišiv ga jednih mu vlastitih znakova t. j. no- 
sovnih samoglasa i uvrstiv malo po malo € m. T u više rieči i ob- 
lika, ne govoreć o njekih promjenah učinjenih u samom prievodu 
polag latinske Vulgate. Ovo nam svjedoče odlomci iz XIL i XIII. 
vieka, kad ih sravnimo 8 onimi X. il XI. vieka i s onimi XIV. 
sve do početka XVII. vieka. Inače nije moglo bit su pet obred- 
nika pisanih XIV. i XV. vieka i s onim tiskanim godine 1507. 
Ovi doisto u tom se ne odlikuju od ostalih glagolskih knjiga toga 
vremena. 

Obrednici fra Š. Klemenovića i Senjski napisani su staroslo- 
venski; u ostala četiri jezik je hrvatski. Toli u ovih pa, koli u 
knjižicah, koje sadržuju pravila sv. Frane, hrvatski je podnariečja 
čakavskoga s njekimi osebujnostmi, koje bijahu vlastite piscem a 
podnariečju. Koli hrvatski obrednici utišteni u Senju, toli čudesa, 
predstavljaju nam jezik, kakva ga imaju Naručnik, Transit i Ko- 
rizmenak. Ako se je u ovih umiešalo nješto malo staroslovenskoga 


Zadnja četiri pismena imala bi značiti: Hoc Monumentum Heredes 
Sequitur, kako pismena H. S. H. S., koja se u drugih napisih nalaze, 
znače: Zloc Sepulcrum Heredes Sequitur. Oreae moglo bi biti od 
Orčas, Orčadis: degens in mortibus iz grčkoga opog mons. 

1 Pok. Ferrari-Cupilli, da dokaže kako S. Kožičić postade modruškim 
biskupom god. 1509, navodi, da god. 1502 još bijaše kanonikom u 
otačbini, da mjeseca svibnja god. 1510 bi drugomu predan neki bene- 
ficij, koji je on uživao, te ga se on odrekao za to, što bijaše već bi- 
skupom, napokon, da god. 1509 neki ga u Rimu vidiše obučena kao 
biskupa. Ferrariev dokaz potvrdjuje povelja Julija II. pape (17. cal. 
dec. pontif. a. VI) god. 1509 Theinerom izdana, iz koje se tek sada 
doznalo, da Simun bijaše i pažki nadpop sve do te godine (,per libe- 
ram resignationem archipresbyteratus Pagensis Simonis Episcopi tunc 
electi Modrussensis“). Iz povelje pako Lava X. pape (IV. non. mart. 
1516) doznaje se, da bje god. 1512 isto nadpopovstvo opet povjereno 
Šimunu, ,quoad viveret, tenendum, regendum, et gubernandum“, što 
ga napokon god. 1516 ostavi sasvim. Da je Kožičić umro mjeseca 
ožujka god. 1536, kako veli isti Ferrari-Cupilli, potvrdjuje nam ta- 
kodjer Pavao ]III., koji na 24. svibnja te godine pisa Pulskomu biskupu 
(Epo. Polensi): ,Nuper ecclesiae Modrusiensi tuue per obitum bonae me- 
moriae Symonis Episcopus (sic) Modrusiensis, extra Romanam Curiam 
defuncti. Vidi: Theiner. 
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nariečja, toga je najviše u obrednicih fra Šimuna, al i u tih 
kako gdje. 

Sad valja mi koju više prosboriti o misalu, koji je imao bit utišten 
u Senju godine 1509. U ovaj, ako se na blagoglasje pazi, uvuklo 
se je, premda nedosljedno, hrvatsko mjesto staroslovenskoga i više 
nego u njeke druge knjige toga vremena, kako nam svjedoče pri- 
mjeri: 8B ROB, OA%H3, P363 itd. m. BPODANIS, OIRIČOT:3, P30b3. 

Malo koji oblici jesu drugačiji nego koji su u knjigah hrvat- 
skoga razreda, n. pr. SRObBb3M3, PRŽI. (akus. višebroja), P3%h, 63- 
VaOIA, QOJČRLI, P3MXH, M. QRDbGAAIMI, PR, BVRTI A, NNIČdE, IME itd. 
pa: “ZA, IRUbih, GODRON3, ZARUODIČĆI, UBSODBNDH, M. M43, ZUhih, 
6803, NOIRA, DRAMI itd. 


Ovo se pak izdanje neslaže s izdanjem god. 1483, niti s onim 
god. 1528, koje nije drugo do priepis prvoga s dodatkom njekih 
misa, a to ne toliko s navedenih razlika, što nisu ni velike, ni 
mnoge, koliko s reda, kojim su rieči u rečenicah ponamještene. Iz- 
davatelj se je u tom držao kojih drugih rukopisa, možda i starijih, 
što, ili nije pred očima imao izdavatelj misala god. 14383, ili se 
njimi nehtje služiti; jer boljim cienjaše rukopis, kojega se za taj 
posao latio. To se još tim potvrdjuje, što naš misal ima kadšto 
koji polustih, stih, il rečenicu, gdje više, a gdje manje, nego re- 
čena dva, a i drugi red u skladnji, n. pr. UbaPr seas usems anns 
Q3 NIA BOERSIOE 8 WEB DbLODARVIA ZAČČELA BOLBEANDE SWSLANI AH 
Pih ZAO MAPI. BAŽODA itd., koji stih izostavljen je u ostalih 
spomenutih izdanjih i u latinskom misalu. Tako i Mat. 4, 20 ima 
uvršćenu rieč:; zaemewaldi iz 22 stiha, koje nema u latinskoj vul- 
gati, nego u grčkom tekstu, a opet je nemaju ostali misali: dem 
(fa sem RAŠA MERDO3I H ZJEREADU B [03 PIMI BUbSRTI MA; dok 
u misalu god. 1483 i 1528 štije se: AĐm.... MEAOOI B NDBA itd., 
a misal god. 1531 s pogreškom u pričešću: Pm (003 SQ00ARQ0HODI 
awg3 MERDOI EČOANKELNI WM. Rekoh, da je rieč: Z8EmewAldi prene- 
sena iz 22 stiha u 20 u našem misalu, a u 22 ima, kako i latinska 
Vulgata: mEadi3 # SUDIVA Q0033%3 HB OD QČURUb 3%4 BUbHRIIA. 


Što se reda u skladnji tiče, evo njekoliko primjera. Naš misal 
ima: 23 WBUDB MAĆDIOVI, m. mw3 MADOZUDI WRDMIB misala godine 
1483; Ubi MEMSBIKITI RRUA OBA HDD M3P3, M. HOD M3P3 HARUMA 
ABM; BEQuB QOD33 [UBSQUUBEMRAH, M. [UEBBQDUBEARAH BBOoE 20083 ; 
QDOna0OH NO DbiP3, M. ODA UbiP3 NOAQVNDARAST itd. 
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S jedne strane dakle ovi misal nepredstavlja nam toli čist jezik, 
koli ostala dva, premda hrvaština nije ga čudo pokvarila ; al s druge, 
misal je dosta zanimiv s toga, što nam se ne prikazuje kao priepis 
kojih poznatih rukopisa, nego bi sastavljen po rukopisu, što se je 
možda izgubio. To nas potiče učiti, u kom je misalu vjernije sa- 
čuvan stari prievod, pa nas vodi do zaključka: da imamo dva mi- 
sala hrvatske recenzije utištena, na koje možemo oslanjat naša 
jezikoslovna prispodobljanja t. j. misal g. 1483, s njegovim prietisškom 
god 1528, i misal g 1909, dok misal god. 1531 u toliko vriedi, 
što, premda preveć pohrvaćen i polatinjen, nije se unj uvukao 
ruski upliv. 


vo... . < 


gih promjena u blagoglasju, u pravopisu, u oblicih, u riečih i u 
skladnji. Što se oblika tiče i rieči, evo njekoliko primjera: odmah 
u prvih psalmih 94 i 8: NOgeBRDbHEMA Q3, NOMREIMA, NNAIIRIPRMA, 
uazdisPema 23, MERUAOLEMA, UIDMA&3IMIA, UALQDUNDHP83 [DERUbROD3, 
PRUbrh (Q3IMR,EHVA, PRŠI, M. OOIOGERObHEMI Q3, NORERMI, ONRZINBI- 
PAM [URRQDUNDBPR, [UGEDb 03, PRUb NDIQ3IMH, BBVA, PR. Isto u šte- 
njih iz Eccl. 24 upaža se: P3%23, %đfh, P3MH, M. 3%3, 3IMH; tako- 
djer i u molitvah: mpaemadčbi DINOBRAIT [V3MmER 2 anim, m. 
nsarmađims oonaia [smem a Madin, kako je u mis. g. 1483; 
mužki oblici: [UBRAMI (žen. imenit. jedn.) m. [UE8IMILIH, BQaMZAPBNDI 
M. BOoMZAPEODIIBA, ZEARODI M. VAŠREM, MIA M. M43. 

Za skladnju dosta će biti navesti dva primjera: ma P3mI m. &8mi,. 
DONONJEVh P3ZEWMA 8 Qeuamdd3 m. PJZWEH B Quamilda. 

Što se pak tiče razdieljenja stihova i vjernosti prievoda, Ko- 
Žžičić se je robski držao latinskoga časoslova, a tim je pokvario 
jezik, n. pr.: QuP3%8 žN3uddisegmi adbamemi: proper lumen coecis 
m. NOZAČNE RODAONI"QUdIMRNI pašm. časoslova; QuRhllH PRUM 
HUU6EP8 M. Qudlig PARNI AOUEEPE, pašm. NDQR mMazabajii 398 [UHU 
P30n3 3%32: JODVI BH OBI E ODEM HUW3 8 QLSTTA MaliQzE3, m. Lem 
[UHZBERDD' 3Q8 [MSUb' PIA, BODOVI B Ne & N0Q3 gw3 BDI H OQLAMME 
gmađiQzg3 pašm. Q3 PaP3 nm mEnnI HAPH, m. NI PEP3 NO [JERQA 
RAČNILJU 8 NO MERRŽA QUOD. pašm. Kadgod pak tako je stavak 
pokvario, da mu je smisao promienio: NA 0DBMI ŽDDNNJEIPA 
QA 8 W3u P3I%B PRADUSNNI PILOTI HDUNOSE3PA. IČNI ADUONAKHIPA 
4egQRODI ; ND PIMI MRNOsOM WA _1v. 1, 2, m. NDemn mam esu3 8 
&W3Qo] P3%H PRRDUHČNI WRRUDI 33 WRRŽDDI, OO P3MI itd. mis. g. 1483. 
H edlanns molbu e0U0NnsE3PRH WRQB BR ME3ZWB OD PRATI. HOODBIbEQMS 


NJEKOLIKO STAROBLAV. I HRV. KNJIGA. 171 


RČdARNOH P3%A . . . . Odem Mađdseoua; m. B edhanna puddovi wae 
8 (UE3W8 DDI PRATI 8 NOZDKARIMI QGdANOH 3%32.... BADUdPI WJdam- 
MADbARDIB B BQDMNEP8, u istom mis napokon: iz Oficija za mrtve: 
PSROOHČNI Wa PJQHIVI IPB M8H (nihil enim sunt dies mei) Job, m. 
PgRIONAČNI WA QHONI UbIPE MJE pašm. časoslova. 

Hoćemo li sad potražit uzrok, kojega radi biskup Kožičić ovako 
bi pisao staroslovenski i hrvatski, taj je po mojem mnienju uzrok 
dvostruk. Znamo, kako Levaković i Pastricio sve su cienili, da su kod 
Hrvata pokvarene i rieči i prievod svetih knjiga. S toga pri poprav- 
ljanju crkvenih knjiga prvi latio se je ruskih knjiga, za koje je krivo 
mislio, da nisu pokvarene, a drugi poveo se sa svim za Levakovi- 
ćem u pretiskivanju. Poznato je takodjer, da se je Karaman! jednako 
vladao, premda imaše pri ruci Vatikanski jevandjelistar, što ga je 
sam pripisivao XI. vieku (ako nije bio sastavljen i X. vieka), dok 
Levaković imaše priepis psaltira prepisana god. 1222. Nikolom rab- 
škim djakom.? Poznato je napokon, da to krivo mnienje trajalo je 
u učenom svietu od Kožičićeve dobe mal da ne sve do g. 1836.5 
Ovo je jedan uzrok, a evo drugoga. Veći dio učenjaka sve do 
naših godina mislili su, da crkveni jezik rimskoga obreda i hrvatski 
jezik jedan je jezik. S toga smatrahu više puti, da se prvi od dru- 
goga odlučivao, što se u onoj uvuklo tudjih rieči, te se prievod 
pokvario itd., dok o hrvatskom cienjahu, da se je pokvario u puč- 
kih ustih. Dakle po njihovom mnienju s jedne strane bijaše jezik 
izšteten u knjigah, a s druge u puku, te nigdje čist. S toga ako 
njeki od njih kudeći naše knjige, nastojahu, da ih pram njihovim 
krivim načelom poprave, premda naopako, nije nam ih za to ko- 


1 Sam Karaman u Considerazioni, kojimi se brani od nasrta popa 
Rose, i kojih imam u prvom izvornom rukopisu, namah s početka veli: 
»L' arcivescovo di Zara lo convince di calunnia e con esempi, e con 
ragioni, trovandosi le stesse criticate voci nel Breviario Slavo-Romano 
stampato in propaganda dali? arcivescovo d' Acrida nell' anno _ 1648 
jussu Innocentii papae X. e ristampato ivi pure dall' abbate Pastrizio 
jussu Innocentii papae XI. come pure ne' libri liturgici  de' Basiliani 
vattolici Rutene uniti e delli medesimi Moscoviti, li quali religiosamente 
conservano la purita della lingua letterale slava nelle loro chiese“. 

* Djak Nikola Rabljanin bio bi god. 1222 prepisao ovaj pasaltir iz 
starijega pisanoga nalogom Teodora II. (god. 880—89), posljednjega 
solinskoga biskupa. 

3 Te godine izidje na svietlo u Beču ,Glagolita Clocianus“, gla- 
golski rukopis iz X. il XI. v. i od te godine učeni ljudi svojski po- 
češe se baviti o starini glagolice, o vriednosti glagolskih rukopisa i o 
samom staroslovenskom jeziku. 
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riti, i na njih napadati, nego valja ih taman braniti i pohvalit nji- 
hove dobre namjere i velike kadgod im trude, te im uspomenu 
blagoslivljat. Da ta bijahu načela, kojih se njeki tvrdo držahu, 
imamo svjedočanstvo Pavla Modrušanina, koji prozva hrvatskim 
misal, što je dao utištit u Mletcih god. 1528, čim na drugom 
listu dade mu naslov pisan gotičko-glagolskimi pismeni: SRISHL 
GRAHOKI, pa imamo svjedočanstvo samoga Kožičića, koji misal, 
što je dao god. 1931 tiskat, zove misal hrvatski. To Kožičićevo 
svjedočanstvo nalazi se jasnije u posvetbi predstavljenoj spomenutoj 
knjižici od žitija rimskih arhijerov i cesarov. Ove knjige jezik na- 
liči više na hrvatski nego na staroslovenski, pa sa svim tim u po- 
svetbi mješovito govori o jeziku crkvenih knjigah i o hrvatskom, 
koja oba književnim jezikom zove. 

Imajuć iztaknuti iz pomenute posvetbe njekoliko rieči, mislim, 
da mi se neće zamjeriti, ako ju cielu navedem, pa za njom i nešto 
progovorim o spisateljevih mnienjih, tim više, što su riedki otisci 
knjige, kojoj je ta posvetba predpostavljena. 

I prije nego ovu posvetbu navedem, opisat ću u kratko oblik 
knjige i ostala, što će osobito služiti onim, koji bi srećom na nju 
naišli. Knjižica je u 4", u dva stupca, po 34 redka u stupcu, ima 
do 60 listova, zabilježenih do zadnjega, koji mjesto da nosi broj 
m (60) nosi, kao i predjašnji mu list, broj OliGu (56). Naslov je na 
prvoj strani prvoga lista izpod njekoga grba, valjda Kožičićeve 
kuće, a ovakov je: lWasmapan hsiisagsuan PoRUbEAPBPA WBOLBDA 
MAMEBUWLSKA IPEČDSVI ZUbI ČOHOURA EBMAZBAT GBAB3JEAADII B W3- 
SAESNOI :; Hi [03MmEH B Diana: Marđd3I DA PQRUbRLSAT hida- 
MIPOUR  QIDbGMIRA 8 OAABODA  ITUIRkA : BOI -“RSRISObPBAI 
4. (. NP, m. Na kraju knjižice stoji: UWmanaP3 NO EBVE DO /bB- 
DORA PDERWSDDAPA RAN[USDbAP Ah UWBMHPNA UWRAZAJUMA MIDEENUISJArh. 
NOĆ ARIGADAB > NOIZIbRAPIMH  RAQ[UHUkBPH = DEDbSPRLObH > ZGEAŠDH 
GEMAISME BRAREQJAMH HRIUWLAMH: # (0634. DOM DOBEMA NOGAOD3DdE- 
#3PA%AH ZA DaML8PH SMaznčt3 DDERusemn ZADBODAPA BRKLJA : 
OaAfI 8.0. MRA: JD3UH HUbI ZEQUDSNDA BIRRDUNOA .4. Č. NP. sh, 

Na drugoj strani knjige imade gorirečena posvetba trogirskomu 
biskupu Nigru', koju evo sad ću priobćiti, kako mi ju prepisa pri- 


1 Toma Niger (de Nigris) Spljećanin, učen i pobožan crkvenjak, 
služio je kao vicarius dvaju spljetskih nadbiskupa, dok su ovi boravili 
van svoje biskupije, a od drugoga od ovih bje poveden na lateranski 
sabor. To bijaše nadbiskup Zanni, koji je na prvoj sjednici držao liep 
govor, o kojem Nigri vele pohvaluo pisa svomu prijatelju Marku Ma- 
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jatelj pop Marin Lucianović iz otiska, koji se čuva u cesarskoj 
knjižnici u Beču. Samo primjećujem, da sam u njoj razstavio rieči, 
i riešio skraćenice. Evo je: 

lamaer hadisaawi PumRUbEAPBPI WBOTSMI SMAMLE BUNI ŽRAQADDPIMH 
BODOVA RSA DADLSPH MAMRQB  PR%kGAPWBALBUB > MMEBRSENIIAMA. 
BaDbEmR1183. 

Ubgnnama 23 amm3 mPađuB : 4ŠRADUPA FhERBIEAJDI : UbihQARMI 
Ub3W6HODHDPH MarbOd3%MOI WESM3 Q83: 8 ARDNAJDAI: Madlia %a8- 
nnsesam3 : ondbadnisidi Ah QRMI EBZH DNOM H%ARPI: 3IBO3I JŽ : 
Of PANERIOŠDAMI 1P8%3 DMEBAODI DOO BUbI MPAQABXAT DO3ZI: B 
BOARD : Ubi Q3 HOI NOAFI LIEBE [DBEĐUUMRA Oo ULRDOPh : B [UBA- 
QUUAKESNINA : A MAA Db [UBEMBUOO Q3: 2 HTUAČUH Q3 WVHOLBOII. 
II MODEOLa IRO! ača mAHPRTUH HGlANNAZSMI NIA RZARIA IQoBLiA : 
PrARLSMI MAČA MAPI #3 NOQoMađOPH : BONI OLJĆEBAT ZPBRI P3 BMHITU : 
NIAPI W3 MJŠŽRJUH 8 NARRILAPIAIT MAŠUSTUNISVI P83DbPRAI 1891 


ruliću. Netom se Zanni odreče spljetskoga nadbiskupstva, zazva ga 
k sebi Petar Berislavić, vesprimski biskup, koji ga god. 1519 upravi 
u Rim k papi Lavu X. cića Turaka, od kojih vele se tada bojahu, 
da im Dalmacija i Hrvatska ne upadu u ruke. Po preporuci istoga 
Berislavića posta skradinskim biskupom, a pošto imenova svojega vi- 
karija, uputi se u Belgiju s papinskim preporučnim pismom k Dra- 
gutinu V., pred kojim govorio je o pogibelji Hrvatske i okolnih država. 
Pa kad Turci osvojiše Skradin, Klimenat papa VII. god. 1524 ime- 
nova ga trogirskim biskupom, a druge odmah godine s papinom dozvo- 
ljom 1. lipnja ostavi se biskupstva, da mu bude nasljednikom sestrin 
sin Krstofan Balistić. Toma bijaše učeni diplomat, govornik i pisac, i 
kako nam svjedoči Marin Sanudo, sastavi poveću heroičku pjesmu u 
pohvalu mletačkoga dužda, koju je god. 1530 senatu poslao. Ostala 
mu je u rukopisu knjiga: Pontificum Salonitarum et Spalatensium ser es 
ex scriniis romanis et variis antiquis monumentis collecta, a viro Dal- 
mata, patriae et nationis suae amantissimo; a ob ovoj knjizi bilježka 
njekoga nepoznatoga kaže: Hanc seriem ex antiquis approbatis aucto- 
ribus et monumentis Thomas Niger, civis Spalatensis, episcopus Scar- 
donensis, inde Traguriensis, conscripsit et ordinavit, ut in archivio ro- 
manae sedis servaretur (Carrara: Chiesa di Spalato str. 67). Po otcu 
Vicku Fontani napisao je Niger i djelo s naslovom: Clypeus Thomi- 
starum, utišten god. 1481, komu bijaše predstavljena posvetba Matiji 
Korvinu ugarskomu kralju. Evo mu rieči: p. f. Antonius (reda sv. Du- 
minka), Dalmata jadrensis, doctrina religioneque laudabilis . .. ad mo- 
drussiens. episcopatum, procurante rege (Mathia Corvino) electus fuit 
anno 1481 a Sixto papa IV, prout ex Nigri epistola ad eundem regem 
dedicatoria ,clypeus thomistarum“ editi anno eodem 1481 apparet. M. 
Sladović: Poviest biskupija senjske i modruške ili krbavske. Trst 1856, 
str. 144. 
* 
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£3 SMARDODI : 8MAĆdI PRNZI ZBRADLE"PMHIRUH ws pmEBanoa: Bo ogus 
303 SBMHUDI UURZI QH PAIAOuKPI ŠAČOPEME DEQVB: 8 Qemldsama 
GuiMaAAđ: DLh AMA Q3 AŽMMALIRTOH ::"MPAQGB = PRLJEMI “3BABZAMI. 
ddda (UEZVBPBUUB UbHtWEH MAGI DDR 8 OOQAARIH BPBE: ZB QoPiRHLJUI 
ULZARIB 1PERB BO PAUH. rh0o BO3 ZEBODBM (DEADGURIbUA3I PARNA: 
BOD PARBLAIPER HObI MAPI B WIRADIRR QHWI: MIRE QBON PZ 
(VERDORODH PMPIR%A. M308 EADLE > BOSČLEAJDAI NOJZEPBMI “EARULAMI 
SGuNO RODA Q3 Qui OtbhPE MPA DUAČUAPARONI Hb (ARA : HDI gwaddea 
Ub'h30D] NOC RZIMH DEBRZAEMH B PJUIPRUAITU :"OLODB "MAČ 
MZUk3IPSVA NO PJIBQAZAPARKPII QIEBODRNI W3aĆOR3I [DEPALH : B ZaUbazA 
M2%B ODEBIbEM 3 Oum (UAUEALIŠDAPHI PRUNI ZP8%3. REBOTIPH 
wz MB RUI MEDVED _Q3 DMAAPRMODIPHIĆ QDdBODwa PAUN3I 
D368 Manpsma alisa Giadbesma aFlann3R8 HWODEUBDODI: B Obhih 
wg (00) IPBRAAT HP8hI: ČI PJWPAJD Bo UbPINOPAJDD BHLZAJD [DEA- 
NERADNI 206! JEAIB MPIARA SRAMAĆIR Pagavadčla,pn. demaa- 
NČOAGMI ABObIQNA PRLA 8 PRIAOLH DUČIMAARIPA: AI NAR: BUba 
DOIZLU A H3IQDUT PRAT DADERLDNOVIPA QBODI MPAA : BQDDRPP33 ZA0NI 
Ibn Q3 ŽČDAMROOB ZAUbARAObE WEI: MIRHUONI #3003 AMEALDRIDS 
BOD3 PA ZEBDOH BUODNOGObPHĆA QHUODI: ZALA DRWBHAT WXIRDHEHDUI. 
H SRAQBIbI PADOR ObERA VBERPBIUI NOSPID: DOO HOb MEDIJ [0EB- 
MIDI: ZARAZA PDODALHNAT WBNDSBRIINI: #3 MP3%A PRRONANNIMAPI [A 
LIXI ŠNDIHEB B3JObLAČIPEVE ([DaQuPRLDLU3I BQODBPPHII HND > GrABA[DE:Rh- 
nnddzaP,s3 : HOUODERNI FOAČOPARA : HZBEAHEDUH HODI BRAMEPRAR : 
mda OO3 HM! (UEDORRIA MWBI (UHHRIGUZA QoRHREINLDUB HDA 
&NUWI ŽONBONBAI 2P38%I HObIOHEQDUBAITPBQDUS&PRZSNOI. Boarsjba 
(VEK IQDDI PJINDEA3ZPEMA QddaNOJZQH B BADUBPID AQUA Ma- 
čisaus 23 sma €W3%m Memawsw3amaH : ",amadi3a QODIDDN E003- 
ODRA  (DADEJAWĆADODI : 8 IMAČDI EDdanNJAM KRBRDUM QUOD H%PIM 
BQIMUIPA : 8 QEČAAA ADbI MJIbAh # ŠQAADA. PRA OHObI AAA QoRUba- 
onadbes. Qongewsnn pita menia a 8P83 PBI3 IPRČNSVI [DaTb3PI 
Q3 3000 Namsila PAMI DA IPROOEVI Q83 WUDAMNAMHA : OO ZB 
Q3 HOGEDDEDUI Pih ZEMDJDVA ČORONR3 DINARA! BBMAZSAI MEGSJEAANNI 
8B VJŠAEŠNII: OMA ALI DEODA QBODI O ObLODA PRAIČOPSLA MID 
adbann3args: EOd3UbRDUA [DELDH ZQHAM ZERDUA: RAQUAUbEPAR Pir 
&3%&a: BAI ODABMI RJOALOR IQODI 8 puat3lila: Bo Oaza BOGBOUA 
8003 QOAPI Q83 ZPRODEV3I ODONHRMI BM3ZPAMI: BODI PREQOIAKEBE JQR 
IAEABIGKAB PRUIRI IQoBIA“QGERADDSMI 8 PaBzlamI. Duh BOobaZI 
suw3 Fipeona adi3 320 MID PRAMA: B Ubi UJQ[UHUPBB WSDLILIB 
adbadbama 2p8008V3 806! BEODRVII QeaMda : 8 ADI GNOME PA3: 
1413 ema nu3 ppeseaida a majbsćbs. Ald3 nila Q Dsenwil3Pm SQBMA 
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P8P3 HDMI [UBRAPQII BBZI 1 SMARDVI SPA PPREDDAČNIM API -“QN083 
kunmniba: 3003 mP3%R3I MOM 8 unadba3: azadti3 onsea. Qbsdte 8 
ODH: MS 3 Akhaw3Ma QŽDUŠUMARRSIIE B HB8PRUDI UWGMAMNDACTIH : bh B 
PRATI 2 23MI P3 HZEBNOSIONI BOLI Da PRAT WHOGEON. PoDbERQDT BOLA 
&RLTUPB AEABIBIJU : HOD4H3 : RJRŽ[UHDb8PI : EEARDNI : PPRQAPI OO BBVB 
BbihP1. %. MARA MRECIVA:  GOITUI AMI ZBQUUSDOA = EBSRDNDDA. 
4. p. np. a. 

U ovoj posvetbi ima podataka za potvrdu onoga, što rekoh o 
jeziku Kožičićevih knjiga; al ima i podataka, da harni budemo pnje- 
govu trudu, i da mu sve u velike hvalimo ljubav prama svojemu 
materinskomu jeziku. 

I najprvo veli, da će se mnogi čudit, što se je tolikomu bre- 
menu dobrovoljno podložio, te hotimice sam ruku u oganj metnuo 
t. j. latio se popravljanja književnoga jezika već od mnogih vie- 
kova primljena; zatim kuže, kako se uhva, da će se zabaciti na- 
čini, koji su odavna upotriebljeni i već zastarili, a primiti i štiti 
njegov, pošto je on nakanio uvesti novi način pisanja, te se nada, 
da će svi uza nj pristati. Ali sam priznavajuć, da bi to težko bilo 
za ljude drugih jezika, nastavlja, da je još teže i mučnije za naš 
jezik, dapače, veli, i nemogućno, buduć da, ako se izuzmu misali 
i svagdanje molitve t. j. časoslovi, nemamo nijednih drugih knjiga, 
kojimi bismo se mogli okoristiti u kom nauku. 

Pa kaže, da i one knjige, koje se imaju, t. j. misal i časoslov, 
tako su nagrdjene od lažljivih pisalaca i od nevještih prevoditelja, 
»da smo se, veli, sramovali mnozi našim jezikom“, o čem može se 
osvjedočiti, koji znade za latinsku i za našu knjigu. Napokon krivi 
starije svoje predhodnike, i za njih govori, da buduć bili naučeniji 
od njega i bogatiji, mnoga mogli su popraviti. 

Ova Kožičićeva namjera, t. j. popravljanje hrvatskoga jezika za 
knjige, velike je hvale dostojna, a bila bi i još veća, da je Koži- 
čić uveo jednostavan način pisanja, te k tomu izabrao za temelj, 
il govor primorski, il otočanski, il kotarski. Ali toga nije ni po- 
mislit mogao, buduć sve cienio, da staroslovenski i hrvatski nije 
nego jedan te isti jezik, kojega našim nazivaše. Naumljene popravke 
on željaše uvesti u liturgičke knjige, pa uz njih i druge; s toga 
žalovaše, što ne bijaše knjiga, na koje se oslonit. Obuzet ovom 
željom, nije ni mario za ostale knjige, koje se držaše za hrvatske, 
ili svoje (naše), premda ih je tada bilo u rukopisu mnogo, od 
kojih njeke su se izgubile, pa bilo ih je i utištenih, što latinicom, 
što glagolicom, kao n. pr. Hektorovićeve, Lučićeve i Marulićeve, 
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Naručnik plebanušev, Korizmenak, Transit sv. Jerolima, čudesa b. 
d. Marije, Tumač fra Brnardina itd. Nastavlja dalje, kako od žive 
želje, da dostigne svoju namjeru, podao se na onaj trud, bez ko- 
jega mnogo ne savršena bilo bi ostalo u crkvenih knjigah; kako 
neće da ništa govori o njekih čudnih i nakaznih prievodih, što je 
skoro sve ili veći dio sam popravio; pa veli, da stari svećenici, 
pošto budu upoznali istinito njegovo popravljanje, ostavit će se osta- 
rilih pokvarenih knjiga, a poprimit će one popravljene, kojimi će 
se mladji namah s početka služiti. Zatim dodaje, kako svršiv misal 
i njeke druge knjižice, dade tiskat i ovu, što posvećuje onomu, 
koji je najstariji arhijerej našega jezika po zrastu i po nauku. Na 
kraju svega nagovara Nigra, neka što prije složi knjižice o hrvat- 
skoj zemlji i njezinih hvalah, kako ga bijaše molio, pa veli, da će 
ih on sam prevesti i dati utištit s uzroka, da ne bi nas okrivili, 
koji će za nami doći. 


Po svem tom bjelodano je, da je Kožičić držao misale i časo- 
slove staroslovenske za jedine knjige, što su imali naši stari, i da 
su te knjige pune puncate svakojakih pogrješaka, pa se on metnuo, 
da ih popravi, sa stalnom nadom, da će to njegovo popravljanje 
rado 'primiti i stari i mladi svećenici. 

Sad pazimo li na godinu 1531, koje bi napisana ova posvetba, 
vidjet ćemo, da se ona ne sudara s godinom, koje Farlati kaže da 
je biskup Toma Niger umro. On bo veli, da je to bilo god. 1527, 
i potvrdjuje napisom, koji se i dan današnji nalazi na ploči!, pod 
kojom bi Niger sahranjen. Ali ćemo to protuslovje lahko razriešiti 
tim, što iztaknu pok. Josip Ferrari -Cupilli u žiću našega Koži- 
čiča", da je Niger dao sebi pripravit grob još za života, te ili sam 
napisao, il dao po drugom napisat što je na njem urezano. Ovo 
Ferrarino_ mnienje potvrdjuje i to, što nema u napisu spomena 
smrti Nigrova, po tom ni dana, ni mjeseca kad se dogodi. 


! Farlati u Illyricum sacrum ovako se izrazuje: da kad god. 1523 
upade Skradin Turkom u ruke, Klimenat VII. sliedeće godine (1524) 
premjesti Nigra na trogirsku stolicu, gdje nije niti cielu godinu bisku- 
povao, jer odmah sliedeće godine (t. j. 1525), o početku lipnja, pa- 
pinom dozvoljom predade biskupstvo svojemu nećaku, a dvie godine 
zatim (t. j. 1527) umre u Spljetu i bi zakopan u crkvi sv. Marije na 
Poljudih, i na njegov grob postavljena ploča sa sliedećim napisom: 
Dalmata 'Fhomas Niger itd. 

3 V. Annnario Dalm. Anno I. Della vita e degli scritti di Simeone 
Begna. ' š 
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Da nije biskup Niger umro god. 1527 nego kašnje, imamo do- 
kaza u novoizdanom Theinerovom djelu, a to je povelja Klimenta 
VII. izdana 1. lipnja god. 1530, i odpravljena na Krstofora, iza- 
brana trogirskoga biskupa (electo traguriensi), u kojoj se spominje 
još živući Toma.! Po ovoj dakle povelji znamo, da je Negri još 
1. lipnja godine 1530 živio, i da godina 1527 uriezana na grebnoj 
mu ploči ne znači godište njegove smrti, nego ono, kojega bi mu 
dogotovljena greb. Koliko pak Niger produlji svoje življenje, nema 
dokaza, a uzalud sam ga tražio po prijateljih u Spljetu i u Tro- 
giru; nu svakako ostaje, da je Nigra živa bilo još godine 1531 
do 4. svibnja, jer u ovaj dan Kožičić napisa, il dade možda utištit 
gore navedenu posvetbu.? 

Po navedenih povjestnih podatcih razumjet je nadgrebni napis 
biskupa Tome, što ću ga ovdje navesti, kako mi ga prijatelji vjerno 
prepisaše, tim više, što, kako ga Farlati donosi, dosta ima pogrje- 
šaka za koje nije nam njega kriviti, nego one, koji bi mu više 
puti pogriešnih priepisa priobćili. Evo napisa: 

A. S. D. MDXXVII. | 

DALMATA TOMA MM Le pra ET ORDINE 


R 
EX SCARDONENSI TRAGURIENSIS HIC EST. 
CUI LEO 'TUNC DECIMUS MOX CLEMENS SEPTIMUS 
ISTUD 
CONTULIT ABNUENTI PONTIFICALE DECUS. 

UT SVA QUE FUERINT MERITORUM PREMIA BINUS| 
TESTATUR HONOS GRATIS ET ULTRO DATUS. 
UNUM TURCA FEROX ALIUM PIA CURA NEPOTIS 
ABSTULIT AMBORUM SIT PIA CURA DEO.: 


! V. Theiner: Vetera Monumenta Slavorum meridiovalium. Romae 
1863, str. 5663. 609—611. 

2 U poljudskom manastiru ima izvrstan lik biskupa Nigra s bilježkom 
god. 1527 slikara Lotti-a. Ta je ista godina, koje dade sebi Niger 
pripraviti grob u crkvi toga manastira. Lotti radio je od god. 1505 
do god. 1546 u Mletcih, Recanatiu, Jakinu, Trevisu, a najviše u Ber- 
gamu i većim dielom oko nabožnih predmeta. , Questi suoi capi d' opera 
ed altri che sono in Bergamo per chiese e per quadrarie lo fan quasi 
competere coi primi luminari dell' arte“. Ovako L. Lanzi: Storia pit- 
torica dell' Italia, Pisa 1816. T. III. p. 85. 

5 O nekih riečih ovoga vapisa valja nešto primietiti, n. pr. u dru- 
gom stihu ono: hic ima značiti: ovaj t. j. ovaj je onaj biskup, komu 
je Lav X. povjerio skradinsko biskupstvo, a Klimenat VII. trogirsko, 
jer hic kao ovdje ne bi stih podosio. Takodjer u abnuenti imaju se 
samoglasi ue držat za dvoglas, kao n. pr. u mansuetus. Što je binus 
u jednini, ima ga i u Lukrecija. 
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Ovaj napis predstavlja, da Toma Niger bijaše rodom Spljetćanin. 
da od skradinske prodje na trogirsku stolicu, da oba biskupstva, 
što mu dvie Pape podieliše, bila su mu oteta: jedno da mu oteše 
Turci, koji Skradin sa seli osvojiše, drugo nećak. Po duhu napisa 
razumiet je, da je sam Toma za života napisao, il dao napisati te 
rieči, tužeći se, što mu prvu biskupiju bijahu oteli Turci, i kajući 
se, što, umoljiv ga rodjak, il prijatelji, bijaše se odrekao druge, te 
preporučio za nju nećaka, kojemu ju Papa i podade.! 

Sada dakle znamo za pet rukopisnih obrednika i za jedan tiskani, 
u sve za šest njih, koji nam svi predstavljaju rimski obrednik, 
kakav bijaše one dobe; premda njih troje, t. j. koje napisa Kleme- 
nović, bilo je za porabu samih redovnika, za koje napose je uvrš- 
ćeno što je njim osobito služilo. Po navedenom doznajemo takodjer 
za veći broj tiskanih glagolskih knjiga, nego koji bijaše poznat do 
godine 1849. Kako ti broj reste, valja da u nami reste zahvalnost 
prama našim starim, koji su se toliko brinuli i trudili za razobći- 
vanje liturgičkih knjiga na našem jeziku i da obskrbe svećenstvo 
i puk barem najpotrebitijimi te vrste knjigami. Od godine 1483 
sve do godine 1562 dadoše oni utištit liepi broj knjiga u staro- 
slovenskom i hrvatskom jeziku u Senju, na Rieci i u Mlet- 
cih, a uprav staroslovenski: 4 misala, 1 časoslov, 1 obrednik, 1 
oficij b. d. Marije i za mrtve, i 1 bukvar; a hrvatski: Naručnik 
plebanušev, Transit sv. Jerolima, Čudesa b. d. Marije, Korizmenak 
i žića rimskih arhijerov i cesarov; svega dakle u 80 godina 13 
knjiga. | 

Ako li pak oko obratimo na rimsku stolicu, naći ćemo, kako je 
Propaganda, da providi potrebite knjige za liturdjiju i za kršćanski 
nauk, od godine 1631 sve do godine 1791, t.j. u 160 godina dala 
na svoj trošak tiskati 16 knjiga, od kojih 13 staroslovenski, t. j. 
3 misala, iz njih napose službu za mrtve, jedan tih misala preu- 
tišten, 3 časoslova, D bukvara; a hrvatski: ispravnik za ijerei, i po 
dva puta: nauk kršćanski o. Bellarmina.? 


! Gosp. Ivan Kukuljević u predgovoru: Marko Marulić i njegova 
doba, predstavljenom novoutištenomu djelu: Pjesme Marka Marulića. U 
Zagrebu 1869 na str. LII piše, da je Marko Marulić posvetio biskupu 
Tomi Negriu svoje Parabole, ,načiniv po njegovoj smrti i pogrebnu 
mu pjesmu“, a sam navadja, da je Marulić umro dne 5. siečnja godine 
1524, a za T. Negria pako veli na str. XLI, da je umro godine 1527. 

3 Za tiskanje glagolskoga časoslova god. 1791 rimska: propaganda 
potrošila je više od 11.000 škuda t. j. više od 24.000 for, a. vr., kako 
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Skupa dakle brojeć glagolske knjige utištene u naznačenih gra- 
dovih nastojanjem i troškom naših starih i rimske propagande, 
imamo 21 staroslovensku, a 8 hrvatskih. Nismo u te brojili misal 
za mrtve, molitve prije i poslje mise, 1 bukvar i naredbe inkviži- 
torov vojničkih, knjige one koje su bile utištene u Mletcib, ni ono 
hrvatskih knjiga, koje protestanti dadoše tiskati glagolicom, al bez 
uspjeha, u Norimberki i Tubinki od godine 1560 do god. 1564, 
8 kojimi bilo bi ih' do 46 knjiga.! 


prefekt Antonelli na 8. prosinca g. 1791. medju ostalimi pisaše tro- 
girskomu biskupu Gociniću, koji priredi taj časoslov: ,Ho poi anche 
fissato, che il prezzo sia di cinque scudi per ogni essemplare di Bre- 
viario. Ancorche la s. congregazione li esitasse tutti, non potrebbe mai 
compensarsi della: spesa di questa edizione, la quale sorpassa: undici 
mila scudi“. 

! Vatr. Jagić nabrojio je tih protestantskih knjiga 13. Vidi Baogerov 
Blovnik. Naučni, diel IV., str. 323. 


Književne obznane. 


Šćepan Ljubiša kao pisac. 
OD PRAVOGA ČLANA ADOLFA VEBERA. 


Predano u sjednici filozofičko - juridičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti 30. ožujka 1881. 


Malo ima knjigah, koje bi bile u najnovije vrieme probudile kod 
nas toliku pozornost, koliku: Pripovijesti crnogorske i primorske 
Šćepana Mitrova Ljubiše 1815. Najprije su jih novine uzele u 
zviezde kovati, onda su jih stariji pisci primili proučavati, napokon 
jih je mladji naraštaj upro oponašati. Povrh jezgrovitosti mislih 
izticali su svi, kao što kod nas obično biva, narodni duh i krasotu 
jezika, pak u tom da neima premca Lijubiši. Na tako složnu hvalu 
uzeh ga i ja u ruke, pak pročitav ga više putah, i proučiv ga, 
koliko sam mogao, tačno, izričem o njem svoj sud, da nadopunim, 
što su drugi sudci tek natuknuli, i možda izpravim i ublažim, što 
su oni ili krivo rekli ili prevršili, i to sve za to, da nam od njega, 
pravim svjetlom razsvietljena bude što veća korist. 

U velike hvale vještaci po Europi Turgenjeva, a još se više dive 
kod nas Talijanu de Amicisu, što obojica umiju osobito vješto iz- 
ticati psihologijske pojave predmetah, koje opisuju, onaj mirno, a 
ovaj vatreno i zaneseno. Ljubiša spaja po mojem mnienju obje ove 
prednosti, ter izilazi podpuniji, ako i ne izvrstniji u pojedinom 
smjeru. Najbolje ga možemo spoznati, kad opisuje, što se kod na- 
šega naroda najviše opaža, junačtvo i osvetu. Junačtvo nije po na- 
ravi svojoj vezano uz gomilu jaka tiela, već stoluje u jaku i raz- 
boritu duhu. I ljudesina može biti kukavicom, ali jak i razborit 
duh, kad se je dao na vojnički život, čini čovjeka junakom, kano 
što nas to poviest svih narodah uči. Tu psihologijsku ujedno i 
praktičku istinu izrazuje divno Ljubiša u svojem Kanjošu (12). 
Kad su mu se njeki Mletčani rugali, videći ga šaku jada, ter mi- 
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slili, da neće smjeti kao zamjenik duždov izaći na mejdan orijašu 
Furlanu, opazi njeki Mletčić: — Nemjere se ljudi pedju, no srd- 
cem i pameću, — a sam Kanjoš primieti: — A ja da vidiš kolišni 
sam, a rad bih se s njim obisti. — Ta ga misao neostavlja ni onda, 
kad mu Mlečani kažu: (19) — Mi se nadali, da će nam doči bolji 
i viši junak, neg si ti, ter jim, najedivši se da pukne, smjelo.od- 
govara: Moja gospodo! bolji i viši podjoše boljijema i višijema, a 
ja jedva vas dopadoh. Pače na daljnje njihovo pitanje: Je li mu 
mač oštar? primjećuje: — Na ove vaše junake ne treba ga oštriti, 
nego da linja gvoždje. Kažite mi, gdje je megdan i megdandjis, 
pa ko komu što da. Po zadnjoj se izreci vidi, premda se je Ka- 
njoš osjećao junakom, da nije ipak oholo prezrio svoga protivnika, 
što opet dolikuje pravomu junačtvu. Pače i pobojao se razborito — 
za pobjedu, kažući, kad je ostao sam, da čeka protivnika: — Sad 
što ću da radim! Moglo mi je biti da sjedim doma kao gospodin. 
Nanese me njeki grieh, da ovdje ludo poginem, pa da je za koga, 
ni pi jada, no za ove strašivice i nadute nikove. Idem baš na ko- 
rak, pak ću sutra opet pred sudije, neka mi dadu pratioca, da me 
djeveruje, ako poginem, da mi se barem zna groba, ovako mogu 
ludo propasti prije megdana ... Žali dakle naš junak, ne toliko 
što. bi mogao poginuti, već što bi se žrtvovao za nikakvu visoku 
ideju, za nikakvu veliku obću korist, a osobito, što mu se za grob 
nebi znalo, što je za kršćanskoga junaka najžalostnije. Nu kad je 
nastala potreba, da vrši primljenu dužnost, nedaje se on ublažiti 
niti mitom niti grožnjom Furlanovom, već mu u junačkoj samo- 
sviesti odvažno odgovara (21): — Muči rdjo; ti nijesi junaka jošte 
ni vidio, kamo li ubio, pa trgnuv iz korice mač, nasrne na Fur- 
lana. Al i sad misli, da mu treba obzirno i razborito postupati, pa 
kad mu je protivnik palošem odbio mač, te mu na tilutu napravio 
zubac, da bi palac utonuo, povrne Kanjoš i drugom i trećom. No 
Furlan vješto odbija mahove, dok ga Kanjoš obigrajući okrene 
suncu u oči. Potegne Furlan jednom, i čisto, da se Kanjoš nekako 
hitro neusuka, hćaše ga raskrojiti. Dok Furlan mahnu drugom, 
Kanjoš ga ugrabi i probi mačem s lijeve sise na desnu lopaticu. 
Pade Furlan, a udari mu iz rane kužanj krvi, kao da si vola za- 
klao. Kolika istinitost, opisujući pravoga junaka! Nije to ona su- 
rova jakost, koja se surovo obara na protivnika, već duhovita 
razboritost, koja nadvladjuje tjelesno mnogo jačega protivnika. Ta- 
kovu junaku mora da svatko u ljubavi pljeska rukama, a piscu, 
koji tako plastički predočuje dvoboj, mora da svatko prizna veliku 
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vještinu! Ovakovu osobnu hrabrost i pouzdanje u svoje vojničko 
znanje naših junakah iztiče naš pisac na više mjestah, od kojih mi 
je samo dva napomenuti. Kal je arbanaški paša (186) naredio 
njekomu agi, da izvede zarobljene kršćane i da jih potuče, pop 
Rade, znajući nješto natucati arbanaski, vidje da je poginuo. Zato 
kako aga podje po dželate, skoči na noge, trgne iz potaje dvije 
špagarice, nategne jih, zadjedne prst za stražu i obije upravi paši 
u pri: — A gdje ti je vjera, pseto bezakono! — vikne pop, a 
potegne za stražu. Oba kremena skoče iz olovnice, prašnici se 
prospu, a puške izdadu. Hćaše da ga zubima zakolje, no na po- 
buku priskoče Turci, pa ih sve izasijeku, osim Gjura Ivanova, koji 
im se ukrade i doprije doma, a oko njega puščana zrna kao grad. 
Zatvori se u kuću, i mnoge Turke ubije kroz puškaricu. Dok 
Turci nanesu slamu i sijeno, da ga živa upale u kući, pade noć, 
a on se spusti hitro niz prozor, skoči u more, i prepliva zdravo 
na otok Katič pod tučom turskijeh taneta. — Kad su Turci (115) 
navalili na Grnu Goru, prepane se Šćepan i živ umre, kad pročita 
list, pak izmjeri umom svu opasnost. S jedne ga strane tištjaše 
svoja sudbina, a s druge ga grizaše svijest o pogibiji, koju je zgo- 
tovio svojom bezpameštinom. Hoće li, neće li, odluči kazati proto- 
popu list, i ko mu ga posla. Proto se poče sitan smijati: — A 
koje su to glave pisale? — reče smijući se. — Zar hoće da na- 
prijed pogode, gdje će ko nogom stati i meteriz graditi? Ja nije- 
sam nikad mogao ni pomisliti, da smetenilo može dotle doprijeti, 
da čovjek sredi boj kao svadbu, da zabilježi vojsci mjesto, a ne 
zna, gdje ću ja s mojom; da opredijeli, što će uzimati i pritiskati, 
kao da smo mi pripasali kudjelje. Ja se sve bojim, da nije tu 
kakve prijevare. Moglo bi lasno biti, da su ni postavili to pismo, 
kako ćemo ih čekati gdje neće doći, pak da nas uminu. Ti, care, 
nijesi vješt našijem bojevima, jer smo ih mi navikli snovati na kr- 
vavoj poljani krvniku u oči; pak tu odlučimo, kako ćemo ga zati- 
jecati i razbiti. Pusti ti nas, da se držimo stare navade, pak ćeš 
vidjeti, gdje će se Turcima grob iskopati. — Nu najveća slava 
zapada pravoga junaka, kad se nebori za svoju, nego za obću 
korist. U tom je naš Kanjoš upravo nedostiživ. Kad ga je (22) 
poslije pobjede sav mletački narod, pripjevajući mu slavu, uz tut- 
njavu svih zvonovah dopratio u crkvu, i kad je s duždem ob desnu 
stigao u duždevu palaču, reče mu tumač: Evo smo otvorili blago 
svetoga Marka, pristupi i uzmi, koliko te je volja, i što sam zapo- 
vijedaš. — Pristupi Kanjoš gvozdenoj su tri brave škrinji, kad 
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li škrinja puna udušena zlatnijeh dukata. Pogleda Kanjoš blago, 
pak se posmijehnu, izvadi iz toboca svojega dukat i baci u škrinju. 
— Što činiš? — viknu začudjeni tumač. A Kanjoš njemu: — Da 
se iz ove škrinje diže a ne meće, to bi blago brzo nestalo: brzo 
biste joj dno vidjeli. — Malo za tim reče Kanjošu onaj isti go- 
spodin, da bi bilo duždu veoma drago, da se s njim osvati, i da 
bi mu rad pokloniti kćer jedinu u ženu. — Blagodarim — reče 
Kanjoš — na takvu plemenitu ponudu. U našoj je općini običaj ne- 
prekidni, da se svak ženi u svomu jatu, i tako čuvamo poštenje 
našijem sestrama. — A da traži, veli ti dužde, kakvi dar? — Pi- 
tam, vikne Kanjoš, da nam neuzimate carine i mrnarfi, da stojite 
pošteno na pogodbi, koju smo utvrdili pri predaji, i za bolje jamstvo 
da se zove imenom našega naroda ona obala u Mlecima pri moru, 
gdje se izkrcava naša trgovina. Drugoga dara i obilježja niti tra« 
žim, niti primam. — Pa tko da ga nepoljubi u junačko čelo! — 

Osveta je plamteća želja, vratiti neprijatelju žao za sramotu, ma 
se što odatle porodilo. Tu se nepazi ni na rod, ni na prijateljstvo; 
upotrebljuju se kakova mu drago sredstva, samo da neprijatelj po- 
strada, makar osvetnik odatle i nikakve koristi neimao, pače makar 
i sam propao. Ovu nam poraznu strast, kojoj je naš narod toli 
sklon, u kratko al i posve vjerno opisuje pisac. — Žalio sam — 
kaže Stevan Kalogjurgjević (87), što Mletčići neimaju svi jednu 
jeditku glavu, da jih jednijem mahom posječem. Sad roditelja nije, 
ujaka nije, žene nije, poroda nije; nije duše, nije obraza, sve mi 
je propalo, sve sam na svijetu izgubio, osim svijesti zločina, koja 
me mori danonoćno. — Čuj, pope — kaže Mijatovica (236), ostalo 
mi je jedno čame iza babe Cvijete (u kam se stanila!), koje ni piri 
Ni viri, ni raste ni prede; no ako dočeka oružje kao što ne će, 
nagnaću ga kletvom i ukorbom da osveti oca, ako će me na tom 
svijetu mlini mljeti. — Od osvete se neda odvrnuti našinac niti 
ako si ima upropastiti dušu; pače ako i popusti nagovaranju sve- 
čenika, ter se skloni da oprosti, još mu ta straat plamti u duši, 
kano što to prekrasno pokazuje ovo mjesto (149): — U razlog se 
pope, nijesam ja patriara da praštam, ne mislim se ja posvetiti, 
no osvetiti. — Vrati se, pope, tako te moje muke uespopale! Kad 
sam već krenuo, da tečem dušu, za koju sam do danas najmanje 
mislio, opraštam i tici u gori, i ribi u moru, i djavolu u paklu, i 
pobratimu Luki na Braićima. Je li dosta, č&če! — Pak sam u 
sebi: — Vako se ne dignem iz ove postelje. A volio bi njegove 
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krvi na veliki petak... Može li se rječitije, skladnije, kraće i 
jezgrovitije predočiti osveta!? 

>: Uza svu tu pogubnu strast ima narod naš gdravih političkih na- 
čelah, koja je vjerno protumačio naš pisac. Najprije osudjuje robstvo 
znamenitom izrekom (48): Na roblje svatko ima vlast kao na ku- 
povno: meso; zatim ište u državi red, poslušnost, stegu, jer da je 
bez stege pučina kao stoka bez čobana (94); uslied toga zabacuje 
oligarkiju, osvjedočen budući, da je naš narod vazda s toga ginuo, 
što su htjeli svi da gospodare, pak kliče: Težko kući bez doma- 
čina i zemlji gdje je svak knez (34); ali ujedno zabacuje, s jedne 
strane slabu vladu, koja da se je malokad mogla dugo vrieme 
održati, jer jedan dio naroda, a ovo su dobri, počituje gospodara, 
da ga brani od zlicA; drugi dio počituje ga od straha i za nevolju, 
te kad ga opipa slaba, nadeblja, jer ga se ne boji, pak postane 
dobrijema bič a gospodaru odmetan (104). Mrzka mu je i žena 
vladarica, jer kad vlada ostane na djevojci, pak se tudjica udvori 
u domazestvu, a gospoda tudjicu izaždenu da oni caruju, tu ne ima 
ni sreće ni napretka (93). Zato preporučuje mužkoga jaka vladaoca, 
jer se o ostoži vije sijeno. Daj ti meni cara, pak će mu svako opri- 
jenuti kao muhe medu (94). Al i takov vladar treba da štuje sva- 
čije pravo, jer se na primjer, poklisaru glava ne siječe (42), a 
nesmije da postupa bezobzirno, preporučujući, da vojsku, koje nije 
kadar uzbiti, ugosti (182); ali zemljište svoje treba da svom sna- 
gom brani, veleći: Nemojte mi se tači granice, koliko ni očne ze- 
nice, jer ću pregoreti sve glave i ovo imuće, ali medje ne dam ni 
hromice, dok mi pod grlom kuca (160); jer domovina, makar i 
najsiromašnija, ima biti svakomu sveta, kao što kaže Vuk (175): 
Nije ona prokleta, no čestita i po sto puta blagoslovljena! Volio 
bih u njoj gladovati na vrh Počmina, na onoj goloj stijeni, nego 
da.me Sultan postavi ovdje vezirom. Ljubim je ja kao obije oči u 
glavi, kao ono gladno pet sinova, kao oba brata od majke. Na nju 
sam pao čelom iz materine utrobe, tu mi se razklopiše trepavice, tu 
sam najprije čuo mili zvuk materina jezika, proveo mladost, pripasao 
oružje, okućio se. Na njoj mi je groblje pradjedovsko, na njoj moje 
pleme, od Kosova klica. Kad promislim, da sam po njoj u djetinstvu 
čuvao jagance, i plandovao pod njezinijem dubravama, gledao zoru 
gdje onako vedro sviće; kad me je onaj zrak jutrnji i večernji obi- 
dovao, a pojili oni hladni izvori; kad mi na um panu narodne 
svetkovine, bracka dika i junački ponos: pomamio bih se, da. sam 
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hljebom sit (175). — Zaista više dokazah za svoj predmet i ljepše 
izrečenih malo će tko navesti! E 

Prelazeći s javnoga života na domaći rado priznajemo, da mu 
je pisac uhvatio vjernu sliku. Ljubav muža prama ženi nije kod 
našega naroda idealna i zanesena, već ponajviše osnovana na do- 
maćoj potrebi; zato kaže (233) Mijat, ležeći u vlažnoj i osojnoj 
spili, pobratimu, da mu pošalje po ženu, jer — i ako me na nju 
drob boli, da me je prosočila gospodi, opet se bez nje ne mogu 
proći ovako bolan i sužanj; nu žena je u primorskih dielovih na- 
šega naroda tako vjerna mužu, da se težko dade skloniti na ne- 
vjeru. Kotorski je providur (118) bio zasužnjio Ceka Stefanovića. 
Žena mu Stana izadje pred providura, da izprosi muža. Providur 
joj ga obeća pustiti, ako s njim prevjeri muža: Zažari se Stana 
kao paprika, pak okrenuvši providuru ledja, rekne: Draži je meni 
moj obraz, no muž i sin, pak ih oba objesio sutra, ne dam poštenja 
u mito. To su mletački otkupi. — Ali oboje ljube svoju djecu neiz« 
mjerno, pripravni sve za nju žrtvovati. To dokazuje sav život na- 
šega u obće siromaškoga naroda, gdje se bez ničije pripomoći o 
roditeljskih žuljevih odhranjuju djeca i za najviše časti. Takovu 
nam brižljivost liepo opisuje naš pisac (190). Evo, čoeče, prodjoše 
o medjudnice tri godine, da sam se, da oprostiš, oženio. A nijesu 
tri, no po jadima trideset i tri! Predali se po grehoti tri sinčica, 
svaki biesan i napredan kao što neće biti, pa jedno jutro na pri- 
ječac dvoje zakovrče, zdrava čitava kao puce. Izdahnuše isti dan, 
bez bola i muke, ka' da bijahu usnuli. Nas dvoje poraženo i tužno, 
na lik obezgranjena hrasta, zabavi se i oprijeni oko onog kamenog 
ostatka, dok i on poče da kljeca. Cijedi danag, cijedi sutra ka' vo- 
šćani dublijer uz plam, dok promoli stijenj. Topac se hvata za 
svašto, pa i za pjenu, tako i ja čini što mi godj ko kaza. — Na- 
rod se naš svuda sveto drži svojih običajah, osobito pako gosto- 
ljublja, i onoga nižega, po kojem rado nahranjuju i ukonačuju 
Prijatelja, i onoga uzvišenoga, po kojem su pripravni i život žrtvo- 
voti za njegovu obranu, pošto su mu ponudili kruha i soli. Liepo 
nam to predočuje pisac, veleći (112): 'Trista se carah objavilo, mi 
se zaklesmo jednom biti vjerni duždu, ali naše stare običaje čuvati 
kao oči u glavi, ovo nijesmo ni predali ni prodali, ovo je junačka 
dika, koju ćemo braniti kao starinski amanet. Mi smo primili Šće- 
pana, evo na ovaj čas tri godine; on je nas liječio i učio na jevtinu 
cijenu. Sad hoćete da pljunemo na 86 i hljeb, da pokolebamo vjeru, 
da pohulimo na gostoprimstvo, da ga proženemo, pak da nas oko- 
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lišni zborovi po prstu kazuju. Bogme ne ćemo, sve nas Turci ljetos 
izkopali. — Na narodne običaje spada i to, da se žene u svojem 
jatu iz razlogah, koje po našem piscu navodi tetka svomu nećaku 
(35): — Ako ti je na um palo da se ženiš i kučiš sa srećom, ima 
u našemu selu cur& na izbor i po rodu, i po djelu, i po divoti. 
No se prekrsti i prodji svijeta. Nemoj, sinko, jediti oca, boga pod 
Bogom, no se ženi u svomu jatu. To su nama stari utvrdili, pak 
je grehota i sramota kršiti i pokolebavati zborske odluke. Ako se 
počnemo svatiti svijetom, pomiešaćemo krv, skršiti starinsku lozu, 
unijeti kukolj u šenicu, isprekidati žice, koje nas vežu sa starinom: 
Soj i čojstvo sve nam će se preokrenuti, doći ćemo do igroda. Ako 
ti danas uze curu tudjicu, do godine će ih se u nas pedeset udo- 
miti, a naše sestre i kćeri sijede plesti. 

U obće sve što je u narodu vidio, opisuje naš pisac toli vjerno 
i živo, kao da se je sav svoj život bavio psihologijskim opažanjem. 
Za dokaz neka služe dvije slike, kojih jedna predočuje osobu, a 
druga strah. — Jošt se pominjem, kao kroza san, kakva rpa lju- 
desine tu bijaše. Bio kao ovca, golobrk, a pale mu čupine niz ra- 
mena. Spuštio kulju, a prsi mu posute žutijem praškom, što pro- 
siplje, kad duhan smrčka u nozdri. Sjedjaše na jednom stolu, utonut 
kao u jaslima, a omotan u jednoj ridjoj kosmatoj vučetini. Kapu 
nabio do obrv4 i s njom klopava uha do pć njih pokrio, a o nos 
objesio okrugle naočare. I sad mi se čini, da me prati vonja s one 
tjelesine, mrtve i liene. — Druško legne da spava. No mjesti sna 
osijeni ga mrtva straha, uzdrhti mu srce, zatrepću živci, a po svem 
životu pohmili srbež, ka' da je legao na mravinjak. Skupi koljena 
do zuba, skuči se životom ka povjesmo vune, pokrije glavu bje- 
ljinom, podvije ruke u prijekrst, no česa? svako oko ka u volu. 
Opet se pruži, okreće s lijeve na desnu stranu, s desne na lijevu, 
potrbuške, na uznak, u pokos; otežao mu pokrivač ka' planina, 
utonule uzglavnice do najdonje postave. Utuli kangjeoce, koje ski- 
lijaše pred prilikom bogorodičinom, kao da mu je ono krivo nespa- 
šici. Nu pošto uduhne svijeću, zatvori mahom oči, ali mu ostane u 
njima neka stravična svjetlost, što se mijenja i pretvara: čas crvena 
kao krv, čas žuta kao vosak, čas zelena ka gušterica, čas sve tri 
boje. u jedno kao u dugi, a po njoj slike grube i nakazne, što se 
medju se bore, sukobe, mimolaze kao munje nebeske; dok se sve 
od jednom proliju i pretvore u kaludjere sa sijedom bradom do 
pojasa, s kamilavkom i sa sinovnikom svaki. Prizire mu se kroz 
one tmuše, da ih gleda gdje redimice zaviru i umiru, kao na vrat 
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na nos, čuje im lelek i gdje ga pod teškijem mukama kunu i pre- 
klinju. Trlja oči predvojestručenijem prstima obojih ruku, tek da 
one slike sa zenice skine i razprši; no sve što više tare, one se 
bolje tiće i preobražuju 'u stravičnijema stvorovima, kao po bijelcu 
od jajeta, kad ga žene izruče u čašu i mute, da vrh njega gataju. 
Skoči s postelje, grozničavom prinaglicom traži ognjilo, krem, usjeku, 
sumpor, cijeli alat, da začne vatru i uždi svijeću. Pošto se dobro i 
dobro izmuči, upali kangjelu stijenj, klekne pred ikonom, stane da 
bije prsi pesnicama, da se kaje i plače. Dohvati ugasne kutije, da 
ih baci niz prozor, no mu opet prevlada strah, da će ih naći pod 
njegovijem prozorom: — Oh Bože i presveta majko bogorodice! 
— vikne — daj da čas prije svane, da prije podjem kod igumana, 
da mu se čisto ispovjedim, da mu predam proklete kutije, da mu 
sve redom kažem. Kučki bezdušni, na što su me naveli, da prodam 
vjeru, da pljunem u zdjelu, iz koje sam ručao, da pohulim na pri- 
češće, da izgubim rz ljucki, da mi je ime prokleto i anatemnisato, 
dok je god na svijetu srpskog uha! — 

Na ovaj bi opis svaki slikopisac s ponosom mogao svoje ime 
podpisati; pa kad se promisli, da je on djelo — ne čovjeka, koji 
je temeljito proučio dotične znanosti i umjetnosti, i koji se je dugo 
vježbao pišući, već obična činovnika u prvom pokusu: onda se je 
čuditi bujnosti mašte, vjernosti slikanja, jezgrovitosti mislih i okret- 
nosti sloga. Sila ima raznih odnošajah to domaćega to javnoga ži- 
vota, to svjetskoga to svećeničkoga stanja, pa je svim tako vjerno 
nacrtao misli, ponašanje i govor, ter ti se čini, da živi ljudi pred 
tobom hodaju, ili da se stvari pred tobom stvaraju. Što bi tek bilo 
postalo od Ljubiše, da se je kao strukovnjak latio toga posla? To 
su talenti, kakovi se kod nas često radjaju, ali se neshodnom upo- 
rabom često i izgube. Ljubiša će po svojih pripoviestih dugo i dugo 
živiti u uspomeni naroda. Istina, te pripoviesti nisu prave novele 
sa zapletom kakovim i razmršajem, pravilno tekuće, rastuće i pa- 
dajuće, već pripoviedanje sgodah iz glave naroda; ali su zasmočene 
njegovom vedrinom i njegovim zanosom, po čem postaju s veće 
česti plodom uma i mašte njegove 

Ako ga već radi stvari same toliko hvalimo, to nam se je 
upravo diviti, kad promatramo način, kojim ju je nacrtao. Ima do- 
duše kod nas već sada pravilnijih i vještijih stilistah, al i kod njega 
nailazimo na mjesta, koja glede pravilnosti i simetrije pohvalno 
spomenuti treba. Tako se na strani 131. ovo čita: Prodjoše zimus 
na sami rimski badnji dan sto godina ravno, od kad je njeki Luka 
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Stojanov nosio 8 Braić4a u Budvu badnjak i badnjaču u poklon 
Marku Babiću plemiću i vlastelinu, pak s bremenom odpočinuo pod 
Hodjom, i sio, da se tu malašno odmori. Bijaše doba ručanje, a 
snieg popršavaše po visočijim brdinama, da nategne sjever proti 
juga. Prolazio tom razkrsnicom njeki Crnogorac na ime Gjuro Mi- 
lošev Gradjanin, koji upoznavši pobratima svoga, pristupi k Luki, 
i tu se zagrle, izljube i za junačko zdravlje pripituju, pak i Gjuro 
sjedne do Luke na počivalo. — Ovakova mjesta mogu služiti za uzor 
mnogim našim ne samo mladjim, već i starijim piscem, koji misle, 
da vremena glagoljah neimaju svoga točnoga značenja i uporabe, 
ter da perfekt historički možeš po volji zamieniti prezensom, da 
imperfekt prosti i sastavljeni smiješ izpremiešavati medjusobno itd. 
O tih je stvarih već i posebice govoreno i u Radu, ali sa slabom 
koristi; možda će ugled Ljubišin, koji se u velike cieni, i tu što 
pomoći. — Osobito pako upozorujem na Ljubišino poredanje riečih, 
koje je posve narodno i za čudo skladno s pravili poznatih slov- 
nicah. U tom se kod nas najviše grieši, ter nam slog izilazi nje- 
kako tudjim, a najviše nam vriedja uho, kad se enklitike pravo 
nenamještaju. Ljubiša je glede toga tankim uhom malone uviek 
pogodio narodnu žicu. Tako n. pr. rieči: U tom je carstvu Bog 
stolom sio (15), nebi Ljubiša ovako poredio: U tom carstvu je 
Bog stolom sio, što rade mnogi naši i vještiji pisci, neznam dali 
od neznanja ili od nepažnje, ili od nehaja, ali svakako nije dobro. 
To pravilo poredanja absolutno je potvrdjeno ugledom svih naših 
boljih pisacah, ter mu se svakako treba pokoriti. — Ali u čem je 
Ljubiša znamenit, to je frazeologija, bujna, narodna, shodna i ve- 
likim dielom nova, bar nam nepoznana. Malo ima izriekah, koje 
nebi bile zasmočene kojom frazom, ter bi se od njih već u ovo malo 
njegovih djelah mogao sastaviti čitavi riečnik. Prenose uzima ma- 
lone uviek iz narodnoga života, koji savršeno pozna, njega učeći 
možeš najlaglje svoj evropsko - hrvatski jezik pretvoriti čistim — 
hrvatskim, pa to je za nas najveća mu zasluga. A koliko i kako 
istinitih ima u njega prispodobah! Evo tomu njekoliko primjerah: 
Kuća do kuće u poredje kao labudovi smoče more (2). Manastir Sa- 
vina plijeni nekom tajnom silom pogled 2. Žali, da nema jošt zalijeva, 
da se bolje naraji (4). Kako ste čuli, ja napuni brod kao oko (10). 
Poče mi se mozak u vrtolac okretati (12). Svakomu je neko pred 
sobom == boji se (12). Videći me šaku jada = kako sam slab (12). 
Ti si svoju čašu ispio == propast ćeš (21). Pao, klonuo godinama, 
pokleknuo imanjem (27). Evo sam prisukao šeset godina (30). Neda 
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Gjuragj ni okusiti == ni rieči progovoriti (36). Bembo stade obe- 
čavati mazne na prazne (57). Od lomine do plotine (ići) == od ne- 
mila do nedraga (62). Nema dobra od poroda do pokrova (80). U 
mahnit vjetar udariti == ludo raditi (98). Druge će knjige propo- 
jati == druge će diple zaguditi (98). Nemoj ti meni u kučine kriti 
== nemoj mi ti tajiti (99). Stvari su udarile niza stranu == zlo 
uspjele (105). Puče svake jade na Šćepana = izgrdi (109). Tome 
neće niko vjerovati, ko slano jede (112). Pripeti što na visoko == 
u velike slaviti (120). Ti si mi kao stupac krvi == mrzak (122). 
Sad u nas gospode kao maloga boba (133). Tu se napreduje kao 
trava o Gjurgjevudne (134). Utopit ćemo dušu == izgubiti (139). 
Kajem se i oči vadim (142). Izlajati se i izuti == preslobodno go- 
voriti (152). Umirismo se kao luk i oči (159). Prispjeti u razmet 
== kad se sve razmetnulo (167). Od bolesti nebijaše javlja ni po- 
javlja (169). A što si mislio, da u Turskoj zemlji vise kolači o 
drači (174). Daj mi za pušku, što te duša boli (176). Pa put za 
Uši na osvić nedjelje (177). Nisam u takve posle gazio (190). Ja 
onako pokunjen i podvitijeh ušiju na ugasni dom (201). To su kuke 
za muke == zapreke, koje dotužuju (207). Nas oba nemožemo kne- 
ževati, jer su jasli tijesne (219). Mniš, da si junačtvo otvorio (227). 
Našle ga Mletke prava kao dublijer (228). Dosta ste opanakah 
razdrli, dok ste me ovamo suturisali (236). Tone mi obraz pod oči 
== stid me je (240). On je peta koja smeta = trn u oku (291). 
Da se viši dim nediže == da nebude većega škandala (295). Sad 
ćemo u bogastvu plivati kao žmira po ulju (267). Obrati gudalom = 
poče drugčije govoriti (271). Zaigrati konja u sve četiri (275). 
Toliko o Ljubiši, na koliko je nasljedovanja vriedan; al ga se 
treba i čuvati, osobito što se jezika tiče. Pisao je razriečjem svoga 
zavičaja bez obzira na ostali narod i na slovnicu, koja svoju za- 
stavu “već sada visoko vije. Istina, ter su takova djela od velike 
ciene, jer nam vjerno predočuju dio jezika, nikakvom špekulacijom 
neizkvarena, ter nas pomažu u razsudjivanju književnoga je- 
zika; ali su s druge strane porabom pokutpih riečih i frazah težko 
razumljiva, a neobazirući se na utvrdjenu pravilnost književnoga 
jezika pogrešna, ter za nasljedovanje pogibeljna. Tako imade u 
Ljubiše riečih, kojih neima u običnih riečnicih, ter neimaš načina, 
da se doviješ smislu mnogih mjestah. Njeki naši kritici hvale to 
kao bogatstvo jezika, kojim se može usavršiti budući riečnik; ja, 
komu je razumljivost prvo, neodobravam porabe takovih riečih, 
ako se u knjizi neprotumače. Ali da navedemo njekoliko takovih 
* 


—_ 


196 A. VEBER, 


riečih: čeperig., blura i stura 2., bužiti se 3., ošapiti 5., okojasiti 
curi 10., namiri vlaga 6., poluže (samost.) 10., on ošteti == reče 
oporo? 12., varice 25., luža 29., veže mazgu o sovu 30., bob se 
očajao i napoprištio 31., plahom == namah 32., namjerni siromasi 
33., odiva 35., prieklo 40., krvomutnica 64., pronja i pronjarstvo 
82., u viganj mijenja se puk 72., rijevati na jata 91., licina, rusa 
(bolesti) 91., car gavan i brastvenik 94., djer 96., čopliti pleće pe- 
civa 98., piličnik, pilata duša == nitko 98., u tomah 121., navrazan 
zaspao kao zaklan 139., kuči se i uvija 141., panjega I4l, tan- 
ćati dušu == zavadjati 146., navjet 146., optati 147., krička 153., 
vahat proljetni 156., dav 150., jurmica 176., presto 181., opručiti 
185., vresovi revači 191., žovica 197, zgamiti 202., pekna 204, 
strževi stolac 224., čućeg 231., sutuka 240., breculja 243., prode- 
većen 245., rusmariti 248., peljesati 249., mučenik petozarni 249., 
žapalj 268., konj mu zapre 216. 

Što se jezika tiče, Ljubiša je pisao po uhu, a ne po slovnici, 
koje kan da i nezna, zato i ima u njega sila nedosljednostih i po- 
grešakah. 

Piše eufonijskim pravopisom, često i do najdalnje skrajnosti, 
pa mu se ipak kadšto iznevjeruje, naginjući na etimologiju. Tako 
uz oslačalo, ždjela 28., gozbija 28., ukopaćete 108., čazben 8, 

stoji posljedna III., s njom 134. 

Piše srbskom štokavštinom, pak mu se je ipak izmaknulo: vami: 
još se nečudim vami 106 soj i č6jstvo sve nam če se preokrenuti 
85., o poklada božićnijeh 135, pak još jedanput: o poklada 144, 
što daje nedvojbeni dokaz, da stari dativ i lokal još živi i u što- 
kavacah; da je poznavao slovnicu, bio bi svakako napisao: o po- 
kladah. | 

Deklinirajuć samostavnike često grieši, ili uzima neobične oblike ; 
tako kaže: Čuvaj se, da te za ledjama nestuku 58., nad komunima 
nadgledaše ovaj 100.. Vi ih Kkrstite svečevima, mjesto svecim 120. 
Stotina ih osta pod nogama i kopitama 275. Nosio je u povo- 
jama 31. — Tako Bog oprostio nam grehove naše 148. No se 
po njoj vukovi legu 160. Učio je mnoge djakove na knjigu 182. 
Skupno ime pogrešno meće u višebroj: Okupi se odasvuda obilato 
čeljadi 168., a gdje bi trebalo metnuti dvobroj: uši meće višebroj 
uha 132. 

Deklivirajuć pridavnike i pridavnička zaimena mužkoga spola, 
za čudo je nedosljedan; Srbi su dativ i lokal jednobroja izjedna- 
čili; Ljubiša pako pravi skoro uviek lokal kao dativ, dočim dativ 
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kadšto zamjenjuje lokalom ; tako piše: To bi po zakoniku našemu 
bio grabež 72. pak ipak: Blago tebi i tvom domu 134. Kažuje, 
kako će kome biti na fomu svijetu 134. 

Samostavnička osobna zaimena upotrebljava u vjekih padežih, 
kako služe u Crnoj gori i okolišu; tako: Ako vi (vam) nedosadi 
slušati 10.; Koje stari zvahu Žanjice, a vrsnici ni (nam) Mamula 1. 

Mnoga vremena glagoljska pravi ili pogrešno, ili čudno, osobito 
prezent i perfekt historički; tako: Da vikaju 134. Ti me danas 
odriješi, ako moga (možeš) 145. Pa da neslomije cunet 195. Pak 
počne, da mu svoje boli odkrijeva 207. Nepusti kaludjer vojsci, da 
mrca odkapaje 237. Što mu se prišijevaju 254., 1 isto tako po- 
grešno gradi kadšto imperfekt, participij srednji i trpni; n. p. Sje- 
dijahu 100., Gdje je Grujo klja (o) 144). Pet su od njih bile 
objavjene (m. objavljene) III. 

Proti skladnji još više grieši, tako da se u njekih točkah uprav 
nije moći nanj zanieti. Tako mu je konkordancija kadšto jako 
čudna: Od svake sto perpera da. daš trideset svetomu Marku 10. 
Pa se u ovoliko grada nemoga nači duždu zatočnika 12. Od sve 
sedam nahija 124. U tri općinama 122. Djavo neka utone u vječnu 
muku, gdje kokota ne poje, gdje zvona ne zvoni 206. Da nije 
bogomoljstva latinskoga i posta hrišćanskoga. ne bi ni sunca 
sjalo ! 229. | 

Genitiv meće često mjesto akuzativa ili mjesto odgovarajućega 
mu u pas. izrekah nominativa; tako: Ako poginem, da mi se ba- 
rem zna groba 20. Ako ne bi pomoći, da će predati grada na po- 
godbe 62. Polovina manastiru Praskavici, kojega sam ja ogradio 
67. Neminu dana 100. Neće poći u Skadar ni glasnika 183; a 
opet meće često akuzativ mjesto genitiva u niječnih izrekah; n. p. 
Drugu polovinu pripovijesti nisam još izgladio IV., Da ne plaćamo 
carinu 17., Nepopijemo li rakiju, kao da i nijesmo dolazili 42. 

Instrumental meće, gdje bi trebalo dotičnoga predloga, po čem 
izreka izlazi kadkad što nerazumljiva, što amiešna, n. p. Može 
nam biti, da prekinemo pogodbu, i da (s) Mlečićčem ratimo 11., 
Mi nemamo gdje (3) našom trgovinom nego u Mletke 17. Po dnu 
kuće, gdje je ulazak, avlija (8) trijemom 29. Paštroviči nepeku 
ovnove (8) glavom 34., Narandže s cukrom, pogače s medom, 
dinja (s) krstom ozgo, a (sa) stitom ozdo 101. Amo spada i ovo: 
Da mi je domaćica kući (kod kuće) 31; a opet predlog meće gdje 
bi bio instrumental : Pak se s njima diči kao paun perjem 4. 
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Kad koji predlog zahtieva dva padeža: akuzativ i lokal ili in- 
strumental, ili lokal i instrumental, onda nezna razlike gdje i kamo, 
ter grieši do zla boga; tako piše: Pitomi Tivat zapuča ga na drugi 
kraj 3. Prenesu ga u zlatna nosila u duždev dvor 22. Ah što me 
prije smrt ne ugrabi, no ostah na izroda 36. Nije na nju (na njoj) 
niko mogao poznati, koliko je suza lila 38. Položio na stolu ra- 
kiju 42., Najbolja je, u toj vatri puhati, dok se raspali 46. Oni 
se u svoja srca smiju 108. Na tomu pozoru (taj pozor) skoči žena 
141. Srete ga na strugu 143. Dodje medju nama kršćanska sve- 
tinja 150. Leži na kutnji prag 178. — Njekojim predlogom nezna 
značenja, ili porabe; tako piše: On je hotio na proroka (k proroku) 
čak u Mostar 202. Dok glavom izmedju vas (medju vas) 106. Na- 
djoh na Boga vodju, te ja s njim kod četrdesetine 11., Hoda u 
brata (k bratu) 38. Da podjem kod Bemba (k Bembu) 63. Pod 
visokoj hridi (—om hridi) leži Risan 4. Nad srebrnoj siniji (—om 
—om) 101. Zanosio bi po tudj kroj (—em —u) 105. Da me žena 
ne zamiče, došao bih pri crkvi 259. — Isto tako nezna razlike 
medju gdje i kamo kod prislovah: Riba je pala u dubinu za pićom, 
gdje nemože da dosegne ni mreža 30. Bez da zna gdje idje 216. ; 
— Riečju predlozi su mu najslabiji, ter neznaš, čega bi se držao, 
kad jednom kaže: došao sam u prve kokote, a drugom: u prvi- 
jema kokotima. Pisac hrvatski neka od Ljubiše neuči porabe pred- 
logah! 

Nije ni tomu vješt, gdje treba metnuti zaime posjedovno, a gdje 
posjedovno-povratno, kao što to dokazuje ovaj primjer: Rekao bi, 
da su te pripovijesti s njihove (sa svoje) izvornosti mnogijem osla- 
čale III.; a o razlici medju izvjestnim i neizvjestnim pridavnikom 
kan da nije sviestan; inače nebi napisao: Kovač je pošteni zanat 
44., Iguman se začudi kneževu nenadnu večernjem dolasku 67. 
Izgledaše prikladnog struka 90., Babić, oholi čovjek, nadut a sme- 
ten 100. 

Ni kod glagolja nije posve siguran. Istina, ter i narod i bolji 
pisci upotrebljuju kadšto imperfektivni mjesto perfektivnoga, ali 
samo onda, kad nemože biti dvojbe, da je čin dovršen, ili da se je 
jednom sbio; zato na primjer odobravam ovo njegovo: — Vazda me 
pripituje, kad ću je voditi (odvesti) 45., Nećemo ga pominjati ni 
živa ni mrtva, kao da se nije ni radjao 150. — Ali kad kaže: — 
Da se nije (Šćepan) ranjivao (m. ranio), čisto bio bi Crnugoru 
uredio 129., ili: — Ovo je stari Hercegnovi, kojemu je brštan 
oblačio izpukle zidove 2., to je preveć smjelo, jer bi se moglo raz- 
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umjeti, da se je Šćepan više putah ranio, i da je brštan počeo a 
nije dovršio oblačiti zidine, dočim se je Šćepan samo jednom ranio, 
a brštan je obukao zidine. — Gdje pako sav narod upotrebljava 
imperfektivni mjesto perfektivnoga, tako da nije ni stvorio dotič- 
noga profektivnoga, treba da ga i pisci onako upotrebljuju, a ne- 
stvaraju novih perfektivnih prama tudjim jezikom, jer će jim jezik 
izaći s te strane tudjim. Tako se dobro naški kaže: Brat mi je 
pisao list, ova je knjiga dobro vezana, zato nevalja reći: Brat mi 
je napisao list, ova je knjiga dobro uvezana; usus, dakako ne po- 
kutni već obćeniti, tyrannus. 

Znademo, da imperativ služi mjesto perfekta historičkoga, kad 
više činah u kratkih izrekah jedan za drugim brzo sliede, ter mu 
je mjesto u glavnih i uzporednih izrekah; Ljubiša ga upotrebljava 
i u podredjenihb, da često i samo jedan jedincati čin naznači: — 
Kad (ja) dodji tamo, viknu straža 11. Bi li se ova poraba mogla 
preporučiti ? 

Ako bi ova, ali nebi način, kojim Ljubiša često izražava uvjetne 
izreke; barem se taj način neslaže s porabom drugih pisacah, ter 
je većini naroda neobičan. O njem neka sude sami čitatelji po ovih 
primjerih: Ako ti danas uze (m. uzmeš) curu tudjicu, do godine 
će ih se u. nas pedeset udomiti 36. I tu da nepobjegoh nočno, hćaše 
me čisto objesiti paša 147. mjesto: da nisam pobjegao, bio bi me 
objesio. Ako li nehćeh jedno od ta dva zla uraditi, da tražim glavi 
mjesto 178., mjesto: ako nebih hotio itd. Izabrala me braća, da 
vam povijedam, ako uzumjeh 159., Da nepogodi, nehćaše otole ni- 
kad kosti iznijeti, mjesto: da nije pogodio, nebi bio iznio 32. 

Ali to je znamenito, da Ljubiši vrlo često služi participij srednji, 
gdje bi naši noviji pisci umetnuli gerundij tvorni prošli: to je znak, 
da onuda jako vlada po narodu; pa budući ta poraba posve pra- 
vilna, ja bih se usudio preporučiti ju svakomu: Mletačka vlada, 
iznemogla i grohnula od truleži, nije mogla pružati svojim ljudima 
pomoći 155., Kako bi mu bilo lakše oslabljelu raju stezati 155., 
Ostao bez imuća, uzeh štap i torbu 178. — Premda Ljubiša, kako 
s89m spomenuo, pravilno poredjuje rieči, posrnuo je ipak njekoliko 
putah ; tako kad piše: Soj i čojstvo, sve nam će se (sve će nam 
se) preokrenuti. 35., Da Bog proputi prognanoga Petra, bi mu se 
robstvo o vratu objesilo, mjesto: robstvo bi mu se o vrat obje- 
silo. 94., Koji čas će Boka udariti (koji će čas). — Da na nju 
breculja pane, bi se moljak učinio (moljak bi se učinio) 238. 


200 A. VEBER, 


Tko zna, koliko je talijanština djelovala na primorske nam kra- 
jeve, neće se čuditi, što se je i Ljubiši, koji dobro pozua duh na- 
šega jezika, izmaklo njekoliko talijanizamah. Na talijanski način 
upotrebljava brojnik jedan, kad piše: Nasred primorja ima jedna 
mala luka. 9., Uljegne u jednu sobu i dovede jednoga čovjeka. 12., 
— Talijanske su mu i Ove fraze: Sve od jednom 97. ==tutto ad 
un tratto. Poginuće rukom od suda, dalla mano del giudizio, 107. 
Jedan momak od djavola stane da govori 162 == un uomo di diavolo. 
Uzjaši na konja, a ja ću pred tobom na noge (a piedi, mjesto: 
pješice). 177. Komad (un pezzo, mjesto: dugo) se po kući motao. 32. 

Napokon sam kod Lijubiše naišao na njekoliko izrazah, koji se 
ovdje kod nas drže za tudje, osobito njemačke; ja ću jih ovdje 
zabilježiti, nerekav ni bielo ni crno o njihovoj valjanosti, kako bi 
ge vidilo, da i onomu služe, koji nije svaki dan ručao s Niemci: 
Vidim, da se svakdan te stvari preobražuju, sve što je napredniji 
doticaj i poplavica tudjinstva IV., Iz daleka izgleda (glava), kao 
da mu je pozlaćena 3., Nesreća mi se pretkaguje i bez varica 31., 
No bi malo trajao utisak Loredanovijeh riječi 63., Kazati sva od 
riječi do riječi 112., Sveštenici su imali veliki upliv u narodu 113., 
Bojim se, da ne prećeram 145., Zlu noć imati 145., Medju brastvom 
nije vladalo najbolje sporazumljenje 147., To ću zaboravu predati 
148., Jer_ me tako neće senat kriva naći 148. Ovo moje pretkazanje 
dobro upamti, da vidiš, hoću li pogoditi 173., Slabija brastva pod- 
legla jarmu 179., Uzmu krst svoj i slijede Kristu 254., Valja da 
sebi poičine svako kutnje čeljade 254., O otrovi nije imao mnogo 
pojma 272. Padaju i premeću se svi redimice, kako je ko više 
založio, ili slabijega željutca bio, ili se razpoloženiji nalazio 275. 

Ovo sam zato u kratko nacrtao, da se ponosimo imajući tako 
vrstna samouka pisca; jer se od ponosa radja volja, nasljedovati 
vrstnika, što je na veliku korist našoj narodnoj knjizi; al i s druge 
strane, kako bi se uvidilo, da nije sve čisto zlato, što se tako pri- 
činja. Ljubišine pripovijesti, kako mogu razborita čovjeka dovesti 
na plavetni vrhunac hrvatskoga i jasnoga i žarkoga sloga, tako 
mogu neoprezna zavesti u zahodnjak pogrešakah. To budi rečeno 
našoj mladeži, koja sve što je novo rado prihvaća, veliča i oponaša, 
često na štetu razumljivosti i pravilnosti. Meni pako neka se ne- 
upiše u grieh iskrena želja, koristiti narodnjoj knjizi, koja mi je 
uviek na srdcu bila. 
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. Hasetomia Koncmanmuna 6azpanopodnazo o Cep6axs u Xop- 
samaxs. a.s - eTHorpa&nueckoe useabaoBanie KoHneTaH- 
 TuHa Tpora. C.-Ilerep6ypre 1880. 


2. Zur Kritik einer Stelle des Constantin porphyrogenetus. (Archiv 
fur slavische Philologie. Berlin 1881. Bd. V., S. 390—7) v. 
Constantin J. Grot. 

38. T. Paopunckiu: Koncemanmuns nopfrupopodnstii KaKs NuUcameJ» 
O 104X&HBILE Čaasanaxs nepeds cydoms nosbitueii xpumurku. (ik 
HAAB MHHUCTEPCTBA Hap. NpocBbilenig. U, COXIV.—COXY. 
C-IIerep6ypre 1881). 

Predao u sjedmci filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 14. prosinca 1881. 
DR. FR. RAČKI. 


Na ocjenu ovih djela skloniše me dva razloga: prvi, sto se za- 
nimaju pitanji, kojimi se ja od dužega vremena bavim ; a drugi, 
što se ona obaziru upravo na moja iztraživanja, te jih ili prihva- 
taju ili dielomice odbijaju. 

Navedena djela imadu za predmet historijske podatke o južnih 
Slovienih kod cara Konstantina porphyr. Prvo djelo K. Grota pije 
ništa drugo nego historijski tumač dotičnih glava Konstantinova 

spisa, poznatoga pod imenom ,De administrando imperio“. Poslje 

uvoda, u kojem daje kratak životopis cara Konstantina i govori u 
obće o rečenom spisu njegovom, razpravlja pisac u četiri glave 
ona mjesta u tom spisu, koja spominju Hrvate i Srbe, i to ovim 
redom: u prvoj glavi navodi Konstantinove viesti o Dalmaciji 
prije doseobe Hrvata i Srba i o gradovih dalmatinskih; u drugoj 
glavi o pradomovini Hrvata i Srha ili o bieloj Hrvatskoj i bieloj 
Srbiji, te o preselitbi njihovoj u Dalmaciju; u trećoj glavi o toj 
novoj domovini Hrvata i o sudbi njihovoj u njoj od VII. do X. 
stoljeća; napokon u četvrtoj glavi jednako o Srbih. Napokon u do- 
datku razpravlja o Bugarih i peloponeskih Slovienih te o nutarnjem 
stanju ilirskih Sloviena, sve po Konstantinu. U onom drugom spisu 
razpravlja Grot jedno po dojakošnjem. izdanju nepodpuno mjesto 
u gl. 29 ,de adm. imp.“ (ed. Bonn. p. 128), koje mu se čini 08o- 
bito važno, a koje da je dalo povoda krivu shvaćanju dogodjaja. 
Florinski uzevši povod u Grotovu djelu o Konstantinu i u mojoj 
razpravi: Biela Hrvatska i biela Srbija (Rad knj. L II.), razvija 
takodjer svoje nazore i misli o rečenom spisu bagrorodjenoga cara, 
koliko se tiču nas Hrvata i Srba. 

Prema tomu djela Grota i Florinskoga imadu se smatrati kano 
studija o najstarijem piscu hrvatske i srbske poviesti, td s toga i 
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kano studija o najstarijoj poviesti hrvatskoj i srbskoj. Da vidimo 
sada, u koliko se je iztraživanjem ovih dvaju Rusa pomaklo po- 
znavanje onoga najstarijega pisca, i tim poznavanje naše najstarije 
poviesti. . 

Ali prije svega budi mi dozvoljeno dotaknuti se druge Grotove 
 razprave; jedno za to, što se tiče kritike texta, drugo za to, što 
mi se predbacuje prigovor neopravdani. 

Bvakomu je poznato, da je novija kritika najmanje truda uložila 
u izdanja bizantinsko-grčkih pisaca u obće a Konstantina porphyrog. 
napose. I Niemci, kojim se inače ima priznati zasluga ok6 izda- 
vanja starih textova, iznevjerili su se kod Bizantinaca svojemu obi- 
čaju. Šta se tiče napose texta Konstantinova spisa ,de adm. imp.“, 
nije za nj poslje I. Meursia (1617) i našega Dubrovčanina A. Ban- 
duria (1711) ništa učinjeno. Bonsko izdanje (1840) je starije, za 
koje je rabljen parižki rukopis (biblioth. reg. nr. 2661) XIII. vieka, 
samo preštampalo. Proučavajući taj stari text, kada sam ga za ,Do- 
cumenta“ spremao, često sam osjećao tu nepodpunost i nesavrše- 
nost, te sam ga i sam na pojedinih mjestih kušao izpraviti, osobito 
u imenih mjestnih i vlastitih. Mjesto, koje Grot navodi, bez sumnje 
je u dojakošnjih izdanjih nepodpuno; te se poslije rieči ,xei ol 
[Izvravot mrposayopevsuevot“ opaža njeka praznina. Predlog Grotov, 
kako da se ova praznina izpuni, svakako je opravdaniji od mnienja 
latinskoga prevodioca toga mjesta; jer stoji u većem skladu ne 
samo s neposredno sliedećom stavkom nego i S piščevimi tvrdnjami 
u gl. 31. (ed. Bonn. p. 150) i gl. 32. (ib. p. 159). Ja dakle rado 
prihvaćam predložen popunjak texta, te odstupam od popunjka lat. 
prevodioca. Tiem popunjkom dobiva ovdje samo kritika texta; ali 
sama historija ne dobiva ništa, jer se ono, što se kaže u predlo- 
ženom dopunjku (da su na ime ,Dalmacija i susjedni narodi, Hr- 
vati, Srbi itd., podložni bili rimskomu caru“), tvrdi i na onih drugih 
mjestih; pa kada bi onaj text u gl. 29. bio još nesavršeniji, sama 
stvar nebi ništa postradala. S toga čini mi se, da Grot odviše ve- 
liku važnost polaže na rieči: ,xa0' 0v usMe rp6nov snovsesdar žv 
ržiovov Xpoparov agi žepplov gvyyezpj“. Ove se rieči nesmjedu 
prezreti u toliko, u koliko one upućuju na dojduće tvrdnje piščeve, 
pa tim olakočuju dopunjenje i izpravljanje ondje nepodpunoga 
texta. Al; kad i nebi onih rieči bilo, smisao stavka nebi se pro- 
mienio, i dopunjak nebi drugačiji bio. Grot ne ima razloga čuditi 
se, što sam ja one rieči u textu ,Documenta p. 338“ izpustio, pače 
imao bi razloga čuditi se, kada jih nebi izpustio bio. A zašto? Ja 
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nisam sav text Konstantinov preštampao; a u takovu slučaju nebi 
bio dakako ni onih rieči izpustio. Ali ja sam Konstantinov text 
kronologičkim redom uvrstio onamo, kano pojedini odlomci po dobi 
spadaju, u koju ide dogodjaj, koj se u njih pripovieda. Onaj odlo- 
mak postavio sam pod napis: »Byzantina de Chroatorum, Serblo- 
rum et Dalmatinorum ab orientis imperio defectione nemoria“. Iza 
toga odlomka uvrstio sam odmah pod istim naslovom druga dva 
odlomka, koja o toj stvari govore, naime iz Konstantinova životo- 
pisa cara Vasilia (c. 62 ed. Bonn. p. 288) i iz ljetopisa Teofanova 
produžena (lib. III. o. 28 ed. Bonn. p. 84). Oba ova odlomka go- 
vore, kako su južni Slovieni odpali od carstva; pa da sam ja Kon- 
stantinov text tumačio kano i Grot poslje onoga dopunjka, vidi se 
iz moje note: ,Hisce in locis primum innuitur ligamen, quo Chroati 
et Serbli sub Heraclio cum orientis imperio vinciebantur, mox re- 
laxatum, demum sub Basilii praedecessore Michačle (842—867) rup- 
tum esse“ (Documenta p. 339). U ovih se indi mjestih razgovietno 
navodi, što je u onom priepornom (cap. 29) po upotrebljenom za 
izdanje rukopisu izpalo. Pače i drugo analogno mjesto preštampano 
je u ,»Docum. p. 360“. Ali kako bih bio mogao na str. 338 br. 
176 preštampati umetak ,x20 8v — ovyypxpfi“, kada po osnovi 
moga djela mogao bi odlomak, na koj smjeraju one rieči, ili doči 
sprieda ili posvema odpasti? kano što je jedan stavak drugoga od- 
lomka (c. 31. p. 151) asbilja izpušten (Docum. p. 406), jer se iz- 
pustiti morao. Kada ja nebi bio onaj umetak izpustio, te propust 
piknjami naznačio, moglo bi mi se većim pravom prigovoriti, da 
sam, bez obzira na osnovu svojega djela, text sliepo preštampao. 
Odavle se vidi, da je prigovor Grotov posvema nepromišljen.! Onaj 
umetak je sastavni diel pomenutoga odlomka, te se u textu pod- 
punom Konstantinova spisa ,de adm. mip.“ nesmie izostaviti. Onaj 
umetak upozoruje na dalje kritika Konstantinova texta, kako bi se 
mogao popuniti text odlomka, koj je nepodpun, jer ga upućuje na 
druga dva potlašnja mjesta, u kojih je ista misao izražena. Ali taj 
umetak ima za djelo, kano što je moje, u kojem su odlomci Kon- 
stantinova texta, u kojih se govori o Hrvatih i Srbih, uvršćeni 
redom kronologičkim, samo podredjenu vriednost; te sam ja prema 
osnovi djela ta, umetak ne samo mogao nego i morao izpustiti, 
naznačivši taj izpust običnim načinom. A mogao sam taj umetak 


1 Još je nepromišljenija zlorada ubaviest o Grotovu prigovoru u 
nViestniku hrv. arkeol. družtva“. God. III., str. 96. 
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izpustiti bez i najmanje povrede same stvari tim prije, čim sam 
naveo druga mjesta, koja o istom dogodjaju jednako pripoviedaju. 

Sada mogu pristupiti na ocjenu iztraživanja obiju ruskih knji- 
ževnika o historijskih spisih cara Konstantina. 

Kakovim se okom gleda na historijske spise dotičnoga staroga 
pisca, mnogo visi o stanovištu, koje povjestnik naprama njemu za- 
uzme. Ali to stanovište ne smie biti unapried stvoreno, već ima 
biti samo naravan posljedak bezpristranoga iztraživanja. Od ovoga 
pravednoga zahtjeva historijske kritike ne smjedu se izuzeti ni hi- 
storijski spisi cara Konstantina. Pa tako se je i počelo postupati 
8 timi spisi, te se na nje sada uporavljaju sva pravila historijske 
kritike, koja se uporavljaju i moraju uporavljati na svaki drugi 
historijski spomenik. Izpitujući još prije 17 godina Konstantinovo 
djelo ,de adm. imp.“ (Književnik 1., 35—177) upitah se najprije: 
koju svrhu i namjeru imaše pisac sastavljajući onaj spis? Onda 
podielih sadržinu spisa u dvoje prema tomu, kako pripovieda do- 
godjaje i čine suvremene piscu ili pako starije. Njekimi primjeri 
dokazah, da je pisac mogao biti dobro obaviešćen o narodih i zem- 
ljah svoje dobe; te da je onomu, što pripovieda o svojoj dobi, bio 
svjedok koje po vidu koje po sluhu. Ali opet dokazah njekimi pri- 
mjeri, da Konstantin nije uviek i svagdje dosta tačno pobilježio 
onoga, što je dočuo. Jednako dokazah njekimi primjeri, da je kamo 
nepouzdaniji u starijih podatcih, t. j. u onih, koje kano historik 
imao je vaditi iz starijih, po mogućnosti, suvremenih izvora. Odanle 
izvedoh zakon: da se Konstantinovo djelo, koje u ostalom nije ni 
poviest ni narodopis u strogom smislu, imade uviek i svagdje nad- 
zirati suvremenimi vjerodostojnimi spomenici: a gdje ovih ne ima, 
da treba svaku viest, koja se napominje, prosuditi na temelju nu- 
tarnjih razloga i zakona stroge kritike. 

S mojimi nazori o lhistoričkih spisih Konstantinovih slažu se u 
bitnosti i drugi ugledni iztraživaoci, od kojih spominjem Franceza 
A. Rambsuda (L' empire grec au X sičele. Paris 1870, p. 15— 78) 
i Niemca Hirscha (Kaiser Konstantin VII porphyrog. Berlin 1873. 
Byzantinische Studien. Leipzig 1876), koji su se potanko bavili 
radnjami Konstantinovimi, te našli u njih tolikih i takovih mana 
i nedostataka, da najbudniji obzir izazivlju. K ovim stranim iztra- 
živaocem  pridružiše se u novije doba i dva slovienska: Drinov 
(TOxxupre CaapaHe u Busanrig nb X. Bbki. MockBa 18176) i E. 
Kunik (Bulletin de ! Academie imp. des sciences. S. Petersbourg 
1881. t. XXIII, p. 361—2). Ovaj drugi učenjak biedi pače Kon- 
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stantina, da izvrača dogodjaje prema nazorom svojim, te da se nije 
ni falsifikacije žacao. Ja sam i poslije godine 1864 opetovano 
upućen bio proučiti Konstantinova djela, imenito ono ,de adm. 
imp.“, te sam se još više osvjedočio, da je moj prvi sud posvema 
opravdan (Rad knj. LI. str. 1563—165. Documenta p. 264 sq.) 
Krivo dakle shrača Grot i mene i moje jednomišljenike, koji na 
Konstantinove spise upravljamo pravila historijske kritike, kada 
nam podmiće ,vorgefasste Ansichten“ naprama Konstantinovim 
apisom. Naši nazori o tih spisih potiču od pobližega njihova izpi- 
tivanja, koje je u njih dosta nedostataka našlo ondje, gdje se nad- 
zoru drugih vjerodostojnih spomenika podvrći mogu; te nas natje- 
ralo, da budemo oprezni i naprama onim podatkom, koji se takovu 
nadzoru podvrći ne mogu. Florinskij pako uvršćuje mene i Dri- 
nova i druge, koji tako postupamo s Konstantinovimi spisi, u ,skep- 
tičku školu“ (ekenruueckas mkoaa), koj naziv rado primamo, ako 
se pod njim razumieva historijska ili kritička škola. Florinskij ide 
u svojoj naprama Konstantinu povjerljivosti još dalje od Grota. 
Ovaj naime priznavajući, da su ista izvješća Konstantinova o su- 
vremenih dogodjajih često izkvarena, veli, da ,eme cE 60aberw 
OCTOPOKHOCTBIO CAbAYETE OTHUCHTECA KB €FO COOGIMEHIAME 0 
ApeBHem'B BpemeHu“ (Hapteria erp. 19). Priznaje nadalje, da Kon- 
stantin ,He MACTEpB CIPABAATBCA CB TBMB MATEDIANOM'B, KOTO- 
PBIMB PACIOJATACTB, HM BB ETOMB OTHOINEHIH, MOXHO CKABATE, 
BECBMA ĆE8TOAKOBE ... /\eHCTBUTEABHO OKABBIBACTCA, UTO MCTOPMK'B 
OH'B ĆBIA'B Bb CYIHOCTH BeCbMA ITOGpeACTBeHHBIIA“ (ib. p. 16). Pače 
gdje je Konstantin imao pred sobom starinske izvore, tuj on, ,He 
uM'ba BB BHAy KPUTH4eCKOHH MCTOPiH .. MAAO BAĆOTHTCA O TOH- 
HOCTH HM OGCTOATEABHOCTU EeTUXB CBBAEHiIH; BCAEACTBIG eTOFO 
CTEIIEHBIO AOCTOBBPHOCTH €rFO0 MCTO4HHKOBB He BCerhla onmpe,nE- 
agerca AoeroBpnocTE ero mokasaniii“ (p. 14, cf. p. 18, 21). Či- 
tajući ove odsude, zar se ne bi mislilo, da dolaze iz ustiju ,,skep- 
tičke škole“? Ali na kakav rezultat dolazi Grot? Bojeći se, da 
ne bude uvršćen u ,skeptičku školu“, odmah se ogradjuje veleći o 
Konstantinovih starijih ,,soobščenijah“: ,MxE Heaes He nojBep- 
raTb CTporoii KPUTHKE; HO OTB HEH ELLIE OueHB AAJEKO AO CO- 
BEPIIEHHAFO CKEIITHUMBMA M TOFO OTPHLATCABHALO OTHOIMEHIA KB 
M8&B'kcTigM'E KOHCTAHTHHA, BB KAKOG BIIAXB BB HOB'BHIIee Bpema 
OAHH'B IOuTEHABIA CAaABAHCKIH yueHBiu“ (p. 15). Dakle po mnienju 
Grotovu, starija svjedočanstva Konstantinova imadu se podvrći 
nstrogoj kritici“, ali ta je daleko od »podpunoga skepticizma“. Ta 


206 FR. RAČKI, 


i mi drugi, koji spadamo tobož u skeptičku Školu, ne zahtievamo 
i ne radimo drugo, nego da se historijski podatci Konstantinovi pod- 
vrgnu ,strogoj kritici“; pa ni jednoga od njih ne zabacujemo, dokle 
ga ,stroga kritika“ ne zabaci i ne osudi. Ovo protuslovje izmedju 
nazora i izvoda kod Grota opazi Florinskij, te mu ga takodjer 
spočituje. »Me1 pkniuTe1eHo HenoymBBaeM'E — opaža —- KaKb 
MOKETb ĆBITB APATFOL/HHHBIM'B MCTOPMYeCKHM'B HMCTO4HHKOMB  IIH- 
CATEAB KOTOPDIH OTAHMYAETCHA IIOAHOIO ABTOPCKOIO GEBTOAKOBOCTIO, 
He yM'beTP CILPABHTBCA €B MATEPMAAOM'B, KOTOPBIM'B PACIIOAATACTE, 
Maao 8a6ćoruTca 0 TOouHocT4 M oGerTosreaeHocTu cBbayBHii, Heuc- 
NPABHO NIpeAaeTB M IYUlAETB TO, HTO CABINIANB, MSBPAIIACTEB 
(KoT& M He npeAHnamEpeHH0) &aKTBI, KOTOPBIE He MOTFAH BITE 
eMy HeusBBCcTHBI; HAKOHCL, CHO OGHAPyKHBAETB CBOIO HAY4HYIO 
HECOCTOATEABHOCTb HM B'b XPOHOAOFIH M BB ETHOFDPAGIH H BE H8BI- 
Kosnaniu“. (iKypuaae CCXIV, 146). Ovu nedosljednost kod Grota 
pripisuje Florinskij s jedne strane uplivu nas skeptika na iztraži- 
vanje Grotovo, s druge strane osvjedočenju njegovu o ,avtoritet- 
nosti etogo Vizantijca“, koje si je stekao izučenjem ,H5KOTOpbBIXb 
CBHA'ETEABCTB'B KoHcTaHTHHAŠ. 

Pa sbilja to kolebanje, to ,HegopasymEHie“ opaža se uz cielo 
djelo Grotovo. On vidi na više mjesta, kako se mnogi Konstan- 
tinovi podatci o starijoj bizantinskoj i srbskoj poviesti težko dadu 
dovesti u sklad bud s drugimi tvrdnjami suvremenih spomenika, 
bud s tiekom dogodjaja; ali ipak nastoji spasiti ,autoritetnost etogo 
Vizantijca“. Navesti ću dva tri primjera. Poznato je, da Konstantin 
navodi dvie pripoviesti o osvojenju Dalmacije pod carem MHera- 
klijem (610--41): po jednoj osvojili su Dalmaciju najprije Obri 
ili Slovieni, po drugoj pako za tiem Hrvati i Srbi. O prvoj osvo- 
jitbi imade takodjer dvie variante (c. 29, 30). Šafašik je mislio taj 
nesklad kod jednoga te istoga pisca tiem ukloniti, što je tvrdio, 
ali ničim nedokazao, da prva pripoviest (c. 29) ne dolazi ,vjero- 
vatno“ iz Konstantinova pera. Grotu se ovo Šafafikovo mnienje 
ne mili, jer drži, da je ,TOAbKO NpeanodoskeHie, HHU'M'B BAXKHbIM'b 
Bb CyIIHOCTU He NOTBepknaemoe“ (str. 30). Šta dakle misli Grot? 
Njemu se ne čini čudnovato, što Konstantin u prvoj pripoviesti 
mieša Obre i Slovjene; pak pusti Dalmaciju osvojiti sada Slovje- 
nom, koje naziva i Obri, sada samim Obrom ; jer da je Bizantinac, 
koj je i onako slab etnograf bio, mogao pomiešati ova dva naroda, 
koja su i onako često zajedno vojevali proti carstvu; pak mu i 
za to nije čudnovato, što su s Obri mogli zavojštiti i pridunavski 
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Slavjani“ (p. 32, 36). Ali ni s ovim shvačanjem Grotovim nije spo- 
razuman Florinskij, jer i ono drma odviše ,autoritetnošću etogo 
Vizantijea“. Po shvaćanjn Florinskoga sastoji se gl. 29 ,de adm. 
imp.“ iz tri ne odviše tiesno medju sobom svezane česti. U prvoj 
pripovieda Konstantin o zavojevanju Dalmacije u širokom zname- 
novanju (zemlje medju Dunavom i Savom te jadranskim morem) 
od Slovieno Obara i o stvaranju rimsko - bizantijske Dalmacije; u 
drugoj česti pripovieda ob odnošaju bizantijske Dalmacije i susjedne 
slovienske zemlje naprama bizantijskom carstvu do cara Vasilija I., 
u trećoj česti opisuje rimsko-bizantijsku Dalmaciju. Samo u prvoj 
česti mieša Konstantin Sloviene s Obri, dočim drugdje pod Sloveni 
razumieva Hrvate i Srbe; prema tomu prva čest da govori o 
osvojenju Dalmacije od Obara, ostale dvie da razumievaju osvo- 
jenje od Hrvata i Srba. Tako i u sliedećoj 30 gl. iz početka kaže 
se, kako je Dalmacija zavojevana bila od Slovena; pak u produ- 
ženju prelazi se opet na Obre. Ovo miešanje Flovinski ne pripisuje 
Konstantinu nego ,njekomu neizviestnomu izpravljaču texta“, koji, 
ne domislivši se, da se pod Slovieni razumievaju Hrvati i Srbi, a 
»ne imajući nikakova pojma o Obrih, kano narodu posvema razli- 
čitom od Sloviena dodje na misao, da imena dviju različitih naroda 
sjedini u jedno, misleći da će tim čitatelju razjasniti protuslovje, 
koje se u pripoviesti prikazuje“ (Žurnal č. 214. str. 161—2). Evo 
kako se muče ljudi, koji bi silom htjeli obraniti ,autoritetnost“ 
Konstantina, te neće da priznaju, da u ,etoga Vizantijca“ nije 
bilo jasnoga shvaćanja o osvojitbi Dalmacije za cara Heraklija. 
Jedni bi htjeli protuslovja u gl. 29 i 30 tim ukloniti, ako uztvrde, 
da jedna glava nije potekla iz pera Konstantinova; drugi tvrdeći, 
da je text njeki ,neizvjestni popravljač“ pokvario; treći, da nije 
nikakovo čudo, ako je taj Bizantinac miešao Sloviene i Obre, 
Sloviene te Hrvate i Srbe. A_ nitko ne dokazuje temeljitosti svo- 
jega mnienja. Sve se pako razpada, kad se prizna, da Konstantin, 
ili je one dvie glave pišući imao pred sobom konfusne izvore, te * 
je i sam bio zaveden, ili je možebit čišće izvore sam konfusno upo- 
triebio. Ne znam i pojmiti ne mogu, kako može današnji historik 
uzeti u obranu onu konfusiju, koja u gl 29130 pada u oči. Ako 
uzmeš u obzir kronologičke podatke: to se ondje navodi s jedne 
strane, da je Solin propao prigodom provale Sloviena - Obara pod 
carem Heraklijem (610—41), s druge, da su se gradjani solinski, 
ostavivši svoj razoreni zavičaj, doselili u Ragusu godine 349. Ako 
uzmeš u obzir etnografiju, miešaju se Slovieni i Obri. Ako uzmeš 
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u obzir način osvajanja, prikazuju se Rimljani stražeći na Dunavu 
granice carevine proti Obrom-Slovienom kano blune i lole! Pa 
sve to valja izpričati, valja braniti, valja sve oštroumlje napinjati, 
samo da se spasi ,autoritetnost etogo Vizantijca“ proti ,skeptičkoj 
školi!“ Naprotiv ako se pripoviest Konstantinova omjeri o suvre- 
menih piscih i o nutrnjoj vriednosti svojoj, te se podvrgne zakonu 
historijske kritike: onda će ,autoritetnost“ doduše nastradati, ali biti 
će spašena — istina. ,Skeptička škola“ daje svakako priednost su- 
vremenim ili bar dogodjajem bližim spomenikom pred konfuznim 
izvještajem Konstantinovim. A po onih spomenicih Sloveni su, a ne 
Obri, u prvih desetinah VII. vieka koncentrično prodirali k jadran- 
skomu moru (Documenta p. 258—64). Sam Florinskij priznaje 
(Žurnal ib. 167—8), da su Obri, po svjedočanstvih Menandra i 
Theophylakta, poslije god. 600 svu svoju silu uprli proti iztočnomu 
dielu balkanskoga poluotoka, imajući za ciel svojega vojevanja sam 
Carigrad. On dopušta, da su Obri tek poslije neuspjeha pred Cari- 
gradom god. 626 okrenuli oružje proti zapadnomu dielu, te onda 
osvojili Dalmaciju. Ali uzevši to za izhodište pa držeći se strogo 
Konstantinove pripoviesti, kano što se Florinskij drži, mora se do- 
pustiti, da su se posljednjih godina Heraklijeva carevanja t. j. izmedju 
626 i 641 god. sbili sliedeći veliki dogodjaji: a) Obri osvojili Dal- 
maciju, b) Car Heraklij zametnuo dogovore s Hrvati i Srbi, koji 
su tada Karpatom na sjeveru stanovali, da protjeraju Obre iz Dal- 
macije, pa da oni zaposjednu ovu zemlju; c) Hrvati i Srbi primaju 
ponudu carigradskoga vladaoca, jedan diel njih uputi se k jugu, 
prevali Karpate, ide (kako Grot misli) putem Potisja (jer u Pano- 
niji bijaše sila obarska usredotočena), prodre preko Dunava i Save 
u Dalmaciju, ovdje se ,više godina“ (po Konstantinu) biju s Obri, 
svladaju jih i zaposjednu Dalmaciju, ostavivši ,Rimljanom“ samo 
primorske gradove; d) Hrvati osvojivši Dalmaciju zaposjednu jedan 
diel Panonije i ovdje osnuju drugu kneževinu; e) napokon Heraklij 
izprosivši od pape svećenstvo dade pokrstiti Hrvate. Papin poslanik 
povede sa sobom svećenika, te iz njih odabere za Hrvati arcibi- 
skupa i biskupa. Sve ovo dogodi se u petnaest godina! Pa ipak 
»H CB TouKH 8pbHia BHyTpeHHeit KpuruKku usBcTie KoncTaHTuHa 
BIOAHH coxpaHsere csoro emay!“ (Florinskij: Žurnal. loc. cit. p. 
170). Proti ovoj posljednjoj točki diže se i stariji i vjerodostojniji 
spomenik (Documenta p. 217), po kojom je papa Ivan IV. rodom 
Dalmatinac (640—42), poslao opata Martina, da odkupi zarobije- 
nike, koje su pogani (gentes) po Dalmaciji i Istri zasužnjili bili i 
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da sv. moći mučenika spasi od obezčašćenja. O pokršćenju indi 
Hrvata još za Heraklijeva carevanja, koje je već u sebi nevjero- 
vatno, ne može biti govora, a kamo li o uredjenju hierarhije u 
Hrvatskoj. U Rimu se tek radilo o tom, da se kršćanstvo u onih 
zemljah koliko više spasi. Imali su nastati mirniji i pravilniji od- 
nošaji u Dalmaciji, da sjeme kršćanstva padne na plodno zemljište. 

Podatci Konstantinovi o pokrštenju Hrvata daju takodjer dosta 
brige onim, koji nastoje ,autoriteinost etogo Vizantijca“ obraniti 
proti ,skeptičkoj školi“. Po Konstantinu bješe na ime Hrvati tri 
puta u velike kršteni: pod Heraklijem za kneza Porge prvi put, 
odmah čim su jaram franački stresli za kneza Porina po drugi 
put, i kada su se povratili pod zaštitu bizantinske carevine pod 
Vasilijem 1. po treći put. Već stariji historici, a medju njimi i 
Farlati, dosta su se namučili, kako da te Konstantinove podatke 
protumače i poredaju. I Grotu zadaje to pitanje dosta brige (Iz- 
včstija str. 108, 119—120, 140, 143). Prvo kršćenje priznaje po- 
svema. I drugo, početkom IX. vieka, čini mu se posvema vjero- 
dostojno. Treće pokršćenje ograničuje na srbski narod. Ali Kon- 
stantinova viest o pokršćenju Hrvata, poslje kako su franačku vlast 
svrgli, ne samo ne ima nikakova temelja u poviesti, nego joj se ova 
pače posvema protivi. Po Konstantinovu shvaćanju, za koja on u 
ostalom ne navodi nikakove kronologičke oznake, bilo bi ono po- 
kršćenje poslje 823 godine sliedilo, premda su Hrvati još god. 852, 
a i kašnje, priznavali vrhovnu vlast franačku. Ali za cielo doba 
pobližih odnošaja izmedju Hrvata i Franaka, premda su oba dolazila 
u tjesnije doticaje, ne dolazi nigdje spomen, da bi Hrvati još tada 
pogani bili; a kako su franački ljetopisci pomnjivo bilježili, ako su 
i pojedini Slovieni, koji su s narodom njihovim dolazili u doticaj, 
tada još bili pogani, poznato je iz poviesti zapadnih Sloviena. Tako 
je zabilježeno', da je kralj Ljudevit g. 844 dao krstiti 14 českih 
lehova s pratnjom njihovom. Kada bi hrvatski narod u svojoj ve- 
čini ili bar u znatnoj množini bio poganinom još izmedju 800—823 
god., zar nebi to bili franački ljetopisci zabilježili? Za njekoliko 
godina kašnje knez hrvatski Mislav obdariva spljetsku crkvu, na- 
staje živo obćenje izmedju hrvatskoga kneževskoga dvora i rimske 
stolice itd., prikazuju se okolnosti, kakove ne obstoje u zemljah 
malo prije poganskih. Hrvatska bijaše od stoljeća kršćanskom zem- 
ljom s uredjenom crkvenom hierarhijom. Izmedju Cetine i Neretve, 
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kod Neretvana, moglo je još biti ostanaka poganskih (Documenta 
p. 338); ali ovoga diela ne razumieva Konstantin govoreći o dru- 
gom pokršćenju Hrvata; nego mogao je u strogom smislu razumie- 
vati samo posavsku Panoniju, kneževinu Ljudevita, koji je bio na 
Franke ustao. Još manje može biti govora o trećem pokršćenju, 
koliko se Hrvata tiče, koje bi se po pripoviedanju Konstantinovu 
obavilo bilo pod carem Basilijem, kada su se oni i Srbi oko god. 
875—6 povratili pod vrhovnu vlast iztočne carevine (ibid. p. 368). 
Ovdje je Konstantin čuo, što no se veli, nješto zvoniti ali nije 
znao odkle i što. Hrvati na ime, podavši se pod knezom Sedesla- 
vom pod vlast grčko-bizantinske carevine, bili su pristupili takodjer 
ka grčko-iztočnoj crkvi. Ali do skora, kano što se iz pisma Ivana 
VIII. od 7. lipnja 879 god. (ibid. pag. 8) razabire, pod Sede- 
slavovim nasljednikom knezom Branimirom vratiše se u zapadno- 
rimsku crkvu. Nego o kakovu pokrštenju naroda, koj je od stoljeća 
pokršten bio, ne može biti govora. 

Kada dakle Grot nastoji opravdati Konstantinovu pripoviest o 
trokratnom pokršćenju Hrvata: ne obazire se ni najmanje na druge 
suvremene spomenike, koju tu pripoviest jasno oprovrgavaju. 

Još se manje pojimlje, što Grot kuša opravdati posvema smetenu 
pripoviest Konstantinovu o odvislosti Hrvata od Franaka i o po- 
vratku njihovu pod vrhovnu vlast Bizancija (Izvčstija str. 115—29), 
dočim se za ove odnošaje imade razgovjetnih viesti u suvremenih 
zapadnih pisaca i domaćih listina, koje su i Grotu poznate, ali 
koje on podredjuje ,autoritetnosti“ Bizantinca. Konstantin bijaše 
krivo upućen, kada je tvrdio, da su Hrvati tek pod Mihajlom 
II. (820—29) nekmo li pod Mihajlom III. (842—861), kako ga 
Grot izpravlja, odpali od Bizancija; dočim su oni pod Karlom vel. 
zamienili vrhovnu vlast franačku za bizantijsku; krivo na dalje 
bijaše upućen, kada veli, da su dalmatinski Hrvati oružjem stresli 
franačku vrhovnu vlast, dočim su se Posavci bili pod Ljudevitom, 
kojega je zemlja bila sastavnim dielom franačke države, podigli 
proti Frankom; a dalmatinski Hrvati, kojih je zemlja priznavala 
samo vrhovnu vlast franačku a nije nikada bila sastavnim dielom 
franačke države, još su god. 852, kako to potvrdjuje listina Trpi- 
mirova, onu vlast priznavali, pa tek pod Sedeslavom uz Bizanciju 
pristali. Konstantin je ovdje pomiešao kneževinu Ljudevita s kne- 
ževinom Borne, koja je pače pristajala uz Franke, kada se Posavac 
Ljudevit digao bio proti njim. Dok se Grot i Florinskij sliepo 
budu držali Konstantina, pak svoje znanje samo za obranu njegove 
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pautoritetnosti“ upotrebljivali: dotle se neće okaniti njegovih ničim 
opravdanih nazora o postanku i položaju posavsko - panonske kne- 
ževine (v. Grot: Izvčstija str. 96, 112), kojoj do vremena Karla 
vel. ne ima nigdje traga, jer su donle Obri ondje gospodovali. 

Radi te pautoritetnosti“ zatvara Grot oči pred svjetlom drugih 
spomenika glede jugo -iztočnih granica dalmatinsko - panonskih, od 
kada su Panonijom Obri zavladali, dočim po Konstantinu pridru- 
žuje Dalmaciji sriemski diel Panonije (ib. p. 46), a zna se, da su 
Obri već god. 579 Sirmium osvojili, da su se odanle rimske oblasti 
) većina pučanstva izselile, da je malo kašnje i Singidunum (Beo- 
grad) ta nesreća postigla, da je posavska i sriemska Panonija ostala 
pod Obri sve do Karla vel. Pa Dalmacija nije se donle prostirala 
ni za Rimljana od dobe, kako je posebna pokrajinska oblast za 
Panoniju uredjena bila K čemu dakle to navraćanje, samo da se 
spasi ,autoritetnost etogo Vizantijca“ ? 

Najmanje su zastupnici ,autoritetnosti“ Konstantina zadovoljni 
sa zastupnici ,skeptičke škole“, kako ovi razpravljaju Konstanti- 
nove podatke o pradomovini Hrvata i Srba Grot (Izvčstija str. 
58—75) i Florinskij (Žurnal č. 215, str. 301 slj.) slažu se u na- 
stojanju, da i ovdje obrane pripoviest Konstantinovu, te oba pri- 
hvaćaju u bitnosti tumačenje i mnienje Šafafikovo o položaju Biele 
Hrvatske i Biele Srbije. Ali Florinskij obazire se napose na moju 
u tom pitanju razpravu: ,Biela Hrvatska i biela Srbija“ (Rad 
LII., 140—189) Skupivši u jedno Konstantinove podatke o tih 
zemljah (de adm. imp. c. 30—32. Documenta p. 201—8) ja sam 
jih, kano i sve ostale starije viesti, podvrgao historijskoj kritici, te 
sam se trudio odgovoriti na ova pitanja: a) gdje si je Konstantin 
predstavljao Bielu Hrvatsku i Srbiju, iz kojih da su južni Hrvati 
i južni Srbi došli?; za tiem b) je da li je ta Konstantinova biela 
Hrvatska i Srbija bila i mogla biti pradomovinom južnih Hrvata i 
Srba, u kojoj su oni do cara Heraklija t. j. do početka VII. sto- 
ljeća stanovali? Iz svih oznaka, koje Konstantin navodi o bieloj 
Hrvatskoj i bieloj Srbiji, izvedoh na a) da si je on te dvie pogra- 
nične zemlje predstavljao u poriečju gornje Labe i Visle u nepo- 
srednom susjedstvu Njemačke a Ugarskoj na sjeveru. S toga od- 
noseći zemlju B6oć u koju postavlja Srbe, ne po Šafafiku na 
postojbinu sadanjih rusinskih Bojka u iztočnoj Galiciji, nego na 
»Boihin, B&ćhim, Beheim“ zapadnih ljetopisaca, niesam bieloj Srbiji 
doznačio na istok onako daleke granice. Izpitujući na dalje, u ko- 
joj se dobi nalazi najstariji trag Slovienom u poriečju gornje Labe, 
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i kojoj su grani slovienskoj ti Slovieni pripadali, dodjoh do toga 
resultata, da prva izviestna spomen o Slovienih (Winidi, Scelavi) u 
Polabju potiče od god. 623, da su prema koncu VI. vieka ondje 
još stanovala njemačka plemena; da se Slovieni, koji se polovinom 
VII. vieka u Polabju tik sjevernih granica Bojohema spominju, 
nazivlju imenom plemenskim ,Surbi“, da je ono Polabje ostalo od 
tada domovinom tim Srbom, da se u suvremenih spomenicih IX. 
i X. stoljeća navode takodjer Hrvati u českom Polabju i na iztoku 
mu u poriečju Visle; a pošto su polabski Srbi, kano što se iz 
imena vlastitih zaključiti dade, a tako i česki Hrvati pripadali za- 
padnoj grani Slovienstva, dočim su Hrvati, koji su u XI. stoljeću 
pripali ruskoj državi, po svoj prilici s ruskimi plemeni istoga po- 
rietla biti: to sam na b) zaključio, da polabski Srbi i polabski te 
viglanski Hrvati niesu s južnimi Hrvati i Srbi istoga plemena bili, 
da južni Hrvati i Srbi niesu mogli stanovati do Heraklijeva care- 
vanja u poriečju Labe, s toga da jim se ne ima ondje njihova 
pradomovina tražiti, pa ni s toga ne, što južni Hrvati i Srbi niti 
nepotiču od onih zapadnih. Konstantin je dočuo, a i uslied sunarodnih 
odnošaja izmedju Bizancije i Njemačke mogao je dočuti, da imade 
na sjevero-iztočnih granicah Njemačke Hrvata i Srba, koji vise o 
Njemačkoj i koji niesu još pokršteni (u velike); pa ne budući 
viešt etnografiji izvodio je, jednakim imenom zaveden, južne Hrvate 
i Srbe od zapadnih Hrvata i Srba, držao jih za jednoplemene i 
obima doznačio jednu pradomovinu. Ovo sam mnienje obširnije 
obrazložio i podkriepio. A niesam ostao na negativnom stanovištu, 
već sam očitovao svoje mnienje o sbiljnoj pradomovini Hrvata i 
Srba. ,Neposredna pradomovina Hrvatom i Srbom — to je moje 
mnienje — iz koje su se oni doselili u balkanski poluotok, ne 
mogaše biti srednje i gornje Polabje, koje su prvo zauzimali u X. 
stoljeću Konstantinovi bieli Srbi, a drugo dielomice njegovi bieli 
Hrvati; jer su ove zemlje, neposredno iza germanskih, zauzela slo- 
venska plemena zapadne grane; ali mogla bi se pradomovina juž- 
nim Hrvatom i Srbom tražiti u poriečju gornje Visle i gornjega 
Dnjestra, u koje su se pomakli pravcem južno-zapadnim do gora 
karpatskih iz poriečja srednjega Dnjepra, imenito iz prostrane ni- 
zine pripetske.“ 

Ovo su u kratko resultati mojega iztraživanja o Konstantinovih 
podatcih glede biele Hrvatske i Srbije te glede bielih Hrvata i 
Srba. Naprama tomu Florinskij navodi najprije u kratko Šafafikove 
dokaze, kojimi bi se imalo utvrditi, ,da su se granice biele Srbije 
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i biele Hrvatske, po predstavi Konstantina, prostirale od Sale do 
Dnjestra“. Šafačikove dokaze valja (a toga ne čini Florinskij), u dvoje 
podieliti: jedni se na ime upiru na Konstantinov opis biele Hrvatske 
i Srbije; drugi pako, naravi jezikoslovne, imali bi opis Konstantinov 
popuniti, pa imenito potanje ustanoviti iztočne i sjevero -iztočne 
granice onih zemalja (Slov. starožit. str. 637 slj.). Oni prvi dokazi 
tiču se geografskoga tumačenja imena Poxyyia Zi xat Žatix, Tovpxla, 
Baygapetx, B6iu, uz koje zemlje da su se biela Hrvatska i Srbija 
prostirale. Prva dva imena niesu ni Šafačiku dala potežkoća, te je 
i on razumievao pod prvim Njemačku cara Otona I., pod drugim 
zemlju Magjara, koje Bizantinci zovu Tovoxov Glede trećega imena 
Šafažik se povratio na starije i to jedino opravdano tumačenje, po 
kojem se razumieva Baioaria. Ali kod četvrtoga imena Šafačik je 
novim putem udario, razumievajući pod njim, kako spomenusmo, 
zemlju sadašnjih rusinskih Bojka, koja se od izvora Dnjestra u 
gegova poriečju do Pruta u iztočnoj Galiciji stere. Ovdje je dakle 

afafik odstupio od starijega mišljenja, da Bsixt po izgovoru grč- 
kom dolazi od Behemi, Behin, Beheim, Beheimare itd. franačkih 
ljetopisaca. Šafafik ne može za svoje mnienje navesti drugo van 
veću sličnost, ili istovjetnost imena Bćix:r sa slovj. Bojki. Ali tomu 
se položaju opire izrična oznaka Konstantinova, da ,mjestu Bćix: 
jest pogranična Francia“ ; što se može odnositi na ,Behin“ (Česku) 
ali nipošto na iztočnu Galiciju i gornje poriečje Dnjestra. Kada je 
Šafafik tako daleko protegnuo iztočne granice biele Hrvatske i 
Srbije: onda mu valjalo to drugimi dokazi utvrditi, kojimi je mo- 
gao onu prazninu od Česke do Dnjestra popuniti. A to je on uči- 
nio dokazi, crpenimi što iz jezikoslovja što iz zemljopisa; prvi 
da pokazuju, da je jezik hrvatski i srbski srodan malo — i bielo- 
ruskomu, naprotiv odaljeniji od polabsko-srbskoga: u hrvatskom i 
srbskom jeziku da imade nadalje dosta rieči litvanskih; oboje pako 
da svjedoči, da su Hrvati i Srbi u svojoj zakarpatskoj domovini 
stanovali u susjedstvu malo- i bielo- Rusa i Litvana. Ali ovi 
jezikoslovni dokazi, o temeljitosti kojih, osobito ob onom drugom, 
neću ovdje razpravljati, potvrdjuju više moje mnienje o položaju 
pradomovine južnih Hrvata i južnih Srba, nego li se mogu za 
protivno mnienje navesti. Ta ja, odbijajući bližu srodnost izmedju 
južnih Hrvata i Srba i polabskih, pa uslied toga odbijajući mnienje 
Konstantinovo, da su Hrvati i Srbi došli iz one biele Hrvatske i 
Srbije, koja je polovicom X. vieka od Njemačke odvisna bila, pre- 
nosim pradomovinu južnih Hrvata i Srba više k iztoku, gdje su 
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živila u susjedstvu ruska plemena. Zemljopisni dokaz, da se na ime 
nailazi na jednaka mjestna imena medju južnimi Hrvati i Srbi te 
medju ruskimi Slovieni (kano Cetina u Dalmaciji i u Rusiji, po- 
bočni potok Buga, Sana i San u Galiciji, u Bosni i u Kranjskoj 
itd.), dokazuje odviše, s toga ne dokazuje ništa. Sada je naukom 
utvrdjeno, da su sva slovienska plemena, stvarajuć mjestna i osobna 
imena, stajala pod uplivom istih nazora; pa se za to jedno te isto 
mjestno ime nalazi u različitih zemljah obitavanih od različitih ple- 
mena slovienskih; a ne može se odavle zaključiti, da su s toga u 
pradomovini živjeli jedno uz drugo ili da su ta imena prenieli iz 
pradomovine u novija obitališta. Tako n. p. rieka od apelativa 
»bystr* imade u Hrvatskoj, Srbiji, Kranjskoj, Bugarskoj, Českoj, 
Poljskoj, Ruskoj itd. t. j. u svih _zemljah slovienskih ; od apelat. 
glabok imade potoka u Kranjskoj (Globovica), Štajerskoj (Globetka) 
Srbiji (Duboki potok, Duboka), Galiciji (Gleboka), Ceskoj (Hlu- 
boka) itd. Potok Glina u Hrvatskoj, Hlina i Hlinice u Českoj itd. 
(Miklošić: Die slav. Ortsnamen aus Appellativen. Wien 1874). 
S toga kada bi Florinskij pomnjivo bio proučio moje iztraživanje 
o položaju pradomovine Hrvata i Srba onkraj Karpata, ne bi si 
bio postavio pitanje: ,O dem'B Ke XAOIIOTANE YBAXKAeMBIH XOP- 
BaTeKkit xueTopuk? Boseramag gmporuBE KoHneranruna Ilopeupo- 
POAHATO, OHB BB KOHI/'E KOHIIOB'B IIPHMIIEAbB KB TOMY, UTO ITPAMO 
BBITEKACTb HSb CBHAFTEABCTBB ETOr0 AtTONUCIA“. (Žurnal č. 215, 
str. 322). Jer ,iz svjedočanstvi toga ljetopisca ravno izlazi“, da su 
južni Hrvati i Srbi do Heraklija stanovali ondje, gdje su u X. 
stoljeću živili ,bieli“ Hrvati i Srbi; a ovi su po predstavi Kon- 
stantinovoj stanovali u krugu državne vlasti njemačke, daleko od 
sadašnjih galičkih Bojka, daleko od zemlje, u kojoj se imade tražiti 
pradomovina južnih Hrvata i Srba. Ja ,bieloj“ Hrvatskoj i Srbskoj 
ne dajem prama iztoku onoga obsega, koj joj daje Šafašik i po 
njem Grot i Florinskij. : 

Florinskij toliko se uzdaje u ,avtoritetnost“ Konstantina, da ne 
samo vjeruje, da južni Hrvati i Srbi potiču od njegovih ,bielih“, 
nego čak misli, da su braća, koja su jih vodila po Konstantinu sa 
sjevera na jug, osobe historijske, u što Grot ipak ne vjeruje, da 
su imena njihova pače ,,84HMCTBOBAHBI IIPAMO M8b OGHILHAABHAFO 
uerouuuka“. (Ibid. p. 310). 

I glede povoda, kojim su Hrvati i Srbi sa sjevera krenuli put 
juga, pristaju Grot (Izvčstija str. 18. Archiv V, 395) i Florinskij 
(Žurnal 215, 308) uz Konstantina, držeći, da su drgovorno s ca- 
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rem Heraklijem, a ne kano neprijatelji carevine, osvojili Dalmaciju. 
Da su bili pozvani, i da su taj dio carevine po ugovoru s pred- 
stavnikom njezine vlasti zaposjeli, navodi Grot ove razloge: a) 
Hrvati i Srbi nebi bili živili kroz stoljeća u onoj mirnoj ovisnosti 
od iztočno-rimske carevine, da su prodrli oružjem na njezino zem- 
ljište te ga silom zaposjeli. b) Neima sumnje, da su pojedina slo- 
vjenska plemena zaposjela zemlje carevine mirnim putem i bez 
odpora sa strane državne vlasti; a u našem slučaju državna je 
vlast ratarstvu odane i radine Slovjene naprama divljim Obrom; 
smatrala za dobrodošle gostove, te jih je mogla proti Obrom 

kano jak bedem upotriebiti. Ali prvi dokaz odviše dokazuje, s toga 
ne dokazuje ništa. Neima sumnje, pren to doznajemo iz jedinoga 
Konstantina, da su Hrvati i Srbi prije franačke dobe priznavali 
vrhovnu vlast iztočno-rimskih careva. Ali odavle ne sliedi, da se 
je to priznavanje osnivalo na načinu, kojim su Hrvati i Srbi za- 
posjeli donle rimsku Dalmaciju t. j. da su za to, jer su priznavali 
onu vrhovnu vlast, imali zaposjesti zemlju iztočno-rimske carevine 
sporazumno i dogovorno s njezinom glavom. Ta Hrvati su pod 
Karlom velikim priznali vrhovnu vlast vladaoca zapadno-rimske 
carevine, i to ne primorani silom oružja; pa se odavle nemože za- 
ključiti, da su možebit od predšastnika njegovih u vlasti dobili 
Dalmaciju. Nazori sunarodnoga prava i čitavi sunarodni državni 
sustav u Evropi one dobe težili su za tim, da omanje države dodju 
u njeku, prem veoma slabu i krhku, odvisnost od nosioca vrhovne 
vlasti rimske carevine, za koje bijahu do Karla velikoga smatrani 
jedini bizantinski, kašnje ovi te franački i njemački vladaoci. Ovim 
se nazorom pokoriše vladaoci manjih država, osim onih i u tako- 
vih okolnostih, koji i kađa dodjoše u sukob s nosioci rečene dr- 
žavne vlasti. Ti vladaoci mogahu se tomu sustavu podvrći tim laglje, 
što je odvisnost njihova veoma slaba bila i nije njihove vlasti u 
samoj državi njihovoj ograničavala i što su onom priznajom po- 
stali dionici blagodati, koje su iz velike zajednice kršćanske pro- 
izlazile, a jedna od posljednjih ne bijaše ona, što su se manje dr- 
žave u sunarodnih sukobih mogle osloniti na podporu one silne 
vlasti, koja je u glavi rimske države predstavljena bila. Pak i ta 
ovisnost visila je obično o velikoj politici. Veliki bizantinski vla- 
daoci umjeli su svoj ugled kod malih balkanskih država što uzdr- 
žati što uzpostaviti. Naprotiv i taj je ugled pao, kada je vrhovna 
državna vlast u Carigradu oslabila i omalaksala. Tiem se doga- 
djalo, da su balkanske države sada priznavale onu vrhovnu vlast 
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sada ju odbijale, te tražile druge sveze za obranu svojih interesa. 
Šta se Hrvatske tiče, knez Borna volio je zamieniti bizantinsku 
vrhovnu vlast s franačkom, knez Sedeslav (877) opet se povratio 
u prvašnji odnošaj naprama Carigradu, kada je ondje sjedio na 
priestolu znameniti car Vasilij I; prvi kralj hrvatski Tomislav 
živio je u dobrih odnošajih s Carigradom ; kralj Kriesimir II. podao 
se u okolnosti, koje je silni car Vasilij II. (Bugaroubijea) stvorio 
bio na poluotoku balkanskom itd. Njeki hrvatski vladaoci tražili 
su prijateljstvo u Carigradu, da dobiju slobodnije ruke u dalma- 
tinskih gradovih, u kojih se vlast bizantinska najdulje sačuvala 
bila; tako sam najmudriji vladalac kralj Petar Kriesimir. Sve ovo' 
potvrdjuje, da odnošaju izmedju Hrvatske i Carigrada ne treba 
tražiti razlog u načinu prvoga zaposjednuća Dalmacije. Primjer 
Bugara, na koj se Grot poziva, ne odlučuje ništa. Bugari su uviek 
bili agresivni susjedi Carigradu. Oni su osvajali jednu pokrajinu za 
drugom, prodirali u zemlje s grčkim elementom, sve to više stje- 
šnjavali samu priestolnicu carevine. S takovim susjedom nije se 
moglo živiti u drugom nego li u ratnom odnošaju: ili ga valjalo 
uništiti ili abdicirati. Onaj drugi dokaz Grotov naliči umovanju ,a 
posse ad esse“. Gdje se o historijskoj istini radi, ne pita se: niesu 
li Hrvati i Srbi mogli zaposjesti Dalmaciju dogovorno s bizantin- 
skim carem; nego imade li dokaza, vanjskih ili nutarnjih, za tu 
tvrdnju? Od kada su Slovieni, počam od dobe cara Justiniana I., 
stali u velike prodirati sa lieve na desnu obalu Dunava u bizan- 
tinske pokrajine, nalazimo, da su te provale bile neprijateljske i 
da su jih carevi svom silom carstva zapriečiti nastojali. Zaposjed- 
nuća rimskih pokrajina bila su oružjem izvojštena; širenje izvo- 
dilo se mirnim putem po župah, koje su pojedina plemena zapre- 
mila. Šta se imenito Slovjena tiče, koji su se u zapadne pokrajine 
poluotoka prama jadranskom moru kretali, oni su po svjedočanstvu 
suvremenih spomenika ovamo oružjem udarali, budi u družbi 
8 Obri budi sami. Takove silovite provale u Ilirik i u Dalmaciju 
dogodiše se god. D48, DD1, 553, 069, 598 (Documenta p. 217 ss.) 
Provalam tim opirala se carevina oružjem. Jobin prefekt Ilirika i 
Kalinik exarha Italije, pod kojega je Dalmacija spadala, bramili su 
carevinu većim ili manjim uspjehom. Kalinik je svoj uspjeh u Rim 
prijavio, a papa Grgur mu čestitao. Ali napokon ostaše svi napori 
uzaludni. Slovjeni, osvojivši zaledje primorju, stadoše prodirati kroz 
Istru u Italiju, te približati se (600 god.) glavnomu gradu Dal- 
macije, Solinu. Rim se je zabrinuo za kršćanstvo u toj zemlji. 
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Gdje je ovdje u svih tih podatcih, koji se u suvremenih izvorih 
nalaze zabilježeni, ma samo trag mirnomu zaposjednuću ? Medjutim 
su ovi podatci poznati i rečenim ruskim književnikom ; ali oni, da 
spase ,avtoritetnost“ Konstantina, tumače jih drugčije. Pod onimi 
naime Slovjeni, koji su prema koncu VI. stoljeća prodirali silom 
prama jadranskomu moru, razumieva Florinskij (Žurnal 215, 302 
do 308) ono slovjensko pleme, koje da je u dvih granah, iztočnoj 
(tračko-macedonski) i zapadnoj (noričko - panonski Slovjeni) naj- 
prije zaposjelo balkanski poluotok. Ovo pleme bilo je zaposjelo 
Ilirik prije doseobe Hrvata i Srba. Tada su ovi stanovali još u 
“bieloj Hrvatskoj i Srbiji; pak su nekoliko decenija kašnje ne silom 
nego dogovorno s Heraklijem zaposjeli Dalmaciju, svladavši ovdje 
Obre. Hrvati su dakle i Srbi iznimno stupili na pozorište poviesti 
kano saveznici bizantinske carevine. A kako to? Jer tako piše 
Konstantin. Grot uzima u pomoć još i "Tomu arcidjakona; ali ga 
navraća na svoju." 


Iz ovih primjera biva dosta jasno, koliko se nasilje čini poviesti, 
da se Konstantin obrani. ,Skeptička škola“ prihvaća samo one 
Konstantinove podatke, koji ili su drugimi spomenici potvrdjeni ili 
nutarnjimi razlozi opravdani. Ostale podatke zabacuje. Grot i Flo- 
rinskij prisiljeni su za obranu ,avtoritetnosti etogo Vizantijca“ ovdje 
njegove podatke, ondje ine historijske spomenike drugačije tuma- 


1 Taj pisac XIII. stoljeća pripovieda (Histor. salon. c. VII), da su 
Goti razorili Solin. Ja sam utvrdio, (Književnik I, 69), da Toma ovdje 
mješa Slovjene, Hrvate s Goti. Grot dvoji (Archiv V, 396), imadu li 
se ondje sbilja razumievati Slovjeni, napose Hrvati. Ta dvojba je ne- 
osnovana, jer su Tomi u gl. XVI. njegove solinske poviesti ,Gothi“ 
i Slovjeni i Hrvati; ,gothicae litterae“ jesu mu pismo od Metoda obre- 
teno, ,Gothi“ su mu Hrvati, koji su slovjenski jezik u crkvi branili. 
Prema tomu Solin bijaše po Tominu mnienju silom od Hrvata, Slo- 
vjena razoren. S toga se Tomina tvrdnja u gl. X. neima onako tuma- 
čiti, kako ju Grot tumači. Ovdje se Spljet predstavlja kano grad rimski, 
za koj se je bizantinski car zauzeo bio kod vojvoda Gota (,,duces 
Gothorum“) t. j. Hrvata. Car je mogao tim vojvodam zapoviedati, a 
ovi ga slušati u tom već iz političkih razloga, a da i niesu od njega 
bili odvisni. Još je uviek rieč careva silna bila, jer se opirala o ja- 
kosti velike carevine. Medjutim pisac XIII. vieka tako daleko stoji od 
onih dogodjaja, da se nanj pozivati može ramo u toliko, u koliko se 
iz rieči njegovih razabrati može, kako je on dogodjaje one shvaćao. 
Odavle se opet vidi, kako je nesmotrena zloradost našega , Viestnika“ 
(1881, 3 str. 96), kano da sam uhvaćen, kako sam krivo tumačio 
Tomu arcidjakona. 
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čiti, Uz to prisiljeni su dopustiti si takovih sloboština, kakovih si 
nebi smjeli dopustiti onoliki štovatelji Konstantina. Tako Grot 
(Archiv V, 397), da ukloni zapreke, koje stoje na putu pripoviesti 
Konstantinovoj o pravcu, kojim je seoba Hrvata sa sjevera na 
jug pošla, daje jim najlaglju maršrutu. Veli naime, da su Hrvati, 
pošto je glavna sila obarska u Panoniji osredotočena bila, na svojem 
u Dalmaciju putu (oko 626 god.) prolazili kroz sadanju iztočnu 
Ugarsku (Potisje), koja da nebijaše podvržena Obrom: s toga da 
jim ovi niesu mogli zapriečiti prolaza; te da su za to mogli prieći 
Dunav bez svake priepone Nije li to preslobodno tumačenje i po-- 
punjivanje Konstantinovih tvrdnja? Osim što nije istina, da Po- 
tisje nije bilo u vlasti Obara!, bilo bi mnogo dosljednije za toli- 
koga privrženika carskoga pisca uztvrditi, da su Hrvati i Srbi sa 
sjevera prodrli kroz obarsku zemlju u Dalmaciju, ovdje Obre sa- 
vladali i pokrajinu zaposjeli. 

Ocienivši tiem načinom glavne prieporne tačke u razpravah Grota 
i Florinskoga zaključujem ovu obznanu, prelazeći ostali dio Gro- 
tova djela postavljena gore na prvom mjestu. Ovaj drugi dio bavi 
se Konstantinovimi piscu suvremenimi podatci, te s toga stoji na 
čvršćem zemljištu. Cielo pako Grotovo djelo predstavlja se paz: 
ljivu čitaocu kano radnja nadarena i pomnjiva mladenca, koji je 
dotičnu literaturu i dojakošnja iztraživanja marljivo proučio; ali 
stalna si suda o pojedinih pitanjih nije stvorio. Odavle u radnji 
toliko kolebanje. Ta Grotova radnja bi god. 1876 po historičko- 
filologičkom fakultetu c. universiteta u Petrogradu zlatnom me- 
daljom nagradjena. Toliko je odlikovanje kano radnja sveučilišt- 
noga slušaoca sbilja i zaslužila. Ima se pače i čestitati sveučilištu, 
koje umie tako krasne mladjane sile, probudjujuće svojim prven- 
cem najljepše nade, odgojiti. A upravo za to ne smie ni sama radnja 
viši zahtjev na znanost postaviti, niti se smie drugom mjerom 
mjeriti, ni drugom cienom cieniti. 


1 Još u ratovih franačko-obarskih koncem VIII. vieka bijaše glavna 
moć obarska izmedju Dunava i Tise. Ovdje je bio njihov ,hringus“, 
koj kad je Pipin osvojio, protjerao je Obre preko Tise (,Pippinus, 
Hunnis trans Tizam fAuvium fugatis . . . Eginhardi annal. Pertz: SS. 
Germ. I, 183). 
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BESJEDA 
PREDSJEDNIKA DRA. FR. RAČKOGA. 


Veleučena gospodo akademici! 
Visoko štovani sbore! 

Svakomu od nas veselo kuca srdce, što se danas prigodom go- 
dišnje svečane sjednice prvi put sastajemo u ovoj čednoj ali liepoj 
akademičkoj dvorani. Naše veselje raste, kada se sjetimo one po- 
gibelji, u kojoj je naš krasni velikim trudom i ne malom žrtvom 
jedva dogotovljeni akademički dvor prije godine dana lebdio; pa 
kada ga opet iza kratka vremena ciela i kano preobražena gle- 
damo. Kao da je i na ovom hramu znanosti već u prvom mu 
početku odsievnuti imala slika naše za narodnu prosvjetu uporne 
borbe, u kojoj nam je svaki korak u napried, ne bez bojazni da 
budemo potisnuti natrag, oteti postojanim naporom svih svojih 
sila. Naše veselje napokon raste, kada sa osvrnemo na radnju 
ovoga znanstvenoga zavoda tečajem minule kobne godine; jerbo, 
kano što ćete se iz izvještaja odmah osvjedočiti, izdavanje knji- 
ževnih proizvoda nije skoro ništa zapelo; a nov prirast oslabio 
je samo donjekle prema neuklonivim vanjskim zaprekam. S toga 
se naša ponješto opravdana bojazan, da će na ime minula godina 
ostaviti u ljetopisu naše akademije njeku prazninu, na sreću nije 
izpunila. 

A_ da se ta bojazan, hvala bogu, nije izpunila, ima se, osim po- 
žrtvovnosti vašoj, ponajviše zahvalili onoj mudroj, jur kod postanka 
naše akademije uvedenoj providbi glede osnove u znanstyenoj 
radnji, po kojoj se ova sama sobom u stanovitom pravcu kroz 
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duže vrieme kreće i razmata, a ne visi o pojedinom slučaju. Što 
to biva ovako, ne ubraja si naša akademija u zaslugu, osim u to- 
liko, što je umjela vsvojiti i u život privesti izkustvo drugih starijih 
zn3anstvenih zavoda. Svako učeno i književno družtvo, koje neće 
da mu rad bude o nepredvidjenu slučaju odvisan, imade ga po 
njekoj dobro promišljenoj sustavnoj osnovi udesiti, koju može te- 
čajem vremena popuniti i raztiriti, ali od nje odstupiti ne smie. 

Mi svikolici, vele štovana gospodo akademici, živo osjećamo, da je 
naša akademija u izvadjanju svoje znanstvene osnove tek u prvom 
početku. Svaki od vas znade za svoju struku svakom zgodom iz- 
taknuti, što bi akademija za promaknuće njezino učiniti imala. Ali 
i o tom je svaki od vas uvjeren, da se ona znanstvena osnova, 
koli u obće toli glede pojedinih struka, samo postupice prema du- 
ševnim i materijalnim silam popuniti može i smie. 

Dopustite mi, vele cienjeni drugovi! da ovom svečanom prigodom 
progovorim u pogledu te znanstvene osnove ob onoj struci, kojom 
se pobliže zanimam, te da nacrtam u kratko, kakav zadatak našoj 
akademiji u bližoj ili dalujoj budućnosti predstoji u obradjivanju 
domaće povjesti, razumievajući ovu nauku u širem i pravom zna- 
menovanju, koja imade cjelokupan prošli život našega naroda, a 
ne samo pojedine mu grane, prikazati u vjernoj slici. 

Kano što je započela, tako imade naša akademija i nastaviti 
obradjivanje naše poviesti u dvojakom pravcu : u izdavanju na ime 
spomenika i u znanstvenom iztraživanju odnosećem se na posebna 
pojedina pitanja cjelokupne narodnje prošlosti. Izdavanje spome- 
nika, t. j. iznašanje na svjetlo historijske gradje iz zabiti riedkim 
samo pristupne, punim se pravom smatra svagdje glavnim i najdič- 
nijim zadatkom učenoga družtva; jer taj posao zahtieva.i više 
radnika i veće žrtve. Naša akademija, sviestna si ovoga zadatka, 
izdala je već do sada liep niz spomenika što u posebnih sbornicih 
što u posebnih djelih, i to ne samo za državnu i crkvenu poviest, 
na koju se već od prije i kod naa više obaziralo, nego i za pravnu, 
književnu i prosvjetnu poviest, koja je prije dosta zanemarena bila. 
Ovu dojakošnju radnju svoju znamenito popuniti će akademija, ako 
historijsku gradju crpala bude iz različitih vriela; imenito valjalo 
bi joj čim prije posegnuti u ona vrela, koja obiluju gradjom za 
poviest posavske Hrvatske i zaledja dalmatinskomu primorju, za 
koje je do sada najviše spomenika na svjetlo izniela. Tiem neću 
reči, da bi se ono bogato vrelo, iz kojega je akademija dosada 
crpala gradju za poviest velikim dielom dalmatinskoga primorja, 
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imalo zanemariti; ali bit će u interesu same znanosti, da mu se i 
druga dosada netaknuta skoro vrela uzporedice pridruže. Svakomu 
bo povjestniku dovoljno je poznato, kako se spomenici, crpani iz 
različitih vriela i odnoseći se na različite donjekle suvisle priedjele 
medju sobom ne samo popunjuju nego i nadziru. Ta historijska 
gradja sastoji se ponajviše iz javnih izprava i iz pisama, kojih 
imade, kano što je obćenito poznato, osobito za posavsku Hrvatsku, 
u tolikom obilju, da će akademija skoro u nepriliku doći, u kojem 
obsegu i u kojem obliku da jih izdade. S toga neće se akademija 
po mojem mnienju moći oteti obzirom, koje joj namiće s jedne 
strane stroga znanost, s druge štednja vremena, prostora a i novca. 

Ali dočim se naša akademija može već do sada izkazati dosta 
liepim uspjehom u izdavanju ove vrsti historijske gradje, ta joj 
treba ovu samo popuniti i razširiti iz drugih vriela: malo je ona 
do sada učinila ili skoro ništa, da se kritički i u dostojnom obliku 
objelodani historijska gradja druge vrsti, koja na ime leži u ljeto- 
pisih i piscih. Ova gradja je poslije slavnoga Ivana Lučića, dakle 
od druge polovine XVII. stoljeća, skoro posvema zanemarena. Već 
Lučićevo izdanje starih historijskih pisaca postalo je tako riedko, 
da ne dotječe širjemu izučanju naše poviesti; a da ono, uz sve 
priednosti, koje mu se priznavaju, nije ni podpuno, ni prema da- 
našnjemu razvoju historijske znanosti, o tom ne treba nikoga uvje- 
ravati. Ova vrst historijske gradje je u nas, kano što je poznato, 
daleko siromašnija od prve. Historijski pisci niču u obće obilnije u 
zemljah sa samostalnim bogatim javnim životom, kojega pojavi 
znameniti upravo utiskuju suvremenikom pero u ruke. Ali naše 
pisce mogu popuniti izvodi što iz spomenika druge vrsti, što iz 
stranih historijskih pisaca, tako da bi nam i ovo vrelo historijskomu 
znanju moglo prilično obilno i neprekidno teći do XVI. stoljeća, 
t. j. do dobe, u kojoj je naša domovina postala pozorištem borbe 
izmedju krsta i polumjeseca, a koju nam opisi i izvještaji što do- 
mači što strani dosta pomnjivo crtaju. 

Šta se gfadje za književnu i pravnu poviest tiče, mogu se ovdje, 
pošto se ta gradja po unapried ustanovljenoj osnovi na svjetlo iznosi, 
ograničiti na dvie primjetbe. Veliku je naša akademija stekla za- 
slugu za književnu poviest, što je stala izdavati ne samo djela 
hrvatskih pisaca iza XV. vieka nego i spomenike sredovječne knji- 
. ževnosti, kojih imade iztočna polovina našega naroda više nego li 
zapadna. Ovi sredovječni književni spomenici, kada budu jednom 
sustavnije proučeni, razjasniti će nam pobliže onu prosvjetnu svezu, 
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kojom bijaše iztočni diel našega naroda prislonjen na grčko-bizan- 
tinski sviet, kano što nam književni spomenici zapadnoga diela od- 
krivaju svezu izmedju njega i romanskoga svieta. Ali u tom drugom 
pravcu postoji po mojem sudu u našoj književnostiiu naših doja- 
košnjih studijah praznina, koju če imati naša akademija popuniti. 
Premala se naime pažnja obraćala na latinsku, donjekle i talijansku 
literarnu produkciju u krilu našega naroda tečajem XV. i XVI. 
stoljeća, koja je stajala u neposrednoj svezi s onodobnom humani- 
stičkom strujom na apeninskom poluotoku, a u posrednoj svezi 
8 našim narodnim literarnim i prosvjetnim pokretom onoga vremena. 
Za poznavanje toga pokreta, koj je i naš narod, osobito zapadnu 
mu polovicu, tada zahvatio bio, nezaslužuju manje pozornosti la- 
tinska djela Jana Panonca, Elia Crievića, Jakova Bunića, Jurja 
Šišgorića itd. nego li hrvatska Marka Marulića, Šiška Menčetića, 
Gjona Držića, Hanibala Lučića itd., kojim dajemo radi jezika 
priednost. Ali literarno - kulturni historik, koji pazi na nove misli, 
štono su u dobi renaissance pokrenule evropejskim družtvom, mari 
jednako za nosioce tih misli, pa bile one odjenute ili obćenitim je- 
zikom tadanjega izobraženoga svieta ili posebnim dotičnoga naroda. 
U nas pako prestaje ta razlika tiem više, što su nosioci prosvjete 
u našem narodu sami zaodievali svoje misli i osjećaje sada u ovaj, 
sada u onaj jezik. Ja dakle scienim, da neće naša akademija moći 
dugo oklievati, a da za popunjenje literaturne gradje nepribere 
istovietne suvremene latinske spomenike, bar u podpunih izvodih ili 
u točnoj analizi. — Druga se primjetba tiče gradje za pravnu po- 
viest, koje je izdavanje zasnovano u našoj akademiji u velike. Ova 
se pako primjetba odnosi na spise hrvatskih sabora, koji sadržavaju 
velik dio naše poviesti posljednjih triju stoljeća, a zanimaju ne samo 
prijatelja pravne poviesti nego i svakoga misaona pravo- i državo- 
slovca. Ali izdavanje tih spomenika imalo bi se zasnovati na da- 
leko širjoj podlozi, nego li se kod nas djelomice bilo započelo, i 
nego li se stalo u susjednoj nam zemlji i po srodnom učenom za- 
vodu uzgredno izvoditi. Pošto i priprave za izdavanje i sam posao 
mnogo vremena zahtieva, a ta gradja, da izadje na svjetlo, koristila 
bi u velike: ne može se dosta akademiji preporučiti, da se toga 
truda, čim uzmogne, svojski lati. : 
Sakupljanje i obradjivanje gradje za kulturnu u užem smislu i 
za poviest umjetnosti u našoj domovini, imade takodjer u našoj 
akademiji doći prije ili poslje na dnevni red. Priznati nam je, da 
ono malo gradje, što je za ovu granu naše cjelokupne poviesti na 
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svjetlo iznešeno, objelodani većim dielom strana ruka; naša je 
izniela samo nješto razjasnjujućih ju historijskih podataka, Nebudi 
nas stid, ovo priznati, jer naši dojakošnji prosvjetni odnošaji nisu 
poticali domaćih sila na radnju u toj struci. Ali ovoga, neću reći 
nemara, nego pasivnosti, nestaje i kod nas svaki dan više; jer se 
opaža, da kulturni spomenici prošlosti, koji su se sačuvali u budi 
kojem priedjelu naše zemlje i bili oni koje jim drago vrsti, sve to 
više zanimaju naše obrazovane krugove. 

Iztraživaocu prosvjetnih odnošaja zemlje u staro doba služe za 
gradju starine u užem znamenovanju te rieči. Za kulturnoga po- 
vjestnika sadržina mogila i grobova je samo gradja, iz koje on 
rekonstruira prosvjetne odnošaje zemlje za ono doba, upravo kano 
što su mu uzvišene sredovječne gradjevine samo gradjom za nacrt 
prosvjetnih odnošaja srednjega vieka. Starine, za kojih se iztraži- 
vanje u naše doba punim pravom mnogo žrtvuje, iuadu vriednost 
gotovo samo za kulturnu poviest i dielomice za umjetnički obrt. 
Iztraživaoca starina, koje se kod nas i u zemljah balkanskoga 
poluotoka iznose na vidik, a koje će se, hvala budi političkim pre- 
obražajem, u buduće sve to obilnije iznositi, čeka napose liep 
gadatak u znanosti, kojega će riešenju moći s nadom u uspjeh 
pristupiti, kada bude još više gradje sa svih priedjela na okupu. 
Zadatak taj je u tom, da se komparativnom metodom ustanovi, 
koje starine, t. j. predmeti nabožnoga i domaćega života, pripadaju 
našemu narodu, a koje drugim narodom, koji su prije njega u po- 
tlašnjoj i sadanjoj mu domovini obitavali. Sada se starine obično 
uvršćuju u dvie velike skupine: klasičku i predhistorijsku. Raza- 
znati predmete prve skupine nije težko, jer su oni malo ne po 
cielom obrazovanom starom svietu raztreseni, tč jih s jedne strane 
imade toliko, da je tiem znanstveno njih prispodabljanje olako- 
ćeno, a s druge strane klasičkom se arheologijom znanost već 
od stoljeća bavi. Ali domaći starinari poseći će u onu drugu sku- 
pinu, koja je još uviek nalik nepoznatoj u matematici olini, tč će 
ondje naći predmeta, koji našim praotcem pripadaju. Onu ulogu, 
koju je do nedavno u arkeologiji na zapadu igrao keltizam, preuze 
sada tako zvani trodobni sustav; ali kano što je onaj pobližim 
iztraživanjem i komparativnom metodom odigrao svoju ulogu, odigrat 
će ju i ovaj; a da će to biti do skora, imade već dosta u znanosti 
znakova. Mnoge n. pr. starine nadjene u Njemačkoj, koje su do 
nedavna bile pripisivane Keltom ili čak u predhistorijsku dobu uvr- 
ščivane, sada uslied potanjega i bezpredsudnoga iztraživanja prizna- 
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vaju se za svojinu starogermanskih plemena. Našim starinarom doći 
će u susret razvoj domaćega starinarstva kod srodnih slovjenskih 
plemena, imenito kod Rusa, Poljaka i Čeha ; jer nemože biti nika- 
kove sumnje, da kano što je u prastaroj davnini bila svim slovjen- 
skim plemenom zajednička prosvjetna glavnica, i predmeti odno- 
geći se na njihov nabožni i domaći život imali su zajednički tip 
i karakter. Taj zajednički tip i karakter ima znanost tek ustanoviti. 
U tom pako, koliko se naše zemlje tiče, imade obradjivanje te 
znanosti podupirati, koliko je moguće, i naša akademija. 

Napokon još mi je na jednu granu obratiti pažnju ovoga učenoga 
šbora, koja se u novije doba svuda velikom pomnjom goji — a ta 
je narodoslovje. Ova nauka osvrće se na duševno i tjelesno biće 
naroda; t& premda se bavi sadašnošću, daje u znanstvenih svojih 
resultatih ključ za jasnije razumievanje prošlosti pojedinih naroda. 
Izpitujući fizička i psihička svojstva naroda, njegovu narav i ćud, 
njegove osjećaje, način: življenja i mišljenja, običaje itd. iznosi na 
vidik takove podatke, koji su podobni mnogu zagonetku u pro- 
šlosti njegovoj razriešiti, mnogo zamršeno pitanje stare etnografije 
razbistriti. Narodoslovje je u njekih pitanjih upućeno na pomoć 
drugih znanosti, poimence glede fizičkih svojstva naroda na priro- 
doslovje, glede psihičkih svojstva na jezikoslovje; pak se zato i može 
većim uspjehom u krilu učenih zavoda gojiti. Naša akademija nije 
do sada za ovu struku znanosti mogla učiniti skoro ništa; ako 
izuzmemo gradju sakupljenu u ,sborniku pravnih običaja“, namie- 
njenu da kako posve drugoj svrsi; pa i inače pravni su običaji 
samo jedna od mnogih objava, kojimi se duh naroda očituje. 
Gradja za narodoslovje je tako raznolika, tako razgranjena, da se 
na nje sakupljanje samo uz vješte sile pomišljati može. 

Iz ovoga kratkoga razlaganja može svaki izvoditi, koliko još 
truda čeka našu akademiju na jedinom polju cjelokupne narodne 
poviesti. Ovo polje nije još izorano, kamo li zasijano, a nekmo li 
za žetvu dozorilo. Očekuje mnogo poslenika, koji bi taj veliki trud 
medju sobom podielili; a trebat će mnogo vremena, dok ga po- 
stupice izvedu. Ali dobro i koristno je, da si takav zavod, kano 
što je učeno družtvo, koje po namjeni svojoj ima neumrlo biti, 
osnovu svoje radnje u cielom obsegu i u pojedinih granah kadšto 
u pamet dozove. A to je skoro nuždno za učena družtva, koja su, 
kano što je naša akademija, tekar u početku svoga djelovanja. 

Mi možemo medjutiem, visoko štovani drugovi! puni nade u 
dobar uspjeh nastaviti izvadjanje znanstvene osnove, koju si je 


BESJEDA PREDSJEDNIKA FR. RAČKOGA. 225 


naša akademija promišljeno nacrtala. A sada možemo taj rad pro- 
aliediti tim mirnije, što nam je pošlo za rukom našu akademiju 
smjestiti u hram ne samo nje nego i uzvišene svrhe njezine pre- 
dostojan, u kojem će njezina već sada ugledna učena sredstva 
svakomu prijatelju znanosti otvorena biti. Naš rad budi i nadalje 
nadahnut duhom vječite istine i neprekidne požrtvovnosti; pa će 
ga blagoslov božji do konca pratiti. A ono neizcrpivo veledušja 
i darežljivosti vrelo, koje nije do sada našoj akademiji presušilo, 
u buduće presahnuti će tim manje, čim to više svaki dan prodire 
u sve slojeve našega naroda ono osvjedočenje, da mu se u pravoj 
prosvjeti nalazi najsigurniji zalog za obstanak i najšira podloga 
za svestrani razvitak. 

Napokon kano zamjenik kod te svečane zgode našega preuz- 
višenoga pokrovitelja, koji ni ove godine nije propustio dati isti- 
nitih dokaza svoje brige za našu akademiju, izručujem vam njegov 
iskreni pozdrav. 


II. 


IZVJEŠTAJ 
TAJNIKA DRA. P. MATKOVIĆA, 


Veliki potres od 9. studenoga tako je jako oštetio i ovu netom 
dovršenu akademičku sgradu, da je minule godine akademija pri- 
nukana bila, obustaviti ne samo svečanu sjednicu, nego na njekoje 
vrieme 1 svoje uredovno poslovanje. Usljed oštećene sgrade nije 
akademija ni studenoga, ni prosinca mogla držati javnih sjednica i 
čitanja, nit se moglo uredovne poslove obavljati. Buduć da su se 
znatne gradjevne štete naše sgrade jur u svibnju stale popravljati, 
opet je akademija morala prekinuti svoje uredovno poslovanje i 
držanje svojih sjednica i čitanja. Dakle kao što se u cielom životu 
našega glavnoga grada osjećale štetne posljedice velikoga potresa, 
tako se znatno osjećaju ove godine i u radu naše akademije. Ali 
pored svih tih velikih zaprieka, s kojimi se imala ova akademija 
minule godine u svojoj radnji boriti, ipak nije bila ni ova godina, 
kao što će se iz ovoga izvještaja razabrati, u radnji akademičkoj 
posve prazna ; jer je akademija i prošle godine nastavljala po mo- 
gućnosti svoje književno poslovanje, koje se odnosilo prvo na 
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znanstvena iztraživanja, a drugo na izdavanje gradje za izpitivanje 
jezika, književnosti, historije i prirodnih odnošaja naše domovine, 
U izdavanju pako svojih radnja nije akademija zapela ni toliko, 
jer je mogla poseć i u zalihu, koja se je prošlih godina sakupila 
bila. 

Izvješćujuć o stanju i radu jugoslavenske akademije znanosti i 
umjetnosti za minule akademičke godine, počimljem prvim dielom 
akademičke radnje, te mi je čast najprije spomenuti razprave i druge 
članke, kojimi su pojedini razredi svaki u svojoj struci nastojali po- 
maknuti kod nas one znanosti, kojimi se prema svojemu zadatku 


bave. 


U razredu filologičko -historičkom pravi član i pred- 
sjednik dr. Franjo Rački u nastavku razprave o zemljii 
narodu države hrvatske prije XIL stoljeća izpituje 
narodnostne odnošaje u hrvatskoj državi za one dobe. Pri tom 
nametnulo mu se pitanje: imade lj za ono doba još traga roman 
skomu življu izvan njekih primorskih gradova ? Ako ima, gdje i 
kako se je on vremenom prelio u hrvatski? Ako neima, kojim ga 
je načinom nestalo. Akademik dolazi svojimi iztraživanji do toga 
reZultata, da je romanski živalj i u zaplaninskoj Dalmaciji skoro 
jednak život živio kano i u primorskih gradovih još polovicom VI. 
stoljeća; ali da je zaplaninska Dalmacija u drugoj polovici toga 
vieka stala stradati od neprijateljskih provala, koje su ponajviše sa 
susjedne Panonije dolazile. Ovimi čestimi provalami, izseljivanjem 
i t. d. rimski je živalj već do VII. stoljeća veoma proriedjen i 
oslabljen bio, tako da ga je u novom narodnom življu do skora 
nestalo. Onda crta akademik, kako se je razselio hrvatski narod po 
zaposjednutoj zemlji po župah, pa kako je i on poput drugih Slo- 
vena ulazio u zemlju podieljen u plemena, i kako su se ta plemena 
poredala po župah. Pošto je tim ekspanzivnost naroda razjasnjena, 
laglje se ulazi u trag procesu asimilacije, koj bješe do LX. stoljeća 
u bitnosti dovršen u nutarnjosti zemlje. Grovoreči o ostancih roman- 
skoga življa u Dalmaciji obširnije razpravlja o romanštini u njezinih 
primorskih gradovih. Napokon od govara na pitanje: u koliko imade 
u spomcnicih traga pražiteljem i Obrom na zemljištu hrvatskom u 
ono doba. — Isti akademik priobći prilog za spomenike sredovječne 
hrvatske poviesti, a to su izvodi iz trogirskih zapisnika gradskih i 
drugih izprava, koje je za svoju porabu historik Ivan Lučić učinio 
bio i samo dielomice upotrebio. Ovi izvodi počimlju g. 1226 a obilno 
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teku od konca XIII kroz sav XIV viek i svršuju se s drugom de- 
setinom XV vieka, iza koje navodi još samo nekoliko podataka. 
Izvodi ovi jesu znameniti za to. što nadomješćuju izvornike, kojih 
je veći diel propao. U akademičkom vlastoručnom Lučićevu ruko- 
pisu nisu svagdje poredani kronologijski, ali akademik priredi jih 
za izdanje po godinah. — [sti priobćio je cirilsku listinu 
povljanskoga samostana sv. Ivana na otoku Braču, koja je pisana 
g. 1250, ali sadržaje takodjer stariju od g. 1185. Ova je listina 
znamenita što je najstarija od svih hrvatskih cirilicom pače i glago- 
licom pisanih javnih izprava; a zanimiva je ne samo za historika 
nego i za jezikoslovca. Ovom se takodjer listinom potvrdjuje, da 
je njekada i u zapadnom dielu našega naroda cirilica pored glago- 
lice u javnoj porabi bila. — Napokon priobći isti predsjednik dva 
priloga za poviest bosanskih Patareva iz rukopisa rimskih u vati- 
kanskoj i propagandinoj knjižnici. Prvi je razprava kardinala Ivana 
Torquemade, pisana g. 1460 povodom onim, kad je bosanski kralj 
Stjepan Tomaš tri svoja odlična Patarena poslao u Rim k papi 
Piu II, da jih obrati. Drugi je molitvenik pisan cirilicom rukom 
Patarena Radosava u vrieme bosanskoga kralja rečenoga Stjepana 
Tomaša (1443—1461), a znamenit tim, što je on drugi ili treći 
spomenik domaći patarenski i što sadržaje obću službu božju bo- 
sanske crkve, kojom se potvrdjuje, da su obredi njezini bili oni, 
koji i kod francezkih Katara, toga zapadnoga ogranka one duali- 
stičke sekte. 

Pravi član Matija Valjavec prinese razpravu Naglas u 
substantiva ženskoga roda, u kojoj nastavlja svoja u 
»Radu“ naštampana iztraživanja o naglasu u (novo) slovenskom 
jeziku. Najprije naime kaže, kakav imaju ženska substantiva naglas 
u singularu nominativu. Na čelo razprave stavlja rieči od jedne 
slovke, negledeć na to: što jim je nastavak ili tvorka; rieči pako 
od dvie ili više slovaka razredio je akademik po tvorkah. 

Pravi član dr. Lavoslav Geitler u svojoj razpravi, o 
rukopisih glagolskih, koje nadje u knjižnici 
Šinaj-gore, iztiče dva rukopisa, naime psaltic i tako zvani 
trebnik. Oba bi rukopisa spadala medju najdrevnije i najobsežnije 
ostanke staro-slovenske književnosti; jer nedvojbene paleografičke 
oznake i drevnost jezika uvršćuju jih po sudu akademikovu u drugu 
polovinu X. vieka. Važnost tekstova sinajskih vidi se odatle, što 
trebnik slovenski poznavasmo do sad samo iz kasnijih recenzija 


XII, i XIII. vieka; od psaltira se pako sačuva iz starije dobe samo 
* 
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jedan neznatni ostanak slučki. Od trebnika sinajskoga sačuvalo se 
je u svem 106, a od psaltira 171 lista. Vrebnik je kaligrafičko 
remek djelo iz X. vieka najboljega doba staro bugarske glagolice. 
Pismo psaltira bilo bi s toga zanimivo, što pravi prielaz med tako 
zvanom oblom i med najstarijom hrvatskom  glagolicom. Staro- 
hrvatska neka slova, koja poznavasmo do sad samo iz bašćanske 
ploče, povraćaju se u sinajskom psaltiru. 

Pravi član Sime Ljubič priobći katastar grada i kotara ska- 
darskoga od god. 1416, nadje ga u arkivu mletačkom, a naslov mu 
je ovaj: omnesetsingulaevillaetotius contratae 
Scutaritam a parte superiori quaminferiori, et 
nomina habitanciumindictisvillis, et quantum 
teneatur solvere unusquisque eorum. la jaka knjiga 
ima 172 lista, te neima glede tačnosti i obsežnosti opisa sličnoga 
do onoga doba ni u samih Mletcih. Akademik je iz toga rukopisa 
povadio i za štampu priredio sve ono, što mu se činilo od potrebe 
za poznavanje onih krajeva u ono doba sa gledišta ne samo poli- 
tičko-geografijskoga, nego i filologičkoga, a tim se sve više popu- 
njuje opis istoga sandžakata skadarskoga od Marijana Bolice od 
g. 1614, koji je isti član izdao u XII. kn. ,Štarina“. — Isti pri- 
obći dvie mletačke listine od g. 1444, koje se tiču Danja u istoj 
Albaniji, i koje su takodjer važne za geografijsko poznavanje onih 
krajeva. 

Ja u nastavku svoga iztraživanja o putovanju po Balkanskom 
poluotoku XVI. vieka razpravljam o putovanju odnosno putopisih 
do god. 1550 uključivo, naime o putovanju Kornelija Dupli- 
cija Šepera g. 1533, o putovanju Aramontovvu, odnosno o 
putopisu Jeana Chesneaun-a od god. 19417 i o putovanju 
Katarina Zena g. 19090. Uz to govorim o putovanju fran- 
cezkih učenjaka Petra Gilliai Petra Belona i o puto- 
pisu Nikole de Nikolaj od g. 1591. Napokon razpravljam 
o dvojici našinaca, Bartulu Gjurgjevićui Ljudevitu 
Bassano, koji napisaše djela o odnošajih Turske. 

Dopisujući član Ivan IFkalčić priobčći dva inventara prvo- 
stolne crkve zagrebačke iz XIV. i AV. vieka, u kojih ima In 
gradiva za onodobnu umjetnost i kujiševngst 

U razredu filozofičko-pravoslovnom pravi član dr. 
Franjo Marković u svojoj razpravi o njekih glavnih 
prepornih pitanjih u psihologiji razpravlja o sliedećih 
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pitanjih: 1. o izvorih i metodah psihologije; 2. o teoriji duševnih 
moći; 3. o temeljnih zakonih za spriečavanje i spajanje pomisli; 
4. glede postanka pomisli u prostoru i vremenn, priepor medju 
aprioristi, empiristi i nativisti; D. o oprieci idcalizma i prostoga 
realizma te o potrebnom izmiru tih oprieka u izpravljenom iliti 
po Spenzerovu izrazu u preobličenom realizmu i savezno s tim o 
tako zvanih lokalnih znakovih kako jih shvaćaju poglavito Lotze 
i Wundt. 

Pravi član Adolfv Veber obznanio je pripoviesti crnogorske 
i primorske od Stjepana Ljubiše. 

U razredu matematično-prirodoslovnom pravi član 
dr. Josip Sehlosser prinese dodatke k fauni kornjaša 
trojedne kraljevine. kojimi popunjuje svoje veliko djelo o istoj 
fauni, što ga je minulih godina u tri svezka izdala ova akademija. 

Dopisujući član Martin Sekulić u svojoj razpravi, uzrok 
munjotvornoj sili, napominje, kako je on dokazao u dvie 
razprave, koje su u ,Radu“ naštampane, da u galvanskih munjo- 
tvorih, koji se osnivaju na lučbenih učincih, postaje struja uslied 
ovih učinaka, a da munjotvorna sila struje stoji s toplinom, koja 
se uslied lučbenih učinaka razvija, u prostom razmjerju. Zatim pre- 
lazi na dokazivanje. da slobodna munjina u otvorenu galvanskom 
članku (n. pr. Danielovu) postaje poremećenjem prvobitnoga ravno- 
težja izmedju privlačivih sila u molekulih tekućine i kovine. Iza 
njekoliko kritičkih opazaka ob Ohmovom zakonu shvaća akademik 
glavne rezultate ovih svojih iztraživanja na koncu u pet tačaka ; 
pripomenuvši, kako se obje prividno različite teorije o postanku 
galvanske struje  lučbari naime i dotičari, mogu spojiti, ako se 
dobro shvati način, kako statični odnošaji munjine u galvanskoj 
struji postaju. kako je to akademik u svojih razpravah razjasnio. 

I ove godine poslužilo se više nečlanova organom ove akade- 
mije, da pomognu uzraditi domaće polje znanosti, to u historičkom, 
to u matematično-prirodoslovnom području. 

Gospodin Mile Magdić, profesor na gimnaziji u Senju, pri- 
obći priepis izprava gradskoga arkiva senjskoga od god. 1438 do 
1583. 

Gospodin Toma Maretić, profesor na gimnaziji u Zagrebu, 
prinese razpravu Studije iz pučkoga vjerovanjai pri- 
čanjau HrvataiSrba, koja ima četiri diela. U prvom se 
dielu prikazuje, kako prost hrvatski i srbski narod rado etimolo- 
guje rieči, i kako više puta traži sličnozvučnost medju pojedinimi 
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riečmi, a s tim se dovode u savez vjerovanja, koja su nastala na 
tom temelju. U drugom dielu govori pisac, kako prost narod nala- 
zeći sličnost medju dvie stvari lako prelazi na misao, da te dvie 
stvari stoje medju sobom u njekom nutarnjem savezu i prema tomu 
udesava njeka svoja vračanja i vjerovanja. Treći dio razprave tu- 
mači ona narodna vjerovanja, koja su tim nastala, što narod u 
svojoj fantaziji oživljuje i niemu prirodu oko sebe. U četvrtom 
dielu razlažu se različite asocijacije ideja, koje su navele narod na 
ova ili ona vjerovanja. Pisac se u tih studijah obazire i na vjero- 
vanja srodnih sadašnjih naroda, kao i na narode klasičke grčki i 
rimski. 

Gospodin dr. Izidor Kršnjavi, sveučilištni profesor u Za- 
grebu, prinese prilog k ikonografiji boga otca, u kojem 
dokazuje, da je kriv Didronov prije više decenija izrečen nazor, 
da su istom u XIII. vieku počeli prikazivat u slikah boga otca. 
Pisac dokazuje, da je već prije Didrona bilo u djelih XVII. vieka 
publikovano sargofaga iz katakomba, na kojih je prikakazano troj- 
stvo, pa osobito iztaknut typ boga otca. Nova našašća Rossi-eva 
dopunjuju i u tom ikonografiju kršćansku te utvrdjuju piščev nazor, 
da su prastari spomenici doduše riedki, na kojih je bog otac pri- 
kazan; ali da se je typ boga otca počeo razvijati u isto vrieme 
kad je slika Isusova prestala biti li simbolična, pa kad je typ Isu- 
sov u umjetnosti postajao individualnim. 

Gospodin Vladimir Kačanovski, kandidat sveučilišta mo- 
skovskoga, priobći njekolika priloga za apokrifnu literaturu pod 
naslovon: apokrifne molitve, gatanja i priče. Ori prilozi 
izpisani su iz rukopisa rumjancovskoga muzeja u Moskvi, zatim iz 
sbirka manastira Savina u Boci kotorskoj, narodne biblioteke u 
Biogradu, manastira Kuveždina u Sriemu i manastira Rila u Bu- 
garskoj. Rukopisi su iz XIII. do XVIII. stoljeća. 

Gospodin Ljubomir Stojanović u Biogradu, priobći njeko- 
liko srpskih ljetopisa, koje on po rukopisih prozva: stude- 
ničkim, Hadži-Jordanovim, sjeničkim, podgoričkim i Vrkovićevim. 

Gospodin G. A. E. Jurinac, gimnazijski profesor u Varaž- 
dinu, prinese razpravu Prilog k poznavenju obloustke 
(Petromyzon Planeri Bl.), u kojoj priobćuje svoja iztraživanja glede 
ove ribe, koja je po zvologe osobito za to zanimiva, jer njekoji 
učenjaci tvrde, da je Ammocoetes branchialis Cuv. samo ličinka 
obloustke, koja se samo jedanput za života mriesti i odmah po- 
giblje. Apodiktički to do sada nije dokazano, i uprav o tom je 
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nastojao i pisac motreć tu ribu u svakom stupnju razvoja; nu do 
definitivna rezultata nije nit on jošte dospio, premda je mnogo toga 
opazio, što potvrdjuje donjekle tvrdnju onih, koji vele, da se oblo- 
utske jedanput preobrazuju, mrieste i ginu. 

Gospodin Stjepan Schulzer Miggenburžki u Vinkovcih, 
prinese razpravu pod naslovom: Deset dana u Djakovu. Pisac 
pripovieda, da mu je zadaćom života iztraživanje domaće flore 
gljiva, i za to da se odazvao pozivu preuzvišenoga g. biskupa 
Strossmayera, da pretraži u mykoložkom pogledu Djakovštinu. U 
svojoj razpravi razlaže uspjeh svoga deset dnevnoga boravka u 
Djakovu, te nabraja sve gljive za ono vrieme ondje nadjene. Po- 
znatim napominje samo ime, a nepoznate opisuje potanko. Za to 
kratko vrieme našao je 88 vrsti, te je svoje veliko djelo, o kojem 
radi, obogatio s 21 vrsti, a mykologiju u obće sa 15 vrsti, koje, 
koliko pisac znade, do sada nisu bile poznate znanosti. 

Gospodin Gustav Janeček, sveučilištni profesor u Zagrebu, 
u svojoj razpravi o elektrolizi solnih raztopina dolazi za 
sada putem zanimivih pokusa do sliedećih rezultata: a) da se kod 
prolaza galvanske struje vodenom raztopinom soli, i voda i sol 
raztvaraju; b) da je raztvaranje vode tim jače, čim je raztopina 
više koncentrirana; c) da voda kod elektrolize mnogo manjom mje- 
rom učestvuje nego li sol. — Isti prinese razpravu k teoriji 
zemljotresa, u kojoj razpravlja o svojoj teoriji potresa, koja 
se temelji na dvie izreke: prvo, na obće poznatom i od svih geo- 
loga poprimljenom mnienju, dapače na nepobitnoj istini, da je to- 
plota u utrobi naše zemlje veoma visoka. Druga izreka, na kojoj 
se teorija, što ju pisac razvija, temelji, jest neprestano obladjivanje 
naše zemlje od periferije prema središtu. — Isti prinese članak o 
sudbeno-kemijskom dokazivanju arsena, u kojem dolazi 
do toga zaključka, da se u slučajevih, gdje se imadu dokazati 
samo tragovi arsena, sva rabljena kemikalija moraju u Marsch'ovu 
aparatu najmanje 4 do 6 sati kušati, na ime tako dugo, koliko je 
trebalo, da upitna tvar dade jasno zrcalo. — Isti pisac priobći 
svoja lučbena iztraživanja vode iz zagrebačkoga vodo- 
voda, o kojoj je g. 1880 šest analiza izveo. Voda je u tu svrhu 
uzimana iz vodovoda u razno godišnje doba i za najraznijih okol- 
nosti vremena. Piščeva su iztraživanja dokazala, da pomenuta 
voda (spodnja savska) ima prilično stalan sastav, jako malo ovisan 
od okolnosti vremena, te je, kao što se iz geoložkih odnošajah 
očekivati dalo, voda tvrda. Potres od 9. studenoga 1880 nije ni 
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najmanje sastav vode promienio. — Isti priobći članak, u kojem 
dokazuje, da je našao mikroskopičke ledce tridimyta u izradjenoj 
platini, gdje su po svoj vjerojatnosti postali već prvotnim taljenjem 
platine iz kremične kiseline. 

Gospodin dr. Dragutin Čeh, docent moskovskoga sveušilišta, 
prinese razpravu Hmelj kod drevnih Sjevero-i Jugo- 
slavena. Ova razprava sadržava dosta tehnologijskih i histo- 
rijskih dokaza, iz kojih se razabire, da poraba hmelja u tehniki, 
sadjenje hmelja i varenje piva nije izumak Niemaca, već da su 
koristi hmelja prvi u trag ušli Slaveni, i to već za davnih vie- 
kova, dok su još bili pogani. Govoreć nadalje o sadjenju i po- 
rabi hmelja u južnih Slavena, trudi se dokazati, da se je u drevno 
doba kod Bugara, Hrvata i Srba posvuda hinelj sadio i pivo va- 
rilo. Uz to iztiče pisac narodno vjerovanje, da je lunelj simbolom 
svega zla, plodom crnoboga, a uzrok bi bio takovomu shvaćanju, 
što se pripisivalo hmelju svojstvo, da pretvara slador i škrob vre- 
njem u alkohol, koj onda opaja ljude i radja hudimi posljedicami. 

Preostalu radnju od prošle godine priobcila je ova akademija u 
LV., LVI., LVII. i LVIIL knjizi ovogolišnjega , Rada“, i peta, 
naime _LIX. knjiga je pod štampom, te će do kraja ove godine 
avjetlo ugledati. Preostale radnje objelodaniti će se u ,Radu“ slie- 
deće godine. — Pomenute omanje historijske i književne spome- 
nike priobćila je akademija u svojem sborniku ,Starina“, kojih je 
XIII knjiga jur nastampana, te će se za koj dan učenomu svietu 
predati. U ovu knjigu uvrštene su dvie radnje, o kojih sam iz- 
viestio u minuloj svečanoj sjednici, naime od pr. čl. S. Ljubića iz- 
vještaj o dubrovačkoj republici od g. 1766 i od mene putopis Gjure 
Husa. 


Osim ovoga rada jugoslavenska je akademija i prošle godine 
što više nastojala o izdavanju gradje za jezik, historiju, pisano 
pravo slovenskoga juga i o upoznavanju prirodnih odnošaja naše 
domovine. Od djela ove vrsti izdala je akademija ove godine 
XI knjigu starih pisaca hrvatskih, o kojoj sam imao 
čast u izvještaju od minule godine potanja kazati. 

Nastavljajuć izdavanje izvora za jugoslavensku historiju i pravo, 
ova je akademija odlučila, da se prema priredjenoj gradji ove go- 
dine nastavi izdavati listine iz mletačkoga arkiva o odnošajih 
mletačke republike prema jugoslavenstvu, što 
je sakupio i za štampu priredio pr. čl. S. Ljubić, štampaju se u 
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XlI knjizi Monumenata, koja će do kraja ove godine na sviet 
izaći, a u njoj se nalaze listine poslije god. 1412. I treća knjiga 
juridičkih spomenika, koju sam u izvještaju od minulih godina 
spomenuo, bila bi ove godine izdana, da se nije redaktor sbornika 
pr. čl. dr. J. Hančl u Prag preselio; nu akademija se nada, da 
će+*uz dojduću akademičku godinu svakako svjetlo ugledati. — 
Ova je akademija jednakom brigom nastojala i ove godine oko 
ostalih u poznatoj svojoj osnovi navedenih historijskih  posala; ali 
ti poslovi spadaju po svojoj naravi medju one književne radnje ove 
akademije, koje će trajati više godina. Akademija se je trudila i 
ove godine, da potraži put, kojim bi se najlasnije mogli iznieti 
historijski spomenici dubrovačkoga arkiva, o čem sam u izvještaju 
od minule godine obširno govorio. Opetovana njezina molba kod 
e. kr. austrijskoga ministarstva u Beču i namjestničtva u Zadru 
žudjenim je napokon uspjehom okrunjena. Preuzvišeni gospodin 
dalmatinski namjestnik, bar. Rodić, uvidivši obću korist, koja će 
poteći nauci iz historijske gradje dubrovačkoga arkiva, veledušno 
dozvoli, da se pomenuti spisi svezak za svezkom šalju na porabu 
akademiji u Zagreb, a tim je pružena mogućnost, da će se ne 
samo dojduće godine opet ,edna knjiga dubrovačkih spomenika 
na sviet izdati, nego da će se gradja pomenutoga arkiva, toli zna- 
menita za historiju jugoslavensku, u dojduće brže na sviet izda- 
vati. S toga neka mi bude dopušteno, da se ovom svečanom pri- 
likom njegovoj preuzvišenosti dalmatinskomu namjestniku glede nje- 
gove odluke na ime akademije svesrdno zahvalim. 

Veliki potres od 9. studenoga 1880 ponukao je ovu akademiju 
na odluku, da se u svrhu znanstvenoga razjasnjenja sakupe po 
našoj domovini svi podatci, koji se odnose na onaj užasni pojav, 
te da se za znanstvenu porabu tiskom priobće. Akademija je raz- 
poslala bila u tu svrhu poziv na vanjske prijatelje po našoj do- 
movini moleč jih, da bi ju izviestili o svih pojavih, što bi jih kod 
potresa bili opazili. Gradja je u obilju sakupljena i u toliko ure- 
djena, da će se za koj dan moći akademiji predati, koja če ju 
poput izvještaja tiskom objaviti. — I djelo pr. čl. dra. Gjure Pi- 
lara, fosilna flora susedska, bilo bi ove godine izašlo, 
da nije poznata bolest akademikova radnju zaustavila; nu akade- 
mija se čvrsto nada, da će to djelo dojduće godine svakako na 
sviet izaći. 

Posao oko hrvatskoga akademičkoga rječnika i ove 
je godine toli znamenito napredovav, da je akademija, kao što je 
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prošle godine obrekla, izdala drugu i treću svezku, svaku u 15 
štampanih araka u velikoj osmini, sadržujuću rieči od besjede 
do buka. Neumornim pako radom učenoga urednika dosta hitro 
napreduje redakcija, da je čvrste nade, da će i u napredak svake 
godine po dvie svezke na sviet izlaziti. O postanku, važnosti i 
dojakošnjem radu oko ovoga monumentalnoga djela, kao i o ga- 
dači, koju akademija rješava izdavanjem pomenuta rječnika, ob- 
širnije sam progovorio u izvještaju minule godine. — Ali da se taj 
vele mučan posao mogao nastaviti, ima se zahvaliti takodjer i kne- 
ževskoj srbskoj vladi, a to se i ovom prilikom zahvalno spominje, 
što ostavlja prof. dra. Gj. Daničića ovdje, dek taj uzvišeni zadatak 
nesvrši. — Da je pako akademija mogla iz svoga čednoga godiš- 
njega prihoda ove godine dvietskupe svezke rječnika izdati, za- 
hvaliti se ima pripomoći, koju joj visoki sabor odnosno visoka kr. 
zem. vlada i preuzvišeni pokrovitelj i ove godine u to ime pružiše, 
za to budi visokomu saboru, kr. zemaljskoj vladi i preuzvišenomu 
pokrovitelju na tom veledušnom daru iskrena hvala. — I ove go- 
gine nastavljalo se sakupljanje rječničke gradje radom dojakošnjih 
vriednih pomoćnika, imenito gg. pr. čl. M. Valjavca i S. Žepića, 
I. Broza, T. Maretića i M. Ivanića u Biogradu. Ovom prilikom 
čast mi je zahvaliti svim onim, koji su slali rieči redakciji rječ- 
nika; na ime gg. Jovanu Bogdanoviću, paroku u Divoselu u Lici, 
koj je poslao obilnu sbirku imena od domačih životinja, pa Jovanu 
Boškoviću, profesoru velike škole u Biogradu za priposlanu sbirku 
narodnih riečih i fraza; G. Kolombatovićču, profesoru aspljetske 
realke za priposlanu sbirku imena riba dalmatinskoga primorja; 
gosp. Ivanu Danilu u Zadru, A. Ostoiču, kandidatu profesure na 
Braču i Kosti Crnogorcu, gimnazijskomu profesoru u Biogradu. 
Uz ovo skupljanje obavlja se i redanje gradje, u to ime rabi aka- 
demija dvie ciele sile, a bilo bi se redanje ove godine završilo, da 
nisu gradnje u akademičkoj sgradi bile tomu na put stale. 

Jedva što je gradnja sgrade, koju si je akademija zamislila, da 
ju sagradi za se i za sbirku umjetnina, bila dovršena, znatno 
ju iz nutra ošteti veliki potres od 9. studenoga da su tim, kao 
što sam u izvještaju od prošle godine napomenuo, ne samo sve 
osnove akademije bile poremećene, nego su i tim nastale za aka- 
demiju nove brige, odkuda će one velike štete u svojoj sgradi po- 
praviti, pošto gradjevni fond nije dosizao ni za namirenje prelimi- 
niranih troškova. Ali ovoj velikoj brigi akademije doskočeno je 
ponješto tim, što je usljed molbe preuzvišenoga pokrovitelja Nje- 
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govo carsko i kraljevsko apoštolsko veličanstvo blagoizvolilo u ime 
podpore za popravak potresom oštećene akademičke sgrade premi- 
lostivo darovati svotu od 2000 for. iz previšnjih svojih privatnih 
sriedstva; preuzvišeni gospodin ban pako podielio je akademiji u 
istu svrhu 500 for. od milodara, a preuzvišeni pokrovitelj 1000 
for. Pošto ovi prilozi nit iz daleka nisu bili dovoljni za pokriće 
popravnih troškova potresom oštećene akademičke sgrade, izjavio 
se preuzv. g. ban, da visoka kr. zemaljska vlada vodi skrb glede 
najshodnijega namaknuća sriedstva za pomenuti popravak. I doista 
visoka kr. zemaljska vlada dala je, upotrebivši spomenuti previšnji 
dar, na zemaljski trošak za 14,000 for. popraviti sve štete akade- 
mičke sgrade, te ju je u predjašnje stanje sasvime povratila. Za 
to neka mi bude dozvoljeno ovom svečanom prilikom na ime aka- 
demije opet izraziti najamjerniju poklonstvenu zahvalu Njegovomu 
carskomu i kraljevskomu apoštolskomu Veličanstvu, te najiskrenije 
zahvaliti se preuzvišenomu gospodinu banu odnosno visokoj kr. 
zemaljskoj vladi i preuzv. gosp. pokrovitelju za velika ovom sgo- 
dom akademiji izkazana dobročinstva. — Pošto je gradnja aka- 
demičke sgrade dovršena i računi troškova se zaključuju, čast mi 
je glede gradjevnoga fonda k izvještaju prošlih godina ovo dodati: 
sav gradjevni trošak ujedno s gradjevnom upravom bi proračuhan 
na 243—245.000 for., napram kojemu bila je osigurana samo svota 
od 200.000 for., dočim se je manjak od 40—45.000 for. imao po- 
kriti lutrijom, koja iz poznatih razloga nije bila provedena. Dočim 
se konačno ukupan trošak izkazuje sada na 238.000 for., preostao 
bi još manjak od 38.000 for., koji bi imala akademija namiriti. 
Kraj svega, što je preuzv. pokrovitelj svoj prvobitni prinos do- 
tjerao na 60.000 for., preostao bi konačni manjak od 18.000 for. 
Buduć da nije bilo nade, da bi akademija sa koje druge strane 
mogla taj manjak namiriti, nebijaše za nju druge, nego opet po- 
segnuti u svoja sredstva, te zamoliti visoku kr. zemaljsku vladu, 
da bi akademiji podielila za konačno podmirenje svojih gradjevnih 
obveza i za nutarnje uredjenje zajam od 20.000 for., koj bi se 
amortizacijom podmirivao iz akademijskoga godišnjega prihoda. Vi- 
soka kr. zemaljska vlada, uvaživši razloge, dopita akademiji uz 
vrlo povoljne uvjete zajam od 14.000 for., kojimi će akademija 
imati svojim obvezam zadovoljiti; a za to budi visokoj kralj. ze- 
maljskoj vladi iskrena hvala. 

Pošto je na taj način akademička palača dovršena i uredjena, 
može se pristupiti i k izvedenju one glavne misli, koja je njezinu 
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gradnju potakla. A ta misao, ako nenadodje nepredvidjena zapreka, 
uredjenje naime galerije, izvesti će se na godinu. Preuzvišeni da- 
rovatelj i osnovatelj galerije već je ovih dana poslao ovamo sbirku 
mjedoreza i drugih reprodukcija kano i njeka skupocjena djela 
umjetnička; na godinu pako misli, dok se uz ovu zimu, sve što 
je za smieštenje alika potrebito, priredi poslati svojeslike i ostale 
umotvorine. I tako osnovana je nada da će se već buduće godine 
otvoriti galerija, a tom prilikom misli akademija i ovu svoju palaču 
uz prikladnu svečanost javno otvoriti. 

Knjige, koje prispjevaše akademiji od raznih učenih zavoda i 
družtva, kao i one, koje su joj poklanjali pojedini pisci i rodoljubi, 
a tako i rukopise sa zahvalnošću je javljala u svojem organu. — 
Knjižnica se prošle godine umnožila sa 210 djela u 495 svezaka, 
koja su većim dielom zamjenom nadošla. Sbirka rukopisa obogati 
ge uz ostelo velikim brojem priepisa iz vatikanskoga arkiva, koji 
su prije u ostavštinu pokojnoga A. Theinera spadali, koje, dobivši 
od svojega pokojnoga brata kanonika dra. N. Voršaga, pokloni 
djakovački župnik dr. Angjelko Voršag, na čem budi mu iskrena 
hvala. Akademiji samoj udesila se sgoda da je nabavila važna ruko- 
pisna djela Serafina Crievića, B bliotheca Ragusina“ u četiri folianta i 
» Metropolis Ragusina“ u 6 folianta. Pošto je sada akademička knjiž- 
nica smještena u definitivnih prostorijah, odredila je akademija, da 
se čim prije otvori književnomu obćinstvu, što će, nadamo se, do 
skora sliediti. — Još mi je javiti, da je akademija ove godine stu- 
pila u zamjenu publikacija s družtvom za historiju i drevnosti u 
Moskvi, 8 duhovnom akademijom i sa sveučilištem u Kijevu i 
s muzejom u Bruselju; a carskoj porvdičnoj knjižnici, pa knjižnici 
vatikanskoj u _ Rimu i upraviteljstvu narodne prosvjete u iztočnoj 
Rumeliji šalje svoje publikacije. 

Napomenuv do sada povoljne momente u razvoju ove akademije, 
nemogu mukom mimoiči ni žalostnih promjena, što jih akademija 
ove godine osjeti, izgubivši nedavno smrću dopisujućega člana A. 
Kotljarevskoga, profesora sveučilišta u Kijevu, koj je 11 
listopada 0. g. u Pisi umro, Pokojnikom nije samo ova akademija 
izgubila svojega vrstnoga člana, već je smrću njegovom izgubila i 
slovenska nauka jednoga od najumnijih svojih radnika. Pokojnik je 
bio na glasu svojimi arheologijskimi iztraživanji, priobčivši više 
razprava i članaka u časopisu arhelogičkuga obšćestva u Moskvi, a 
njegova knjiga o pogrebnyh obyčajah jasičeskyh Slav- 
jan (Moskva 1868) proslavi mu na daleko ime. Iza toga dao se 
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pokojnik na izpitivanje starožitnosti i najstarije historije slavenske, 
i objelodani dva djela, naime Drevnostipravanbaltijskih 
Slavjan (I. 1854) i Materyali dlja slavljanskoj isto- 
rijii drevnosti; 1. Skazanija ob Otonč bamberskom, 


o kojih djelih progovoreno je u AAANIIIL. knj ,Rada“. 


Još mi je o novčanom stanju akademije koju reći. Zakladna 
glavnica iznosila je koncem godine 1880, ukupno 386.668 for. 17 
novč., pošto je na svršetku godine 1849 imala 398.464 fr. 88 nvč,, 
prirasla je dakle ove godine za 285.105 for. 89 novč., i to što pe- 
tinom kamata, koji se glasom pravila prilazu glavnici, što izplatom 
siarih, što novimi prilozi, koje je akademija javljala sa zahvalnošću 
u novinalh, što i ovom prilikom ponavlja. 

Prihoda je imala jugoslavenska akademija 1850. godine ukupno 
20.105 for. T novč. Od toga je prihoda izdala ukupno 17.510 for. 
[ novč., tako da je 2995 fr. G novč. za ovu godinu preteklo. "Taj 
višak dolazi odatle, što njeka djela, na ime III. knj. juridičkih 
spomenika i fosilna flora susedska, nisu bila gotova i doštanpana, 
kada su godišnji računi zaključeni. Kako je akademija svoj prihod 
upotrebila, pokazali su računi, koje je po pravilih svojih obznanila 
u novinah. 

Iz ovoga izvještaja o radnji našega sbora tečajem minule godine 
razabrati će svaki nepristrani sudija, da ni ova godina, za naš 
glavni grad toli kobna, nije bila na naučnom polju neplodna; pa 
da se i akademija pridružila onomu osvjedočenju svih pravih rodo- 
ljuba, da u vrieme nesreće valja čim veću i uporniju radinost razviti. 

Pošto su ovom godinom minule tri godine, na koje u smislu 6. 
članka pravila jugoslavenska akademija bira sebi tajnike, s toga je 
u svojoj glavnoj skupštini od 20. studenoga 0. g. izabrala opet za 
tajnike prave članove dra. B. Šuleka i dra. P. Matkovića. 


KNJIGE 


koje je jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti sa zahvalnošću 
| prinmula. 


Od sveučilišta moskovskoga: Ann:les de 1 gbservatoir de Moscou, publies 
per le prof. Dr. Th. Bredichin. Volume VII. 1. livraison. 

Od sveučilišta varšavskoga: BapuaBckia yHuBepcuTeTcKig uspteTia 1880. Nro. 
1, 2, 3, 4. 

Od gco'og. družtva u Beču: Verhandlungen der k. k. geologischen Reichs- 
.anstalt 1880. Nro. 12—18. 

Od pisca: Osservazioni sugli uccelli della Dalmazia, prof. Giorgio Kolomba- 
tović. 

Od društva: Časopis matice moravske, ročnik XII (1980), sešit I a II, ročnik 
XIII (1881), sešit I a II. 

Od sveučilišta u Turinu: Bolletino dell? osservatorio della regia universita di 
Torino. Anno XIV. 1879. 

Od akademije znanosti u Turinu: Atti della regia accademia delle scienze di 
Torino, volume XV. dispensa 1—8, volume XVI. dispensa 1—6. 

Od kr. zavoda znanosti i umjetnosti u Mletcih: Atti del reale istituto Ve- 
neto di scienze, lettere ed arte. Tomo V, seria V, dispensa 1—10. Tomo VI, 
scria V, dispensa 1—10 

Od pisca u Vukovaru: Katolički propovjednik. Teč. V. br. 1—9. 

Od uredničtva: Kres, leposloven i znanstven list, uredjuje ga J. Ske). Leto 
I. Snop 1. 

Od pisca: Libri citationum et sententiarum seu: knihy pihonnć a nalezove. 
Tom III. pars altera, edid t Vinc. Brandl. Brunae. 

Od družtva: Mjesečnik pravničkoga družtva u Zagrebu. God. VII. br. |, 2, 
8, 4, 5, 6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 9a, 9b, 104, 10b, 1la. 

Od pisca: Jere Beuepu, upirue us HapogHor a«uBora y Cp6uju, namucao M. 
MnanueBnh. 

Od uredničtva: Osvčta. Ročnik XI. Prag 1880. Čislo I—VII. 

Od matice srbske: Teroiue maTuuje cp6eke, ypebyje A. XamuE, KE. 124, 1880, 
csecka IV, Ki. 125, 1831, es. I, kis. 126. 1881, cs, II, III. 

Od i davateljah u Lavovu: Dla Zagrzebia. Album kola literackiego we Lwowie 
1881. 

Od magjarskoga historičkoga družtva u Pešti: Szazadok a magyar tortenelmi 
tarsulat kozlonye. 1581-dik ćvi folyam, fuzet I—IX. 

Od prirodopisnoga družtva u Gradcu: Mittheilungcn des naturwissenschaft- 


lichen Vereines fiir Steiermark  Jahrgaug 1879. Graz 1E80. Jahrgang 1880. 
Graz 1E81. 
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Od sveučilišta u Gradcu: Das chemische Institut der _k. k. Universitit in 
Graz von Leopold vcn Peba] Wien 1880. 


Od arheol. družtva u Zagrebu: Viestnik hrvatskoga arheol. družtva. God. 
III., br. 1-4. 

Od pisca u Petrogradu: HauepTanie caasanckoit akneHTo4orim, couurenie 
PomaHa BpanirTa. 

Od zem. vlade: Sbornik zakonah i naredaba valjanih za kraljevinu Hrvatsku 
i Slavoniju God. 1881., komad I—XVI. 

Od srbske vlade: IIpocperuu raacnuK Il. ron., cBe8. 1—20. 

Od c geol. zavoda u Beču: Verhandluugen der k. k. geologischen Reichs- 
anstalt 1581. Nro. 1—14. 

Od c. akademije u Petrogradu: 3anucka umneparopekoif akageMiH HAyK'B TOME 
XXXVII, xa. 1., Il. Tome XXXVIII., xu. I, II. Tome XXXIX,, xn. I. I]. 


Od družtva u Spljetu: Bullettino di archeologia e storia Dalmata. Anno IV. 
Nro. 1—10. 

Od uredničtva u Pari u: Revue linguistique et de philologie comparće. Tome 
XIV. 15 janvier 1881. 

Od družtva u Beču: Mitthejlungen der k. k. geographischen Gesellschaft in 
Wien. Band XXIV. Nro. 1—10. 


Od sveučilišta vilenskoga: Karador'& xy64eToBB BmieHcKoii iry6auwuHo# 6u6auo- 
TeKH. BNWIIyCKE IGpBHK. 

Od numismatič oga družtva u Londonu: On some recent discvveries of Ily- 
rian coins by Arthur J. Evans Esa, F. S. A, London 1880. 


Od akademije u Rimu: Atti della r. accademia dei lincei anno CCLXXVIII. 
1880—81. Seria terza. Volume V. Fagc. 6. 

Od sveučilišta u Odesi: K& Bonpocy 0 BS4HMHHIX'B OTHOLIEHIHX'B. 

Od trgov.-obrt. komore u Zagrebu: Izvješće trgovačko obrtničke komore u 
Zagrebu sa stalističkimi podatci o trgovini, obrtu i prometnih sredstvih za 
godinu 1879. 

Od družtva u Brnu: Mittheilungen der kaiserlich-kčniglichen m&hrisch-schle- 
sischen Gesellschaft zur Beforderung des Ackerbaues, der Natur- und Landes- 
kunde in Brilnn. 

— Mihrens allgemeine Geschichte. Im Auftrage des mibrischen Landes- 
&ausschusses, dargestelit von Dr. B. Dudik. Band IX. 

Od magjarske akademije: Literarische Berichte aus Ungarn, herausgegeben 
von Pau! Hunfalvy. Band IV. Heft 1—4. 

— Ungarische Revue mit Unterstiitzung k. ungarischer Akademie der Wissen- 
schaften herausgegeben von Paul Hunfalvy. 1881. Heft I, II. 

— Monumenta comitialia regni Transylvaniae. Hatodik kčtet (1603—1614). 
Budapest 1880. 

— Az Eltiint regi varmegyek. I. II. kčtet. 

— Archivium Rakćezianum. 

Od c. sveučilišta u Kazanu: Lietuiviškos Dijnos uzrašytos par Antana Ju- 
škćviče velanćs apigardoje iš z6dziu Lietuvnu dajniniriku iz dajnenkiu, antra II., 
tajda 1, 2, 3 i 4. 

— MastcTia uMII. pyCK. reorpaenuecKkaro oGijecTBa MBJABACMEIA IIOA'B PCAAK- 
uietwo B. M. CpesneBekaro. 15881., rob XVIL, Tone XVIL, suuyeket I, II, III. 
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Od lječničkog družtva u Zagrebu: Lječnički viestnik, organ sbora liečnika 
kraljevina Hrvatske i Slavonije. God. V. Br. 1, 2, 3, 4. 

Od ces. rusk. arheologičkoga obščestva u Petrogradu: Ilošsaka BE Pyme- 
MI, og ApxumaHapara AHToHiiHa. CaHKTNeTep6ypre 1579. 

— OnHcb ApeBHHXT PYyKOIMNCEIT XPAHALLNXCA BB Myaeb umpeparopekarv py- 
cKaro apxeo.ornueckaro o6upeeTBa, cocTaBNreHa ,]. IIposopoBeknimm 1579. 
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— HaREcTig MMIĆDATOpCKAFO PyCKALO APXPONJOLPH4CCKAFO OGULEeCTBA. TOME Ae- 
BATBIH 1860. 

— IlyreniecTBie Hb TypkecTAH"?, qaeHa-ocHoBare.1a oGujecrBa A. II. bendeHko, 
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BBIIIYCKB 16. š 
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CKOBCKOM'B yHHBEpCHTETE. 

— PaGoTEI IIpPOMBBeJeHBIA B'B_ NAGOPATOPIH B00A0F. MYy3ef MOCKOBCKATO YHH- 
BEPSHTETA HAJABACMHIA NVAB pejakuieif A. II. Borgamosa. Tome 1, BHIJyCKB 
2u 3. 

— Anrponodornueckag Bireraska 1879 roga. Tom III, gacT&E 1, nonb penake- 
niew A. II. BornanoBa. 

— HMOGime4 Tpuropig EeumoBnua IIlypoBeKaro. 

— BocKpceHBia OGBACHCHIH KO.LIEKIIH NO.LITEXHHYECKAFO My3eg. Tom. III. 
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— Oko in vid. Spisal J. Žnidaršič. 

— Kopitarjeva Spomenica, vredil Josip Marn. 

Od pisca: AeceT napa, gpuua 18 2KuBora y sapouim, nanucao M. MuamaeBii. 

— Od statističkoga zavoda u Beću: Statistisches Jahrbuch fir _ das Jahr 
1879. Heft VII, VIII, IX. 

Od kr. akademije u Monakovu: Sitzungsberichte der philosophisch:philolo- 
gischen und historischen Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften zu 
Miinchen. 18%1. Heft I, Il, III. 

— Sitzungsberichite der mathematisch physikalischen Classe der k. b. Aka-« 
demie der Wissensch »;ften zu Miinchen 1831. IHeft 1, Il, III. 

Od prof. M. Valjavca: Protocollum novum oppidi Kotoriba, inchoatum a. d. 
1724. Ruke pis. 

Veleč. g. vicearcidjakon Šavor pokloni više rukopisa iz zaostavštine pokoj- 
noga velikoga žnpana N. Zdenčaja. 

Od akademika prof. dra. L. Geitlera sliedeći rukopisi, koje je na svom 
putu u Macedeniji u Bitolju nabavio: 1. Sinaxar praxiapostolus. 2. Praxapo- 
stolus. 3. Exapostolus. 4. Oktočchus. 
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PRAVI ČLAN M. VALJAVEO. 


4. 


A. Kakav je ovim riječim naglas u sing. nom. 
Riječi kojim je u staroj slovenštini tvorka e izgubile su u (novoj) 
slovenštini krajne E te se završuju na suglasno. 


1. Riječi od jedne slovke. 


a) Velika većina riječi od jedne slovke ima “; 

bal, očna bol u kona, let. mat. 1879, 133: bel, f, £; b3l, do- 
lor; a levst. slovn. 21 bol; bfv, ponticulus; cepi, pl. dreschel, 
met. 14; c8v, fistula; čast, č&st, honor; čdr, petra, a ravn. 2, 
83 gen. masc.; dob, species, genus u ugarskih Slovenaca, a tem- 
pus aetas u Kajkavaca: ,'de si bil včera vu su dob? droži, pl. 
die hefen, met. 75 droži; dvfst, riba abramis vimba, let. mat. 
1879, 130; gaz, via per nivem facta, met. 73 giz; gnat, der 
schinken, met 73 gn&t; g0l, stirps abscissis ramis; g08, anas; 
gosti, pl. epulae; g0ž, vimen, met. 13; gršd, gallinarium ; 
scalae ravn. 1, 45 vidil je v spanu grćd ali lojtro; gr6z, caenum, 
met. 73 grez; hči, hččr, fila; hip, punctum temporis, ravn. 1, 
39 videvši Laban na sestri zlate uh&ne in zapćstnice, in slišavši, 
kaj vse perpovduje, hiti k možu v ti hipi na studenec; ht, pel- 
lex, levst. žup. 171; j81, abies, met. 72 jel; kl6t, hypogaeum 
concameratum; k16 p, scamnum; ko01č, rebengesenk, ableger, let. 
mat. 1879, 141; kp, tempus fodendae vineae, met. 72, dain, sl. 


106; k5s8t, os(ossia); ko v, operimentum, a levst. slov. 21 kov 
1 
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beschlige; kri, kfv, sanguis; last, dominium, upravo das 
grundeigenthum, levst. žup 174, u opće eigenthum, met. 73, dain. 
slov. 106; ravn. 1, 202 nebeško kralestvo je zakladu ali šacu 
enako, ki je v fivi: kdor ga najde, ga zagrćne, vesel gre, vse 
prod4 kar im4 in nivo kupi, de zakl4d v svojo l4st perpravi; 14ž, 
mendacium; lit, succus, belost. 202 lit, v. sok, i pod sok blI: 
sok, lit succus, liquor i 1168 suecus, sć6k, lit, gašp. 4, 134 elefanti 
za pokazanum krvjum ali samo črlenum litjum od grozdja ali murve 
jakost i novu krepost zadobili jesu. Iz Toplica kod Varaždina imam 
zabilježeno: Gda se grozdje iz goric vu prćsiki (lagev koj ima zgora 
vraca, čez koja se grozdje iz put meče) dimo dopela, izprazni se 
presika vu veliki bedeb i gda je vre po] toga bedna napufeno, 
svučeju se dva človeka do košuje i gač, gače zafrkneju visoko, 
noge ši operu 1 gaziju grozdje tak dugo dok postane prez kaplevin. 
Onda se iz toga preceja mošt vu mali beden tak da se metneju 
dva droga prek beda a na te droge metne se rešeto dosta gusto 
— litnica — da nemre čez kožica ali pečka, neg jedino mošt i ov 
mošt zove se lit, ar se liti čez litnicu, lije se žehtarkum iz jednoga 
bedna v drugi. Onda se iz toga bedna takova lit pospravi vu lagev; 
16v, der fang, ribja lov, piscatus, levst. žup. 175; mAst, pinguedo 
liquata; m Az, unguentum; m &d, aes, ,rumena mćd das messing, 
levst. žup. 175,“ perg. D2a myedi, a nagfl. 173 med =mšd; 
m 61, das mahlen (des getreides), met. 72 mel; m8t (Emetb), 
gemengsel als schweinefutter; ,otrobi, slabo žito ali moka, sploh 
vse kar se meša v oblojo (==oblažda)“, let. mat 1879, 145; mlad, 
mlada živina, let. mat. 1879, 145; mlat, die dreschzeit, met. 73 
ml4t; m 6 č, vis, potestas; mrčst, die brunstzeit, ,ribe se zdaj 
ne lovć, ker je mrćst, Bile; zdaj se gadi mrestć, Borjana v Kotu“, 
let. mat. 1879, 147; mačke hodiju v mrest, Vukovci u Hrvatskoj. 
Govori se i dr&st u istom značenu, a najviše o ribah; nat, lišće 
u repe, mrkve itd., let. mat. 1879, 147; nagfi. 155 gda že krum- 
pišova n4t najmene na eden pedćn duga zrastć, okopajo i na dober 
čas sledi osiplejo je. N4t bejlo ali moudro cvejtje prinesć, z šteroga 
zelćni bomblecke narastćjo; na konci leta n&t posejhne, krumpiške 
se dozorijo, dain. slov. 106 nat blitter an riben; nd č, nox; 0s, 
axis: 6st, acies; 0ž, ligamen; past, decipula; p6€č, scopulus, 
fornax; p6d, palmus, spithama, met. 50 ped; p&st, pugnus; 
piš, turbo, češće masc. ravn. 1, 242 vsiga je on gospodđr: piša 
na morju in sence pod stebljo; pit, potus; plast, schichte, met. 
63 plast; plat, latus, met. 52 pl4t; plav, navicula; poč, fissura, 
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met. 14 p6č; p61t, cutis, met. 73, kurja polt ginsehaut; p?st, 
humus; pft, via per nivem facta; ral, tempus arando, met. 48, 
12 r4l, let. mat. 1880, 130: to vino hranim za r4l; jugerum, perg. 
44b občinska zemlia, na koy uyštar nye, kotera by včinyla iednu 
kralievu raal, precienia se na gri. 3; rast, incrementum, met. 73 
r4st, r&č. res; verbum u ugr. Slovena i Kajkavaca; r&d, ordo, 
vrsta pokošene trave, let. mat. 1880, 181: r8z, red pokošene 
trave, let. mat. 1880, 182, a i masc. r6z, r&za, rezovi ; r € ž, čitaj 
rbŽž ne rž, secale cereale; sani, pl. rheda, schlitten, kop. 253 
sani (sni), met. 74 sbni, levst. slov. 22 sani, senf; sat, s&t, favus, 
gašp. 3, 121 imaš jednu set meda. 'Tako se govori i u Ludbregu 
kod Koprivnice; belost 502 sit meda favus mellis, sit prazna favus 
inanis, sft napravlam fingo favos, a 556 sčt, u Kranskoj je magsc. ; 
8&8č, sepes, lebendiger zaun; sed, gallinarium: kokoši ideju na 
ged, u Varaždinu; s€1, fruges, frumentum; sit, binse, scirpus, 
iuncus fragilis, iuncus angulosus, cyperus et cyperis, sit velika 
mariscus, iz siti vrša scirpea nassa, belost.; skraAn, stijena pod 
koju voda udara, let. mat. 1880, 187; Podkrnci skrani imenujejo 
on del pri vozu, v kateri je vlćženo ojć, ibidem; sk?fb, cura; 
sk #1, schieferplatte, let. mat. 1880, 187; slast, voluptas; sm6t, 
assula; sn6t, uredo; an 0 v, materia, a levst. slov. 21 snodv; 8601, 
sal; 8fd, ira, i masc.; 8fst, pili; stran, latus, pars; strast, 
impetus animi, met. 51, 73; ravn. 2, 60 jeza ali kaka druga grda 
str4st ji niko] ne kali veseliga obraza; st? d, mel; stfn, stipula; 
stvar, res; animans; svast, svčćat, soror uxoris; sv 6st, die 
zuversicht, met. bl, 73 svest, ravn. 1, 258 bog naj bo naš tol4žnik 
in naša svćst ob sili; sv? ž, ramus; ščet, haarbirste aus zusam- 
mengepichten und verbundenen schweinsborsten, kr; a u hrv. 
mjesto gdje se dvije strane slamnatoga krova na kući sastaju; 
šk € r, instrumentum; šk? v, malleus acuendis lapidibus molaribus, 
govori se i škfl (mjesto skrdel?); taht, der dosht; t&č, die 
anwelle, met. 14, teč; tolst, pinguedo; trap, predna, zadna 
vorder- hintertheil des bauernwagens, gorenski, a kod Gorice: trap, 
trpi, let. mat. 1880, 196; tfst, arundo, (kiizm. 2 ka ste v0 šli 
gledat vu piiščkvo? jeli trst od včtra gibajoučo ?); uš, pediculus ; 
vas, vćas, vicus; v&d, das benehmen, ravn. 2, 206 vsa človekova 
vćd mora lepa in dobra biti; v&st, conscientia; v 6 z, ligamen ; 
vid, visus, (gašp. 3, 56 vsi dobru vid prijeli su, etc.); vj ć6r, 
nachteule, met. 73 vjer; vlast potestas; vf š, frumentum; v#fv, 
funiculus; z 61, planta; zm 6s, gemischtes, met. 13 zmes; zmfš, 
& 
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res implicatae, nodus; znd6as, das gesindel, let. mat. 1880, 214 ; 
z 0b, avena; zvćr, fera; zvćst, notitia, kiizm. 232 na zvejst 
je pa dani Sauluši tan4č tihov žyvostn dE TG Zavlo 1 čmBovii 
a0rov; zvrat, die pflugwende; i zvrdti, pl.; že1, messis, met. 
118 žel; ž61š, bilis; ž#d, pertica. 

Riječi na rv izgovaraju se u Kajkavaca jednoslovčano kano bff, 
k?, vff, a u kranstini prijelazi krajle v na u, čim postaje riječ 
dvoslovčana a naglašuje se prva slovka, koja se tuj tako kratko 
zgovara, kako kratke slovke izgovaraju hrvatski štokavci: brru, 
vbru (ili b'ru, v'ru); škrb. 1, 186 piše ver6l ; je dobil las, iz ktir'ga 
bo kmalo debela verćl splćdena. 

b) * imaju: 

dlan, vola manus; d?n scopulus, (mul. pos. 1083 tak se ove 
falinge mogu zvati drni, na koje se ova l4dja nesrečno popikava) ; 
dvćri, pl. 90, Gorenac izgovara dćri, pa neki tako i pišu; 
ravn. piše d6ri: 1, 298 sta dćri zaklenila; dalm. i achčnl. pišu 
dauri, levst. slovn. 32 dćri; kizm. 60 od dvćri, 49 pred dvćrmi, 
60 dveram, 51 dveri, itd.; glisti, pl. ,oder nad ogniščem, kjer 
se navadno drva sušć. Glisti so tudi leseni drogovi v kmetskej hiši 
pod stropom od prćčnaka do stćne, da se na ne kaj obćsi ali po- 
prek položi“, let. mat. 1879, 137; kad, die wanne, kop. 251, 
met. 73, levst. slov. 21 kad; miš, mus, i miš dain. sl. 106; nit, 
filum ; nit, clavulus, ,nit, niti, f. žrebel brez glave“, let. mat. 1879, 
147; to se u Gorenskoj zove nćt, nčta, a dolazi od nem. die niete; 
rit, podex; skran, gen. skrani die kante, let. mat. 1880, 186, 
sravni pod a) skran; sm?t, mors; trap==trap, let. mat. 1880, 
196; zšl, malitia; zvrd4ti, pl. das gewende, komad zemle u 
dno five; žal, das leid. — Levstik slov. 21 navodi još i: lov, kdv, 
snov i bol, ali dodaje, da idu kao kćst, to će reči: gen. lovi, kovi, 
snovi, boli; nu žup. 175 16v, lovi. 

Tako i neke iz nemštine usvojene riječi koje se i sada govore 
a dolaze i u starijih knigah, kao: gvilt gewalt, kem. 111 tulkain 
boš na brumnosti gori uzel inu sam sebe pobulšal, kulkur boš sam 
sebi gualti ali syle perložil; kraft, die kraft rog. 10 ta šiba 
obznanuvala je Mojzesu kraft, muč inu oblast Mariae, 286 imć 
Maria je ene take močy, kr4fti inu obldsti, de. ., kemp. 246 potrdi 
mene z nebeško kraftjo inu močjo; kuinšt (čitaj kenšt) die kunst, 
dalm. syrah 25 obena kunšt nej čez žensku kunšt, kemp. 384 brez 
tvoje gnade, o gospud, use rečy nič na velajo nikar kunšti, ne 
blagu, ne lepota; šaft i kšaft od nem. geschift, kemp. 92 zadrži 
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se na ti zemli koker en romar inu ptuyi, katermu nič am ne gredd 
te opravila inu šafti tiga suejta, tachup. 264 kaj ustane poč z tega 
po tem zenu oppravlanie, krivice inu notrejne sovražnoste inu zu- 
prnoste, katireh šafti svoje žive dny na bo več od sebe odložil, 
086 sreča be nim bla tu pervrgla, skuz kšafte inu zašafila be na 
neh prišlu; štalt gestalt, dalm jerem. klag. 4 nih štalt je bila 
rdečćia, kakor koralde, tschup. 271 kader naprevidene spremenitve 
eni reči eno uso drugo štavt inu podobo dado; dalm. modr. 13 
kadar so pak na tehistih lepi št4lti dopadene imeli. 

c) “ imaju: 

bil culmus, črna bil scrophularia nodosa, let. mat. 1879, 119; 
lač lux; p6t via; skril schiefer, ,skril, fli (škrfl)“, let. mat. 
1880, 187; 6šti, pl. fiva koja dijeli među s nivami drugoga sela, 
let. mat. 1880, 198. 


2. Riječi od dvije i više slovaka. 

1. Riječi kojim je tvorka E, koja otpada. 

Ove imaju 

a) na zadnoj slovci “ 

četv?t quarta pars, ber. 144 po navadi se vzame de je tri 
;četćrti“ naše zemlje pod vod6, dain. 73 neki kypi rad za se le če- 
tert teletine, 44 tele pa četrti m4 tak kak glava jynčova; črvo- 
jed caries; desćt i dčset decem, petr. 110 nesu li desetjim 
očiščeni? a gde ih je devet? ovyt oi dixa čxadxpioRnsav; ol dč čvvća 
roU? luc. 17.17. Danas riječi pet — deset više ne rabe kao sup- 
stantiva; izjedi, zjedi, pl. gefressicht, met. 75 zjede; nami6n, 
conšilium absicht, ravn. 2, 60: z lepo namćnjo jih je vse posvetila ; 
nepor&d unordnung ravn. 2, 224 zmešnava, neporćd in nepokoj v 
nemu gospodđri; ob 61, condimentum, let. mat. 1880, 157; ogročdi, 
pl. pectus; ok6vi pl. beschlige, met. 75 okovi; olav, plumbum 
nagfl. 173 z ništeri (vrihov) železo, zlato, srebro, med, olouv, sou 
itv. kopajo, (u Kajkavaca glasi olučf); orod instrumentum, ravn. 
1, 74 stkne pisana barva, nektire s4ne so orć6d bile tvojih rok, de 
si očćta, brate, krala veliciga in vse negovo krajestvo odobrđćtil, 1, 
128 bog ponižne odbćra, in dognati velike reči jemle dostikrat 
slabe or6di; oskfd malleus acuendis lapidibus molaribus ; ostiid, 
taedium, nausea, rog. 224 ta čl6vik ni drugiga kakdr enu smrdljvu 
žlćmajne, kakdr en žćkel blata inu ena špiža teh črvoti: kir iz 
človćka pride ta črv (,zhčrvu“), za črvam ta smrđ4d, ost4d inu 
nasniga, 292 od tacih meni dana čast zaničujem, ta je meni ena 


6 M. VALJAVEO, 


ostad inu gnusćba laudari abhorreo et detestor; otrabi, pl. fur- 
fur; podvćz, ligamen; pomlaAd, ver, škrin. 307 bog modr6st 
obilnu izliva kakor potok Phison inu kakdr Tigris v poml&di, ravn. 
2, 62 vesele je on imel nad brhko spoml4djo, preš. 12 poml4d se 
je zbudila, 16 srcć tak6 skopni, ko bćli snćg s poml4di, 88 on ob 
drugi si poml4di zbćre tiče ml&doklne, 95 t4jati I6d naš ša le 
gačna se, poml4d je drug6ćd žć; posvćt, lumen, lucerna, taeda, 
lychnus belost. 391 posvčt; kemp. 99 ]ibav skoznije i spćča ne 
dr&mle. Trudna se ne utrtidi, tiskana se ne stiska, prestrašena se 
ne zbirka, neg kakti živi plamen i goriiča posvčt gori se zrine i 
segurno prćjde; pov &d dictum, narratio, ravn. 1, 299 tudi ta po- 
vćd ni zastćn v svetim pismu, 1, II iz vsake povćdi skorej bote 
božjo vsiga mogočnost spoznavali, 1, 14 pokažeš nam s to povćdjo, 
de ti zrediti h6češ dobre ludi, 1, 101 velika božja dobrota je voda, 
iz te povćdi vidite to, 1, 133 slišali ste mande že kaj od povćd 
(== povćdi) ktire so le tako izmišljene; 1, 219 hočemo, de bomo 
perhodne povćdi od izraelskiga Judstva bol vumeli, sosebno v pre- 
roke oči obrniti; prikaz, donum. ravn. 2, 144 kdor takih milih 
in božjih misel ni, zastćn se z' prik4zmi in darmi bog( jiše perku- 
piti. Nobena prikaz, noben dar ne smć na božji alta:, če je iz srca, 
de sprave n6če; raboze6l, equisetum palustre, let. mat. 1879, 126; - 
spodob forma, običnije spodćba; uj&d raubvogel; bauchgrim- 
men; govori se i jednoslovčano: vjćd, vjedi; zav6d, das bewust- 
sein, ravn. 1, 208 vino pijanca premđti, vpijani, otr4pi in mu 
vzame zavćd. 

b) na predzadnoj slovci ima: zapćred das nacheinander, 
die ordnung, ravn. 2, 60 s pridnostjo in skrbjć je opravila svoje 
majhino gospodfiistvo. Še tolčkinih dćlic se ne sramuje: z zap6- 
redjo, sn4žnostjo in zvestćstjo jih je še t6]čkine pobl4jšala. Tako 
se naglašuje u Kranskoj riječ poved složena s prijedlozi: dop3- 
v ed die auskunft, aufklirung, levst. žup. 170; izpćved con: 
fessio, govori se spoved, tako i u kajk.: petr. u predgovoru: od 
sp6vedi; napćved die ansage, ravn. 2, 6 človeškiga zveličana 
tolki božji osnitik je po vrćdnim tudi napovćdan. Napć6ved se zgodi 
po angelu zmed prvih božjih angelov, 2, 124 izpuščn si, odpršč se ti 
j6ča! vesela napć6ved jetniku bi bila to, 1, 249 to nam je clo une 
starči preroške nap6vdi še bol potrdilo in razjasnilo; odpč6ved, 
absage; prep6ćved das verbot; pripoved narratio, ravn. 2, 250 
v komu ne bo ta zvesta, resnična perpć6ved tojciga apostelna le še 
bol vćre v Jezusa potrdila in oživćla?; zapoved lex, dalm. 
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2 bron. 29 po zapuvidi, ravn. 1. 102 deset božjih zapćved, kuizm. 
285 zapouvedi, 287 zapouvidi, 223 zapouvidjov, 45 zapouvidaj itd. 
Nu dain. gram. 107 dolazi naglas na prvom prijedlogu: n&poved 
6dpoved, prćpoved, z4poved. Tako i u Kajkavaca: petr. 8 zipoved, 
ali čitam nom. i spovćd u habd. ad. 484 redko krat na spovćd 
ređe k pričeščanu hode; zapov6d u krist. 126 tak spunimo za- 
povćd Kristuševu; gen. zapov&di: math. 2, 2, 196 rćtki jesu ndjti 
med istemi krščeniki, koji poleg velike ove zapovćdi bi živeli. 

c) na predzadnoj slovci “ ima n&rav natura, dain. 123 cela 
ndrav nas vyči: vsemogočen bog živi; n4red axis: nagfi. 198 
liki se sunce i mejsec gibleta vu globlini nćbe, tak se gible i naša 
zemla: vsako 24-0 včro se obrnć ednouk kak kolou okouli ngredi 
svoje, 199 vu tom časi se 3695 kr&t obrnć kak kolou okouli n4- 
redi svoje. Na prijedlogu * imaju: d6ćmlati, pl. das festessen 
nach vollendetem dreschen; n&roč == naričje trpl 108 z šterov 
ne more žnec napuniti pergišće svoje ni n4roč svoji' vez4č snupja; 
p6stel lectus, običnije pćstela; p6zeb frostschaden; vigred 
ver; — “ ima: podkev solea-ferrea, preš. 63 se frno spiistita 
v kol&p, de s4pe ji zmankdje in p6dkev iskre kfje; i podkov, 
gen. pudkdvi, ravn. 1, 229 do] jo (Jezabelo) vrzite! Jo vržejo. 
Ves zid dvora je bil z nćno krvjć oškropt4n. Konske podkdvi pa 
so jo starle do konca; a “ na prijedlogu: po dn et fomes, (habd. 
ad. 489 bogatstvo je kakti jedna podnet oholie, gizdosti, lakomosti) 
da je u kranskoj obična ta riječ, glasila bi podn6t. 

2. Riječi, kojim je tvorka re, tere, ima malo: rćbri r&br anhčhe; 
mićti (kajk. mati) mater; izgovor ausrede, ausflucht i odgovor 
antwort dolaze u nekih pisaca ženskoga roda, dočim su danas 
muškoga: kast. 190 prez obene izguvori; dalm. job. 32 nćso obene 


odguvori našli, job. 21 vaša odguvor se kriva znajde, ezdr. 4. na . 


tu je kraj! poslal eno odguvor. — U dain. slov. 107 dolazi i večćr 
ženskoga roda: večćr, ri der abend. Tako glasi i ivćr, segmen. 

3. Riječi, kojim je tvorka ls, tl». 

Ove imaju: 

a) “ na prvoj slovci: g6sli, pl. cithara kop. 253, levst. slov. 
22 g6sli, preš. 69 na st4rim so trgu pod lipo zel&no trobćnte in 
gćsli in cimbale pćle, 81 na gćslih pćčila strna je, to, g6dec! ni 
d6bro znimine, 74 na gćslih je strina pćčila; u ugrskoj slov. 
gosli; j4sli, pl. parvn, levst. slov. 22 j4sli, kiizm. 137 odvćže 
osla od j4seo; svisli, pl. strohboden, levst. slov. 22 svisli, ravn. 
1, 280 lastovo gnezdo na svislih. 
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b) " na prvoj slovci ima: misel cogitatio, ravn. 1, 155 misli, 
levst. žup. 1 župan naj daje obrambo in podporo vsem jedniko, 
bodi si kdo negovih mislij ali drug4čnih, kiizm. 22 znajouči pa 
Jezus misli nihove erčć nim, trpl. 4 pazi na misli, 6 ete hiido m4 
vu mislaj, 32 gorelo je vu meni srce moje, i liki ogen se znejto vu 
mislaj moji'; namisel opinio, krist. 55 koji si nekakovu nena- 
vadnu od božanstva namisel činiju, da ne bi preizvišenomu  veli- 
čanstvu pristojno bilo, na tak priprosta objetja spustiti se; ali i 
n4misel, krist. 13 nut namisel, koju najviše ih od zadovoj- 
nosti ima. 

c) “ na zadnoj slovci ima: stebšči caulis (revn. 1, 240 stebel 
je kldačovna per nas neznana, ki hitro dorđse, 1, 242 vsiga je on 
gospodar, soma in črva, piša na morju in sence pod stebljo), ali 
i stabel. 

d) ““ na početnoj slovci ima: šcel, eli, i oc&l chalybs (nagf. 
12 z oceli, zagr. 4a, 106 iz naj tvrdeše oceli). 

Riječi na al, el imaju "na tvorci: drgali, pl. neka bol u vratu, 
let. mat. 1897, 136: drgali, f. pl. (Taj naglas naslućujem samo); 
druhal oy2o:, jap. ev. 449 ,dčrh4l“, katera postave ne vej, lety 
so prekleti, ravn. 1, 125 izvoli vojvoda, de božje ludstvo ne bo 
drh&4li ovic enako brez pastirja, preš. 113 Gđ4ja gorćča druhđal; 
piščal fistula (dalm. job. 21 z' pišalmi), škrin. 369 pišali inu arfe 
vkop prieten glas delajo, (habd. ad. 248 piščali, DTO piščal), ali u 
Gorenskoj pišel, gen. piš'li, preš. 154 poj6 trobćnte, pišel k tam- 
burfni; prhal die loderasche, met. 72 perh4l; stopal die fuss- 
sohle, škrin. 262 sovrižnik se z svojimi očmy j6ka, al kadčr se 
držy kakčr de bi pomagati hotal, b6 tvoje stop4li podnesči (syrah 
12, 18); a met. 47 mascul.; strmal steiler boden, let. mat. 1880, 
191; zmrzal der frost, let. mat. 1880, 214; živa! animal, opr. 
221 živile, škrin. 264 vsaka živ4l lGbi svojo gliho, 200, 253, 380, 
206, 213 itd., ravn. 1, 6 neizrečeno imenitniši je (človek) od živđl 
(== živAli pl. gen.), ber. 158 živ4lim, itd. — glob8| hohlweg 
met. 48 globel; kop€l i k6ćpeli kdpel, gen. kopšli i ugr. i 
kajk. k6peli, kipeli lavacrum, dalm. neh. 4 sledni je od kopćle 
pustil (možda nom. kopela?), dalm. ephes. 5 on je no očistil skuzi 
kopčl v besedi, tit. 3 skuzi koppšl (== kšpel ?), met. 48, kdpel gen. 
koplb, kug. 129 če je vročina, suša, pomankane sence ali vode 
itd. uržah te nesreče katera regira, taku je senca, voda, k6pel, 
hladan luft arcnya za kugo, škrb. 1, 397 kćpu, kuzm. 354 da bi 
jo posvejto očistivši jo z koupelov vodć vu rejči, 390 pouleg smi- 
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lenosti svoje je nas zveličao po koupeli preporodjer4, habd. ad. 
650 gda je iz kiipeli bil zešel ne loter, podala mu je kot da bi 
mu se primiliti hotela pehar; krd&l1 truppe, levst. žup. 174; 
krep&l scheit holz, met. 47 krepel; svir6l fistula; vrz 61 zaun- 
lucke, lebender zaun let. mat. 1880, 209 i vfzel met. 48 vprz»l 
gen. vbrzele, dalm. job. 30 ony so pšršli, kakdr skuzi eno široko 
včrzil sem notčr; zib&1 cunae, opr. 153 deslih zdej še v zibeli 
ležy, škrb. 1, 318 _k' sim v zibćli ležal, čb. 1, 26 sim bitja po- 
doba od z'bćli do groba; ali i zibel, (gen. zibli u gorenštini): 
nagfl. 91 prigodi se kaj (m&čka) na vu zibeli spajouče dejte skoči 
i zadavi je. Na slovci pred tvorkom “ ima oplčtal dalm. riht. 
36 kadar bi ti sedem kit moje glave spledla z eno opletaljo . . on 
je to spleteno kito z klinom inu z oplćtaljo red vunkaj vmaknil. 

Riječi s tvorkom tel u kranštini nisu navadne, na koliko ja znam, 
a u ugrskoj slovenštini i ka'kavštini imaju “ na slovci pred tvor- 
kom: obiitel calceamentum (trpl. 92 nad Edomom vč vtćgnem 
obiitel mojo, petr. T komu ja nćsem dćstojen razvćzati remena 
obuteli negove, 149 ngjte nositi žakleca niti mošnć, ni obuteli, 
math. 1, 1, 50 kojemu ja nčsem vrčden razvčzati remena oblteli 
negove; odštel operculum (kiizm. 378 žene vu sn4jžnoj odeteli, 
382 či pa mamo hrano i odeteo, s tejmi se zadovolmo, trpl. 83 
kak odetel je premenćš, habd. ad. 477 odetel; poglibel interitus ; 
discrimen; umštel scientia; tako i obite] familia (levst. žup. 
179 obite), što bi na gorensku glasilo: obite])), i povrte] hor- 
tensia (krist. 80 vrtlar želi tiho i mirno vrćme, da mu sćmščne i 
povrte] po zlu ne prejde). 

4. Riječi, kojim je tvorka no. 

Ove riječi imaju 

a) većinom “na slovci pred tvorkom: basen fabula (dalm. chron. 
Tinu jo bom dal k eni pripuvesti inu basni mej vsemi folki, 4, 
reg. 9 inu Izrael bo ena pripuvest inu bajsen mej vsemi polki, jer. 
23 de bodo k sramoti, h pripuvisti, hb basni inu h kletvi na vseh 
krayb, u ravn. glasi bAsen: 1, 182 David je od konca mislil, de 
ta lepa v podć6bi rečdna b4sen ali pravlica pomćni tožbo kaciga 
bogatiga zatiriča. U rog. glasi: basem: 65 to usa, kakdr ene bajsmi 
inu fabule pustym Ovidiu. (hrvat.: biisma); hasen utilitas, gašp. 
1, 14 da morebiti vu harcvanu skradfe vure hćsen i dobiček ne 
bi pogubili, math. 1, 1, 45 ne iskal samo svoju hasen nit bogactvo 
(»bogatztvo“), math. 2, 3, 60 kuliko god piti čutite nutrne n4- 
gnene vu srdcu vašem za prijeti ovu bož4nsku večćrju, onda mu 
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Zz h4snum prijeti hočete; kazen poena, ravn. 1, 122 nič brez 
k4zni ali štrafe ne pusti, levst. žup. 3 more pretiti s k4znijo; 
p&sen carmen, običnije p&sem; pl&sen situs, mucor. Sve se 
ove riječi govore i kratko: basen, pčsen; bojazen, bojčzen timor 
(perg. 5Ta boiazen, trpl. 26 bog4bojazen, 28 nega bojazni v nem, 
43 smrtne bojazni so spadnole na mćne: dakle: i bojazen); bo- 
l€zen morbva, tschup. 197. 332. 390 bolezn, kug. 83, jap. ev. 
211, 355 bolezen, škrb. 1, 176, ravn. 1, 198, ber. 13 dain. 34 
bolćzen, kiizm. 48 vsa eta so začćtek bolejzen; divjaizen ferae, 
trpl. 66 divj4zen polska se je na nem p4sla; golaizen damnum 
quod frugibus infertur a muribus aliisque rebus, met. 52 gol4zen ; 
Jub&ćzen amor, rog. 24 lubćzan, 21 lubćzanjo, kiizm 48 liibćzen ; 
mlad&zen iuventus; povćden diluvium, ravn. 2, 160 povć6den 
perhrumi, met. 45 povćden, trpl. 24 gda velike povoudni pridejo, 
34 vse sl4povje i povoudni tvoje se po meni vđdlajo, TD odtečti 
nim d&4š kak povoudni, nagfi. 146 povouden, 175 povoudni; pri- 
jazen favor, gratia (dalm. 2 hron. 18, prip. 117 prijazen); pri- 
kazen phantasma, škrin. 271 perk&zni so t6 naprej kazdle, 343 
na lažnive perk4zčn držy, škrb. 1, 191 to je perkizen, ktiro je 
vidal Nabuhodonogor, ravn. 2, 11 Janezova perk&zen je všlik šum 
vzdignila, ber. 163 zjasniti vsakd4ne perkfzni 172 lćpa perk4zen ; 
dain. slov. 107 prik4zen; dolazi i muškoga roda: rog. 60 u enim 
prikaznu, 219, vidila je en čudni perk4zen; ugr. i prikazen 
nagfl. 186 vidimo čestou na nćbi edno jako lejpo prikazen; ži- 
vazen animal, nagfi. 116 štere hižne stvarć se živ4zen zovćjo? 
živ&zen se zovćjo pćrnate bižne stvarć, trpl. 85 mourje je tak ve- 
liko i širouko, tam plavajouči' stv4r je brez račćina, živćzni male 
z velikov. — Tako će biti i belčžen die marke, n. p. na obć- 
lJenih drevesih, ki jih je posćkati. Vidiš, onde je belćžen, let. mat. 
1879, 133. | 

b) “ ima: bl4zen frevel, dolazi i masc.; l4čni, pl. inguina, 
let. mat. 1879, 143; j4blan apfelbaum, met. 72 j4blan; s6žen 
die klafter, met. 45, dolazi i masc. 

c) na prijedlogu naglas ima: sćblazen scandalum, levst. žup. 
64 ako se s tem dćla javna sćblazen; srpski sablazan. 

d) “ na prvoj slovci ima: viipazen člzt;, (kiizm. 248 je odišla 
viipazen dobička, 395 či vliipazen i viipana hvglo notri do konca 
trdno obdržimo). 

Tvorka en ima ": golčn oxć29 schienbein, crus, kiizm. 209 
prosili so Pilđtuša, naj se nim sterejo nihove golćni. . nejso strli 
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negove golejni, 119 niti nema dop4dnen4 vu možki' golejnaj; do- 
lazi i neutr.: dalm. ioan. 19 so ony Pilatusa prosili, de bi se nih 
golćna zlomila ... so prvimu zlomili golćna .. neso oni nemu 
golćn zlomili; jesan auctumnus, kug. 6, 23, 28, ravn_1, 134, 
ber. 169, škrb. 1, 15 spomlad in jesćn se narđste, dain. 102, 125 
jesćn, nagfi. 91 jesćn. 

5. Riječi kojim je tvorka tb. 

Ove imaju 

a) “na zadnoj slovci: kolomast, axungia; lakat, ulna, u 
sing. mase. a u plur. i dualu fem.; met. 13 lak&t ellenstab, kajk. 
lšket masc.; napast, upravo der anfall, elementarschaden ; gefahr ; 
versuchung (rog. 443 kadar zmankal bode inu ugasnil ta ogien, 
tedei stala bode temu Rimu naprei ena velika napast, zleh, nadluga, 
navarnost, ja celu podreine inu konc neh inu tiga mest4), levst. 
žup. 138 tudi se mu daje obl&st, da si more poiskati vsake prisf- 
Jene pom6či, z Bo odvrač4je naglo napfst, 72 če je nap4st sćgla 
široko na okolo, nabirajo se jim novci; zagr. 4a, 219 napast i sku- 
šavanie ie žitek človečanski, ali i n4 past, levst. žup. 177; nečast, 
unehre, škriri. 19 negć6va neč4st ne bć6 zbrisana, 284 kdor se nad 
hudobio vesely, b6 v neč4st p4dal, 302 ne neč4st ne bć zbrisana; 
nema6č ohnmacht, unvermčgen ali i n&moč, osobito u frazi: čez 
n&moč ultra posse, levst žup. 65 župan s k&znijo pokori vsaciga, 
kdor je do živ4lij neusmilen, bodi si to kakor k6li: naj si jih ali 
pretćpa... ali jih na pć6ti g6ni čez n6moč; osobito u značenu in 
uberfiulle, iiber alle massen: ravn. 2, 50 hvalite boga, de per miru 
lokka živite, niko] ne tožite, če nimate vsiga čez nćmoč in če se 
vam vse po voli ne godi, 2, 252 kolko mojiga očeta najćmnikov 
ima kruha čez n6moč, jez pa tukaj od lakote poginam; 2, 266 
vsakimu, ktiri ima, bo še več daniga, čez nćmoč bo imel; let. mat. 
1879, 147: črez nemćć, iiber alle massen. Krn.; obć6st, petu- 
lantia, kast. 280 kateri li šalkove ričy inu norčaste objesti govora; 
obist, ren, dalm. jerem. klag. 3 on je iz tulla v moje obysti pu- 
stil strejlati (job. 19 obisti), dain. 13 pridejo kuibarce naj bi dobile 
od mene le obisti ino mrene, trpl. 6 ki si src i obisti zgrint4va- 
jouči boug, 11 tak4j i v noči k4rajo menć obisti moje, 513 ti 
l4daš moje obisti, 41 ti istino želejš vu obistaj, 58 bodalo me je 
vu obistaj moji; nagfi. 123 vu spoudnioj voutli života jeso žaloudec, 
bićka, gćtra, obisti, sklezen, žuč, mehćr; oblast potestas, škrin. 
202 čez živlene inu smrt oblćst imđ4š, 226, 250, 276, 288, 304, 
305, 386, 408 itd., škrb. 2, T'1 Jezus pokaže svojo oblast čez nas; 
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2, 266 samo tolko cajta, kar z očmi trćneš, imaš v obl4sti več ne, 
pok. 2, 23 kak4 sreččn sem bil v tej hiši pod tvojo oblđstjo! 2, 
65 ti im4š nar usiga mogćčniši obl4st človeške srca, kamor tebi 
dopade, nakloniti, ravn. 1, 58 vse jetnike mu d4 ječ4r pod obl4st, 
ber. 182 gosposke so z' potrebno obl4stjo navd4ne; dain 142 tak 
premine vsa oblđst, tak premine vsaka čast, kiizm. 42 vu kakšoj 
obl&sti eta delam, 61 d4na mi je vsa obl4st na nebi i na zemli, 
65 ne znidte, kaj obl4st m4 sin človeči odptiščivati na zemli grejhe? 
67 meti oblfst vr&čiti betege, 13 d4o nim je obl4st nad nečistimi 
diihmi, 285 pod mož4 obl&stjov bodouča žena k živoučemi mouži 
je privćzana z pravdov, 289 ali nema oblisti lončar nad blatom? 
294 vsaka duša višešim obl4stam podložna bojdi, ar nega obldsti, 
nego od bog4. Štere obl&sti so pa, od bog4 so zrendeliivane. Zdto 
ki prouti st&ne oblđ4sti, božemi rendeliiv4ni st4ne prouti, 63 kaj z 
obl4stjom i tim nečistim diihom zapovid4va? 13 &r sam i jas pod 
obl4stjom bodouči človek, krist. 171 vu negovi obl4sti stoji, ne vu 
takov stališ postaviti, kakov se nemu dop4da. Ali i ćblast, osobito 
iza prijedloga, levst. žup. 66 v ć6blast pade kazenskemu sodišču, 
kdor se uže drugič ali več krat povrne prosj&čit; obr6&st faenus, 
lucrum, rog, 412 per useh st4neh, spoleh, starćsti yšče to obrćst, 
407 per katćrim ysčč svojga (!) obrčst inu parh6dyše, jap ev. 123 
zat6ć bi bil ti imel mćje dčnarje djati k menavcam inu kadar bi 
bil jest prišal, bi bil jest ja nazaj dobil to moje z obrestjo, ravn. 
l, 232 le glejte, kak6 obrćst jiše per meni! 1, 254 kdor ne po- 
sojuje v obrćst, 1, 263 brez obrćsti mu je posodil ves ta dnar, I, 
110 ne jemli obrćsti ali čimžov od nega, ne posojuj mu z obrćstjo 
ali čimžam dnarjov, 1, 208 bog posojuje, kdor vbogimu podeli: 
z obrćstjo ali činžam mu bo povrnil, preš. 30 ž&ne jez ne b6m 
zapćral, nć obrćsti b6m pobćral ; opast i 6past, aeterna nive tec- 
tum cacumen; pomoč auxilinm rog. 18 od na boš imal to hitro 
pomiič, 17 skak&la je Maria naprčj, de bi my za no skakat im6li 
h pomiči našimu bližnimu, kemp. 164 brez pomuči, pok. 1, 7 brez 
vse pomćči se je po pušavi kl&til, 1, 30 meni je na en čas svojo 
pomć6šč odtegnil, 1, 73 za pomćč prosili, škrb. 1, 477 b6g nobenmu 
več skušnav ne pošle kakor tolko, kolker jih človek z negć6vo po- 
m6čjo prenesti zamćre, ravn. 1, 166 David popisuje negovo pomoč, 
l, 242 v ktiri ni nobene človeške pomoči, 1, 207 druge pomoči 
nimam zvunaj tebe, o gospod! dain. 115 proste, naj ces4ri bog. da 
pom6č, 47 da si med sobo naj k pom6či ino veseleni sta; math. 
1, 190 z mogičnum svojum pomdčjum krćpi, da..; pos6st pos- 
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sessio, ber. 111 Salmanasar vzame vćliko mćsto Samarijo v posćst 
ravn. 1, 211 srečniše bote per nih posćsti;; poslast delectatio, 
delectamentum ravn. 1, 196 noč bod' dan moj per mojih posl&stih; 
postat reihe der schnitter met. 02, 73 post4t; pošast, phantasma 
škrih. 205 poš4sti so se nim perkaz4le, 206 so se teh poš4st ostra- 
šili, katere se niso vidile; aku lih se niso nad poš4stmi prestrišili, 
ravn. 1, 104 vbijavic clo jćna človek biti — poš4st je, 273 le greh 
Jih (angele) je v take grde pošasti spremćnil, preš. 65 al6 pošđsti! 
met. D3 poš4st gespenst, in Tolmein: schnupfen; po vćst, narratio, 
škrb. 1, 490 kdo bi verjel tim besćdam, keb' jih ne bil Jezus sam 
govćril inu s. evangelist v povćstih živlena Jezusoviga zapisane 
pustil ? ravn. 2, 16 obrnite si na prid to povćst od Marije, 1, 99 
iz cele te povćsti se učimo, komi je mogćče Jezusov prijatel biti, 
2, 167 Jezus se iz te povćsti odrešenika od greha pokaže, met. b1 
povest, pa tako i pripov6st narratio: nagfi. 14 dvej etivi kratkivi 
pripovejsti sta li za volo n4zhaja d4nivi, 131 slišajte od toga edno 
pripovejst; ali i pripovest: nagfi. 118 slišajte edno pripovest od 
pivuka; pak i prip6vest, dalm. jezaia 14 pripuvist; premi6č 
čuvaju kuzm. 51 etomi je dđo pćt talentumov, ejnomi pa dv4, ovomi 
pa ednoga, vs&kšemi pouleg svoje premouči, 238 vučenicke so pa 
skončali, ka bi ji vs4ki pouleg svoje premouči na sluižbo kaj poslao 
vu Judei prebivajoučim bratom (ap. 11. 29), 331 ćr pouleg premouči, 
svedočim i više premouči so gotovi bili; ali i prćmoč, nagfi. 59 eti 
se že dejte na lasno svojo prćmoč more nih4ti; prepast, abyssus 
(krist. 17 boječ se vsaki hip, da se od prepasti morske požrte vi- 
diju); samočaAst, ravn. 2, 138 taki sveti kreposti, ki je ne kali 
ne samoprid na samoč4st, se lep vćnec plade v nebćsih; senožć6t 
pratum, met. 73 sbnožet, kug. 7 postave, katere snožeti inu nive 
razdejle, ŠI tam, ker se veliku gnojćnih snožet najde, ravn. 2, 128 
vsaka snožćt v travi in cvćtu nam prdvi: človek taki dober ti je 
bog, 2, 232 na lepih, velikih snožćtih je bilo; u sing. nom. glasi 
i sendžet; veličAst, magnificentia; zavist invidia, met. D1, 73 
zavist. 

b) na predzadnćj slovci naglas ima: pr&prat, filix, met. 72, 
13 pr&prat, govori se i prdprot odkle pridjevak Pr&protnik, u kajk. 
pršprut gen. prepriti, a odavle prčprutnica i prepriitnica, vrat 
vina; a hrvatski paprat; takav, ali na prijedlogu naglas ima: 
n&vist, invidia, kiizm. 58 dr je znao, kaj so ga z ndvisti dale 
vu rokć, trpl. 68 ki te v ndvisti majo, pozdig4vajo glavć, 80 vi, 
ki lubite gospodna, mejte v ndvisti hidoubo, 86 preobrno je srca 
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eti, da so v ndvisti meli ludstvo negovo, 89 d4o je ne v rouke 
poganov, da so gospodiivali nad nimi oni, ki so je v na&visti meli ; 
ali u kranštini navist, škrb. 2, 88 negova lubezen naj bo duša 
vašiga src4, de ne bo redilo v sebi nobene nevisti, nobenga 8o- 
vražtva; p4met mens, verstand ; memoria, škrin. 227 perzanćsi mu, 
aku nemu na pimeti zmanktje, 289 on ne dejly po pr&vi pimeti, 
škrb. 2, 17 težka reč je, de naša p4met, ktira hoče per vsaki rćči 
vedit zakaj, se vender more besćdi Jezusovi vdati, 2, 19 more 
svojo p4met vkleniti, 1, 91 bć6g je luč naše p4meti, 1, 384 al niso 
brez p4meti? 1, 488 že sama luč pimeti bi te mogla previžat, 2, 
4 k' človek h p4meti pride, 1, 111 zgubil sim jo, k' sim komej 
k pameti peršal, 1, 365 taisti dela po p4meti, 1, 128 po pimeti 
inu po besćdah ss. vučenikov soditi 2, 81 taiste ne morem ne z 
očmi vidit, ne z pimetjo zapopast, preš. 158 po p4meti je taka 
s6dba naša, kiizm. 8 boj dobre p&meti k protivniki tvojemi ish 
ebvodv T& dvrdixo gov, 89 lubi gospodna bog4 tvojega z cejloga 
src tvojega, i z cejle duše tvoje, i z cejle pimeti tvoje (č&, ons 
Tic dizvolac 60v), i z cejle mouči tvoje, 293 se premejnte po po- 
novlenej p4meti vaše, 295 vsćkši vu lastivnoj p4meti gviušen bojdi, 
300 bojdite vjedineni v ednoj pćmeti i v ednom zn4ni, 318 hvđ4lo 
dajem bougi mojemi, kaj bole liki vsi vi z jezikmi govorim. Ali 
vu cćrkvi ščćm pćt rejči r4j z p4metjov mojov gučati, naj i driige 
včim, liki deset jezćr rejči vu tiihi' jeziki'. Z p4metjov popolni boj- 
dite, 363 ki ste nigda tiihćnci i nepriđtelje bili z pimetjov vu hiidi 
delaj, 220 z ednov p&metjov so prizdignoli gl4s k bougi; petr. 115 
ze vsć p&meti tvoje, math. 1, 1, 210 Jezuš trsil se je istinsko iz 
pimeti nihove ovo miš]čne van zbiti. Tako i nep&amet, nespimet 
unverstand; unvernihnftige dinge, ravn. 1, 322 vdrite se take obj6ka 
vrćdne nespimeti, 2, 185 jih niko] v nespimeti in napake ne za- 
pelujete? priklet, neki odjel kuće u Štajarskoj nPriklet je za 
bižoj, za prikletjoj pride zadja hiža, za noj klet, gde je zrne, med 
kletjoj i štaloj ie zol“; glasi i prčklit, prijat. 1876, 8.6 u tom 
cajti gda se je Mihal v klejti pri lagvi' midio, začije v prekliti 
nekse ropotane i brulejne. Že v prekliti zavošejo .bagove nosnice, 
da je župa zkijpila i kaša se osmodila; prilast, ono što se daje 
kravi da jede, dok se muze. 

c) s “ na zadnoj slovci dolazi u let. mat. 1879, 132 riječ: 
podvast, 1, f. (podast?) Chondrostoma nasus (riba). Kostane- 
vica na Krki. 


Na # završuju se i tuđe neke riječi primjene iz nemštine: 
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dndoht, die andacht, škrb. 1, 150 hočem mu pernćsti offer žive 
&ndohti na meisti tolko drugih, ktiri obene 4ndohti nimajo, 1, 151 
ostanite bog6 zvćsti inu molite ga tolko bel po gostim, z tolko veči 
ćndohtjo, kolker veči špot se mu dela od nevirnih malikvavcov ; 
&4ntvert, die antwort: ,ne boš dal nobene 4ntverti X“ Jedrt, 
Gertrud (rog.); 6frt, hoffart, (škrb. 1, 151 offert); 8hce»t, gen. 
Ghebte, die hochzeit; a u škrb. 1, 219 k ohcćti; v4jet, vdjat, gen. 
vijeti u Kraniskoi, a vajđti u ugrskih Slovenaca, leitseil beim pferde- 
geschirr, prijateo 1875, 8, 6 krava je pa visila za hižom prep4sana 
Z napienom vaj4tjom. 

Završetak ast, est, ist, ust ima “ 

bol8&st i bolest, gen. bolčsti, morbus met. 53 bolćst; božjast 
epilepsia met. 53 božj4st; če] ist, maxilla, mandibulum kop. 251 
čelist, met. 187 čelist kug. 149 ony razločijo te stare od tih mladih 
na vin stoječih voglastih kosteh te čepine, tih čelust inu tiga lica, 
pok. 1, 14 ukroti (o b6g), z k6rbami inu brzdami čelfsti tih istih 
kateri se k tebi ne perbližfijejo; dain. slov. 107 čelyst; trpl. 102 
kak slatko je govorejne tvoje čelustam mojim, nagfi. 121 tali vist 
so: lampe, zgorna i spoudna lampa, zobjć, voutlost, nćba, čeltisti, 
jezik. A dalm. jud. 15 on je našal eno gnylo oslovo čćlust; ko- 
rist, utilitas, met. 53, 73 korist, levst. žup. 1 korist svoje občine 
z Jubeznijo k domovini mu bodi vselej vodilo; lomaAst impetus 
ravn. 1, 178 ogen žrćč je pred nim, lomđst je oko] nega n' vihđr, 
1, 236 bol kakor vsa morska lom4st ga (Jonaza) je vćstini nepdkoj 
plašil, 1, 257 po lomđsti in viharju hodi on kakor po cćsti, 1, 252 
po gospodovim povelju bo med gromam in lomđ4stjo ogn zgrabil 
neno pćrje in vse fićne (olikine) mladike končal; met. 53 lomđst 
gewaltsames einbrechen; svoj ast consanguinitas. Ipak ničest u 
ugrskoj slovenštini ; i frajest uz frajast i frajost u rog. 

Riječi, kojim je tvorka ost, u krarštini, ređe u ugrskoj sloven- 
štini. mogu imati naglas na svakoj slovci, nu na zadnoj samo “ 
osim možda psost i zlost. U kajkavštini tvorka ost obično neima 
naglasa, ali u knigah dolazi i ona kadšto obiležena znakom, kojim 
se inače naglas bileži. 

1. na tvorci “ imaju u krarštini: 

&) riječi, koje se grade od jednoslovčanih adjektiva u opće, & 
na pose od onih s (i: 

beldst albor, candor: kast. cil. 269 teh zoby beilfst bo v črne 
škrbine preminena, rog. 38 k eni pravi lepćti treba je ta belust, 
ta snaga te duše, trupla inu djajna; — blag6st, der wohlstand, 
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die seligkeit: ravn. 1, 121 v boga staviti svojo blagćst, 1, 124 
nega lubiti, nega vbćgati, v nega zaupati je tudi za nas živlene, 
blagć6st in zveličane, 1, 176 edini zvir bi nam bila (božja služba) 
vse naše blagćsti, 1, 179 kdor pot prav ravn4, nemu dam poglad 
v božje blagćsti, 1, 249 reka to tvoje sreče bi bilo in tvoje bla- 
g6sti, 2, 29 tako slćvesno — de bi tolko blagćst obetala — še 
niko] nobena reč ni bila oznanovina, 2, 38 hudobni niso te bla- 
gć6sti okusili, 1, 239 po tebi, o gospod, vsa pride blagćst, 1, 338 
božje spoznane, svetost, blagćst in zveličane je hotel na zemli po 
tem narodu med vse druge razširiti;j — čist6st, munditia, ca- 
stitas i nečistćst: škrb. 1, 479 on sam je ta ista čistćst, ktira 
pogasi ta strašni ogin našiga meseniga poželćna, 2, 116 so zaga- 
zili v nečistćst, 2, 119 nečistćst še nigdar tako očitna in sploh ni 
bla, kakor ravno v naših žalostnih časih ; ali i čistost: preš. 189 
odkrila se. bo t&bi fnstran gr6ba lubćzni moje čfstost in zvestćba, 
ravn. 1, 104 ne vg4naj nečistosti; — dolg6st, longitudo: pohl. opr. 
305 on je tvoje živlene inu dolgust tvojeh dny, preš. 167 dolg6st 
živl&na ndšiga je kr4tka, kop. 251 dolg6st; — gnildst, putredo: 
ravn. 1, 209 nevošlivost je gnilćst po kostćh; — maldst, par: 
vitas: ravn. 1, 334 ne zaničuj nikogar po zvunajni malćsti; — 
milost, gratia, die gnade, milde: škrb. 1, 516 je bog4 _zmiram 
ga milćst prosil, 1, 485 od nezmerjene milćsti božje; ali je obič- 
nije: milost: kop. 251, met. 187 milost, ravn. 1, 121 napolni 
nas z milostjo svojo, 2, 8 ti milosti polna, gospćd je z teboj, 2, 
32 z veselam se mu je za to milost hvalila; — mlad6st, iu- 
ventus: dalm. job _ 29 o de bi jest bil kakdr sim bil v tem času 
moje mladusti, kast. cil. 45 le t4_ v reve inu v nadluge to slabo 
mladfst zapelava, škrb. 1, 508 sim že cvet svoje mladćsti, v grć- 
hih zapravil, preš. 1 rć6ža, r6sa ino m&na viša je mladćst deklćta, 
59 nisi zaklćpal doma ti žl4htniga blagodar6va, sćbi zročćno mla- 
d6st, drige si ž nim bogatil, met. 53 mlad6ćst; — mnog 6st, 
multitudo: ravn. 1, 24 _ mnogćst jezikov jih je permćrala zidane 
opustiti; — nagd6st, nuditas: rog. 31 kaj nas bo nadliga ali 
bridkist, ali lakota, ali naglst ..ali meč od Jezusa odl6čil? 46 
izvolil si je vbiištvu inu zaničuv4jne, špć6t inu pom4nkajne, nagist 
inu drugu trplejne; — norost, stultitia: dalm. syrah 8 ti moraš 
za negove norrusti volo škodo trpeti, kast. cil 60 srd je ena kratka 
norlist, rog. 46 katćru je ena norfat par tčm svejtu, škrb. 1, 201 
v driišini luštov, vesela, kratkočasnosti, nor6sti inu nepćkoja za- 
pelivega svet& se delčžen striti; — polnd0st, plenitudo: kast. cil. 
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39 vse hud4 pride skuzi polnfist tega želodca, rog. 282 iz pol- 
nuste Mariae usi imajo in zamćrejo kaj uzćti;j — prosto0st, 
libertas: rog. D6 ti sužni bili so skuzi letu rešeni iz te šužnosti 
inu f to prostust postavleni, škrb. 2, 88, sramožlivost naj viža 
vaše počutke, de ne bodo imćli h grćšnim rečćm nobene prostćsti, 
ravn. 1, 57 tako je Jožef prišel ob svojo čast, ob prostćst in ob 
Bilo veliko veselih dni 1, 244 prostćst daj zatrćncam, levst. žup. 
13 prostćst od poštarine imajo občinski uradć6vi samo pri stvarćh 
izročeniga področja; ali i prostost: preš. 104 bila src4 ni pr6- 
stost mćn' odvzćta, 156 poglćdi, misli in želć gorćče! vam pr6stost 
dim; — radost, laetitia: rava. 1, 184 rad6st mi daj zaslišati 
ino vesele; nu običnije sada r4dost: ber. 207 mu odvzame r4dost 
in veselje do dćl in opravil, met. 53 r4dost; — skop6st, ava- 
ritia: dalm. syrah 14 en zavit človik nigdar nema zadosti na svoim 
dejlu, inu pred skopustjo mu ne more tekniti, kast. cil. 107 sko- 
pist teh besćd je bulša kakor teh denarjeu, 175 obena skopfst 
nej hvaležna, ampak sama le ta, rog. 261 eden leže pod ta grm 
tega brinia te praeuzetnasti, en drugi u senco te lakomnasti, sko- 
pusti, ohrnie inu foušie, škrin. 334 pričiv4ne od negove skopćsti 
je resničnu, ravn. 1, 171 od nezmćre in strah je vmerel ta malo- 
pridni mož, ki si ga je z svojo skopćstjo in srovćstjo nagnal; tako 
i u ugr. slov.: kiizm. 278 napuneni z vsćkov nepr4vicov, prizno- 
stjov, huidoubov, skopoustjov, lagoutov, 353 priznost pa i vsaka 
nečistouča ali skopoust se naj ni ne imeniije med vami; a kiizm. 
17 skoupost==sk6post; - slabost, infirmitas: rog. 52 pisal je 4 
slabćsti en list, kemp. 12 poniznu spoznane tvoje slabusti je pot 
k bogu, 331 kateri to človeško slabust inu hudobe poznaš, bodi moja 
muč, jap. ev. 32 on je naše slabćsti na se vzel, škrin. 286 se za volo . 
svoje slabćsti ne vipa grešiti, pok. 1, 14 se ne sramfijem odkrito- 
srčnu svojo slabćst tebi pokazati 1, 50 za t6 sim se v slabćstih 
pregrešniga človeka vednu astaral, škrb. 2, 121 zdihuj po gostim 
h Marii, de podpira tvojo slabćst, 2, 115 pregrehe bog rad od- 
pusti, kir pozna človeške slabćsti, 1, 235 za volo človeške sla- 
bćsti, 1, 272 se vižati po naši slabćsti, 1, 330 ne perpiši le t6 
slab6sti tvoje nature, 1, 415 molitov nas močne strf v slabđsti, 1, 
486 grešiš po slabćsti, ravn. 1, 44, Jakob je per vsih svojih sla- 
b6stih vredniši bil od Ezava; rijetko sl4bost: škrb. 1, 616 _ od 
slabosti očišena; — slan6st, salsitas, sapor: dalm. jezaia 42 in 
margine: ony so samy gluhy inu slepy bily, kakdr Cristus od nih 
v evangeliu pričuje, od soly, kir slanust zguby; — slepć6st, cae- 
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citas: pohl. tschup. 324 tega bo buh iz eno tako slepustjo te duše 
damu obyskal, de bo ob poldne okoli taval, ravn. 2, 291 clo vro- 
jeno slepćst, de je božja šiba, mu očitajo; —- star6st, senectus: 
škrb. 2, 14 tožile bodo otročje lejta, sredne lejta inu star6st; ali 
puno običnije st&4rost: škrin. 227 podperaj tvojiga očeta v ne- 
govi st4rosti, 246 nikar ne zaničlj človeka v negovi st4rosti, pok. 
3, 13 kir se večer moje st4rosti perbliždje, škrb. 1, 314 v st4- 
rosti, 2, 9 v 13 lejtu svoje st4rosti, preš. 24 sej vćm de mćra 
vsik umrćt': potrta st4rost, ml&di cvćt, met. 53 st4rost; — sve- 
t6st, sanctitas: kast. cil. 297 iz katerih premišluvana svetć(st iz- 
vira, rog. 24 kazal je negovo veliko svetust, 453 ena spikanarda 
je ena dobra, brumna, bogaboječa inu popolnamena peršona, kir 
ta majhina je f ponižnosti, uroča fi te lubćzni, bodeča inu resasta 
u ojstriisti tega žjulejna, lepo dušeča pak u sl6vu te svetlisti, pok. 
3, 26 cel& neverniki so kristianski svetćsti pričov4ne daj&li, 3, 17 
tvojo neskončno svetćst še zadosti živć ne spoznam, ravn. 1, 102, 
bog jim hoče zdaj svojo svetćst razodćti, 1, 97 kdo je tvoje tćlke 
svetćsti? preš. 75 svetćst ne, pćsmi vćčne mu br&nijo trohnćt ; — 
švoh6st, schwachheit: pohl. tschup. 662 buh je neh podpiral 
inu na tako vižo so ony per usi svoji švohusti moč teh jenakov 
imeli; — tvrdost, durities: rog. 427 de to grobo trdust inu 
gilno otrplost teh kamenatih src omehčam, 497 v enim velikim šti- 
majnu je tu žlahtnu drivu cedrus ali citrona zavol negove trddsti; 
— vroč0st, fervor: dalm. job 6 v tćm času, kadar bo vročust 
na ne trejšala, bodo ony konec vzeli, in margine: bo ne ena vro- 
čust pekla, de bodo posahnili, job 24 pakal proč jemle te kateri 
grćšio kakdr vročust inu suša snćg prežene, job 30 moje kosty so 
se posušile od vročusti, syrah 15 on bode pred vročustjo ohranen, 
kast. cil, 290 ravnu kakor sončna vročist ondi ostane, od kodar 
je poslana, 329 poln nebeške vročusti, 342 gd b6 mogel prebi- 
vati z' to večno vročustjo? (a 409 vr6čust); — zvestć6st, fides 
die treue: škrin. 301 slehrni človčk, kateri zakonsko zvestćst pre- 
I6mi, zaničlije svoje živlene, 313 src4 bolečina inu ždlost je ena 
nad zvestćstjo sdmna žena 248 ne bćdi simčn nad zvestćstjo žene, 
tvoje druže, ravn. 1, 196 od božje zvestćsti, 1, 310 kaj je Mar- 
dohej prejel za to svojo zvestćst? 2, 60 z zapćredjo, sn4žnostjo 
in zvestćstjo jih je še tolčkine pobl4jšala; — žalčst, maestitia: 
škrb. 1, 506 sej si trpel bolečine, žalćst, martro inu smrt, preš. 
89 ima od nevole: žalost: pćl je v sdižnosti želćzni Jeremij žalost 
glob6ko; ali puno običnije žćlost: škrin. 2GG šreččn kateri ni 
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v svoji duši ždlosti imel, bl6gčr človeku, kateriga ne zbada žalost 
za volo takiga greha, škrb. 1, 504 kir se bogt ž4lost dćla.. 
greste z ž4lostjo, met. 53 žalost. 

U kajkavštini, a dobrahno i u ugrskoj slovenštini imaju ovake 
riječi naglas na prvoj slovci: blćdost: math 1, 1, 20 mrtvečku 
blćdost na svojem obrazu kazali budu; — j&4kost: petr. 3, ar se 
budu gibale j4kosti nebćske, 18 dete p&k jć raslo i j&kost jćmalo, 
146 j&kost visćkoga boga hoče obstrćti tebe, 159 na ovom živce 
kamene hočem pnačiniti cirkvu moju i vrata peklenska j4kosti ne 
vzemu nad nfim, math. 1, 1, 65 j&kost vu nih zbuđava, 2, 3, 31 
d&l je fiim z jA4kostjum ove iste oblasti, 2, 3, 134 ribice vzćmši 
z j4kostjum svojega blagoslova tak je povekšal, da su bile zadosti 
za zasititi četiri jezera |dih, gašp. 1, 211 one z pomočjum nebeskih 
j4kostih od sunčenoga izhoda vleku se do zahoda; trpl. 50 ki po- 
trdi gorć z j&kostjov svojov; — 1ćnost, pigritia: petr. u predgo- 
voru: lćnost, math. 2, 3, 109 vu Ićnosti i hmanćči; — ]4itost, 
acerbitas: math. 2, 3, 113 Ježuš ne obsuđije vse fele zlovo|nosti 
i Jutosti zarad očivesteh grdhov i huddbih, 2, 3, 180 iz svojvo)- 
nosti, |Gtosti i nepodložnosti; — prć6ćstost simplicitas: kiizm. 331 
pouleg globočine siromaštvo nihovo je obil4valo vu bogđstvi prou- 
stosti nihove, 335 bojim se naj se kak, liki je kača Evo vkanila 
vu j&lnosti svojoj, tak“ne skvarijo misli vaše zapelane od proustosti, 
štera je vu Krištuši;j — r4dost: math. 1, 1, 25 zadosta je, da 
zmožnost dojdučega, radost i strahota gledččega vu dnčvu onom 
jednako velika budu; — skapost: math. 1, 1, 71 pri farizeušeh 
stognul je oholnost i skazlivost, pri haračareh skupost i krivice, 
2, 2, 60 nemu aslfžiti znamćnuje skiposti i blagohlepnosti biti 
prod4nomu, 2, 3, 180 tati i tolvaji iz skfiposti i hmandče kradiči 
i robčči odurno prekrštiju zapoved bdžju; — svćtost: math. 2, 
3, 104 da od skazlive svćtosti farizeušev zaslepleni ne bi zablidili; 
— vrćlost, fervor, zelus: trpl. 54 vrejlost k hiži tvojoj me je 
pojejla, DO vrejlost tvoje srditosti popadni nć, 65 kak dugo, o go- 
spodne, se bodeš srdo, bode gorejla kak ogen vrejlost tvoja? nagfi. 
200 tou nemi vsi do ednoga z gotovov vrejlostjov radi prikažu- 
jemo; — ž&lost: math. 1, 1, 102 nim vsu mogičnu tugu i žalost 
zavd4vaju, gašp. 1, 31 on želost na radost obrača. 

b) Riječi, koje se grade od adjektiva na en, ek, el s naglasom 
na poluglasnom pregibnom e, koje ili ostaje poluglasno ili se mi- 
jena na a; u prvom slučaju ima “ a u drugom /, koje e ili a u 
fem. ispada: dolžčn i dolžan fem. dolžna; tenšk ili tenak fem, 
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tenka ; svitčl i svital fem. svitla. Take su: dolžnost, officium: 
kast. cil. 216 hvaležnost je ena dolžnist za te pryete dobruie, 
212 tega višiga dolžnfst je manšo štrafingo naložiti kakor te po- 
stave, rog. 475 kazat se imamo levi inu spikinarde, aku naši douž- 
nusti hočmo zadosti sturyti, tschup. 610 tu so negove dolžnuste, 
itd., škrb. 1, 171 zamdda ene mejhne dovžnćsti, 1, 174 dovžnbsti 
sojga stanfi na tank» spolni, ravn. 1, 10 bog je hotel Adamu dati 
perložnost velike dolžnćsti se zavćsti bogu biti pokorn, 2, 261 ta 
prilika nam lepć kaže, kaj je kristianova dolžnćst, dain. 133 zvesto 
bom se trydil, da dužnćsti vse, kere sem zamydil, skažem spunene ; 
— groznd6st, horror: rog. 31 posmehćval se je grozntsti tega 
oblastnyka, 249 vsd groznist, vus zlćh, uso tež&vo lohku inu 
hitru prežćne; — kesn6st, tarditas: rog. 497 v eni veliki hvali 
je tu modru drivć_ morus ali murva zavo] negove kasnfisti; — 
lastn6st, proprietas: škrin. 215 voda je pozabila lastnćst ga- 
Biti, škrb. 1, 170 že lestnćst inu natira enga veliciga greha obudi 
per človćko strah inu gnusćbo, 2, 5 nad ktirim najde take last- 
n6sti, ktire sam im4, 2, 25 je popisoval lastnćsti prihodniga me- 
siaza, ravn. 1, 102 bog jim hoče zdaj še le nar lepši svojo last- 
n6st, svojo svetćst, razodćti, 1, 194 poslušajmo kako lepo in pre- 
drago božje lastn6sti David popisuje, 2, 14 božja svetćst ji je nar 
lepši božja lastnć6st, ber. 13 lahko sta božje lastnćsti in božjo 
v6lo spolnov4la; — rezno6st, die strenge: pohl. opr. 117 štrafa 
buh to zanikrnost teh naprejpostavleneh zavle te pregrehe neh 
podložneh na tako vižo, koker je skuz te naposajene Helijove 
otroke tega očeta brez erznuste posal, 15 hudobyi po svoji dolž- 
nusti iz uso erznustjo inu srčnustjo na pruti jitij — skrbnd6st, 
cura: kast. cil. 346 _v skrbnusti ne bodite leini; — skrivndst, 
mysterium: dalm. job 29 je božja skriunust nad mojo utto bila, kast. 
cil. 15 bo znal z sprašovanem poznati vse tvoje skrivnusti, 107 ena ti 
drugi vse svoje skrvnusti zavupa, rog. 499 reskrije to skrjvnist, 
tschbup. 30 tok beremo my nemu v očeh use skryvnuste negovega 
srca, D72 de be imeli to skryvnust špogati, jap. ev. 57 vam je 
danu vejditi skrivnćsti tiga nebeškiga krajlestva, škrin. 232 on razo- 
dene temu svoje skrivnćsti, 311 kdor skrivnćsti svojiga priđtla rez- 
odeva, ob vso vero pride, 318 kateri skrivnćsti svojiga pri&tla 
razglasy, za t4kiga nesrečniga ny vlipana, ravn. 2, 40 nesvetim so 
trda skrivnćst, preš. 86 ko g6dec skrivnćst pog6vora zvć, mu lica 
rudćče obledć; — srčnist, herzhaftigkeit: kast. cil. 173 drži se 
čednosti, tajsta bć6 tebi srčnist dala k vsemu, 193 nemu samimu 
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z močno srčnustjo se podai, 247 let stury srčnfist človćku, rog. 
500 zavol tč srčnisti inu stanovitnosti prišal je h ta časta, 405 
Alexander vse te druge krajle prem4gal inu prestćpil je u srčniisti 
te naturae, tschup. 614 žovnirje polne ogna, srčnuste inu zvestobe, 
pok. 1, 15 usa moja prejšina mć6č, vimnost inu srčnćst je prešla 
inu se razgubila, 1, 127 potrd4j mojo majhno srčnćst, škrb. 1, 198 
potrdi ga v modrosti, v mćči inu v srčnćsti, 1, 404 bćg otel, deb' 
naše srcć imćlo tolko srčnćsti inu moči, de b' zamoglo nositi težo 
časnih nadl6ćg — tesn6st, angor: tschup. 193 negovi dnarji so tu 
istu kar bo nemu tavžent težav inu tesnust delalu; — trdndst, 
firmitas: rog. 420 poizvćlyčani so ty martyrniki zavol tih (,nyh“) 
trdnfisti te potrpežlivosti, kemp. 207 ti si naše izveličanie, usa _muč 
inu trdnust, ts«chup. 483 koku deleč smo mi v stanu za trdnust 
svojega naprejuzetja dobru stati? 627 očemo svojo slabust v moč 
inu trdnust teh korenakov sprebrniti, škrin 390 gospć6d je Kglebu 
tako trdnćst dal, de je on c&l4 do starosti per mćči ostal, pok. 3, 
53 t4 edinost je bila ne nar vekši mćč inu trdnćst; — zlobnadst, 
malitia: dalm. 2 hron. 29 mislim jest eno zavezo sturiti z gospu- 
dom izraelskim bogum, de se negova srd inu zlobnust od nas obrne, 
tachup. 276 pousod narajma on to isto zlobnust, 299 per temu nar 
majnšemu falerju bodo kmalu nasajeni, odušje se per slehrni per- 
ložnosti zdajci uname ter bo v eno sorto zlobnuste perpravlenu, 
314 bo li on grešneka negovi slepi zlobnusti čez _pustil? 604 skuz 
katiro bodo ony svojo zlobnust na znane dajali, 626 al ni tolkajn 
tavžent slabeh divic ti nar _ veči zlobnuste teh trynogov kus blo? 
opr. 288 ony so nega gajžlali use z tako zlobnustjo katiro nim je 
nih doujačenost inu hudobya kol kedej mogla noter dati. — brid- 
k6st, severitas, acerbitas: dalm. job 36 on tebe bo iz širokiga 
garla te bridkusti izdarl, rog. 31 kaj nas bo nadliga ali bridkfst 
ali mač od Jezusa odl6čil? 7 kaj za eno bridkust ni občutil David 
tedej ? 454 4 te veliki bridkusti inu bolečini Aš ni mogel nihče po- 
magat, kemp. 54 o koku mnoge inu težke britkusti, reve inu težave 
so pretrpeli ti apostelni! škrin. 224 bog je vsamilen inu on bć na 
dan britkć6sti grehe odptstil, pok. 3, 15 vidim de je cerku za volo 
pregrešniga živlena tolikaj knistianov v žalavani inu britkćsti, ravn. 
1, 16 Kajn pobćgne in živel je v nepokćju in v britkćsti, preš. 59 
bo vgđsnila britk6st src4 per svćtim obhajili, 60 slovć svet4 brit- 
k6sti daj; — grenk 6st, amaritudo: kemp. 219 dokler še živa, na 
morejo eny prez grenkusti, tožlivosti inu brez strahu v nih luštih 
pokoi imeti, škrin. 292 kjer je grenkćst, tam ny zastćpnosti, 296 
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hegova norćst ne bć6 tebi grenkćsti sturila, 335 vinu kateru se brez 
mere pijć, pernćse grenk6st, pok. 1, 76 d&j nim grenkćst grehov 
inu sladkć6st brumnosti čutiti, škrb. 1, 223 gosp6d me je z gren- 
kćstjo inu z pelćnam napasil; — krepkost, krepć6st, fortitudo, 
virtus: dalm. job 6 moja Kripkust je proč od mene, opr. 229 z 
enem toku jakomislenu svetem udajanam so se ti triji nadolžni 
mladenči Sidrach, Misach inu Abdenago ti skušajoči roki božji 
podvrgli, nih kripkust v ti strašni ogneni p&či obvarvati, ravn. 1, 
243 Iznija se je skazal z velikimi navfiki, ki jih je gola lepota in 
cćna in krepkćst; ravn. 1, 317 prava krepćst ali čćdnost je tista, 
ktira kakor zlato ogn prebije, tako ona skušnavo, 1, 140 nar bojši 
d6ta je krepćst in čednost, 1, 181 ojoj, kako malo na svojo boga- 
bojćčnost in krepćst se smemo zanašati! 1, 18 po drujimu ne gleda 
kakor po krepćsti ali čćdnosti, 1, 205 zvunaj krepćsti ali čćdnost(i) 
je (modrosti) nič ne presćže. Modrćst in krepćst ste žive žčli našiga 
arca; modrćst in krepćst prosimo vsaki dan bogć, 1, 297 vse se 
čudi nad nih krepćstjo ali čćdnostjo, met. 53 krepćst; — krhk0st 
fragilitas, imbecillitas, debilitas: tschup. 626 on pozna slabust na- 
šega srca. On ve koku velika je naša ,kerpkust“, zatorej ve on 
tudi, kolku smo mi vstanu držati inu prenesti. (Uzimam, da ovdje 
stoji kerpkust mjesto kerhkust; govori se krhbk, a fem. krfka; ali 
po smislu može stajati kerpkust za krepkust); — krotkčst die 
sanftmuth: kast. 272 kakor krotklst 16 jčzo, lak4 vsmilene to 
štrafingo meč4. Krotkćist vsim asliši, 162 tebe vučy živćti v pohlef- 
nosti, v krotkusti, 291 se držy svoje pohlevnosti, krotkusti, strćz- 
nosti, brumnosti, andohti, čistosti, rog. 289 rezglćdamo tugent te 
Moyzesave krodkusti, kemp. D7 o kaj z' ena krotkust inu ojstrust 
tiga živlena se je pustila vidit med temi duhovnimi! tschup. 611 
vi duželni gospudji be imeli ena cejla krotkust, perludnost inu per- 
jaznost biti, pok. 2, 26 ni bil več per meni viditi ne ponižnosti, 
ne krotkćsti, ne potrpežlivosti, ne treznosti, škrb. 1, 178 te dobre 
d6la so ponižnost, krotkćst, vsmilene.., ravn. 1, 308 kralovo jezo 
je bog sprevrnil v krotkćst, 2, 93 gola ned6lžnost, krotk6st in po- 
trpežlivost je bil Jezus, ber. 40 svarite jih z Jubeznijo in krotkćstjo; 
— nizkost, die niedrigkeit: ravn. 2, 13 ozerel se je na svoje 
dćkle nizk6st; — sladko6st, dulcedo: kast. 132 tukai b6š začal 
vživati t6ć sladkfist na zemli, rog. 46 neg6vih pondenih luštov, 
špasov, troštau inu druge take sladkusti ni hotel pokusiti, škrin. 
231 kateri čujejo, de bi modrćst dobili, bodo z ne sladkćstjo na- 
p6lneni, pok. 1, 14 uly v moje srce potrpežlivost, sladk6st inu ve- 
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sele, kateru sim zgubil, 3, 16 v mojih mladih lejtih od zapelive 
sladkć6sti posvejtnih stvary zmćten sim pozabil kruh resnice jesti, 
škrb, 1, 418 pokfsi negovo sladkćst, 1, 497 čuti eno notrajno slad- 
k6st, ravn. 1, 133 enaki je on žlahtnim drevesam v ti basni, ki 
so polne sćka in sladk6sti, preš. 19 se usta smćjajo ko prćd, slad- 
k6st ni mđriši z nih besćd, 105 poglćda nćn'ga vžival sem sladkđsti ; 
— šibk3st, debilitas: tschup. 642 druge per usi šibkusti svojega 
spola si vonder puste svoje duše zveličane ta nar prve inu po- 
glavitne oppravk biti; — težk6st, difficultas, labor: kast. 200 
težkfist od tega pride de.., kemp. 103 enu je, kateru nih dosti 
od duhovniga gorijemania inu trdniga pobulšania nazaj držy: ta 
groza te težkusti inu muja tega štritana; — trpk6st, amaritudo: 
opr. D8 lih ondi, kjer se za srečnu držy, gnusyo, nalubnost inu 
trpkust čutč. — svetl6st, splendor: kemp. 463 cel svejt bi na 
mcgel obstati pred svetlobo tvoje božje svetlusti, opr. 210 on po- 
jirje spozn4ne naše popolnema podložnoste, katiro smo mi nega 
naumrjoči svitlusti uselej skazati po usi sili dolžni, pok. 2, 107 
zahvalene inu svitlćst, inu modrćst, hvala inu čast inu moč inu 
trdn6st bodi našimu bog4, ravn. 1, 187 nobene cćne ne da člo- 
veku ne lepota, na svetl6st, ne perludnost, 1, 216 vsa negova 
svetl6st, «vse posvetno veličastvo, kaj mu je pomagalo? 

Ali u ugrskih Slovenaca i u Kajkavaca: d4ižnost nagfi. 4 
ddžnosti etoj zadosta včiniti je mogouče, petr. u predgovoru: diž- 
nost, math. 2, 2, 37 koi pravu čutlivost ddžnosti i vere je pokazal, 
2, 3, 158 zveličitelu i džnostjam našem do konca včrni obsttti; 
— kr&tkost, brevitas: nagfi. 9 za volo kr&tkosti vrejmena; — 
krćpost, math. 1, 1, 32 odišli su nega iskat, da krćpost rečih i 
činov negoveh spoznati budu mogli, 1, 1, 50 krćposti negove spd- 
znali jeste, 2, 3, 149 od kojega nam vnogo lčpoga od negve po- 
bdžnosti i krčposti povčda se, gašp. 1, 139 vseh krćpostih lepota, 
1, 8179 Jezuš Kristuš Marii materi svoji zatvor divoj4čki ni oskru- 
nil, nego z nebćskemi je nakinčil krćpostmi; — svćtlost, math. 
1, 1, 18 tak ni samu zemlu nego i ostale od nega svoju svčtlost 
imajuče zvezde z tmicum pokrije strašnum, 1, 1, 20 dugotrpna 
nevolja i težina betega zastrla su svatlost očih, gašp. 1, 121 pričel 
je ove svćtlosti svoje iskrice kazati, itd. 

c) Riječi koje se grade od adjektiva na ik, ok: . 

velikčst, magnitudo: tschup. 82 de be otla le svojo velikust, 
slavo, moč inu mogočnost kazati, 360 očitnu spoznane od velikuste 
inu visokuste božje od sebe dati, 602 ony so bli od drugeh rezlo- 
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čeni skuzi svojo velikust inu visokust, škrin. 279 kd6 b6 pak mć6č 
negć6ve velikćsti izrekal? 321 po velik6sti negG6viga premožena 
r4ste nega srd, pok. 1, 35 ny hotel nad Davidam sami velikćst 
človeške sl4bć6sti pokazati, 1, 49 nisim ne velikćst ne nastopike 
mojih pregreh spoznal, ravn. 1, 97 zdr6bil po velik6sti svoji 
veliki si zoprn'ke svoje, 1, 202 tvoja, o gospod! je velikćst in 
moč; trpl. 120 hvilte ga pouleg negove vnouge velikousti (a 
kuzm. 400 bez oznake: velikosti, što če glasiti velikosti); — glo- 
bokost, profunditas: kast. cil. 164 geometria te vučy viso- 
kist, globokist inu širokst premeriti, tschup. 25 kaj je tu z enu 
pomišluvane, katicu se le na površini tega srca gori držy, v glo- 
bokust pak se nekol doli na spusty ? tako i glob6st: mol. 278 
zakaj moja ne trpi diiša v etoj globousti; — širok4st, latitudo: kast. 
cil. 164, gledaj pod globokost, škrin. 218 kdo je zmeril neba vi- 
sokćst, zemle širok6st ino brezna globočino? — visok6st, altitudo: 
dalm. job 20 negova visokust do neba dosega, kast. 187 aku želyš 
priti na to visokiist te popolnomasti, jap. ev. 97 hosanna na viso- 
k6sti, škrin. 348 gosp6d je sodnik inu ne gleda na človeško viso- 
k6st, 403 od nega je tudi templa visokćst izzydana bil4, pok. 1, 
20 izvoli si rajši en 6fčr, kateri se tvoji visokćsti spodobi, ravn. 
1, 202 v tvoji roki je visok6st in gospć6stvo vsiga, 1, 323 le nikar 
svoji visokćsti ne perpisuj moči nas moriti, (rog. 265, 266 visćkust, 
kiizm. 3317 visokost, a trpl. 6 visikost). 

d) Riječi koje se grade od adjektiva na r: dober f. dobra: 

dobrčat, bonitas: ravn. 2, 131 kdo bi ne bil rad Jezusov vu- 
čćnic, ki nam vć dobrćst tako posl4diti in pol4jšati! 2, 1317 je žejo 
do resnice in do dobrćsti v nas djal; — hitrdčst, celeritas: rog, 
11 Ićuci se pod4dd na pule iz veliko hitrustjo; govori se i hitrost; 
— modrost, sapientia: dalm. sap. 1 modrust ne pride v eno hu- 
dobno dušo, 5 tu je gvišnu začetek te modrusti. 7 meni je prišal 
duh te modrusti, itd., kast. 129 v letem samim je bil4 postavlena 
enih stariših vučenikou modrđfist inu zastćpnost, 431 jest tebe lubim 
za volo tvoje nar više modrusti, rog. 480 en velik slću zadubil je 
Salomon iz te velike modrđsti, jap. ev. 47 modrćst je opravičena 
od nenih otr6k, škrin. 1 nevumni modrćst inu vuk zaničijejo, 38 
ayna modrćsti izkaže očetovi vuk, itd., pok. 2, 24 jest nevimčn 
gim mislil, de sam sebi pušen znam z svojim dejležam bd! kakir 
ti, večna modrćst, gospodariti, ravn. 1, 184 po skrivni&vah vučiš 
me modrćsti; kiizm. 301 Grki modroust iščejo.., ar je Krištuš 
mene poslao vu modrousti rejči... pogibim modroust ti' modri'... 
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nej je na bl4znost spravo boug modrvusti etoga svejta, 348 štera 
se obilno razišla na n4s vu vsoj modrousti i čednousti, 10 i spra- 
vičala se je modroust od odtrouk svoji, 224 gledajte, da ziščete 
z via sedem možouv dobroga svedoustva, pune dih4 svetoga i mo- 
drousti, 225 nejso mogli prouti st&noti modrousti i diihi, s kim je 
gličao, 226 vučen je Moužeš na vso modroust Egiptincov; a i m6- 
drost: trpl. 39 vista moja bodo gičala moudrost; — ostrost, 
acies, die schiirfe: rog. 453 spikanarda je ena dobra peršona, ker 
bodeča inu resasta je 4 ojstristi tega žjulena, 454 kažyte tu vbo- 
štvu, ojstrfist inu ponižnost, 24 opomynal je taistiga iz ojstrđstjo, 
kemp. DT kaj z ena krotkust inu ojstrust tiga žiulena se je pousod 
pustila vidit! 108 ony dolgu mol'jo, po gostu berd inu se usi pod- 
ložnosti inu ojstrusti ohranio, tschup. 85 je tu ojstrust ali je spre- 
glejdane ? pok. 1, 12 pravičnu mene tćpeš jest se čez tvojo ojstrćst 
celu nič ne pert6žim, 3, 53 nič majn so k neni trdnć6sti perpo- 
mogle svete postave, po katerih je ona svoje ovtroke k bogaboječ- 
nosti pelala, inu ojstrćst s katero je grešnike pokorila, ravn. 1, 
241 hudobnim pokaže neizproslivo božjo ojatrćst, ber. 165 nene 
škodlive ojstrćsti do našiga živćta se je treba s previdno oblćko 
varvati, škrb. 1, 418 če se negovi počutki pred evang. ojstrćstjo 
vstr4šjo;j — žihr6st, die sicherheit: rog. D5 zapovedal je bil šest 
mest postaviti k eni žihrusti, 261 vsi mi želimo priti na ta hrib 
tega počitka, pokćja, žihrusti inu izveličajna, kemp. 68 teh svetih 
ludy žihrust je uselej božyga strahu polna bila, 301 ny obene ži- 
hrusti pred skušniavami. 

Ali u Kajkavaca samo: mfidrost, math. 2, 3, 26 podšli takđjše 
i nam pravu madrost, gašp. 1, 151 ostal je otec z Eufrosinum 
navučajuči nu čteti i pisati, druge takaj sveta navuke i m&drosti, 
kotere deklič tak se je vučila, da otec čudil se je zvrhu r4zuma i 
pameti kčere svoje. 

Neobično je meni naglašivane tvorke ost u Škrbinca u riječih 
kao: čedndost, 1, 174 ktiri so nar veči čednćsti nad seboj imćli, 
1, 5613 k lepim kristianskim čednćstim, 1, 519 skuz lepe čedn6sti, 
2, 2 so daj&li od sebe veliko svetlobo lepih čednćsti, 2, 5 kdo ne 
apozn4 že samu iz tiga vredućst angelske čednćsti? 2, 1 al vidite, 
kolko on obrijta čednćst divištva? 2, 9 kdo še ni zadćsti previžan, 
kakšino ceno inu vrednćst im čednćat divištva? 2, 10 kolko se mi 
držimo letć angelske čednćsti ? Obično glasi čćdnost, ali i u ugrskoj 
slovenštini dolazi čednost, kiizm. 286 čednoust tejla je smrt, čed- 
noust pa ddh4 je žitek i mćr, z4to ka je čednoust tejla nepristel- 
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kina boža, 348 štera je obilno razišla na nfs vu vsoj modrousti i 
čednousti, hvaležn6st; 2, T4 spoznamo, de smo tebi skuz za- 
pravlćne cajta veliko nehvaležnćst strili; imenitndst: 1, 204 
biti moreš en&k krajlici Esther, ktira od lepćte, svitl6sti inu ime- 
nitnć6sti Asveruza nič ni bla restrćsena, a 1, 463 imćnitnost; ne- 
dolžnost: 2, 7 v cćlimu s. pismu govori s. duh veliko krat 
od čist6sti, nedolžnćsti inu od divištva; 2, 11 nedolžnćst ohršnit 
ni skrbi; nehvaležnost: 1, 521 za volo vaše lastne lenćbe, 
hudobie inu nehvaležnćsti vam bog odvz4me notr4jno luč; sra- 
možlivost: 2, 118 zdaj sramožlivćst inu včst nič ne zamoreti; 
nevarnost: 2, 87 pr6t vsaki nevarnćsti;j neumndst: 2, 62 
velika je nevumnćst človeka; nevoščlivost: 1, 502 ta ima 
mrzlico nevošlivćsti; obilnast: 1, 485 iz obilnćsti svoje neizrečene 
lubezni se sam sebe za jćd da; ošabnost: 2, 97 kakšina hu- 
dobia je let6, de človek hoče jarm pokćršine od sebe vrćči inu 
ge puntat čez .božjo postivo po sami goli svoji ošabnćsti?; po- 
božnist: 1, 513 k pravi pobožn6sti; ponižnost: 1, 489 
z globoko ponižnćstio, 1, 320 v ponižnćsti; posebnost: 2, 11 
od moškiga spola v posebnćsti nič ne spomni; potrpežlivost: 
2, 2 Izak je rodil Jakoba, razgled te potrpežlivćsti; pozabli- 
vost: 1, 468 živi v eni tako globoki grešni pozablivćsti; požreš- 
nost: 2, 88 hodite pošteno kakor po dnćvi, ne v požrešnđsti inu 
pianosti; previdnadst: 1, D22 ktirga nam je tvoja previdnćst 
naložila, 2, 3 od skrbi inu previdnćsti; prijazn0st: 2, 83 za- 
povćj b6g, de se im4jo nevarne perjaznćsti razdrćti; srditost: 
2, 120 brusi se z miram bol čez nas mćč božje srditćsti; sužnost: 
2, G1 rešit se iz sužnćsti; i služnost: 2, 94 je izraelski polk iz 
egiptovske služnćsti rešen bil; trdovratnost: 1, 454 de sam 
ne boš nigdar v žalostni stan nesrečne trdovratnćsti padil, ne za- 
ničuj nigdar kličeoči glas dobrotliviga bog4; večnost: 1, 515 
nesrečni skuz celo večnćst, 1, 522 v večnćsti, 1, 506 nesrečen bom 
v večnćsti;j vrednč6st: 1, 160 po vrednćsti plačano, 1, 392 
duše obdveh so ene vrednćsti, 2, 3 od bogastva neizrečene vred- 
n6sti, 2, 4 zdaj skusimo spozn&t vrednćst divištva, 2, 8 sklćnemo 
de vrednćst in cena te čednćsti more neizrečeno velika biti; za- 
nikrnost: 1,513 naša vira per nas ni več živa, ampak skuz 
našo lenćbo inu zanikarnćst oslablena inu mrtva; 2, 3 ste divištvo 
po zanikernćsti inu hudobii zapravili. Nu vala napomenuti, da u 
istih riječi često dolazi i obični naglas: hvalćžnost: 2, 14, nevdr- 
nost: 1, 9, 369, 415; preoš4bnost: 1, 456; ponfžnost: 1, 118; po- 
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zablivost: 1, 167; požrćšnost: 1, 393; perj&znost: 1, 187, 264; 
vćčnost: 2, 116, 1, 488; trdovrštnost 1, 444, 446, 451; nu sravni 
u srpštini — 0st u sing. nom. 


Amo tamo čita se i u kajkavskih knigah tvorka ost naglašena, 
ali samo u padežih, gdje ost nije zadna slovka: math 1, 1, 122 
da fim po vašoj marlivdsti, pokornosti i dobrom držanu vesčje 
iizkažete; 2, 2, 36 vsa ona izpfine, koja vu ovakveh okolnćstjah 
zapoved od nih bi potrćbuvala; 2, 2, 66 ovo čudo z osebujnemi 
strankami i okolndstmi je se dogodilo; 2, 2, 197 z vašum fantena 
pohlepnć6stjum k4žete j&4ko oddrnu i kaštigć vrćdnu nez4hvalnost; 
2, 3, 61 zaradi pohotndsti svoje zemščlska samo iščiči; 1, 1, 103 
da ne stalno z trplivnćstjum i srdčenćstjum jednoga krščenika pod- 
n&šati moremo; 2, 3, 143 križa svojega prijčti i srdčeno z trpliv- 
n6stjum do konca zivlčna nositi mora; 2, 2, 62 ako vi za zvrše- 
ndstjum budete hlapeli; gašp. 1, 117 ako koi nezvršenum žalćst- 
jum bi bil skrušil srdce svoje, milošču je zadobil, 1, 897 o Maria, 
tve žalćsti premisliti gdo zadćsti bude mogel! 


2. *“ na predzadnoj slovci imaju 


A 


a) riječi koje se grade od višeslovčanih adjektiva 8 " na zadnoj 
slovci osim onih na šk, An, al kojim a u fem. ispada: hasno- 
vitost: hasnovit, utilitas: perg. 26b prauo onakove hasnovitosti 
(“ nad i je doduše malen, ali ipak posve drugače nego pikna na 
drugih #, gdje je posve okrugla); lastovitost, proprietas: 
(math. 23, 65 publikanuši iliti dačobšrci nasu bili ze vsćma tak 
hm$ni i nezdušni, kak su ne židovi držali i več krat imali su vu 
sebi dobre lastovitosti; ali i l4stovitost prema l4stovit; odkritost, 
offenheit: ravn. 1, 237 tako huda ki je bila Jonova nepokoršina, 
tako lepa je negova odkritost, moškćst in v6lnost; osebitost, 
proprietas: (math. 2, 2, 166 osebitost prošne, koju ov mali kra] 
za betčžnoga sina svojega predal je Jezušu, i osebitost egvoga 
zalifana vu rčči zveličitela); ponositost animi elatio (math. 2, 
3, 46 čin ov veliku ponositost i ohdlnost bi kazal); priprčstost, 
simplicitas: ravn. 1, 202 ti srca vprašaš in priprć6stost Jubiš, 2, 109 
Jezusove besede so globdke priprćstosti, 2, 169 take dobre duše, 
ki je bilo tolko lepe priprćstosti in nedćIžnosti v ni, Jezus ni hotel 
brez vesele besede odpraviti, 2, 263 kdor ga z ravno tolko poniž- 
nostjo in priprćstostjo na se vzame; srditost, ira, iracundia: 
škrb. 1, 140 polne srditosti vpijejo čez grešnika na mašvane (perg. 
84a z nazlobosti ili s srditosti, math. 2, 2, 32 po n&gloj srditosti); 
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vesđ&lost, hilaritas: pok. 3, 152 tam je gotova varnost inu 
varna večnost inu večni pokoj inu pokćjna srečnost inu srečna 
sladk6st inu sladka veselost; vestovitost, conscientia: math. 
1, 1, 103 vestovitost, po kojoj nam znano je, da ove ali one ka- 
štige zasližili jesmo. 

Nu ipak čitam: oholčst: ohdl, superbia: kast. 90 gdi tebe 
k letimu žene? tvoja offert, tvoja ohollst, tvoja prevzetnost, tschup. 
22 oholust, offert, žele te časty, 46 kaj z' ena gnusoba, aku en kri- 
stijan ofert inu oholust tega svejta hvale? 52 kje se več ofrt, oho- 
lust regirati vidi? 425 ony si oduzamejo od oholuste velik dejl 
preč; sirovost, barbaria: ravn. 1, 171 od nezmćre in strahf je 
vmerel ta malopridni mož, ki si ga je z svojo skopćstjo in sro- 
v6stjo nagnal. Tako valda, jer se sirov izgovara jednoslovčano srdv, 
inače glasi sirovost. 

b) riječi koje se grade od adjektiva (ređe supstantiva) s “ na 
predzadnoj slovci, u kojih ima medju zadna dva suglasna umetnuto 
e pregibno: 

bol&znost: bolčzen, dolor: kiizm. 344 dečica moja, štere p& 
z bolćznostjov rodim, dokeč osnovlen bode Kristus vu vami; do- 
brdotnost: dobrčten, benignitas: ravn. 1, 234 lep izgled bezo- 
brćstne dobrćtnosti! dresćlnost: dresčlen: kizm. 325 eto sem 
pa vu sebi soudo, naj ne idem k vam p4 vu dresćlnosti; Jub8z- 
nost: lub&zen, caritas: kiizm. 365 oblejcte libćznost, štera je ve- 
zalo popolnosti, 372 verostiijmo oblečeni v prsnek vere i liibćznosti 
i v lebko, 374 ka so lubćznost istine gori nej prijali; nasprdt- 
nost: nasprčten, adversitas, res adversae: tschup. nasprutnost; 
ned6lžnost: neddlžen, innocentia, integritas: rog. 45 so na- 
dć6lžnost obvarivali, ravn. 1, 53 negove lica je bog z nedćlžnosti 
živo lepoto oz4lšal, 2, 93 gola nedćlžnost, krotk6st in potrpežlivost 
je bil Jezus, preš. 176 nedćižnost vnćma ji oči in lica; trpl. 20 
nedfižnost i pravica me obarje, D8 jaz vu nedđžnosti perćm rokć 
moje; neumrt6lnost: neumrtčlen, immortalitas: math. 2, 2, 102 
Saduceanci nćsu veruvali vu nikakvu nevmrtčlnost duše; neza- 
ipnost: nezaipen, diffidentia: ravn. 1, 119 oh! kdo ne bo črtil 
vse nevćre, nehvalćžnosti, nezaviipnosti in pa nepokćršine proti 
bogu?; nezdišnost: nezdiišen, animus durus: math. 1, 1, 89 
negvo Jubleno pajd4šene z grćšniki, koje je obrnul i pobćišal, bila 
je vu očeh nihoveh nezdišnost, 2, 2, 198 ovde mi vidimo, da ne- 
pomirlivi Judi zarad ostroče i nezddišnosti proti bližnemu vse druge 
dobre ludi žalostć, obilnost: obilen, abundantia: jap. ev. 53 iz 
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obylnosti tiga src4 vusta govore, škrb. 1, 180 ti boš bogat inu z 
obilnostjo v gr6b dole stopil, ravn. 1, 63 dobro je, če se ob obil- 
nosti kaj za prihodne potrćbe dćne na strćn, 2, 14 stradavcam daja 
obilnost; tako i preobilnost (tschup. 230, 418, 530, opr. 60, 212); 
ok6lnost: okčlen, umstand : math. 2, 3, 138 stanovite okolnosti ; 
otajnost: otajen, arcanum: math. 1, 1, 86 koja iak veliku otgj- 
nost je očituvala; pos&bnost: posćben: proprietas, besonderheit ; 
povsddnost: povsiden, die allgegenwart: ravn. 2, 162 vse svoje 
zavupane je v negovo vsiga mogć6čnost, dobroto in povsćtnost 
stavil; prih6dnost: prih6den, tempus futurum: preš. 162 na 
pćti prih6dnosti bil6 je zagrin4lo; priličnost: priličen: ravn. |, 
201 tako je dolžnost vsaciga, komur je za božjo čast mar, vse 
perpomdči, kar je na nemu, de se zvunajni službi božji perličnost 
napravi (tshup. 182, 469, 479); ali i priličnost: nagfi. 3 vu 
vrejmeni našem se vu šterom koli st4ni pozv4na potrebilje vuvid- 
nost, mišlene, razmejne i priličnost vu naprejd4ni; prizanašnost: 
prizanašen, indulgentia: ravn. 2, 122 vsmilen pomočnik je Jezus: 
gola božja milost in perzan4šnost ga je; sižnost: siižen, servitus: 
preš. 47 slišim, de so Bosnij&ki v sižnost gnđli kristijine, 89 pćl 
je v sižnosti želćzni Jeremij žalost glob6ko (a rog. 414 sužnćst); 
v&čnost: vćčen, aeternitas: škrb. 2, 116 vćčnost peklenskih trplen 
ga vstraši; ves&ćlnost: vesslen, laetitia, hilaritas: trpl. 38 gora 
Sion je kak edna lejpa držćla na vesćlnost vsoj zemli. — Mjesto “ go- 
vori se gdjegdje ': obilnost. 

3. Na predzadnoj slovci * imaju: 

a) često riječi, koje se grade od jednoslovčanih adjektiva: čistost, 
dfzost, milost, r4dost, sitost, sl4bost, st4rost, vrćlost, zn4nost, ž4- 
lost; sravni ono pod 1. a). Govori se gdjegdje i “X mjesto ': sitost, 
kemp. 351: sittost. 

b) riječi, koje se grade od višeslovčanih riječi s ' na zadnoj 
slovci : | | 

jedfinost: jedin, die einigkeit: ravn. 2, 60 oba, Jožef in Ma- 
rija, v lubi edinosti sta živela, 2, 299 kadar si Jezusa Kristusa 
per Lazarjovimu odprtimu grobu stati mislimo z v nebć vzdigne- 
nim očćsam, polniga svoje notrajne edinosti z očetam, nam ne 
šine tudi lčtu božje veličastvo v oči? ber. 178 mora kdo biti, de 
ima zapovćdati, k4j de naj vsaktćri 4d stori al ne stori, de se 
rćd, mir in edinost ohrani; mol. 141 oh odičeno sv. trojstvo, bo- 
ža4nska jedinost! osloubodi stvorjenć tvoje od vsega hitidoga; mul. 
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483 vse naše mišlene, govorene, činene i trplehe bogu na hvalu 
prikažemo, i to vu jedinosti najmov kristuševeh; jedn4kost: 
jedn4k, aequalitas: ravn. 1, 30 kraml4ti jim seboj d&4, kakor bi 
bili negove endkosti, 1, 11 ne bodi hud, de govorim na ravnost in 
predrzno z teboj, ki si kralove en&kosti, 1, 242 negove en&kosti 
ga ni pomočnika, math. 2, 2, 112 nćče bog, da bi mi bližnega 
vu takvoj ze vsćma jedn&kosti ]Gbiti mćrali, kak s4me nas; ne- 
jedn&kost: nejedn&k, ungleichheit: habd. ad 231 tćl človečjeh 
nejedn&kost, da su neki preveč mali, neki preveč veliki, krist. 133 
spoznajmo božansku previdnost iz bogatstvih nejedn&kosti, koju 
stvoritel med |fdi je vpelal; neugn4nost: neugn4n, die un- 
ermiudlichkeit; razuzd4nost: razuzd4n, licentia: (techup. 473, 
643) škrb. 1, 155 za nih je rezvojzd4nost en strup, 2, 88 pr6č 
mesćni grćh, pr6ćč pohujšane in rezvojzd4nost; ud4nost: ud4n, 
ergebenheit. 

c) riječi, koje se grade od dvo- i višeslovčanih adjektiva s “ na 
zadnoj slovci, a s “ u nom. fem. na predzadnoj: tož|tv, tožliva itd. 

bojćčost: bojčč, bojćča, timiditas: škrb. 1, 608 na vso boga 
bojćčost inu boga lubnost nič ne držć, 2, 81 take rćči sodit, ktire 
človeško p&met prestopio, h temu grede en malo vćč učenđsti, en 
malo vćč boga bojćčosti, 2, 109 post4vo božjo spolniti brez bojć- 
čosti; črvivost, wurmstichigkeit: Jevst. žup. 60 podkožna črvivost 
je zel6 otrovna; gorćčost, eifer, feuereifer: škrb. 1, 482 vest 
zaspi, gorćčost vgasne, p4met oslepi; kočlivost, das im essen 
wiihlerisch sein (tschup. 478); lažnivost, die lugenhaftigkeit: 
ravn. 1, 335 grd madež je lažnivost; Jubeznivost, amabilitas, 
venustas: ravn. 1, 187 prav grd poteplih je bil Absolon per vsi 
svoji hlineni |ubeznivosti, 2, 38 nih sovražtvo do nega do zapo- 
padka vse lubeznivosti se tudi drugdč sniti ni moglo, 2, 275 vu- 
čimo se iz nć drugič lubeznivosti božjiga sin4, preš. 19 lepćta, 
Jubeznivost vsa je, k4koršna je prčd bila, 151 pćt lubeznivost 
tv6jo in lepćto je mćj poklic in smo opravilo, nagfi. 158 rouža 
znameniije srdca dobrouto i liibeznfivost; marlivost, diligentia: 
math. 2, 2, 187 jeli oni takova z onum vćrnostjum i marlivostjum 
oskrbliju; min]ivost, die verginglichkeit: preš. 168 minlivost 
slidkih zvćz na svćt' ozn&ni, kak kr&tko je vesćlih dnf število; 
nepotrpežlivost, die ungeduld (tschup. 223, 552, 621); 
nevoščlivost, invidia: ravn. 1, 55 le poglejte, kam nevošli- 
vost perpel4!, 1, 164 negova duša je čista, nč napuha, ne nevo- 
šlivosti ni v ni, 1, 209 nevošlivost je gnilćst po kostćh, 2, 125 za 
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vero se je treba pončsti, v to so svoj napih in svojo nevošlivost 
skrili; paščlivost: nagfi. 9 skrovnost n4zbajne paščlivosti ednoga 
jedinoga vučitela vu onoj istoj šouli vu znotrejšnoj mouči leži, 140 
poištvo je po deli i paščlivosti mogouče spraviti; pazliivost, 
die aufmerksamkeit: levst. žup. 58 pazlivost pri mesćvnem ogledo- 
vani bodi se večja, ako se kje po obližji ogl4si živinska bolćzen ; 
Pij4nost, die trunkenheit: škrin. 334 vinu je sturjćnu k raz- 
veselenu inu ne k pij&nosti, 335 drznost, katera iz pij&nosti pride, 
stury de se nesp&meten spodt&kne, 357 veliku jih je za volo pi- 
j4nosti vmrlu, ravn. 1, 23 pij4nost je gnusoba, pij4nost dela ne- 
čast Judćm, dain. slovn. 106 piđnost; potrpežlivost, patientia: 
škrb. 1, 178 pokdršina, potrpežlivost, ravn. 1, 266 Tobijova potr- 
pežlivost v nadlćgi, 1, 281 tako so mu negova dobrodćlnost, po- 
trpežlivost tolko dobriga dale, 2, 61 upala bogf sta in z potrpe- 
žlivostjo preneseta to trplene, 2, 93 gola nedolžnost, krotkć6st in 
potrpežlivost je bil Jezus; pozablivost, die vergesslichkeit: 
škrb. 1, 167 de b' se večkrat ne spoteknil iz nevćdnosti, iz po- 
zablivosti al iz slabćsti, ravn. 1, 182 pomankane dćla, in pa obl4st 
storiti vse, kar je hotel, in pozablivost božje vsiga pričij6čnosti ga 
je v tako rćvo porinila, preš. 131 kjer vsih bolečin se pozablivost 
pije; prhlivost, die verweslichkeit: ravn. 1, 121 Mozes je 
prhlivost človeškiga živlena v živo čutil; prizaneslivost, die 
verzeihlichkeit, langmuth: ravn. 1, 90 ne zatratovćjte niko] božje 
perzaneslivosti v nove pregrehe, 2, 213 koga ne gine božja do- 
brota in perzaneslivost? skazlivost, simulatio: math. 1, 1, 17 
kajti pak Ivan znal je nihovu skazlivost .. pokazal je odprto ni- 
hovu skazlivost; skrblivost, &xpipaxz: kiuzm. 261 jaa sem vu- 
čeni z velikov skrblivostjov; sramežlivost, die schamhaftig- 
keit: škrb. 1, 160 ktiri nesramno klaf4jo, čez sramožlivost sćkajo ; 
ali i sram&žlivost: škrb. 1, 482 sramćžlivost; trohlfvosi, 
die verweslichkeit: preš. 163 brast, ki vihćr na tla ga zimski trćšne, 
leži tam r6p trohlivosti požrćšne, 165 prij4zna smrt! ti si srćčna 
cćsta ki pćle nas iz bolečine mćsta tje, kjćr trohlivost vse verige 
zgridi; trplivost, die geduld: nagfl. 161 nć trplivost je vzćla 
svoj lejpi n4jem, 77 načemurnost, netrplivost, svajavnost so rfžne 
n4klonosti; zapelivost, das verfihrerische: preš. 104 kdo 
zn4l popisat' 6st bi lubeznivost, nedć6lžnih prs sneg4 kdo za- 
pelivost?; zapovedlivost, die sucht zu befehlen: ravn. 2, 
48 nad Herodežam imamo žalosten izglad, kakć napdh, zapovdli- 
vost in pa lastna jJubćzen človeku ves um zbćbijo in prem6šajo, 
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2, 241 koga ne bo že Ić misliti taciga kralestva zamaknilo, ki ni 
sledć v nemu nč zapovdlivosti, ne ošabnosti in sile?; zaprav- 
livost, die verschwendung : ravn. 1, 43 obojiga se morete skrbno 
varovati, samogdltnosti in zapravlivosti, 2, 61 ktiri z nem&rno za- 
pravlivostjo starišam pćt pijejo, 2, 69 bah&ška in mehkužna n6ša, 
nezmćra in zapravlivost per jedi in pij&4či so bili prva mati sp&ke. 
— Adjektiva na iv pa i partic. na čč govore se gdjekuda i na iv, 
ćč, pa se mogu supstantiva od nih izvedena metnuti pod 3. b). 
U Kajkavaca i ugrskih Slovena govori se i ““ mjesto “: marljivost, 
skazlivost, strplivost, škodlivost, trplivost, vkanlivost, zgrablivost, 
zgovorlivost, zvedlivost (krist. 41), zvršlivost (math. 2, 2, 262). 

d) riječi, koje se grade od dvo- ili višeslovčanih adjektiva (i sup- 
stantiva) s “ na predzadnoj slovci, koja imaju u zadnoj slovci pre- 
gibno e: čćden, fem. čedna. 

bah4tnost, elatio: math. 1, 1, TO novi ov pogled, bahštnost 
govorčna, s kojum Ivan je prodekuval, na samo čudene pri Jadstvu 
nego i suze pokdre vu nihoveh očeh zrokuvalo; blagohlćp- 
nost, habendi cupiditas: math. 2, 2, 47 tak se pri vas na skć- 
rom namesti blagohlćpnost i nen4vidnost; bl4znost, blasphemia, 
stultitia: kuzm. 301 rejč križa tejm, ki se skvarijo, je bl4znost, 
303 modroust etoga svejta je bl&4znost pri bougi (1 kor. 3, 19), 
trpl. 31 moje rane _smrdijo ino se gnojijo za volo bl&znosti moje 
(psl. 38, 5); mul. pos. 144 je božja dika, da pok4že svoju trpliv- 
nost i milosrdnost, kada od takvoga obseđenoga človeka podn4ša 
tulike bl4znosti, vere i krsta zatajene, 303 malovrednost i bl4z- 
nost navuka krivovercev, D01 bl4znost vezda je preveč občinska, 
math. 1, 1, 136 večkrft drugo ne čije se, kak bl&znosti, kletve, 
psuvana i bližnega otćpane, 2, 2, 131 po svojem činu sebe bl4z- 
nosti grčha krivca je napravil, 2, 2, 132 je najvekša hudoba i 
hmandča nega zarad bl4znosti potvđrjati, 2, 3, 92 tak se čdvajte 
i h4bajte od bl&znosti i klčtvih, 2, 3, 114 koi srditost svoju po 
kletvi, blaznosti i obšanenu očituje, takav je gorši nego Judombrec, 
2, 3, 222 zaradi bl&znosti ; bl6dnost, rlavm: kizm. 271 i plačo 
kikše so vrejdni bili svoje bloudnosti so vu sebi vzćli, 368 4r je 
naše opominane nej bilou z bloudnosti, 374 za toga volo nim pošle 
boug zmožno delo bloudnosti, naj verjejo l4ži, 421 varte se, naj 
z bloudnostjov ti hiidi, z fimi v rćt zapelani, v& ne spidnete z la- 
stivne krepkosti, petr. 128 bldu činili velika znamena i č4da, 
tak da se vu bl4dnost napelaju, ako je moguče, i zebršni, gašp. 1, 
199 koteri z duhom svćtem rasvćčen poganinov bl4dnost je odtiral, 
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math. 2, 3, 118 zveličitel ne od bl&dnosti odvrne, 2, 3, 142 z svo- 
jum skazlivum svčtostjum vnoge diše na bludnost dopelaju, 2, 3, 
151, 209 itd.; bojćčnost, die furchtsamkeit: pohl. tschup. 571 
en tak častite strah je ena boječnost, katire ne zastopijo, pok. 1, 
105 po grehu pride suhota, mrazlota inu boječnost; često boga 
bojćčnost gottesfurcht: pok. 2, 4 je v časi tudi urašena bogabo- 
j6čnost, 2, 9 skuzi majnšane boga bojćčnosti, ravn. 1, 62 iz božje 
previdnosti je negova boga bojćčnost srćča negova, 1, 251 le 
v cerkev hoditi še ni prava boga bojćčnost, itd.; b6žnost == po- 
bćžnost: škrb. 1, 513 s. vira nas more h pravi b6žnosti inu do- 
brim dćlam perpelati; br4mnost, die fr&mmigkeit: rog. 470 u 
te bramnoste, škrin. 220 le t4 brmnost opraviči srce, 354 po- 
svetij se s hudobnim za br&mnost, škrb. 1, 121 jih je od brim- 
nosti nazaj drž&lo, 1, 221 pot brmnosti, ravn. 2, 64 zlasti pa ga 
je bilo polno persrčne brfimnosti in pobćžnosti; cagovitnost, 
die verzweiflung, zaghafuigkeit: škrb. 1, 166 uni je zagfzil v mlćko 
nar večih hudobii, kir zdej poln cagovitnosti na soje pogublene 
čika; čal4rnost, fraudulentia: kiuizm. 352 naj več ne bomo 
cecdtja dečica, ki bi se premet&vali i okouli gonili od vsćkoga včtra 
kak štej n4vuka vu j4lnosti i vu čal4rnosti lidstva, ki za nami 
štitajo, math. 2, 3, 1417 iz čalđrnosti, prevzćtnosti, lotroželnosti 
skup spr&vleni jesu, 2, 3, 204 z ponositostjum, nenavidnostjum, 
čalarnostjum i nemilosrdnostjum bila su napunena srdca nihova; 
čćdnost, munditia, virtus, modestia: pohl. tschup. 409 on tirja 
od nas popolnema čednoste, notrejne čednoste, use gladku čednoste, 
škrin. 306 per meni je vse viipane živlena inu čednosti, škrb. 1, 
186, hišna mati je brumna in povna čćdnosti, 1, 212 pernćse 
obilni sad dobrih dćl, nar lepših čćdnost, ravn. 1, 18 po drujimu 
ne glćda kakor po krepćsti ali čćdnosti, 1, 296 vse se čudi nad 
nih krepćstjo ali čćdnostjo, ber. 16 Samuel je rastil v božjim spo- 
znani, v čćdnosti in pobćžnosti, preš. 149 perdj4la čćdnosti sva 
nć in tvoje vsak svojim pćamam; darovitnost, largitas: škrin. 
245 darovitnost je vsim živim ludem prietna, ravn. 2, 151 iz vsiga 
je božja darovitnost bddila, dain. gram. 105; dišćčnost: škrin. 
204 za t6 se je v vse sćrte dišečnosti premejniti pustila; divj4&č- 
nost, feritas: ravn. 1, 302 neokvarjen pride Daniel iz levn&ka, 
šuntarji punta so pokonč4ni, ludi divj4čnost se vlćže; dobro- 
dćlnost, die wohlthitigkeit: ravn. 1, 137 B6cova dobrodćlnost, 
1, 198 obud k dobrodćlnosti, 1, 263 dobrodćlnost stariga Tobija; 
dop&dnost, die gefilligkeit: math. 2, 2, 98 bog sam ima vu 
3 


34 M. VALJAVKO, 


nem dopadnost, 2, 3, 119 vse poleg negove vole i dop&dnosti rav- 
nati moramo; dovć6lnost, die geniigaamkeit: ravn. 2, 33 iz Ma- 
rije sfja srčna ponižnost, krotka, pohlćvna dovć6lnost z stanam; 
dozdćvnost, die einbildung: pohl. tschup. 482 katiri grehi 
v srcu, v odušju, v dazdevnosti tiče, GOD tu pustim jest tebe ti 
dazdevnosti useh; drćmnost, xzzravočic: kiizm. 291 d4o nim je 
boug diih4 drejmnosti; ferbćžnost, die verwegenheit: rog. 
408 Alexander use te druge krajle premigal in prestćpil je u 
srčnisti te naturae, u fletnosti tega trupla inu tega src4 ferbćž- 
nosti, 452 per katćrim pustil je Leonard vidit trjćto levavo le- 
stnino, namreč to ferbćžnost, ker on ustr4šil se ni nikoger; giz- 
dost: gizda: trp. 58 op4sani so z gizdostjov, 24 naj obnejmijo 
j4lna viista gučćča prouti pravičnomi okorno, z gizdostjov i za- 
met4vanem; halov&nost: halovćna: math. 1, 1, 136 drugo ne 
vidi se nego halovijnosti, nepoštćni tanci; hvalćžnost, die 
dankbarkeit: ravn. 1, 8 srce mu je perzdigovala hvalćžnost proti 
bćgu, 1, 178 darfj hvalćžnost bogt, 2, 48, 134, ber. 56; ime- 
nitnost, die beriihmtheit: ravn. 1, 216 truplo tolciga krala je 
v sredi vse svoje imenitnosti ležalo vse mrzlo in otrpneno, 2, 155 
božje dela vučć nas, kolki de je človek in kolka negova imenft- 
nost; j4lnost, č6loc: kizm 17 tatija, skoupost, hiidouba, j4l- 
nost, hotlivost, 167 ovo je pr4vi Izraelita, vu kom j&lnosti nega, 
178, 303, 335, 352, trpl. 8 viista negova so puna z preklćstvom, 
z j4lnostjov i vkaniivanem, 24, 58, petr. 125 poznavši pak Jezus 
j4lnost nihovu reče; j4snost, serenitas: preš. 107 mladćsti j4s 
nost misli tike si kmdlo iz src4 spodi in gl4ve; jednakotćž- 
nost, das gleichgewicht: ravn. ber. 166 sapa se h6če vselej in 
povsod v enakotćžnost djdti; krfsnost, die pracht: čb. 1, 14 
zlatice blišć, vrtnice puhtć po zmlijeni kr&snosti, očišeni j4snosti 
vijol'ce duht6; kratkoč4snost, die kurzvweiligkeit: škrb. 1, 419 
ne verjimem, de b' ne imel časa za molitvo, časa zadosti za druge 
opravila, za pogć6vore, za jegrć, za kratkoč4snosti, al za molitvo 
samć6 bo časa mđ&nkalo?; kvarohlćpnost, die schadenfreude: 
mat. 2, 2, 113 iz j4la i kvarohlčpnosti; malovrćdnost, die 
nichtsnutzigkeit: math. 1, 1, 101 vu kojem nikakvo dečinstvo, ni- 
kakva malovrčdnost . . ne se videla; m4rnost, der fleisz u kr. a 
u ugrskih Slovena paraćrno: kiizm. 287 4r je stvorjenć mđrnosti 
podvrženo, 244, 352, trpl. 23 odiirjivam one, kf naslediljo tadanke 
midrnosti, 32 mđrnost je vsk človek, 49 ne držte se k mđrnosti; 
mehk4žnost, die weichlichkeit: ravn. 2, 30 mehkižnost in 
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druga posvetna nečimrnost jim ni srca spačila; mog6čnost, das 
vermčogen, die mčglichkeit, die macht: pok. 1, 21 kjer je večnu 
molčine od tvoje mogćčnosti, dobrćte in rčsnice, 2, 87 kaku bi 
zamogli žnabli preuzetniga človeka od tvoje mogćčnosti, od tvoje 
visokćsti govoriti ?, škrb. 2, 95 ne čast inu mogćčnost pred b6ćgam, 
2, 113 Maria nad božjo vsiga mogć6čnostjo ni pomišlala, itd. ravn. 
1, 7 dobrota in vsiga mogćčnost bliska iz nć, ber. 24 od božje 
vsiga mogć6čnosti, math. 1, 1, 23 on z onum oblastjum i mogiič- 
nostjum dojde, 2, 3, 33, 34, 89, 121, 135, 233; 2, 3, 176; nad- 
l6žnost, molestia: pok. 3, 87 za moje nadležnosti volo b6š 
ustal; n4glost, celeritas, velocitas: pok. 1, 34 on ne v n4- 
glosti, temuč z dobrim premislikam sklene nar zvestejšiga svojih 
služabnikov umoriti, ravn. ber. 16 po mnogotćri st&pni moči in 
n4glosti sape dobi vćter mnogotćre imena; nalćznost, die an- 
stecklichkeit: ravn. ber. 211 znajdli so prav l4hko pomo6č, s ktćro 
ge čl6vek nalćznosti morlivih otročjih koz lahko za vselej obvarje ; 
napreširnost == prešćrnost: ravn. 1, 193 neprešćrnost se mu 
je zdaj v strah in trepčt spreobrnila; nasl4dnost, voluptas: 
gašp. 1, 202 da bi bili živeli ovi vu naslćdnosti svćta; ali češće 
n4sladnost: trpl. 11 pred licom tvojim je vesela obilnost, in 
n4sladnosti kre dejsne tvoje na veke, 28 z potokom nisladnost 
tvoji' je napojiš, kiizm. 386, 390, petr. 35 k6 je pik opalo međ 
trne: jesu oni, kij so č4li te pred pazkami i bogictvom i pred 
n4sladnostmi žitka iduči zad&vlaju se, mulih. pos 163 bilo bi Kri- 
stušu nepristojno, da bi se bil po telovne nisladnosti začel, math. 
2, 2, 33, 51, 94, 102, 110, 130, 148, 210; 2, 3, 101, 146, krist. 
138; naz6čnost, praesentia: dain. gram. 106: nazćčnost, gegen- 
wart; nebojćčnost, die furchtlosigkeit: pohl. opr. 258 nebo- 
ječnost; nedop&4dnost, das nicht gefallen: math. 2, 2, 41 ne- 
dop&dnost, koju zveličitel zarad odurne nezćhvalnosti ost4'eh devet 
očiščeneh ovde je pok&zal, bila je krito pravična; nedovć6]nost, 
die unzufriedenheit: ravn. 2, 234 torej tudi malo perhodiša imejmo, 
le z nedovćlnostjo negoviga blagoslova ne bodimo nevrćdni; n e- 
hvalćžnost, die undankbarkeit: pok. 1, 101 zdaj žalijem čez 
svojo nehvaležnost pruti tebi, ravn. 1, 59 izgled grde nehvalćžnosti 
je to, 1, 119 oh, kdo ne bo črtil po tacih izgledih iz srca vse 
nevćre, nehvalćžnosti, nezaviipnosti in pa nepokćršine proti bogu ? 
neizmćrnost, die unmissigkeit: ravn. 1, 336 veliko jih je 
za volo svoje neizmćrnosti vmrlo, ber. 124 zmćrnost ohrani 


zdravje, nezmćrnost pa napravi mnogotere belćzni; nem 4&rnost, 
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negligentia: ravn. 1, 182 vučimo se iz Davidove nemfrnosti za se 
biti mđrni, 1, 311 len z svojo nemdrnostjo si dva krat tolko dela 
napravi, math. 2, 3, 59 sebe po nemd4rnosti srditosti božanske 
krivce vučinite, 2, 3, 165 z kaštige vrćdnum nemđrnostjum na 
nikaj spravitij nemog6čnost, die unmoglichkeit: škrb. 2, 100 
kdo se bo tedej mogel z nemogćčnostjo zgovarjat? math. 2, 2, 
51 nemogličnost med dva gospona deliti pokć6rnost jošče bole vidi 
88; nenazć6čnost, absentia: math. 2, 2, 178 sligi, kada bi 
bili videli, da na smrt betćžni sin gospona nihovoga vu nenaz6č- 
nosti negvoj (eo absente) na jen krat zdrav i vesel je včinen, mi- 
slili su, da otcu negvomu povolnćšega gl4sa ne bi mogli donćsti, 
nego ako...,nepokćjnost, inquies: pok. 1, 105 žalost inu 
nepokćjnost mojiga src4 me vučy, kaki težku je, de bi spokornik 
v svoji molitvi mir našal; nepokćrnost, inoboedientia: ravn. 
1, 33 ogn jo (Lotovo ženo) je dobil, bila je v sdlnato post&vo in 
se je v spominšino kaznane nepokćrnosti taka dolgo časa vidila, 
math. 1, 1, 123; 2, 2, 197; 2, 3, 12; nepremćžnost, das un- 
vermogen: pok. 2, 15 nepremćžnost k usimu dć6brimu nič več 
tak živi ne čdti, 2, 49 v meni je bila nepremćžnost k usimu 
dobrimu, 3, 45 de bi usmilene zadćbili, svojo nepremćžnost tebi 
pred očy st4vio; neprevidnost, die unvorsicht: škrb. 1, 125 
ktiri vse soje grehe neprevidnosti perpišejo; nerodovitnost, 
sterilitas: škrb. 1, 409 Ana je bla za volo ne nerodovitnosti silno 
žalostna; ner6ćdnost, die _ungeschicktheit, unordnung: škrb. 1, 
197 sta strila cesar inu s. oča med seboj zavćzo, s ktiro so vzdig- 
nene vse težćve inu ner6ćdnosti v cerkvćnih inu duhovskih rečćh, 
ber. 174 posebno se varij sovraštva, nevošlivosti, jeze, nezmćr- 
nosti in vsake nerć6dnosti, 178 ko bi vsaktćri kar bi hotel smćl 
storiti, bi bila ner6dnost, nepćkoj in razprtija, 200 marsiktćri 
otroci, kader se zjutrej obl4čijo, morajo dolgo še le svoje oblćke 
iskati, to pride od ner6dnosti; a levst. žup. 14 nerodnost (== ne- 
rodnost); nesl6ćžnost, discordia: math. 1, 1, 71 stčgnul je pri 
sold4teh siluv4na, c4rgana i nesl6žnosti, 2, 3, 31 nijedna neslož- 
nost i odmetnitje tak med navučiteli kak vučeniki ne bi nđstala; 
nespodćbnost, die unschicklichkeit: škrb. 1, 168 ke b' se 
bla od začetka nesramnih poglćdov, praznih pogć6vorov inu mejhne 
nespodćbnosti virvala, 2, 117 ali si boste še vupali za naprej ne- 
sramne nespodćbnosti za šalene šteti? nesr4mnost, die scham- 
losigkeit, unverschimtheit: škrin. 294, pametnimu bo ta nesram- 
nost težk sturila, 314 čuj čez vso nesrćmnost ne očy; neukret- 
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nost, die ungeschicktheit: pok. 1, 120 neukretnost k dobrimu ; 
nedmnost, stultitia: škrin. 372 kateri svojo neviimnost perkriva, 
pok. 1, 64 imajo brez odlašana razodeti, kar so iz nev&mnosti za- 
krivali, 1, 71 pravičnu bi bilć, aku bi bil tebe v tvoji nevamnosti 
inu slepoti zapustil, preš. 84 nedimnost in ubćžnost ste sestrć; ne- 
umrjć6ćčnost, immortalitas: škrin. 239 zvest pri&t&l je ozdra- 
vilu živlćna inu nevmrjćčnosti, pok. 2, 85 kadar b6 umrjćče ne- 
umrj6čnost obleklu, škrb. 1, 433 nad perhodno nevmrj6čnostjo ne 
smemo cviblati, ravn. 2, 295 vsaciga, komur vmrjćčnost in nev- 
mrjćčnost ni vse eno, more le tudi pregjiniti;j nev4rnost, pe- 
riculum : rog. 39 rezglćj tvojo nav4rnost, u katćri se zn4jdeš, škrin. 
228 kdor nevirnost libi, b6 v tej isti konče vzel, 344 za volo tiga 
sim dosti krat v smrtni nev&rnosti tičal, škrb. 1, 415 če nas tudi 
od drgot obćna nev&rnost ne str4ši, 1, 369 živimo v srćdi svet4 
polniga nev4rnosti, 2, 9 angeli nimajo nobene nev&rnosti, pok. 1, 
12 pokazal b6ćm tebi vse nev4rnosti, de ki ne pideš, ravn. 1, 82 
bog vas je iz jćzar nevđrnost otel, 1, 230 kteri zlćzejo po strupu 
v smrtno nevđrnost, ber. 208 varite se vsiga, kar bi vtegnilo 
. vaše zdravje v nev4rnost perpr4viti; nevćdnost, die unwissen- 
heit: škrin. 211 perk&zni so to naprej kazgle, de bi ne bily v ne- 
vejdnosti, 233 sramlij se za volo laže, katero si iz nevejdnosti go- 
voril, 298 ne bo meni za volo nih nevejdnosti perzanesćnu, 320 
pregledaj nevejdnost bližnimu, 410 nevejdnost moje duše sim ob- 
žaluval, škrb. 1, 157 za volo velike nevćdnosti v vsih rečćh, ktiro 
nevćdnost od natćre imamo, nam je otel b6ćg h pomoči priti, 1, 
167 kdo je med nami, de b' se večkrat ne spoteknil iz nevćdnosti? 
2, 29 bi se znal človek z izgovćram nevćdnosti branit, ravn. 1, 
219 ludstvo Ićze v nevćdnost, grćh in hudobijo, 2, 27 ludi ččšeni 
sivčik vidi v nevćdnosti; nev(o)ščćčnost, illiberalitas: pohl. 
tschup. 96 katiri iz svetuste eno grozovitno pošast delajo, per ka- 
tiri zaroblenost, naperludnost inu naušečnost od useh platy koker 
šetine wodeči(!)ojsti po koncu stoje; nevrćdnost, indignitas: 
pok. 1, 12 svojo slabćst inu neurednost spoznajo, 3, 105 ne za- 
tisni tvoje vušesa prošnam od svoje neurednosti previžaniga greš- 
nika, math. 2, 3, 213 koi svoju nevrćdnost spozniva; nič e- 
m frnost, inanitas: trpl. 16 včiniš je liki ogneno pćč vu vrej- 
meni srda tvojega: gospoud je požrć vu nečam(irnosti svojoj (pslm 
21), math. 2, 3, 189 ničemfirnost bude vam spočitaval; a u kran- 
štini: niččmurnost, što izgovaraj nečimrnost: pok. 1, 22, 
koliku krt so se moje očy od gledana posvejtnih ,nečemernost“ 
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utrudile! ravn. 1, 317 z nečćmrnostjo preslepčni nismo držali tvojih 
zapoved, 2, 224 dobra vola, iz ktire se nćžica dć, vel4 več per 
bogu, kakor zlata še taki dar6vi, če se iz nečćmrnosti opravijo; 
obl&4dnost, victoria: trpl. 24 z spejvanem obl4dnosti me obda- 
riiješ, 92 nad Filisteušom bom oblidnost spejvao, 93 na dćn obl4d- 
nosti tvoje bode ti narod tvoj volno aldiivao, nagfl. 187 zmožen 
smejh oblidnosti; obsćžnost, der umfang: pohl. tschup. 21, 39, 
274, 408, 476, 609, opr. 113 obsežnost; od4rnost, abominatio: 
gašp. 1, 112 jeli spozn4vaš od ovud odfirnost greha? math, 1, 1, 
195 oni vile odćdrnost vu grćhu, 2, 2, 242 kada videli budete 
oddrnost opistena, 2, 2, 249 oddrnost ova istomu Titušu izprešala 
je size (petr. 127 oddurnost, trpl. G2 odiirnost), čuje se i odiir- 
nost; okrćglost, rotunditas: škrin. 378 mivrica se razprostry 
na nebi z svojo častitlivo okrćglostjo; opasnost, periculum: levst. 
žup. 25 drugače bi lov zopet šel na dražbo ob zakfpnikovih troš- 
kih in op4snostih; ostidnost, abominatio: škrb. 1, 38 gazi po 
poti povni blata, gnusćbe, nečiste ost4dnosti, ravn. 2, 178 iz pre- 
grehe nagnusnih nasledkov bodo pregehe grddbo in ostidnost 
spozn&vali; oš4bnost, superbia: ravnu. 1, 158 bog je zdavnaj 
v negovim srcu do trddto in ošibnost vidil, 2, 137 čisto od vse 
ošibnosti srce, preš. 112 nosil uččno glavć z častj6 sim vsih pre- 
magivec, smrt in ošibnost st& zmigale mćne samć; ot6ćžnost, 
maeror: pok. 3, 115 nega nar več vesely žalost in ot6žnost člo- 
vekoviga src, škrb. 1, 210 kaj pride iz tega navezvina? ot6žnost; 
otr6čjost, puerilitas: rog. 629 premišlaval je David tu žjulćjne 
te otr6čjosti, te mladisti, tega moštva; pobćžnost, pietas crga 
deum, andacht: ber, 12 naj se k božji službi z vso pobćžnostjo 
podćmo, 20 mislila sta le raji v pobćžnost in krepost, 76 Samuel 
je rastel v čćdnosti in pobćžnosti, gašp. 1, 142 zbog pobćžnosti, 
math. 2, 2, 114 pri vseh oveh pobbžnostjah, 2, 3, 56 ne sili i pri- 
gana na pobožnost, 2, 3, 149 koi vu vseh skoro svojeh činčnah 
kaže strah božji, pobožnost, libav bližnega; ali i pobdžnost: 
ravn. 1, 14 Kajnova pobožnost je zvunajna bila; podl6žnost, 
oboedientia: škrb. 2, 92 daj nam gnado, de bomo tebi v temu 
živlćnu skazali tisto podl6žnost, ktiro smo tebi dolžni, math. 1, 1, 
155 podložnost i pokdrnost proti zapovedi bdžje mdra krščenika 
od vseh drugeh ludih razlučavati; podć6ćbnost, similitudo: ravn. 
2, 211 to lepo priliko bote po nćni podćbnosti z poprćjšino lohka 
vumćli; pohlćpnost, aviditas: math. 1, 1, 82 ako vašem preko- 
rednem poblćpnostjam i srditosti vizdu puščate; pohlćvnost, 
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animus lenis: škrin. 3317 za volo pohlevnosti b6š prietčn, ravn. 2, 
60 gola pohlćvnost, krotkćst in dobrota jo je (tschup. 587 pohlev- 
nost); pokć6ćrnost, oboedientia: math. 1, 1, 120 pokdrnost stoji 
vu tom da.., 2, 2, 110 žela nemu pokćrnost izkazati; poniž- 
nost, die demuth: škrin. 286 eden se z veliko ponižnostjo preveč 
podvrže, drugi pa v tla pogleda, škrb. 1, 178 te dobre dela so:.. 
ponižnost, krotkćst, ravn. 1, 30 Abraham kaki lep izgled nam je 
srčne ponižnosti, 1, 51 ponižnost in pa lubćzen potol&ži jezo, 1, 
208 ponižnost gre pred častj6, dain. 164 pun ponižnosti; a ugr- 
škosl. i kajk. poniznost: nagfi. 158 violica znameniije krotkost 
i poniznost; porćdnost, schlechtigkeit: pohl. tschup. b42 de be 
naši duši ta niskoba inu porednost neniga prebivalša en pergajnive 
uržoh bla; poslišnost, oboedientia; math. 2, 2, 19 ti mdraš 
proti bližiemu preštimavane, Jubav i poslušnost imati; postr ć ž- 
nost, die dienstfertigkeit: ravn. 1, 27 Abrahamova postrćžnost ; 
požrćšnost, edacitas: kast. cil. 176 rajtaj koliko ih (let) je 
preteklu v spanu, v požrćšnosti, v ygračah, v pravdah, škrin. 357 
pogrešnost kl4ne v trebihi napravi; prfznost, vacuum u kran- 
štini, a u ugrskoj slovenštini i kajkavštini mopvuz: kizm. 8 šteri 
koli odpiisti ženo svojo brezi zroka pr&znosti, včini jo prazniivati, 
19 z src4 sh4jajo hiida mišlejna, ludomorstvo, priznosti, kurvejštvo, 
tatija, krivo svedoustvo, 246 naj se zdržvajo od oskruneni bol- 
vanov i od priznosti, 278 napuneni z vsakov nepr&vicov, pr&zno- 
stjov, hidoubov, 305 ka pa liki se čiije med vami pr&znost i t&kša 
priznost, kikša se ni med poganmi ne imeniije, 338 nej so se po- 
vrnoli od nečistouče i priznosti i hotlivosti, štero so činili; gašp. 
1, 176 vu grćhu priznosti post4vlen, math. 2, 2, 38 bć6g želi ne 
od pr&znosti i niščetnosti sveta odvrnuti; prem6žnost, das 
vermčgen: pok. 2, 33 ukažeš na mejsti vejčniga trplena se časni 
na mojo m6č in premćžnost permerjeni pokćri podureči, ravn. 2, 
267 stori po premćžnosti dobriga; preoš4bnost = ošabnost: 
škrb. 1, 456 polomi našo preošibnost; preširnost, superbia: 
ravn. 1, 335 prevzetnost pa prešćrnost ti bo to odvračalo, 2, 65 
si bote upali ka] misliti od nega, de bi bil iz gole presćrnosti tudi 
le tr&vico pomandral? levst. žup. 64 tako isto je tudi s kaznijo 
pokoriti ponočnike, paziti na preširnost ob zimskem prćli po noči, 
(tschup. 329, 638, ber. 206 preširnost); previdnost, provi- 
dentia: škrb. 1, 154 iz tega pride ponižnost, previdnost inu hva- 
ležnost proti bogć, ravn. 1, 62 vidite iz tega, kaj je božja pre- 
vidnost, 1, 74 čudna je tvoja previdnost, 2, 52 scer nam ta pergodba 
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še po dveh stranćh da božjo previdnost premisliti; prevzćtnost, 
insolentia: škrin. 24 prevzetnost jest črtim, 270 ona je od prevzet- 
nosti dćleč proč, 280 prevzetnost nih src4 je hudobna, 291, 29%, 
318, 349, 350, ravn. 1, 311 ravno negovo prevzćtnost vgnat je bil 
dal bog nad _n vse to, 1, 321 mislili so, de je le iz ošabnosti in 
prevzćtnosti takih besedi, ber. 198 gospodu se gniisi nad prevzćt- 
nostjo; math. 2, 2, 98 kruto je žalostno, kada človek videti mora, 
da prevzčtnost i ohdlnost ne samo vu varašeh med poglavitčšemi, 
nego takaj med ladanskemi na sčleh nahađa se, 2, 2, 170 vu boga 
i pomoč negovu zaufati se je vsigdir_ dobro, ali čudačine od nega 
čakati je prevzćtnost, 2, 3, 1417 iz čalirnosti, prevzćtnosti, lotro- 
želnosti skup spravleni jesu; pričej6ćčnost, praesentia: ravn. 
1, 45 prav lubeznivo nas božje vsiga pričij6čnosti op6ćmni ta per- 
godba, ber. 25 vse skozi v negovo vsiga pričijćčnost in vsiga vćd- 
nost mislimo; pridnost, utilitas, diligentia: ber. 42 ali bi bil 
puč Jožef na Putifarjovim d6mu tako hitro per svojim gosp6du 
Jubćzen in zaupane našel, ko bi si ne bil že v mladosti marskatere 
koristne učenćsti perdćbil in prfidnosti in dćla ne bil pervadil? 
prij&4znost, comitas: rog. 43 iz negove gnade in prjiznosti 
priti, 487 eni ukritili so gorćčo jćzo, eni zadubili to perjiznost, 
perldnost inu drugu le taku, škrin. 238 b6š z nim dobro pri4z- 
nost inu zastćpnost imel, 2917 kateri priftlu oponćsi, priiznos 
razdćre, 353 jest sim priznost napravil, 315 bolši je moža krivico 
skusiti, kakor žene priiznost, 398 so bily z' tvojo priiznostjo po- 
časteni, škrb. 1, 187 stri grešno perjiznost, se d&4 zapelati, 1, 264 
ktira nas bo vredne strila odpušana naših pregrćh inu toje perj4z- 
nosti; prijćtnost, die annehmlichkcit: škrin. 288 norcov priet- 
nost se bć razlila, 293 na žniblih zastćpniga se prietnost najde, 
331 pred sramožlivostjo gre prietnost, ravn. 2, 97 nemu, ki ga je 
bog žć fanta z' tolko modrostjo in prijćtnostjo opravil, kej mu čast 
dobimd, ki mu grć? ber. 9 kolike prijćtnosti živlčna nam stori le 
samo nagli in mćčni kon! pril6ćžnost, occasio: škrin. 27 daj 
modrimu perl6žnost inu b6 modrćjši postal, pok. 3, 92 usmilene 
odrčšenika iz moje pregrehe perl6žnost uzime se pokazati, 3, 113 
on mene općmni na te iste perl6žnosti.. , škrb. 1, 124 ne poveste, 
de živite v bližni grešni perl6žnosti, 1, 157 od tod pride tolkajn 
lepih perl6žnosti za nebesa nar veči zaslužene skupej spr4viti, 1, 
182 nočmo obene perl6žnosti zamuditi, ravn. 1, 10 bog je hotel 
Adamu dati perl6žnost velike dolžnćsti se zavćsti bogt biti pokorn, 
1, 98 veliko dobriga storiti dobi zdaj Jožef perl6žnost, ber. 25 
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Abraham je rajši slabši spašnik za lubo vzel, kakor de bi bil 
perl6žnost h krćgu in prepiru daj4l; prilddnost, humanitas: 
rog. 487 zadubili so to perj&znost, perl4dnost, ravn. 2, 1 vse kar 
perlddnost nančse morem opustiti, 2, 222 en krat je Jezus na 
domu per Matevžu z nektirimi cćstnarji j€dil. Na bolši z to per- 
IGdnostjo jih je žele! obrniti, škrin. 314 perl4dnost pridne žćne 
zvesely neniga moža! prirnost, agilitas: ravn. 2, 155 prečudna 
je tičja perfrnost se živeti, varvati, gnezda znašati, ki jo na svet 
pernes6; r4vnost, euđvrns, na r&vnost gerade, sogleich: ber. 201 
stojć držite glav6ć na r&vnost, kiizm. 393 palica r&vnosti je palica 
kralestva tvojega; razl6ćčnost, der unterschied: krist. 128 da je 
ova razlučnost potrebna bila, a kiizm. 315 r4zločnost; raz4m- 
nost, die vernunft: škrin. 5 nakloni tvoje srce k spoznanu raz- - 
vamnosti, de b6 tvoje vuh4_modrćst slišalu, za kaj aku boš tvoje 
srce k razvimnosti naklćnil, tedaj b6š spoznine božje našal, za 
kaj gospćd d&4 modr6st inu iz negovih vust pride razvamnost inu 
zast6pnost, pok. 2, 26 na pameti je meni razviimnosti zmankalu 
dobro od hudiga razločiti; a u ugrskoj slovenštini i u kajkavštini 
razumnost: trpl. 39 vista moja bodo gičala moudrost i pre- 
mišlivana srca mojega r4zumnost, 94 bog4 bojazen je začćtek 
modrousti: tou je ena lepa r4zumnost; gašp. 1, 232 gluboke r4z- 
umnosti zdenec; resničnost, veritas: ravn. 2, 13 to strnilo 
božjih razodčn ji je iz noviga božjo resničnost pričalo; ro do- 
vitnost, fertilitas: ravn. 1, 61 sedem let pride, de bo velika 
rodovitnost po vsi egiptovski deželi; rGžnost, ZSTfNuoguvn, Mo- 
Xugu54: kiizm. 2717 zažgali so se vu žćli svojoj eden k driigomi 
možki z možkimi ržnost činćči, 330 očistimo se od vse rižnosti 
tejla, 430 doli dente vso riižnost i obilnost hiidoube; samopa4š- 
nost: pok. 3, 16 še zdaj čutim, koliku je meni moja samopišnost 
škodavala, ravn. 1, 182 pomarkane dćla, preobilna jed in pijača, 
samopišnost oči ga (Davida) je v tako rćvo porinila, levst. žup. 
25 občina je dolžna skrbćti in paziti, da ne bode lovskih samo- 
p4šnostijj segfirnost, securitas: math. 2, 2, 255 koji pred 
Rimlani vu Jeruzalem pobćgnuli su i med zidmi v4raša svoju se- 
glrnost iskali su; sitnost, molestia; slabo4mnost, ingenii 
tarditas: levst. žup. 83 imeti je na imi tudi vsiko olajšilo, ka- 
keršna so: prest6pnikova mlad6st, slaboimnost, poprejšne pošteno 
imć; sladkosnćdnost, cuppedia: ber. 206 kdor iz sladkosnćd- 
nosti mnogotćre in škodlive jedi zavžije, zboli in oslabi; sl4d- 
nost, voluptas: škrin. 317 nih smeh je v slidnostih tiga greha, 
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ravn. 2, 124 čast in slidnost, drujiga niso poznali, 2, 139 če vas 
lakomnost, jćza, sl4dnost k hudimu vlćčejo; slovćčnost, die 
beriihmtheit: rog. 419 teh slovćčnosti urćdnih tugentov polna, 484 
v vsčm bila je nčr slovđčiši, katćro slovćčnost žćly ja nas en 
sledni; snag6ltnost: ravn. 1, 43 obojiga se morete skrbno va- 
rovati: samogćltnosti in zapravlivosti (rog. 232 snagoltnost, 424 
snagoutnost); sn&4žnost, munditia: ravn. 1, 103 navdati jih tako 
je bog hotel per vseh rečeh z lubezenjo do snižnosti, do lepe 
rćdi in pa spodćbnosti; sp4čnost, pravitas: ravn. 1, 17 sp4čnost 
prviga sveti, 2, 211 Izraeloviga polka spičnost je lepć in do živiga 
v ti Ič priliki Jezus popisal; spod6ćbnost, die schicklichkeit: 
ravn. 1, 103 navdati jih tako je bog hotel per vseh rečeh z lube- 
zenjo do snižnosti, do lepe rćdi in pa spod6bnosti; sprevćdnost, 
die boshaftigkeit: nagfi. 169 pojbje so znali, kaj je on za volo 
sprevejdnosti naj več šib vd4blao v šouli i dom4; srćčnost, feli- 
citas: pohl. tschup. 452 neh krayi inu neh tempel bodo uselej 
cnako srečnost imeli, pok. 1, 127 z katerim sklenen biti je moja 
edina srečnost, 3, 63 uže dolgu one vidio našo srečnost; krist. 108 
srćčnost nepočineneh vu toj vćri mene vtemeltje; st4lnost, stabi- 
litas: kiizm. 333 naj se kak ne osramotimo vu toj st&lnosti te 
hv4le, 398 vu kom da bi obilnej šteo boug pok4zati čročnikom 
obečana tandča svojega st&lnost, prisego je djao med nou, math. 
1, 1, 219 strašimo se križa nositi, kojega vendar Jezuš z tulikum 
trplivnostjum i st4lnostjum tia do konca živlena svojega je nosil, 
2, 3, 198 od st4lnosti vu molitvi; stanovitnost==stalnost festig- 
keit, standhaftigkeit: škrb. 1, 199 dej, de vsi virni skuz izgled 
negove stanovitnosti inu svetćsti zbudćni bodo spoznali, de.., 
ravn. 1, 173 kral, čigar spreobrnčne je le kak miglej že tolkrat 
trpelo, ki ni niko] stanovitnosti imelo, je kmalo potlej hud bdj z 
Filiščani zgubil, 1, 296 vsem ludćm so čist izgled zdaj bili neo- 
majlive stanovitnosti ti trije mladenči, 2, 210 veliko stanovitnosti 
in potrpežlivosti mu je potrćba; stivnost, firmitas: math. 2, 3, 
15 stavnost negvoga navuka vsigdar bi bila za nega govorila; 
sipnost, dzugoc: petr. 96 sfipnost beše nega obstrla; svoj e- 
v6lnost, der eigenwille: math. 1, 1, 121 ne žalostete ne nigdar 
po vašoj nepokdrnosti, svojvdlnosti, tvrdokdrnosti, 2, 3, 150 zna- 
mčne svojvolnosti; trćznosti, sobrietas, sepposuvn: pok. 2, 26 
ni bilć več per meni viditi ne potrpežlivosti, ne treznosti; kiizm. 
271 istine i trejznosti reči gučim, 318 zveliča se pa v rodjenej 
decć, či ostine vu veri i ltiibćznosti i v posvečenej z trejznostjov, 
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383 dao nam je boug diih4 liibćznosti i trejznosti; tižnost (t6ž- 
nost), tristitia: trpl. 23 doli je vzeo od tižnosti žitek moj; tvrdo- 
k6rnost, obstinatio: math. 2, 2, 150 nad slepćtum i tvrdokćr- 
nostjum Židovov lutite se, 2, 2, 152 jeli ne vaša slep6ta i tvrdo- 
k6rnost tak velika kak je i ona bila Židovov? 2, 2, 197 naj vam 
vsu vašu tvrdokćrnost i nepokćrnost oprosti; tvrdovr&tnost, 
die halsstarrigkeit: pok. 3, 11 iz globočine trdourftnosti, škerb. 
1, 184 ako v smrtne grehe zag4ziš, te bo b6g vddril z duhovno 
slepćto inu trdovr&tnostjo, ravn. 2, 184 žalosten nad trdovr&tnostjo 
nih srca se je v moža Jezus obrnil, 2, 273 komu ni nad Izraelcov 
trmo in trdovr&tnostjo britk6! ub6ćžnost, paupertas: preš. 84 
nefimnost in ubćžnost ste sestrć; umćlnost, scientia: ravn. 2, 
62 ša veliko drujih potrćbnih ukov in umćlnost je, ki se jih, de 
svet obstoji, more več ali man ludi učiti; umćtnost, ars: škrin. 
221 dosti jezikov b6 neg6vo vmetnost razglasovćlu, 286 ena vmet- 
nost je, katera ne spodlety, 382 ony so z svojo umetnostjo lepi 
glasečo miziko znišli, škrb. 2, 18 dosti jih je blo, k' so bli v 
svoji slepoti inu neviri postarani, potopleni v hudobio, po kakšni 
vmćtnosti so jih oznanvavci evangelia za Jezusove podložne strili ? 
ravn. 1, 156 Davidova vmćtnost na harpo mu je kralove vrata 
odprla, 1, 287 nar umćtniši, perludniši in lepši zmed nih je babi- 
lonski kra] Nabuhod6ćnozor k svoji postrćžbi odbrati rekel in vse 
umćtnosti in vučenćsti jih navučiti, ber. 84 David je za volo svije 
posćbne umćtnosti v muziki na kralov dvor poklican, 122 David | 
je bil zmed četvćrih imenitnih judovskih mladćnčov, ki si jih je 
Nabuhodćnozor odbral ter jih je rćkel na negovim dvoru rediti in 
vših umćtnost včiti, 147 desiravno živali nimajo pameti, imajo 
vender od stvarnika svoje umćtnosti; 4mnost, die vernunft, der 
verstand: pok. 1, 15 vsa moja prejšina mć6č, vfimnost in arčnćst 
je prešla; Grnost, die geschickte geschwindigkeit: škrb. 1, 178 
očitno je, de duša to frnost inu lahkćto le samo skuz to zadobi, 
ako t&ke dćla večkrat dopern4ša; v&rnost, securitas: pok. 2, 8 
aku v4rnost boga boječiga Joba inu nesrečo neskrbniga Davida 
prav živu pomislimo, kdo bi med nami za se v skrbi ne bil? škrin. 
13 i škrb. 2, 68 z vso varnostjo vrij tvoje srce, ber. 181 deželini 
oblastnik skrbi za rćd in pćkoj po vsim svojim vlastvi za v&rnost 
živlena in premožćna svojih podl6žnih; važnost, die wichtigkeit: 
ravn. 2, 33 ki bote s pametjo in vižnostjo druge presegali, 2, 266 
talenti so dušine in telćsne moči, so v&žnost, premožčne, čas in 
zl4sti resnice in dušini darćvi (za isti pojam ima nagfi. 9 tćž- 
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nost: pri vučeni je znamenite tćžnosti doub djina vučitela z de- 
couv); vćdnost, scientia: rog 48 imčl je oblast vse tu uživat zunaj 
sadi eniga samiga drjvesa te včjdnosti, ravn. 1, IL iz vsake povćdi 
škorej bote božjo vsiga vćdnosti zpoznavali, 1, 313 negova vsiga 
vćdnost vse vse presćže, 2, 209 z vćdnostjo druge presćžete, ber. 25 
vse skćzi v negovo vsiga pričij6čnost in vsiga vćdnost mislimo ; 
vćrnost, die gliubigkeit, treue: škrb. 1, 512 lubite boga lubnost 
in vćrnost, levst. žup. 113 s trdno vćrnostjo in tesn6 po svojej 
vćsti pospeševati moč zdanih zakonov in ukdzov; vćstnost, die 
gewissenhaftigkeit: pohl. tschup. 300 per dostireh je cel en duh 
ene previsoku napete vestnoste; vldnost, humanitas: math. 2, 
2, 129 zvršliva libav i vladnost je za isto jedna zmed naj osebuj- 
nešeh namerih vere krščinske, 2, 3, 156 od seh dob bdg pri meni 
n4jde dobroga sada, kakti je: lubav, vesele, mir, trplivnost, vlad- 
nost, dobrotivnost, vera, včrnost, pravica, krotkoča i čistača; v6)- 
nost, die willigkeit: ravn. 1, 2317 tako huda ki je bila Jonova 
nepokoršina, tako lepa je negova odkritost, možkćst in vć6lnost; 
vrćdnost, dignitas, der _werth: škrin. 255 daj duši čast po ne 
vrodnosti, ravn. 1, 282 kako ga čemo po vrćdnosti plačati? ber. 
134 pobožnimu Oniju je vćliko duhovstvo odvzćl in to vrćdnost 
in službo prodal negovimu hudobnimu bratu, nagfl. 3 v našem 
vrejmeni se je na puno vrejdnost pozdignola, 6 šteri pravo vrejd- 
nost svojo mi; math. 2, 3, 118 vuči da lublena, krotka i pomirliva 
namenčna aldovu prepostiviti mdraju, ar vnogo vekše jesu vrad- 
nosti pred bogom; vsemogć6čnost, die allmacht: math. 1, 1, 
33 pokazal je on, kada zvrhu betežneh ruku vsamogičnosti svoje 
je pretčgnul, da je gospon i zapovednik n4rave; v(o)ščćčnost, 
das gefallen, rog. 50 prišal je bil prćd bugam (4 eno tako ušćčnost, 
de le td ozninit sturila se je urćdna sama mate božja, ravn. 1, 
106 prvi snop, ki ga odžanete, nosite duhovnu in duhoven naj ga 
nese v dar _ gospod bć6gu, de bo po gospodovi všćčnosti, 1, 244 
je poč to pdst po moji vsćčnosti, de se človek tire kak dan? za- 
dovćlnost, die zufriedenheit: math. 1, 1, 235 ti zvršil jesi delo 
dnćva na moju zadovdlnost, 2, 3, 20 po kojem naša zadovolnost 
i dobročestnost povekšava se, a krist. 12 zadovolnost; zahval- 
nost, die dankbarkeit: trpl. 40 aldilj bougi zahvdlnost, 41 ki ga- 
hv4lnost aldiije, on mene česti, nagfi. 76 vučenici so vučiteli svo- 
jemi zahvćlnost i poštiivane dužni; a kajkavski zihvalnost: 
mulih pos. 169 koja nas na zdhvalnost naj bole genuti more, math. 
2, 2, 13 prave zahvalnosti proti bogu, 2, 2, 30 zAhvalnost Sama- 
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ritanca i nezahvalnost ostaleh zvračeneh raztolničiti, 2, 2, 36 nć 
on mogel nijti zadovćlne rćči za izgovoriti svoju z4hvalnost, 2, 2, 
19 hvala, čist, poštćne i zfhvalnost nemu naj bude, 2, 2, 157 
koji z vekšum z4hvalnostjum navičana bi prijeli, gašp. 1, 217 za 
to vsa tulikajše z velikum z4hvalnostjum nemu povrnuti i alduvati 
jesu hoteli; zastćpnost, der verstand: škrin. 1 de bi bil maj- 
hinim razvim, mladenču zn4ne inu zastćpnost dana, 220, 247, 
268 itd., pok. 3, 137 nam razodevaš zast6pnost v tih istih skrito, 
3, 140 on je duh znana, kateri nam d4 potrebno zast6ćpnost tebe 
inu sebe prav spoznati, škrb. 1, 204 ravno tak6 se godi v duhovni 
zast6pnosti;j zlovćlnost, morositas: math. 2, 3, 113 Jezuš ne 
obsuđije ovde vse fele zlovdlnost i lutosti zarad očivestneh grčhov 
i huddbih, 2, 2, 97 koji svoju zlovćlnost taki kšžeju, ako se nim 
mesto, koje nih ddstoji se ali ne dćstoji, ne di, 2, 3, 131 kajti 
pak ovo fifali se nisu odprto reči, dali su svoju srditu zlovolnost 
priliku spoznati z svojem pogledom; zl6žnost, commoditas: pok. 
1, 90 t6 zdravje se je razglibilu, ker sim mesu inu negovim že- 
l&m streči inu zl6žnosti jiskati začel, 2, 15 mest je začelu zl6ž- 
nost inu posebno strežbo jiskati inu se buntati, 3, 12 ne prosim 
ne za telćsno zl6žnost, ne za časne dobičke, 3, 28 moji posti sra- 
mote nih požrešnost inu moje ojstru živlene nih zl6žnost inu le 
nobo, ber. 9 kako včlik je še le prid živine za nas ludi: služijo 
nam v ohran&ne našiga živlena, v našo zl6žnost in v naše vesćle, 
190 tak čl6vek je nehvalćžen in brez lubćzni do drugih ludi, z 
ktćrih pomočjć je toliko prida, zl6žnost in vesela v svOjim živlćni 
zad6bil; zm6žnost, das vermčgen, die fihigkeit, Ovvxug: math. 
2, 3, 54 jeli pako vsi spozn4vaju velikoču i zmožnost ove večćrje ? 
zvćdnost, peritia; pohl. tschup. 392 enikateri se le na dary 
svoje nature, na svojo urnost inu rodnost, na svojo pamet, zved- 
nost inu skušno zanašajo, 446 pruti vsi zvednosti, ravn. 2, 259 
zvćdnost tega gospod4rnika posnemajmo (upravo izvćdnost das sicb 
auskennen); ž&rnost, ardor: krist. 36 gdo bi mu (mesecu) bil 
mogel odrediti mesto i prostora tak prikladnoga med stincem i 
zemlum pokazati, da ne bi bilo sobstva, koje žirnost jednoga i 
dalečnost drugoga ze vsem dobro je znalo? 

“ na predzadnoj slovci imaju riječi, koje se grade od adjektiva 
(participa), u kojih ima u sing. nom. fem. * na predzadnoj slovci 
na izvorno kratkom o i e: brezkdnčnost: brezkdnčen, die 
unendlichkeit (pohl. opr. 208); čemčrnost, morositas (pok. 1, 
62 čumernost); dostdjnost, dignitas, decentia: levst. žup. 1/0 
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dostćjnost, die wiirde, der anstand, a u kajkavaca ddstojnost: 
petr. 3 onda bidu videli sina človečjega iddiči vu oblake z velikum 
zmožnostjum i ddstojnostjum; dvčdjnost, dubium, dizAoyiuć6s; 
huddbnost, die bosheit, schlechtigkeit; lubožčlnost, der 
wunsch nach liebe: math. 1, 1, 203 trsete se ne po vašoj Jubo- 
žćlnosti predobiti; pobožnost, pietas: ravn. 1, 14 Kajnova po- 
božnost ali andoht je ž unajna bila, a u Gorenskoj pob6žnost 
prema pobćžen; nerddnost, die unart, ungeschicktheit: levst. 
žup. 14 veže jih dolžnost, županu tudi ovaditi nerćdnosti, katćre 
se morebiti godć po občini; ali gorenski glasi ner6ćdnost; pohdt- 
nost, libido (a math. 2, 3, 67 pohotndsti); poštčnost, honestas: 
ravn. 1, 140 niko] ne poz&bi bog zvestobe, poštčnosti, prida in 
boga boječiga živlena, ber. 78 Samuel je bil žć zdavnej z svojo 
pobožnostjo in pošt&nostjo vse Judstvo na svojo stran dobil; pravo- 
tvdrnost, das rechtthun; math. 1, 1, 203 vi pobć6žni i bogabo- 
j6či! ne dajte se po tom vu vašoj veri i pravotvćrnosti vu bladnost 
dopelati; samdtnost, gsolitudo: rog. 297 4 te samćtnosti; 
skrdbvnost, mysterium; škodožalnost, cupido nocendi, 
malevolentia: ravn. 1, 52 za to, na pa iz škodožčlnosti ali hudiga 
srca, je pravil očetu; zdvdjnost, desperatio: math. 1, 1, 180 
kada su vre jen kr&t od tige i nevole obstrti, z t6m vse bolje vu 
zdvdjnost opadaju; zgovdrnost, loquacitas (kemp. 389, tschup. 
413, 414); zvrščnost, perfectio: math. 1, 1, Ti za vekšu 
zvršenost nikaj više ne potrćbuje se, 2, 2, 150 tolniče nam zvr- 
šćnost vsega vesćla, 2, 3, 104 Jezuš vučenike svoje na veliku 
zvršćnost dopšlati hotel je, 2, 3, 204 štimal je, da na zvrščnost 
drugo nikaj na potrčbno, kak više puti postiti. — Tako naglašuju 
gdjegdje i ostale riječi s vokalom o i e: plodnost, pokodjnost, za- 
dovo|nost, zmožnost itd. A _ u ugrskoj slovenštini i kajkavštini čuje 
se mjesto * često “: betčžnost, skrovnost itd. — Ali ipak samo: 
učenost, eruditio: kemp. 14 oh koku nyh dosti skuz ,nyeh' 
prazno vučenust na tim svejtu se pogube, rog. 410 bil je ena 
zvčjzda 4 teh velikeh šulah zavol te vučenusti, škrin. 293 nevum- 
niga vučenćst so besede, katere se ne morejo povedati, ravn. 1, 
287 nar umćtniše mladenče je Nabuhodćnozar rekel vse umćtnosti 
in vučenćsti navučiti, ber. 7 de zadoblćnih učenćst ne pozđ4bite, 
preš. D4 samćta, pdst, učenćst, brevir nazdj ti spet d4li b6do mir, 
96 naj se učenćst in imć, čćst tvoja, roj4k! ne poz4bi, 95 Č6p 
velik4n učenćsti, 99 od latinskih so pisćrjev dobili st4rši učenćst 
v dežćlo. 
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Naglas daje prama početku riječi nego na predzadnoj slovci 
imaju supstantiva građena od adjektiva, koji imaju u sing. nom. 
fem., ili ređe od supstantiva, koji imaju u sing. gen. naglas daje 
prama početku nego na predzadnoj slovci i to isti naglas koji ima 
adj. ij supst. od koga se dovode. Evo dva tri primjera: 

b4trivnost, audacia, securitas: trpl. 25 ne prebiva kr4] v b4- 
trivnosti po vnožini vojskć, 37 cćrkvi troušt i bitrivnost, nagfi. 
137 oni moužje vu vesi, ki ludi dugovana ravnajo, tožbe skonč4- 
vajo, rćd i b4trivnost gori držijo, se predhodnici zovćjo; bol €- 
havost, die krinklichkeit: ber. 221 kdGliko tavžent otrćk in 
odrašenih je dozdej že s to pomočjć bolćhavosti rćšenih; dćlav- 
nost, die arbeitsamkeit: ber. 36 pervadite se žć v prvi mladosti 
pridnosti in dćlavnosti; dobrčtlivost, beneficentia, benignitas: 
škrin. 369 dobr6tlivost je kakdr žegnan vrt, ravn. 1, 267 v sreči 
je Tobija dobrćtlivosti izgled, 2, 14, ber. 24; l4komnost, 
avaritia: ravn. 2, 220 varita se varita likomnosti; n4 gi b- 
nost, reooxlusk: nagfi. 8 krotka nigibnost; n4gnenost= 
nigibnost: ber. 200 perludnost se štćje med perpomoćčke, si lubć- 
zen in nignenost drugih ludi zadobiti; n&4klonost == nagnenost: 
kuzm. 277 za to je je dao boug na gniisne niklonosti, 346 tejlo 
so r&spili z niklonostmi i žel&mi vrćt, 358 ta n&klonost naj bode 
vu vami, štera je vu Kristuš Jezuši, 365 vmđrjajte hotlivo n&fklo- 
nost, 370 vu n&klonosti pozelejna, nagfi. 77 vučenici se k svćjim 
šoulskim pajd4šom z dobrovolnov n&klonostjov oponašasti morejo ; 
na(o)pačnost, die verkehrtheit: ravn. 2, 131 čisto od nevošli- 
vosti in n&pčnosti je naše srce; n4sladnost, voluptas: petr. 
pred ndsladnostmi, math. 2, 2, 51 nasladnostjam podćnomu jesu 
nezn4ne zapovedi zdržnosti, 2, 2, 94 bog občćvaj, da bi ja vam 
vu oveh svćteh dnćveh vse ndsladnosti i vesćla prepovedati hotel, 
2, 2, 102 živeli su razpuščeno vu vseh ndsladnostjah, 2, 2, 110 
pripraven budeš vsu zemeljsku n&4sladnost pogubiti, 2, 2, 130 kak 
vnogi kv4re svoje zdr&vje po n&sladnosti! 2, 2, 148 čakali su oni 
od svojega mesiaša vremenito bog&tstvo i zemćlske nasl4dnosti, 2, 
2, 210 vu nihoveh nasladnostjah, 2, 3, 101 službu Jezuša zarad 
nest4lne grćšne ndsladnosti nigd4r ne ost&vlajmo, 2, 3, 146 nf- 
sladnostjam poddni ]fdi, krist. 138 da bi i vsa skupa vesčla i nd- 
sladnosti nam sveta ovoga za raj včinila, ne bi vendar bila domo: 
vina naša; n4stojnost, studium, sedulitas: math. 2, 2, 184 
vtažil je goriču ndstojnost svojeh vučenikov, 2, 3, 191 vužgćn 
od ndstojnosti i žele poštuvina hiže bćžje tiral je z bičem malu i 
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veliku marhu skupa z penezomiintari van, 2, 3, 193 svetu nastoj- 
nost je imel; nistornost, odium: math. 2, 2, 47 ne sprav- 
lajte na ovom svćtu bliga, gde niti od molov, niti od hrđe, niti 
od tatskih n4stornostih nć seglirno, 2, 3, 43 vezda mi znamo, gde 
vu vseh skušavanah i nastornostih peklanskeh zavetje i obrambu 
iskati mdbramo; neddstojnost, indignitas: math. 2, 3, 191 
mešniki trpeli su ovu neddstojnost; nen4vidnost, odovos; 
kiizm. 381 z šteri shija nendvidnost; gasp. 1, 692 vrag z nen4- 
vidnostjum svojum je hotel mreže preprćčiti; nepremišlenost, 
imprudentia: ravn. 2, 222 bog bi tćko nepremišlenost zamćril; 
neuboglivost, inoboedientia: škrin. 4 nevumne bo nih ne- 
vbćglivost končila; niččmurnost, gledaj sprijeda ničemtrnost; 
ob€selnost, zrazpzusiov: kizm. 358 či je k&kša obćselnost 
lubćzni; čuje se i občselnost, a kiizm. 315 obesćlnost; ćčutnost: 
nagfl. 87 vu kom se skažiije eti psa čednost, n4vučnost, oučiitnost ? 
os4pnenost, die verbliifitheit: math. 2, 2, 76 kajti čudo ovo 
nijeden zmed nazdčneh razmeti niti presači ne mogel, tak ni moglo 
tak4j pri nih kaj drugo, nego strah i osuipnenost zrokuvati; p &- 
metnost, die verninftigkeit, verstindigkeit: ravn. 2, 60 nć lišep 
je bila sramožlivost, boga bojćčnost, pimetnost; r&zumnost, 
ovves: kizm. 301 pogibim modroust ti moudri' i r4zumnost ti 
r4zumni' zavržem, 362 naj se napunite spoznanem voule negove 
vu vsoj modrousti i rizumnosti dilhovnoj ; a u krarištini razdmnost; 
šp4rovnost, die sparsamkeit: ravn. 2, 235 pametna šp4rovnost 
je povsot oči imeti, de se nič ne potrebzi, de vse ludćm zadćne; 
umćtalnost, die geschicklichkeit, kunst: (kemp. 289 veliku žlaht- 
niši je ta vuk, kateri doli z božyga noterdajania pride, koker 
leta, kateri se skuz človeško umetounost z veliko mujo zadoby) 
levst. žup. 198 umćtavnost; ali i umet&lnost: škrin. 191 kakor 
kadar lesni delavče enu r4vnu drčvi v l6gi poseka inu to istu 
omaji inu po svoji vmetćlnosti iz nega eno za živlene pridno po- 
s6do zvesti izdela, 361 slehrni je v svoji vmetćlnosti mćdčr; za- 
nikrnost, die nichtsnutzigkeit: škrb. 1, 139 deleč žene sojo za- 
nikernost; zatfanost (i zadfanost): das vertrauen: math. 2, 2, 
32 puni zadfanosti prosili su ga, 2, 2, 63 imajte zadifanost vu mi- 
lostivno proviđčne božansko; zniženost, die erniedrigung: trpl. 
112 ki se je vu zniženosti našoj spoumeno z nfs; zo6prnost, die 
widerwiirtigkeit: rog. 459 kemp. 155, škrin. 15 zupernost, škrb. 1, 
208 pride čez te ena zć6pernost ena težava, te prec premiga ne- 
v6la, 1, 213 kadar te ena zć6pernost objide, zdihni; zvišenost, 
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die erh&hung: kiizm. 329 seo si je na desnico zvišenosti, trpl. 49 
naj se zgr&bijo vu svojoj zvišenosti; itd. 

Tvorka at, jat veoma je rijetka: 

pečat i pččat, gen. pečati, sigillum: ravn. 1, 298 zgodaj 
drugo jutro gre z Danielam kra] spet v tempel. Kra] reče: Da- 
niel! so cele pečiti? kuzm. 443 naj odprć knige i odvćže sedem 
peč&t negovi'; svojat, consanguinei. 

Tvorka ot veoma je rijetka, a naglas dolazi na slovci pred 
tvorkom: 

l4got, die bequemlichkeit, gemichlichkeit: let. mat. 1879, 143 
z l4gotjo smo dćlali; 14kot. fames (ber. 206 zmćren in trćzev 
je pa tisti, kteri le t6liko jć in pije, kolikor_mu je trćba, de sv6jo 
lakot in žćjo prežčne; sr4mot, dolazi u kajkavaca u frazi: 
komu kaj na sr4mot včiniti, jemand etwas zu trutz thun. 

Tvorka ot == atb veoma je rijetka: 

krčlut, ala: gašp. 1, 140 spametneši je on od vsakoga De- 
daluša, koteri brzo nam poda krćluti svoje, kov. kemp. 191 pod 
s€ncum krćlutih tvojeh br4nila se je od nahrupćčeh skuš&van ; 
perdt, perit, rrepuć: (dalm. 2 brom. 3 ena perut, jezaia 10 
z eno perutjo), let. mat. 1880, 167 per6t, i, f. brada pri kluči, 
Podkrnci. Pertt, i f. isto v Laščah, levst. žup. 138 zgoraj ime- 
nov4ni .Judjć so tudi dolžni hrćste, dokler_k6li so v perdtih, vsak 
dan tistega rok, kar ga ustanovi župan, otrćsati z lepćtniga in 
sadniga drevja, dain. slov. 106 per6t die feder, kiizm. 47 keliko- 
kr4t sem šteo vkiip spraviti otroke tvoje, liki kokouš vkiip spr&vla 
piščance svoje pod perouti, i nejste šteli; trpl. 12 vu senci perout 
tvoji skrij menć, 28 sinovje človeči se vu sćnci perout tvoji viu- 
pajo, 45 na sćnco perout tvoji! se zanesćm, 48 zaviipam se na 
obrambo perout tvoji, 49 vu senci tvoji perout se zvišivam, nagfli. 
107 perouti (kokouši) so kritke, 109 obć (kokouš i gouska) pe- 
routi mđte; a kajk. pčrut petr. 14 i ev. trn. 12 koliko krat je- 
sem hotel skupa spraviti sine tvoje, kakti spravla kokoš pod pćruti 
pipliče svoje, te nćsi hotel. — (U plur. dolazi u krarištini i sred- 
nega roda: sch6n. 25 kćkla vkup spravi svoja piščeta pod peruta). 

Riječi, koje se grade tvorkom tev (== tvb) imaju potisnuti na- 
glas na slovci pred tev: 

britev, novacula: met. 186 britev; cenitev, aestimatio: 
levst. žup. 42 po tem je treba vzdigniti cenitev, 102 cenitve; ča- 
stitev, veneratio: ravn. 1, 180 edino prava božja častituv je 
pokoršina bog; daritev, das opfer: ravn. 1, 147 Samvelova 
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darituv, 1, 186 naj grem v Hebron, de opravim darftuv; dobitev, 
victoria: ravn. 1, 147 Samvela darituv in boja dobftuv; dopol- 
nitev, die erfillung: ravn. 1, 126 razodel je z dopolnitujo svoje 
oblube svojo zvestobo; dovolitev, die erlaubniss: levst. žup. 26 
občinskih gozdov nij brez dovolitve smćti mej občine razdelevati; 
gnilatev, putor, putredo: ravn. 1, 249 gnil4tuv bo nih kore- 
nina; grozitev, minae: ravn. 1, 120 od grozitve se torej tvoje 
m&nšajo naši vsi dnćvi; klčtev, das fluchen: škrin. 265 takG 
je tudi bog4timu mć6žu ena kletu, 253 napuh je slehrniga greha 
začetik: kateri v nemu tičy, bć6ć z kletujo napćlnen, ravn. 1, 190 
morebiti se ozrč bog na mojo nadlogo in mi negovo klćtuv v blagre 
spreobrne; kositev, die mahd: nagfi. 155 dežđ zna i škouditi 
v kosidev, žćtvo, sejidev; mlatitev, das dreschen: nagfi. 163 
ka vse se godi vu žćtvi notri do mlatidvi? molitev, oratio: 
ravn. 1, 38 taka molituv je nar lepši, 2, 151 velćva znimene vsaki 
dan pobolšana dajati in pa že med molitujo ga dati, itd.; m o- 
ritev, der mord: ravn. 2, 48 tolko vćre imajo božje prerokbe 
per nim (Herodežu), de morituv otroka na ne zida, 2, 126 vučite 
ge, še tak6 za vćro pon4šati se, nič tega ni iz boga, če se na so- 
vražtvo, na preganane, na razbćto, na brup in morituv obriča; 
nastanitev, die einquartierung: levst. žup. 18 o vojdških stva- 
rćh kakeršne so: voj&ški n4bor, žandarstvo, nastanitev, priprćge; 
obrnitev, die wendung: ravn. 2, 66 bilo bi žalostno, ako bi se 
per vsi ti lepi božji obrnitvi vender le od kakšniga otroka rčči 
moglo: starši ko je hujši je; obitev, die beschuhung: met. 43, 
186 obitev; p6tev, cantatio: ravn. 1, 152 od jutra do mrika 
pokr&jn pćtuv ob'duješ; plemenitev, die veredlung: levst. žup. 
45 oznani, kako se je vršila konska plemenitev; plčtev, das 
jiten, met. 40 pletev; preklčtev, die verfluchung: škrin. 372 
tak gred6 hudobni iz prekletve v pogublćne; razdelitev, die 
vertheilung: levst. žup. 192 razdelitev v svoje razne oddćike; raz- 
vrstitev, die klassifkation: levst. žup. 192 konska razvrstitev ; 
rešitev, die rettung; erledigung: levst. žup. 12 te rešitve so 
po svojem lici poročila; sčtev, die saat: ravn. 2, 197 nikolko 
zrna med sćtujo je na pot perletćlo; spolnitev, die erfillung: 
ravn. 2, 47 božja notrajna luč jim tih prerćkeb spolnituv pome- 
nuje; stvaritev, creatio: ravn. 1, 3 stvarituv sveti, 1, 9 spomin 
hraniti negove stvaritve; št&tev, die zihlung, rechnung: levst. 
žup. 94 kadar se hiže razvrščajo po razrćdih, tedaj se dćvajo v 
štćtev le s6be in stanice; trgatev, vindemia: škrin. 341 sim preše 
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napćlnmil kakdr t4 kateri je v trg4tvi, ravn. 1, 134 obhijali so tr- 
gituv; volitev, die wahl: levst. žup. 6 gl6bo prisoja tistemu, 
kdor se brani n4 se vzeti občinsko volitev“ voščitev, das wiin- 
schen, die gratulation: ravn. 2, 12 Elizabeta, to vošituv zaslišati, 
je bila od svetiga duha razsvćtlena; začćtev, der anfang: ravn. 
1, 204 med svojiga kraljestva začćtujo mu jćzar žg4všin na en krat 
opravi; zidatev, der bau: levst. žup. 14 vsaka zid4tev bodi 
v skrb izročćna vćščemu in razimnemu graditelju; ženitev, die 
heirath; hochzeit: ravn. 1, 47 nevćsta je tiste čase obličje v pćčo 
zakrito imćla, dokler se ni ženituv končala, 1, 277 ker se je bil 
vender le nekolko dalej z ženitujo sin zamudil, je stariga Tobija 
začelo skrbeti dom4; žčtev, messis: ravn. 1, 223 kdor daja roso 
in dež pa žćtuv obilno ; itd. 


Na tvorci “ ima: betav (čitaj betil) ein klein wenig, ravn. 
piše bitev; 1, Đ1 vzami to bitev dar4 od mojih rok. 

6. Riječi, kojim je tvorka ad, jad imaju “ na tvorci: 

gnilad, das faulicht: met. 50 gnil4d, dain. sl. 48, 105 gnilgd ; 
krhlad, res fragiles; kurjad, das gefligel: let. mat. 1879, 
142 kurj4d, Škrije; lubad, cortex; plaščad, die fiiche, met. 
50 plaščid; plibad, parva animislia? prholad, res mara dant 
dain. sl. 48, 106 perhol4d, das morschicht; rubad, die masern ; 
suhlad, suholad, sarmenta arida: met. 50 sEhl4d, dain. sl. 
107 sybol4d, das dirricht; sušmaAd, das dirricht: met. 50 sbš- 
m&d; zelena4d, olera: met. 30 zelend; zveraAd, ferae; ži- 
vad, animalia: ddin 8l. 107 živ4d. 

Tvorka ed dolazi jedino u riječi: gov&d, das rindvieh uz 
neutr. govćdo: ravn. 1, 108 če se vidiš komu govćd ali ovco zgu- 
biti, ne odvračaj oči, nazaj mu jo pčli, 1, 223 govćdi so strašno 
mukđ&le, levst. žup. D8 kadar se tuja govćd žene skozi selišče, 
naj domača bode zaprta. 

1. Riječi, kojim je tvorka v, ev (== 'Evr. y), imaju: 

a) na zadnoj slovci ": nozdrvi, nozdfvi i nozdrvi, pl. 
nares: levst. žup. 178 nozdrvi, ij, f. nosnice, smrček, die nasen- 
l&cher, die riistern, 60 iz nozdrvij se cedi v6zger; obrvi, obfvi 
i obrvi, pl. supercilia: dalm. job 3 ne gledaj obrvy te jutrove 
zarje; ostfv, hufel, baum mit kurz behauenen iisten, a let. mat. 
1880, 164 ostrv, f, f. pri kozolcu glavni steber, katerega podpi- 
rajo opornice, Tolminsko, met. 187 osterv harpfe ohne dach; p o- 
at?fv, die forelle. Ostrv i postrv govore se u gorenštini troslov- 

* 
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čano mijenajući kraje v na u a “ na predzadnoj slovci: ostčru, 
posteru. 

b) na _predzadnoj slovci “: brćskev, die pfirsich: kop. 252 
brćskov, met. 186 breskev, ravn. abc. 63 na drćvju rasejo čćšne, 
murve, marćlice, slive, hruške, jabuka, orćhi, čćšple, brćskve, nćšple, 
ber. 155 od vrtnih ali sadnih drevćs imamo mnogotere razpćle, 
kakor: jabelka, hruške, slive ali čćšple, čćšne, brćskve, marćlice, 
kdstan, orćhe, murve. Čuje se i brčskev; bikev, fagus: met. 
186 bikev, a kajk bikva; bćkvi, pl. liber, das buch (dalm. 2 
hron. 34 buqui, pokl. opr. 231 iz bukuv), škrin. 216 se je podal 
na br&ne postive, prer6ćkov inu drugih bikuv, pok. 3, 67 iz dru- 
gih biku svetiga pisma; cćrkev, die Kirche: kuzm. 349 naj 
bode glava nad vsejm te cćrkvi, 47 šteroga ste vmourili med cćr- 
kevjov i olt4rom; igev, das jochholz; | 4bav, amor: petr. 270 
labavi ete.; ali i Jubav: zagr. da 400 lubav, milošču i darežlivost, 
gašp. 1, 17 ovo je neizgovorna |ub4v otca boga nebeskoga suprot 
tebi; mlćzev, die biestmilch (a i mlćzivo); mfkev, die mčhre, 
a u kajkavaca: mikva; ostr6ćgev, calcar: nagfl. 107 kokouš na 
vsćkoj nogi m4 štiri prste, kokout ostrougvi; r4kev, der sarg: 
levst. žup. 191. 

c) na predzadnoj slovci “: ponev, die pfanne: (dalm. 2 hron. 
35 ponveh == ponvćh); rčtkev, der rettich: ravn. abc. 61 če- 
bule vsadć, semtertje pot&knejo rčtkve, kmar, bdba, graha; a i 
rćtkev: ravn. ber. 157 kuhinske zeliša so mnogoteri razpdli: 
korene, rćpa, pćsa, kolrava, rćtkev, petršil, zćlena itd. 

Na prijedlogu “ imaće: n4rokev, armilla; a da je riječ u go- 
reništini obična, glasila bi: narokev. 

8. Tvorka ič dolazi u riječi: deklič, puella: dain. slov. 105 de- 
klič, iči, das midchen. Dolazi tako i u kajkavskih krigah. 

Tvorka oč dolazi u riječi: štrko6č, der strichregen: let. mat. 
1880, 194 če ne pride kaka štrk6č. 

9. Tvorka oš dolazi u riječi: ko k 68, gallina, u gorerištini oš glasi 
uš: kokiš: (ravn. 1, 8 kokuš nam jajca daja), kop. 251 kok6š 
(kok4š) 253 kokišama, kokćšam, kok6šami, kok4šmi; kuzm. 47 
kokouš vkip spr&vla piščance svoje pod perouti, nagfl. 107 kakša 
stvar je kokouš? kokouš je perotn&ta stvar, lasnosti kokouši, 108 
kokouš kr&kriva i kokodiče, i kokouš je vrla stvr, čigli gdate 
dela kvir, 109 gous je vu tom priglihna k kokouši, ka je i t4 
kak kokouš z pćrjem obrašena; u kajkavaca kokoš i kokoš. U 
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kajkavštini dolaze i štokavske riječi: piistoš desertum (petr. 127) 
i v4ros, urbs, ali se govori i piše: vdraš. 

10. Tvorka ež dolazi u kajkavskoj riječi: pratež, suppellex, čuo 
sam: napravila mu je jarem, ham i celu pratež. U belost. 400 
pratež. 


B. Kako se ženskim supstantivom na suglasno u deklinaciji naglas 
mijena. 
1. Riječi od jedne slovke. 

U nih dolazi a) “: čast; b) “: nit; c) ': p6t. 

a) Riječi 8 “ u sing. nom. 

U krarštini pada naglas u svih ovih riječi naj običnije na pa- 
dežni završetak i to kad je dvoslovčan na predzadnu slovku 4) 
kao “u sing gen., u plur. i dualu nom. voc. acc., B) kao * u 
sing. instr., u plur. (i duala) gen. dat. loc. i instr., y) kao “ u 
sing. dat. i loc. onih riječi, u kojih ima povokaleno 7, rado i u 
onih, u kojih ima samoglasno e == E pak a. Nu u sing. dat. i loc. 
obično naglas ostaje na početnoj slovci kao “, akao * na 0ie 
(ne = a, £ i a). Evo primjer: 


singular :: 
Dom. voc. acc. stran kost viv (včru) 
gen. strani — kosti — vrvi 
dat. strini — kdsti — vrvi 
loc. strini o kdsti — vrvi 
inst. stranjć  kostjć  vrvjć 
plural : 
nom. voc. acc. strani — kosti vrvi 
gen. strani kosti — vrvi 
dat. stranćm kostćm vrvćm (vrvim) 
loc. stranćh  kostćh vrvćh (vrvih) 
inst. stranmi  kostmi vrvmi 
dual: 


dat. i instr. stranćma, kostćma, vrvćma, (vrumii). 


U ugrskoj slovenštini imaju ove riječi u sing. naglas obično na 
početnoj slovci, osim u instr. U plur. (i dualu) ostaje naglas na 
početnoj slovci obično samo u gen., u ostalih rade biva što no u 
kranštini. U plur. dat. loc. i instr. dolazi često završetak po a-de- 
klinaciji: am, ah, ami, ama. Evo primjer: 
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sing. plural 
nom. voc. acc.  r6jč nduč = riči noči i nđuči 
gen. r6čjči -—nduči— riči nduči 
dat. rćiči ndđuči — ričem, ričam noččm, nočam 
loc. rćjči -—nduči — ričćj, ričaj nočćj, nočaj 
inst. ričjčćuv nočjćuv ričmi, ričami —— nočmi. 


Riječ s6 u sal ima o kratko: gen. soli. 


U kajkavštini prijelazi naglas na zadnu slovku obično samo u 
sing. i plur. instr. kao . U ostalih se padežih naglašuje početna 
slovka čas kao " čas kao “, kako gdje ludi govore. Nu u plur. 
dat. i loc. dolazi dosta često i u knizi naglas na zadnoj aslovci 
kao '. U nekih se krajevih razlikuje dugo o od kratkoga tim, da 
se ono govori na dvoglas kao uo, tako na Visokom ispod Varaž- 
dina: buol gen. bčli, kuost gen. kdsti, suol gen. soli, zuob gen. 
zdbi, itd. U sing. dat. i loc. i “. Evo primjera: 


singular : plural : 
nv.a = r6č bal rčči bdli i bdli 
g. rčči boli i bdli rčči bolih 
d. rćči boli rččim i reččm — bolim i bolim 
l rćči boli rečih i reččh —— bolih i bolih 
i rečjim i boljam i _rečmi i r&čmi— bolmi i bčlmi i 
r&čjum boljum b6lmi. 


Evo primjere iz knige. 
a) iz kranštine 

sing. genetiv nai: 

c&v: dalm. job. 31 moja roka se razlomi ši ne cevy, levst. 
žup. 168 cćv, i, f. die rčhre. 

čast: dalm. 2 hron. 17 on je ime! veliku blaga inu časty, 
jezaia 42 ne čem moje časty obenimu drugimu dati, prip. 9 de 
ne daš ptuim tvoje časty, 16 sivi lasi so _ ena krona te časty, 
itd., sch&n. 14 čakamo na izkazane te časty tiga velikiga bog4, 
238 ne bodimo želni prazne časty, 289 kadar bo syn tiga člo- 
vćka seđil na stolu svoje velike časty, bote tudi vy sedćli na 
dvanajst stolih, 361 mu je dal krono te časty, 389 vreden si 
hvale inu časti, kast. cil. 30 kai bo tebi pomagalu tu velane te 
časty? 81 ofert, posvitne časty žele inu prazna hvala so si 
bližna žlahta, 88 aku ti tu govoryš, taku nćsi obene časty vrćdn, 
89 oholu inu prevzčtnu po zemli hodiš, na nei časty, hvale inu 
oblasti ysčeš, 208 zakai ti nemu ne daš (v) vsih ričćh časty inu 
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hvale? 265 poželene te časty nema konca, 323 životi časty, 
dobriga, lahkiga živena ysčemo, rog. 21 polonal je g. bug Vriha 
tega s. škofa iz pl4čylam te časty prad angeli, itd., kemp. 152 
ony so polni resnice inu nebeške časty inu niso želni te prazne 
posuetne časty inu hvale, 14 le ta je resničnu velik, kateri to 
visokust posvetne časty za nič držy, itd., jap. ev. 91 kadar b6 
syn tiga človeka sčdel v st6li svoje časty, bćte tudi vy sedeli 
na dvanajst stoleh, 64 en prerok ny brez časty kakdr le v svo- 
jim kraji, 433 od ludy jest ne vzamem časty gori. .te časty 
vy ne yšete, itd, pohl. tschup. 314 on be imel narediti, de nas 
želnost te časty na slepy, 361, 399, 470 itd., jap. prid. 1, 24 
my smo držali nih konec brez časty, 1, 203 na stoleh te časty, 
2, 65 en človek kateri nory se ne šćna ne časty ne gvalti, 2 
140 od kod pride napuh, prevzetnost, čast y lakomost? 2, 302, 
318; škrin. 50 st4rost, katera se na pćti pravice znajde, je ena 
časty polna krćna, 80 od časty potličen, 160 nih velika st4- 
rost bo brez časty, 162 potle bodo ony brez časty vmrli, 227 
človeka čast pride iz časty negoviga očeta inu syna sramota je 
oče brez časty, 250, 290, 380 itd., traun 53 odprite vrata, de 
krajl te časty nćter p6jde; kd6 je ta krajl te časty? gosp6d 
teh vojska, on je krajl te časty, 333 ny nikoli čast y lakomen 
bil, 362 ony bć6do od lejpote inu časty tvoje svetlosti govorili, 
pok. 1, 61 svejt b6 spoznal, de sim nekadaj prelikomen posvejtne 
časty bil, 3, 12 prosim za povišane tvoje časty, 3, 33 reši 
nas, gospod, na volo čast y tvojiga imena, 3, 130 ony so časty 
inu blag4 likomni, škrb. 1, 94 dej mi gnado, de bom tudi po 
smrti zamogel pnajti živlene toje časti, 1, 3617 druzih žel4 ni- 
majo, kakor do bogastva, do posvetne časti, 1, 422 vam bo 
kr6no nebeške časti na glivo postavila, 1, 149 ke b' nič ne 
perpomćgel h pogmerano neg6ćve časti, 1, 163 obilnost vse 
časti, 1, 272 je otel vso svitićbo soje časti preč odložiti, 1, 
299, 303 itd., savn. 1, 57 Jožef otćti svojo čćdnost ali krepćst se 
še le vsiga vina: časti, vesela in dobička, 1, 170 ne smć oma- 
dežovati svoje slave in časti, 1, 214 Jona bil je ošaben in ves 
lačen časti, 1, 247 bogti z nobeno drugo rečjć6 lepši ne moremo 
skazai časti, 2, 146 opominal je, de tega nšč delati iz prazne 
časti, 2, 302 ktiriga je lepa duša iz gole časti in lubezni do 
Jezusa počela, 1, 318 Aman v svihkah se vse dolžne časti spo- 
zdbi, itd., ber. 203 pametnost, perludnost, dve reči, oblačilo vrćdno 
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je časti, preš. 56 na v6jsko je ščl, se srčno bojval, časti ni, 
mir je t&4mkej iskal. 

h 6t: levst. žup. 171 hć6t, i, f. gl. nal6žnica. 

jed: sch&n. 412 ta trćtja (zapoved) je ob petkih inu sabbćtah 
mesne jedy se zdržati, kast. cil. 34 pusti od le te jedy, rog. 
228 solzč bodo meni uselej na mesti kruha, ij d y inu spiže, 498 
Lacaedemonierji tem užč nekolku podrišenim synovam dali niso 
jedy druge kakdr tu, kar so oni iz to strćlo zbyli inu zaddbili, 
jap. ev. 40 en delavec je vrejdčn svoje jed y, pohl. tschup. 572 
on se je nam dal pod podobo ene cel gmajn jedy namreč tega 
kruha, ene jedy, katiro znamo vsak dan imeti, kug. ta čas ne 
vzame živina obene jedy, jap. prid. 2, 152 ony zamerkajo, de 
vy v bogastvi plavate, ker se pak ony v tem časi brez ene kaple 
ali grižleja gorke jedy vidio, se pot6žio čez boga, škrin. 10 ne 
žćli od jedy tiga istiga, per katerimu je lažnivi kruh; ne jej z 
pevošlivim človekom inu ne žćli negove jedy, 95 od jedy sit 
post4ne, škrb. 1, 45 de truplo konc ne vzame, se boji človk vsa- 
ciga škodliviga lufta, vsake škodlive jedi, 1, 263 ktir čez čas 
jedi v posti pijć, 1, 245 Adam je bil zavol jedi prepovćdaniga 
sad iz paradiža izgnan, 1, 248 kolker več si na truplo od jed 
inu pjače pertrgajo, 1, 272 ktiri do te nebeške jedi obćne prave 
lakote nimajo, 1, 428 bog se posluži slabiga vremćna, škodlive 
jediali piiče, de človeka z boleznjo vdari, itd. ravn. 1, 42 en 
krat kuha s6k Jakob iz lćče. Ezav pride ravno iz hćste. Niko] 
blezo še ni vidil te jedi. Mu reče: daj mi kaj te take rudćčkaste 
jedi, ves se lakote opotičem, 2, 87 Jezus ni le jedi stradal v pu- 
šavi, vsiga dušniga vesela pogrćša, ber. 133 od tega časa je bilo 
nespravno sovražtvo med Judi in Samarijani, de še jedi in pi- 
jače eden od druziga nćso hćtli vzćti, 148 so vso zimo brez jedi, 
209 varite se sovraštva. kćr po nem kri kipi, nepokoj vstane, slast 
do jedi mine. 

k16t: levst. žup. 173 klćt, i, £. kelder, der Keller. 

k6st: dalm. joan. 19 vy nćmate nemu obene kosty zlomiti, 
jap. ev. D16 vy nimate nemu obene kosty zlomiti. 

kri: schon. 22 katćri nćso od te kriy, 24 čez vas pride vasa 
pravična_kry od kriy tiga pravičniga Abela noter do te kriy 
Žaharia, 293 Haceldama, tu je ena nyva te kriy, jap. ev. 40 
ne bote pyli negove kryvy, tschup. 372 negove kryvy glas 
upye use skuzi k pridu teh grešnekov, 4217 svoje posle da kryvy 
stiškajo, 640 enu iz mesa, kryvy inu kosty skup stlačenu telu, 
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D417, 558, 612 itd., kug. 56 če hočete to mrtvo živino gori djati, 
bote eno mehko, napihneno, čez naturo veliko vrano polno ene 
goste, črnkaste, rjavkaste krvy, katera se peni, najdli, 101 vse 
lete sorte živeža so po všafani te živine, ne trupla, ne bolezni inu 
kryviarcnya, jap. prid. 1, 11 tebe ny zaveza te kriv y nazaj 
držala, 1, 12 ali taku vračuješ to drago ceno te kryvi, katero 
sim za tebe prelyl? 1, 246 negovu presvetu telu se je iz ne nar 
čistiši kryvi furmalu, 1, 348 mašuj me! naj povrne ta nevsmi- 
leni to drago ceno moje kryvi!, 2, 31 cartane solzc, katere so 
bile ta prvi 6fftr_ te iste kryvi, 2, 117 hynavci med christjani 
krivy postanejo tiga presvetiga telesa inu kryvi Jezusa Chri- 
stusa, itd., škrin. 3 nih noge hite k prelivitu krivy, 91 krivy 
želni ludje sovr4žio neddlžniga, 170 jest sim bil izdelan iz krivy 
človeške rodovitnosti, 260 ne bo kriv y sit, 368 kr vy prelivine 
itd., traun 9 ta kryvi želni inu goluf sta pred gospodam gnu- 
soba, 217 nih noge, so_hitre k prelivanu te krvy, 58 ne vmori 
me z timi krvy želnimi, 66 kaj za en dobiček boš imel od moje 
krvy? 125 reši me od dolg4 te krvy, 134 krvy želni ludje 
141 pomagaj meni zupčr krvy želne ludy, 165 tvoja noga ima 
od krvy tih sovrižnikov mokra biti, 204 pćsti nas z našimi 
očmy nad neverniki viditi maštovine prelyte kr vy tvojih hlapcov, 
350 odst6pite od mene vy krv y žćlni možje, škrb. 1, 474 smrti 
inu krivi deležni bomo, 1, 197 de b' ne teklo več tolko nedovžne 
krivi, 1, 305 k' so vidili Judje Jezusa brez človeške podobe, 
brez živlena, brez krivi, jim je gadosti blo, 1, 308 gnada je 
cena 8. krivi, greh je zamet4ne s. krivi, 1, 309 če je vpitje 
Abelnove krivi celo hudo vreme, vse sorte nesreč inu štrafeng 
čez Kajna sklicalo, kaj bo še le zamogla Jezusova kri čez greš- 
nika? 1, 310 mislite morbit, de ta glas Jezusove krivi ne bo 
meč božje pravice nabrusil? ravn. 1, 170 bog te ovćra, de krvi 
ne prelivaj! 1, 184 rćši me od zadolžčne krvi, 1, 200 ne boš 
mi ti hiše stavil, ker si vojšćk in ker si kri prelival. Tolko krvi 
prelivši nisi za to, 2, 32 Davidove krvi je bila Marija, 2, 99 
nikar kaple ni v nemu napčine krvi, ber. 147 med mrgolince 
štćjemo živali, ki imajo na mđsti krvi belo mrzlo sokrovico, 210 
ne sedite v šoli sklučeni, ampak na ravnost, de se prsi ne vtisnejo 
in otćk krvi ne vstavla, preš. 173 ne jćna pred, dokler ni z4dna 
sriga krvi prelita, 184 razodćva kak, kar grešila sta Ad4m in 
Eva, na križi operć krvi potćki, 168 dokler krvi ne vtč&če 
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zidna sniga, u čb. 5, 26 ni tike je mladćnke, ko naše je krvi 
dekla. 

last: levst. žup. 174 14st, i, f. das grundeigenthum. 

laž: kast. 286 letu je zastopnost te pohlevčine svoje lastne 
hudobe drugih dobrutam  perglihati, skuzi kateru en slćdni nar 
popolnimiši se _ more prez vse lažy tem drugim nepopolnimiši 
šacati, ravn. 1, D5 o grddba I ži! 

16v: levst. žup. 175 16v, 1, £. 

mast: pohl. opr. 260 ogn se z' tolkajn vikšem plemenam na 
quišku pouzdiguje, kolkajn več vojla ali masty se na ogn po 
lyva, jap. prid. 2, 24 hudobia katera je iz nih masty zrasla, 
ravn. ber. 152 od ene same ribe se dobi 80 do 90 kadi ribje 
masti, i dalm. jezaia 34 je debel od moje masty. 

me&d: levst. žup. 417 de se'ne bi sol tehtala z utezmi od ru- 
mene medi. 

m6č: dalm. u predgovoru: človek nema močy čez duha, 2 
hron. 20 v vas nej močy pruti letemu velikimu kardellu psl. 99 
jest hočem od tvoje močy pejti, pal. 89 ti si nih močy hvala, 
djane ap. 6 Stephanus poln vere inu _ močy je delal čudesa, ebr. 
1 vse rečy nese v besćdi svoje močy, prip. 28 itd., sch&n. 19 
vse rečy nese v besćdi svoje močy, 22 Stephan poln milosti inu 
močy je delal čudesa, kast. cil. 28 ti boš imel tolkain močy 
kolikur b6š hotel sam jmćti, 102 prez božje močy se težku moi- 
stry, 216 aku močy tebi manka, 403 jest tebe lubim iz vse moje 
močy, 430 jest tebe lubim iz moje vse močy, cruc. 1, 122 jest 
sim tebe pognadil z kruham, v katerem se najdeio vsi čudeži inu 
mirakelni moje nebeske močy, itd., kemp. 50 kulkur pak močy 
inu brumnosti je en sledni bil, letu bo nar bel na znane danu ob 
času te skušniave, 213 sim dolžan iz vse moje močy tebi služiti, 
291 enu znaminie tiga pomankania znotrešne močy, 344 jest te 
želim iz cele močy uživati, 474 skuz to eden neperpraven po- 
stane te močy tiga s. sacramenta deležen, jap. ev. 314 ti imaš 
lubiti gosp6da iz cele tvoje močy, kug. 133 če lety mittelni brez 
močy v živini obleže je enu slabu znamine, de je živlene brez 
močy, jap. prid. 1, 129 nas vučy, kaj za ene velike močy je 
molitu, 1, 372 dodejli nam dar te močy, 2, 4 ona povabi svoje 
otroke iz cele močy le to neizrečeno gnado spoznati, 2, 143 ali 
bi vas ne imela leta misel pčrgnati iz vse močy vašo dolžnćst 
spolniti? 2, 181 iz lastne močy se nič ne more, škrin. 49 v pra- 
vičniga hiši je prav veliku močy, per dobičkih hudobniga pak je 
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veliku prekica, 55 bogatina premožene je mestu negove močy, 
14 nimam močy, 96 zajčik, en rod brez močy, 240 iz vse svoje 
močy ne pćti držy, traun 109 hvali prćrok ženina za volo ne- 
gove lejpote, močy, krotkćsti, 221 jest sim, kakor en človčk 
brez močy, 225 ii si čast nih močy, pok. 1, 16 človčk k d6- 
brimu sam iz sebe nobene močy nima, 1, 17 če bi vojskov4na 
ne čutil, bi se za volo svoje močy preuzel, 1, 88 nakladaj meni 
samit t6liku, k6likar ti meni močy dati h6češ, de svoje trplene 
volnu n6sim, 1, 115 k6likar bd! spokornik v veri inu vdpani slaby, 
t6liku več močy hudič čez nega dobiva, 2, 34 zamćremo to iz 
lastne močy sturiti, 2, 67 tebi ne manka močy, 3, 139 on je 
duh močy, ravn. 1, 22 Noe še ni vinske moči pozna!, 1, 323 
le nikar svoji visokćsti ne perpisuj moči nas moriti, 1, 205 iz 
vse moči po nih hrepenć, 2, 91 bi se ne bili iz vae. moči v 
bran postavili, 2, 305 sam_ brez moči, v revi naj bi jib bil pušal, 
škrb. 1, 19 ako bo imel čas inu volo, bo imel tudi zadćsti moči 
le to striti, 1, 90 brez ktirga ni moči ne trošta, 1, 410 ti to dal 
tolko srčnćsti inu moči, de se boš sam čez se začudil, 1, 271 ta 
jed da sduši za celo leto zadćsti moči, 1, 217 moremo močni 
kruh vživati, de zadobimo več moči zoper naše sovražnike, 1, 
331 on ima zadosti moči, ber. 20 kćr ni moči tć pijače poznal, jo 
je preveč pil, 69 iz vse moči se vstavlajmo, 127 Daniel, al te ie 
tvoj bog tudi iz moči levov otćl? 206 kdor več snć kakor kar 
mu je trćba k ohranenu svćje moči, zboli in oslabi, 207 jćd, 
ktero čl6vek zavžije kadar ni lačen, dela negovimu životu slabost 
na mesti moči, preš. 11 repetnic razpćti nimajo moči, 192 brez 
tć moči nć6če Ilćd arci bežđti, u čb. 5, 22 menim de v Lublani 
zlodi ima man za t6 moči, kćr je revno ne glediše. 
noč: škrin. 20 je hodil po pćti, katera k ne hiši držy v mraki, 
kadar je dan h konci šal v tamoti te nočy inu v tami, traun 230 
tavžent lcjt je pred tabo ena četrt nočy, 213 katere je od jutra 
inu večera, od pol nočy inu od pol dne vkap zbral, 307 ob pol 
nočy sim vstijal, 333 od jutrniga čuvina nćtear do nočy ima 
Izrael na gospoda vupati, jap. ev. 67 ob četrti straži ta nočy je 
Jezus k nim prišal, jap. prid. 1, 178 od jutra do trdne nočy se 
jedi na myzo nćsio, 2, 187 pčr konci ene lejpe nočy, 2, 188 ne 
bo več obene nočy, preš. 152 vsi čideži noči so razodćti 185 
po pćtih se noči temnč ne trddi. 

pač: škrih. 360 kovič se z vročino iz pečy trudi, kug. 180 
sol znate z sajami od pečy zmešati, škrb. 1, 226 more lubezen 
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skišana biti kakor bo zlatć skuz ogen razbćlene peči sklšano, 
ravn. 1, 295 grozen ogn je bil. Per vasih krajih šviga iz peči,.. 
angel božji je dd! prišel v peč in pleme razplal. Kakor večerna 
sapa. kakor julrajna rosa je bil hlad, ki ga je v sredi peči na- 
pravil, ber. 125 bog je dosti močin otćti nas iz ognćne peči, 209 
velika vročina od peči je vselej nezdrava. 

pćst: kug. 170 leta arcnya se od ene pol pčsty otrob zmejša 
inu živali za lizat da. 

plat: rog. 52 pride od ene platy tega oltarja ena štima, pohl. 
tschup. 22 treba de se mi sami sebe od te dobre platy poznamo, 
23, 310, 362, 391, 525, 544, 631; škrb. 1, 355 kolker od ene 
plati vapamo, ravno tolko se bomo od te druge plati bali, I, 
451 ravno to od nature tako dobro sreć je od druge plati trdo- 
vratno, 1, 123 od ene plati ti je iežko jegr6 zapustiti, od druge 
plati se bojiš, 1, 127 od ene plati jim smrdi grešni stan, od 
druge plati se jim težko zdi greh zapustiti, 1, 200 od lestne 
plati mu je potrebna, 1, 186 temć6 postivi hudič naprej od ene 
plati dragino, od druge plati negovo mlado držino, itd. 

prst: dalm. gen. 2 bog je sturil človćka iz ,pčrsty', job. 27 
denarjeu vkup spravi kakor parsty, jap. ev. 56 ny imelu veliku 
pairsty; škrin. 170 jest sim od rod4 prviga iz parsty stvarje- 
niga človeka, 198 je on sam malu poprej iz ravnu te parsty 
sturjćn, 199 kateri iz parsty slabe posode inu malike dela, 216 
bog je človeka iz parasty stvaril, 372 vse kar iz parsty pride, 
zupet k parsti postane, traun 24 srebri od parsty odločenu, pok. 
2, 83 do zdaj sim podćbe prviga človeka Adama, kateri je iz par- 
* sty parsten in grešnik bil, na sebi nosil, ravn. 1, 6 bog iz vlažne 
parsti izobrizi lepo človćško tel6, 2, 197 preplitvo je bilo par- 
gti, 2, 289 Jezus imi je mokre parsti na oči djal, preš. 28 
mćgla umrćti ni stira Sibila, de so pernđsli ji 'z d6ćma prsti. 

ral: let. mat. 1880, 180: rdl, £, f. or4ne, čas kadar se orje. Ne 
vćm če ostanem do rali. 

r&č: dalm. 2 hron. 16 on je bil silnu srdit čez nega za volo 
le te ričy, syrah 13 itd., kast. 7 ti postava tć lubćzni ne per- 
pusty obene ričy zravn boga lubiti, 117 ložei z ene _majhine 
ričy velika zraste, kakdr z ene velike majhina, 129 obene po- 
svitne ričy ne poželi, 408 iz vsake ričyv ti lahku uržoh sturyš 
bogi lubiti, pohl. opr. 209 buh na potrebuje nobene rečy, tschup. 
366 ne najdemo obene_rečy, itd, škrin_ 39 kdor od ene rečy 
zaničlivu govory, sam sebe za naprej zaveze, 78 pogovarjaj se od 
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svoje rečy z tvojim priftlam, jap. prid. 2, 192 ny rečy na 
zemli, katera bi nam tvoje dobrćte in mogćčnosti na znane ne 
dala, škrb. 1, 388 kolker človk dobrćto inu vrednost ene reči 
spozn4, tolko več jo obrajta, 1, 195 lepa farba ene reči ne pre- 
jide na en krat, ravn. 1 1. vćm de je ni skorej reči, nad ktero 
bi tolko vesela kakor nad lepimi povćstmi imćli, 1, 235 nobene 
reči ni vzel, ber. 165 če se sapa iz vćtle reči potćgne, pertiska 
vnina sapa z silo v no. 

r&€d: let. mat. 1880, 181: rćd, €, f. vrsta pokošene trave. 

r8z: let. mat. 1880, 182: rćz, (, f. 

rpž: ravn. 1, 190 pernes6ć kralju pšenice, ječmćna, mćke, pre- 
žgane reži, boba, abc. 69 nekam vsejejo pšenice, nekam reži, 
kam drugam ječmćna, 15 iz reži se mćka za doma&či kruh mćle. 

sk?fb: kast. cil. 55 kir nei žele inu lakomosti, tukai nei velike 
skrby, 276 z enim ali z dvćma je dosti skrby, molčym z dvaj- 
setmi, kemp. 79 časnu blagu se nigdar ne more brez skrby 
(plur?) inu strahu uživati, 110 brez skrby nu muje na boš no- 
beno čednost zadobil, 495 karkuli ti na premoreš zastopiti, letu 
bogu usiga mogočnimu prez use skrby izroči, kug. 126 zvunaj 
lete skrby ny sveta za vašo živino, traun 319 od goreče skrby 
sim se sušyl, pok. 1, 26 za volo strah4 inu prevelike skrby se 
meni lasje na glavi belio, 3, 91 k tvojimu sinu pertečem brez use 
skrby, škrb. 1, 18 kaj stojte cel čas vašiga živlena brez dela, 
brez skrbi (plur.?) za vaše izveličane, 1, 46 de b' duša greh ne 
vmoril, ni skrbi, 1, 34 brez prevelike skrbi, 1, 462 za tega 
zadobiti nobene skrbi nimajo, 1, 124 za toje otroke inu držino 
nisi dovžne skrbi imel, 1, 166 je več krat brez vse 8krbi v 
mejhne grehe p4dil, 1, 288 ji obene skrbi ne dćla, 1, 335 brez 
lestne skrbi, itd., ravn. 2, 294 _ Marta Marta! veliko skrbi 
(plur. ?) in opravka si dajaš, ber. 48 le brez skrbi (plur.?) za 
volo tiga bodite, 1317 kćr se vćše (irrlichter) le po ndči vidijo, je 
l6hka, če kdo za p6ćt nima skrbi in gre za nimi de v močirje 
zaide, 210 marsiktćri je zavo] vćdne skrbi svoje zdravje napravil, 
preš. 30 ne obrćsti bom pobćral, živel brez skrbi (plur.?) ko tič. 

ak?l: let. mat. 1880, 187: skrl, skrli, f. 

slast: rog. 498 ne občutjo nobene slasty. 

801: dalm. ezdr. 7 stu talov ola inu soly prez mere, ezdr. 6 
aku bi nim bilu potreba tellet, jagnet ali kozlou k žganimu offru 
nebeškimu bogu pšenice, 80ly, vina inu ojla, taku se nim ima 
vsak dan dati, itd., kast. cil. 226 pravio de se ima dosti mernikou 
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soly z enim skupai pozobati, aku hočeš eniga praviga priatela 
spoznati, kug. 43 vaša živina konec vzame za to, ker jej kamnitne 
soly ne daste, 135 vzamite kamnate soly dva funta, 182 vzamite 
eno žlico so1y, jap. prid. 2, 246 žegen te soly: jest tebe zaro- 
tym ti stvar te soly.., 2, 247 my prosimo tebe, de ti le tć stvar 
te soly čez vse posvetiš.., potle dene ta duhovni enu malu le 
te žegnane soly v usta tiga deteta, 2, 248 zdaj le t6 prvo pašo 
te soly okusi, ravn. 1, 33 ves lepi kraj je bil v jezer prevrnen 
poln žvepla in soli, ber. 163 brez soli bi jedi ne bile tako d6bre 
in mćčne, preš. 111 za t6ć so pćami tiste brez soli, kor. 2, 13 
kralič jo tri krat pokropi, in tri krat vrže v no soli. 

stran: jap. ev. 14 za nim je šlu veliku mnćžic iz une strany 
Jordana, 280 od morske strany, 513 ondi so nega križali inu 
ž nim dva druga od vsake stran y eniga; škrin. XXXV. iz ene 
strany se vidi, de so pod enim svat6ćvskim govorjenam nar viši 
inu nar svčtćjši skrivnćsti zakrite, iz druge strany pak te neiz- 
rečćne skrivnćsti svitle postanejo, 319 po negć6vi v6li piha veter 
od poldnevne strany, on na zemlo vd&rja z bučenam tiga gr6ma, 
z hudim vremenam od polnočne strany, jap. prid. 1, 99 nikoli 
bi se od kregov inu vojsk4 med možam inu ženo ne slišalu, aku 
bi ena taka lubezen od ene strany inu enu taku spoštuvane od 
ie druge strany v nih srcih gospodarilu, 1, 190 ali je čudu, de 
bi naš vsmileni Jezus per pogledih take nehvaležnosti od strany 
eniga svojga j6ćgra v duhu žalosten ne postal? 2, 24 my vejmo 
od te druge strany za tu strašnu žugane božje čez te hudobne, 
2, 36 od druge strany nas persilio potrebe de.., 2, 132 tukaj 
je od ene strany en časni nuc, od te druge strany pak en 
duhovni dobičik, pok. 1, 14 če mene z tvojo težko rok6 na eno 
stran udariš inu mene od druge stran y ne podpreš, bom omagal 
itd., škrb. 1, 29 kolker dalej se spreobrnene odlaša, tolko slabji 
postaj4jo od strani moči duše, tolko veči od druge strani težave, 
1, 1179 boj se od ene strani z vso skrbjć mejhnih grehov, 1, 
200 so mu potrebne od ene strani božje vse sorte gnade in od 
lestne plati mu je potrebna skrb inu muja, 1, 210 h tem6 pride 
še en hujši zadržek od strani človeškiga src4, 1, 255 ne vemo, 
al so od naše plati, al od strani spovdnika vse lestnosti v priči 
ble, ravn. 2, 86 tudi mi moremo storiti, kar je od naše strani, 
2, 95 rekel od strani je Petru, v kaj ga bo obrnil, 2, 102 ga 
nekolko od strani pohvali. 
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at?d: kug. 69 pjača iz droba tiga sna z soljo inu malo strdy 
zmešana. 

stfn: ravn. abc. 87 oče le glćdajo de jim strni ali žita: pše- 
nice, reži, ovsa in takšiniga ost4ja, de iz nega denđr izkfpijo. 

stvar: kemp. 109 od nobene stuary trošta ne yše, 130 use 
za praznu inu za nič drži, kar tebi trošta od ene stvary dojde, 
135 kateri se te stvary držy, bo padil z padeočini, 243 kulkur 
krat se niemu kei od ene ali druge stuary pergody, use z' en 
velik dobiček držy, škrin. 184 tvoji vsiga mogćčni roki, katera je 
vis svejt iz ene brezpodobne stvary izdelala, ni bil4 nemog6če 
veliku medvedov ali drznih levov čez ne poslati, 194 ony so iz 
božje stvary h gnusobi postali, ravn. 1, 20 dobrotliv je do vsle- 
hrne stvari, 1, 297 ktiri vć tudi silo ogna, stvari nar hujši, 
vkrotiti, ber. 3 nobene nar manši stvari si ne smćte skrivaj je- 
mati, 132 je ni stvari na svćtu, ktera bi ne dala svojiga prida. 

taht: ravn. 2, 186 nalćmleniga trst ne bo sterel ne tlćčiga 
stćna ali tl&če tahti vgasnil. 

vas: jap. prid. 1, 127 enu hudu tovarštvu imenujem jest to isto 
firbično, nevgnano, opravlivo peršono, katera vse oprašuje, raznaša 
in kuje vse nove cajtunge inu je sama ta nar imenitniši cajtunga 
od cele vasy ali fare, ali mesta, ravn. 2, 134 od mesta do mesta, 
od trga do trga, od vasi do vasi je hodil, levst. žup. 66 prepo- 
vedano je ludćm, če jih je zadćla kaka nesrćča o tej stvdri, dajati 
svedočbe, da bi z fimi od vasi do vasi hodili v b6ga ime prosit. 

v&st: dalm. job. 14 in margine: v pakli te vesty, syrah 13 
hude visty nćma, dobru je temu, kir nćma hude visty, prip. 
36 prez tih istih. visty ali vole, ebr. 10 itd., kemp. 28 kir se 
malu kedej brez škode naše vesty k molčanu nazaj povrnemo, 
442 od sprašuvania lestne vesty, pohl. opr. 202 ta večne use 
paše upane, katiru mi brez use dobre vesty yšemoj, k nečemer 
stury, 244 grizene te vesty trpeti, tschup. 35 mi čez en tok še- 
getavne punkt te vesty na prašamo, 273, 475, 480, 386, 500, 
504, 612, 614, 644, jap. prid. 1, 131 od pečena te vejsty, 1, 
177 ony si iz tega nič vejsty ne delajo, 1, 275 od vaše vejsty 
b6m govoril, itd., pok. 1, 16 ne zaslužim drugiga kakur nepokoj, 
strah inu grizene vesty, 1, D4 kćliku krat sim grizene moje 
vesty odbijal, 1, 60 lubezen je meni mojo nehvaležnost veliku 
bol živ pred očy stavila, kakur vse poprejšinu bodene moje 
vesty, 1, 104 čutim om&mlene v svojim srci za volo moje težke 
vesty, 3, 49 kateri so srčnu želeli iz ječe težke vesty rešeni 
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biti, 3, 18 oka prav tanke vesty, 3, 120 naša hvala je t4, pri- 
čdvane naše vesty, de prav inu dobru delamo, škrb. 1, 46 se 
zahaja v nevdrnost brez skrbi, brez pečena vesti, 1, 372 preglej 
človk! malo bukve toje vesti, 1, 407 pustć za seboj bodeči trn 
rinene vesti, 1, 108, 114, 124, 206, 210, 258, 286, 330, ravn. 
1, 15 8 zdaj tudi nas bog od hudiga svari znotraj po glasu 
vesti, 1, 16 glasno jim bog iz vesti govori, de niso po negovi 
voli, 1, 37 če vam je nedolžnost in pokoj vesti mar, varite se 
sej taciga znana in pajdaštva, 1, 10 v ti reči so bili dobre vesti, 
1, 170 ti ne bo po nedolžnim prelita krf vesti težila, 2, 203 ne 
zapravlaj za nobeno minejćčo vesele vesti tihiga pokoja. 

vfst: škrb. 1, 118 kakć6 pa vse drgiči se sprašuje vest per ži- 
vleno? le kje v en din, brez vse vrsti, le po vrho, komej se 
začnć, se že konči. 

zvd&r: levst. žup. 23 trdno se držati deželnih zakonov v šče- 
dćne gozdne zveri. 

Naglas na početnoj slovci u kranštini dolazi naj običnije s pri- 
jedlogom: od jutra do niči, greš s pači! Koddrič z vasi (da se 
razlikuje od druge kuće istoga pridjevka na Beli u Gorenskoj, 
koja se zove Kodrič s stagen) itd. Ali dolazi i bez prijedloga, 
n. p. časti: škrb. 1, 488 ktiri mu ne skažejo nobene č4sti, 2, 
87 jim je oblubil, de jih bo tak6 dobro svoje čisti kakor obil- 
niga plačila deležne sturil; — j&di: škrb. 1, 477 če jćdi zmanka, 
tak truplo općša; — lasti: levst žup 719 vsak umćje sam ob 
sebi, k6lika je tacih zavćdov korist na kmćtih, iz l4sti po Ićti; 
— moči: dalm. job. 36 on je tudi mogoč od muči tiga srca; 
— raAsti: preš. 48 bišetovo Ićpo sčstro vitez sibo vzime rdsti 
in podćbe rijske: — rGči: škrb. 2, 62 skoraj ni na svetu rćči, 
ktiro bi ludje tak6 malo obrijtali, kakor cajt; — r&d: ravn. |, 
103 navaditi jih tako je bog hotel per vseh rečeh z lubezenjo do 
snižnosti, do lepe rćdi in pa spodobnosti;j — slasti: preš. 110 
pravlica po Ez6p' od vas zapćta več nima slisti k&kor jćd po- 
grćta; — (sfdi: »krb. 2, 119 Mojzes od srdi vćs gorćč); -— 
strani: preš. 179 znan ribič pervesli od fine str4ni; — 
vesti: kast. cil. 14 so ene ričy per očiščenu te vćsti, katere 
se ne morejo sturiti, 248 on story vse h čistosti svoje vćsti, 
137 ta pravu vesele ne pride vunkai, ampak iz čednosti ene dobre 
vćsti, kemp. 32 kadar bi my sledne lejtu le en sam grejh iz 
naše vejsti iztrbeli, my bi bitru brumni ludje postali, 130 od 
vesela ene dobre vejsti.., ta čast enga dobriga človeka je to 
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spričuvanie ene dobre vejsti;j — zmđ6si: ber. 161 šestnajst 
lotov čistiga srebr4, to je brez zm ćsi druge rudnine, se imenuje 
marka, preš. 100 te čidne zm ćsi ne b6 razimel Štijare ne 
Lubl4inka; — zvčri: jap. prid. 2, 57 ny bol hude zveri, 
kakdr en obdivjani človek, ravn. 1, 15 varite se greha kakor divje 
zvćri. 


b) u ugrskoj slovenštini 


dolazi naglas na padežnom završetku veoma rijetko: kfv: kuzm. 
214 Akeldama tou je niva krvi, 260 naj se varjejo od bolvćnom 
djinoga i krvf, 312 pehar blagoslovlen4 nej je vjedinane krvi 
Kristušove? 314 kriv bode tejla i krvi gospodnove; — mast: 
kuzm. 193 hiža je napunena z dišejhem te masti. 

Običan je naglas na početnoj slovci kao “, a u sou salz je samo 
“: sdli. Evo dva tri primjera: 

čest: kizm. 396 nišče si ne vzeme tć čćsti nego pozvćni od 
boga, trpl. 21 gospodne, libim mesto prebitka tvoje čćsti, 57 
ves svejt bodi pun čćsti negove, prijateo 1875, 1, 1 nej sam 
vrejden moje dobre čćsti, 1876, 2, 2 Dećk se je z poslavcove 
čćsti doli zahv4lo; — dub: nagfi. 13 potrejbno je deci i vu 
zebrani doubi zmejne lastivno zvolo nihšti.., vučitel si pouleg 
povejdane doubi naprej d4 zračlinati ešče več slobodni zmejn, 16 
vučitel pouleg višiše doubi spit4va.., Pali je eti pridavek, ka 
vučitel po več etakše doubi pćldaj presvejtiti m4, 57 jeli t4blo 
samo z edne doubi kojne (=Z kovine) zgot&vlajo? z kelke doubi 
kojne so kamene tablice zgotovlene? kamene tiblice so z dvouje 
doubi kojne zgotovlene, 137 kelke doubi vojnici jeso? 294 
z mlejkom spr&vlajo r4zločne doubi nižna pečen4 i k4vo; — 
glad: prijateo 1876, 10, 6 od ednoga bratćnca sam tć gvant 
herbo, ki je pouleg bog4stva skoro od gl4di mreo; — g6us: 
nagfi. 109 ka je eto za t4l gousi? Gousi život je z goustim, 
tučnim perjem obr4šeni, 111 od gousi je reca menša.., prigliha 
gousi i rece; — laž: kuzm. 185 gda guči laž z lastivni svoji 
misel guči, r je lažec i oča l4ži, trpl. 117 dejsna nihova je 
dejsna 14ži, nagf. 41 gqči istino z jezikom i ne pravi laži v 
nikom; — mouč: kiizm. 45 lubi gospodna bog4 z cejle mouči 
tvoje, 224 Števan pa pun vere i mouči činio je čiida, 286 k tomi 
mouči v sebi ne ndjdem, 318 ne znam mouči glisa, 324 smo 
v& z mertika požmćčani bili i više mouči, 338 živć z mouči 
bože, 348 i štera je ta nezmerne velikouča mouči negove k nam 

4) 
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vervajoučim pouleg delana mouči zmožnosti negove, 399 ki je 
včihen pouleg mouči žitka nerazvćzanoga, trpl. 35 4r si ti boug 
mouči moje, 48 pečina moje mouči; — nčuč: kiizm. 28 ob 
štrtoj str4ži pa te nouči prišao je k nim Jezuš, 249 okouli pou 
nouči Pavel i Sil4š molćča spejvala sta, 317 nejsmo nouči niti 
temnosti sinovje, trpl. 16 o moj boug! kričim čeres dnćva i ne 
odgovoriš, i čeres nouči, ali nega mi vtišana, 175 4r je jezero 
lejt pred očmi tvojimi liki striža nouči, nagfi. 29 na nćbi vidimo 
vu dnć sunce, ka pa čeres nouči? Čeres nouči vidimo mejsec 
i dosta lejpi zvejzd, 119 kebri najbole čeres nouči naprej šamrijo, 
190 jeli ste poglednoli čeres nouči zvezdnato nćbo? 199 tou je 
grok dnćva i nouči; — pčač: trpl. 67 ni rokć so od pćči rej- 
šene; — r&jč: kuizm. 23 velim pa vam, kaj od vsike m&rne 
rejči račun dajo, 113 z mejsta onoga s0 pa vnougi z Šamarit4- 
nušov vervali vu nem za volo rejči te ženć, 199 že ste vi čisti 
za volo rejči, štero sem vim gličo, 200 spoumenete se z te rejči, 
štero sem vam jas pravo, 263 posltiišali so ga notri do tć rejči, 
388 ki se drži one verne rejči, štera je pouleg nćvuka, 393, 
38917 itd, trpl. 15 nega rejči ni govorejna, gde se ni glas čio 
ne bi, 84 pokorni gl4si rejči negove, 97 či se drži rejči tvoje, 
100 pouleg rejči tvoje, nagfi. 102 vučitel ete veršuše od rejči 
do rejči razkladć; — stran: kizm. 59 razpćta sta ž nim dva 
razbojnika: eden z prve i eden z lejve str4ni, 100 sk4zao se 
je nemi angel gospodnov stoječi z dejsne str&ni olt4ra, 292 ne 
ščem ka bi ne znali eto skrovnost, ka je obtrdjenć Izraela li z edne 
str&ni včineno, nagfl. 26 zrovatajte edno nogačo od lejve strdni, 
zdaj pa to driigo nogačo od dejsne str4ni, 125 mati z vekše 
str&ni pri doumi dela; — stvar: nagfi. 102 od ete krotke, ver- 
šene stvdri znam jas eden veršušek ... z štere stvdri več 
baska m4š? 115 goloub je bojazliv, vafke stvdri se striši; — 
v&s: nagfi. 127 jeli smej z vćsi vsako dejte ese na včenć ho- 
diti? 128 veška hiža je občinska hramba, gde prehodnici mestan- 
čarov vćsi tožbe pravdeno skončavajo, 130 vilice so za to da 
lidjć po ni k en driigomi i k svojim hižam pridti, na delo v& 
Z vćsi idti morejo, 145 po vilici na konec vćsi pridemo; — 
vejst: kizm. 311 zakaj bi se moja sloboščina soudila od drit: 
goga dišne vejsti ? 
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6) u kajkavštini 


dolazi naglas samo na početnoj slovci i kao “i kao “ kako gdje 
prevlađuje slovenština ili hrvatsko štokavski govor. Evo dva tri 
primjera iz knige: 

bol: gašp. 1, 260 ovak od b6li velike vsega nasladnost ču- 
tena je prestala, 1, 277 sejdom ova zgovorivši vsega čemera je 
se mentuval i prez vsake ostal b6li i pogibeli, 1, 298 žena sta- 
novita cćleh pet Ićt jeli od želudca bć6li, ali od stanovite žile vu 
noj rahene krv na vusta je bluvala, a bčli zagr. 4b, 2 koi goder 
betežnik od kakove goder nutrne bolli traplen, ako se vodćnoga 
zdenca napie, bolli se mentuje; — čast: petr. u predgovoru: 
koteri poleg svojć pastirske čAsti jesu dfižni svoje ovce duhovnć 
pasti pašum duhovnim, 239 ze vsć tvoje dike, č4sti i dostoj- 
nosti, math. 2, 3, 64 ovakvi zaradi svoje Židovom odfrne čisti 
odurjavani bili su, 1, 1, 69 ne pazćči Ivan na tvrdokornost i ne- 
veruv4ne Židovov zvršćval je dužnost č4sti svoje; — lit: gašp. 
1, 529 vsu hr&nu je odurila zvun malo liti od grozdja; — mast: 
gašp. 1, 111 ovi dva donesu sobom vilahen i drage misti okolu 
sto funtov; — moč: kov. kemp. 154 po keh dob nutrne hotene 
naše kruto je pohableno, potrebno je, da i čin nasledni znamene 
zmenkane nutrne mć6či pohabi; — r&č: petr. 40 koteri ne 6d- 
govori ne ni rćči, 147 naj mi bude poleg rćči tvojć, math. 2, 
3, 10 marlivo obdržavane svoje rčči hoče Jezuš kakti stanovito 
znamene Jubavi i nagnena .proti sebi prijčti;j — slast: habd. ad. 
348 sl4sti nikakove duhovne tvrdokornik nema; — stran: 
math. 1, 1, 63 ovo svedoč4nstvo iz str&ni jednoga človeka, kak 
je bil Ivan krstitel, bilo bi mdralo genuti srdca posl4neh, 1, 1, 207 
cirkva, da piče Jezus sim od vekše str&ni bil je za nemar držan, 
1, 1, 228 zveličitel neprestince nove delavce pošija iz str&ni, da 
n4rodom nepoznanem evangelium nazvčščaju, z druge str4ni da 
one, koji su se vre nemu podali, vse bole podvičaju, 2, 3, 50 iz 
negve strdni je vse gotovo, itd.; — vćs: perg. 44b kmecky se 
sadovny vrt zvuna ,vyeszi“ precyena; — vćst: perg. (Tb ži- 
vynu prez moje vyesti vun puste. 


sing. dativ i lokal. 

U kranštini u ta dva padeža dolazi naj češće * na početnoj 
slovci, a ima li u noj samoglasno 0 ili e (ne==a, 6, e), to se “ mi- 
jena na “ (za oznaku glasa, ne naglasa) n. p. čast: škrb. 2, 95 


Maria nam bo v slehrnimu prazniku, ktire katolška cirkev ni h 
*% 
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č&sti praznuje, naprej post&vlena kakor čist spegel vsih čednosti ; 
— hip: ravn. 1, 39 Laban hiti k možu v ti hipi na studenec; 
— jad: dalm. genes. 2 bug je pustil iz zemle rasti vsa žlaht dri- 
vćsa, lepa viditi inu dobra k jćdi, schčn. 337 kir sevcu sćme 
pčrdaje, ta bo ja tudi kruh k jćdi dajal, kast. cil. 286 per ti 
jćdi je težku se per pravi mčri držati, kug. 47 žival nagnene 
k jedi zguby, 199 če pak ta nadloga dalej trpy, taku odvzame 
b6lnim m6č inu z let6ć tudi lušt k jedi, ravn. 1, 54 Jozefovi 
bratje so per jćdi, 1, 116 nezmćra per jćdi in pijači je že ve- 
liko mladih ludi prevrćd pokop4la, 1, 163 za kaj ni Izajoviga k 
jedi ne včeraj ne dansi, 1, 182 bodimo zdržni per jćdi, 2, 168 
Jezus je bil per Matevžu per jćdi, ber. 39 sćdejo mirni k jćdi, 
202 varite se prste per jćdi nespodobno rabiti, 206 bodite zmćrni 
in trćzvi v jćdi in pijači: s preobilnostjo v jćdi in pijači si človek 
zdravje konč4; — klop: ber 2 držite rokć ravno pred sebćj na 
kl6ćpi; — last: levst. žup. 174 lastčn, kar pristoji k 14sti; — 
m 6č: ravn. 1, 127 na noge v svoji mdči, 1, 174 stori kar mu 
je v mdči, 1, 306 vse poskusi, kar mu je v mdči, 2, 4 v Eli- 
jovimu duhu in v negovi mdči pojde pred gospodam, ber. 25 
imejte, kolikor je v vaši moči, z vsimi ludmi mir, 108 tudi Jona 
ni mogel ubežati gospodovi moči, levst. žup. 16 ki so zdaj v m6 či, 
itd.; — noč: škrb. 1, 202 v tihi n6či, 1, 260 mu je pernćsel 
prćt n6či zelćno volkno vejco, ravn. 1, 4 sjala je prijazna |una, 
de svćti po ndči, 1, 151 noč ga daja ndči na znane, 1, 22 ludi 
ččšeni sivčik vidi v nevćdnosti, v tami in v smrtini ndči, ber. 169 
r6sa pride od rćsnih sopđric, ktćre zvečćr ali po noči od zemlje 
vst4jajo, 115 ob svitli n6či vidimo brez števila veliko zvćzd.., 
vsaka zvćzda, ki jo po n6či nad seboj na nćbu zaglćdamo je 
golnce, preš. 39 ak po n6či govorila ino z nim vasvala bć6š, hišo 
b6dem ti ogr4dil, 133 po noči v spćni so zast4le misli; levst. žup. 
64 ob zimskem prćli po n6či; —- pač: pohl. opr. 229 se je bogu 
polubilu neh kripkust v ti strašni ogneni pćči obvarvati, škrin. 
223 zlat4 inu srebri se v ogni pokuša, ludje pak v pćči poniži- 
vana, 29 pred ognam v pćči sćparca inu dim tiga ogna gori gre, 
škrb. 1, 397 v eni razbćleni pćči, 2, 61 v ognćni pćči, ravn. 
1, 294 trije mladeuči v pači, ber. 208 ne hodite iz mr&za precej 
k p6či, ravn. abc. 47 iz test4 dćlajo hlćbe, spečejo jih v pčči ; 
— r&č: kug. 126 kaj ste v le tej reči zanikrni bili, škrin. 127 
kateri se je v eni reči pregrešil, b6 veliku dobriga zgubil, ravn. 
1, 16 ne dajte v svojim srcu nevošlivosti, jezi inu sovražtvu pro- 
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stćra, ne kaki drugi hudi rćči, 1, 269 skrbi, de si ne boš imel 
niko] nič napčniga očitati v ti rćči, 2, 127 Jezus je vsaki rćči 
cćno vćdel, ber. 49 bratje si niso bili v ti rćči nobćne krivice 
svćsti, 208 sn4žen bodi v vsaki rćči, itd.; — r8d: ravn. 2, 1217 
velik preriv je bil, pa zdaj je vse v lepi rćdi; — svčst i včst: 
kast. cil. 14 b6 tebi dal arcnie, de b6š _mogl vse tvoje bolćzni na 
tvoji dušici inu vćsti pregnati, 16 imaš nemu odprćti, karkuli 
tebi v tvoim srci inu v tvoji vćsti težy, škrin. 265 dobru je pre- 
možene, v čigar vesti ny greha, pok. 1, 49 v svoji vesti zbo- 
den, 3, 32 grizene v vesti, 3, 76 zbidane v vesti, ravn. 2, 
185 nobeniga lepiga in veseliga očćsa si niste od Jezusa v svćsti, 
1, 288 mu vse povć, kar ima na vćsti, ber. 186 bo davke rado- 
volno in po svć6ji vćsti opravlal, levst. žup. 20 ker so do zdaj 
vselej jedini občinski oblastniki gospodarili z občinsko zeml6, za- 
torej si je biti v svćsti da je tudi res občinska, 113 prisćzam da 
hočem tesno po svojej vćsti pospeševati moč zdanih zakonov in 
uk4zov razgl4šenih za t6, da bi si mogel vsak biti v svćsti ži- 
vćta in svojine, itd. 

U nekih riječi kao da je i u gorenštini početni vokal kratak te 
ga treba obiležiti “. Naslućujem to po bileženu u ravn. i preš.: 
ravn. 2, 129 v kolki časti mu je ponižnost! 2, 243 kdo bi ga 
ne imel v časti? 1, 303 kdor Jezusa, nega vse časti vrćdniga iz 
srca časti, je sam ravno za to časti vreden, kdor pa nega, časti 
in časti vrćdniga, v časti nima, se mu ravno za to zaničevane 
spodćbi, 1, III. ves krajnski jezik bi mi obćžali, ako bi nobena 
beseda v bukve ne smćla, če le v kaki vasi ni domača, preš. 61 
po vasi g6ri pok pok pdk je od pokv4 bobnćlo. Ja tako nagla- 
šati nisam čuo, nego samo č4sti, vasi, a još češće časti, vasi (či- 
taj vsl). 

Kao da se je u kranštini nekada dok je zadna slovka glasila 6 
(==) te se izgovarala ej, naglašivala zadna slovka. Na to me 
navodi kast. 68 eni maihini ričei n' hočeš veruvati prez priče, 69 
kaj je nespodobnišiga, kakor eni neznani tihi skriveni ričei vero- 
vati ? 202 pomisli tvoj stan, ako si ti dobr ali nikar h ti ričei, 
239 en močin mć6ž se ne postavi zupar vsaki ričei, 420 on dobru 
hoče ti lubleni ričei, 16 v obeni ričei nćma tebi perzenesti, 137 
zdaici naideš v eni ali drugi ričei pomankane, 281 je potreba srci 
eno mšaro dati, de se vsaki ričei z maso zna držati. 

U gorenštini se u ta dva padeža rado naglaša zadna slovka 
8 "te se onda krajne € poluglasno izgovara. U knigah dolazi y 
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iili, č; možda vala y i f čitati i. Metelko lehrgebiude der sl. 
sprache, 187 veli: einige lieben im dativ und locativ sing. ein ge- 
schiirftes E: vđs, vasf dorf, vasb, pbr vas» bey dem dorfe. So auch: 
l4ž, leži lige; rbž, rbži rocken ; čđst, časti ehre; prrst, prsti damm- 
erde, skbrb, skerbi sorge..kri blut.. dat. 1. kervb. Kopitar 250 
deklinuje v4a, te piše u dat. i loc. sing. vasi, a 251 dodaje: bey- 
apiele ber v4s: laž lige, parst dammerde, rež rocken, skčrb sorge, 
čist ehre. Evo nekoliko primjera iz knige: čast: schin. 292 eno 
luč h časty tvojga kardćla Izrael, 350 katera (dobruta) se skuzi 
nas opravla gospudu k časti, 382 kar h tvoj božji časty za- 
more tekniti, 362 ga je v časty izveličal, 237 Salomon u vasćj 
svoji časty nej bil taku oblečen, 241 on po svoj bogati časty 
muč vam da močnim biti, kemp. 11 on use rečy stury bogu h 
časty, 142 bogu h časty, 230 bo tebi k vekši časty, 340 
v kakršni tudi časty se ony zdej veselč, 391 na pustimo naši 
časty ta špot sturiti, 401 se k eni vekši časty mojga imena 
obudy, 403 kulkur vikšiši so v ti časty, z tem ponižniši so sami 
v sebi, 491 tebi k časty, rog. 22 stiril je g. bug nega 4 tč 
časta tem svetnykam enakiga, 24 u časta tčh svetnykou, 25 
h časte, itd., jap. prid. 1, 371 katero molitu ona nemu k časty 
opravla, 2, 76 vse nemu h časti sturimo, 1, 194 bomo Jezusa 
v negovi nebeški časty gledali, 2, 27 kej bi ti tvojo ponižnost 
skazal, ako bi tebe cejl svejt hvalil inu v časty držal? škrb. 1, 
68 po časti inu po bogastvo hrepeni, 2, 72 prazniki ne bog 
k časti obrneni, 1, 165 kmalo je cirku močno gori vzćla na ve- 
likosti inu na časti, preš. 120 d6kler ne cvetč še r6ža, so 
v časti per nas vićl'ce; — jed: škrb. 1, 240 nej bo miza zmasna 
v jedi inu piači (a 480 jćdi); — kri: jap. ev. 37 katera (žena) 
je dvanajst lejt na tek6či kryvi trpela, jap. prid. 1, 286 kaj je 
to za en myr, katcri se ne yše v tvoji presveti kryvi? 2, 297 
so svoje oblačila oprali v kryvi tiga jagneta, 1, 265 oba sta bog4 
6truvala: le ta v kry vi svojga src4, uni v kry vi svojga mesć, 
pok. 1, 34 svoje roke v svoji lastni krivy močiti;j — moč: dalm. 
u predgovoru: človik tu dobru kateru stury nema sam sebi inu 
svoji močy svojiti, temuč le tej gnadi inu močy 8. duh4, škrb. 
1, 139 grešnik se postavi zoper bog4, kolker je v negovi moči; 
— plat: škrb. 1, 298 b' vidil na drugi plati od povodne za- 
lito pole; — skfb: škrb. 1, 398 so se popolnoma nih skrbi 
čez dali; — slast: čb. 1, 36 če zmamlen zdihuješ, med trjem 
medliš, v slasti omaguješ in ranen trpiš;j — #61: kug. 39 bo- 
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lezni se napravijo, kadar živina pomankane trpy na kamnitri soly ; 
— stran: jap. ev. 68 kadar so nega ludje tiga istiga kraja spo- 
znali, so poslali po vsej te isti strani inu so k femu pščrnesli 
vse bolehne; — vas: kug. 43 ceste po vasy ne čedite; — 
vest: škrb. 1, 122 nič nima v naši vesti ostati, 1, 259 ktirga 
je sila m6čno na vesti težila, 1, 29 ima zaplstiti, kar j6 škod- 
livo negovi hiši inu negovi vesti; — vfv: levst. žup. 202 kdor 
hodi po vrvi. 

U ugrskoj se slovenštini naglašuje samo početna slovka n. pr. 
čest: kuizm. 267 naslćdiivao je vu čćsti Felixa Portzius Festus, 
prijateo 1878, 6, 22, rihtara smo mogli od čćsti odegnoti; — či: 
nagfl. 160 med plejnem je mati etak govorila k svojoj malo čćri; 
— dčgub: nagfl. 19 pri doubi pokl4nana paziti trbej na n4vado 
mejst, 145 doub, premen4vane, primejrene prestornoj doubi vćsi 
vučitel sam more doprinesti; — lAž: kiizm. 374 naj verjejo 14ži; 
— mćuč: kiizm. 219 vu koj mouči ste vi tou včinili? 329 vu 
božoj mouči, trpl. 16 pozdigni se vu tvojoj mouči, 56 hodo 
bom vu mouči gospodna bouga, 63 zbido je po mouči svojoj 
jug, nagfi. 84 vejke drevja se giblejo po mouči vetra; — nat: 
nagfi. 155 na krumpišovoj n&ti bodouči bomblecke so britki 1 
čemćrni; — nGuč: kiizm. 232 vučenicke so ga vzćli v nouči, 
238 vu onoj nouči je spao Peter med dvčma vitćzoma, 314, 
329 itd. ali čestv i bez oznake: noči 372, 248, a 222 v noči biće 
pogrješka stamparka); — pćč: prijateo 1876, 3, 7 gda je drugi 
človek pri pćči vtegiivo, jas sam korble pleo; — rd6jč: kiizm. 
230 nćmaš ti t&la niti šorša vu etoj rejči, 295 či je ešče k4kša 
driiga zapovid, vu etoj rejči se zdrživa, 300 vu vsakoj rejči, 
305 4r je nej v rejči kr4lestvo bože, nego v mouči, itd.; nagfi. 
39 vu toj rejči dv4 gl4sa vzememo na pamet, dva gl4sa se ska- 
žujeta vu rejči etoj, itd. — stran: kiizm. 259 nih4li smo ga na 
lejvoj str&ni, nagfi. 32 prouti šteroj str&ni ide eden i drugi 
tćg? — stvar: nagfl. 103 k kakšoj stvdri je koza priglihna 
naj bole? 114 k šteroj hižnoj stvađri je naj priglihnejši goloub? 
— v8&s: nagfi. 87 ednouk je Gejza vć šou k vodi pri vćsi, 127 
jeli jeso v našoj vćsi takše hiže, v šteri več držine prebiva? vu 
ednoj vćsi stojćča vsa držina na vkiip se občina zovć, prijateo 
1876, 12, 6 v ednoj maloj vćsi sam notaroš; — včjst: kizm. 
378 ki mđjo skrovnost vere vu čistoj dušnoj vejsti; — vlat: 
kuzm 69 zemla od sćbe s4d prin&ša, oprvič tr&vo, po tom viđt, 
po tom pa puno pšenico vu vlđti, itd. 
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Isto vala i za kajkaištinu: b6l: gašp. 1, 243 suprot očni b6li 
velikoga pomočnika je se iskazal; — čast: math. 2, 3, 61 dal je 
ne po apostoleh i nihoveh vu čisti namestnikeh pozavati; — 
laž: habd. ad. 539 Daniel očivesto zapopal je pred vsem pukom 
starce u liži; - m6&d: perg. D2a pečat je neko istinno zryezano 
znamenie ili na zlate ili na srebre ili na myedi ili na vojsku pry- 
tysneno potrđavajuči vsako činenie; itd. — Nu ipak čitam do tri 
puta v noči: petr. 16 koteri gore st&vši vzć dćte i mater negovu 
v nočii pojdć vu Egiptuški orsag, 18 ova nć odh&4đala od cirkve 
pćsti te molitvami slžeči vu dne i v noči, 153 ov pride k Je- 
žuši v noči. 


Sing. instr. na j6, j6uv, jim. 


a) u kranštini: 

čast: kast. cil. 132 ravnu taka dćlai z' tem posvitnim blagom, 
z' to častjo, 290 pojdi za častjć6, 424 mater božjo z nebeško 
častj6 kronano nar več vesely, kadar vidi, de se stury božja 
vola, 13 pred katerim b6š pokorn, voln, z častić ga slušal, rog. 
12 dj4la je h nemu iz častjo inu ponižnostjo, 19 zapovejdal je 
nega iz to častjo polonat, 240 od buga iz častjo kronani karst- 
nyk, 460 itd., jap. ev. 319 tedaj b6do vidili syn4 človeka priti na 
enim oblaki z veliko oblastj6 inu častjć6, 502 inu zdaj oče sturi 
ti mene častitliviga pčr sčbi z t6 častj 6, katero sim jest par tebi 
imel, prejden je svejt bil, škrin. 11 ona te b6ć z častjć6 obdala, 
88 pravičnih vesele je z veliko častjć, 215 si tvoje ludstvu z 
častj6 obdal, 252 on obd& pisfrja z svojo častj6, 381 napolni 
tvoje ludstvu z tvojo častj6, jap. prid. 1, 233 obd4n z svitlobo 
inu častj6, 1, 393 katero my z to nar vekši častjć6 obh4jamo, 
2, 128 z vso kralevo častjć oblečen, traun 15 z častjć6 inu 
hvalo si nega krćnal, pok. 1, 61 kadar b6 svejt vidil mene v bej- 
žanu pred posvejtno častj6, 2, 9 krajl je svoje prejšinć vojske 
z veliko častjć končal, 2, 16 naj se vesele nad svojo veliko 
častjć6, ravn. 1, 64z veliko častj6 popadajo pred n na obraz, 
1, 64 tvoja desnica, gospod, je moč razkazala z častj 6, 1, 154 
z slavo ino častjć6 si ga ovćnčal, 1, 208 ponižnost gre pred 
častj6, 1, 341 z tolko častj6 govori od nega, de ga svojiga 
gospoda imenuje, 1, 343 z sveto častj6 izrecimo negovo imć, 
2, 32 z kakšino častj6 in pobožnostjo je Marija v božjo včžo 
stopila, še misliti se ne da, 2, 58 z veliko častj6 v mislih pdjmo 
pred pertlično strćho trćh tolkih svetnikov, 2, 118 z veliko častj6 
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se ga osipajo, ber. 10 začćtnika svet& imenujemo z vso častjć 
bog4, 100 kadar je bil tempel dodelan, ga da Salomon z veliko 
častj6 posvćtiti, 142 z toliko častjć govori od nega, de ga 
imenuje svbjiga gospoda, 143 z svćto častjć izrecimo negovo 
imć, preš. 112 nćsil uččno glavć z častj6 sim vsih premag4vec. 

hči: škrb. 1, 126 jest sim le en krat perpustila en pogć6vor 
med mojo hej j6 inu med unim n človćkam, inu glejte zgublćna 
je nedovžnost. 

jed: kast. cil. 38 naši prvi stariši z jedić tega prepovćdaniga 
sadti go nas poprej vmorili, kakor smć biiy rojeni, 39 aku t4 žrvot 
nei preložen z jedi6, z pytjem, te bolezni ga morejo opominati, 
ali nikćr premoči inu vmoriti, 41 z majhino je dj 6 se lakota na- 
siti, rog. 26 iz mesno jedjod celu petek zaničujeta, 456 tem je iz 
pitjam, iz ydjo inu iz troštlivim govorjejnam strčgel, kug. 5 te 
mlade varuje pred nezdravo jadj6, 102 se ne sme živina ailiti 
z jedj6, škrin. 201 de bi se unim jedy želnim tudi nad potrebno 
jedj6 gnusilu, 370 on svoj život z ptijo jed j6 redy, jap. prid. 
2, 59 en tak bolnik ny kontent ne z arcatam, ne z potrežbo, ne 
zjedj6, ne z postelo, 2, 248 z nebeško jedj6 nasiten, ravn. 
. 1, 100 veliko jćzarov ludi si tam prežive! štirdeset I6t z loh4kino 
inu viditi na kaj vćlko jedj6, 2, 81 z jedj6 ga poživć, 2, 101 
pred jedj6 in po jćdi so si roke _vmivali, ber. 32 hlapec vzame 
desćt kamel zmed Abrahamove čćde, jih otovori z jedj6 za po 
poti. 

kri: sch6n. 347 nas je lubil inu opral od naših grehou z svojo 
krivj6, kast. cil. 184 bodeš vidil vsa pula z človćško kryj]6 
napojena, 263 on je z enako kryj6 Christusovo odrćšen, 422 
katćre si ti z tvojo predrago kryvj6 odrćšil, rog. 231 bil je 
nap&šen iz kryvj 6 tega synu božjiga, jap. ev. 139 jest sim ne- 
d6lžen nad kry vj 6 le tiga pravičniga, kug. 121 precej se more 
truplu z vsim blatam inu kryvjć zakopati, jap. prid. 1, 152 
vojske so to zemlo toliku krat z nih kryvjć napojile, 1, 206 
oškrofleni z kryvjć6 svojih bratov, 1, 231 Jezus Nasareniki je 
celo pot pruti kalvarji zkryvjć6 inu padcami zaznaminval, 1, 
200 naj ji plača z to kryvj6, 2, 30 ona je vsa z negovo 
kryvjć6 oblyta, 2, 90 katerajezkrivjć6 Jezusa Christusa dragu 
odkuplena, traun 271 takd je dažćla z krvj6 ognisena pok. 2, 
81 v komdr sim se z mojo krivjć zaddižil, 3, 94 z svojo lastno 
krivjć6 je tebe opr4l, škrb. 1, 308 naj bo z krivj6 Jezusovo 
kakor oče, 1, 309 jest sim te z mojo krivjć6 odkaupil, 1, 320 ga 
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gosti z sojim lestnim mesam inu krivjć, ravn. 1, 54 ne gnusiti 
r6k z negovo krvj6, 1, 229 ves zid dvora je bil z neno krvj6 
oškropt4n, ber. 39 nikar vendar ne oskrunajte svojih r6ćk z krvj6 
švojiga brata, 60 z jagnetovo krvjć zaznamvajte hišne podboje 
in naddurje, 67 pokropil je ludstvo z krvjć dart, 147 med ribe 
štćjemo živali z rudćčo mrzlo krvj6, ki sk6zi ušćsa s6pejo. 

mast: traun 151 nasiti mojo dušo kakdr z miizgam inu z mastj6. 

moč: kast. cil. 4 gospid big vsih ričy stvarnik je tebe z ni- 
česar stvaril, de bi ti jmel nega samiga lubiti z vso tvojo močj6, 
212 z obeno_ močjć teh besćd se ne more izreči, 238 človeška 
srca so mehka inu po naturi slaba, zatorai yh je potrćba z močj6 
srčne sturiti, 428 ti vudi se ne giblejo, ampak z močjć6 te glave, 
rog. 21 poflisal se je iz usd močjO inu hitrfstjo služit inu strćči 
Jezusu, itd., jap. ev. 404 ostanite v mesti, dokler bćte obdani z 
močj6 iz visok6sti, škrin. 14 bodo ki tuji z tvojo močj6 napdl- 
neni, 173 ona z močj6 seže od kr4ja do krgja, 178 ona me b6 
z svojo močjć v4ravala, 234 potegni se z vso močjć6 za rčsnico, 
242 ne jiši sodnik postati zvlinaj ako se vlipaš z tvojo močj6 
pregrehe zatreti, 276 ga je z eno negovi naturi permerjeno močjć6 
obd4l, 211 on je potolažil morio ne z teleano močj6, 98 z močj6 
je ona svoje ledja prep4sala, jap. prid. 1, 354 moremo vejditi, kaj 
zamoremo my z močj6 svetiga duha, traun 38 bog je t4 kateri je 
mene z močjć6 opisal, 44 on ga b6 vslišal: z močj6 svoje dčsnice 
b6ć nemu pomagal, 795 riz si ne pomiga z svojo veliko močj 6, 
143 razkropi jih z tvojo močj6, 156 si z močjć6 op4san, 162 
kateri jetnike z močjć vin izpele, 163 gospćd b6 tem besedo 
d&l, kateri jo bodo z veliko močjć6 oznanovili, 192 ti si z tvojo 
močjć tvoje ludstvu odrešil, pok. 1, 35 b6g use z močj6 dela, 
1, 59 duhovni vižar se je nad močjć6 tvoje gnade čudil, 3, 10 si 
ne more z lastno močjć6 pomagati, 3, 75 z vso močj6 vpijem, 
3, 151 se vesele nad negovo častitlivo močjć6, škrb. 1, 134 ktir 
bi pri hudimo vremeno znal pregn&ti nev4rnost z sojo močj6, I, 
153 ke b' človćško srcć z vso močjć6ć po hudimo ne hrepenćlo, 
itd., ravn. 1, 97 z močjć ga včdeš na svoje sveto domćvje, I, 
112 ki si ga iz Egipta izpelal z tolko močj6, 1, 128 ktiri se 
ošabijo z svojo močj6, 1, 160 ki se je z svojo nezn4no močj6 
košdtil, 1, 324 le nikar se ne zlobuj z svojo močj6, 2, 129 z 
kolko močjć napravi vesele rćvežam, ber. 85 med Filiščani je 
nćkdo slovel, Gćlijat po imenu, pred čigar močjć in velikostjo 
ge je vse trćslo. 
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n 6 č: škrin. 205 so bily z tamć inu d6lgo nočj6 kakor z 
vezmy zvezani, škrb. 1, 233 ktira zapovć de se imamo štirdeset 
dni pred veliko nočj6 postiti, ravn. 2, 301 šest dni pred veliko 
nočjć je v Betanijo prišel, ber. 60 Mojzes je pred to strašno 
nočjć Izraelcam zapovćdal: zakolite jagne, preš. 154 obhđjajo v 
srca ga globočini v samćtnih kćtih ti z nočjć obd&ni. 

past: traun 304 obvćrlj me pred zadrgo, katero so mi nast4- 
vili inu pred pastjć teh, kateri hudobio delajo. 

p6st: rog. 481 David premagal je tega leva iz pčstjd, kug. 
200 tedaj dajte nim z eno dobro pestjć mokriga všćna ali otro- 
bov jesti, ravn. 2, 233 z pestj6 se zrniče sćje. 

pfst: ravn. 2, 198 strni z vso trmo, ona in pa kamene, ki 
pod parstjć tiči, nobeni dobri rćči se ne da v naše srce vrasti! 
2, 289 je svoje sline z parstj6 zmđšal. 

reč: kast. cil. 268 kak z majhino ričjć za dobru vzame! 
škrin. 114 ne čudi se nad t6 rečj6, ravn. 1, 161 z le t6ć maj- 
hino rečjć ga je bog do kraleviga sedeža veliko bliže permaknil, 
1, 241 bogu le z čistim in svetim živlehnam in pa z nobeno drugo 
rečjć lepši ne moremo skazati časti, ber. 39 Izraelski kupci so 
Z marsktćro rečjć6 kupčevali. 

skfb: kast. cil. 30 kai bć6ć tebi pomagalu posvitnu blagć z to- 
likan putom, mujo inu skrbj6 vkup spravlenu? rog. 24 katćrim 
zapovedfival je iz ajffram, iz skrbjo tč karsčanske duše pasti, 
632 poflisajmo se šlužit g. bog4 iz eno flisniši skrbjd, škrin. 
XLII. starisi najdejo, z kako skrbj6 imajo svoje otroke brmnu 
gori rediti, 170 v plčnicah sim bil z veliko skrbj6 izrejćn, jap. 
prid. 2, 146 le ti nebeški duhovi čujejo za naše izveličane z eno 
neprenćhano skrbj6, škrb. 1, 69 če kdo ne mirka z vso skrbj6 
kamer bo stopil, bo n6ćga v mrežo zapledćna, 1, 89 dobr6ta ktira 
bi vredna bla z veči skrbj6 iskana biti, 1, 179 boj se z vso 
skrbjć6 mejhnih grehov, ravn. 1, 324 ki sim te z tolko skrbjć6 
do teh Ićt perredila, 2, 38 z očetovo skrbj6 tol&že in tr6št pred 
trplenam pošila, 2, 60 z pridnostjo in skrbjć6 je opravila svoje 
majhino gospodiinstvo, ber. 56 z kakošno lubćznijo in skrbj6 
želć starši svoje otrćke zrediti! 205 ne spolnujejo zmirej s pravo 
skrbjć in zvest6&bo mim zročenih dćl. 

801: jap. ev. 200 vsaki zaklani ćfftr b6ć z #01) 6 osolćn, kug. 
29 dajte živini eno kepo z solj6 zmešano, 95 na mejsti te 
navadne klaje jej znate nehateri krat tenke šnite hruha_z soljć 
dati, 108 bolnim živalim se more jezik z so0lj6 ribati, 120 
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katere so z s0lj6 in galunovo vodć napolnene, 170 dajte ži- 
vali tri krat na dan pol žlice žeploviga cvetja z a0lj6, jap. prid. 
1, 63 ta spomin na tvoje božje besede bo vse moje govorjene 
kakor z s0lj6 te modrćsti potresel, škrin. 365 je vode v eno z 
s0lj6 potreseno zemlo preobrnil, traun. 277 on je rodovitno zemlo 
v eno z soljć potreseno spreobrnil, ravn. 1, 33 kar se va 1 po- 
mćči, z solj6 se vse prevlćče, ber. 159 kremenica z I4gno s01j 6 
v ogni stćklo ali glažovno da. 

stran: ravn. 2, 57 povedal: božji sin sim, je tako Ič z 
stranj6. 

st?d: kug. 69 hren z strdj6, 87 po vsakim vmiv4ni se bule 
z solćno strdj6 pomažejo, 181 aku živali hrastove skorje z pra- 
protam ali z strdj 6 noter daste. 

stvar: škrin. 303 jest sim pred vso stvarj6 rojćna, jap. prid. 
2, 104 vy ste more biti v pyanosti vaše grešne lubezni rekli, de 
bi z leto zapelivo stvarj6 eno celo večnost tudi v pčkli ostati 
hotli, ber. 165 glas vstane, ako se sapa z kako stvarjć v tres 
perpravi. 

vest: (dalm. syrah 19 z vistjo), kast. cil. 8 z očišeno vestj6, 
traun. 123 jest hočem tebe z tvojo vestj6 prepričati, jap. prid. 
1, 286 kristijanov z eno falš vejstjć je brez konca veliku, škrb. 
1, 122 strimo rajtengo z vestjć6, ravn. 1, 289 jesti zdaj smćm 
z dobro vestjć6, kar mi pride na mizo. 

vfst: ber. 4 ko se molitev konči, pojdite z vrstj6 iz klopi. 

viv: sch&n. 125 Judaš se je zeno vrvj6 sam obćsil, jap. prid. 
1 u predgovoru: drugi ga z vrvj6 za noge vlejče. 

Žžfd: ravn. abc. 65 trava sahne in suha je sen6. Pograbijo ga. 
Oče ga z vrhama na voz naložć in popn6 ga z žrdj6. 
> Dosta rijetko rabi sing. instr. s “ na početnoj slovci. Evo dva 
tri primjera: p&d: ravn. 1, 245 kdo meri vodć na dlan, kdo 
nebo z pćdjo tćhta? — gvčst: ravn. 1, 30 Abraham se vrne 
z svćstjo domu, de ne bo mesta konec, 1, 71 stopi k Jožefu, 
in z poguman in svćstjo mu reče, 1, 167 tudi mi smemo dr- 
žati se ga z ravno tško avćstjo, 1, 269 kdor je svojimu bliž- 
nimu milostiv, se smć z veliko svćstjo na boga zanašati, de 
bo milostiv tudi on nemu, 1, 153 ki (j4gne) se je vojno in z tako 
svćstjo držalo negove pastirske palice, 2, 121 ta besćda po 
božje in z Jubeznivostjo in svćstjo reččna je glas iz nebćs bila 
očetu, 2, 160 še bol so pa ostrmeli, z kakeršino častjo in svćstjo 
jim je te navuke pravil, 2, 290 Farizeji rek6 preglćdcu še enkrat 
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pred se in mu z veliko svćstjo in vsi mogočni reččjo: daj čast 
bog! — včst: kemp. 347 srečen je taisti človik katiri za tvojo 
volo, o gospud, usem stuarem slovu da, de bi tebi z očišeno veistjo 
eno andohtlivo inu čisto molitou gori offral, pohl. opr. 8 ki se iz 
pametjo inu iz našo vestjo popolnema uštimajo inu zglihajo; — 
zm6&s: ravn. 2, 282 ni mogel viditi z cvćtja in trave I6po zmćsjo 
potrosene zemle. | 


b) u ugrskoj slovenštini. 


kfv: kuzm. 340 nejsem si zgovđrjao z tejlom i z krvjouv, 
402 nej, kaj bi čestou kr&t sim sebć 4ldivo liki višešni pop notri 
ide vu svetino vsćko leto z lickov krvjouv, nagfl. 119 štere se 
g človeka krvjouv hranijo. 


mast: nagfi. 176 šteri tak z mesom kak z mastjouv daleč 
okouli tržijo. 

mć6uč: kizm. 218 ka na nij glćdate, liki da bi _z lastivnov 
n4j močjouv ali pobožnostjov včinila etoga hodćčega? 221 z ve- 
likov močjou v so davali svedoustvo apostolje od gori vstanena 
gospodna Jezuša, 236 ga je namazao boug z diihom svetim i 
z močjouv gospodna našega, 49 vidili bodo sin4 človćčega pri- 
doučega na obl&4ki nebeskom z močjouv i z dikov velikov, nagfi. 
136 polodelec i mešterski človek z rokami, tejla močjouv delata. 


n6uč; nagfi. 142 eta krajina se zovć med pou nočjonvi 
shodom ležćča krajina. 

raj č: kuizm. 83 on pa razdresćleni nad touv rečjo u v odišao 
je žalosten, 246 poslali smo z4 to Jddaša i Siliša, šteriva vim 
bodeta i zrečjouv eta nazviščivala, 247 oneva z vnougov 
rečjouv sta trouštala brate i potrdj4vala, 259 spadnovši na 
šinek Pavlov kiišivali so ga razdresćleni najbole nad ovov rečjouv, 
štero je erkao, 3170 tou vam velimo z gospodnovov rečjouv, 
392 zrečjouv zmožnosti svoje, 405 z božov rečjouv, nagfi. 
15 z ednov rečjouv, on je nej vrli vučenik, itd. 

as6ću: kuzm. 82 vsiki 4ldov se zgoljouv bode solio, 366 
rejč vaša vsigd4r vu milošči naj bode z soljouv začinena. 

škčr: prijateo 1816, 1, 3 Hercegovinance rusko vlad&ratvo po- 
miga s pejnezi, z oblejkom, z orožjom i z druigov škerjouv. 

I tuj dolazi “ na početnoj slovci, n. p. nagfl. 82 plug se z pl4- 
stjov i priločom ravna med or4nem, kaj črtalo i lemeš rejžeta i 
obričata gori zemlou. 
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6) u kajkavštini: 

bol: gašp. 1, 559 Marko Anton Cini cć6leh deset Ićt i više z ne- 
izgovornum boljim obtršen na nogi počinuti ni mogel, 1, 646 
vu Netinski v4raš vbogi nekoj Neapolitanec svćto almuštvo je 
prosit bil došel z tulikem r4spukom obtršen, da tja do zemle 
čreva jesu se raztezala, koja za to na vrđt privezati onak nositi 
z velkum boljim i težinum hođena je se trucal, 1, 106_moji 
kotrigi z naturals&kum boljm vojdju. 


k?v: petr. 252 ono je pr&vo Christuševo tćlo, živo ne mrtvo, 
z dušum skupa i zkrvjm, 223 Christuš je vu posvečene ho- 
štite. ves cćl z tlom i krvjim, 296 je na križnom dreve smrt 
podjel te vumre vfi to ime, da bi nas grćšnike svojum krvjćm, 
mukum i smrtjum od peklćnske vize odkupil, habd. ad. 95 nas 
je od vekivečnoga sužanstva i peklenskoga ogna krvj&m i smrt- 
jam odkupil, gašp. 1, 545 na zapoved ovu oprose gospe sudca, 
neka pusti z srebrnemi onemi kipi do prve vode ne oditi, kade 
pred aldovom z krvjim namd4zana lica svoja oprati budu mogle.., 
ti nečemurni krvolok! vgasi peklensku žćju tvoju z krvjim mo- 
jum, 1, 905 meso negovo od snega belćše z krvjm zalejano 
vu ni je plavalo, 1, 910 za istinu, d. Maria videč sina svojega . . 
z hrački i krvj4m oskrdnenoga . . mogla je reči iste rćči malo 
preobrnene. 


mast: petr. 161 i ev. tirn. 149 mastjim mazaše noge negove, 
petr. 162 i ev. tirn. 150 ova mastjim je nam&zala noge moje, 
habd. ad. 88 namazah vrat moj tam mastj4m, gašp. 1, 915 
mrtvo tćlo namazali z drigum mastjim i namazano pokopali 
jesu. 


mć6č: perg. 21b sudec, s koteroga je lystom i močjuum ta- 
kovo ponuđenie včinieno, ima jeden kratki dyen ostaviti na po- 
jedinnanie, 27b kako je to vete klauzule močjuum, 42b kote- 
roga (lysta) močjuum vsako vallovanie more nazaj odezvati, 
petr. 282 ogibli se vsim močjim hddeh prilik na greh, 291 
sem tak negovemi viži i lanci svćzan, da ih mojum naturalskum 
močjćm pretrgati ne morem, kov. kemp. 188 ne smeš viši oblasti 
proti stati pod močjćim post&vlen, 111 ze vsim močjćim dužen 
g€m ti sldžiti. 

noč: gašp 1, 193 z ovum jednim nočjim tulik zadobimo 
dan, kojega ni jedna noč, nikakva tmica, da pače neizbrojena vre- 
mćna na kraj i konec dopelati ne budu mogla. 
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r&č: petr. 38 ne žive človek samem kruhom, nego vsakum 
rečjfim, kotera izhađa iz vlst božjeh, 290 reci miseljum ali 
rečjim, gašp. 1, 508 povsud krščenike ne listor z rečjtim, 
nego i kreposti peldum na dobro nagovarjati ne prestajal, 1 565, 
koji samum rečjiim svojum more izvr&čiti rane _ moje, 1, 606 
z rečjiim: tak je bila nakinčena ze vsemi dobrotami .., 1, 695 
180 itd., math. 1, 1, 218 niti z rečjim samo nč se pnitižil, 1, 
1, 209 zvr&čil je najvekše betege samo z jedinum rečjtim, 1, 
1, 162 spoznal je, da Jezuš takvu mogučnost ima z samum 
rečjim. 

sk?fb: gašp. 1, 128 pričel je red, vu kojem z velikum skrb- 
jim i ]Gbavjum sini negovi z peldum otca geneni hr4ne gl4dne. 

slast: gašp. 1, 535 vidi da Kristuš pristupi k olt4ru vu mešni 
opravi svćtu pričimajiči veliku mešu, pod kojm koruši angelski 
neizgovornum slastj4m popćvaše. 

sv?fž: perg. 17b dveju bratu kčeri jedna vu druge imyenie ne 
ssede jedna za drugu. To tako razumej: gda dva krvna ali blyžnia 
brata, kotere dva sta obadvaa vu muškoom odvetke zmyenkala i 
svoje kčeri vu svojem lastyvnom imyeni mušku svržjuu usaku 
po sebe učinee i vu kaj inom to inom vremene nieden brat prot 
drugomu ništar ne govoreči, ako se koteromu seme dotrgne, imyenie 
na drugoga brata kčeri ne ostaane, nego na kralia, ar te takove 
muškee svrži čineme toliku muoč ima kako ti i kralieva donacia, 
20a to isto je potriebno razmeti i držati od onakovoga imyenia, 
kotero z nekoga kontraktuša močjum, ili po pryety za sina ili za 
brata ili po polagani ženskoga spola muškuum svržjuum (,szuer- 
siuum“) na nekoga človeka ili na ženu ostaje. 

Ovdje vala napomenuti, da u kajkavskih kriga dolazi zadna 
slovka naglašena ne samo u riječi od jedne slovke, nego i u drugih, 
n. p. deset: petr. 110 nesu li desetjim očiščeni? — ]Gbav: 
habd. ad. 78 me čistim Jubavjćm ]ubiš, ali običnije: I4bavjum : 
gašp. 1, 139, 171 itd. — mdđrlivost: gašp. 1, 504 z velikum skrb- 
jum i marlivostjćm ravnajiči cirkvu, 1, 809 vnoge krive vere 
z nezatriđenum zatrl je marlivostjim, 1, 815 odide sliga 
zg velikum marlivostjim, — mati: habd. ad. 77 vkup z ni- 
bovim materjfim; — milosrdnost: gašp. 1, 693 vnožinu vitez6v 
z dobrem obćtanem i milosrdnostjim na ruku svoju obral, 
1, 134 na kojega pogled z milosrdnostjiim genen Ivan cepe- 
liše zezlje svoje i detetu prikaže — mrtučlivost: gašp. 1, 609 ne 
more biti zvršen na ovom svetu človek prez oštroga vojuvana 
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z mrtučlivostjm proti grehu lakomosti; — oblast: perg. 416 
oblastyuum, petr. 27 ja sem človek pod oblastjim položen, 
habd. ad. 90 spozna da je pod oblastjim i gospodstvom gospo- 
dinovom, 113 budeš pod oblastj&am muževlim, gašp. 1, 501 
ostati na z4log pod oblastj&m poganinskum, 1, 606 vrćme ono 
dojde vu Alexandriu sudec Prokopiuš z oblastjfm i zapovedjiim 
takovum, da vse ima krščenike pomoriti, 1, 800 pod nepriatela 
oblastjm zapazi se; — pamet: perg. 12 u posveti: liudi su raz- 
lučeni od niemih stuaari razumom i pametiuum, gašp. 1, 584 
opat z pametjćim k zveličitelu obrnen reče.., 1, T11_miičane 
ovo z pametjćm složeno školni pajdiši naturćlskoj bedastoči 
pripis4vali jesu, kov. kem. 184 pametjim vrhu vsčh dugovin 
rad bi stati, pametj&m nebćska premišlavam; — pobožnost: 
gašp. 1, 509 krščeniki g velikum pobožnostjm ostanke svć- 
toga tela poberu, 1, 601 z velikum pobožnostjim svčte prime 
šakramente, 1, 642 gde z velikum pobožnostjiim svćta obhodi 
mćsta, 1, 658, 673, 675, T19 z velikum pobožnostjim, 1, 
685, 807 z d6stojnum pobožnostjim, 1, 852 svojum pobož- 
nostj&m, itd.; — pokornost: gašp. 1, 716 poniznosti z po- 
kornostj4m složene, 1, 828 samum pokornostjim obj&čena; 
— pomoč: habd. ad. 63 da bi vse teloune težkoče z pomočj&im 
božjum obladati mogel, gašp. 1, 593 z pomočjtim bćžjum ne je 
premogel, 1, 666 kojega živlćne ovdi videti z božjum pomočj&am 
k4nimo, 1, 675 z pomočjćim sv. Mathiassa daleko je se prehi- 
tila, 1, 618 z kojega pomočjim zemelsko kralestvo je prijel; 
— poniznost: gašp. 1, 501 z velikum pobožnostjam i poniz- 
nostjim bčlu novoga reda obleče opravu, 1, 642, 643, 116, 781 
z velikum poniznostj4m, 1, 739 z tulikum poniznostjm, 
itd. — st4rost: habd. ad. 66 vezda im starostjćm vašum smr- 
dite; — svćtlost: habd. ad. 82 obstrl je lepum svetlostjam 
nuter do gležneu ono divojačko telo, gašp. 1, 644 klečćčega z ve- 
likum svetlostjm obstrtoga ndjde, 1, 660 svetlostjiim, 
nebeskum rasvćčena, 1, 779 angelskoga lica svetlostjiim ra 
avćčena, 1, 795 z velikum svetlostj4am obstrte koščice najde; 
— trplivnost: gašp. 1, 583 kaj vučenik z velikum trplivnost- 
jm dobrovćlno je podnišal, 1, 126 vsa z velikum podnesu dobro- 
v6lno trplivnostj&m; — zapoved: gašp. 1, 111 zapoved- 
jm poglav4rov vu Pariz povrne se, 1, 606 oblastiim i zapo- 
vedjtim takovum; — žalest: gašp. 1, 607 obodva z vesćlem z 
žalostjm zjedinanem objemu se, 1, 656 z velikem pličem i 
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žalostj4m, 1, 660 z velikum žalostjćm i stizami, 1, 605, 
916 itd. 

Naglas na početnoj slovci dolazi i tuj, n. pr. čast: math. 1, 
1, 94 Židovi z ovak velikum č4stjum kak je bila Mesiaša ze 
vs&čma ndau mogli prispodobiti negovu priprostu domovinu; — 
gat: perg. 45a jedan veliki rybniak z zasypanum g4tjum, 
v koterom z mrežami mogu loviti; — r&č: math. 1, 1, 78 pri 
Farizeušeh stegnul je oholnost i skazlivost, pri haračareh skupost 
i krivice, z rćčjum: trsil se je vse budobe med nimi skćnčati, 
1, 1, 148 samo reci zrćčjum i zdrav bude dečak moj, 1, 1, 
164 Jezuš bi tak4j z samum rćčjum pomdči mogel, 2, 2, 98 
z vsakum rččjum lahko zbantuju se, krist. 28 ako z jednum 
rćčjum vidimo nepobožneh obladane.., gašp. 1, TU4 z rć- 
čjum: vse kreposti na nas oblecemo, itd. 

Plural nom. voc. i acc. nai 

a) u kranštini: 

cv: levst. žup. 17 kateri napravi take peči ali cevi, ka bi 
se po nih lehkd zažgalo posl6pje. 

čast: pohl. tschup. 611 nemu skažete vi use časty, katire 
svojim gospudam skažete. 

gaz: ravn. 1, 154 vse pod n6ge si mu dal: drobnice in go- 
vćda vse; tico spod n6ba in ribe po morju, kar hodi povodne gazi. 

g 61: ravn. abc. 73 oče dćblam vćje pož&4gajo, brst oklćstijo in 
ga v blitarice podćlajo; g oli razkćlejo z kl4dnico na polćna (die 
dickern iste kleibi er mit der holzaxt zu scheitern). 

gos: kug. 189 brez takih mlak ratajo svine ravnu taku malu, 
kakor race inu gosy brez vode, ravn. abc. 53 gosi dajajo pćrje 
in mah v pćrnice die ginse geben federn und flaumen in die betten, 
ber. 147 med ptice štćjemo tiste živali, ki imajo rudćčo, g6rko 
kri in jajca nesć kakor kokćši, gosi, race, kor. 1, 33 tri pure, 
tri race, tri bćle gosf so vkupaj čeblale tri cele noči. 

gosti: pohl. tschup. 165 sredne mase gosty takem ludem že 
neč več na dapadaj», škrb 1, 319 naprivi gosti, ravn. 1, 279 
gosti so bile in vse je veselo, 1, 303 Asver je napravil velike 
gosti, 1, 304 Estri na čast je kra] velike gosti napravil, 1, 59 
velike gosti je napravil vsim svojim služabnikam, 1, 68 koli in 
gosti naprfvi, 1, 203 vesele gosti so imeli, preš. 85 bilć so v 
gradu velike gosti, bila omožila je mldjši se hči. 

g0ž: let. mat. 1880, 203 kar se vije v goži ali trte. 
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jad: škrin. 329 skritu blag pred zaprtim vustmi je ravnu taka, 
kakdr so žlahtne jedy post4vlene okoli groba, traun 133 kateri 
si z mano sladke jady vžival, jap. prid. 1, 124 so nekatere jedy, 
katere enim perčonam škodujejo inu drugim ne. 1, 178 od jutra 
do trdne nočy se jedy na myzo nosio, škrb. 1, 236 mesne inu 
postne jedi skupej uživaš, 1, 240 odreci si take jedi, klire le 
poželćno dop4deo, 1, 243 zboli človk, tok' mu ozravlenik posebne 
jedi inu pifče pertrga, 1, 268 ktir strupćne ali škodlive jedi jej, 
ravn. 1, 59 v vrhnim jerbasu so za krala vslehrne jedi pekov- 
skiga dćla, 1, 290 tistih deset dni je minilo, pa lepši, živejši in 
bol polne so nih lica kakor vsih kraljeve jedi jćdših mladenčov, 
1, 298 on zdaj jedf dene na mizo, ber. 42 v vrhnim jerbasu so 
bile za krala mnoge jedi pekovskiga dćla, 129 jedi se nastavijo 
na mizo.. so pojćdli Balove jedf.. povejte mi kdo pojćda jedi 
v tempelnu?.. vsak dan pojć pred nega postavlene jedi, 128 
vsak dan so pred no pokladali jedi, 163 brez soli bi jedi ne 
bile tako tako d6bre in mćčne 208 ne pite nikćli precej na vroče 
ali cel6 na tolste jedi. 

kal: preš. 134 nih poezije mile iz srca svoje so kali pognđle, 
1317 kjer porosćno od lubćzni čiste kali, kar žl4htniga je, žćne 
zale. 

klat: levst. žup. 94 vender se v t& red ne jemlć kćhine, kleti, 
blćvi, p6di. 

klop: ravn. 2, 110 zraven so bile klopi, ber. 4 ne mečite 
kć6scov papirja pod klopi. 

kost: dalm. u predgovoru: so moje kosty sahnile, psim. 6 
moje kosty so prestrašene, palm. 22 moje kosty so vse na- 
razen, pslm. 31 moje kosty so vsćhle, pslm. 51 daj de slišim 
vesele inu dobro volo, de bodo te kost y vesele, katere si ti ste- 
rel, pslm. 102 moje kosty so zgorćle koker ene gloune, moje 
kosty so perliplene k mojmu mesu, job 4 vse moje kosty so 
se prestrašile, job 19 moje kosty visio na moji koži inu mesej, 
job. 21 negove kosty a0 z muzgom pitane, job 30 po noči se 
povsod moje kost y prevrtavajo, 2 hron. 34 je sežgal teh farjeu 
kosty, salom. predg. 11 ti ne vćš, koku se kosty v materinim 
telesi sturć. prip. 15 enu dobru ime kosty tolste dela, prip. 16 
tiga priazniviga govorjene je satovje, dušć trošta inu kosty 
zfriša, prip. 17 en režalen duh kost y isušy, syrah 28 hud jezik 
zlomasti kosty, ebr. 4 božja beseda rezdily dušo inu duh inu 
tudi muzg ter kosty, itd., sch&n 146 so ony Pilatuša prosili, 
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de bi se nih podkolenine ko sty polomile, kemp. 225 z straham 
treseš ti use moje kosty, 416 kušujejo te svete kosty, škrin. 
8 tvoj život b6 zdrav inu tvoje kosty pćlne muzga, 130 pne 
vejš kak se kosty v nćseče telesi vkip sklepajo, 402 negove 
kosty so bile obskrblene, 47 dobra slova kosty omasty, 53 
žalostni duh kosty posušy, 321 jezikov ud4rčc kost y pomele, 
kug. 157 kadar te snedć, začnejo kosty gristi, traun. 10 moje 
kosty se tresejo od strah, 48 vse moje kosty so se razkle- 
nile, 69 moje kosty so vsahnile, 81 vse moje kosty porek6: 
gosp6d, kdo je tebi en4k? 91 moje kosty nimajo pokćja, 125 
moje potrte kosty bodo od vesćla poskakovile, 252 moje kosty 
so se kakdr glovna posišile, 49 ony so vse moje kost y raz- 
štel, T9 gospćd v4ruje vse nih kost y, 282 kletu je šla kakdr 
6le v negove kosty, škrb. 1, 273 on stri de postanemo kosti 
od negovih kosti, 1, 397 reštejte vse kosti, kor. 1, 132 vsak 
naj urno stran beži, kdor odn&sti če kosti. 

laž: pok. 1, 107 use sorte laž y čez me spletajo, škrb. 1, 43 
kako dolgo ti bodo laži več dopadle kakor resnica? 1, 74 kletu, 
laži, tatvine, prešeštvo se je rezlilo čez svet kakor povćden, 
ravn. 1, 251 tako pa se na 1ži zanašate, ki vam nič ne poma- 
gajo, 2, 89 Iži so med udi raztresali, levst. žup. 100 ako bi ka- 
tere novine pop4čeno ali zmotlivo porćčile kak dogć6dek ki se tiče 
občine, more župan iskati, da teh novin prvo število po tem za- 
st6ćn razgl4si tudi popravek, na laži postavlaj6ćč ć6nega, kdor je 
pisal zmoto. 

m6č: dalm. luc. 21 i schčn. 2 tudi nebeske močy se bodo 
gibale, ebr. 6 so poskusili tiga prihodniga svit4 močy, kast. 155 
majhine so naše močy prez božje pomuči. . od kateriga prideo 
vse močy inu vsa obilnost, kemp. 210 lubezen božja use premaga 
inu reširi use močy te duše, pohl. opr. 239 moja zapovd ni čez 
tvoje močy, tschup. 387 žovnirji so svoje zadne močy napeli, 
itd., jap. ev. 117 1 379 močy teh nebes se bodo gibale, 63 od 
kod ima le t& tako modr6st inu močy? jap prid. 2, 7 se ne- 
beške močy pred nih nar vikšim gosp6dam tresejo, pok. 1, 50 
močy moje duše so vednu bod! slabele, škrb. 1, 102 pred nim se 
gibajo nebeške moči, 1, 204 kaker so vse moči naše duše slabe, 
tak6 je tudi slaba zamerklivost, 1, 157 vse moči naše duše je 
poirbani greh sk&zal, ravn. ber. 72 obračajmo vse svoje moči 
svojimu bližnimu v prid, 163 v gorah, v brčznih gćr in sk4l nam 
je natvore bogastvo skrito, de isk&je in dobivaje ga svoje moči 
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skušamo, preš. 28 t&ška človćku ni z&mle odćja, vz&mejo v sćbe 
ga nćne moči. | 

n6č: kast. cil. 05 o kak4_ on jma vesele dny, myrne inu po- 
kojne nočy! pohl. opr. 259 svoji živinski občutlivosti cele nočy 
inu dny dolgu strežejo, jap. ev. 54 kakor je bil J6naz v trčbuhi 
morskiga soma try dny inu try nočy, ravnu taku bćde syn tiga 
človeka v srci te zemle try dny inu try nočy, traun 338 kateri 
v hiši tiga gospoda cele nočy dopčrnesćte, pok. 1, 24 nočy so 
za moje žalovane perpravne.., srečne nočy! nočy bol svitle 
kakor nar svitlejši dnevi, škrb. 1, 383 kir bodo v jegrih zgublćne 
cćle noči, ravn. 1, 306 tri dni in noči se postite, ber. 174 noči 
so dolge.., sćverni zdr in mćsic mu razsvitlujeta noči, preš 17 
mlad ribič cćle noči vesl4. 

oči: dalm. 2 _hron. 6 naj bodo tvoje očy odprte, 2 hron. 16 
gospodne očy gledajo po vseh deželah, 2 hron. 20 niše očy po 
tebi gledajo, job 39 negove očy deleč vidio, pslm. 17 tvoje očy 
gledajo na tu, kar je prou, pslm. 66 negove očy gledajo na te 
folke; pslm. 101 moje očy glelajo po tih zvćstih, syrah 27 ka- 
teri hote bogati biti, ty očy doli obrneo, prip. 17 en norc očy 
sem t&r tam meče, itd., sch&n. 197 tedaj so se nih očy odprle, 
292 moje očy so vidile tvoje izveličaine, 39 vzdigni tvoje očy, 
283 on je očy vzdignil čez svoje jogre, kast. cil. 269 te bistre 
inu svitle očy bć6 pokrila t&4 žalostna megla, 404 tajste očy ho- 
čeo slćpe biti pruti človćškimu velanu, 9 tvoje kolne očy gori 
odpri, 399 v nebesa moje očy povzdignem, kemp. 173 srečne so 
tajste očy, katere so pred zunaniimi rečmy zaprte, 24 te vpričnost 
tem ludem te očy zatempny, 106 postavi sebi pred očy to podobo 
tiga križaniga odrešenika, 408 k tebi potočim moje očy, jap. ev. 
424 povzdignite vaše očy, 462 kak4 je on tebi očy odperel? 
466 ali zamćre en hudič očy tih slejpih odpreti? 482 on je nih 
očy oslejpil, škrin. 93 nevimčn očy sem tćr kjć meče, 61 odpri 
tvoje očy, itd., traun 32 naj vidio tvoje očy kar je prav, 25 
razsvitli moje očy, itd., jap. prid. 2, 11 kak4 bi mogle božje 
očy tolkajn ostudnih pregreh inu nagnusobe prenesti? 1, 60 vidim 
negove nebeške očy, itd., pok. 1, 22 k6liku krat so se moje očy 
od gledana posvejtnih nečewrnost utrudile! itd., škrb. 1, 48 oči 
inu srcć proti nemo povzdigni, 1, 295 pomaži tvoje oči z mazi- 
lam .. mazilo za oči, itd., ravn. 1, 67 ne hodite mi več pred 
oči, 1, 267 v bolši prihodno živlere je obračal oči, 2, 208 oči 
od nega obrača, preš. 19 nebćško sijejo oči, 34 mčćni neb6 odprto 
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se zdi, k4dar se v tv6je ozrom oči, Bl v oči ji st6pajo solzć, 69 
zalableno v n&ga obriča oči, 93 dve sami zvćzdi gledal: oči 
sem svoje Jube, 79 Micka po g6sto vi nga obriča oči. 

68: dalm. 3 reg. 7 na teh štirih vogleh so blle zlyte osy, ravn. 
abc. 85 kovač okuje kolćsa in osi. 

6st: ravn. ber. 151 jež se zavije v svije osti. 

past: dalm. jezaia 29 past y stavio timu, kateri je na vratih svary. 

p€č: pohl. tschup. 295 mi pak neh za skale inu pečy držemo, 
ravn. 2, 82 peči režale in gole gorć so oko] in oko] kipćle, levst. 
žup. 77 napravi take peči in cevi, ka bi se po nih lehko zažgilo 
po3l6pje. 

p&st: pohl. tschup. 323 Saul in Judeš Škarjoth lejteta sama 
svoji smrti v pesty, ravn. abc. 67 per povezovnu n6sim pre- 
vćsla za nim. Pesti pom&gam v snope perkladati, čb. 5, 94 dobre 
kej vesti, žlahtniga src kupijo pesti polhine zlata. 

plat: pobl. tschup. 555 je na obe platy zastopnu govoril, 
kug. 59 to nar bolši orodje za le t6 je jegla na konci z eno va 
try platy režeočo špico, 68 lolika na obe platy okoli pogleda, 
traun 371 ony bćdo z svojimi ustmi boga povikšov4li inu na obe 
platy režejćče mćče v rokih imeli, škrb. 1, 170 pogirje na dvć 
plati zastoplivo besćdo, 1, 187 znajo na dve plati zastćplene 
biti, 1, 288 na dve plati zastoplive besćde, 1, 499 se im na dve 
plati razdeliti, ravn 1, 223 doklej bote omahovali v obć plati? 
1, 335 greh je v dve plati ojster meč, 2, 15 bošt je prevdarila 
na vse plati? ber. 105 za kaj omahujete v dve plati? 

r&č: dalm. syrah 25 try lepe ri čy 80, syrah 28 srd inu divjane 
so grde gnusne ričy 2 hron. 34 so lete ričy z no govurili, 
ebr. 1 vse rečy nese v besćdi svoje močy, job 9 on velike ričy 
dela, job 27 nepridne ričy, govorite, syrah 10 ve mešaj se v ptuje 
ričy, itd., schi&n. 21 vse rečy 80 skuzi to isto sturjene, 295 vse 
rečy so meni izročene od mojga očćta, 433 vam vse le te rečy 
bodo perložene, 431, 433, 9, 14, 19, 261, 262, 295, kast. cil. 6 te 
posvitne re čy tebi služio, 12, 147, 383, 265, 6, 8, 10, 54, 192, 
266, kug. 23 skuzi lete rečy bodo uržahi teh bolezen pogmerani, 
škrin. 264 te b6 tvoje skrivne rečy izprašuval, 274 nezastćpčn 
prazne rečy misli, nespametčn inu zmćten pak misli norske rečy, 
2, 23, 31, 35, 355, traun 219 častitlive rččy se od tebe govore, 
3810 vse rččy služio tebi, 24 naj naš jezik visoke rččy govory, 
3, 210, 304, 310, 327, jap. prid 1, 339 naše edinu opravilu so 
rečy le tiga poredniga svejt4, 1, 125 govory nespćdobne rečy, 
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1, 321, 108, 144, 301; 2, 19, 54, 122, pok. 2, 63 nesramne rečy 
srce ognisio, škrb. 1, 30 si na vse druge reči mislil, 1, 44 nam 
odvzame časne reči, 1, 93, 100, 160, 186, 187, 195, 210, 273, 
289, 321, 336, 380 itd,, ravn_1, 302 tako Ič obrača bog človeške 
reči, 1, 216 velike reči si počenal, 2, 108 Jezus trdi, de bo 
še veči reči delal, itd., ber. 43 bog bo mojimu gospodu d6bre 
reči oZnanil, 107 on je velike in čudne rečf delal, itd. Isto 
tako da kako u dualu: dalm. syrah 2 dvej rečy ste na katere 
mi je žal, škrin. 94 za dve rečy sem te prosil, jap. prid. 1, 105 
dve rečy me z žalostjo in z straham napćlnio. 

86č: levat. žup. 137 lepGtno drevje, grmičje, seči, vrtne ploti 
otrćbijo zaprćdenih gosćnic. 

sani: ravn. ber. 7 ne obešajte se zadej na vozove ali seni. 

sk?fb: kast. cil. 32 dosti velikih inu svetih ludy je zapustilu 
vse posvitne skrby, kemp. 309 ta krat bodo napotrebne skrby 
nehale, 69 o koku velik pokoj bi tajsti vžival, kateri bi use na- 
nucne skrby na stran postavil, 214 ony bodo posvetne skrby 
zaničuvali, 274 za čes volo se skuz nepotrebne skrby trudiš? jap. 
prid. 1, 307 skrby, nepokoj, trud inu žalost b6 tvoj odl6čik, 1, 
83 vinu skrb y inu žalost kakdr eno mčgl6 razspć, 2, 139 vas v 
skrby svojga bogastva zamot4n, 2, 286 domače skrby te gl6- 
jejo, itd., pok. 3, 134 nam se ni vojskuvati zuper človeke, kalere 
nobene časne skrby ne mćtio, škrb. 408 če vas strah inu skrbi 
nadlćžvajo, tecite h temu studencu vsiga trošta, 1, 206, 210, 211, 
215, 3271, 328, 330 itd., ravn. 2, 150 zemliske skrbi nam ne 
dajo mir, preš. u čb. 5, 25 prij4tli! odrodile so trte vince nam 
sladk6, ki nam oživla žile, srcć razjasni in ok6, ki vtopi vse skrbi, 
v potrtih prsih up budi 

sm6t: dalm. pavl. 1 kor. 4 my smo vednu, kakdr enu pre- 
kletje tiga svit4 inu smety vseh ludy, sch&n 330 kokar te smetti 
tiga suet4 smo rdtali, škrin. 316 kadar se mćka presćja, smety 
v siti ostinejo, ravn. 2, 199 sovražnik pride, sm eti (plur. gen. 3) 
nasćje med pšenico, kor. 1, 80 boš tiste smeti spravila. 

stran: jap. ev. 261 inu on je prišal na vse strany okuli 
Jordana, jap. prid. 1, 350 tak4_ gre ta zmćta le dalej hitru na 
vse strany okuli sebe, ravn. ber. 165 glas se razlćga na vse 
strani. 

stvar: kemp. 10 naj tihu postanejo pret tvoym obličjam use 
stuary, 126 ke bi tvoje srce prou bilu, tebi bi use stuary ble 
k enmu špeglu tiga žiulenia, 141 use stvar y bodo od tebe vun 
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izgnane, 174 kaj tebi pomagajo use stuary? 212 katermu so 
use stuary dolžne služiti, 319 se use stuary čez mene uzdi- 
gujejo, pohl. tschup. 553 neh lube koker otroke inu stvary božje, 
škrin. 96 try stvary imajo dobro hć6jo, 351 kateri so tvoje 
stvary, 165 negovi srd bo astvary z orožjam obd4l, 213 vse 
stvary so eno novo podćbo n4 se vzele, 362 ony perhr4nio 
časne astvary, 366 vse te stvary z vesćlam božje vkazila iz- 
p6lnio, traun 246 vse žive stvary se imajo veseliti, 251 on vej 
kak slabe stvary smo my, jap. prid. 1, 3 taku vpiejo te 
stvary inu bog jih posluša, 2, 47 c&la te mrtve stvary m6- 
rejo jezo čutiti, pok. 3, 5 po katerih imajo vse stvary vižane 
biti, 3, D7 vse stvary pričujejo od tvoje vsiga mogćčnosti, 3, 
97 on ve kak4 slabe stvary smo my, škrb. 1, 140 nad item cel 
take stvari, ktire živlena nimajo, ne cviblajo, 1, 141 vse te 
stvari bi mašvale se nad grešnikam, 1, 218 vse stvari na 
sveti druziga niso, kakor orć6žje vsiga mogć6čne r6ke našiga bog4, 
1, 216 b6g dobro ve, kak6 slabe stvari smo, 1, 277 smo po- 
manklive stvari, 1, 210 navezvine na stvari, 1, 228 se čez 
stvari jeziš, ravn. 1, 14 če ludje že tak6 neizrečeno lubeznivo 
ravn4jo, oni tvoje stvari, kako nevmisleno dober, o bog, moreš 
biti še le ti! preš. u čb. 5, 15 menih sta in ženska nasprotne 
stvari, levst. žup. 17 nabirati stvari. 

uš: dalm. pslm. 105 on je rekal inu so prišle vse žlaht muhe, 
vušy po vseh nih kraih, syrah 19 in margine: kateri se na kurbe 
obesio, zadobe mojle inu črve, tu je francoze, vušy inu druge 
petlerske bolezni, kug. 187 one dobe bolezni grinto, gnilobo med 
šetinami, vušy, kor. 1, 85 imaš ubožica bćle uši. 

vas: rog. 251 Aegidiavimu kloštru dal je bil Clodovaeus use 
boršte, nyve, vasy, grady, ludy inu vse druga pčrhćdyša, jap. 
ev. 39 Jezus je obhodil vse mesta inu va3y, 66 izpusti te mno- 
žice, de na vasy gred6, 293 on je hodil skuzi mesta inu vasy, 
336 on je šal skuzi mesta inu vasy, jap. prid. 1, 76 jest jim 
bom povedal vasy, katere so se na pustih krajih iz nič začele, 
2, 58 so cele vasy, grady inu mesta požgali, 1, 16 so tamkaj 
zdaj bogatiši, imenitniši inu vekši vasy, kakdr je veliku mest 
na svejti, škrb. 1, 298 ke b' vidil vasi, ktire so skuz vojsko v 
pepe! spreobrnene, ravn. 2, 231 odpravi ludi, de se na bližne trge 
in vasi pod strćho razidejo, preš. 65 kak6 letć jim spred oči 
vasi, trgć6vi, mćsta! 184 ker so vasi bilć mu krćg nezni4ne, z 
men$j iti želi. 
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vest: dalm. u predg : skuzi kateru samu te vagave inu pre- 
strašene vesty zuper greh pravi trošt prejmeo, pohl. tschup. 221 
ako be zamogli v vesty inu srca ludi gledati, jap. prid. 1, 312 
zdaj more to strašno podćbo božje sodbe v živu pred očy posta- 
viti, de te otrpne vejsty zbudy. 

v&z: pohl. tschup. 552 tok be use vezy trpeče inu večne ble, 
313 očem jest te vezy pretrgati, D090 močne vezy te nature pre- 
trga, 568 de bi v stanu bil svoje vezy pretrgati, škrin. 121 inu 
sem našal, de smrt ny tak grenka kakdr žćna: ona je lovcov 
zadrga, ne srce je ena mreža, ne roke so vezy, 322 nega vezy 
go bronaste vezy, 240 ne vezy so zdravja obvezivnica, pok. 2, 
86 zdaj tebe pr6sim, de vezy mojiga jezika razvežeš. 

vfst: dalm. ezdr. 6 so farje v nih ordnunge postavili inu levite 
v nih vrsty. 

vfv: dalm, pslm. 2 vrzimo od sebe nih vrvy, škrin. 21 na 
vrvy sim mojo pćstčlo obesila, traun 302 ti prevzetni so meni 
skrivaj zadrge nastavili inu vrvy kakdr eno mrežo sprostrili, ravn. 
ber. 174 _kć6ža in dlaka te živ4li mu dajo oblćko, šotćre in po- 
stelo, nćno mesć mu da hrano, parkli pos6do in čćva pa vrvi. 

z 81: ravn. ber. 8 zemla redi z svćjim sćkam sideže ali zćliša, 
zeli in drevćsa. 

Zvd6r: ravn. ber. 87 bog mi je zoper te divje zveri pomagal. 

ž#d: rog. 495 ustala je bila en dan ena taku4 velika bdraška, 
en tak sylni pyš inu vejtčr, en taku grozni vihfr na mdćrju, de ta 
resciikal je bil te jadra, potrgal te štrike, polćmil te žrdy u te 
barki. 

Ređe dolazi naglas na početnoj slovci: gazi: ravn. 1, 175 v 
roki so negovi podzemlisške g4zi; — gr&di: ravn. 2, 164 iz 
strehe so grćdi ali štenge na ravnost pred vćlke vrata šle; — 
k1l&ti: ravn. ber. 164 ne hodi v kćldre ali klćti kjer mošt kisa; 
— moči: škrb. 2, 81 vse mć6či moje duše se vržejo vklenene 
h tvojim nogam; — oči: dalm. pslm. 90 le tu ti delaš inu jest 
molčim, za to mejniš de jest bom kakdr ti: ali jest hočem tebe 
štrajfati inu ti je hočem pod 4či postiviti; — r&či: škrb. 2, 81 
take rćči sodit, ktere človeško pimet prestopio, h temu grede en 
malo vćč vučenćsti, 1, 463 človek skuz časne rćči osleplen na 
večne pozabi; — slasti: 2, 30 le zlato, leskdto, čast, posvetne 
osl&sti so lubili, 2, 86 životne sl4sti jih preslepć, 2, 198 slad- 
nost in druge posvetne slasti jih mikajo, 2, 205 si domišluje, de 
ga posvetne sl&sti srečniga delajo, 2, 215 le prazne reči in pre- 
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grešne sl4sti so prćd cćno imele per ni, 2, 227 v telćsne sl4sti 
se je bil mož zamotal; — strasti: ravn. ber. 173 svije telćsne 
nagnena in str4sti premigajo in obrzdajo; — stvari: škrb. 
1, 463 tiste stvdri, k' so nam pred očmi, k' jih vidimo, se nam 
velike zdć; — včzi: ravn. 1, 295 vćzi le je ogn odžgal, 1, 244 
vćzi razdari, ki te greh ima v nih; — z68li: ravn. 1, 4 zemla 
naj rodi tr4vo, zćli in rodovitne drevćsa, 1, 101 ludi, živali in 
zćli oživi voda, 1, 33 poglnila sta mesta in vsi nuni prebivavci 
in vse zćli po polu, 1, 230 nektire zćli, jagode in gobe so stru- 
pene, 2, 201 nar manše sćmence je pa prerđse vse zćli, 1, 256 
iz ktirih spod brazde strupćne zćli kl6; — zvdćri: ravn. 1, 165 
kače, g4di, Ićvi in druge grde zvćri so bile, ber. 174 sćverni zdr 
in mđćsic mu razsavitlujeta noči, de vidi zvćri in ribe loviti. 


b) u ugrskoj slovenštini: 

či: kizm. 216 prorokivali bodo sinovje vaši i čeri vaše, nagfl. 
135 ženski gvant šivajo matere ino ni odr&šene čeri. 

g Gus: nagfi. 85 hižne stvarć so psi, mačke, koni, krave, ovcć, 
08li, kozć, sviić, gosi, rece, kiiri, pure, hižni goloubje, 110 divje 
gosi jako znajo leteti. 

laž: trpl. 101 gizdavci laži kovćjo na mene, nagfi. 41 dr či 
si laži polibo, po ni' si se ves pogubo. 

m6uč: kizm. 20 da bi v Tiruši i v Sidoni včinene bile te 
moči, štere su vu vami včinene, davno bi vu vreči i v pepćli po- 
kouro činili .. da bi v Sodomi včinene bilć te moči, ost4nola bi 
do denćšnega dnćva, 254 činio je boug po rok4j Pavlovi' moči 
nej prouste, 342 ki vam tak d4 dih& i dela moči vu vami, je li 
z dejl pravde ali z posliivana vere čini tou? 

nćuč: nagfi. 195 gdare sunce rano zide, kesno zaide i tak so 
dnćvi dfgi, noči pa kritke, kejm pa kratčiši so dnćvi, tejm dugše 
80 noči... Žltoga mdđloga tr&vna i 24toga mihđ4lščeka so dnćvi 
i noči edne dižave, 197 mejsec posvejt razšilrjva po temnom 
lici zemlć i z tejm t4lom noči nasladne včini. 

oči: kiizm. 24 vaše očf so bl&žene kaj vidijo, D5 najde je spa- 
jouče, 4r so nihove oči žmetne bilć, 24 oči svoje so zaprli, 33 
prizdignovši oči svoje nikoga so nej vidili, 78 oči majouči ne 
vidite? 19 plunovši v oči negove, 172 prizdignite oči vaše 233 
ona je odprla oči svoje, 244 oči na nega vržćči, 291 d4o nim je 
boug dih4 drejmnosti, oči da bi ne vidili, trpl. 8 oči negove za 
nevol&kom cilajo, 9 negove oči vidijo, 25 oči gospodnove so nad 
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timi boga bvjćčimi, 12 oči svoje obričajo, da bi nas sklačili na 
zemlo, 81 ne denem si pred oči dugov4na Beli4la, 96 oči majo 
i ne vidijo, 106 k tebi pozdigivam oči moje, nagfi. 31 zdaj do 
vam oči potrejbne, 89 oči so nemi (psovi) repćče, 103 nepriglihne 
80 i n6 oči, 30 dajte hvalo milomi bougi, ki je vam zdrave oči 
dao, 121 zaprite oči, oči moremo zaprejti, odprejti, na dejsno, 
na lejvo obrnouti, 181 drži si vas vsakši pred oči svojo pisko. 

r6jč: kiizm. 246 z tejm se glihajo reči prorokov, 249 na- 
zvejstili so pa vitćzov vojom tć reči, 219 so na nć zaviipane reči 
bože, 291 vu vso zemlo je zišao glas nihov i na konec svejta 
reči nihove, 12 šteri koli čilje ete moje reči... da bi skončao 
Jezuš reči ete, 222 pičte vu cćrkvi liidstvi vse reči toga žitka, 
211 trejznosti reči gučim, 184 ete reči je gličao Jezuš, 185 ki 
je z bog4, reči bože posliiša, 198 reči štere jas vam gučim, sam 
od sebe ne gučim, 458 dokeč se spunijo riči bože, trpl. 4 slišaj 
reči moje, 12 ki je spejvao gospodni reči pesmi ete, 40 za hrbet 
mečeš reči moje, 92 odiirnosti reči gučijo nad mene, 44 reči 
negove so mehkejše od olia, nagfl. 132 reči ete so prehodile srdce 
očć, 32 vučenici kebziivati morejo na reči svoji pajd4šov, 33 vi- 
dim kaj ste kebzivali na moje reči, 38 z vustami znamo i reči 
vo povedati, pravi tri reči (nej riči) itd. 

r&d: nagfi. 165 košeno kosa na redi meče. 

sm6t: kiizm. 304 liki smeti svejta smo včineni, nagfi. 183 
či zrak vu vrićči gfb pride i z sebom nesć pr4h, listje, smeti, 
drmožjć, vrtćl se imenuje. 
ovlat: kizm. 21 zdčali so trgati vlati i jesti, nagfi. 163 na 
vrihi bćtev so klasn4te vlati. 

viš: trpl. 87 velo je i prišle so miihć, viiši po vsej ni 
krajinaj. 

Riječ stvar ima u plur_nom. voc. acc. naj češće po ženskoj 
a-deklinaciji 6: stvar: nagfl. 26 bolćzen i stva rć občutijo; ki 
stvarć mantri, hidi je, 80 stvarć človeki pokorne se krotke 
zovćjo; ka za stvar držijo vaši roditelje pri hiži? 196 vu zimi 
ništere st var 6 spijo, itd. itd. | 

Naglas na početnoj slovci dosta se često rabi: kćusti: trpl. 17 
razk4lane so vse kousti moje, 24 zadrevenele so kousti moje 
od vsćkdenćšnega j4vkana, 41 daj mi občiititi radost i vesele, da 
se mi razveselijo kousti, 82 kousti moje so pregorele kak 
glavna, 5 zvrači me, gospodne, 4r so se zbontale kousti moje, 
17 lejhko prečićm vse kousti moje, 93 notri je šlo kak oli v 
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kousti negove; — muči: kiizm. 27 tć je Ivan kristitel, on 
je stano od mrtvi i zd to ete mouči delajo v nem, 91 mouči, 
štere so na nebćsaj, gfibale se bodo, 73 z4 to delajo te mouči, 
— nduči: klizm. 23 liki je bio Jon4š v žalouci cet ribe trf dni 
i tri nouči, tak bode sin človeči v srci zemlć trf dni i tri nouči; 
— ouči: kiizm. 20 teda je zičao na ouči metati tistim mejstam, 
kaj so se nej povrnola, 99 na ouči nim je metao nihovo never- 
nost, trpl. 41 jas te pokaram i na ouči ti vržen; — pasti: 
nagfl. 117 pasti so tiidi edna prilična škćr na nf' opiiščavane; — 
strani: ktizm. 4 šao jena str&ni Galilee, nagfi. 52 poglednimo 
i ne druge str&nj; povejte mi, štera dugov4na majo eti ravne 
atr&ni? ravne strini mijo tabla, sto, knige . . vse str&ni t4ble 
šturi kuiklć majo; — stvari: kuizm. 43 moji ginci i tiične stvdri 
80 bujte, 234 vu kom so bilć vse stvćri zemelske štiri nogć 
majouče i zvirine i lazćče i letajouče stv4ri nebeske, 442 okouli 
stouca 80 bilć štiri stvari, i te štiri stv4ri edna po ednoj vsikša 
je mejla šćst perout, nagfi. 85 ne potekni se vučiteo, kaj so hižne 
stv4ri malo obilnej naprej dne, 100 edno malo bed&4ste stvdri 
so ovcć, 110 reca med perotn&te hižne stvdri sliši;j — škćri: 
nagfi. 46 čtenne t4ble go škćri vučena, knige so škćri včend. 
One škćri štere se na včenć i vučene nicajo, škćri ndvuka 
zovćmo, 167 logouvje d4vajo leja na škćri vćrstva, 137 kak da 
se zovćjo vojnikov smrtne škćri? 

U dualu dolazi i &j, ali rijetko: prijateo 1876, 11, 4 vino ino 
voda sta lejpi dvej ričej, skoro brez nijedne mogouče biti nej. 


6) u kajkavštini 


dolazi naglas na padežnom završetku veoma rijetko: gašp. 1, 26 
postavil je vusta svoja na vusta negova, oči svoje na oči negove. 
Ali i tuj biće štamparska pogrješka, jer se govori: dči. Naj obič- 
niji je naglas na početnoj slovci: IA ži: petr. 224 osma bćžja za- 
poved l14ži prepovćda, habd. ad 106 ako je ravno vrag Evu sku- 
šajuč vnoge škodlive 14ži skoval, on je podpunoma pravo rekel: 
aperientur oculi vestri, 206 14 ži na prvo donaša; — šči: petr. 
295 odvrni 6či moje, gosponne, da ne vide vmanice; — rd&či: 
petr. 4 nebo i zemlja prćjdu, ali moje rćči ne prćjdu, 11 Maria 
pćk obdrž&vaše vse ove rćči, 82 ako gdo mene Jubi, rćči moje 
obdrž&val bude, itd., gašp. 1, 184 dobro zapamtivši rćči odišel je, 
1, 593 ned6stojne rćči govoriti, 1, 668 prevrne masne rćči svoje, 
itd.; — slasti: gašp. 1, 694 ali ovde pekleni nepriatel boje nego 
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vu puščini bojćči se n4predka Ivano(vo)ga vu nivuku nega pre- 
ganati začne na prvo postavlajiči slasti diše vu puščini imane ; 
— stvari: petr. 119 ovo sem moj obed napravil: telci moji i 
tučne stv4ri por4žane jesu, 292 drige stvdri ovoga svćta stvo- 
ril je b6g zaradi človeka, gašp. 1. 564 ako med lute stvdri mene 
hititi želeje!, ovo jesu kotrigi moji. 

Plur. (i duala) genetiv na #: 

a) u kranštini: 

g 68: levst. žup. 24 loviti nikomur ni smćti divjih rđc niti divjih 
gosij. 

hči: ravn. 1, 83 imel je sedem hčerf, 2, 7 mislili so si, ob- 
Jubim, Izraelskih hčeri kaka vsa bogata in imenitna bo negova 
mati biti čast le dosegla, kor. 1, 89 pri mizi gospod Zorman sedi 
in gl6da svojih dvćh hčeri. 

jed: kast. cil. 40 pomčrkai na tuliko sort jedy, 44 živene 
tega človćka nei na samim zdržanu teh jedy, pohl. opr. 61 kjer 
se miza od zbirlivih jedy lome, tschup. 83 v katireh dneh be se 
imeoli od mesneh jedy zdržati, traun 354 jest n6čem nih nar lubših 
jady z fimi vživati, škrb. 1, 155 zdrži se od mesnih jedi, 1, 
235 postiti se druziga ni kakor eno pertrgane gvišnih jedi, ravn. 
1, 18 tudi jedi vzami vsakih seboj, 1, 180 per ktirim (obedu) 
se je drazih jedi in pijač vse tarlo, 1, 288 sklenil je ne jesti kra- 
lovih jedi. 

klop: ravn. ber. 4 ne mažite na nob&no vižo klopi, miz, 
stolov, ćken, vrst, stćne. 


kost: dalm. genes 2 le tu je vsaj že kust od moih kosty, 
job 2 se dotekni negovih kosty, 2 hron. 9 kraji je storil en 
velik stol iz slonovih kosty, sch&n. 160 en duh nćma mes4 inu 
kosty, kast. 339 kadar bi gospid big perpustel, de bi ty ostudni 
hudiči pred tebe perpelali Judeža Iscariota iz paklenske ječe gnus- 
niga, do kosty restarganiga, kai bi ti začčl? pohl. opr. b7 je 
strohlivih kosty usa polna, jap. ev. 111 od znćtrai so pćlni mr- 
tvaških kosty, 403 duh nima mes4 inu kosty, škrin. 43 ne- 
vošlivost je kosty gnil6ba, jap. prid. 1, 5 o strašnu šumene teh 
kosty, katerih se ena k drugi bliža! 1, 125 kateri poln nečistosti 
noter do muzga svojeh kosty se hvali z svojim ostudnim, grdim 
djanam, 2, 96 smo my ena kost od negovih kosty, 2, 234 raz- 
trgane tih vudov inu kosty, škrb. 1. 273 on stri de post4nemo 
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vdje negoviga telesa, kosti od negovih kosti, 2, 65 kolko mladih 
kosti trohni! ravn. 1, 92 Jožefovih kosti ne pozabijo vzeti seboj. * 

laž: dalm. syrah 7 ne narejaj lažy zuper tvojga brata, kast. 
cil. 68 dosti je laž y katere zapelajo. 

mač: kast. 27 oben ne zna taku dobru tvoih močy, kakdr tajsti 
kateri yh je tebi dal, pohl. opr. 252 mi nega imamo iz useh svo- 
jeh močy lubiti, tschup. 554 iz napetjam useh svojeh močy, 
škrin. 45 v pravičniga biši je prav veliku močy. 

noč: dalm. job. 7 sim veliku nujnih nočy imel, jap. ev. 11 
se je on štirideset dny inu štirideset nočy postil, pohl. tschup. 
495 more pokej tolkajn nočy brez spana gori vofrati, škrb. 233 
po tim se je štirdeset dni inu štirdeset noči postil, ravn. 2, 82 ko 
se je Jezus že blizo štirdeset dni in noči prepdstil, je satan _pri- 
šel, 2, 197 tolko noči so prečuli, preš. 41 trćba prečuv4ti b6de 
včč noči z peržg4no l4čjo, nar. pjes. kol'k' tavžent noči nisem 
stisnol oči za volo tega, ko bi r4da vkup b'la. 

oči: dalm. u predg.: denite hud& djane spred moih očy, syrah 
4 ne obrni tvoih očy od potrćbniga, syrah 16 takovu prstene je 
predeleč spred očy, sch&n. 225 nej svoih očy hotil gori vzdig- 
niti pruti nebćsom, 2817 zdajci so od negovih očy padle kakdr ene 
luačine, 367 bug bo obrisal vse solzć od nih očy, kast. 404 zrklu 
teh očy per tih izvolenih je božja lubćzn, kemp. 85 kadar on 
en krat spred naših očy pride, tudi hitru iz naših src se iznide, 
248 pozelenice teh očy, pohl. tschup. 663 per slehrnemu trenutju 
teb očy, jap. ev. 95 Jezus se je nu očy dotaknil, škrin. 9 ne 
pisti te rečy izpred tvojih očy, 13 one nimajo nigdđr izpred tvojih 
očy priditi, 16 nimajo trep4vnice tvojih očy dremati, itd., škrb 
1, 189 Peter v meisti zgubi Jezusa popolnoma spred oči, ravn. 
1, 238 pahnen sim, pr&vim, spred tvojih oči, 1, 269 ne obračaj 
od vbćzih oči, tudi bog ne bo oči od tebe obrnil, 1, 308 jeza 
mu šviga iz oči, 2, 82 noben lepi sad prepovćdaniga drevćsa ni 
mđtil oči, preš. 11 repetnic razpćti pred nimajo moči, de tvdjih 
jim zasvćti nebćška l&č oči, 36 kdo uči izbrisat' 'z spomina nek- 
d4jne dni, brezdp prih6dnih oduzćv spred oči?, 63 kak spred 
oči letćli so l6gi, tr&4vniki naprćj!, 65 kak6 letć jim spred oči 
vadi, trg6vi, mesta! 75 oči kalfl mu j6k ni, 82 na prigu dćklica 
lepa stoji in s6lza za s6lzo ji kipla 'z oči, 120 od oči go tudi 
mčni se uzdignile tamnice, 136 v samćti iz oči mi s06lza lije. 

plat: rog. 243 preuzetnost to od useh platy slije inu drćga, 
pohl. opr. 56 en človek od useh platy iz perlizneneme inu iz 
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hvalo nabasaneme besedame obvekan, tschup. 47 krajlestvu te pre- 
grehe od useh platy škodo delati, 96 per katiri zaroblenost, na- 
perludnost inu naušečnost od useh platy koker šetine inu wodeči 
ojsti po koncu stoje, 409 kristijan more od useh platy popolnema 
biti, 496 al nega perložnoste od useh platy na obsujejo? 636 
taku bo od useh platy, kar je apostel govoril, potrdenu: omnia 
propter electos. 

reč: dalm. u predgov. (23): bug takih ričy nej zapovćdal, 1 
hron. 18 bi sam sebi enu ime sturil od velikih inu strašnib _ričy, 
2 hron. 9 onu je rejs, kar sim jest slišala v' moji deželi od tvoih 
ričy, 2 hron. 21 oča je nim bil dal veliku vrejdnih ričy, psalm. 
55 sva priaznivu mej sabo od skriunih rečy pšrpovćdala, prip. 
17 norcu nikar dobru ne pristoji od visokih ričy govoriti, itd., 
sch&n. 2 ludje bodo na životu sahnili od straha inu čakajna tćh 
rečy, katćre imajo priti čez vus volčn svejt, 27 le t4 je ta joger, 
katćri od le tćh re čy pričuje, 312 aku vy ne verujete, kar vam 
od pozemčlskih rečy pravim, kaku bi verovali, kadčr bi vam od 
nebćskih rečy pravil?, kast. 4 gospid buh vsih ričy stvarnik 
je tebe _z ničesar stvaril, 28 dosti ričy v' začetku so grozovite, 
364 želym od božyh ričy govoriti, 399 tebi gori offram vs6 lu- 
bćzn vasih stvarjenih ričy, kemp. 7 imaš vejditi, de se še veliku 
rečy znaide, katere na znaš, 6 veliku je rečy katere znati malu 
ali nič prida inu nuca ti duši na donese, 9 kaj nuca veliku spra- 
šuvane inu prepirane od skriunih inu naznanih rečy? 80 ny 
dobru timu človeku teh časnih rečy dosti imeti, pohl. opr. 46 
useh 'e teh rečy na bo več per tebi, 235 je tedej tu ena teh nar 
posebnejšeh rečy, jap. ev. 325 so ga začeli pisarji inu Phari- 
saerji močnf gnati inu iz negćvih vust veliku rččy vin spraviti, 
319 ludje b6do vsahnili od straha inu čakana teh rččy, katere 
imajo čez vis vćlčn svejt priti, 399 ona sta med sabo govorila od 
vseh le teh račy, katere so se zgodile. 404 vy ste priče le teh 
rečy, D26 le t4 je taisti j6ger, kateri od le teh rečy pričuje, 
tschup. 471 zavle takeh rečy se bahajo, 475 na vedo kaj z' eneh 
rečy be se imeli obdolžiti, 488 od katireh rečy mislem jest 
dans govorit, 599 ony bodo od teh rečy drugači sodili, jap prid. 
2, 94 če od le teh rečy kaj več govorym, zna pčr nekaterih iz 
mojih poslušavcov pohujšane vstati, 2, 259 koliku reč y imam jest 
nemu povedati!, škrin. 17 šest rečy je, katere gosp6ćd sovraži, 
T0 on s6di od neznanih rečy ravnu kakdr en vganivivec, 75 
hudobni nimajo v&pana prihodnih rečy, škrb. 1 106 sem slišjo 
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zaničvavci božjih reči, 1, 154 zaničvine božjih reči, 1, 187 
vesele do božiih reči jo zapusti, 1, 213 soje srcć od pozemelskih 
reči odtrgati je arcnia čez greh, 1, 222 srcć od svet4 inu časnih 
reči odtrgati, 1, 266 stvarnik _ vsih reči, 1, 482 vender za te 
tudi stojim iz trieh reči, 2, 106 za volo svojga stani so od več 
reči vun vzčti, ravn. 1, 217 je on premišlovati praznost vsih 
reči sklenil, 1, 305 vsih reči si gospodđr, 2, 122 pogosto se je 
od božjih reči govorilo, 2, 307 veliko reči vidimo. 

ak?fb: kast. cil. 200 temnust pak pernese una hudobna magla 
teh posvitnih skrby, kemp. 117 ke bi en krat v to dobrutlivu 
srce Jezusovu bil popolnoma peršil, bi za tvojga lastniga nuca ali 
nanuca volo nič skrby na imel, jap. ev. 249 bodo od skrby tiga 
živlena zadušeni, škrin. 113 na veliku skrb y pridejo sajne, jap. 
prid. 1, 337 imamo toliku skrby, 2, 189 pr6ste od posvetnih 
škrby, škrb. 1, 154 povn skrbi, 1, 327 se pusti od posvetnih 
akrbi inu opravi!l noter vzćti, ravn. 2, 294 Marta, Marta! veliko 
skrbi (sing.?) in opravka si dajaš, preš. 145 skrbi (sing.?) 
verige bć6do odstopile, 181 skrbi je k6nec. 

slast: rog. 228 drugih žeel inu slasty ni občutil. 

stran: škrin. 390 je sovražnika od vsib stran y stiskal, 392 
80 sovražniki nega od vseh strany stiskali, traun. 46 t& psalm 
v veliku besedah od vseh stran y stiskaniga Davida zadene, 296 
od vsih strany so me oblegli, ravn. 1, 130 ga ostopijo od treh 
strani, 1, 165 z mrćžami in z4nkami je zaprćžen od vsih 
strani, 1, 173 Filiščane so od vsih strani pertiskali, 2, 19 
kdo ne bo v časti imel vsake božje besede, tolko strani im4 
vsaka, 2, 132 od vsih strani hitć k Jezusu z bolniki, 2, 169 
od vsih strani ludjć v tć tišć, ber. 63 Izraelčanov se je malo- 
srčnost lotila, ko so bili ob rudćčim morji od vseh strani zaprti. 
Tako i u dualu: jap. prid. 1, 129 sta mogla Aaron in Hur ne- 
gove uže trudne roke od obeh strani podperati. 

stvar: kemp. 119 ny nič na svejtu, kateru bi tiga človeka 
srce toku mcečnu omadežuvalu inu zamotalu, kaker ta nespodobna 
lubezen teh stuary, 134 ta lubezen teh stvary je zapeliva, 
156 kje bi eden otel enga taku v duhu ubogiga inu od usih 
stuary goliga inu odločeniga človeka najti? 221 kulkur več se 
boš od usih stuary trošta odtegnil, z tem slaiši inu kraftniši 
trošt boš ti v meni nešil, 241 oblastnik usih stuary, jap. prid. 
1, 240 v tim časi se my včnder tukaj očitnu krivi v pričo vseh 
stvary znajdemo, 1, 352 tam je on tolkajn čuda polnih stvary 
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nam pred očy postavil, 1, 366 sveti duh hoče enu frej inu od 
vsih stvary praznu srce, 2, 162 mislite vy more biti, de se božja 
modrćst v regirani tolkajn stvar y meša? 2, 192 ti delavci bi 
čez t6 neizmerjenu številu teh stvary božjih zavpili, škrb. 1, 
150 ktir od nas kakor stvarnik od svojih stvari zna vso šlužbo 
pogirvati, ravn. 1, 8 gotovo je bilo viditi tolko lepih in koristnih 
stvari za Adama novo vesele, 1, 160 tf prideš nad me z sulico, 
z mečamn in škitam, jez pa nad te v imćnu boga vsih stvari. 

vas: jap. ev. 214 vučeniki te postave so bily prišli iz vsih 
vasy Galilaee inu Judaev, pohl. tschup. 176 pohujšane se po 
časi na zapeluvane celeh vasy, celeb mejst, celeh dužel stegne, 
jap. prid. 1, 347 ti kuga celih sosesk, vasy inu mest! ravn. 1, 
100 brez kruha odmrlo bi tolko sto jćzarov mćst in vasi. 

vest: dalm. u predgovoru (29): grozovita martra vbozih vesty, 
jap. prid. 1, 275. v le tim revnim stani — o kolik& je takih 
vejsty! — vživa ta človek en falš ali lažnivi myr. 

v6z: pohl. tschup. 308 ony videjo tolkajn vez y, tolkajn vo- 
zlov, kar neh nazaj držy, škrin. 240 perpogni tvoje pleča inu 
nosi jo tčr se benih vez y ne naveličaj. 

vfv: dalm. judic 16 so k nej pernesli sedem vrvy. 


b) u ugrskoj slovenštini 


veoma je rijedak naglas na zadnoj slovci: kiizm. 367 ma vnogo 
akrbi za vas, GI vas od skrbi (sing.?) rejšimo. 

Običan je naglas na početnoj slovci: kGusti: kizm. 47 ki se 
zvilna svetli vidijo, znoutra so pa puni koust ti mrtvi', 354 gr 
smo kotrige tejla negovoga ž negovoga mes4 i z koust negovi'; 
— Guči: kiizm. 213 oblik ga je odevzćo od ouči nihovi, 232 preci 
sv. doli spadnole z ouči negovi' liki liiske, trpl. 24 odvržen sem 
od ouči tvoji, 31 posvejt ouč' moji je nej pri meni, nagfi. 27 
kelko vuči m4? 32 pravi on veršušek, šteroga smo se od ouči 
včili;j — r6jči: kiizm. 23 z rejči tvoji se spravičaš i z rejči 
tvoj bodeš sodjen, 19 se sramežlijje menć i rejči moji, nagfi. 
38 vučitel več rejči d4 praviti, 39 vučitel od rejči tre) glisov 
dale naj nejde, 120 z pomočouv eti' rejči;j — strani: kuzm. 
256 eden glas je v čineni ze vscoj strdni; — stvari: kiuzm. 
271 premejnili 30 diko neskvarjenoga bog4 na priglihnost obr&za 
skvarjenoga človeka i letajouči' i četvćro noug majouči' i lazćči 
stviri, nagfl. 85 sledi smo gdčali od hižni stvđri po sebi, 116 
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preglćd i niko zločene hižni' stv4ri; štere hfžni' stv4ri so pla- 
vajouče? 185 brezi dežđa bi žitek stvdri v pogibel spadno 


6) u kajkavštini 


je naglas (') na zadnoj slovci takodjer rijedak: kostib: petr. 69 
duh mć:a i kostfh nćma; — nočih: petr. 38 i gda bi postil 
bil četrdesćt dnih i četrdesćt nočih, potle zagl4de; — očih, 
oč&eh: petr. 68 on se zmeknu spred očćh nihoveh. kov. kemp. 
193 ne plisti m& poleg viđena zvunskeh očih siditi; — stvarih: 
zagr. 4a_ 364 nutura matti useh stvarih iskazala se je milostiv- 
num usem nemem stvaram; — psost&h: petr. 270 od vsake 
vman reči budu morali odgovoriti i račina dgti, čim b6le od pso- 
at6h, od kletvih, od odgovorov, (valda: psdst, a ne psdst); — 
uši: habd. ad. 154 od črvov ali vuši. 

Često rabi naglas na početnoj slovci n. p. gati: perg. 31b tyem 
zakonom vnogo čalaarstva byva i vode čkuoma neki po četerniah 
i po malom kopani ili po nekih gaati nasipavani tamo včine teči, 
kamo je gode hotee, da bi od drugoga zemlie, sinokoše ili luge 
odtrgli na svoj dyel; — laži: babd. ad. 402 naj ide k perprišem, 
šafranikom, kuliko onde priseg, kuliko pokrivneh 14 ži čul bude? 
r&či: petr. 177 spomenete se z rćčih mojeh, habd. ad. 269 iz 
kterćh rćči to se spelava na prvo. 

Plural dativ: 

a) u kranštini na €m: 

čast: pohl. tschup. 399 ta na žely k takem častem inu viso- 
kustam pridti, jap. prid. 1, 366 kadar se hoče s. duh prejeti, se 
more edčn vsim častem, blagu in bogastvu te zemle odpovedati. 

g 68: ravn. abc. 65 nekaj jaje se kok6šam in gosćm nasadi. 

noč: preš. 172 kdor hć6če vas dočikat tčmne zćre, neprćste 
dni živćv nočćm enćke, ne br&nim mu, 68 nobćne očćm ni bil6 
bd] zažel&ne. 

oči: kast. cil. 48 nei obene kače, obeniga lintvorna, obeniga 
baziliška, kateri bi se mogil ne (,nie“) kunšti, ne jeziki ali ne 
očćm perglihati, 405 on hoče, de bi ony bola. dopadli človćškim 
očćm kakdr božym očćm, škrin. 16 ne perpfisti tvojim vučem 
spina, 30 kar je zobem jesih inu očem dim, to je en len tem, 
kateri nega p6šlejo, 107 bog je človeku, kateri je negovim očem 
prietčn, modrćst inu znane inu vesćle dodejlil, 158 nespametnih 
očem se je zdelu, de mrjćjo, 177 je vejdla kaj tvojim očem do- 
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pade, travn 251 kateri krivičnu govory, ne b6ć mojim očem do- 
p4dal. 335 jest n6ćčem mojim očem spina pčrpustiti, jap prid 1, 
355 ne pomislite, de se nad vašo dušo božjim očem bd! gnusi, 
kakor vam pred enim na pol gnilim mrtvaškim truplam, 1, 386 
najdeš, kar je tvojim svetim očem zuper, 2, 293 božjim očem 
ne odjidejo, pok. 2, 46 use je tvojim očem odprtu, 3, 99 ne b6š 
v meni nič tvojim očem zuprniga našal, škrb. 1, 10 očćm, mi- 
slam inu žćlam vsa prostost daš, 1, 12 kar je firbečniga, perpustć 
očćm, 1, 124 vse tvoje žćle so ble drugim očćm dopasti, I, 
288 sojim očćm vso prostost perpusti, 1, 329 pustiš očćm pro- 
tost, 1, 495 pole drevesa, rože našim očćm več krat vesćle strć, 
2, 99 da b6g negovim očćm dosti solz, ravn. 1, 222 negovim 
očćm ne vjide, de je zadna pešica moke v prćdalu, 2, 44 Hero- 
dežov naklčp še tak6 skrit človćškim očćm, bogu je bil znan, 
preš. 68 Ilćpši od Urške bil6 ni nobćne, nobćne očćm bil6 b2] 
zaželčne, 118 ak' v t&be so obrneni poglćdi, odtćgneš pr&cej svćj 
obraz očćm. 

68t: pok. 1, 53 tebi je težku pruti ostem brcati ax\np6v got 
TpdG xEvrpa Zaxričew (apost. 9, 9). 

reč: dalm. syrah 3 in margine: kateri se k velikim ričem 
sam rine inu je saj nevmetaln, syrah 25 itd., kast. cil. 95 ti si 
vekši inu vrćdniši inu k vćčim ri čćm stvarjen, 157 se boš smeial 
tem ričćm, katere 80 poprei tebe h tei jezi drastile, 247 le t4 
stury srčnfst človćku, de on vselei h dobrim inu visokin ričćm 
jnu djanu je nagnen, 275 kaj se čudiš tem praznim ričćm? 1 
taku bdš k veliku nespodobnim inu nemarnim riččm zapel4n, 
škrin. 98 ona je svojo rok6ć k močnim reče m iztegnila, 111 jest 
sin se k drugim reče m obrnil, 212 ten reče m se je pak vga- 
nil končivac, 406 aku t6 stury, b6ć k vsim rečem perpravčn, 
jap. prid. 1, 3TI kak4 majhinim rečem se s. duh offra! 2, 116 
napuh tem nar svetejšim rečem naše vere eno nečast stury, 2, 
270 naj bć6 le to ena ostrćga, katera te h čednosti inu k božjim 
rečem če dalej bol pergana, 2, 291 kej so te druge tvoje dobre 
dela inu ajfčr k božjim rečem? škrb. 2 88 ne bodo imćli h 
grćšnim rečćm nobene prostćsti, 1, 156 božjim rečćm očitno 
špot dćlajo, ravn. ber. 39 bog je Jožefa k velikim rečćm na- 
mćnil. 

s €č: levst. žup. 140 občina gosćnice trebi vsacemu drćvju, gr- 
mćvju in sečćm 
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ak?b: škrb. 1, 327 David je zdihval, de negova duša se je 
pošušila kakor lončarska glina, k' bo na sonce postavlena, inu 
uržah je perpisal skrb ćm inu opravilam, ravn. 2, 198 božjo be- 
sedo scer poslušajo, pa prostor v svojim srcu dajo tudi časnim 
škrbćm in nadićgam. 


stvar: pok. 1, 48 ena skrita korenina v srci, katera je per 
enih lubezen pruti bog inu negovi postavi, per drugib pak |ube- 
zčn pruti sebi inu stvarem, stury vus razl6čik med pravimi inu 
hinavskimi spokorn'ki, 2, 35 hrepenene pruti stvarem, 2, 49 iz 
materniga telesa sim na ta svet z brlavim v&amam, z hudobnim inu 
k stvarem nakl6ćnenim srcam pčršal, 2, 94 lubezču pruti stva- 
rem je moj greb bila, škrb. 1, 8 lubezen stri, de duša bć6ga vsim 
stvarćm naprej post&vi, preš. 152 nenavđrna je stvarćm na 
svćti. 

Naglas na početnoj slovci rabi veoma rijetko: ravn. 1, 217 no- 
bena reč nas ne obvđ4rije v nespamet in pregreho, če na časno 
vesele natvćzimo srce, če ga hudim str&stim vdamo. 


b) u ugrskoj slovenštini: ćm i &€m: 


oči: kuzm. 369 nega nevidoučega stvorjen4 pred nim, ar so 
vsa n4ga i odkrita očćijm negovim; — r6jč: kiizm. 381 či što 
nači vči i ne pristoupi k zdravim ričćm gospodna našega Jezuš 
Kristuša, ta je napihneni i nikaj ne zna, 381 je jako prouti stao 
našim ričćm. — Ali i dščam, stvaram. 


6) u kajkavštini: €m, im; ima (i ima) 

oči: kov. kemp. 193 dej mi to kuditi, kaj je očim tvojem 
smradno, 193 kuliko vsakoteri je pred očima tvojemi, tuliko je i 
n& več; — r&č: perg. 41a tryebe se ie k rečem prikloniti, petr. 
u predgovoru: k rečćm svetoga evangelioma jesem včinil pridati 
jednoga novoga catechismusa, math. 2, 3, 69 ja rečem vašem 
budem mdč i krčpost daval, 2, 2, 176 človek veruval je reččm 
Jezuša. Često je naglas isti koji u hrvatskoj štokavštini. 


Plur. loc. 
a) u kranštini na 6h: 
čast: pohl. ts«chup. 398 ta svejt bo enega človeka še zmirej 


enega poštenega, prov vrednega moža imenuval, des lih be še z 
tem bel po časteh inu visokustah hrepenel. 


* 
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gosti: pohl. tschup. 59 po negovemu nauku be se imel človek 
enu vesele pervošiti, se per jegrah, per vasilah, per prežah, per 
prejah inu na gosteh v enu za drugu znajditi, rog. B32 v gostjćh. 

k1l6p: ravn. 1, 88 vse živo žab je bilo po kralovim poslopju, 
po zapirah, po postelah, po klopćh, po vsih hišah, ber. 3 ne 
smćte po klopćh hoditi, 4 ktćre učenik pred ukam v cćrkev pe- 
lejo, tisti naj or6dje ta čas v klopćh popustć. 

kost: dalm. prip. 12 ena skrbna žena je svojga moža krona, 
ali ena neskrbna je en gnuj v negovih kostćh, jerem. klag. 4 
nih koža visi na kostćh, kug. 44 ona dosti krat več blata na 
koži, kakor mes4 na kostćh imi, 18 ta nadloga se naredy kakor 
gvišni odrasleki na kosteh per kojnih, 149 na voglastih kosteh 
te čepine, škrin. 35 pridna žena je krćna svojiga moža, katera 
pak sramote vredne rečy počena, je kakor gniloba v negovih ko- 
steh, ravn. 1, 209 telćsa živlene je mirno srce, nevošlivost je 
gnil6st po kostćh. 

oči: (dalm. syrah 13 tu se mu na očeh vidi), kast. cil. 76 je 
ena bolćzin na očćh, dohtarji jo jmenujejo ophta(l)miam, kateri 
vsaka avitla reič škodi, škrin. 212 so nim bile solze v očeh, 365 
nič ny v negovih očeh čudniga, traun 178 nih kry bć6 driga v 
neg6vih očeh, pok. 1, 121 ony so per svojim srečnim živleni v 
svojih očeh prav živi inu močni, 2, 9 David je v božjih očeh 
vže zdavnej prej p4del, 2, 14 se v svojih očeh praviči, 3, 48 je 
t6 ta ista cerku, katera se je v oče h usiga svejt4 svetila? 3, 109 
ne bć cel4 noben človčk pravičen znajden, če bi še tak bogaboječ 
v očeh svejt4 bil, škrb. 1, 313 vse se je perzodćle z solz4mi v 
očćh potol4žiti režalenega bog4, ravn. 1, 30 kak6 imenitni so in 
čislani v negovih očćh! 1, 30 taka majhina si je v svojih očćh, 
de se ni zvćdla v ta og6vor, 2, 11 ki si je v lastnih očćh prazno 
in gdlo nič bila, 2, 171 zraven stojta oče in mati z rudćčimi s6l- 
zami v očćh, 2, 209 kar jim v očćh bere, preš. 85 zvest&ba 
je br&ti v g6dca očć6h. 

p&č: ravn. 2, 227 krepćstina pot in pa tčsna steza po strmih 
pečćh!, 1, 88 jih je bilo. . po vsih bišah, po pečćh, po neškah 
in po tćstu v nih. 

p&st: ravn. 1, 160 v pestćh jim je bil ves filistijsk stan. 

r&€č: dalm. 2 hron. 19 taku sturite v gospodnim strahu zvćstu 
inu s pravim srcem u vseh ričeh, nehem. 6 hočeš nih kraj! biti 
v le tih ričeh itd., sch&n. 128 ne slišiš li v kaku velikih ričćh 
ony tebe trdu tožio? 223 le en sam bug je, katćri vse par vseb 
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rščćh dćla, kast. cil. 19 en takešen se pomuja po velikih inu 
visokeh ričćh koku hoče priti v nebesa, 172 v posvitnih ričćh 
tečyš, 195 ti se po dosti ričćh mamiš inu motiš, 204 je potrćbnu 
vsih ričćh enu dolgu premišlovane, 208 za kai ti niemu ne d4š 
vsih ričćh časty inu hvale? 232 ty gmain ludč se čudio na novih 
ričćh, 239 močnist v dvćh ričćh nar več nuca težave inu ne- 
varnosti srčn4 prestati, 251 v teh ričćh se ne toži, 266 ne po- 
stava ne faly v le teh ričćh samo potrćbo za mćro jmeti, 285 
vsih ričćh sam sebe ponižuje, 375 človik se z bugom rezvesely 
vsih teh ričćh, 407 je žalosten na tih ričćh, rog. 25 prišal je 
bil h s. Vrihu en brumni škoff, de bi se bil4 & tčh duhovnih r č- 
čćh pogovćrila, škrin. 2217 k6likir si viši, t6liku bol se per vseh 
rečeh ponižaj, 371 katerimu v vseh reče h dobru gre, 382 ony 
80 8i po lepih rečeh perzadevali, itd., kug. 23 v le teh rečeh 
ny malu falenu, 39 na lufti inu drugih takih rečeh, jap. prid. 
1, 13 v le teh rečeb vas imam veliku posvariti, 1, 53, 67, 98, 
294 itd., traun 6 per nar hujših rečeh od vesćla poskaktijejo, 126 
čas inu sreča per vseh rečeh velđ, itd., škrb. 1, 18 veči dejl ludi 
zaprivi soje živlene v vse drugih rečćh kakor v božji službi, 1, 
45 več krat nar večiga grešnika v vsih rečćh srečnige vidimo, 
1, 137 smćš tako sklćpati v takih rečćh, ktire zalćnejo toje iz- 
veličane? V časnih, v posvetnih rečćh ti _vus drugi sklep dćlaš, 
1, 168 kdor je v mejhnih rečćh nezvćst, bo tudi kmalo v velicih 
rečćh nezvćat postal, 1, 157, 166, 170, 176, 177, 187 itd., ravn. 
1, 14 čudna je tvoja previdnost, molit jo je per vseb rečćh, |, 
116 držite se vole božje per vsih rečćh, 1, 328 per vsih rečćh 
se po zapovdi zakona ravnujte, 2, 163 ves je v bćgu in v božjih 
rečćh, 2, 254 v takih rečćh se ne ravnati po temu sinu, itd., 
ber. 95 bog je z nim v vsih rečćh. 

sk?b: pohl. opr. 20 s katireme se v svojih skrbeh trudejo, 
jap. ev. 380 glejte, de vaše srca ne bodo preobložene v požrešnosti 
inu v pyanosti inu v časnih skrbeh, škrin. 115 on je vse svoje 
žive dny v tami inu v velikeh skrbeh, v nadićgi inu žalosti 
jedel, škrb. 1, 30 lejta toje mladćsti si zgubil v nezmasnih sk r- 
bćh, 1, 32 kulko let je zgublćnih v zgol pozemelskih skrbćh 
inu opravilah, kdo va? 1, 383 so vse misli v časnih skrbćh, 2, 
68 ta iste lejta so pretćkle v zgol posveinih skrbćh, itd., ravn. 
2, 117 vsi v posvćtnih skrbćh so še bili, preš. 191 o čćkaj, mi 
dopćlni prošno &no pred ko se l6č'va, de mi v skrbćh ne b6 
srcć vtopl6no. 
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stran: schon. 324 bodo veliki tresivi te zemle po vseh stra- 
nčh, jap. ev. 1 Herodež je pomćril vse otroke, kateri so bily v 
Betlehemi iuu po vseh teh istih straneh od dvejh lejt, kug. 84 
bule inu gobe na jeziki inu na straneh noter v gobci, ravn. |, 
211 altar, vsih deset svćčnikov, po obćh stranćh, vsa pos6da, 
in vse kadilnice so bile iz samočistiga zlata, 2, D2 scer nam ta 
pergodba še po dvćh stranćh da božjo previdnost premisliti, 2, 
135 vučćnci so ga po obćh stranćh ostopili, ravn. abe. 13 po 
obćh stranćh pdda jih (snope) nasadć, ber _ 62 pred seboj imajo 
rudćče morjć, po obćh stranćh strmo pečovje. * 

stvar: pok. 2, 27 moje srce je začelu po mnogih stvareh 
silnu hrepeneti, ravn. ber. 158 plesn6ba se s»časama po kruhu, jedi, 
lesu in drugih stvarćh naredi, levst. žup. € odbor ukrćpa o vseh 
stvarćh, 80 pred uradć6vi domičih sodnikov se dćlajo nagć6dbe 
o različnih stvarćh. 


vas: (dalm. neh. 6 naj vkup pridemo v tćh vaseh, neh. Il, 
cant. 7, 11), jap. ev. 21 kadar almožno daješ, ne trćbi pred tabo, 
kakdr hinavci delajo v šulah inu po vaseh, 298 pastirji so t6 
razglasili po mesti inu po vase h, 302 ony so po vaselh okuli 
hodili, škrin. 148 pomudiva se v vaseh, kug. 23 nič bolši niso 
p6ta po vaseh, ravn. ber. 211 pred nekoliko Ićti so še v mar- 
siktćrih vasćh otr6čje kozć razsajale, levst. žup. 4 on po va- 
8ćh in seliščih postavla občinske možć, 35 naj bodo n6čne straže 
po vseh vasćh in aseliščih. 

Rijetko dolazi “ na početnoj slovci: c&v: ravn. ber. 162 živo 
srebr6ć v zgorej zaprtih cćvih kaže tćžo zraka; — zel: ravn. I, 
321 živć ob koreninah in zćlih; — r&č: škrb. 2, 104 v majhnih 
lahkih rćčeh, 2, v grenkih rćčeh, a četiri redka niže: v gren- 
kih rečćh. 

b) u ugrskoj slovenštini 6) i ćj ter aj. 

a) €j, 6j: | 

oči: kiizm. 88 od gospodna je včineno tou i čudno je vu očćjh 
naši'; r€jč: kiizm. 226 bio je pa zmožen vu rečćh i vu delaj. 
280 naj pravičen bodeš vu tvoji rečćj i obl4daš gda soudiš, 299 
po masni' rečćj i lejpom žegn&vani zapel4vajo src4 ti' nehidi', 
302 i rejč moja i prelgane_ moje je nej bilou vu rd4tani človeče 
modrousti rečćjh, nego vu sk4zani diih4 i zmožnosti, štera gu- 
čimo nej vu včeni človeče modrousti rečćjh, nego vu včeni duh 
svetoga, 226 bio je pa zmožen vu rečćh i vu delaj, 379 ki so 
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gori skrmleni vu ričć vere i dobroga n&vuka, nagfi. 39 na vu 
rečej bodouči gl4sov r&zloček gledouč naj eto pout naslediije. 

p) 4): 

kl6jt: nagfi. 66 dveri jego na štalaj, klet4j, ogradaj, 117 
z ostrimi zobmi svojimi spreliiknajo stenć hramb, v k4mra), k1e- 
t&4j prejejjo žakle; nduč: nagfi. 185 sp4r vu zr&k ide gori, ali 
eden t4l ga eti spodi ost4ne i vu lejtešni' hladn' noč4j se vu 
kaple vgosti; oči: trpl. 57 draga bode ni' krv vu oča4j negovi', 
Bl za zvišenoga vu očaj i nadiihtoga vu srci, za toga ne bom 
m4rao, 98 od gospodna je včineno tou i čudno je vu očij naši, 
prijateo, 1876, 7, 6 v očij so nemi skuze bliskale, 1876, 9, 5 
v oč&j so se nej skuze veseli skažiivale; peč: nagfi. 67 vu velki 
raztapni' pečij je (železo) razt&plajo vu zlejvnicaj; r6jč: trpl. 
41 zlo sem činio pred očmi tvojimi, da se spravičaš ti vu rečaj 
tvoji; sani: nagfl. 88 eti sta se z ednoga strmca sŠama štela doli 
piiščati na san4j, 186 po snejgi je n4sladno na sand4j hoditi i 
voziti; sm &t: nagfl. 182 nečisti zrak je vu nečisto drž&ni' vučev- 
nicaj, vu znouvič mortani', mazani' i bejleni', mokri', zaprejti' i z 
lagovimi drvami kirjeni' hižaj, pri smet&4j i močvari, prijateo 
1816, 11, 6 vkanlivec privlečć naprej vsakovačke droberije vo z 
žepa, štere je zn4 bidti gder najšo na kakšoj cesti ali pa na sm e- 
taj; stvar: nagfi. 68 veliki kvari nast&noti znijo po stvari), 
178 imeniij stvarć na drugi stvard4j živouče, 179 jeso vu vodi, 
na siihom i na driigii stvar živouče stvarć. 


6) u kajkavštini na &8h: 

r&č: perg. 69a stola pravdennoga zbantovanie byva po nespu- 
dobnih rečiceh, petr. 66 ki je bil zmožen vu čineh i rečćh 
pred bogom i vsem |uctvćm, 287 veren je gospod b6g vu vseh 
svojeh rečćh, gašp. 1, 888 po kojeh rečćh neizgovorne krć- 
posti spozndvaju se, math. 1, 1, 118 ona po vseh reččh nikaj 
na hotela znamenivati, 1, 1, 156 po oveh rečah drugo reči na 
hotel nego čtejte Izaiaša, 1, 1, 165 vzemimo jošče pri oveh reččh 
v pamet ovo, 2, 2, 59 vsigd&r pri oveh rečćh na prvo post&vla 
da.., 2, 2, 90 po svojeh m&drošegaveh i vkanliveh rečćh ku- 
diti, 2, 2, 142 navučiteli žid6vski po rečćh i čineh negoveb na 
spoznane mesiaške časti negve ze vsema lahko dojti bi bili mogli, 
2, 3, 13 ne verujte, hoče zveličitel po oveh reččh reči, da.., 
2, 3, 23 nigdćr najte dvojiti vu mojeh rečćh, 2, 3, 35 vi nikaj 
ne čutite pri oveh rečćh, 2, 3, 85 vu negoveh reččh bil je 
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duh, 2, 3, 1417 po čineh i rečćh izdilju se, 2, 3, 149 vu svojeh 
reččh vnogo svčtosti kaže; — svfž: petr. 31 ptice nebćske 
prih4đaju i na svržćh negoveh prebivaju. 

Naglas na prvoj slovci rabi i ovdje. 

Plur. instr. 


a) u kranštini na m f: 

jad: skrin. 65 kdor nad vinam in mastnimi jedmy vesele 
ima, ne bo obogatil, jap. prid. 2, 140 med vinam inu jedmy se 
merskej hudiga zgody, škrb. 1, 240 ne dopustć jesti meso, če je 
mogoče z postnimi jed m shajati, ravn. 1, 289 kralev hišnik nima 
nič nad jedmi, 1, 336 ne prepahnuj si želćdca z mnogimi osl4d- 
nimi jedmi, 2, 116 še je z Samarijanko Jezus govoril, kar ne- 
govi vučćnci iz mesta pridejo z jedmi. 

kost: dalm. jud. 19 je no resekal ua kose z kostmy ino 
zo vsem, job z kostmy inu z žilami si me ti vkup sklenil, rog. 
DI zaničuv4li inu zmerjili so grdu Alexia, lučili iz kostmy inu 
kamenam, škrb. 1, 268 kosti proti cirkvi nepokćrniga ne bodo 
zmešane z kostmi brumnih kristianov. 

laž: škrin. 62 sladak je človeku z lažmy perdoblću kruh, 
pok. 1 46 eni celć z lažmy svoj greh taje, škrb. 1, 43 jih imajo 
rajši iz lažmi toldžiti, ravn. ber. 198 nad sedmćrimi rečmi se go- 
sp6du posćbno gniisi: nad prevzćtnostjo, nad lažmi.. 

m 6č: dalm. ebr. 2 bug je timu istimu pričovane dal z eajhni, 
z čudesi inu z mnogiterimi močmy, pohl. tschup. 541 cel neč 
pozemelskega ni nad teme isteme močm y te duše. 

oči: dalm. job 16 moj zuprnik z očmy trejple, sceh&n. 361 on 
je milost nešil pred očmy tiga gospuda, 309 vsi bodemo gori 
vstali, ali ne bomo se vsi preminili v eni minuti, kar bi z očmi 
trenal h te pusledni trobenti, kast. cil 29 vsak dan pred tvoimi 
očmy mrtva trupla nosio, 134 druge ričy pred tvojini očmy 
a0 tebi viditi grozovite, 404 sim gnil postal _ pred tvojimi očmy, 
408 vidiš te Ićpe rožice z tvoimi očmy, 426 na tu z tavžent 
očmy merkai, kemp. 87 srečen je tajsti, kateri to uro svoje smrti 
uselej pred očmy ima, 90 aku boš smrt pred očmy imel, 129 
le tebe samiga pred očmy imaš, jap. ev. 58 i 482 z očmy ne 
vidio, 368 je skritu pred tvojimi očmy, škrin. 17 on migaz 
očmy, 225 kateri se gosp6da boje bodo pred negć6vimi očmy svoje 
duše posvččuvili, 228 tebi ny treba skrite rečy z tvojimi očmy 
viditi, 47, 178, 262, 217, 288, 318 itd., kug. Sl taku hitru kakodr 
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de bi z očmi vtrćnil, jap. prid. 1, 2 ga bćte vy z vašimi očmy 
vidili, 1, 3, 16, 31, 16, 224 itd, traun 1 ti si nas že z tvojimi 
milostlivimi očmy pogledal, 9, 19, 27 itd., pok. 1, 20 kje je en 
človčk, da bi se pred tvojimi očmy za pravičniga šteti zamoge: ? 
1, 54, 116; 2, 1; 3, 13, 125, 141; škrb. 1, 34 b' bli gledali na 
Jezusa iz ponižnim očmi, 1, 36 ke b' sveit ne bil iz lestnim 
očmi vidil, 1, 102 bomo_ z očmi vidili, de je res, 1, 123, 152, 
158, 159, 269, 284, 463, 466, 410, 500 itd., ravn. 1, 73 kdo tu- 
kaj ne bo z solznimi očmi v nebć pogledoval? 1, 120 j€zar Ićt je 
pred tvojmi očmi kakor včerejšni dan, 1, 184 hudo sem storil 
pred tvojim! očmi, 1, 166 gledaš z očmi, 1, 260 ki jo imamo 
vedno pred očmi, 1, 283 si z solznimi očmi molil, itd., preš. 
8 obraz mili tv6j po sili mi je vćdno pred očmi, 17 išeš okdli 
me z pl4išnim' očmi, 67 praden mignil bi z očmi, I4 srcć sam6 
zavzćtim ost4ne pred očmi, 121 kć6der h6diš te mladćnči sprćm- 
lajo z očmi povs6d, 157 mi prčd očmi je v nar temnćjšim kćti 
poglad ta, 179 z očmi valć6v globćki br6zin mćri. 

6st: kemp. 95 ti lejni inu namarni v božy šlužbi bodo tam z 
gorečimi ostm y dregani. 

pčst: dalm. 2 korinth. 12 me z pestmy bye, jap. ev. 134 
0 ga z pestmy v obraz byli, kug. 103 če jo z en par pestmy 
grobu stolčene hrastove skorje skuhate, jap. prid. 1, 218 my smo 
ga vidili z pestmy inu žlafernicami v lice tolčeniga. 

r&č: sch&n. 256 pred vsčmi rečmy pak primite za sčit te 
vćre, kast. cil. 6 tak rovnai z tvojmi pozemilskimi ričmy, de 
se h tvojmu srcu nik4r ne perlipa, 47 tudi pred majhinimi ričmy 
se moreš varovati, 65 pred vsimi ričmy je dobru.., 264 pred 
vaimi ričmy ahtai, de sam sebe pozn4š, 402 dej de jest vmei 
temi dobrimi ričm y vselej t4 nar bulše zberem, kemp. 173 srečne 
so tajste očy, katere so pred zunanimi rečmy zaprte, 283, 305, 
škrin. 84 se nad mazili inu dobru dišečimi rečm y srce razvesely, 
140 nega sreda je bila z nar dražišimi rečmy vložćna, traun 53 
kateri se z nečimrnimi rečmy ne pečć, jap. prid. 1, 294 nekateri 
zapravi veliku tavžent z nepotrebnimi rečmy, 1, 3617 sv. duh 
ne gre v enu z praznimi rečmy napolnenu srce, škrb. 1, 201 
srcć inu duh4 le z unajnimi rečmi rediti, 1, 432 z sojim rečmi 
orengo striti, 1, 466 se z časnimi rečmi pečati, ravn. 2, 294 mi 
se dosti krat z veliko rečmi vpiramo, ktire nič ne pomćrejo k 
naši popolnamosti, ber. 186 pred vsimi drugimi rečmi imćjte 
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bratovsko lubćzen med sebćj, 198 nad sedimćrimi rečimi se go- 
sp6ćdu posćbno gnisi. 

akfb: pohl. opr. 151 on svojemu povikšanu z tolkaju skrbmy 
napruti gleda, 34 itd., škrb. 1, 211 obložću z skrbmi celiga 
krajlestva, 1, 323 lakovnost nas z tavžent skrbm i napdini, ravn. 
1, T4 kdo si bo srce bćlil z mdtnimi skrbmi! 

stvar: kemp. 288 ti en stuarnik vsih rečy iz temi stuarmy 
nič enakiga nimaš, škrin. 274 kaj sim jest med t6likajn stvarmy? 
332 kaj je med stvarmy hudobniši kakor ok4? traun 235 ti 
gospćd si mene z tvojmi stvarmy razveselil, pol. 3, 57 tvoja 
usiga mogćčnest se obilnu kaže, ker si zemlo z usimi stvarmy 
ured iz nič stvaril, škrb. 1, 139 je postal nar imenitniši stv4r_ med 
vsim stvarmi. 

vas: dalm. jezaia 42 kličite glasnu vy, puščave inu ta mćsta 
v nih zred temi vasmy, ker Kedar prebiva 

v&z: škrin. 16 hudobčn bo z vezmy svojih grehov zvezan, 
205, so bily z tamć inu dolgo nočj6 kakor z vezmy zvezani, 322 
bl6gčr temu, kateri ny z neg6vimi vezmy zvezan. 

vfv: dalm. ester 1 tu so visili bćli, rdćči inu g6li špalirji z 
žlahtnimi platnenimi inu škrlatovimi vr v m y fasani v srebrne rinke; 
jezaia 5 gorje je tćm, kateri se vkup vežejo z ličkakimi štriki de 
krivu sturć, inu z vrvmy, de grćšio. 


b) u ugrskoj slovenštini: mii mi (mij): 

laž: trpl. 42 zlo misli jezik tvoj, kak ostra britva rejže z 
lažmi. 

mć6uč: kiizm. 216 posliišajte ete reči Jezusa Nazarenskoga, 
mož4 od bog4 pok4zanoga med vami z močmi i z čidami. 

oči: kizm. 24 i 275 ne vidijo z očmi, 43 čidno je pred 
očmi našimi, 100 so svojimi očmi vidili, 280 nega božega strah 
pred nihovimi očmi, 334 t4 pred očmi glćdate li? trpl. 5 zvi- 
šćvci ne obstojijo pred očmi tvojimi, 11 pred očmi mam go- 
spodna vse skouz, 13 vse negove soudbe pred očmi mam, nagfi. 
27 mf z očmi vidimo; gledati z očmi, 109 za očmi 80 viiha, 
194 z proustimi očmi z lejhka v nega glćdamo. 

rejč: kuzm. 83 vučenicke so se pa čiidivali nad rečmi nego- 
vimi, 217 i z drigimi vnougimi rečmi je svedočo, 223 mi smo 
etoga svedocke z etimi rečmi, 246 so vas niki z nas vo idouči 
zburkali z rečmi poriišavši diše vaše, 256 opoumeno bi je z 
vnougimi rečmi, 303 nišče v4s naj ne zapela z pr4znimi ričmi, 


PRINOS K NAGLASU U (NOVO)BLUVENSKOM JEZIKU. 107 


311 obesel4vajte eden drugoga z etimi ričmi, 385 naj se nad 
ričmi ne perndjo (Aoyouayeiv). 

Na početnoj slovci: kiizm. 411 ste nej skvarjenimi stv4rmi 
odkiipleni, 454 popejvali so pred timi štirami stv4rmi. 


c) u kajkavštini : mi: 
čast: zagr. da 248 velikimi darmi i častmi nadelen budeš. 


r&ač: perg. 1Ib kotere lysti vetakovimi rečmy pyšu, 47a krat- 
kimi rečmy od toga govoriti, zagr. 4a 30 mene se naj povolneši, 
naj potrebneši i naj hasnoviteši k dušnomu zveličenu vidi on na- 
vuk, koiega ie mudri filozofuš Taleteš dvemi samemi rečmi dal, 
da 83 usemi načini poštui otca tvoga, to ie to z dellom, hoču reči 
pokornostium, podložnostium, z rečmi, z dobrovolnem podnaša- 
niem, da 97 usakoga božiega krščenika opominam i prosim z 
rečmi s. Pavla, 4a 118 morate z lepimi rečmi okol nyh hoditi, 
4a 177 David lepše, bole, vredneie, preštimaneie niu (čitaj ni ju) 
znal izpisati, nego z ovemi rečmi, da 248 ako toga ne moreš 
ali ne ščeš srcem vučiniti, konče iezikom i rečmi vučini, gašp. 
1, 608 svedoči od sebe sam z ovemi rečmi, 1, 783 z lepimi 
rečmi obznani zlo nak4nene negovo .., za zgovorjćnemi rečmi 
Katarina taki bogu spusti dušu, math. 1, 1, 139 Jezuš hotel je z 
ovemi rečmi to znamenuvati. 

slast: gašp. 1, 660 Margarita začne vu t6lu gingaveti i cćleh 
sedemnajst dan z nikakvum hr4num telovnim, nego samemi 
slastmi nebeskemi objičena posledne svete prime šakramente. 


stvar: zagr. 4a 113 ne samo međ ludmi človek, to ie to 
 mužka persona, nego i međ nememi stvarmi samec jesu od na 
ture unogo zvršeneše od žen i samic, da 163 iz ničesa stvoril ie 
nebo i zemlu ze usemi stvarmi. 


ves: perg. 72b gda što grada ili kaštiela ili jeden varaš ze 
vsiem oniem kai se k niemu pristoi po imene z vesmy, z selyšči 
i z vesničkimi dyeli išče. 

Nu često dolazi naglas na početnoj slovci: habd ad. 2571 to je 
sam sebe pital ovćmi rćčmi, 266 Kleopatra mebkemi svojemi 
r6ćčmi na to je hlepela, da bi sama bila rimska cesarica, 296 
ovemi rćčmi svedoči, math. 1. 1 75 z ovemi rćčmi nikaj 
drugo ne hotel reči kak... 
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U riječi h či dolazi ovakov akcenat: 


Bing. plur. 
nom. voc. hči (či, šči, hčćr, čćr) hčeri,  hčeri,  hčćre 
acc. bčer hčćre, hčćri,  hčeri 
gen. hčćri, hčeri, hčćre, hčerč — hččr, = hčeri, — hčer4 
dat. hčeri hččram 
loc. hčeri hč6rah 
inst. = hččrjo, hčerj6, čerjim. hčćrami. 


dual. 
nom. voc. acc. hčeri, dat. i inst. hčerama. 


Ostalo kao u plurabu. — Evo dva tri primjera. 


sing nom. hči: dalm. genes. 24 čiga si ti hčy? jest sim Ba- 
tuelova hčy, jap. ev. 173 i 300 je tvoja h čy vmrla, ravn. 1, 39 
Batvelova hčif sim, hčč6r: ravn. ber. 36 ni navada, de bi se 
mlaji hčćr pred ko starji omožila; sing. voc. bči: jap. ev. 113 
i 300 hčy, tvoja vera je tebe ozdravila, preš. 58 o kij ti je, o 
laba h či! kizm. 72 on pak erčć nej: či, vera tvoja te je zvri- 
čila, 123 vuipaj se, či, vera tvoja te je zdržala; sing. acc. hčdr: 
ravn. ber. 33 ali mi hočete svojo hčćr Rebćko nevćsto dati? 36 
daj mi svojo mlajši hčćr: sing. gen. hččre: jap. ev. 136 hudič 
je vin šal iz tvoje hčere, traun 18 kateri mene od vr&t te smrti 
proč potegneš, de jest vso tvojo hvalo_ med vrštmi hčere Sion 
oznanujem, ravn. 2, 246 zginil je od tvoje hčćre hudi duh, preš. 
39 hčćre svčt; hčćri: kiizm. 17 prosila ga je kaj bi toga 
vrag4 v& vrgeo z nć čćri.. vo je odišao vr4g z čćri tvoje, trpl. 
8 da presimnam vso hvalo tvojo med vrćtami čćri Sionske, 
hčeri: ravn. 2, 245 dobra mati svoje bolne hčeri, hčere6: 
babd. ad. 64 bole čini on, ki svoje kčerć za muža ne da, nego 
on ki ju ne da (a 77 bez oznake naglašene slovke: hčere; sravni 
dugo krajne e u hrvatskoj štokavštini u a-deklinacije); sing. dat. 
hčdri: ravn. ber. 55 kralovi hčćri se otrok smili, preš. 148 
od zćra, de se n4gne d4n k večćri, glasi po no6či (krivo: pon6či) 
pćsem se ogrćna le tćbi, scer nobćni Eve hčćri, sing. instr. 
hčerjć, gledaj na strani 13; kčerjim: habd. ad. kot stočni 
oroslan okol pečine obtćkal je i za kčerjim tekel doklam ju je 
dotekel; plur. nom. hčćre: ravn. ber. 22 Eliezer se ustavi pri 
studencu, na ktćriga so mćstne hčćre po vodć6ć hodile, hčeri: 
nagfi. 135 gvant šivajo i matere ino ni odrašene čeri, perg. Tb ar 
se pyenezy međ gibaiuču mđrhu računaiu, s kotere gybaiuče marhe 
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i z očine i z materine sinove i kčery iednaaki dyel beruu ; plur. 
acc. hčere: ravn. ber. 29 če imaš koga svojcov, sinove ali hčćre, 
vse seboj vzćmi; plur. gen. hčeri: dalm. genes. 24 de mojmu 
synu obene žene ne vzameš od Kananiterskih hčery. ne jemli 
mojmu synuvi žene od Kananiterskih hčery, genes. 28 ti nć6maš 
žene vzeti od Kanaanskih hčery, jakob 1 taku pravi gospud od 
synou inu hčery, ravn. 2, 1 mislili so si, oblubim, Izraelskih 
hčeri kaka vsa bogata bo negova mati; plur_ dat. hč&ram: 
babd. ad. 269 pitam zakaj se grozi Sionskem kčćram, da za 
hihovu cifru, za nihove zlate lančece, za nihove narukve, za ni- 
hove klariše hoče je plešive učiniti? plur. inst. hččrami: ravn. 
ber. 32 zbćri žćno m6jimu sinu med hčćrami moje sorodovine, 
15 Izraelci so se ženili s hčćrami Kananejcov ; dual. nom. hčćri: 
ravn. ber. 29 ko se je zarja napćčila, zapustć Lot, negćva žćna 
in neg6ćve dve hčćri mćsto; dual gen. hčerif: kor. 1, 89 pri 
mizi gospod Z6rman sedi, in glćda svojih dveh hčeri. 

b) Riječi od jedne slovke s “ 

u kranštini, a osobito u gorenštini mijenaju “ na “ u padežih u 
kojih rastu, u ugrskoj slovenštini i u kajkavštini * često ostaje u 
svih padežih do plur. gen. gdje je , n. pr. dvćr_nagfi. 57: dvćr. 
Evo primjer za kranštinu: 


singular: plural: 
nav. nit konšt niti kanšti 
niti kanšti niti — kidnšti 
niti kdnšti  —nitim kanštim 


niti kdnšti —nitih —kdnštih 
nitjo — kunštjo nitmi kinštmi 
dual: 
dat. inst. nitma — kinštma 
Ostalo kao u pluralu. 


kad: ravn. abe. 71 plešem po k4di; — kraft: rog. 10 ime 
Maria je ene take močy, krafti inu obl4sti de..; — nit: ravn. 
abc. 59 včasi mati prćjo v dve niti sukajo, 61 iz vovnate niti 
mati z iglami nove nogovice vćzijo; — štalt: dalm. modr. 13 
so na teh istih lepi št&lti dopadene imćli; — ža1: ravn. 1, 162 
zakaj moriti Davida, ki vam ni nobene ž4li storil ? 

Nekoje su riječi u ostalih padežih ravne riječim 8 nm. p. dlan, 
gen. dlani, i. z dlanj6 itd., n. p. dlan, kad, škrin: sch&n. 332 ona 
je svoje dlany proti timu ubozimu iztegnila; ravn. ber. 152 od 


"am? 
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ene same ribe se dobi 80 do 90 kadi ribje mastf; let. mat. 1880, 
186 škran, &, f. 

Riječ miš glasi i miš a naglas joj je u ostalih padežih kao 
riječim 8 ': gen. miši, dat. miši, loc. misi, instr. z mišjo, plur. 
nom. ace. miši, v. miši, gen. miši, dat. mišim, loc. miših, instr. 
z mišmi, dual. dat. inst. mišma. 

Riječ zčl nije mi iz naroda poznata. glasila bi valda sing. gen. 
dat. loc. zli inst. zlja, plur. nom. acc. voc. zli gen. zali ili zeli, 
dat. zlim, loc. zlih, inst. zelmi (zli), dual. dat. zelma (zlma). 

c) Riječi od jedne slovke s “: 


Ove mijenaju “ na “ u sing. voc. i instr., u svem pluralu i dualu 


osim nom. i acc, Evo ovako: 
sing. plur. 
nom. acc. 14č pćt lači p6ti 
voc. — luč pćt liči pti 
gen. — l4či p6ti liči pdti 
dat. — 1&či p6ti lačim — pGtim 
loc. — ldči p6ti ličih — pOtih 
inst. lačjo — potjo — 1lačmi — pdtmi. 
dual: 
dat. instr. ldčma — pčtma. 


U ostalih padežih kao u pluralu. 


Riječ p6t rabi Kraticu u sing. i kao mase. gen. pćta, dat. pć6tu 
itd., u pluralu rabi ća u sva tri spola: nom. pćtje, pćti i pota itd. 

Od riječi 14č čitam sing. gen. u dalm. jakob 1 ni mejne te 
lučy, a malko prije: od očeta te luči. 

U kranštini amo idu i riječi dfiri (inače dvčri), glifsti, i 
zvr&ti. Duri ima u genetivu i duri, a u instr. durmif: ravn. 2, 
278 pred bogatinčovimi durmi ves v grčah je ležal. 

U ugrskoj slovenštini dolazi u pluralu i u ovih riječi naglas na 
padežnom završetku u nom. ace. i loc.: kuzm. 293 kak nenasle- 
djene so poti negove! nagfi. 140 tatia, j4lnost, roblene so pre- 
povejdane poti pri spravlani poištva, 166 vu vesnicaj med hi- 
žami poti jeso, kizm. 216 znane si mi včino poti žitka, 240 
sin vražji, ne hejnaš odvračati ravne poti gospodnove? nagfi. 146 
takše vouske potf, po šteri ludje na nive, tr&vnike, p4šnike i 
logć hodijo, konike (koulnike) zovćjo, 183 veter siiši mokro zemlou, 
blatne poti itd., 146 etakše poti rejene poti zovćjo, od ništeri 
lejt mđo i železne poti rćdijo, . . po železni' pot4j druga koula 
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ne morejo hoditi, 167 rdst niica se na tramć i podseke pri hramej, 
l4djaj, mlinej, mostej, železn' pot4j, kuzm. 244 kf je nib4o po- 
gane hoditi po svoji potćh, 430 mouž dvouje pimeti je nest4lni 
vu vsej potćj svoji, .. tak i bogđtec vu svoji potćj povejhne. 


Riječi od dvije i više alovaka. 


1. “ na zadnoj alovci: žival, pomoč, jesćn, kokaš, čelist; 

2. "na predzadnoj slovci: bol&zen, zapoved, r6ber; 

3. "dale prema početku nego na predzadnoj slovci: dobratlivost ; 
4. “ na predzadnoj slovci: lćkot, nevćrnost; — pdnev, rčtkev; 
5 fd 

6 


.“ daje prama početku nego na predzadnoj slovci: bolćhavost; 
. “ na zadnoj slovci: stebšl. 


1. Riječi 8 " na zadnoj slovci. 


Ove drže " u svih padežih u sva tri broja na samoglasnom, na 
kojem je u sing. nom.; ako li je to samoglasno 0 (ne == a), može 
se“ mijenati na “ u sing. dat. i loc. Evo primjer: 


šing. plur. 
n.v.a = žival kok6š živali kokoši 
g. živali kokoši , živali kokoši 
d. živali kokdši živalim —— kok6šim 
i kokdši 
1. živali kokoši živalih kokGših 
i živaljo kokdšjo — živalmi — kokošmi; 


dual dat. instr. živalma, kokošma; ostalo kako u pluralu. 


Riječi oblasti pom6č mogu u sing. instr. imati “ na zadnoj 
slovci: kast. 247 let4 stury srčnfist človćku, de z božjo pomočj6 
rad volni teh nar težćših ričy se am vzame, traun. 49 ne hodi 
z tvojo pomočj6 od mene, 107 z tvojo pomočjć bomo my 
naše sovražnike kakdr z rćgam razmet4li, 250 David hoče z božjo 
pomočjć sam sebe, svoje domače in svoje podl6žne vižati, jap. 
prid. 1, 182 leta sveti čas tiga posta, kateriga smo z božjo po- 
močjć začeli imenuje cerku en prietni čas, 2, 67 letem b6m 
pokazal, kaku zna vsaki v svojim stani z božjo pomočj 6 lohk4 
dobre dela delati, ravn. 2, 151 vse skušnive bomo z božjo po- 
močjć premagali, ber. 74 Jozve je z b6žjo pomočjć6 sovraž- 
nike premagal, 147 z' pomočj6 božje milosti, 190 z' ktćrih 
perzadevanem in pomočjć6 je toliko prida zadćbil, preš. 145 
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z prebl4go tvojo pomočjć6 podpćrno vse nih se rfne b6do za- 
celile; trpl. 16 vnouga je hv4la negova nad pomočjouv tvojov; 
— jap. ev. 30 i 286 tudi jest sim en človek pod oblastj6 (a 
kizm. 13 fr sem i jas pod obl&stjom bodouči človek), 379 tadaj 
bćdo vidili synti tiga človeka priti na enim oblaki z veliko oblastj6 
inu častijć; u kajkavaca: — im: petr. 27 ar i ja jesem človek 
pod oblastjim položen, habd. ad. 90 spozna da je pod obla- 
stjam i gospodstvom gospodinovim, gašp. 1, 606 vrćme ono dojde 
vu Alexandriu sudec Prokopiuš, ničemdrni krvolok, IDecia cesara 
n4mestnik z oblastjm i zapovedjim takovum, da vse ima kr- 
ščenike pomoriti; tako i deset: petr. 110 nćsu li desetijim 
očiščeni, a gde ih je devet? — Ali dolazi i na svojem mjestu: 
pok. 2, 23 kak4 sreččn sim bil v tej hiši pod tvojo obl&stjo. 

Riječi jes€n, nemćdč, oblast, spomlad i pomoč dolaze 
is na prvoj slovci, osobito iza prijedloga: kug. 36 nekatćre od 
tih nadlog vstanejo le na jesan, 160 ošpice včasih pridejo v spo- 
mladi, včagih po lejti, včasih na jesen, nagfl. 149 kakše licojne 
je listje čeres leta, jćseni? ka se godi z listjem na jćsen? čeres 
leta je listje zelćno, na jćsen oblejdi, 197 na jćsen se dozori 
jesenski s4d; -- ravn. 2, 50 niko] ne tožite če nimate vsiga čez 
nćmoč itd., levst. žup. 65 živali na pćti g6ni čez nćmoč; — 
levst. žup. 66 v 6blast pade kazenskemu sodišču, kdor se užć 
drugič ali večkrat povrne prosj4čit; — pok _ 1, 17 aku bi jest tebi 
hitru na pćmoč peršal, bi ti vojskov4na ne čutil, 1, 44 potršč- 
bije on, de nemu tvoja milost, o bog, na p6ćmoč pride, 1, 
107 meni z nobenim dobrim svetam na p6ćmoč ne pridejo, I, 
127 perteci meni na p6ćmoč, 3, 105 tebe na p6ćmošč kliče, 3, 
120 izveličarja na pćmoč kličem, ravn. 1, 307 gospod! st6j mi 
na pćmoč, 1, 221 tudi ni je bog o pravim času na pćmoč 
prišel, 2, 22 se obveseli, če si koga na p6ćmoč vidi priti. — 
Tako i: od j&seni do jeseni, na spomlad 

Riječ lakat drugo a u ostalih padežih gubi, riječ je po met. 
167 fem. te glasi gen. Ibhti (== Ibhti), dat. lehtb s “ na drugom e, 
etc a po levst. sl. 22 je u sing. masc.: gen. leht4 fur lekt4, ,in 
der zwei- und mehrzahl hingegen ist es weiblich dem muster kć6st 
folgend: dvć lehti, tri lehti pl4tna“. Dakle pl. nom. lehti, gen. 
Jehti, dat. lehtćm, loc. lehtćh, inst. lehtmi. 

Riječ žival govori se amo tamo jednoslovčano: žvai, gen. žvali 
itd. n. p. škrb. 1. 190 kdo je vstvaril druge žvali? 
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Plur. loc. u ugrskoj slovenštini dolazi kadšto na aj: trpl. 13 
je neseni na perot4j včtra, 84 po perot4j vetra hodiš. 

Plur. instr. kadšto dolazi na mi: dalm. jezaia 40 ty novo 
muč dobodeo, de se gori vzdigno z perutmy kakor postojni, kor. 
1, 109 še se na konička zaluči kakor ptica z perotmi, rog. 601 
iz občrvumy trćpat. 

Primjer za sing. loc. s “ ima ravn. 2, 39 v trdi mladdsti 
ji je mož bil vmerel, 2, 185 take napčnosti v mladdsti so ko- 
renina strašnih poznejšnih grddb, ber. 210 naj se tedej čl&vek žć 
v mladćsti navadi svije želć in slasti premagovati; nu i mla- 
dosti: ber. 16 v prvi mladćsti. 


Riječi na r v gledaj sprijeda str. B1. 1. a). 


2. 1 3. Riječi s “ na predzadnoj slovci i dale prema početku. 


Ove riječi drže "na vokalu one slovke, na kojoj stoji u sing. 
nom., u svih padežih u sva tri broja n. p. sing. nom. voc. acc. 
bol&zen, gen. dat. loc. bol8zni, instr. bol&znijo, plur. dat. bol&znim, 
loc. v bol&znih itd. 


4. Riječi s “ na predzadnoj slovci 


mijenaju “na “ (“ na *) u sing. voc. i instr., u plur. u svih pa- 
dežih osim nom. i acc. Evo primjere: 


singular : 
nom. acc. nevđ4rnost cćrkev huddbnost brčskev 
voc. nevarnost c&rkev hud6bnost br&skev 
gen. = nev4rnosti cćrkve hudodbnosti brčskve 
dat. — nev4rnosti cćrkvi huddbnosti braskvi 
loc. nev4rnosti cćrkvi hudšdbnosti brčskvi 
inst. — nevarnostjo — c6rkvijo hudćbnostjo  br&skvijo 
plural : 
nom. acc. nevd4rnosti cćrkve huddbnosti brčskve 
voc. nevarnosti c&rkve hud6bnosti br&skve 
gen. = nevarnosti c6rkev hudć6bnosti br&skev 


dat. nevarnostim — cćrkvam hudćbnostim — brčskvam 

loc. nevarnostih cćrkvah hud6&bnostih — braskvah 

inst. nevarnostmi — cćrkvami hudobnostmi — brčskvami 
8 
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dual. 


dat. i instr. nevarnostma, cćrkvama, hud6bnostma, braskvama. 
Ostalo kao u pluralu. Nu dakako nom. acc. cćrkvi, brčskvi. 

Riječi na ev kranštini tako rabe, da se deklinuju po a-deklinaciji 
u svih padežih osim sing. instr. koji dolazi na evjo (vijo), što narod 
izgovara ujo: c6rkevjo govori c8rkujo; nu ipak bćkvi, liber. U 
ugrskoj slovenštini dolazi po a-deklinaciji samo plur. gen. dat. loc. 
i instr. U kajkavštini dolaze samo na va: cerkva, breskva. — U 
kranštini riječ cćrkev i sve na ev s “ na predzadnoj slovci naglas 
stave i na padežni završetak u sing. gen. i u svem plur. dualu 
osim voc. Evo ovako: 


sing. plur. 

nom. acc. cćrkev ponev cerkv& ponv6 
voc. = ečrkev ponev c6rkve p6nve 
gen. = cerkvč i cerkv6 ponvč i ponv&  cerkv4 ponv4 
dat. — cćrkvi ponvi cerkvam — ponvam 
loc. — o6rkvi pdnvi cerkvih = ponvab 
inst. cčrkvijo pćnvijo cerkvami —ponvami. 

dual : 


dat. i instr. cerkvama, ponvama. — Ostalo kao u pluralu. Nu da- 
kako nom. acc. cćrkvi, ponvi. 


Riječ podkov ima sing. nom. acc. podkov, voc. podkov, gen. 
dat. loc. podkbvi, inst. podkćvjo, plur. nom. acc. podkdvi, voc. 
gen. podkćvi, dat. podk6vim, loc. podkovih, inst. podkćvmi, dual 
dat. instr. podk6vima. Ali isto tako obično pddkev, gen. pddkve, 
podkva i podkv6 itd ; ali i sing. dat. podkvi, ponvi, instr. pod- 
kevj6, ponevjć, plur. nom. pokvi pdnvi i podkvi ponv! pak podkvć, 
ponv6, itd. Plur. gen. u kast. rož. TD je već ,cerquy“ (= cerkvi). 

Riječ mati ima u kranštini ovakov naglas: sing. nom. mđti, 
voc. mati i mit, a u dolenštini po g. Škrapcu cvetje iz vrtov sv. 
Frančiška I. 5 dva kratka naglasa: miti; acc. mđter, gen. mđtere, 
dat. i loc. mdđteri, inst. materjo, plur. nom. acc. mdtere, voc. ma- 
tere, gen. mater, dat. mđteram loc. materah i mdđterah, inst. mšte- 
rami, dual nom. acc. miteri, voc. materi, dal. i instr. miterama, 
loc. materah. 

sing. nom _ miti: škrin. 231 on se bo čez te bdl kakdr ena 
me&ti vsmilil, 269 ona bo nemu na pruti prišla kakor častita 
miti, kor. 1, 83 tak6ć mi mati govori, preš. 98 k ni mđt 
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skrbna perleti, sing. voc. mati: kor. 2, 18 le hitro, mđ&ti, sim 
pojte, 2, 86 le tiho tiho, m4ti moja! preš. 58 o mdti mdti! 
prčč je preč! sing. acc. ma&ter: škrin. 226 kateri svojo m4ter 
spoštije je kakdr t4 katori zalćge spravla; kateri svojiga očeta 
vbćga, b6 ma&ter razveselil, 300 spomni se na očeta inu mđ&ter 
tvoje, kadar v sredi mogćčnih stojiš, 367 tćžčk jarm se nad Ad4- 
movimi otrocmi od dneva nih izhoda iz mdđterniga telesa do dneva 
nih pokopa v mater vsih ludy; sing. gen. md4tere: škrin. 227 
za prest6ćpke tvoje mitere b6 tebi to dobru povrnenu, 224 ne 
pozabi na bolečine tvoje m&tere, ravn. ber. 197 bodi pokćren 
povelam svoje mćtere, kor. 1, 114 meni samo treba je oča ino 
mi&tere, hćčem se isk4t' pustit" oča ino matere, preš. 54 ni 
vbr&nil se prošnam matere; sing. dat. md&teri: škrin. 231 ka- 
dar sć6diš, b6di sir6tam oče vsmilen inu nih mdteri kakdr m6ž, 
škrb. 1, 195 Nero je lestni m4teri živlene vzel, kor. 1, 83 to 
daj ti tvoji m4teri, preš. D5 spet k mđ4teri pride; sing. instr. 
miterjo: škrin. 312 sramljte se pred očetam inu m4terjo 
kurbarie; plur. nom. mitere: kor. 2, 81 zibile b6te sinčike 
neporoččne mitere; plur. voc. matere: škrb. 1, 53 pričajte 
očetje inu mdtere, kor. 1, 89 kaj vam pravim, m4tere! plur. 
gen. mater: ravn. 2, 32 sramovalo na nenim mćstu veliko m4- 
ter bi se bilo dar vbć6žkiga opravlati, 2, 50 zamežimo, de jih ne 
bomo vidili vbožcov ki se v krvi prevračajo še z mlćkam v (stih, 
in mter, ki vse blćde skvenčć ; itd. 

U ugrskoj slovenštini i kajkavštini glasi često mati, mitere itd. 
ali i mđti, mđtere itd. n. pr. kiizm. 214 tej so vasi bili st4lni ednako 
v molitvaj i v prošnaj z ženami i z Mđriov m4terjov Ježušovov, 
nagfl. 161 Eržika se je z liblćnov miterjov šćtala po pin- 
gradi; math. 1, 1, 118 ona po oveh reččh nikaj drugo ne hotela 
znamendvati, nego malo pritižene jiko lubčče mftere. — Sing. 
genet. u ugrskih Slovenaca ima “ na zadnoj slovci: mater€: 
kizm. 117 ki je bio mater ć svoje jedinorodjeni sin, 340 ki me 
je odloučo z utrobe materć moje, 354 mouž je glava ženć liki 
je i Kristuš gl4va materć cćrkvi, itd. itd.; glede sing. instr. 
materjiim u habd. ad. 77 materjm sravni stranu 79. 

Riječ pamet u Kajkavaca u padežih u kojih raste rado akcenat 
(*“) na drugu slovku stavi: math. 1, 1, 182 ako s pamćtjum pre- 
tresemo ; itd. 
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5. Riječi s “ na zadnoj slovci 
imaju u gorenštini “ na zadnoj slovci u svih padežih u sva tri 
broja: 


singular plural: 
n.v. a = stebčl (čitaj stebil) stebli 
g. stebli stebal (po a-dekl) 
d. stebli steblim 
1. stebli steblih 
i. stebljo (čitaj stbbujš)  steblimi. 
dual. 


nom. voc. acc. stebli, dat. i instr. steblima. 


Ima dvije tri riječi, koje imaju naglas kao riječi od jedne slovke 
s “na padežnom završetku n. pr. utaž: levst. žup. 199 ut2ž, 
— teži, f. das gewicht, die wage, 47 de se ne bi sol tćhtala g 
utezmi od rumene medi; podvščst: let. mat. 1879, 132 pod- 
včst, f, f. (podust?). 


Na strani 8. pod d) prije global dodaj: dež&al = dežala, kad 
što dežel, osobito iza prijedloga: v dćžel. — na strani 51 pod 6. 
prije prholad dodaj: prijemaAd, die pflugschleife: ravn. ab. 39 
plug ali derv6, oplćz, stebric, ročica, grćdel, lemež, čćrtalo, deska, 
6tka, pie der pflug, der pflugkopf, die siule, die pflugsterze, 
der pflugbaum, die pflugschar, das pflugeisen, das streichbrett, die 
pflugreute, die pflugschleife; na strani 114 iza deklinuju dodaj: i 
akcentuju. 

Kug. == bukve od kug inu bolezen goveje živine, tih ovac inu 
svin popissane za kmete na povelje te nar vikši gospodske od Joan- 
neza Wolstajna doktarja za arenijo inu ranocelnost, directorja inu 
vučenika živinske arcnije v' cesarskim krajlevim špitali za živino 


na Duneji. V' Lublani 1792. 


Studije 
iz pučkoga vjerovanja i pričanja u Hrvata i Srba. 


NarisAao T. MARETIĆ. 


Čitano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
# umjetnosti dne 9, travnja 1881. 


ox čv eimetv mtv I Tra Jeyćueva. 
Herodot, II. 130. 


Tradicijonalna je literatura hrvatska i srpska trudom vrijednih 
radnika do danas dobrano na avijet izdana. Čitaća naša publika 
dosta čita te pučke umotvorine, ali ona slabo zna pravu vrijednost 
njihovu; a kako je naivna, ona i ne zna drugo nego naivno diviti 
joj se. Ja mislim, da je već vrijeme, da to naivno i beskorisno 
divljenje prestane, ako ne u širim krugovima naše inteligencije, a 
ono bar medju onima, koji ne čitaju samo tradicijonalnu literaturu, 
nego je misle i proučavati. A to će onda istom prestati, kada se 
naši učenjaci ozbiljno late posla i pokažu putove, kojima su ove 
ili one misli došle u prosti naš narod, uopće kada dokažu, da 
prostonarodna literatura i prostonarodno vjerovanje imadu siste- 
matičan razvoj. Njeke su strane pučke literature naše dosta — 
prama neznatnome broju radnih sila — obilno ispitane, a ponaj- 
bolje jezična strana i to mukom dičnoga filologa našega g. Dani- 
čića. Priloga za estetično poznavanje pučke literature naše ima od 
g. Janka Jurkovića, za koje se može reći, da svatko žali, što ih 
nije više; a oko istorije i geneze pučkih pjesama trudiše se i trude 
se gg. Miklošić, Jagić, Novaković i Pavić. Tim ispitavanjima nijekati 
vrijednost bilo bi vrlo nepravedno i nepametno; ali bi isto toliko 
pravedno i pametno bilo željeti, da učenjaci naši posvete sile svoje 
i onim poslovima, koji jošte čekaju, tko će ih početi, tko li do- 
stojno obavljati, a te sam poslove malo prije označio. Mislim, da 
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bi bilo suvišno istom potanje razlagati, da se ispitavaocu uza znatan 
broj dosadašnjih zbornika pučke literature ne treba bojati, da će 
mu rad biti nepotpun, kao da se tobože imamo još bog zna sve 
čemu nadati iz ustiju prostoga naroda, koji danomice gubi ne samo 
produktivnost, nego rekao bih i intelektualnu snagu čuvati ono, 
što mu je ostalo od produktivnijih i poetičnijih otaca. 

Iz ovoga, što san kazao, može svak razabrati potrebu, da se u 
nas počne raditi u spomenutim smjerovima. Ova moja radnja neka 
se smatra samo pokusom u tom poslu, koji je u nas gotovo posve 
nov, i ako vještaka ne zadovolji što u toj radnji mojoj, a on neka 
promisli, da se o ovakvim stvarima da lakše pitati nego li odgo- 
varati, neka promisli, da ću ili ja sam, ili će drugi tko, pošto se 
oko ovakvih poslova u nas bolje uznastoji, naći pogrješke pa ih i 
ispraviti. Dobro veli g. Miklošić: ,Ako ja i ne mislim, da sam od- 
gonenuo zagonetku, opet se nadam, da će ovaj posao štogodj do- 
prinijeti, te će se drugi tko približiti tajni, a ta je nada i jedino 
veselje, što ga čovjek ima oko takva posla“. (Lautlehre der sla- 
vischen Sprachen?, 302). 

Mitologijska svoja izpitavanja dovode u savez današnji učenjaci 
s izpitavanjima etimologijskim, jer je etimologija često jedino po- 
magalo, kojim se ovaj ili onaj tamni mit može razjasniti. A da 
samo zdrava etimologija može i mora pomagati i kontrolirati mi- 
tologijska izpitavanja, tomu je dokaz to, što je mitologija dobila 
istom onda znanstven temelj, kada je etimologija od prazna titranja 
i samovolje postala znanost i u savezu s ostalim filologijskim ispi- 
tavanjima otkrila upravo nov svijet. Genijalni učenjaci pokazaše, 
koji li evropski i azijski jezici činjahu njekoč cjelinu, kakov li je 
bio od prilike društveni život toga pranaroda, što li je on vjerovao, 
koliko li je napredovao izvijajuć se iz divljaštva u uljudbu. U 
istinu je prava naslada čitati radnje učenih ispitavalaca, koji se 
umješe pomoći rezultatima komparativne filologije; čitaocu se čini, 
kao da se i sam nalazi u onoj pradavnoj davnini, kada su nasta- 
jali miti; on u suncu vidi boga Heliosa, 6; Tavr čpopž xxl zavr 
črznova, u oblacima vidi sad goveda, sad zmajeve; munja sei 
njemu pričinja blistavom gujom ; on čuje, što ono pjeva tužna Filo- 
mela; on ćuti lepet krila Zefirovih. 

Što su komparativna filologija i mitologija dvoje bliznadi rodjene 
u isto vrijeme, na ime u našem stoljeću, odatle se može 8 pod- 
punim pravom tvrditi, da su i objekti njihova istraživanja isto tako 
dvoje bliznadi, koje se je skupa rodilo i skupa napredovalo, a 
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istom se kašnje razdvojilo te udarilo svako svojim putem, dok 
rodjenu braću ne sastavi opet znanost našega vijeka. 'To su dvoje 
bliznadi: jezik i motrenje prirode; postanak je jednoga nerazdruž- 
ljivo spojen s postankom drugoga. Ovomu trudu nije svrha raz- 
lagati postanak jednoga i drugoga; o tom su drugi ljudi više i 
bolje pisali, nego bih ja umio. 

Razlikovanje spola u nominđ spada medju bitna obilježja arijskih 
jezika; tim su prastari Arijci pokazivali veliku poetičnost. Mnogi 
je nas jamačno već mislio, kako to, da je ,oganj“ muškoga roda, 
»rijeka“ ženskoga, a ,vino“ srednjega t. j. nikakvoga. To misle 
i razvitija djeca; samo je razlika izmedju mišljenja odraslih i iz- 
medju mišljenja djece o toj stvari, što se djeci razlikovanje spola 
čini puno jasnije nego li odraslima; ja se n. pr. sjećam, kako sam 
u svom djetinjstvu mislio, da su Nedjelja, Srijeda i Subota nje- 
kakve ženske, a ostali dani da su mužkarci; ja dakako nijesam 
znao, da si moji njemački vršnjaci pomišljaju Nedjelju (der Sonn- 
tag) muškarcem. Toj je personifikaciji povod jamačno gramatički 
spol. Po mnijenju kompetentnih filologa već je prajezik arijski 
razlikovao trostruki spol, a tomu je razlikovanju bilo uzrok pjes- 
ničko motrenje prirode. Nikako nije pusta besposlica, kada se veli, 
da su u oba klasična jezika imena rijeka — exceptis excipiendis 
— muškoga spola zato, što su si Grci i Rimljani pomišljali mo- 
treči vode njekakvu naglu i žestoku silu, koja goni njihov tok, a 
naglost i žestina bolje doliče muškomu nego ženskomu ; ni za šum 
rijeka nijesu oni mislili, da izlazi iz ženskoga grla, već iz muš 
koga. Grci su često slikali i klesali riječne bogove u prilici bi- 
kovljoj, jer im se je činilo, kao da u šumu bujice čuju riku bika, 
a divlji tok njekih rijeka sjećaše ih na bijesno njegovo srljanje 
(vidi Preller-Plew, griechische Mythologie 449). Nije teško raz- 
umjeti, zašto su imena vjetara u Grka i Rimljana muškoga roda, 
a zašto li su imena stabala pretežno ženskoga: vjetrovi su u svojoj 
sili više puta upravo strašni, zato su oni ne samo u mitologiji nego 
i u gramatici grčkoj muškarci, a stabla plodovitosti svojom sjećaju 
na žensku narav, zato je i zemlja (terra, Y?), koja sve radja, 
ženskoga roda, isto tako imena pokrajina i gradova. 

Nego rijetki su slučajevi, za koje mi danas možemo reči, zašto 
li su ovoga ili onoga spola. Zato opet ne smijemo misliti, da je 
arijski narod postupao samovoljno i hotomice davajući spol stva- 
rima oko sebe. A još manje smijemo misliti, da se je narod u tom 
poslu ravnao po sufiksima nominativa singulara, kao što se mi 
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ravnamo, kad učimo koj tudji jezik; onda nije bilo učitelja, koji 
bi onomu narodu dovikivao, neka pazi na nominativ singulara i 
po njemu neka označuje spol. Valja dakle obratno misliti i reći: 
riječ zub, staroslovenski 3&E%, nije zato mužkoga roda, što se je 
svršavala u staro vrijeme na £, nego ona se je zato svršavala 
na #, što je bila mužkoga roda; tako ćemo isto reči i za riječ 
n. pr. šuma, da se zato svršava na a, što je ženskoga roda itd. 
(Vidi: Miklošić, vergleichende grammatik, 4, 19). 

Ako mi i nemožemo više u svakom slučaju odrediti, zašto je 
koja riječ kojega spola: to nas ni malo ne ovlaštuje misliti, da je 
gramatički spol u jeziku bez svojega pjesničkoga, motrenjem pri- 
rode motiviranoga uzroka. Narod je davajući stvarima oko sebe 
spol ujedno ih i oživljivao, ,par la distinction des trois genres 
elle (scil. la langue arienne) donnait une sorte de vie symbolique 
a tous les objets de la nature inanimće“. (Pictet, les origines indo- 
europćennes, I, 46). Ali pošto su se arijski narodi odružili od za- 
jedničke postojbine i svaki na svoju ruku razvijao jezik: onda je 
brzo potamnila uspomena na pjesničke motive gramatičkomu spolu 
u riječima, kao što je potamnila i uspomena o njekadanjoj zajed- 
nici na istoj postojbini. Ako su dakle i zaboravili arijski narodi 
na pjesničke motive gramatičkomu spolu, opet ne valja misliti, da 
oni nijesu ostali poetični koji više koji manje. A kad oni nijesu 
više znali razloga, zašto je ova ili ona riječ ovoga ili onoga spola, 
onda se je pomalo dogodio protivan proces onomu, koji je prouz- 
rokovao razlikovanje gramatičkoga spola t.j. arijski su narodi po- 
čeli zato držati, da su stvari ovoga ili onoga spola, što su one u 
jeziku bile upravo toga gramatičkoga spola. A to je vjerovanje 
pojedinih naroda bilo često uzrok ovomu ili onomu mitu. Budući 
da su u rimskom jeziku riječi: victoria, pax, libertas, spes, felicitas, 
virtus, concordia, pietas, pudicitia, mens itd. po gramatici ženskoga 
spola: zato su ih rimski umjetnici prikazivali kao božice a ne kao 
bogove; dočim su uvijek u prilici muškoj, a ne ženskoj prikazivali 
personifikacije pojmova, koji su po gramatici muškoga roda: pavor, 
pallor, honos, bonus eventus. (Vidi o svim tim bogovima u Prel- 
lerovoj rimskoj mitologiji, str. GO9 i dalje.) U Kuhnovu zeitsehriftu 
II. ima razprava od Potta, u kojoj taj učenjak sjeća na riječi 
O. Jahna, da stari Grci i Rimljani prikazujući svoje bogove ili 
boginje nijesu gotovo nikad bili u opoziciji s gramatičkim spolom ; 
Aw.5 su gdjeki umjetnici prikazivali kao ženu, jer je ta riječ po 
gramatici kadikad ženskoga spola; yzu9 je uvijek bog, nikad bo- 
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ginja. Samo je jedan primjer, gdje se umjetnik nije slagao s gra- 
matikom: ypvs6c prikazan kao žena (strana 119 spomenutoga zeit- 
schrifta). 

Što se tiče Hrvata i Srba, ne može se reći, da su oni u tom 
pogledu toliko rigorozni, koliko su Grci i Rimljani. Ima šaljiva 
pjesma: ženidba vrapca podunavca (Vuk, pjesme I, 532). U toj se 
pjesmi pjeva, kako se je vrabac mladoženja vjenčao sjenicom dje- 
vojkom; tu je dakle pjevač ostao vjeran gramatičkomu spolu, ali 
mu se je iznevjerio pjevajući, da je svraka bila kum, ševrljuga 
prikumak, žunja stari svat, a lastavica djever. Isto tako nije ni u 
zagonetkama narodnim zagonetljaj uvijek istoga spola, kojega je 
odgonetljaj; u Novakovića (srpske narodne zagonetke) se nm. pr. 
na str. 175 za pratljaču nalazi ova zagonetka: Drven pas na vodi 
laje. — Pratljača ženskoga, a pas mužkoga spola! — Valja ipak 
znati, da se često slažu spolovi i u pričanju narodnom i u vjero- 
vanju. U Vukovu rječniku sub voce ,bajalica“ čitamo: 

»Pjevaju, kako se u svatovima, kad se ženio bungur (== Griitze) 
čelebija taranom djevojkom, razboljeo kupus na slanini, pa mu do- 
veli proju bajalicu, da mu baje: proja baje, kupusa nestaje“. 

Sličnoga bismo slaganja poslova našli mnogo i mnogo, ja ću 
samo još nješta spomenuti, što mi se čini osobito karakteristično, 
a činit će se i mojim čitaocima. Milićević u svojoj monografiji: 
Život Srba seljaka u Glasniku srpskoga učenoga družtva XXXVII. 
136 piše, da porodilje dobro paze, na kakvo će stablo metati 
košulju čeda svoga, što su ga rodile; žele li, da im drugo dijete 
bude muško, a one _meću tu košuljicu na drvo, koje je (po gra- 
matici) muškoga roda, na priliku na orah, hrast, grab; ako li si 
žele žensko dijete, onda je meću na drvo, koje je (po gramatici) 
žensko: na bukvu, granicu (njekakov hrast), breskvu itd. 

Obično se veli, da ljudi jezikom kazuju ono, što misle, da je 
dakle jezik sredstvo ljudskomu općenju. Nego se dogadja vrlo 
često, te jezik nije sredstvo očitovanju misli, nego je on gospodar 
misli, a to gospodovanje jezika nad mislima nije najmanje čudo 
njegovo, ono je u životu naroda ostavilo puno tragova. Vrlo je 
zgodan citat iz Bacona, što ga navodi Max Miller: ,Ljudi misle, 
da je razum gospodar njihovih riječi, nego se dogadja i to, te ri- 
ječi djeluju s uzvratnom silom na um čovječji, pak se poput luka 
tatarskoga odbijaju natrag na um i najvećega mudarca i mogu 
ljudski sud silno zamrsiti i prekrenuti. 

O istinitosti svega toga neka nas uvjere ova razmatranja. 
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I. 


Prost narod nazire kalikad u riječima njekakvu tajnu; njemu 
se mnoge riječi čudne čine, jer im ne zna etimologije. Narod na 
priliku ne shvaća, kako se može reći opaklija, kad ne čini ljudima 
ništa opaka, već im dobro čini, zato je on, ma i od šale, zove 
dobraklija. Sr. poslovicu u Vukovu zborniku poslovica od g. 1849 
na str. 216: ,nije ovo opaklija, već dobraklija, opak bio, ko joj 
ime nadenuo“, — Prost čovjek dakako ne zna, da je riječ opak 
najprije značila: svinut, preokrenut, kriv, a poslije se je istom raz- 
vilo značenje: zao, bezbožan, (Daničić, osnove, 20: ,opak od pri- 
jedloga, koji u slovenskim jezicima nije u običaju, apa == od, natrag 
i korijena ak = saviti, vratiti“). 

Ali u jeziku ima i takvih riječi, koje svojim zvukom vabe pro- 
stoga čovjeka, da ih etimologuje i da im tim načinom odgali ta)- 
novitost. 

Tako nas evo kod pučke etimologije, koju poznavaju mnogi na- 
rodi, jedni više, drugi manje. Pučkoj su etimologiji skloniji oni 
narodi, kojima je jezik živahniji, te se više mijenja; zato imadu 
Grci i Nijemci više pučkih etimologija nego li Rimljani. Pučkoj 
etimologiji prija takodjer obilnost jezika, jer će narod imajući puno 
riječi za jedan pojam lakše moći jednu riječ promijeniti te je dru- 
goj kojoj približiti. Nego obilnost jezika sama sobom ne će mamiti 
naroda na etimologovanje, ako se jezik nije puno promijenio i ako 
mijenjanjem nije nastalo puno istozvučnih riječi; zato u staroj 
indskoj literaturi gotovo ni traga nema pučkoj etimologiji. (E. 
Forstemann u Kuhnovu zeitschriftu I. str. 1—25). 

Njemački je narod riječ sinfluot, kako je glasila u staro doba, 
pretvorio u siindfluth, samo da stvori savez izmedju te riječi i 
biblijskoga pripovijedanja, da je bog poslao potop radi grijeha 
(siinde), a sinfiuot znači: općenit potop. Slično je postupao narod 
i sa starom njemačkom riječi mulhwurf = životinja, koja prah baca, 
od molta == prah i werfen. Pošto se je zaboravilo na značenje pr: 
voga dijela mult, narod je riječ multwurf pretvorio u mauliwurf, a 
njeki dialekti podjoše još dalje, te se n. pr. u plattdeutschu nalazi: 
mulliorm, od kuda se vidi, da je krta smo pučko etimologovanje 
uvrstilo u red crva (worm == wurm), o čem dakako zoologija ništa 
ne zna (ibid.) 

U Talijana ima takodjer dosta primjera pučke etimologije; tako 
su oni riječ capitolium pretvorili u campidoglio, jer su mislili, da 
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je u riječi capitolium prvi dio campo == polje, a drugi dio da je 
oglio == ulje. Ima artičoka imenom girasole, i narod misli, da je toj 
bilini domovina u Jerusalimu, koji se talijanski zove Gerusaleme 
(Max Miller, Vorlesungen II. 347). 

Tomu bi slični primjeri u nas bili, kako si narod etimologuje ri- 
ječi nevjesta i svekrva; on misli, da se dna zato zove tako, što je 
nevješta, a ova zato, što je sve kriva! 

Znatniji su oni primjeri, iz kojih ae vidi, kud se je sve dao na- 
rod zavesti etimologujući ove ili one svoje riječi: pučka je etimo- 
logija povod mnogim pričama narodnim. 

Kod Grenobla u Francuskoj ima njekakav zvonik s crkvom, 
koje se je dvoje zvalo u staro vrijeme San Verena, a odatle je 
poslije nastalo Saint Vrain. Nego taj svetac saint Vrain postade 
narodu s vremenom posve nerazumljiv i narod se je mučio dovinuti 
se pravomu — tobože — imenu. On dakle promijeni Saint- Vrain 
u sans venin, i zvonik se prozove la tour sans venin (zvonik bez 
otrova). Jezik zamamom svojom zamami narod i dalje: odavna se 
na ime već misli, da je u toga zvonika čudotvorna moć; čim mu 
se približi otrovna koja životinja, ona mora umah poginuti. Pokusi 
su uvijek pobili to mnijenje, ali prost narod još jednako vjeruje 
u čudotvornu moć zvonika: la tour sans venin; samo su njeki 
promijenili svoje vjerovanje u toliko, te misle, da je zvonik imao 
jamačno tu moć njekad, ali danas da je više nema (Max Miller, 
ibid.). 

U Jagićevu Arkivu (II. str. 594 i dalje) ima francuski pisana 
raspravica od g. Jana Karlowicza o poljskoj legendi, kojoj je pisac 
dao naslov: Ja belle Mćlusine et la reine Vanda. Izmedju ostaloga 
čitamo na str. 602 i 603 legendu, koja je postala pučkom etimo- 
. logijom. Ima na ime u Galiciji njekakvo jezero zvano morskie oko. 
(Da se jezero zove ,oko“, nije nikakvo čudo, s&m pisac spominje 
njekakvo jezero u Americi I oeil de !' Incas, u Litvi | oeil de la 
vierge, a ja bih dodao ime vira u Crnici, koji se zove ,oko“; vidi: 
V. M. G. Medaković, život i običaji Crnogoraca, 139) Legenda 
veli, da je u onom kraju stanovao njekoč poljski vlastelin imenom 
Morski. On je imao kčer, kojoj zabrani udati se za njekakva ma- 
gjarskoga kneza. Ona ipak podje za toga kneza i rodi s njim sed- 
mero djece. Kad je nadje njezin otac u braku, prokune i nju i 
njezina muža i djecu njihovu, da se sve blago njezina muža pre- 
tvori u kamenje, da se njezina djeca utope u njezinim suzama i 
da se ona sama od teškoga plača pretvori u vodu. 'To se sve do- 
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godi. Od njezinih suza nastane 7 jezera, u kojima se potopi nje- 
zino sedmero djece. Za nju samu veli legenda, da je ,wyplakala 
oczy“ te jedno oko iscurilo u jezero, koje se od toga prozove 
»morskie oko“, a to je ,dćnomination formće sous 1' influence de 
I ćtymologie populaire au lieu de »Morskićj oko* ou ,oko Mor- 
skićj“ I oeil de la Morska, ou de la dame Morska“. O pučkoj 
etimologiji ima lijep člančić od dr. O. Weise u ,ŽZeitachrift filr 
Volkerpsychologie und Sprachwissenschaft XII. 203“: ,Zur Cha- 
rakteristik der Volksetymologie“. 

Da vidimo sada, imadu li Hrvati i Srbi pričanja i vjerovanja, 
kojim bi bila povod pučka etimologija. 

Narodi osobito rado etimologuju imena mj6stA i to zato, da si 
protumače njihov postanak, da ga dovedu u genetičnu svezu s ovim 
ili onim dogadjajem. Tako su i u Hrvata i Srba nastale mnoge 
priče. 

»U požarevačkoj nahiji (Golubac je) jedan stari grad na Dunavu. 
Srbi pripovijedaju, da ga je zidala Gjurgjeva Jerina radi golubova 
— kao golubinjak“. Vuk, rječnik, s. v. Golubac. 

»U Pocerini ima jedna rijeka, koja se zove Nečaja i blizu nje 
polje, koje se zove Pustopolje. Sad oni dokazuju, da je poslije 
kosovske bitke došao glasonoša s Kosova i našao Miloševu majku 
na toj rijeci kod ovaca pa joj rekao: 

Nečaj više Miloševa majko! 

Odbij ovce u to pusto polje: 

Miloš ti je juče poginuo. 
I od tada je ostalo _Pustopolje i rijeka Nečaja“. Vuk, rječnik, s. 
v. dvorište. — Što znači riječ čajati, ne bilježi Vuk u rječniku, ali 
ona jamačno znači čekati, jer staroslovensko vwawTu jest = sperare, 
exspectare, a tako i rusko: čajat'. 

»Srbi pripovijedaju, da je dečanski kralj (pošto mu je otac iz- 
vadio oči i objesio na koncu više gradskijeh vrata) izišao slijep u 
šetnju iza grada (Prizrena), pa ga opazio sveti Arangjel i sažalilo 
mu se pa se stvorio u orla i doletio te ukrao njegove oči iznad 
vrata i darovao mu ih i rekao: odeči oči. Onda je kralj pogledao 
i na onom mjestu načinio Dečane“. Ibid. a. v. Dečani. — Što znači 
ono odeči, toga ja ne znam, a što se tiče riječi Dečani, njoj ne 
bilježi g. Daničić etimona, a u svome rječniku književnih starina srp- 
skih bilježi je različito: XETBYAHH, KEYAHH, ARTYANH, KEYAMH OV ATYIXb 
NETBYAME. 
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»U Jadru imaju dva manastira: Tronoša i Votnjak. Onuda pri- 
povijedaju, da su ih gradile dvije sestre (Lazareve kćeri), pa jedna 
drugu zapitala (kad su se sastale), koliko je koja načinila; onda 
ona, što je gradila Tronošu, rekla: ja sam tek zatronošila“. I od 
toga se nazove 'Fronoša. A druga rekla: ,ja sam nešto načinila 
kao mali votnjačić (t. j. kao za voće). I od toga ostane Votnjak“. 
— Ibid. s. v. zatronošiti. 

»Srbi pripovijedaju, da su nekad bile dvije sestre Vida i Ko- 
viljka: pa Vida gradila Vidojevicu, a Koviljka grad Koviljaču, pa 
poslije kažu, da su ljudi zasuli Koviljaču u zemlju, kad su polazili 
na nekakvu vojsku“. — Ibid. s. v. Koviljača. I Koviljača i Vido- 
jevica jesu sela u Srbiji. 

»Koznik su zidine od staroga gradića u nahiji Kruševačkoj na 
desnoj strani Rašnje. Pripovijeda se, da je ovaj gradić zidala Gjur- 
gjeva Jerina, pa zbog velike visine i vrleti nije se kamenje moglo 
nositi do na kozama i zato da se nazvao Koznik“. Ibid. s. v. 
Koznik. 

npUvrh Ovčara više manastira Sretenija jedna dolina zove se 
mala Korona, a više ove doline jedan zatavanak, na kome ima i 
mali izvor, velika Korona, a ispod njih zove se Korunski d6. Pri- 
povijeda se, da su u stara vremena, kad su ovaj manastir najprije 
htjeli graditi, bacali Xrunu u nebo, da gledaju, na kome će se 
mjestu ustaviti, pa ondje da grade crkvu; i od toga ostalo ime 
Korona“. — Ibid. s. v. Korona. 

»Rišnjani pripovijedaju, da je u stara vremena, kad je Risan bio 
glavno mjesto u Boci, bio tor ondje, gdje je sad Kotor, pa pošto 
Risan propadne u more, počne se novi grad zidati kod tora i na- 
zovu ga Kotor“. — Ibid. s. v. Kotor. 

»Mojanka je dolina izmedju Dicma i Sinja. Pripovijeda se, da 
su negda hajduci ovdje dočekali i pobili svatove, te ostala sama 
djevojka Anka i mati žaleći je vikala: moja Anka! i tako se ono 
mjesto nazvalo Mojanka. Za svjedočanstvo ovoga uzima se još i 
to, što se u Mojanci jedno mjesto i sad zove ženski klanac; a kažu, 
da se i greblje od svatova još poznaje (ali ja bih opet prije rekao, 
da je Mojanka postala od nekakoga Mojana, nego od Anke)“ Ibid. 
8. v. Mojanka. 

»Pripovijeda se, da je negda u cijeloj Dalmaciji bio jedan pop, 
a u Hrvatskoj jedan, pa ova dvojica sretavši se na velikoj Fopini 
i ondje svadivši se, što jedan od drugoga nije mogao da živi, po- 
biju se, i hrvatski pogine ondje. a dalmatinski vrativši se umre na 
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Maloj, i od toga vele, da su se ta polja tako prozvala“. Ibid. s. 
v. Popina. 

» Pripovijeda se i pjeva, da je caru Lazaru, kad je prvi put do- 
šao napomol Ravanici, zazreo konj od nje i zbacio ga sa sebe i 
da se je to mjesto od onda prozvalo Carevo Bupilo“. Ibid. s. v. 
Bupilo. — Sr. iz II. knjige Vukovih nar. pjesama, 210: 


Pod carem (Lazarom) je konjic poskočio 
I sa sebe cara obalio, 

Tu se zove Carevo Bupilo, 

Tako tadaj, tako i danaske. 


Bipiti znači: lupiti, a bfipati je = lupati. 

nPriča se i danas prokletstvo kraljice Jelene, koja je pobjegla 
od svojeg sina Dragutina i nastanila se u jednu pećinu izmedju 
Sotonića i Gluvog Dola u Crnici. Muž njen, kralj Stefan Rapavi, 
pobjegao je od svojeg sina u Bar. U pećini je živila Jelena sa 
njenom čerom djevojkom i provodila život u postu i molitvi. Blizu 
ove pećine ima vir, koji se zove Oko, u kojem se prelijepa riba 
lovila. Crnica je bila Jelenin spailuk. Ona se pogodila sa Gluvo- 
doljanima, da joj svako jutro ostave po jednu ribu na ploči. Sa- 
stavati se sa ljudma nije ona ćela, već bi pošla po ribu, kad nikog 
kod Oka nema. Jedno jutro ne ostave joj ribu; kad ona dodje na 
obično mjesto, a ne nadje ribu, počne zvati Gluvodoljane, koji su 
se dotlen zvali Dobrodoljani: ,O Dobrodoljani!“ u tri puta. Oni 
se pritaje kao krivci; kad se ne kćeše i trećom odazvati, ona 
vikne: ,O Gluvodoljani! što mi ribu ne dadoste, da bog da, nigda 
je više u Oku ne ulovili!“ Ona uzjaše na konja i pobjegne u Bar, 
pa je rekla: , Bar me odje ne ćete nači ni varati“ i otud se pro- 
zvalo ono mjesto Bar“ (V. M. G. Medaković, život i običaji Crno- 
goraca, 139). U listku ,Vienca“ 1882. br. 3. ima pričica, u kojoj 
si narod tumači ime sela Kukujevaca u Slavoniji. 

Primjer, koji ćemo sada navesti, upravo je čudan, on je lijepa 
ilustracija, koliko se narod d4 varati svojom etimologijom. — U 
prvoj knjizi narodnih pjesama Vukovih, str. 018 čitam ovaj stih: 

Ana j moja od gorice b6na. 
Vuk piše ispod linije: ,t. j. goropadna (bolest), kao što sam i u 
govoru slušao: ,pada od gore“ ili ,gorske bolesti“. — A sada ćemo 
navesti iz Vukova rječnika riječi, koje nam mogu razbistriti to 
mjesto; goropdd £f. die Raserei, furor; ustaj mati, ustaj goropadi! 
— goropadan rasend, ungestiim, furiosus; — goropdiditi se rasen, 
furere; — goropadnik der Rasende, furiosus; — goropddjćnje das 
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Rasen, furor; — gora 1. das Gebirge, mons, 2. der Wald, silva, 3. 
die Fallsucht, epilepsia: pada od gore; — gorica 1. dim. v. gora, 
2. die Fallsucht, epilepsia; — gorska bolćst die Fallsucht, epilepsia. 
— U staroslovenskom se jeziku nalazi riječ ropie i znači malum, 
isto znači ruska riječ: gore i češka hoče. Goropad dakle znači po 
svom postanku: padanje u zlo, u ropi, otale se je razvila fraza: 
padati od gore, a otale napokon gorska bolest, kao da dolazi iz gore 
t. j. planine! Nego bi se moglo tumačiti i ovako: za pojam te bo- 
lesti stvorena je riječ gorica (s istim sufiksom, koji se vidi u: gro- 
Dica, groznica, žutica, žućanica, sušica), a kad se je zaboravilo, da 
riječ gorica (u tom značenju) stoji u savezu s riječima: goropad i 
ropi, onda je počeo narod i riječ gora upotrebljavati za epilepsiju, 
kao da je »gorica“ deminutiv od ,gora“. 

Kad se govori o pučkoj etimologiji, ne može se zaboraviti ni 
ime slavnoga junaka srpskoga Miloša. Narod ga danas zove dvo- 
jako: Obilić i Kobilić, a još je znatnije to, što oba ta imena imadu 
pučku etimologiju. Miloš se je po svoj prilici zvao Kobilić i to je 
»bez sumnje pravilno, jer medju grbovima starijeh porodica srp- 
skijeh nalazimo i grb Kobilićev, a na njemu stoji kobilska glava. 
On se po tom morao zvati Kobilić, kao god što se i Jablanovići 
tako nazivahu po jablanu na grbu njinom stojećem, i Zmajevići po 
zmaju“ (Matija Ban u ,Dubrovniku“ 1867. str. 144). Ja bih tomu 
dodao, da stare hrvatske narodne pjesme iz kikla kosovskoga zovu 
Miloša Kobilovićem. 


Ako je Kobilić ili Kobilović pravo prezime Miloševo, onda je 
pučka etimologija toga prezimena svakako stara, a nalazimo je u 
II. knjizi narodnih pjesama Vukovih, str. 239: 

Jesi ' čuo, gdje pričaju ljudi, 
Gdje j' Miloša kobila rodila, 

A nekaka sura bedevija, 

Bedevija, što ždrijebi ždrale ? 
Našli su ga jutru u ergjeli, 
Kobila ga sisom odojila, 

S toga visok, s toga snažan jeste. 

Uspomena Miloševa postane s vremenom narodu sveta i on pro- 
mijeni njegovo prezime ,Kobilić“ u ,Obilič“ držeći grjehotom to- 
likoga junaka nazivati po kobili. Pučka je etimologija pritekla i 
imenu ,Obilić“ u pomoć, te ono potisne staro i pravo ime ,Ko- 
bilić“. Tu etimologiju i s njom spojenu priču narodnu pripovijeda 
Vuk u rječniku s. v. ,obil“ ovako: 
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»srbi pripovijedaju, da je silni Stefan loveći po Ceru ugledao 
na jednom mjestu, gdje se grane od drveća i dolje savijaju i gore 
uzvijaju. Kad dodju na ono mjesto, a to dijete kod nekoliko ovaca 
udarilo svoju sjekiru u kladu pa leglo na ledja te spava: kad dihne 
iz gebe, onda se grane uzvijaju u visinu, a kad povuče paru u se, 
onda se savijaju k zemlji. Kad to vidi car, začudi se, pa pruži 
ruku s konja, da mu uzme sjekiru, ali hoćeš! ne može da je iz- 
vadi iz klade. Brže bolje sjašu sluge i vojvode s konja, ogledaju 
svi redom objema rukama, da izvade sjekiru iz klade, ali je nije- 
dan ne može ni pomaći. Onda probude dijete i zapita ga car: 
nKako ti je ime?“ A ono odgovori: ,Miloš“. — ,Imaš li oca i 
majku?“ — ,Majku imam, a otac mi je umr'o“. — ,A gdje ti je 
majka?“ — ,Eto je tamo dolje u selu kod kuće“. — ,Ajde da 
nas vodiš kući“. — ,Ne mogu od ovaca“. — I tako ga kojekako 
namole, da potjera ovce i da podje pred njima kući. Sad su oni 
radi znati i vidjeti, šta će on raditi sa sjekirom, kako će je izva- 
diti iz klade; ili će je onako ostaviti. Kad Miloš krene ovce, a on 
uzme sjekiru jednom rukom i zametne na ramo. Kad dodju kući, 
Miloš odmah ostavi ovce i nepoznate goste, pa zamakne medju 
zgrade da traži majku. Pošto car sjaše s konja, podje i on za 
Milošem, da gleda, da mu se gdje ne sakrije; kad pogleda kroz 
brvna u jednu zgradu, a to mu majka mijesi hljeb, a prebacila 
desnu sisu preko lijevoga ramena, a lijevu preko desnoga, te on 
ostrag sisa. Onda car reče: ,Medjer obila majka rodila obila ju- 
naka“. — Car uzme Miloša od majke, i odvede ga svome dvoru i 
od toga se nazove Obilić“. 

Iz primjera do sada navedenih vidjesmo silu pučke etimologije, 
u koliko nam se ona pokazuje u pričanju; vidjesmo, da su mnoge 
narodne priče izazvane samo pučkom etimologijom i ničim drugim. 
U takvim pričama počinja narod — dakako ne znajući — pogrješku, 
koja se u poetici i stilistici zove vsregov-rporepov; on na ime misli, 
da je čin pripovijedan u pripovijetci stariji od imena mjesta ili 
osobe, o kojoj je govor, a ono je obratno. 

Pučka etimologija, kako nas uče navedeni primjeri, stoji u tom, 
što narod postanak jedne riječi tumači sličnom drugom riječju. 
Sličnost dviju riječi — paronomazija — zavodi narod još i dalje i 
djeluje na razum naroda s puno jačom silom. Narod na ime vrlo 
često dovodi u kauzalni savez onakve stvari, koje nemaju medju 
sobom ništa zajedničkoga do imena, a i samo je ime jedne stvari 
tek malo slično imenu druge stvari: ta je sličnost više puta samo 
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umišljena. Ele narod na sličnosti riječi, bila ona prava, bila umiš- 
ljena, gradi svoja pričanja i vjerovanja. 'Tim ćemo se sada zabaviti. 

Kako nam narod rado motri trave i kako je mnogih njih u sto 
slučajeva iskusio ljekovitost ili škodljivost, nije čudo, da će se malo 
koja pa ma koliko neznatna travka nauči, kojoj on ne bi — poput 
Adama u raju — dao ime. Nijesu samo današnji Hrvati i Srbi 
takovi, i njihovi su djedovi puno motrili bilinsko carstvo; zato i 
jesu imena bilina iz davnih vremena, a ne istom od jučer. Djedovi 
su naši i pradjedovi dobro znali, zašto su koju bilinu ovako ili 
onako nazvali; ali unuci su to po malo zaboravili i imena, koja su 
djedovima bila posve jasna, postadoše unucima tamna. Unuci sta- 
doše misliti, od kuda ovoj ili onoj travi baš takvo ime i misleći 
tako nadjoše u jeziku gdjekoju riječ, koja se je glasovno podudarala 
s imenom koje trave. Tada oni pomisliše, da su ta trava i ona 
istozvučna stvar u savezu, jer od kuda bi se inače trava baš tako 
zvala? — Takvo je raison-ovanje izvelo krivu konkluziju, a ova 
opet krivo vjerovanje. Ali prijedjimo k primjerima. 

Ima trava, koju narod zove miloduh, a znanstveno joj je ime 
ligusticum levisticum. Ime je ,miloduh“ razumljivo, da ne može biti 
razumljivije; narodu nije jamačno trebalo dugo tražiti paronoma- 
stičnih riječi; one su se same nadavale. Narod spoji riječi: milo, 
milost, milovati, milovanje“ itd. s riječju ,miloduh“ te podje i 
dalje, poče na ime misliti i vjerovati, da miloduh radja milost t. j. 
ljubav. Zato slavonska udavača gleda svatove, kad dolaze, kroz stru- 
čak miloduha, da omili mladoženji (Luka Ilić, narodni slavonski 
običaji, 14). 

Koliku i kakvu moć pripisuje narod cvijeću, vidi se iz prve 
knjige Vukovih narodnih pjesama, str. 468. Ljuba nema s mužem 
djece, a mati je pita, kako da je muž ne otjera zato od sebe, tada 


kći odgovara: 
Ne budali moja stara majko, 
Kako bi me oterao Pavle! 

Kad sam prvu večeru donela, 

U večeri devetora bilja: 
Miloduha, da se milujemo ; 
Kalopera, da me ne otera ; 
Ljubičice, da me svagda ljubi; 
Pavanfila, da se ne karamo; 
Cubra cveća, da me dobro čuva; 
Bosioka, da m? ne smeće 3 oka; 
A nevena, da mu srce vene ; 
Samdokasa i okoločepa. 
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Na str. 467 iste knjige čitamo ovu pjesmicu: 
Uzori, Maro, ravnine, 
Te posij svoje jadove: 
Ako ti nikne žut seven, 
Uveni dušo za mnome ; 
Ako ti nikne bosiljak, 
Dodji mi bosa po noči; 
Ako 1 ti nikne ljubica, 
Ljubit čemo se do veče. 
Cvijet je ljubica cvijet ljubavi i ljubaznosti jamačno samo radi 
paronomazije : 


A onim ostalim (scil. podaj) 

Po kitu ružice, 

Po drugu ljubice, 

Neka su rumene 

Kao i ružica; 

Neka su ljubezne, 

Kao i ljubica. (Vuk, Pj. I. 102). 

Ime trave odoljana ili odoljena (Vuk u rječniku veli: nekaka 
trava; čini se dakle, da je nije poznao, ali Jukić u svom ,Bo- 
sanskom prijatelju“ II. 186 zove tu travu latinski Valeriana [offi- 
cinalis)) sjeća prostoga čovjeka na glagol odoljeti, odolijevati, te 
on misli, da tom travom možeš odoljeti svakomu zlu; zato i veli 
pjesma: 


Da zna ženska glava, 

Što j* odoljan trava, 
Svagda bi ga brala, 

U pas ušivala, 

Uza se nosila. (Ibid. 149). 


O odoljenu piše jošte Vuk u rječniku s. v. odumiljen: 

»neka trava. Odoljen kažu, da je vrlo jak (kad se daje bolesni- 
cima), te kao što bolesti odoli na prečac, tako i bolesniku može 
nauditi, zato uza nj daju pomalo i odumiljena“. 

Sirote djevojke povjeravaju žar srca svoga travi omanu (Inula 
helenium). U oči Gjurgjeva dne spremaju one tu travu na posebno 
mjesto i govore ove riječi: ,omane, brate rodjeni, pomami toga i 
toga (koga ona želi) za mnom“. Milićević u Glasniku srpskoga 
učenoga družtva XXII. 94 i u knjižici: Zimnje večeri, 92. 

Ime je trave bujuče zamamilo narod, te on misli, da je voda te 
trave dobra ženskinju za kosu, jer da raste od toga t. j. buja. 


(Milićević, Glasnik XXII. 193). 
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Drijenu pripisuje narod moć, da može učiniti, da se čovjeku ne 
drijema, kad ima posla. Evo što piše o tom Vuk u rječniku s. v. 
lijen: 

»Lijen mjesto lijenost (da bi se složilo sa drijem i drijen) u 
ovijem riječima: ja kad vidjeh zelen drijen, predadoh mu vas moj 
drijem i lijen, koje ugledavši u proljeće prvi drijen s cvijetom 
rekne u Boci onaj, koji je rad, da mu se ne drijemlje onoga ljeta“. 

O travi sporišu (Verbena officinalis) piše Vuk u rječniku ovo: 

pOva trava u Srijemu meće se u krastavce, kad se kisele, da 
su zeleni, u ambar, u brašno, u tijesto, da je sporije; na svadbi 
gdješto je drže pod stolom, da mladenci ostanu mladi i zeleni“. 
(Ja bih rekao zato, da sporo dodje starost, ili da im ta trava 
spori, da budu napredni, jer sporiti jest == gedeihen machen, be- 
f6&rdern, augere). —- O toj istoj travi čitamo u Milićevića (Glasnik 
XXXVII. 143), da je jedu bolesnici, koji žele otresti se groznice, 
x = opet zato, ne bi li im sporiš nasporio. 

udotvorna je moć i u trave povratiča (tanacetum vulgare). Nju 
daju pomiješanu sa solju dojilji, koja nema dosta mlijeka, da bi 
joj se ono povratilo (Miličević, Glasnik XXII. 161), a miješaju je 
i s travom papracom (a to je drugo ime za sporiš) te meću kra- 
vama u mekinje, da daju dosta mlijeka (Milićević, Glasnik LX XVII. 
116) t. j. da im se ono povrati od povratiča, ili ako ga imadu, 
da im ga papraca == sporiš naspori.! 

Da se bolesnik izbavi uloga (kostobolje), on ga predaje glogu: 


»Pečen ili nepečen kolačić od kukuruznog ili pšeničnog brašna 
odnese bolesnik kakvom glogu držeći ga na onom mestu, gde boli. 
Tim baš mestom, koje ga boli, tri put dirne u glog govoreći: ,U 
glog ulog, a u telo odlog“. Sad onaj komadić ostavi na glogu, da 
ga tice pojedu, a on ne obzirući se ide kući“. (Milićević, Glasnik, 
XXII. 187). 

Ne će li i u trave dobričevice biti lijeka? ta ime joj već sluti 
na dobro. Kad kome ispuca koža, onda bajalica baje bolesniku, a 
kad bajanje svrši, uzme travu dobričevicu i zapali, pa je tako za- 
paljenu metne u vodu te ugasi. Ova se trava previja na otoke“. 
— Svaki će čitalac priznati, da se dolričevica uzima samo za to, 


! Vuk u rječniku ima: ,peprac m. u Srijemu, die schafgarbe, 
achillea _millefolium, cf. sporiš“. Za tim odmah dolazi: ,papraca f. u 
Dubr. dim. v. paprat, das goldhaar, polytrichon“. Ja opet mislim, da 
je Milićevićeva papraca samo uzgredan oblik mjesto paprac == sporiš. 

, 
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da bolesniku bude od nje dobro. — Možebit je dobričevica ona 
ista trava, koju ima Vuk u rječniku pod imenom dobričava trava, 
Gundelriibe, hedera terrestris. 

Da bi pustila glavobolja, misle, da je dobro omotati glavu dvjema 
travama: konjušnicom i razgonom. (Miličević, Glasn. XXXVII. 
144). Zašto uzimaju travu konjušnicu, toga nea bih znao reći. — 
Razgon uzimaju za cijelo zato, da bi on razgonio pa i razagnao 
glavobolju. 

Vuk u rječniku navodi travu izijed, za koju veli, da joj je list 
kao u jagoda, a cvijet joj je žut. Tamno mi je ono, što on veli: 
»kad koga iziju vještice, ima nekakva trava od izijedi.“ — Mili- 
ćević (Glasn. XXII. 179) piše ovo: ,Ako (ništa) ne pomogne, ba- 
jalica_ ima običaj reći: oživeli su uroci u njemu, niste _ me ranije 
zvali“. Sad se još traži trava od izedi. Kad nadje tu travu, ona 
najpre nameni t. j. reče: *gkaži mi, ili si na život, ili na smrt?“ 
Kad je iskopa, ako vidi, da je mesnata, cela, jezgrovita, onda je 
ra život i bolesnik će ozdraviti; ako li bude načeta, čisto kao 
suha, šuplja, trula i pokvarena, tada je na smrt, i bolesnik će, 
jeo il ne jeo, umreti.“ — U Kukuljevićevu Arkivu I. 220 čitamo: 
»Kada dčte noću plače, misle, jedu ga včštice — traže dakle travu, 
što se zove včstički izčd, pak ju steru po bešiki i njom dčte na- 
pajaju.“ — Kako se vidi, narod travu izijed dovodi u savez s bo- 
lešću, koja je prouzročena vješticama, jer su one bolesnika izijedale. 

Travu ,chelidonium maius“ zove narod: rčsopas ili riisa, ali se 
i njekakve kraste, koje se ispinju po obrazu, zovu: rilisi bolest 
ili na prosto rusa. Nije dakle nikakvo čudo, ako narod te kraste 
maže travom rusom nadajući se, da će ih tako nestati. (Vuk u 
rječniku s. v. rusa bolest). 

Paronomazija je puno djelovala na um Hrvata i Srba i pri 
imenima kršćanskih svetaca i svetkovina i odredila pravac njihovim 
vjerovanjima i pričanjima. Ta su imena dvoje vrsti: ili su čisto 
narodna, n. pr. bogojavljenje, ili su tudja, n. pr. Prokoplje. Narodna 
su imena zato bila povod narodnomu pričanju ili vjerovanju, što 
njima crkva izrazuje uspomenu ovoga ili onoga čina iz istorije 
kršćanstva, a narodi obično pokazuju slabo volje za apstraktno 
mišljenje, te rado čine sve ono konkretnim, što im kršćanska vjera 
nalaže vjerovati. Tako ima puno pobožnih čitalaca biblije. koji ni 
najmanje ne dvoje o realnoj eksistenciji razbludnoga sina, deset dje- 
vica, milosrdnoga Samarijanina itd. (Vidi: E. B. Tylor, die Anfiinge 
der Cultur, njemački prijevod od Sprengela i Poska, I, 407). 
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Ime Christophorus Xgoropopos znači Hristonos t. j. koji Hri- 
stosa od same pobožnosti u srcu nosi; ali od toga apstraktnoga 
šhvaćanja stvori legenda konkretum i priča, da je taj svetitelj 
nosio jednoč preko vode sama Hristosa. (Max Muller, Vorlesungen, 
I. 506). 

Tako je i u našega naroda nastalo poznato ono vjerovanje, da 
se noću u oči bogojavljenja otvora nebo t. j. bog se otvora i javlja. 
Metaforski je nebo == bog, i po tom je bogojavljenje == nebojav- 
ljenje. Narod je riječ bogojavljenje shvatio posve konkretno ne 
misleći na apstraktno tumačenje kršćanske crkve, kojoj je bogo- 
javljenje ili Epiphania Domini uspomena, kako je bog objavio 
svoju milost. 

Pravoslavna crkva ima jamačno razlog, zašto treću Nedjelju pred 
Božićem zove Djetinjci, drugu Materice, a treću Oce. Nego narod 
je iz tih imena stvorio običaje, koje navodimo po Milićeviću (Glasn. 
XXXVIIL 121): ,Na detinjce vezuju decu te ih matere otkupljuju 
jabukama, kruškama, orasima, suvim šljivama itd., na materice to 
čine sa ženama, koje su majke, a ocima samo pomenu, ali ne ve- 
zuju oceve, i oni kupe ribe ili drugo što za jelo te se malo bolje 
ruča“. (Vidi i u Vukovu rječniku s. v. ,materice“ i ,oci“, vidi i 
Kukuljevićev Arkiv XI. 266, od kuda se vidi, da tako rade i ka- 
tolici u Bačkoj). 

Čisti se ponedjeljnik ima jamačno razumjeti u duhovnom smislu, 
ali narod misli, da je na taj dan dobra zgoda, da se čisti uopće 
sve, što je dotle bilo nečisto. ,Na čisti ponedjeljnik polaze deca u 
školu prvi put, da bi bila čista od svake rdjavštine ; toga dana se 
i šišaju prvi put.“ (Milićević, Glasu. XX XVII. 112). — ,Obično se 
taj dan svi mrsni sudovi ispaštaju; sve se pere i čisti; mnogi se 
lonci, koji su se napili masti, metnu u vatru, te sva mast izgori u 
njima i oni stanu beli, kao da su novi.“ (Miličević, Gl. XXII. 81.) 

U Miklošićevu leksiku nalazimo riječi: KpECE == Toon temporum 
mutatio i Kpkcanu f. pl. == solstitium, a tomu odgovara naše krč- 
sovi; tako se po Vuku zovu tri dana prije i tri poslije Ilijna dne; 
Vuk u rječniku nadalje veli, ,žene ovijeh dana ne će košulja da 
peru, jer kažu da bi iskresale“ (t. j. izlizale bi se, iskosile bi se). 
To je vjerovanje moglo samo tim nastati, što je narod zaboravio 
značenje prastare svoje svetkovine, koju je slavio u ljetu u slavu 
sunca i to u one dane, koje naši koledari zovu solstitijalne. Oganj, 
koji se u večer u tu slavu pali, zove se krijes, koja riječ za pravo 
znači: ustanak, probud ; sr. u staroslovenskom: ERCKPECATH, BRCKDR- 
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CNATH žvetisOa excitari, KRCKPRCHTH čćEVEtEtv, Zvisrzvat excitare (Vidi 
Miklošićev leksik). 

Kadkad je narod nehotice, pometnjom našao imenu kojega sve- 
titelja paronomaziju i na njoj sazdao svoje vjerovanje. Tako ima 
legenda o svetoj djevici Ursuli, da je ona podnijela mučeničku 
smrt s jedanaest tisuća svojih drugarica. Broj 11.000 preogroman 
je i vrlo sumnjiv; zato će biti pravo mišljenje onih, koji vele, da 
je to nastalo zato, što su stari koledari na dan svetice pisali: 
Ursula et Undecimilla VV. MM. to jest Ursula et Undecimilla 
Virgines et Martyres, Ursula i Undecimila Djevice i Mučenice. — 
Ursulinoj je drugarici bilo ime Undecimilla (t. j. jedanaesta kći, 
deminutiv od: Undecima, koje stoji prama muškim praenominima: 
Quintus, Sextus, Decimus), a početniku je legende ta riječ zvučala 
kao: undecim millia te je čitao u koledaru: Ursula et undecim 
millia VV. et MM. t. j. Ursula i 11.000 Djevica i Mučenica. 
(Max Miller, Vorlesungen I. 507.) 

Tako bih rekao, da je pometnjom nastalo jedno vjerovanje u na- 
šega naroda. Vuk na ime u rječniku 8. v. Ivanj dan piše: 

»Srbi pripovijedaju, da je Ivanj dan tako veliki svetac, da na 
njega sunce na nebu triput od straha stane.“ 

Vukova se vijest popunja i razjašnjuje vijesti Milićevića, koji 
veli (Glasn. XXXVII. 118): 

»Ivanj dan, neki zovu i: sveti Jovan igritelj. Neki misle, da mu 
je ovo ime dato zato, što je on tako veliki svetac, da na njegov 
dan samo sunce po tri puta zaigra; a drugi opet zato, što je on 
zaigrao u utrobi majke svoje, kad se ona srela i poljubila sa svetom 
bogorodicom. : (Isporedi : Luka 1. 41: zzi čyevero og "aovgev “i EMh- 

gzder vov žanaouov vio Mapac, čGRLOTNGE TO BogDog čv o Tfi xodix 
XUTđs. — subailiti foetus in utero eius. — zaigra dijete u utrobi 
njezinoj, Vukov prijevod). ' 

Ja mislim, da je epitet igritelj dodan svetitelju zato, što je on 
zaigrao u utrobi imaterinoj, te je poslije istom narod zamijenio sve- 
titelja Ivana sa suncem i počeo vjerovati, da ono na njegov dan 
igra. To je tim vjerojatnije, što je praznik svetoga Ivana ujedno 
praznik sunčeva krijesa, komu se je iz starih slavenskih vremena 
sačuvalo u pojedinih slavenskih naroda što jasnijih što tamnijih 
reminiscencija. 

Da u Hrvata i Srba ima dosta paronomazija, po kojima si oni 
tudja imena kršćanskih svetaca na svoju tumače i na tom osnivaju 
gdjekad pričanja i vjerovanja, to je tim manje čudo, što narodi 
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uopće rado preokreću tudje riječi tako na svoju, da dobiju i u 
njihovu jeziku njekakvo značenje, koje nema nikakve zajednice sa 
značenjem tih riječi u tudjem jeziku. Tako su n. pr. Nijemci fran- 
cuskoga gjenerala Dumouriez-a zvali Dummerjahn; mjesto ,anti- 
christ“ može se čuti u Nijemaca ,endechrist“, mjesto ,gastrisches 
fieber“ čuje se ,garstiges fieber“, mjesto ,Jesuiter“ čuje se ,Jesu- 
wider“ itd. (Vidi u spominjanome članku E. Forstemanna.) Ruski 
narod veli: mirodčr& mjesto maraudeur, on veli: gustars mjesto: 
avgusts itd. (Afanasjev, op. cit. III. 672.). Tako se u Vukovu rječ: 
niku nalazi: milojka mjesto majolica, vilindar mjesto Hilendar, 
koljivo (staroslovenski KOnugo) mjesto grčkoga x5X.90v, praviledja 
mjesto privilegium, metanija mjesto uerzvova, gazimir mjesto Casimir 
(njekakvo sukno), Drinopolje mjesto Adrianopolis. U pripovijetkama 
sabranim od Vuka Vrčevića čitam na strani 212: vilozov mjesto 
filozof. Ja sam u svoje djetinjsko doba mjesto obrstar (njemački: 
Oberst) slušao, dakako u šali, oblištur. Jagić u svome arkivu u 
razpravi: die siidslavischen volkssagen von dem Grabancijaš dijak 
und ihre Erklirung (II. 437 i dalje i na strani 743) dokazuje, da 
je riječ vrzino kolo (ili verzilovo kolo u jednom tekstu XIV. vijeka) 
postalo od vergilovo ili virgilovo kolo. 

Lijepu bilješku nalazimo u knjižici Stjepana Ljubiše: Pričanja 
Vuka Dojčevića, str. 101: ,U crkovnome pjevanju u grčkom je- 
ziku stoji na: ,trisvjatoe“ peti put riječ čuvaru, što znači, da se 
jače pjeva. U slavenskomu neko preveo tu riječ kao: cuaewt, pak 
su njeki stari popovi navikli uz: cguTu some peti put dodati riječ: 
cuxexE mjesti da podignu u pojanju bole glas. Puk tu riječ okre- 
nuo na svoju ruku, pa kad mu ko silimice štogod nameće, a on 
reče: dakle silom svjati bože“. 

Iza ovolikih primjera, gdje narod tudje riječi prekraja na svoju, 
bilo bi pravo čudo, kad on ne bi bio dirnuo i u tudja imena sve- 
taca. A to je on dosta puta učinio. Da vidimo. 

O svetom Prokopu pripovijeda Vuk s. v. Prokoplje u svom 
rječniku ovu pričicu: ,Pripovijeda se, da je nekakav Turčin hulio 
na ovoga sveca, pa mu sva djeca pomrla, pa onda kazao nekakome 
Srbinu: ono vaše prokopa sva moja djeca pokopa. Zato kažu, da 
i Turci praznuju ovaj dan“. 

Radi paronomazije: Luka — ruka, Toma — doma nastalo je u 
Crnoj Gori blagoslivljanje iliti dobra molitva, koju otac daje kćeri, 
kada izlazi iz njegove kuće i stupa u kuću svoga sudjenika. Otac 
joj uz drugo i ovo govori: ,Ajde s bogom djevojko! Da te srete 
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sveti Luka, da ti obrne svaka dobra ruka; da te srete sveti Toma, 
da dodješ u dobri čas doma! (Medaković, op. cit. 47). 

Običaj varice (o kojoj će se poslije još govoriti) nastao je ja- 
mačno samo zbog paronomazije: Varvara, Varica — i variti (t. j. 
kuhati). Zato narod drži dan svete Varvare iliti varice osobito 
zgodnim, da onda vari štogodj i iz toga pogadja budućnost (a zato 
se najzgodnije narodu čini žito), kao da je sveta Varvara zaštitnica 
varenja. Paronomazija je izvela igru riječi: Varvarica vari, a iza 
toga su nastala dva stiha: a Savica ladi — Nikolica kusa (Vuk, 
rječnik 8. v. Varica). 

Velik je upliv paronomazije i u običaju, koji se je slavio njekoč 
u oči Lazareve Subote. Vuk piše o tom ovako u svom rječniku: 
Lazarice f. pl. Do skora je bio običaj u Srbiji (a može biti da je 
gdješto i sad) da idu Lazarice (nekoliko djevojaka) uoči Lazareve 
Subote od kuće do kuće i pjevaju pjesme od Lazara (onoga, što 
ga je Hristos vaskrsao). Po Srijemu i danas skupe se djevojke 
uoči Lazareve Subote i stanu u kolo, a pruže ruke od sebe, pa 
dignu malo dijete muško, te ide preko ruku, a one pjevaju: 


Lazi, lazi, Lazare! 
Te dolazi do mene, 
Privataj se za mene: 
Za svilene rukave, 
Za svilene marame, 
Za klečane kecelje“. 


Dakle u oči Lazareve Subote dobro je pjevati nad muškim djete- 
tom i nazvati ga Lazarom, jer će moči laziti t. j. hoditi. 

Mi smo već spomenuli, što je dobro od bolesti ruse; ali tu bolest 
gledaju već unaprijed da uklone, i to tim, što na Rusalnu Nedjelju 
(koja je pod Trojica do poklad“, u Dubrovniku zovu Rusdlje Ne- 
djelju revrnxosrfs) ništa ne rade ,da maloj deci ne izlazi rusa“. 
(Milićević. Glasnik XXII. 99). 

Paronomazija je takodjer uzrok, te narod s imenima svetaca do- 
vodi u savez poslove svoje ili poslove prirode. Teško da će ikoji 
slavenski narod imati tomu toliko primjera, koliko ih imade ruski 
narod. Ja ću sada navesti njekoliko njih iz knjige Afanasjeva (poet. 
vozzr. III. 672 i dalje): | 

»Na Srćtenve_ (2. Fevralja), po narodnomu povčrbvju, zima 8% 
Ičtom'p vstrćčaetsja; wp Martć mčsjacć solnce načinaetb marits t. 
e. pripekatb zemlju, ot čego nad'b neju struitsja parb; no po utram'e 
ešče prodolžajutsja morozy (utrenniki), kotorych'E so dnja sorokđ 
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mučenikovb (9. Marta) byvaetb soroke; dumajutb čto vB etotp 
dene vozvraščajutsja izb virija sorok't raznyche ptašekb, a soroka 
načinaetb stroite gnćzdo i kladete ve nego sorok'b paloček'e. — 
— 12. Aprčlja Vasilij Parijskij zemlju parit#. — — 2. Maja po- 
svjaščennoe pamjati knjazej Borisa i Glčba, krestbjane nazyvajutb 
baryšdene, vsal&dstvie sozvučija imeni Borisa sb slovom baryše 
(== dobitak); torgovcy starajutsja togda prodat: čto nibudb sb vy- 
godoju, daby vo vesb god+ torgovatb pribyleno. ,Borisb i Gl&be 
zasčvajute chlebE“. — 10. Maja na Simona Zilota sobirajutk travy 
== ziloja, kotorym'B& po mnćpniju poseljan& soobščaetsja togda oso- 
bennaja celčbnaja sila, iščutb zolota (kladove) i sćjute pšenicu, 
čtoby ona urodilask i vyzrćla aki zoloto; uvčrjajutE ešče, čto 
chl6be, posćjannyj ve čistyj četvergb roditsja čistyms beze sor- 
nych'b trav. Naprotive, kto sćetE rožb na mučenika Vassu, u 
togo nepr&menno zaglušatE ee vasileki. — 1. V'n dene obnovlenija 
Caregrada (11. Maja) poseljane ne rabotajute, opasajasb, čtoby 
cart grads za nepočtenie kb ego prazdniku ne vybilE zelenćjuš- 
čago na poljach'e chl€čba. — — Na Konstantina i Elenu (Alčna — 
dlinnye leny, lenosćjka, 21 Maja) sovčtujute sćjate ičns, a na Ma- 
kavćevs (1. Augusta) sobirate mak'e. — 1. Sentjabrja Semenovs 
prazdnikb i potomu ve etote dene grčšno zasćvatb sćmena, 14. 
Sent. na vozdviženve stanovitsja cholodno, ptica uže na otlete dvi- 
nulass“. 

Sličnih tomu primjera imade i u nas, ako i ne u onolikoj mjeri, 
u kolikoj ih ima ruski narod. Evo tih primjera. 

Blagovijest je po narodnom shvaćanju proljetna svetkovina; za 
njom je zima, a pred njom su lijepi proljetni dani; zato se i veli: 
Blagovijest — pripovijest (Vuk, u rječniku i Bosanski prijatelj I. 
122), t. j. zima već spada u prošlost, o njoj se može još samo 
pripovijedati. Ima i poslovica: Blagovijest — goveda u obijest (Bo- 
sanski prijatelj, ib.), ili malo šire: Blagovijest — goveda u obijest, 
a čobani u nesvijest (Novaković, op. cit. D3). — Riječ je blagovijest 
osim toga dala, kako ja mislim, povoda vjerovanju, da novci t. j. 
blago u zemlji gor6 noću u oči Blagovijesti (Ilić, op. cit. 124). 

Sveti Luka, Mrata (== Martin) i Toma zimski su sveci, ako nije 
bilo prije zime, a to je oni donesu: Sveti Luka snijeg zahuka, ili: 
sveti Luka u nokte uka (Vuk, poslovice, 281). Sveti Mrata snijeg 
za vrata. Sveti Toma ćera planinke doma (Ibid ). 

Sveti se Jeremije čini narodu zgodan svetac, da protjera zmije, 
za cijelo samo radi paronomazije. ,U Podibru se sva seoska omla- 


138 T. MARETIĆ, 


dina skupi kod jedne kuće na sredokrači, i svako ponese zvono, 
kotao i tepsiju, pa se svi zajedno krenu na desno, i sve kuće i 
polja obidju zvoneći i pjevajući pjesmu: 

Jeremije uz polje! 

Bežte zmije u more! 

Koja zmija ostala, 

Oči svoje izbola, 

Na dva trna glogova, 

Na četiri šipova. 
Ovo čine zato, da bi oslepile zmije te da ne ujedaju marvu preko 
leta.“ (Milićević, Glasn. XXXVII. 117). 


Slično piše u rječniku i Vuk, ali kraće: Jeremijev dan, h. Jere- 
miasfest (9. Mai), dies st. Jeremiae festus. U Grblju onaj, koji je 
rad, da mu onoga ljeta zmije ne dosadjuju, na Jeremijev dan u 
jutru lupajući oko kuće u prosulju govori: Jeremije u polje, a sve 
zmije u more!“ 

U imenu sveca Jelesija čuje narod glagol sijati, a u imenu Vida 
glagol obići (obidem). "Tako je nastala poslovica: ,Jelesije proso 
šije, ide Vide da obide, i to znači, da se proso sije oko Vidova 
dne, jer je sveti Jelesije 14. a Vidov dan 15. Junija“ (Vuk, rječ- 
nik, s. v. Vide). 

S malo prije navedenom ruskom paronomazijom o Sretenju slaže 
se sasvim ono, što je zabilježio Milićević (Glasn. XXII. 138): ,O 
sretenju kaže se, da se srelo leto i zima“. 

Krstov je dan petoga Januara, a seljaci misle, da se toga dne 
krste ili križaju vjetrovi, ,koji osvoji taj dan, duhat će najviše te 
godine“ Milićević, Glasn. XXII. 127 i XXXVII. 132). 

Bogojavljenje se osobito u katolika zove takodjer vodokršte. 
Općenito se misli, da je o vodokrstu prošlo polak zime i zato se 
veli: vodokvšte — zimi oko pršte (Vuk, poslovice, 37) ili: na vodo- 
kršte zimi oko ispršte, a na poklade i drugo joj ispade (Daničić, 
poslovice, 67). 

Što slavi crkva na dan preobraženja, to znamo svi, ali prosti 
narod veli, da se taj dan počima planina preobražavati t. j. lišće 
joj žuti i odpada (Vuk rječnik s. v. ,preobraziti se“ i Milićević, 
Glasn. XXXVIIL. 120). 

Oblik imena svetoga Bartola: Vrtolomija sjeća narod na vrt; 


zato se i veli, da je kupusu zapovjedjeno, da je na Vrtolomiju 
(11. Juna) u vrtu (Miličević, Glasn. XXXVII. 118). 
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Kada narod paronomazije radi pripisuje, kako smo vidjeli, mno- 
gim travama ljekovitost i kad on na praznike njekih svetaca obavlja 
ove ili one poslove misleći, da će mu biti više blagoslova, nego da 
ih u drugi koji dan obavi, jer mu već samo ime svečevo obećava 
blagoslov, — zato se nemamo čuditi, kad narod i gdjekim vlasti- 
tim imenima pripisuje osobitu moć, koja štiti onoga, koii ima takvo 
ime. To poznavaju mnogi narodi. U Rimljana su vlastita imena 
kao Valerius (od prilike Zdravko), Salvius bila u osobitoj časti i 
da bi bio dobar uspjeh n. pr. pri glasovanju ili lustru, bili su prvi 
pozivani ljudi s takvim imenima. I Grci su osobito u kritičnim 
momentima bili puni religijoznoga čuvstva prama njekim imenima. 
Lijepu nam je potvrdu tomu ostavio Herodot. On pripovijeda (IX. 
90. 91.), kako su došli k spartanskomu vodji Leutihidu samski 
poslanici, te ga molili i nagovarali, da pomogne Jonjanima ispod 
perzijskoga jarma. Medju poslanicima je bio njeki Hrgesistrat; ta) 
je najviše govorio. Leutihid upita Hegesistrata, kako mu je ime, a 
on odgovori: Hegesistrat (t. j. vodivojska, vojskovodja). Na to 
klikne Leutihid: »Primam proroštvo, ime ti dobru sluti“. 'Qc dč 
mOXAOS Ny Mgaduevog o čeivog 6 Zamoc, elpero Aeuruyldns, give xAnddvog 
elvexev čOćlov rudćsda sire xxl Xxara govruyinv Jeot Tmoegvroc' "(2 
krive Zune, Ti Tot TO odvona; 6 dE ire Hymgisrpxroc. 6 dE UmAPTZGA: 
rov žrilovov Aoyov, € rwa oopumnro Neyew o Hynmsrozrog zime Aexopat 
rov oltovoy, rov Tynsiorparov, o fetve Zame). 

U Hrvata i Srba ima takodjer imena, koja se narodu čine sretna. 
Tako mnogi daju muškoj djeci ime Živko, da bi djeca živjela (Vuk, 
rječnik, s. v. Živko, L. Ilić, op. cit. 26). Ime Stana mnogi ,na- 
djenu, kad im se ženska djeca uzastopce radjaju, kao da bi stalo i 
muška da bi se počela radjati. Bajalice sastavljaju biljege od devet 
St4n& i sedam Marija te daju bolesnome čovjeku da pije ušivene 
u što uza se. Od Stćna jamačno će biti zato, kao da bi stala bo- 
lest, a od Marija valja da što se tako zvala mati Hristova“ (Vuk, 
rječnik, 8. v. Stana). — ,U koga se ne drže deca, kum gleda, da 
nadene kumčetu ime, ako je muško: Stanko, Stanoje, Stanimir 
itd.; a ako je žensko: Stana, Stanka, Stanojla, Stamenka itd.“ 
Milićević, Glasn. XX XVII. 138). Tko ima groznicu, dobro će uči- 
niti, da od tri žene, kojima je ime Stana, uzme soli, hljeba i bi: 
jela luka i to da pojede, pa će mu groznica stati (Milićević, Glasn. 
XXXVII. 143). I Luka Ilić (op. cit. 26) bilježi, da roditelji obi- 
čavaju djeci dati ime Stanko ili Stana, ako su im predjašnja djeca 
poumirala ,kanoti da već stane smrt i ne mori“. U tragičnoj pjesmi 
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nZidanje Skadra“ (Vuk, II. 116) ne mogu Mrljavčevići temelja 
podići jer im vila preko noći sve razvaljiva — — 

Kad nastala godina četvrta, 

Tada vila viče sa planine: 

»Ne muči se, kralje Vukašine, 

Ne muči se i ne harči blaga, 

Ne moš, kralje, temelj podignuti, 

A kamo li sagraditi grada, 

Dok ne nadješ dva slična imena, 

Dok ne nadješ Stoju i Stojana, 

A oboje brata i sestricu, 

Da zazidješ kuli u temelja, 

Tako će se temelj obdržati 

I tako ćeš sagraditi grada“. itd. 
Nego takva se dva imena ne mogoše nigdje naći medju bratom 1 
sestrom, a onda vila reče, neka zazidju jednu od svojih žena. — 
Toj će Vukovoj pjesmi biti samo varijanta ona pjesma, koju je 
zabilježio Jukić u svom ,Bosanskom prijatelju“ I 201, iz koje 
uavodimo ove stihove: 

Al ga viče prigorkinja vila: 

Ne budali. neimare Rade! 

Tako ne ćeš načinit ćuprije. 

Već pohodaj po svemu Mostaru, 

Pa ti nadji Stoju i Stojana, 

Pa uzidaj u most u Mostaru. 

Nadje majstor Stojku 1 Stojana, 

Uzida ih u most u Mostaru, 

Od Crnice pa i od Carine 

I načine kamenu ćupriju. 

Druga su opet imena takva, te narod misli, da će se smrt po- 
bojati, te ne će udariti na čeljade s takvim imenom. ,Kad se 
kakvoj ženi ne dadu djeca, onda nadjenu djetetu ime Vih, jer 
misle, da im vještice djecu jedu, a na vuka da ne će smjeti uda- 
riti, zato su i meni ovako ime nadjeli“ (Vuk, rječnik s. v. Vuk). 
— Ilić (op. cit. 18) veli, da matere traže kakvo ružno ime svomu 
čedu, da ga se smrt uplaši i ostavi na životu. Šteta je, što nije 
Ilić zabilježio koje takvo ime. 

Do sada smo imali dovoljno prilike uvjeriti se, koliku li moć 
ima jezik na misli prostoga naroda, nego čarobna ta moć ima i 
drugih zraka, koje bljeskom svojim zasjenjuju narodu razum, te 
se on boji onoga, što samo po sebi nema ni najmanjega razloga 
strahu; on se žaca izgovoriti gdjeke riječi misleći, kad bi ih izgo- 
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vorio, da bi ga našlo čudo nenadano. Narod ne zna, da ljudska. 
riječ nije drugo nego samo konvencijonalan znak onoga, što ona 
izriče; on ne zna, da je slika onoga, što se izgovara u razumu, a 
ne u riječi; riječ traje vrlo kratko vrijeme, čim je izušlena, ona je 
već i prestala (Homerovo: žrsx zrepoevrx), ali nije prestala slika u 
razumu, koja je probudjena riječju Toga svega ne zna narod i 
njegovo ga neznanje tako daleko zavodi, te on identifikuje riječ i 
prijedmet, koji ona izgovara, on identifikuje sliku s čeljadetom ili 
sa stvari, koju slika prikazuje. 'Vako si tumačimo strah od njekih 
riječi, tako si tumačimo svetu šutnju, koja mora biti spojena s obav- 
ljanjem gdjekojih poslova. Brehm u svom Thierlebenuž, III. 128 
piše ovo: ,alle Lappen glauben, dass Wolf und Unwetter sofort 
einige Renthiere vernichten wiirden, wenn sie, die Herren, unnčthiger- 
weise iiber ihre Renthiere, zumal iiber deren Anzahl, sprechen soll- 
ten“, — Česa se boje Lapi na divljem sjeveru, toga se boje Hrvati 
i Srbi na pitomom jugu, a i njihova braća Slovenci, za koje čitam 
u Kukuljevićevu Arkivu III. 283: ,kdo zvć za tičje gnezdo, ne 
sme toga pod strćho povćdati; sicer pride kača, in mu v gnezdu 
sve jajčeke spije“. 

»Kad se peče kruh, kažu, da ne valja spomenuti ni pogaču ni 
priganicu, dokle se god kruh iz peći ne izvadi, jer pogača i pri- 
ganica nijesu u kvas, nego u prijesno, pa zato ni kruh ne bi u 
kvas došao“ (Vuk, rječnik, s. v. pećati). 

»U Cucama kažu: okotilo se dijete, a rodilo se vele, da je grje- 
hota reći, jer kažu: ,bog se rodio“ (Vuk, rječnik, s. v. okotiti se). 

Da se ime božje ne bi izgovaralo prečesto, vele u Dalmaciji 
(osobito katolici) fožji mjesto božji; n. pr. imena mi tožjega! (Vuk, 
rječnik, 8. v. tožji). 

Nije dobro pred drugima izgovarati, kako je tko ubit ili kako 
je tko dopao nesreće, a još je gore pokazati na kome čeljadetu 
ovo ili ono mjesto, gdje je tko ranjen ili smrtno pogodjen. ,Kad 
se u govoru poredi mrtvi sa živim ili nesrečni sa srećnim, n. pr. 
pokojni Mirko bio je, ne budi primijenjeno, tako visok kao ti; uda- 
rilo ga tane, ne budi primijenjeno, evo ovdje — pokazavši prstom 
kakvo mjesto na tijelu svome ili tudjemu“ (Vuk, poslovice, 199). 

U narodu ima izraz: ćamo on, koji se govori: ,1. kad se izri- 
jekom što ružno za koga kazuje ili govori, n. pr. tamo on pas 
itd. 2. kad se kazuje, da se komu dogodilo što zlo, n. pr. tamo 
on zaklao se itd. Ovo se ovako govori kao u drugim rodovima, 
tako i u padežima, n. pr. tano ona kučka! tamo nju ujela zmija 
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tamo njemu otpala ruka! tamo njega ubio grom! itd. — (Ibid. 
311). — Kad ko pripovijeda pred kim svoju ili tudju bolest, onda, 
da se ne primijeni, valja reći: tebi zdravlje. Tako čitamo u na- 
rodnoj pjesmi (Vuk, II. 120): 

Ču li mene moja jetrvice 

Nešto mene zaboljela glava, 

Tebe zdravlje! preboljet ne mogu, 

No ponesi majstorima ručak. 


Mjesto tebi zdravlje vele takodjer: da ti je na zdravlje! (Vuk, po- 
slovice, 50). 

Mjesto jao meni govori žena jao njoj, da joj se ne bi primije- 
nilo: ,Do groba jao njoj, a od groba ko je moj!“ Kažu, da tako 
žena muža žali“. (Ibid. 62. Nego je moguće, da njoj mjesto meni 
stoji radi rime sa moj; a moguće je i jedno i drugo). 

Budući da se žlijezde oko vrata zovu posebnim imenom žabice, 
zato narod misli, da pred malom djecom ne valja izreći riječ žaba, 
jer bi dijete moglo dobiti te žlijezde t. j. žabice (Vuk, rječnik s. v. 
»žaba“ i ,žabica“) 'To isto tvrdi i Milićević, Glasnik XXII. 160. 

»Kad ko kaže u kući, da je vuk čiju stoku poklao, ili da je 
ko poginuo, valja po jednu žišku odmah iz vatre uzeti i izbaciti 
na polje“. (Milićević, Gl. XXXVII. 174). Kako se dakle vidi, se- 
ljaci se imena vukova maline toliko boje koliko sama vuka. 

Lijepih paralela nalazimo tomu u knjizi E. Tylora na njemački 
jezik prevedenoj: ,Forschungen iiber die Urgeschichte der Mensch- 
heit“ na str. 1178— 191, od kuda se vidi, da njeki divlji narodi 
misle, da zato nije dobro izgovarati imena moćnih bića, jer bi ona 
mogla čuti svoje ime pa doći, tako je nastala poslovica: govoriš 0 
vuku, a vuk na vrata. U Americi oko Michiganskoga jezera go- 
vore o duhovima samo zimi, jer onda oni izpod snijega i leda ne 
mogu čuti svoga imena. 'Vylorovim paralelama ja bih dodao i tajno 
ime boginje grada Rima, koje rimskomu narodu nije bilo poznato, 
a još manje neprijateljima rimskoga naroda, koji bi mogli tu bo- 
ginju k sebi privabiti, kad bi joj znali ime. 

Dosadanji nas primjeri uče, da ne valja njekih riječi ierivati, već 
mjesto njih treba rabiti druge. Nego ima poslova, kad je uopće 
Zabranjeno govoriti, kao da ljudska riječ može oduzeti sav uspjeh 
i moć onomu poslu, oko kojega se tko trudi. U Ilića (op. cit. 139) 
čitamo: ,stare žene (dne 1. Maja) idu prije zore u šumu razne 
trave za groznicu i svakojake rane brati. Da ove trave moć svoju 
ne izgube, kad ih beru, ne će s nikim da govore.“ 


PUČKO VJEROVANJE I PRIČANJE. 143 


Logika narodnoga vjerovanja ne svršuje se tim, što smo do 
ovdje spominjali, ona je svoje zakone protegla još dalje. Time ja 
mislim reći, da je posve naravno, kada u narodnom vjerovanju na- 
idjemo na primjere, gdje narod ne izgovara pravoga imena onih 
stvari, kojih se boji, nego ih zove drugim imenima. Ta su za- 
mjenična imena dvoje vrati: ili se narod njima nastoji umiliti onim 
bičima, kojih se žaca pravo ime izgovoriti — eufemizmi — ili tim 
zamjeničnim imenima nastoji ta nemila bića prestrašiti, da ne bi 
mogla nauditi — kakofemizni. 

Grci su strašne one duhove, koji muče grješnike, zvali Esuevide; 
(blage, milostive), samo zato, da ih dmilostivć. Isti je razlog i 
imenu: r6vrog eužuvog (dočekljivo, čazbeno more), ako i je to more 
uvijek bilo na glasu kao vrlo opasno brodarima. Da ne bi Grci 
u govoru često rabili riječ 4psrepoc (== lijevi, nesretni), izmislili su 
mjesto nje drugu: evovunog (lijepa imena). 

Ogledajmo se na primjere hrvatskoga naroda. 


»Kad kuga mori, onda joj slabo govore kuga, nego kuma (kao 
da bi je tim umilostivili)“. Vuk, rječnik, s. v. kuga. 

»seljaci joj tepaju, kao da im je kuma, samo da je ne naljute.“ 
(Milićević, Glasn. XXXVII. 167). 

Mjesto da vele djavo, komu nije dobro imena spomenuti, oni 
vele vodac, nm. pr. u rečenici: vodi ga njegov vodac. (Vuk, rječnik, 
8. v. vodac — u dodatku). 


Da se ne bi reklo proklet, govori se mjesto toga blažen (Vuk, 
rječnik, s. v. blažen). 

» Veseliče jedan! kad koga žaleći karaju, mjesto: jadniče, nesret- 
niče! kao što mati djetetu reče, n. pr. šta si to učinio, veseo majci 
bio! mjesto: žalosna ti majka!“ (Vuk, rječn. s. v. veselik). 

»Kamo taj moj veseli brat? (== jadni, žalosni). Vuk, rječnik, 
8. V. veseo. 

Na slavi ,u Grblju ni po što ne će niko reći: ugasi svijeću, 
nego: obeseli ili ućeši svijeću.“ (Vuk, rječnik, s. v. slava). 

»Pri okretanju peciva (na Badnjak) niko ne će reći: ,okreči“, 
nego aveseli“. Svak se čuva, da na badnju večer i na Božić ne bi 
ružnu riječ kome rekao, jer to drže za veliki udes“. (Običaj crno- 
gorski, Dubrovnik 1867, str. 168). 

»Srblji kažu, da suncu ne valja reći zadje, niti sjede, nego smiri 
se, jer kad mu se reče zadje, onda ono (sunce) reče: zašao pa ne 
izišao! a kad mu se reče sjede, onda ono reče: sjeo pa ne ustao! 
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a kad mu se reče smiri se, onda ono reče: smirio se # ti! (Vuk, 
rječnik, 8. v. smiriti 8e). 

»U Risnu kažu, da nije dobro, da dijete gleda u mjesec, jer 
kažu, da ga mjesec pije“. (Vuk, rječnik, 8. v. mjesec). — Odatle 
je nastalo ono, što Vuk pripovijeda u rječniku s. v. djed: ,U Risnu 
kad se kazuje, koliko ima malomu djetetu, vele, da ne valja reći: 
tri ili četiri mjeseca, nego mjesto mjeseca reku djeda“. — Ja mi- 
slim, da je i to eufemizam: kad bi se reklo: djetetu su tri _ mje- 
geca, ono možebit ne bi duže ni živjelo, jer se mjesec u 29 dana 
radja i umire t. j. nestaje ga, zato je bolje reći: djeda, jer mjesec 
uza sve to, što se mijenja, jest jedan te isti, od kako ga ljudi 
pamte, dakle je vrlo star, kako se vidi iz poslovice: ,Ti star, a 
ja mlad. Tako govore djekoji sredoviječni ljudi uhvativši se za 
uho i poskočivši tri put prema novome mjesecu, kad ga prvi put 
ugledaju, kao da bi se pomladili, ili barem da ne bi naglo starili.“ 
(Vuk, poslovice, 317). 

Nije dobro pitati, kuda ćeš? kuda si pošao? ili kuda si naumio ? 
nego valja pitati: pako bog da? Riječi kuda zato se žacaju, što je 
paronomastična sa kuditi, dakle ne znači ništa dobra; kad tko 
pita: kuda ćeš? onda mu onaj zna odgovoriti: ,Idem u Kudiljevo 
da te skudim.“ (Vuk, poslovice, 1). 


Eufemizmima su protivni kakofemizmi, kojih se takodjer nalazi 
u ndr6d4, ali manje nego li eufemizama, a to zato, što nije šala 
prodrznuti se te onu silu, koja može nauditi, nazvati pogrdnim 
imenom ili je još strašiti. 

Mjesto zub govore žene tepajući maloj djeci: bik ili bauk ili 
baučak, a u Boci vele vučići (Vuk, rječnik, s. v. bik). To je slično 
onomu, gdje smo spominjali, zašto se djeci daje ime Vuk. I jednomu 
je i drugomu očevidno svrha prestašiti zle sile, da djetetu ne naude. 


Mjesto vrag govori se u poslovici vran: Manje više, svak ima 
svoga vrana (Vuk, Poslovice, 175), a govori se i nečastivi, koje je 
prodrlo u narod valjda iz propovijedaonice. 

Vješticu zovu različno, ali uvijek kakofemistički: kamenica (kad 
joj se pravo ime ne će da spomene, i valja da se misli, kao da bi 
se okamenila“, Vuk, rječnik, 8. v. kamenica), krstača, rogulja 
(Vuk, rj.). 

Žmiju zovu nepomenica (,u Risnu uz časne poste govori se mjesto 
zmija, jev kažu: koliko je god puta u vrijeme časnoga posta ko 
poimence spomene, toliko će je puta onoga ljeta vidjeti“ Vuk, 
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rječnik, s. v. nepomenica), a zovu je i okamenica (u Grblju, Vuk, 
rječnik). 

Glistu u male djece zovu ojadjelica (Vuk, rj.). 

Da bi se vuku okamenila usta te ne mogo nauditi blagu, ne 
vele vuk, nego kamenjak (Vuk, rječnik). 

Mjesto prišt kažu: nepomenik, zlić, poganac (sve troje u Vukovu 
rječniku). A tako i njekakve kraste zove narod nepomenuše, koje 
je kakofemizam i za njekakve bubine u djeci (Vuk, rječnik). 

Paralela tomu navodi Tylor u spomenutoj knjizi dosta. Evo nje- 
kojih: Laplandac zove medvjeda starac u kožuhu. Tunguz nerado 
izgovara pravo ime tigra, a isto tako ni Anamac, koji ga zove djed 
ili gospodar. Poznato je, da Jevrejin nije smio izgovoriti pravo ime 
Gospodnje, a tako isto ni Ind ne smije, kad ga je volja, reći: 
Brahma. Muhamedovci ne izriču takodjer pravoga imena božjega, 
jer valja znati, da je riječ Allah samo epitet, a nije pravo ime. 

I eufemizmi i kakofemizmi narodni. pokazuju, koliko li puno vje- 
ruje narod u moč ljudske riječi. Ne smijemo onda poreći istine 
onomu, što je rekao Tylor (op. cit. 190): ,riječi su mudru pfenigi 
za računanje, a ludu su one pravi novac“. 

Sada nam nije toliko čudo, što narodu rabi katkad riječ kao lijek. 
Pa kao što ima lijekova, koji se mogu pretvoriti u otrov, tako je 
i ljudska riječ u primitivnih naroda sad sredstvo, da se komu po- 
mogne, a sad da mu se odmogne. Svako svjetlo ima svoju sjenu. 
Tako smo došli do poetične narodne medicine, koja je isto toliko 
različita od znanstvene, koliko je različna poezija od proze, koliko 
je različna Homerova črzodn (u Odiseji r 456.) 

orehiv 8" 'Odvožog kušunovog kvrušćoto 
Osav Emorauivac, ranč? O alux zehaw6v 
čoyedov xT). 
od kojega Hipokratova recepta. I Virgilije u Eneidi VII. 757 spo- 
minje bajanje (incantatio): 
neque eum iuvere in volnere cantus 
somniferi et Marsis quaesitae montibus herbae. 

Mi smo već govoreći o drijenu imali primjer, koji se može i 
ovamo uvrstiti, zato čitaoca upućujemo na ono mjesto i prelazimo 
k drugim primjerima. 

»Kad se žena muči u trudovima, onda je malko ponese njezin 
muž govoreći: ,ja ti breme natovarih, ja ga i stovaram!“ (Mili- 
čević Glasn. XXXVII. 136.) 

10 
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»Kad detetu niču zubi, pa od toga plače, neka ga majka udari 
malko po obrazu i neka rekne: »moje dete plače od ruke, a ne od 
zuba.“ (Ibid. 139.) 

»Nek porani (tko ima groznicu) pre sunca, nek ispeče glavicu 
bela luka, pa neka ode kakvoj vrbi, neka je tresne i nek rekne: 
»Ne tresem s tebe rosicu, nego s mene groznicu.“ To valja da 
reče tri put, pa nek metne onu glavicu na vrbu medju raklje re- 
kavši: ,Kad ova glavica proklijala, onda i mene groznica uvatila.“ 
Sad nek izmiče kući bez obzira, pa će ga groznica pustiti i neće 
ga nikad uvatiti.“ (Ibid 142.) 

»Kad sunce zahodi, stane boni okrenuvši se k zapadu i govori: 
»sunce za goru, a glavobolja u goru!“ I baci tamo grumičak soli. 
(Ibid 144.) 

Komu se je ispeo na tijelu čir, neka ga prekrsti nožem i rekne: 
»presekoh ja tebe, dok ti nisi mene“ (Ibid. 162). 

»Ko s proljeća prvi put vidi puža, neka ga srednjim prstom tri 
puta dirne u rogove i neka reče: ,ustuk biče!“ Kad preko leta 
koga što zaboli, neka istim prstom dodirne u mesto koje boli i 
reče: ,ustuk, ustuk; ovaj prst krsta nema, a tu bolji mesta nema“ 
(tri puta) i bol će, vele, uminuti“. (Milićević, Glasnik XXII. 82). 

Od uroka imadu bajalice puno basama, ali najčešće govore ovu: 
»Idi, boljo, i u goru i u vodu, u visoke visine, u duboke dubine, 
gde pevac ne peva, gde koka ne kakoće“ (Ibid. 179). 

Od uroka se baje i ovako: »Proleteše bele jarebice i proneše 
belo mleko: iz kamena sipaju, iz kamena rasipaju. Sama ruka 
drugoj rukav veze; sama sikira uroke seče; da se rastvore uroci 
kao čele po cvetu, kao loj po ugljenu, kao pena po mutnoj vodi; 
vodu ćemo pregaziti, uroke ćemo utopiti da uvenu, da usahnu, da 
ge više ne pojave (Gllasn. LXXVII. 148). 

Od ruse bolesti ima ovo bajanje: ,Ženio se stub, zvao rusu na 
svadbu; dobro jutro, rusice! Hajde, ruso, pij i jedi! Ne ću piti 
niti jesti, ni na svadbi sedeti, već ću leka tražiti: dva listića kalo- 
pera i dve žute travice. Kaloper ću sušiti, rusne rane zaviti, da 
usahnu, da uvenu i u natrag udare“ (Ibid. 163). 

Sada ćemo navesti njekoliko primjera, gdje bajanje ne rabi 
protiv bolesti, nego protiv drugih neprilika u životu. 

»Gdje vam kokoši snose?“ — pita u Crmnici onaj, koji najprije 
na Božić u jutru donese vode; a iz kuće mu ko odgovori: ,u pa- 
njeve oko ognja (da ne bi kokoši nosile izvan kuće)“. Vuk, rječ- 
nik, 8. v. snositi. 
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»Kad ko podje na sud, da se s kim pre, neka iščupa iz svoje 
glave na svakoga parničara i zlobna sudiju po jednu dlaku pa za- 
vezujući je za svojom glavom neka reče: ,Zavezah pamet Matiji“ 
(ili kako je ime parničaru ili sudiji), tu dlaku neka za sebe baci 
i sud će biti njegov“ (Milićević, Glasn. XXII. 193). 

»Kad se na Božić sprema ručak, onda mnogi varuju po nešto; 
tako će izaći po jedan pred kuću i vikati: 

— O domaćine! 

— Oj, odgovorit će mu se iz kuće. 

— Šta imaš u kući? 

— Imam svega dosta, a najviše zdravlja i veselja, časti i po- 
štenja, roda i berićeta, punu kuću čeljadi, pun tor, obor, salaš, 
ambar, mlekar, kačaru itd. Dalje ga opet pita: 

— A šta nemaš u kući? 

— Nemam: muva, buva, stenica; nemam kljasta ni bogalja, 
nemam nema ni slepa“ (Milićević, Glasn. XXXVII. 130). 

»Ko prvi put čuje kukavicu, da kuka, ako je prije sunca, valja 
tri puta da reče: za mojim zlotvorom! t. j. kukala.“ Vuk. rječnik, 
8. v. kukavica. 

»Luk ti u oči!“ veli se onomu, koji se čemu začudi, pa da ne 
bi urekao. (Vuk, poslovice 171). 


Tko čele vabi u košnicu, baje im ovako: 


Na ljubicu majko, 

U svoj domak majko (kao sjedavši) 
Sjedi mati, sjedoh ja, 

Djelorina majko! 

Sjedi mati medena! 

Smiri domak majko! 

Smiri mati medena 


Evo domak, majko! (Ibid. 189). 


nKad dijete ne može za dugo da progovori, djekoji ga metnu 
u vreću ostavivši mu samo glavu na polje, pa ga nose oko kuče ; 
jedan zapita onoga, koji ga nosi: što to nosiš? a on mu odgovori: 
nosim vreću riječi.“ (Ibid. 226). 

nČuj puče i narode! rodi vučica vuka, svemu svijetu na znanje, 
a djetetu na zdravlje!“ — poviče zdravo babica pošto odreže pupak 
muškome djetetu onoga čoeka komu su djeca prije mrla“. (Ibid. 350). 

Kada varicom sipaju uljanike, onda govore: ,uročnici i uročnice 
niz ulicu; nenavidnici i nenavidnice niz ulicu; bjegunci i bjegunice 
niz ulicu; more i vještice niz ulicu, a moje čele put istoka uz 

* 
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ulicu. Ni na moru mosta, ni na pau roga, ni na dlanu dlaka, ni 
na moje čele uroka“ (Vuk, rj. s. v. varica). 

naso lasičice, pozdravili te naši miši, da ti odgrizu uši.“ Kažu 
da tako valja reči lasici, kad je čovjek vidi, pa će onda sve miše 
poklati i raztjerati. (Vuk, rječnik, s. v. lasa). 

»Lijeva ruka krsta nema, a ovo ovdje mjesta nema“. Govori 
bajalica, kad lijevom rukom baje oko kake boljetice dohvativši 
onijem prstom, što je do maloga, sebe za vrh jezika, pak onda 
prekrstivši iznad boljetice.“ (Vuk, poslovice, 169). 

Ovo je, mislimo, dosta primjera, da se vidi, kakvo je narodno 
bajanje: ono je združeno sa simboličkim njekim činima i puno je 
metafora i prispodoba, dakle pjesničkih elemenata, jer se ono samo 
osniva na pjesničtvu. A tko želi još drugih primjera, neka ih po- 
traži u Vukovu rječniku 8. v. ,kvas“, »mica“, ,čabar“, u njegovu 
zborniku poslovica, str. 247. 280. 311., u Glasniku XXII. 158. 
176. 181. 183. 184. 186 i XXXVII. 113. 138. 139. 140. 142. 
153. 158. 165. 

Kada dakle narod pukom riječju nastoji upokoriti prirodu, on 
jamačno drži riječ u mnogim slučajevima njekakvim čudom i 
pravo je rekao Afanasjev: ,Po mnijenju naših praotaca imala je 
ljudska riječ u sebi osobitu njeku, čarobnu i tvornu silu; praotci 
su s potpnnim pravom priznavali ljudskoj riječi moć, ako i nijesu 
znali, u čem se ta moć doista javlja. Riječ ne može doduše pri- 
šiliti sunce, da stane, ni dažd, da pada, kako su vjerovali pogani ; 
ali sve da i nije riječ vladala vanjskom prirodom, ona je opet go- 
spodovala nutarnjim svijetom ljudskim i tim očitovala čarobnu svoju 
snagu tvoreći odnošaje i slike nikad ne opstojale i sileći mlada 
plemena, da na njima grade temeljna svoja moralna i religijozna 
uvjerenja“ (op. cit. III. 779). 

Nego će riječi samo onda imati željen uspjeh, ako se dobro iz- 
govore: pogriješi li bajalac ili molilac samo u jednoj riječi, eto 
onda nevolje. Takovo je mišljenje bilo vrlo razvito u Rimljana: 
ako je molilac samo u jednoj riječi pogriješio, morao je molitvu 
ponoviti i to toliko puta, koliko je puta pogriješio, zato je Rim- 
ljanin molio bogove obično zamotane glave, da ga ne bi vanjski 
šum bunio u molitvi. 

U našem je narodnom pričanju stereotipan primjer o onom čo- 
vjeku, koji je u oči bogojavljenja pazio, kad će se nebo otvoriti; 
ali kad je to dočekao, onda mu se zarekne i mjesto da bi izustio: 
»daj mi, bože, osmak blaga“, on reče: ,daj mi bože od osmak 
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glavu“. U taj mu tren grdno nabuji glava i ne mogaše ni kud 
ni kamo. (Vuk, rječnik s. v. bogojavljenje; Milićević, Glasn. XXII. 
128., Ilić, op. cit. 108). Po Iliću djavo zapleće jezik ljudima u oči 
bogojavljenja. | 

Kad vještica hoće kamo da odleti, ona se namaže njekakvom 
masti ispod pazuha i rekne: »ni o trn ni o grm, već na pometno 
gumno“. Vuk u rječniku s. v. ,vještica“ veli: ,Pripovijeda se, da 
je nekaka žena, koja nije bila vještica, namazavši se onom masti, 
mjesto: ni 0 trn ni o grm, nehotice rekla: # 0 trn i 0 grm, i po- 
letjevši sva se isprebijala koje o šta. 

Mi nijesmo još do kraja iscrpli različite pojave, u kojima se 
očituje moć paronomazije. Još nam valja spomenuti njeke sluča- 
jeve, koji bi se mogli gdjekomu učiniti ludi i vrlo primitivni. Da 
su primitivni, to ću priznati i ja, ali da su ludi, toga ne mogu 
dopustiti, jer bismo inače veoma mnoge stihove — ne izuzev niti 
najslavnijih pjesnika evropskih — imali takodjer držati nesretnim 
trzanjem, koje nastaje u borbi izmedju jezika i uma. Jezik se po- 
kazuje više puta silniji od misli, on izriče ono, što on sam zahti- 
jeva, što ne zahtijeva um neposredno. Ja ne držim u dobrih pjes- 
nika trzanjem pobijedjenika, ako pjesnik za volju rimi izrekne što, 
česa ne bi možebit izrekao, da ga nije na to, ne velim prisilila — 
jer bi to bilo uvrjeda geniju pjesničkomu — nego prinukala, sjetila 
rima. Ja ne uvidjam, zašto bismo nalazili ludost u tom, ako narod 
spaja dva pojma radi njihove paronomazije. Tim manje možemo 
to nazvati ludošću, što smo se upravo iz zadnjih primjera uvjerili, 
koliku li moć pripisuje narod riječi; kad se riječi dvaju pojmova 
podudaraju u svom zvuku, drži on to nječim drugim, nego pustim 
slučajem. ,Nazori i običaji primitivnih naroda nijesu nikako smet 
kojekakvih ludosti, nego su oni veoma logični i konsekventni te 
čim ih pa ma samo letimice klasifikuješ, umah možeš upoznati za- 
kone njihova postanka i razvoja, a to je dvoje u bitnosti sasvim 
razborito, premda djeluje na narod, koji je u posvemašnu i ukori- 
jenjenu neznanju“ (Tylor, die anfiinge der cultur I. 22). Ako se 
nama nijesu činila nerazborita vjerovanja naroda u njeku osobitu 
silu bilina i svetaca, onda ne valja da nazovemo nerazborite one 
primjere, kojima sada prelazimo. 

U svojoj knjižici ,Jurmusa i Fatima“ opisuje Milićević na str. 
21 i dalje slavu pri krsnom imenu te ispripovijedavši lomljenje ko- 
lača dodaje: ,Po tom obojica razlomiše svaki svoju polu na četvrti, 
pa iz levih ruku, onako u na krst, spustiše na govru iz desne pak 
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kolačar metnu na policu, a domaćinu pristupi domaćica sa sifom 
te njegovu četvrt primi u sito, da bude sita godina“. 

Mi, koji smo se odaljili od pjesničkoga shvaćanja prirode, ne 
možemo pravo ocijeniti to vjerovanje naroda, koje je ipak isto to- 
liko opravdano, koliko n. pr. vjerovanje u moć odoljan-trave. Valja 
pomisliti, da obrazovani i prosvijetljeni članovi družtva čestoput 
vjeruju u kojekakve utopije n. pr. političke i religijozne, koje su 
kud i kamo u očima ljudi, što zdravo misle, veća ludorija, nego li 
je naivno vjerovanje prostoga puka, da sito može učiniti godinu 
Situ. 

Njeke udavače po Slavoniji idući u crkvu na vjenčanje meću u 
svaku čarapu po jedan marjaš, na kojem je naslikana _B. D. Ma- 
rija, a to čine zato, da im ne bi mogao tko nauditi, t. j. učarati 
ih (Ilić, op. cit. 14). 

Onim rogom, koji je ostao od božičnjega peciva udaraju voćku 
nerotkinju i govore: ,Ja tebe rogom, a ti mene rodom“; misle 
dakle, da će r0g od božićne pečenice dati neplodnoj vočki rod 
(Vuk, rječnik, s. v. božić). 

Vratilo je ili: brustbaum, na što se navija platno ili je garn- 
baum, na što se navija predja. Djevojkama rabi vratilo u vračanju: 
stanu na ime na njega i onda govore: Ove godine na vratilo (scil. 
stadoh), a do godine (scil. bog daj) na grabilo (t. j. da me grabe 
momci) Vuk, rječnik, s. v. grabilo. 

Veoma je interesantno djevojačko vračanje na Gjurgjev dan, da 
bi se udale. Kako se mjesto: udaje se djevojka može reći: vode 
je (scil. svatovi), ili prose je, ili grabe je, zato im rabi u vračanju 
voda, proso i grab (drvo). Ali čujmo Vuka: ,U Boci se sastanu po 
tri djevojke, koje su već za udaju, pa na Gjurgjev dan rano otidu 
na vodu, noseći u ruci jedna prosa, a druga u njedrima grabovu 
grančicu, pa jedna od ove dvije zapita onu treću: kuda ćeš? A ona 
odgovori: Idem na vodu, da vode i mene i tebe i tu, što gleda 
pro tebe. Onda ona zapita onu, što nosi proso: šta ti je u ruci? 
A ona joj odgovori: Proso, da prose i mene i tebe i tu, što gleda 
pro tebe. — Po tom upita onu, što ima grabovu grančicu, šta joj 
je u njedrima, a ona joj odgovori: Grab, da grabe i mene i tebe 
i tu, što gleda pro tebe (Vuk, rječnik, s. v. Gjurgjev dan). 

Kada tko ima na kraju usana žvale, onda se misli za njega, da 
ga u noči djavoli žvalć i to samo zato, što glagol žvaliti čini figu- 
ram etymologicam sa žvale (Ibid. 8. v. žvalav). 
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Ciganke zovu njekakve čini navale, pa to prodaju djevojkama, 
da na njih navale prosioci (Ibid. s. v. navala). 

Što se grčki veli x/2m, latinski hernia, staroslovenski KHNA, to 
zovu po njekim krajevima klini (plural), a čovjek s tom pogrješ- 
kom zove se klinovit. Matere ne pitaju, zašto se ta bolest tako 
zove, one misle, da klin (u svom pravom značenju, clavus) stoji u 
njekakvom savezu s klinima u djece. Mnoga mati drži, da će se 
njezino dijete osloboditi Zlinova, ako ona ode s njim na kakov 
most i svrdlom provrta dasku na mostu i u dasku zabije kakov 
klin. Kao što je dakle taj klin zatučen i sakrit, tako misli mati, 
da će se zatući i sakriti klinovi njezina djeteta. Žene se, dok su 
trudne, čuvaju, da ne bi u pregaču metale kakve klinove te ih 
bacale u vatru, jer misle, da bi im dijete (bude li muško) od toga 
moglo biti klinovito (Milićević, Glasn. XXII). 

Zanimljivo je isporediti s time Vukovu vijest, iz koje doznajemo, 
da Bošnjaci na badnji dan sakrivaju sve brusove, što ih ima u 
kući, samo da u djece ne bi bilo klinova (Vuk, rječnik, s. v. kli- 
novit). Što brusove sakrivaju, to ima svoj uzrok u tom, što brus 
znači riječ ,vocabulo puro, sensu obscoeno“ ; tako se simbolički 
očuvljava px2A6c od klinova, koji tobože ne mogu paći ono, što je 
sakrito. 

Da se žene na dane kresova pribojavaju prati košulje, to je već 
spomenuto, a tomu je analogan onaj običaj, polag kojega žene ne će 
da peru košulja o mjesečevoj »nijeni misleći, da bi im se one omi- 
jenile t. j. počele bi kao truhnuti i derale bi se (Vuk, rječnik, s. 
v. mijena). — ,Utornikom, kad je mena ne smeju se košulje prati“ 
(Glasn. XXXVII. 176). — ,Tko o mladjaku mjesecu rublje suši, 
tomu se razpada“ (Kukuljevića Arkiv VIII. 328). 

U Hrvatskoj medju pukom ima vrlo lijepo vjerovanje u meta- 
morfozu iskara u svijetle bubice. Misli se na ime, da su iskre od 
ivanjskoga krijesa oživjele i tako od njih postale Krijesnice (Vuk, 
rječnik, s. v. krijesnica). To je pjesničko vjerovanje dalo hrvat- 
skome pjesniku Ivanu Trnskome lijepu misao, koju svatko može či- 
tati u prvoj njegovoj ,krijesnici“ prve knjige. | 

Da slijepi miš nije slijep, to znamo svi, kao što i to znamo, da 
strast može učiniti čovjeka slijepa te on srlja za onim, na što ga 
nuka srce. Nego je narod medju tim dvojim našao kauzalni savez ; 
ako na ime obnese tko kradom oko kuće djevojačke slijepoga miša, 
onda je siguran, da će djevojka poći za njega kao slijepa, čim je 
zaprosi (Milićević, Glasn. XXII. 193). 
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Kauzalni savez nalazimo i medju zvijezdama i žlijezdama, koje 
dvoje jamačno nema baš ništa zajedničkoga osim zvuka, al je zvuk 
više puta jedini razlog, te se nalazi savez medju najodaljenijim 
pojmovima. Tako se je dogodilo i ovdje. Milićević u Glasniku XXII. 
184 i XXXVII. 155 pripovijeda, kako se običavaju liječiti od žli- 
jezda: bolesnik na ime izidje iz kuće u ono doba, kad izidju zvi- 
jezde i svojom slinom trlja otekla mjesta (ili pljuje kroz prste) te 
govori: ,večeras i zvezde i žlezde, a sutra (scil. u jutro) ni zvezda 
ni žlezda!“ — 

Kada koga bole noge te osjeća veliku slabost, zovu to čama, 
jer bolesnik kao da čami. A kako liječe tu bolest? Metnu u kotao 
vode i nastave ga nad ognjištem, ali paze, da u njemu voda čitav 
dan ne provre, nego da čami; na večer uzmu tu vodu i daju je 
bolesniku, neka se u njoj okupa, jer misle, da će ga ta čamalica 
voda osloboditi čame (Milićević, Glasnik, XXII. 189). 

Dugotrajnu groznicu zovu pasjača. Od nje se liječe ovako: vo- 
dom poljeva bolesnik kakva psa i govori njekoliko puta: pasjača, 
a kad se pas počne otresati od vode, onda bolesnik hvata tu vodu 
te ih pije (Ibid. 172). 

ena, koja je ostavila svoga muža, zove se puštenica ili raspu- 
štenica. Narod misli, ako puštenica dade bolesniku piti vode kroz 
svoj rukav, a iz svojih ustiju, da će onda bolesnika pustiti groz- 
nica, kako je ona pustila svoga muža (Ibid. 174). 

Njekakvu bolest u trbuhu zove narod nastup. Od nje se tako 
liječe, da piju vodu iz stupe (Maschine zum Hanfbrechen, od. ein 
hčlzerner Mčrser), onda se bolesnik ima prevrnuti tri puta preko 
glave, saviti se i zaspati. A stupa se mora prevrnuti i onako je 
valja ostaviti preko noči (Ibid. 179). Isto se tako liječe i od +#zdati 
(strašna bolest u želucu) i od trbobolje. Stupom se služe i od ve- 
likoga kašlja, liju na ime kroz dimnjak vino u stupu i djeca valja, 
da ga iz nutra piju, da im ne nastupi kašalj (Milićević, Glasnik, 
XXXVII. 141). 

Bolesnici, koji pate kostobolju, traže kost, kroz koju je pronikla 
kakva travica i tu travicu grizu misleći, da će ih pustiti kostobolja, 
kao što su oni rastavili travu od kosti (Milićević, Gl. XXII. 187). 

Kad bi se moglo kako potvrditi, da narod (u Srbiji) od vjekova 
ne siječe drvo za mrtvački pokrov ničim željeznim, nego oštrim 
kamenom, to bi onda bio dokaz velike žilavosti, koju pokazuju 
gdjeki običaji pored novijih i boljih; to bi bio dokaz, da upotreb- 
ljavanje kamena mjesto željeza seže iz predhistorijskih vremena, 
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dakle iz vrlo davne davnine. 'To se dakako ne zna, a narod si na 
svoju ruku tumači taj običaj, veli na ime, da bi svako željezno 
orudje, kojim bi se sjekao pokrov za mrtvaca, ostalo mrtvorezno 
t. j. ne bi se moglo naoštriti (Miličević, Glasnik, XXII. 198). 

Izvoda je glavica kupusa ili drugoga kakvoga povrća, što se 
ostavi za sjeme (Vuk). Tko želi, da mu krave vode (lasciviant in 
venerem), taj gleda ukrasti iz tudjega vrta izvodu, izsjecka je i da 
kravi jesti, onda će ona voditi (Milićević, Glasnik, XX XVII. 118). 

Da se ne bi kakva bolest, koja je buknula u selu, primila onih, 
koji su još zdravi, oni nadju pupoljke od pet neprimljenih kalema, 
ušiju ih u pojas i nose sa sobom (Ibid. 141). 

Kada koga zaboli u trbuhu, zovu to: strunilo mu se, a od toga 
tako liječe njeki vidari, da traže pod pazuhom njeku žilu i živo 
je povuku misleći, da će onda prestati bolest struna. Budući, da 
se žila veli i struna, onda razumijemo, zašto se to radi (Ibid. 162). 

U prvoj knjizi narodnih pjesama Vukovih, str. 467 čitamo, da 
ne valja ništa nositi na sebi, što je šito ujamkom i ureznikom. Uja- 
mak je pak ,onaj konac, kojim je što bilo ujamčeno“ t. j. naj- 
prije razdaleko prihvaćeno. Ureznik je opet kraj osnutka, koji se 
više ne može utkati. I u rječniku kod te dvije riječi bilježi Vuk, 
da ne valja na sebi ništa nositi, što je šito ujamkom ili ureznikom. 
Ja mislim, da se toga dvoga narod zato čuva, što ga ujamak sjeća 
na jamu t. j). grob, a ureznik ga sjeća na rezanje. 

Mati ognjane Marije priznaje u paklu, da je uz druge grijehe i 
taj učinila, što je pastorčetu mjerila košulju o kamenu stancu, kad 
mu je trebala košulja. Vuk pod linijom piše, da to znači, da ne 
raste više, nego da ostane onako kao kamen. (Vuk, pjesme, II. 14). 

U grčkom jeziku znači riječ wZ2ov dvoje, i to 1. ovca, 2. jabuka 
(m&lum). Grci pomiješaše to dvoje čudnim načinom, oni na ime u 
Thebama žrtvovahu Heraklu jabuke (== 7% u?2a) mjesto ovaca 
(= "a u7)a), a da bude pia fraus što potpunija, nabadahu na ja- 
buke drvca, koja su imala prikazivati tobože ovčje noge i rogove. 
(Vidi: G. F. Schoemann, griechische Alterthiimer, II. 228). Tako 
je po Vuku ekvivočna u nas riječ živi oganj, koja znači ,1. nje- 
kakve kraste po glavi, 2. oganj, koji se vadi tarući dvoje lipove 
drvljadi jedno o drugo, dokle se ne upale.“ One se kraste valjda 
zato tako zovu, što pale kao oganj. Narod je pomiješao ta dva 
pojma, koja se jednako izriču, te misli, da će one kraste proći, ako 
se pospu pepelom od živoga ognja. (Vuk, rječnik, s. v. živi oganj). 
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U Miličevića (Glasnik XXII. 167) čitamo, da se u njegovu 
rodnom mjestu i drugdje pale kučine živim ognjem, a ljudi, koji 
bi rado ostali nezaraženi kakvom bolesti, stupe u kolo i oko njih 
se onda pale te kučine, jamačno samo zato živim ognjem, da bi 
čeljad ostala živa. 

I živi ugljen upotrebljava narod češće u vračanju, a svrha mu 
je, da učini, da i oni, koji ga rabe, ostanu živi. Kroz novu ko- 
šulju, prije nego je dijete obuče, valja da mati propusti živ ugljen 
i govori: ,Da pocepaš i drugu da promeniš živ i zdrav.“ (Mili- 
ćević, Glasn. XXII. 163.) 

Kad čeljad polazi kamo iz kuće, onda je dobro, da iz kuće iz- 
nesu njekoliko živih ugljena i ugase ih pred kućom, onda neka 
jedan od tako ugašenih ugljena uzmu sa sobom i kad dodju medju 
ljude n. pr. na vašar, onda neka ga bace u oganj da opet oživi. 
(Ibid. 180.) 

Pošto su ukopnici pokopali mrtvaca, idu njegovoj kući, pred 
kojom ih čeka jedno čeljade i daje im vode, da se umiju, a drugo 
čeljade drži na vatralju živa ugljenja i svaki ukopnik, po što se 
umije, uzima po jedan ugljen, premeće ga iz ruke u ruku njeko- 
liko puta, a onda ga prebaci preko sebe. (Ibid. 198; sr. Ilić, op. 
cit. 314). 'Vomu će običaju svatko umah pogoditi svrhu — da 
ostanu živi, da ih se ne primi ništa od mrtvaca, koga su pokopali. 

Metamorfoza, koju pripovijeda Vuk u rječniku s. v. ,kukavica“ 
o kukavici, postala je odatle, što se i za ljude veli, da kukaju. 
Po narodnom dakle zaključivanju bila je kukavica njekoč ženska 
glava, koja je za pokojnim bratom svojim puno kukala, a onda je 
bog pretvorio u ticu, da uvijek kuka. Tomu je varijanta ono, što 
se pripovijeda, da je Hristos stvorio kukavicu onda, kad je uskrisio 
Lazara i to zato, da kuka mjesto Marije i Marte, koje su se bile 
zavjetovale, da će si za bratom uvijek kukati. 

Još ima revier4, na koje ne smijemo zaboraviti, kad smo se već 
uputili na lov za narodnim primjerima paronomazije i vjerovanja 
njom prouzročenih. 

Tko se ne sjeća stihova iz narodnih pjesama, gdje je ova ili ona 
kletva nastala paronomazije radi? Ja takvim stihovima pripisujem 
veliku znatnost, jer su nam oni ključ, kojim možemo otvoriti tajne 
sobe onih čarobnih dvorana, što ih je u pučkom vjerovanju i pri- 
čanju Hrvata i Srba posagradila paronomazija. U Vukovoj zbirci 
narodnih pjesama hercegovačkih, str. 1517 stoje ova 4 stiha: 
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Svekru babu (dade) svilenu košulju, 
Svile mu se kosti od bolesti! 
Svekrvici svilenu okrugu!, 
Kružila je zemlja i travica. 
Slično tomu govori ostavljena djevojka u I. knjizi Vukove zbirke, 


str. 266: 
Da me hoće (nesudjenik) u svatove zvati, 
Ja bih pošla i dar ponijela: 
Svekru babi od svile košulju, 
Svile mu se kosti od bolesti, 
to me ne šće za sina uzeti! 
A svekrvi čember i okrugu, 
Oko nje se zemlja okružila, 
to me ne šće za sina uzeti! 


Nesretnica kune svekra, da bi mu se kosti svile od bolesti, a 
tu joj je kletvu izmamila svilena košulja, isto tako dajući svekrvi 
svilenu okrugu, kune je, da je okruži zemlja i travica. Djevojka 
daje mrskome svekru svilenu košulju, ali ga u srcu kune: svile ti 
se kosti! To samo po sebi još ne zauzima mjesta u pučkom vje- 
rovanju; ali uzmimo na um, da ta ista djevojka može navalice šiti 
svilenu košulju i dati je onomu, koga mrzi, pa će mu se kosti sviti, 
bude li davajući mu košulju progovorila riječi: svile ti se kosti! i 
dodala možebit koji simbolični čin. Djevojka će onda vjerovati, da 
svilena košulja ima doista moć sviti komu kosti; to vjerovanje 
može malo po malo postati narodno i spadati u sasvim istu kate- 
goriju, u koju smo vrstali dosadanje primjere. Kako kletva nije 
ništa drugo nego želja, da se komu zlo dogodi, mogu se mnogi 
od nabrajanih do sada primjera redukovati na želju, kako je iz- 
razuju baš sada navedeni narodni stihovi, koji nam sa sebi sličnim 
stihovima raznih primjera mogu biti kao prototip mnogomu na- 
rodnomu vjerovanju. Ono n. pr. vjerovanje, da će djevojka kao 
slijepa poći za momka, ako joj on oko kuče obnese slijepoga miša, 
dade se bez ikakva nasilja stegnuti na ovakvu od prilike želju: 
Nosim slijepoga miša oko kuče njene, pošla ona slijepa za mnom 
momkom mladim! Ono vjerovanje, da bolest ne će udariti na onoga, 
tko ima uza se pupoljke od neprimljena kalema, može se svesti 
na ovakov prototip: Nosim pupoljke od neprimljena kalema, — ne 
primila se mene bolest! Ja mislim, da je ovakvo tumačenje posve 
jednostavno, ali i istinito. Pogledajmo ostale želje, kojima je povod 
paronomazija : 


! Njekakov ženski nakit za glavu. 
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Na nj se bacih dunjom i jabukom, 
A on mene ne šće ni kamenom, 
Kameno mu srce u metere, 

to ga nije naučila majka 


Zadirkivat i jašikovati. (Vuk, pj. herc. 110.) 


* 


Ako sam mu vezen jagluk dala, 

U njemu sam urok namjjenila, 

U njemu su tridest i pet grana, 
Toliko ga dopanulo rana, 

Ni od noža ni od puške male, 

Već od moga bijeloga zuba. (Ibid 105). 


Djevojka je vidjela, da je njezin dragi od druge djevojke dobio 
vezen rubac, pa ga kune ovako: 


Na njojzi (sci. marami) su grane svakojaše, 
Koliko je na marami grana, 

Toliko mu na srdašcu rana! 

Koliko li po granama kuka, 

Toliko mu na srdašcu muka! (Vuk, pj. I. 271). 


Malo niže na istoj strani govori junaku jela, da su mu tri dje- 
vojke vezle zarukavlje, a dvije ga klele: 


Koliko je na rukavu grana, : 
Tolko bilo na Jovanu rana! 

Koliko je po granama kuka, 

Tolko bilo na Jovanu muka, 

Koliko je u rukavu žica, 

Toliko ga udrilo strjelica! 


* 


On je bio s onu stranu vode, 

Ja sam bila vodi s ove strane, 

Udari me uvehlom jabukom, 

Uvehlo mu srce i 8 materom! 

A ja njega vezenom maramom, 

Zavezlo mu srce i s materom! (Vuk, herc. pj. 145). 


* 
Ukradoh mu puščanoga praha, 


Prosula ga po zelenoj travi, 
Nek ti puca srce za djevojkom! (Ibid. 146). 


* 
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Tko mi veli, da sam roda uda, 

Hudo mu se u rodu rod'lo! 

Iko mi veli, da sam posanljiva, 

U nevolji ne imao sanka! 

Tko mi veli, da sam ljuta guja, 

Guja mu se oko srca vila, 

Guščerice oko džigerice 

I u njemu zimu zimovale, 

Na proliće izvele mladiće! (Bosanski prijatelj 1. 37.) 


* 


Koji veli (da sam) sana i dremljiva, 

Nejmo sanka do Gjurgjeva danka! 

Koji veli, neljupka je roda, 

Ne ljubio od srca poroda! 

Koji veli, ljuta kano guja, 

Guja mu se na srcu savila, 

Na srcu mu zimu zimovala. 

O Gjurgjevu gnjizdo zamotala, 

U po ljeta ptiće izvodila, 

Ljute ptiće, šarene gujiće! (Ibid II. 95). 
# 


Koji veli, da sam od zla roda, 
Ne imao od srca poroda / 
Koji veli, ljuta kao guja, 

Guje mu se oko srca vile! 
Koji veli, sanljiva, dremljiva, 
Ne imao u bolesti sanka ! 


(Vuk, pj. 1. 38. sravni i 275. 555.) 


* 


Djevojka veli, šta bi donijela u dar nevjernome dragome, koji 
se ženi: 
Jednu kitu nevena cvijeća, 
Da on vene iz srdakca svoga; 
Drugu kitu tratora cvijeća, 
Da on traje u jadu godine; 
Treću kitu maka bijeloga, 
Da se smakne 8 ovoga svijeta. (Ibid. 385). 


* 


Mene majka ne da za te, 

Nego me je drugom dala, 

Koji nosi mor dolamu, 

Na dolami zlatna puca, 

Nek zloradu srce puca! (Ibid. 315). 


* 
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Djevojka ima tri draga, jedan joj je u Zagorju, drugi u Polomlju 
(kod rijeke Loma u Bugarskoj), a treći je ukraj dvora; djevojka 
veli: 


Koji mi je u Zagorju. 

Zagorje ga izgorelo! 

Koji mi je u Polomlju, 

Polomlje ga polomilo, 

Koji mi je ukraj dvora, 

Ukraj dvora, ukraj srca, 

Živ da mi je, živ da mi je! (Ibid. 340). 


* 


Eno mi je u gradini, 
Gdi neven bere ; 
Uvenulo njeno srce, 
Ko što je moje, 
A moje je uvenulo, 


Većma ne može! (Ibid. 426). 


* 


Netko nas je njemu opadnuo, 
S njega živo meso otpadalo! (Vuk, pj. II. 135). 


* 


Kum nevjerni, vjera ga ubila! (Ibid. 158). 


X 


Tako mi se ne delilo meso 

Za života od mojih kostiju, 

Ja ne delim Momir # Grozdanu, 
Rodjeni su bratac i sestrica. (Ibid. 161). 


* 

Znaš li, zete, ne znali te ljudi! (Ibid, 270). 
X 

Znaš la, bane, ne znali te jadi! (Ibid. 214). 
* 

Znaš li, bane, ne znalo te čudo! (Ibid 174). 
ž 


Al ne vidjeh Vuka Brankovića, 
Ne vidjeh ga, ne vidlo ga sunce! (Ibid. 309). 


* 
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Junak bješe Crnojević Ivo, 
Crno njemu srce do vijeka! (Ibid. 561). 


* 


Na košulju, Radanović Lazo! 

Pod grlom joj puce jadikovo, 

Jadikovo # čemerikovo ; 

Kudgod odiš, neka jadikuješ, 

A gdi staneš, da čemerikuješ! (Vuk, II. 25). 


* 


Evo dva primjera, gdje se dobro želi: 


Sada ćemo piti u vaslavu sv. Nikole (ili koji bude) božjega 
ugodnika, domačinova krsnoga imena, da mu uskrsne i pomogne 
na svako strašno mjesto itd. (u nazdravljanju). Vuk, pj. herc. 351. 

* 


Pred svatove su izišle dvije sestre mladoženjine: 


Jedna nosi žita, druga meda: 
Na ti snaho žita da si žitna, 
Na ti snaho meda da si medna. (Vuk, I. 615). 


* 


Mi ćemo o narodnim zagonetkama poslije više govoriti i to ondje, 
gdje se budemo bavili metaforom; ali donjekle moramo već ovdje 
govoriti o njima, jer se postanak mnogih zagonetaka može očevidno 
protumačiti samo uplivom paronomazije. 

Prave su zagonetke one, u kojima se ono, što se ima odgone- 
nuti, zamijenja nječim drugime i to se nješto drugo veli, a pogadjač 
mora odgonenuti, što se njim krije. Izumjelac se zagonetke nije 
često puno trudio, čim li će zamijeniti ono, što treba pogoditi, nego 
je prama predikatu ili drugoj kojoj znatnoj riječi zagonetke izmi- 
slio zamjenu našavši paronomastičnu riječ. Mjesto da se veli: britra 
pase (t. j. brije), a ono se veli: prase pase, to se malo raširi i eto 
onda zagonetke: ,liso prase po ritu pase“, a odgonetač se mora 
truditi, dok pogodi, da je to britva. Kad je jednoč nastala takva 
zagonetka za britvu, onda su još lakše mogle nastati varijante, 
onda se je mjesto: ,prase“ moglo lahko uzeti ,ždrijebe“ (gvozdeno 
ždrijebe po brdu pase) ili ,kobila“ (lisa kobila niz dolinu pase). 
Tako je britva u fantaziji naroda postala == prase, kobila, ždrijebe 
(Vidi sve navedene primjere u Novakovića, op. cit. 9). 
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Još ćemo navesti njekoliko primjera iz Novakovićeva zbornika, 
iz kojih ćemo opet vidjeti, da je paronomazija često odlučivala, čim 
će se sakriti ono, što se ima pogoditi. 

U mojega vranca gvozdena jajca (== bilježnik na kantaru ; str. 6) 

Crven deda u grne gleda (== oganj; str. 16) 

Crven ćaća u hrastovih gaća' (== vino, str. 20) 

Izadje dika iz tamnika pa iznese tri zlatna ručnika (== duga, 
str. 47). 

U naše tete perčin do pete (== žaoka u pčele, 50) 

Crno meče uz polje teče, gdjegod kleče, pravo reče, ili: kuso meče 
kroza selo kleče, kudgod kleče, vazda pravo reče (kantar, str. 83) 

U naše Anice devetore tkanice, ili: u naše Stanice devetore tka- 
nice (== kaca i obruči, 89). 

U moje tete košulja do pete, po trbuhu glatka, medj nogama 
slatka (krava, 103). 

U našega dede sto rupica glede (rešeto, 193). 

Sjela bjela nasred sela, sama sebe jela (svijeća, 200). 

Babine sise o plotu vise (tikva, 221). 

U našega popa pune gaće tropa (dto, 221 itd. itd.) 

Ja mislim, da nam ovi primjeri zagonetaka mogu puno razjas- 
niti. Nitko neka ne misli, da su zagonetke puka igra rijččt, u 
njima je puno i puno pouke onome, tko hoće pratiti narodno shva- 
ćanje prirode u svim pojavima, a o tom će nas uvjeriti i ono, što 
ćemo poslije govoriti o zagonetkama; za sada budi rečeno, da pa- 
ronomazija u zagonetkama nije manje znatna, nego li je u onim 
pojavima pučkoga pričanja i vjerovanja, koje smo prije razmatrali. 
Ona djeluje u zagonetkama isto onako na um, kao što smo je vi- 
djeli djelovati inače; kad narod naziva tikvu popom, to je, mislim, 
razumu naneseno isto toliko nasilje, koliko je u vjerovanju, da trava 
povratič može povratiti ženi ili kravi mlijeko. Max Miller veli, da 
je mitologija bolest jezika (,die Mythologie, welche das Gift der 
antiken Welt war, kann in der That als eine Krankheit der Sprache 
aufgefasst werden“, I. serija, 10 ili: Mythologie, oder, wenn ich so 
sagen darf, eine krankgewordene Sprache“ II serija 338); zato je 
trebalo reći i ovo o zagonetkama, što smo rekli, ja mislim, da nije 
pravo, što se ispitivaoci pučkih vjerovanja slabo obaziru na zago- 
netke, kao što se obično slabo mari za skromne poljske cvijetke, 
a takvi su zanemareni i skromni cvijetci — narodne zagonetke. 


II. 


Kako smo mi počevši govoriti o paronomaziji uzeli za izhodište 
jezik, tako ćemo učiniti i sada, gdje prelazimo na drugi izvor puč- 
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koga vjerovanja — na metaforu, jer je i njezin početak usko spo- 
jen s početcima jezika. Kako na ime svaki _ ma i najbogatiji jezik 
. ima samo malo korijena, iz kojih si genij jezika ima ekonomički 
stvoriti riječi za sve pojmove : onda je jasno, da se od jednoga te 
istoga korijena mora izvoditi puno riječi, a to je moguće samo 
metaforora, samo je ona učinila te je iz njekoliko stotina korijena! 
proizišlo u mnogimi jezicima preko 100.000 riječi i više (ne ubra- 
jajući dakako fleksija nominalnih, pronominalnih i verbalnih). U 
tom očituje genij jezika divnu ekonomiju, koja od mala zna mnogo 
učiniti. Mi si samo metaforom možemo tumačiti one riječi, koje 
znače što apstraktna, jer su u onoj pradavnoj davnini, kad je arijski 
pranarod govorio korijenima, svi korijeni bili konkretna značenja. 
Jedan ili dva primjera razjasnit če nam to. Hrvatska je riječ lik 
(arcus) postala od korijena nax, od kojega imamo i glagol uleknuti 
ge ili ulćći se (sich senken, deprimi, Vuk); po tom znači luk ono, 
što je svinuto, što se svija; tu nema nikakve metafore, ali je ima 
u riječi: lukav (nawaut), koja je takodjer od korijena sax te je po 
tom najprije značila: svinut, neravan, kriv, a onda istom ono, što 
još i danas znači. Od korijena di ili div imamo riječ dan (u staro- 
slovenskom pume, latinski dies) i kako korijen di ili div znači svi- 
jetliti, u riječi dan nema metafore, jer je dan = svijetli; ali od 
istoga korijena imamo riječ: dika, imamo: divan, a te su dvije 
riječi mogle postati samo metaforom, kad se je uzelo, da je ono, 
što je svijetlo, ujedno i časno (dika) i veličajno (divan). Tako si 
tumačimo ono, što je rekao Max Miiller (Vorlesungen I. 187): ,sve, 
što je u jeziku apstraktno, bilo je njekoč konkretno“. Ti i mnogi 
drugi primjeri, kojih ima svaki jezik, pokazuju veliku i blagotvornu 
moč metafore, da nje nije, trebalo bi jeziku puno više korijena, 
što opet ne bi dostajalo, jer kad bi narod s višom kulturom dalje 
napredovao, morao bi opet stvarati korijene, da uzmogne nov po- 
jam novom riječi označiti, — tako bi jezik ostao vazda nepodpun, 
stvaranje novih korijena bilo bi samo na štetu razumljivosti i pri- 
jeglednosti jezika. 


To je jedna vrst metafore, koju ćemo s Maxom Millerom na- 
zvati radikalnom, jer se ona očituje već u korijenu (radix). Osim 
takve metafore poznavaju jezici i drugu, mladju, koja stoji u tom, 
da se već gotova riječ (dakle ne korijen) upotrijebi mjesto druge 
gotove riječi; pojmovi tih dviju riječi ne stoje u nikakvu savezu 


' Pott drži, da je svakomu jeziku dosta 1000 korijena. 
. ll 


162 T. MARETIČ, 


medju sobom, nego su si samo slični, osobito ako ih motrimo pjes- 
ničkom intwicijom. Takvu metaforu zove Max Muller za razliku od 
one prve pjesničkom. U Stojanovićevoj zbirci hrvatskih poslovica i 
riječi nalazimo na str. 169 mjesto riječi sila metaforski upotrebljenu 
riječ rog: rastu mu rogovi (== bijesan je, dira u svakoga); zbit će 
mu se rogovi (=obustavit će mu se sila); uvuko je rogove (== odu- 
stao od nasilja); razmako je rogove (== razširio svoju vlast); bogat 
pak rogat (== samovoljan, ibid. 39). Isto je tako pjesnička metafora, 
kada se neživu biću doda takov adjektiv ili verbum, koji pripada 
samo živim bićima, tim se na njeki način oživljava ono neživo 
biće; n. pr. u Bosanskom prijatelju Jukićevu, III. 128 čitamo: 


Pala magla po kršnim bogazim 
S hitra praha i brza olova. 


I ono je metafora, kada se apstraktni pojam koji označi takvim 
adjektivom ili verbumom, koji pripada samo konkretnim pojmovima ; 
n. pr. često glast gredijahu (Vuk, pj. I. 361). 

Mi ćemo se u ovoj radnji zabavljati samo pjesničkom metaforom, 
jer ja bar za sada ne bih znao nijednoga primjera radikalne meta- 
fore, koja bi bila povod kojemu vjerovanju ili kojoj priči u Hrvata 
i Srba. 

Budući da pjesnička metafora nije drugo nego sabita prispodoba, 
zato će biti dobro, ako se obazremo po pučkoj literaturi, čim li 
sve prispodablja narod bar ono, o čemu najčešće priča i pjeva, a 
osobito čemo se obazreti na čovjeka, o kom jamačno svaka poezija 
puno govori. Tim će nam se otvoriti perspektiva i za metaforu, koju 
ćemo već sada motriti u zajednici s prispodobom. 

Da se mladić i djevojka prispodabljaju s njekim životinjama, 
kojih su gdjeka svojstva slična mladenačkim i djevojačkim svoj- 
n. pr. pjesmi (u Vuka I. 26) veli se za mladoženju i za mladu 
ovako : 


Paun šeta na venčanje 
S' sobom vodi paunicu, 
Paunicu za ručicu. 


U Kukuljevićevu Arkivu II. 351 bilježi Stojanović ovu sva- 
tovsku pjesmu: 
Oj golube, bjeli bane, 
Ti ne leti nit prileći 
I ne padaj kraju vode, 
Da ne mutiš vodu krilom: 
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U nas ima golubica 
Rad bi čistu vodu piti; 
Ti ne padaj na livadu, 
Da ne gaziš nogom trave : 
U nas ima ovčarica, 
Koja ovcam travu čuva. 
Ne padaj na ove dvore; 
U njih ima golubica, 
Svoje majke jedinica, 
Ti ne mami lipu Maru 
Od njezina b'jela dvora, 
Od njezina milog roda. 


Tko se u ovoj pjesmici ima razumjeti pod golubom, tko li pod 
golubicom, to zna jamačno svaki čitalac. 
* 
Poranili sivi sokolovi, 
Sokolovi, mladjani junaci (Ilić, op. cit. 135). 


& 


Moji sini, moji sokolovi! (Vuk, I. 212) 


*& 


Žalosna se ženska glava u narodnoj pjesmi vrlo često prispo- 
dablja s kukavicom: naričući žena za mužem žena veli (Vuk, život 
i običaji 173): 

Evo idem kukavica u dom kuku! 


* 


Zakukaše do dvie kukavice 
Pred bijelim dvorom Mujaginim 
(t. j. sestra i mati junakova; Bosanski pr. I. 61) 


* 


Dvije su se zavadile guje 
Dvije guje, dva brata rodjena. (Vuk, II. 445) 


Još se češće prispodablja čovjek s cvijećem i uopće s biljem. U 
Kurelčevim se Jačkama vrlo često veli ,klinčac“ mjesto ,dr&gi“ i 
srožica" mjesto ,drAga“; da se djevojci veli ,ružica“, to je po- 
znato po svem narodu našem: 

Oj devojko, pitoma ružice! (Vuk I. 312) 
Oj snašice, rumena ružice! (Ibid. 313) 
Ljubo moja, pitoma ružice! (Ibid. 406) 

S Bogom ostaj, rumena ružice! (Ibid. 549) 
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Jošte se djevojci veli: 


Oj devojko, plava peruniko! (Ibid. 323). 
Djevojčice, sitna ljubičice! (Ibid. 377). 
Moje kćeri, moj rani bosiljak! (Ibid. 212). 
Odbi se grana od jorgovana 

I lepa Smilja od svoje majke! (Ibid. 33). 


* 


Star je vojno trula javorina, 

Vjetar duva, javorinu ljulja; 

Kiša ide, javorina trune. 

Mlad je vojno ruža napupila, 

Vjetar duva, ruža se razvija, 

A_ od kiše biva veselija, 

Sunce sija, ona rumenija. (Ibid. 288). 


* 


Mladoženja, grano bosiljkova! (Ibid. 38). 
Ej Momire, lepa kito cveća! (Vuk, II. 162). 
Pored sebe vodi i Momira 

Pored sebe kano kitu cveća (Ibid. 157). 


* 


Dva su bora usporedo rasla 
I medj njima tankovita jela. 
Bori rasli gore u visinu, 
Zaklanjali tankovitu jelu 
Od oluje i sjevera ljuta, 


- Te joj grane uv'jek se zelene. 


To ne bila dva bora zelena, 
Već to bila dva brata rodjena 
I medj njima seka jedinica. 
Braća seku svoju zakriljali 
Od oluje i sjevera ljuta. 


To je sva pjesma, kako se čita u knjižici Stojanovića: ,Pučke 
pripoviedke i pjesme“, str. 286 ; ali je to očevidno samo fragmenat, 
što svjedoči uvod u poznatu pjesmu: ,Bog nikomu dužan ne ostaje“ 
(Vuk, II. 14), gdje je ta prispodoba znatno kraća. 

Miličević u Glasniku XX XVII. 168 bilježi, čim narod prispodablja 
čovjeka u pojedinim perijodama njegova života, po tom je čovjek 


do 20. svoje godine golub, 
od 20. do 40. , paun, 

» 40. , 80. , lav, 
00. , 60. ,  kamila, 
zmija, 
» 10. , 80. , majmun, 


s 
oz) 
o 

3 
el 
> 

s 


a poslije crna zemlja. 
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Da vidimo, čim još prispodablja narodna pjesma mladića i dje- 
vojku: | | 


ti junače, moje jarko sunce! (Vuk, I. 312). 
oj Damljane, moje jarko sunce! 
L'jepo ti me bješe obasjalo, 
Al mi brže za goricu zadje! (Ibid. 406 slično, II. 81). 
Ajme Jovo, od istoka sunce, 
Brzo li mi zadje za oblake! (Vuk, pj. here. 5). 
Sunce zadje medju dve planine, 
: Momak leže medju dve devojke. (Vuk, I. 215 i u knjizi 
Stjepana Mažuranića, hrv. nar. pj. 125). 
to se sunce pokraj gore krade? 
Nije ono ni žarko sunašce, 
Već je ono Jclina gospoja 
S' svojim Pavlom iz roda diverom. (Vuk, I. 578). 


* 


Lepa ti je sjajna mjesečina, | 
Još je ljepša Jela udovica. (Ibid 574). 


U narodnom pjesničtvu djevojke često govore: 


Zlatu će se kujundžija naći, 
I meni će moj sudjenik doći, 


i tim se očevidno prispodabljaju sa zlatom; mjesto ,djevojka“ nije 
neobično čitati u narodnoj pjesmi ,zlato“; tako se u Vuka, I. br. 
345 Atlagića Fata zove Atlagića zlato: | 


Ne odsjeda Atlagića zlato (stih 61). 
Ajde snimi zlato sa konjica (stih 71). 
Al besjedi Atlagića zlato (stih 96). 
Bog t' ubio, Atlagića zlato (stih 130). 


Evo čim se sve diljem njekoliko stihova prispodablja junak: 


O Kaica, moje čedo drago! 

Moj pernati od sunašca štite! 

Diko moja svagda na mejdanu! 

Sabljo britka svagda na mejdanu, 

A kreposti medju vojvodama! 

Suva zlata smederevski ključi, 

Desno krilo od srpske krajine! (Vuk, II. 489). 


+ 


Aoh Jovo, moj očinji vidu, 
Brže li mi oči iskapaše! (Vuk, pj. herc. 5). 
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Zato i veli mati nad mrtvim sinom (Vuk, život i običaji naroda 
srpskoga, str. 179): 


Što izvadi majci oči, kuku majci! 


U poslovici se za velika i lijena čovjeka veli: kola djubreta 
(Vuk, poslovice 144), a za starca čovjeka, koji je već jednom nogom 
u grobu, kaže poslovica: Grob neopojan (Ibid. 46), za srčane ju- 
nake čitamo rijek: malo nas je, al sve živa ognja (Stojanović, 
zbirka poslovica, 122). Djevojka se prispodablja s livadom, n. pr. 
u Vuka (II. 531): 


Kad zabraniš u polju livadu, 
Jal' je kosi, jal! drugome daji, 
Da ne biju slane ni snjegovi 
Po livadi cvijet rascvatio. 
Kad zaprosiš lijepu djevojku, 
Jal' je vodi, ja li je ne prosi. 
Tli u Marjanovića (hrv. nar. pjesme, 192): 
Cvilila je zelena livada, 


Zakošena, pa je ostavljena. 
To ne bila no e livada 

Već to bila lijepa djevojka, 
Zaručena, pa je ostavljena. 


Sada ćemo se ogledati i na druge prispodobe i metafore, kojima 
se ne slika čovjek, nego drugo šta. Primjere ćemo vaditi iz na- 
rodnih zagonetaka. Po mom tvrdom uvjerenju, tkogod želi upoznati 
ndrodne metafore, ne smije s uma smetnuti narodnih zagonetaka, u 
kojima se često nalazi isto toliko poezije, koliko i u narodnim pje- 
smama.' Mnoge su na ime narodne zagonetke takve, da se njima 
izriče metaforski ono, što se ima pogoditi, a kako su mnoge meta- 
fore u zagonetkama skroz poetične, tako izlaze zagonetke ravne 
stihovima narodne pjesme, u kojima se izriče prispodoba, a razlika 
je ta, što je u zagoneci prispodoba postala metaforom. U Vuka 
(L 162) nalazimo ova dva stiha: 


Osu se nebo zvezdama, 
A ravno polje ovcama, 


tu se dakle ovce prispodabljaju sa zvjezdama, a u narodnoj za- 
gonetci kod Novakovića (op. cit. 128) nalazimo tu istu sliku: puno 


! O narodnim zagonetkama govori obilnije moja razprava štampana 
u programu gimnazije požeške za godinu 1880/1. 
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polje ovaca, medju njima rogat čobanin. U narodnoj se pjesmi 
često čita stih: svijetli care, sunce ogrijano, a u zagonetci nalazimo 
istu sliku: izidje car iza planine, obasja krunom i zle i krive 
(== sunce, Novaković, op. cit. 219). U Vuka, pjesme II. 537 či- 
tamo: 


Bojna koplja kako čarna gora, 
A barjaci kako # oblaci 


a tomu sasvim odgovara zagonetka u Novakovića, str. 146: Crn 
se barjak iza gore vije (== oblak). 

Narodna zagonetka zove ladju konjem: konj bez glave, put bez 
trave, pa samo ide; ili patkom: pliva patka na vodici, nosi čekrk 
na glavici (Novaković, op. cit. 111); i za čunj se veli konj: uzeh 
krnja bez ulara, ošinuh ga bez šikara, ode konj bez traga (Ibid. 
240). Ako se komu čini tvrda metafora: ladja = konj ili = patka, 
a on neka promisli, da narod brže nalazi tertium comparationis 
medju dvjema stvarima nego li mi, koji ne umijemo prirode motriti 
onim okom, kojim je narod motri. 

Sjećam se, da sam u ruskih pjesnika češće čitao, kako oni led 
zovu okovima; tu istu metaforu nalazimo i u zagonetci: verige 
čeverige, same se skovale, same se raskovale. (Ibid. 113). 

»Je li davno palo inje po planini?“ pita u zagonetnoj pripo- 
vijetci car njekakva starca (Stojanović, pučke prip. i pj. 91), kao 
da ga pita: je li ti davno kosa osijedila? Ta je metafora svakomu 
dobro poznata, a nama i onako rabi i u običnom govoru, n. pr. 
mraz mu je pao na kosu, a narodna je zagonetka pošla dalje, te 
veli »planina“ mjesto ,kosa“. 

Mjesto ,pomoć“, ,pomoćnik“ nalazimo u narodnoj poeziji često 
metaforski ,krilo“ ili ,perje“. N. pr. u Vuka (život i običaji 179) 
pjeva se nad mrtvacem : 


Što si mi se položio, 
to prevari tvoju braću 

I salomi krila braći? 
t. j. ti si umr'o, a braća tvoja ostala su bez pomoći. Na str. 189. 
iste knjige veli sestra nad mrtvime bratom: kuku brate, krilo sa- 
lomljeno! U Vukovoj II. knjizi narodnih pjesama, str. 50. namjera 
se ubojica svoga brata na vranu ticu bez desnoga krila i pita je, 
kako joj je; a vrana tica odgovara, da joj je bez desnoga krila: 
nKako bratu, koji brata nema“. Slično čitamo i na str. 628 iste 
knjige, gdje soko govori junaku, koji hoće brata ubiti: 
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Meni jeste bez krila mojega, 
Kao bratu jednom bez drugoga. 


U poslovici (kod Stojanovića, 94) čitamo: imam djecu, imam svoja 
krila, ili (na str. 95): on mu je desno krilo (=E najbolja pomoć); 
očupali su mu krila (== oteli mu vlast). S tim se slaže ono, gdje 
mati veli mrtvu sinu (Vuk, život i običaji 203): krilat sine; ili 
ono (Vuk, I. 252), gdje mati veli: Oj Omere moje milo perje! 
(ili na str. 253), Ajd' Omere, moje b'jelo perje! 

Tko če se sada čuditi, ako u zagonetnoj pripovijetci pita onaj 
car starca: ,Kamo ti starče krila, pak moraš još zemlju parati i 
po njoj puziti?“, mjesto da pita: gdje su ti djeca, da ti pomognu ? 
(Stojanović, pučke prip. i pj. 91). 

Ovu čitulu narodnih metafora i prispodoba neka završe još dvije, 
tri: u zagonetci se mjesto ,munja“ veli ,guja“: jedna guja preko 
bijela svijeta (Novaković, op. cit. XX.). Doista divne li metafore! 
Nebo se veli platno: jedna truba platna svu zemlju pokrila (ibid. 
142). U narodnoj pjesmi (Vuk I. 128) govori Gospod angjelima: 


Pa podjite po svetu, 
Kao pčela po cvetu, 
Od božijeg prozora 
Od sunčevog istoka. 


*& 


Mi smo se zato ogledali na metafore i prispodobe, kakve nam 
ih pokazuje prostonarodna literatura, da tim lakše razumijemo ona 
prostonarodna vjerovanja, koja su prouzročena metaforom. Kao što 
ima u narodnom vjerovanju primjera, gdje je paronomazija bila 
uzrok, te je narod doveo u savez dvije stvari, koje nemaju ni- 
kakve zajednice, osim što su im riječi jednakozvučne: tako ima i 
takovih primjera, gdje je narod doveo u savez takva dva pojma, 
koji stoje jedan prama drugome u odnošaju metafore. Mi smo vi- 
djeli, da djevojke mažu kosu travom bujačom, da bi im kosa na- 
bujala, ali one u oči Gjurgjeva dne režu takodjer lozu i iz nje 
hvataju sok i tim si sokom sutradan mažu kosu, da bi im rasla. 
(Milićević, Gl. XXXVII. 116). Onomu je vjerovanju povod paro- 
nomazija, a ovomu metafora. Da vidimo: kao što čokot pušta lo- 
zice te se one moraju u proljeće obrezati, tako valja i kosa da 
raste, a kosa će onda rasti, ako se namaže (na Gjurgjev dan) 
lozovim sokom, onda će istom kosa rasti kao loza, ili da reknemo 
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metaforski: kosa će biti loza. Da li je ovo tumačenje pravo, uvjerit 
će se čitaoci, ako ih uputim na narodnu zagonetku u Novakovića, 
str. 116: 


Sedi Mara na dnu grada, 
Pustila kosu na vrh grada. 


Novaković bilježi tu zagonetku sub voce loza, a potanje joj ne 
piše odgonetljaja, a ja držim, da je u toj zagoneci Mara == čokot, 
a kosa == loza; ddgonetljaj je dakle: čokot je pustio loze. Iz te 
narodne zagonetke vidimo, da je djevojačko vjerovanje u čudo- 
tvornu tobože moć loze isto toliko nevino, isto toliko poetično, 
koliko je nevina i poetična metafora: loza == kosa. 


Nego mjesto loze mogle bi isto lako lijepo djevojke upotrebiti i 
grančice drugoga bilja, koje u proljeću lista i buja', pa bi opet 
njihovo vjerovanje ostalo _metaforsko, jer se ljudska kosa često 
prispodablja s travom, lišćem i planinom. U narodnim zagonetkama 
u Novakovića, str. 99 i 100 nalazimo za kosu (resp. glavu) ove 
metafore: rasla česta šumica itd., česta gora čestana; crna gora, 
planina, šuma, gora. — ,Jeli davno palo inje po planini“ pita car 
starca u spominjanoj pripovijetci. — U Turgeneva, ,zapiski ochot- 
nika“ (lajpciško izdanje, 1876), I. 16 veli ruski seljak: nČto bo- 
roda: boroda — trava! skosite možno“. Sjećam čitaoce na Hora- 
racijevo: redeunt arboribus comae (Od IV. 7), na Homerovo x6um 
= lišće: xxi rov čnar Zmexovx xdunv ravopullov čxains (Odiseja 9 
195). I njemački pjesnici rado vele haar mjesto laub. 

Moglo bi se nametnuti pitanje: kako to, da narod i pjesnici 
mogu zvati lišće kosom; zar nema puno kriterija, kojima se može 
razlikovati lišće od kose, pa ako i ima kakva sličnost medju jednim 
i drugim, zar je onda slobodno kazati ,lišće“ mjesto ,kosa“ ili 
obratno ? pa ako je i to slobodno, zar je pametno graditi na tom 
vjerovanje? Tko bi nas tako pitao, mi bismo mu rekli, neka za 
uzrok tomu pita narod, pita pjesnike, neka ih sam pouči, da to 
nije logično, a mi ćemo se zadovoljiti, ako samo izložimo fakta. 


Povratimo se samo malo na pučku etimologiju. Tamo smo vi- 
djeli, kako narod često bizarnom upravo dosjetljivosti nalazi jelnako- 


I Kad se prvi put u godini čuje kukavica, onda je dobro — piše 
Milićević, Glasn. XXXVII. 113 — od onoga drveta, na kom je kuka- 
vica kukala, otkinuti grančicu i zadjeti za kosu, jer će onda kosa 
dobro rasti. 
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zvučne riječi i na njima gradi svoja vjerovanja. Sjetimo se trave 
omana, sjetimo se Krstova dne i vodokršta. Ako je narod u zvuku 
tih riječi čuo nješta, što s njom nema saveza: je li onda čudo, ako 
narod motreći ljepote naravi i prisluškujući njezine glasove vidi i 
čuje nješto drugo, nego vidi i čuje drugi koji narod, nego vidi 
fizijolog, kemik i fizik? Dok se narod nalazi još u pjesničkom 
stadiju svoga razvitka, on si oživljuje čitavu narav, on drži, da 
narav živi život ljudski ili životinjski. Stari su Indi, kako se vidi 
iz V&da puno cijenili govedo i držali ga njekim višem bićem nego 
li zoologijskim pojmom i članom iz reda ruminantia. Zato su oni 
i u uzvišenim pojavima prirode nazirali lik i čuli glas goveda. Tako 
su se staromu Indu rijeke, koje se izljevaju u more, pričinjale kra- 
vama, koje trče u staju; oblaci su po tom naziranju stada krava, 
koje vjetrovi muzu, a mlijeko pada na zemlju; i zemlja je krava, 
koja daje ljudima sve dobro. Bog Vrtra (t. j. personifikacija oblaka) 
drži u uzi krave t. j. nebeske vode, a Bog Indra oslobadja ih 
gadjajuć munjom. Prvi plamečci zore jesu crljene krave, koje bo- 
ginja jutra pripreže uz svoja kola. Sunce je bik, koji gospoduje 
stadom nebeskih krava, t. j. zvijezda. Krava se upotrebljava i kao 
metafora (theriomorfizam) apstraktnih pojmova, te Indi držahu, da 
su žrtve i molitve njekakve krave, jer kao krave čine ljudima do- 
bročinstva. A. Pictet, les origines II. 61. 62. A na strani 63 veli 
isti pisac: »Les metaphores hardies par lesqueles les chantres in- 
apirćs des V&das poćtisaient la vache et le taureau, ont laissć des 
traces multiplićes dans le sanscrit mčme, et ce qui n'ćtait au dćbut 
qu' un jeu de I imagination s'est transformć plus tard en mythes 
de toute sorte“.— 

Kako su se Indu oblaci mogli pričiniti kravama, tako hrvatski 
narod drži oblak njekakvim zmajem, pa kud zmaj repom, tamo 
udri grad ili kiša. U Kukuljevićevu Arkivu XI. 267 čitamo, da 
Bačvani muzge pod oblakom drže repom aždajinim, a ta aždaja da 
postaje od zmije, koja je dočekala 30 godina. 

I u drugim nebeskim pojavima vidi prosti hrvatski i srbski narod 
nješto drugo nego što jesu. Lijepa se via lactea pričinila narodu 
slamom, a onda je onda koračio i dalje te stvorio priču, kako je 
njetko vozio slamu, pa mu ona putem poispadala iz kola i bog 
prenio tu slamu na nebo. Po Vuku (rječnik, s. v. gkumovska 
slama“) bila je to slama, što je poispadala iz kola njekakvome 
čovjeku, koji ju je svome kumu ukrao. Slovenci pripovijedaju, da 
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je kum kumu ukrao slamu, ali ,se je na poti premislil in jo nazaj 
nesel, zato da so dva sleda“. (Kukuljevića Arkiv XI. 255). Hr- 
vatski narod u lonjskome polju kazuje, da je ono slama, što je 
poispadala njekakome svetitelju. A ja se sjećam iz svoga djetinstva, 
gdje mi se je pripovijedalo, da je to slama, što je padala Bo- 
gorodici iz kola, kada je bježala s Hristosom. ,Kumovska je slama“ 
poticala fantaziju i drugih naroda, te su oni izmišljali razne priče, 
iz kojih se vidi, šta je koji narod u njoj nazirao. Grčki, rimski i 
njemački narod već samim svojim imenima pokazuju, da oni ne 
vide na nebu slamu nego mlijeko (xXx ovođvov, yalaktac, via lactea, 
Milchstrasse). Grci su pričali, da je mliječni put nastao od onoga 
mlijeka, koje je iscurilo Heri iz prsiju, kad je zadojila Herakla 
(Preler-Plew, griechische Mythologie*, II. 179). 

O poznatoj konstelaciji nebeska kola“, koja su radi svoga 
oblika tako nazvana, pripovijedaju Slovenci pda je na njem sveti 
Martin peljal drva iz gozda pa da je prišel vuk in se zaletel v 
vola, pa mu vola zaklal in oje prelomil, zato da stoji oje na stran, 
pa da je vuka vpregel k volu, da mu je mogel peljati drva, pa 
vuk da je vlekel v gozd, vol pa iz gozda“. (Kuk. Ark. XI. 259). 

Zvijezde blizu ,djevojke“ i ,lava“ zvali su stari, kako vidimo 
iz rimskoga pjesnika Katula (pjesma LXVI) vlasi Bereničini, coma 
Berenices. Po Katulovu pjevanju pretvorila je Afrodita vlase, što 
joj je žrtvovala misirska kraljica Berenika, u zvijezde. Taj je mit 
(doduše iz kasnijega doba grčkoga) jamačno izazvan njekom slič- 
nosti, koju pokazuju zvijezde s vlasima ljudskim. Mi to zato ovdje 
spominjemo, što držimo, da u savezu s ,vlasima“ iliti ,kosom“ 
stoji i kolektivno ime Vlašići, t. j. onih sedam zvijezda, što ih 
stari zvahu Pleiades, a prosti ih narod zove (po Miličeviću, Glasn. 
XXII. 80) posebice: Mika i Mioka, Raka i Raoka, Orisav i Bo- 
risav i sedmi Milisav, ili (po Novakoviću, op. cit. 21): Vole i Vo- 
leta, Rale i Raleta, Mile i Mileta i mali Pržožak. — Ovomu, što 
ću ja sada navesti, trebat će regulative sa strane etimologije, ali 
držim, da će u glavnom moje mišljenje odobriti etimologija. 

U Miklošićevu leksiku linguae palaeoslovenicae nalazimo za ,Pleia- 
des“ ove nazive: BAACEKEANINTH, ENACOKEANINTH, EAACOKGABIH i BNACO- 
muumwru. U ta je 4 naziva prvi dio riječi jasan, a drugi je dio u 
svakom njih bar meni taman, i ja upravo ne znam, što znači, 
s čim li stoji u savezu. Onaj prvi dio jamačno je u savezu s riječi 
BNaC2, a to nas upravo ovdje i zanima. Stulić bilježi za ,arcturus“ 
riječ vlasoželac, a to je za cijelo ista riječ sa staroslovenskom aaco- 
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emu (plural, a singular bi bio gnacomeneuyu). — U Rusa ima za 
riječ ,Pleiades“ ime volosožary, koje riječi nema u običnim rječ- 
nicima ruskim, a ja za nju doznajem iz Miklošićeve Lautlehre?, 467. 
Tko još uzme na um hrvatske riječi: lastarice (iz senjske okolice), 
hlastarice (iz varaždinske okolice) i slovensku vlastovice (vidi sve 
troje u Kukuljevića Arkivu I. 58), taj će držati, da je riječ Vla- 
Šići postala od: Vlasići i to tim prije, što u Dubrovniku, kako se 
vidi iz Vukova rječnika, zovu ljude zakona grčkoga Vlasići. Ako 
je staroslovenska riječ Bnacomennyn, ruska volosožary, slovenska 
vlastovice glasila njekoč u ustiju Hrvata i Srba: Vlasići, kako ja 
držim, ako toga i ne mogu za sada potvrditi: onda se je ta riječ 
radi paronomazije sa Vlah lahko mogla pomjeriti u: Vlašići. A 
kad su zvijezde postale Vlašići t. j. ljudi, onda je narod u jednu 
ruku izmislio tim Vlašićima imena, a u drugu ruku stao se je 
dovijati, kako su ljudi Vlašići dospjeli medju zvijezde. 

Poznate zvijezde iz konstelacije: coma Berenices zove narod 
Kosci i danas se misli, da to znači: die Maher, foenisecae ; ali tko 
uzme na um, da se u gornjem lužičko-srpskom jeziku ,coma Bere- 
nices“ veli kosy t. j. capilli, taj valjda ne će dvojiti, da ime Kosci 
ne znači: die Miiher, fvenisecae, nego: die Langhaarigen, comati, 
dakle da isto znači, što i Vlasići. 

Staroslovenska napokon riječ gnacomemeiyjn i Stulićeva vlasoželac 
mogu nam razjasniti ime njeke treće konstelacije: žnjači, koje se 
ime čuje medju hrvatskim narodom u lonjskom polju (Kukuljevića 
Arkiv, VII. 302). U istom se Arkivu na istom mjestu čita ovo: 
»npripovieda se, kad su njekoč bogumila tri čovjeka izza gore ko- 
sila, da ih je bog k sebi primio, jedno da se ne muče tamo ko- 
liko ovdje, a drugo davši im vjekovite svjetiljke, da svietle mje- 
secu, odkuda će putovati. Za na idu lastori (kupioci, vlašići) te 
trpaju u bagljiće obaljeno sieno.“ 

Mislim, da će biti karakteristično, ako pripomenem samo još 
nješta. Ja sam za svoje djetinjsko doba slušao, gdje pravoslavne 
vjere seljaci zovu ,Pleiades“ doduše od šale: šokčići. Eto opet 
dokaza, kolikim je promjenama izvrgnuto sve ono, što je pod 
suncem. Da se slučajmo ime šokčići općenito primi po svemu na- 
rodu, trebalo bi upravo Kolumba, koji bi obreo, da su gšokčići“ 
isto što ENacomenniju, isto što Vlašići i Pleiades. 

U vrlo se mnogo ndr6d& po čitavu svijetu vjeruje, kad je sun- 
čana ili mjesečna pomrčina; da onda nješto (obično zmaj) izijeda 
sunce ili mjesec te onda gledaju, da protjeraju neman, da ne bi 
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proždrla sunca ili mjeseca. Nije dakle čudo, ako to isto vjeruju i 
rade Hrvati i Srbi. — Latinski se veli: sol (ili luna) laborat, sol 
deficit, a grčki fikog (ili priv) šxleina. Slikovitiji je izraz: izijeda 
se sunce, izjelo se sunce (Vuk, rječnik, s. v. pomrčati). Iz tih se 
izraza može lagano protumačiti, kako li je narod uzeo vjerovati, 
da njekakva neman jede sunce. Onaj kmet srpski, o kom pripo- 
vijeda Milićević (Glasn. XXXVII. 176), da je izišao, kad je sunce 
pomrčavalo, u selo i vikao: ,pucajte brže, zar ne vidite, da ga 
hala proždre?“ — i sam je vidio halu, ili bolje rekav, njemu se 
je tako pričinjalo. Iz Vuka (rječnik, s. v. pomrčati) i Milićevića: 
(Glasn. XXII. 195) vidimo, da narod doista — bar po njekim 
krajevima — prigodom pomrčine običava pucati; iz Milićevića do- 
znajemo, da pucanjem tjeraju Vrkolaka (bugarski == vukodlak) od 
sunca. 

Mjesečeve su pjege davale dosta materijala fantaziji n4r6d4. Po 
Vuku (rječnik 8. v. ,Kain i Avelj“), ono su u mjesecu Kain i 
Avelj, a bog ih je onamo metnuo svijetu za ugled kao preveliki 
grijeh, što je brat brata ubio. — Narod po Slavoniji pripovijeda, 
da je ono u mjesecu njekakov kovač. 

E. Tylor u spominjanoj svojoj knjizi: Forschungen itd. razlaže 
na str. 145 i dalje, koliku silu ima u primitivnih naroda imagina- 
cija. Takvi narodi umiju brzo naći sličnost i savez medju stva- 
rima, u kojima će uzobražen motrilac kasno naći kakvu sličnost. 
Tim je načinom postala u Grka poznata priča o Niobi U Engles- 
koj ima njegdje njekakvo kamenje, za koje narod pripovijeda, da 
su to bile djevojke, koje je bog pretvorio u kamenje, jer su u 
Nedjelju plesale. — U zagrebačkoj okolici kod Susjedgrada ima 
rpa kamenja, za koje puk pripovijeda, da su to bili svatovi, koje 
je proklela mati ženikova i oni se svi okamenili; narod u tom 
kamenju još raspoznaje ml4du i mladoženju, koje se dvoje grli, 
raspoznaje kuma i djevera. Tu je priču, kako je poznato, upjesmio 
A. Šenoa (vidi njegovu ,antologiju pjesničtva hrvatskoga i srb- 
skoga“, str. 2459). — Tylor govori o pričama različitih naroda, 
kojima si narodi tumače izdubine u hridima i u kamenju; naro- 
dima se je pričinjalo, kao da te izdubine nalikuju na čovječje 
stope, i tako se je izmišljalo, da je njekoč na tom mjestu stajao 
Isus, ili Muhamed ili Buddha. — Ja sam u jednoj knjizi priča 
8 magjarskoga jezika na hrvatski prevedenoj čitao, da narod njegdje 
(valjda u Magjarskoj) vidi u njekakvom velikom kamenu izdubine 
od čaporaka njekakve zvijeri te drži, da je njekoč djavo zgrabio 
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taj kamen i njim htio smrviti seosku crkvu, ali ga angjeo otjerao. 
— Tylor pripovijeda jednu sjevero-amerikansku priču, kojoj je 
takodjer povod imaginacija. Mladi se njekakav Indijac htio oženiti 
njekakvom djevojkom, ali roditelji ne dadoše. Tada mladić pun 
tuge ode sa svojim psom u preriju, a za njim dodje i djevojka. 
Sad su dvoje dragih s psom dugo bludili po preriji i vrlo glado- 
vali, jer ništa nijesu imali, što bi jeli, do vinjaga. Napokon stanu 
oni, a i pas po malo kamenjeti, dok se posve ne okamene. Samo 
se ne okameni grozdić, koji do dana današnjega drži okamenjena 
djevojka u ruci. ,I čitava je ta pripovijetka nastala zbog umišljene 
sličnosti triju kamena s čovječjim likovima i s likom pasjim“ veli 
Tylor. Da završimo seriju pričica, koje su nastale iz toga uzroka, 
dodat ćemo samo još pričicu iz Vukova rječnika s. v. babini ukovi“: 

»Pripovijedaju, da je nekakva baba istjerala jariće u planinu, 
pa dunuo sjever i udario snijeg, a ona rekla: Prce Marcu, ne bo- 
jim te se; moji jarčići petoroščiči. Na to se rasrdi Mart, pa uzaj- 
mivši u Februarija nekoliko dana navali sa snijegom i s mrazom, 
te se amrzne i okameni i baba i njezini jariči. Kažu, da se i danas 
može vidjeti u nekakvoj planini (gdje se to dogodilo) ono kamenje, 
što je postalo i od babe i od jariča: baba stoji u srijedi i jariči 
oko nje“. — 

Ta je priča za cijelo popularna u onom kraju, gdje ju je Vuk 
čuo, jer narod ima posebna imena za one dane u Martu (ili 
Aprilu), kad na jednoč udari snijeg; narod zove te dane: babini 
dni, babini jarci, babini kozlići, babini pozajmenici, babini ukovi 
(Vidi sve te riječi u Vukovu rječniku). 

Kad se narodi pri stvaranju takvih eksplanatornih — da ih tako 
po Tyloru nazovemo — mit& ne ravnaju ni po čem drugom nego 
po svojim ćutilima, koja znadu biti vrlo varava, ako ih ne prati 
razum : onda nije čudo, ako ovaj narod u istom prirodnom pojavu: 
vidi drugo što ili čuje nego li onaj narod. Gdje jedan narod u 
kamenju vidi svatove, tu vidi drugi grješne plesačice; gdje jedan 
vidi stopu kojega svetitelja, tu će drugi nazirati djavolje čaporke 
itd. Lijepo se to vidi kod imćnA zvijezda, za koja piše Tylor, da 
se rijetko dogadja, te bi dva naroda jednako prozvala isto zviježdje, 
pa i u jednom te istom plemenu mogu biti imena posve različita. 
One zvijezde, koje mi zovemo Orijonov pojas, zovu njeka plemena 
na Novoj Seelandiji ili lakat Mauis-a“, ili »krmilo čamca Tama- 
rete“, komu je sidro ,južni krst“. Veliki medvjed nalikuje isto 
tako na kola, a Orijonov je pojas takodjer vreteno Frigge ili Maje 
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ili Jakovljev štap (U Vukovu rječniku stoji, da se njekakve zvi- 
jezde zovu štapci). 

Interesantni su takodjer oni primjeri, koji nam pokazuju, što sve 
narod čuje u glasovima životinjskim. Mi ćemo i te primjere spo- 
mepnuti, da vidimo, koliko se narod da voditi imaginacijom i samo 
imaginacijom. Svatko će, tko govori hrvatski, moći mirne duše 
reči, da on toga ne čuje u glasovima životinjskim, sto čuje narod, 
a nekmoli da toga ne bi mogao reći onaj, koji ne razumije hrvatske 
riječi. A i zato je vrijedno te primjere spomenuti, što se i u njima 
nalazi gdjeko pučko vjerovanje, koje ako i jest naivno, opet je vje- 
rovanje te spada u ovu radnju. 

U Aristofanovoj komediji ,Žabe“ pjeva kor žaba izmedju osta- 
loga i pravu žablju pjesmu: Ppexexsxčč xozt xozt, Ppexexexčt xoat 
xoxč, Otale učimo, što je Grk Aristofan čuo u žabljem regetanju. 
Zvuk xoat, čuli su jamačno i Italci, jer se ,regetati“ veli latinski 
»Coaxare“, a i Nijemci vele koaxen. Hrvatske riječi: kreketati, re- 
getati, takodjer su onomatopoetske, oponašaju žablji glas, a isto 
tako i staroslovenska riječ upexTaru. Nego kao što se dvjema indi- 
viduima ista stvar može u isto vrijeme različita pričiniti, tako se 
i jednomu te istomu individuu ista stvar u različito vrijeme može 
različita pričiniti, tako je i ovdje. Hrvati i Srbi na čuju uvijek u 
žabljoj pjesmi kreketanje ili regetanje, nego čuju i pitukanje; sr. 
poslovicu: ,volj' ti piti, volj' kapu kupiti“. Vuk (poslovice, 39) piše 
uz tu poslovicu ovo: ,pripovijedaju šijaci u šali, kako je Herce- 
govac s obale bacio talijer u vodu, da daruje žabu, što mu je kre- 
kećući kazala, gdje su mu konji, koje je tražio. Kad talijer pane 
na žabu, ona jekne i d& od sebe glas pit, a on misleći, da ona 
pita, hoće li za one novce piti, odgovori joj: volj' ti piti, volj 
kapu kupiti“. — 

U Novakovića (op. cit. 107) nalazimo ovu zagonetku: ,jedno 
veli kuku, drugo veli pupu, a odgonetljaj je: kukavica i pupavac. 
Narod dakle razabire u kukavičjem pjevanju zvuk kuku, a u pu- 
pavčevu pupu te je po tom umišljenom zvuku i nazvao te dvije 
tice, a čini se, da je i latinski narod čuo to isto: cuculus, upupa. 
Nego kako se godj čini nama kuku pravi glas kukavice, opet se 
to nama samo čini, jer ima jezik, u kojima se kukavica drukčije 
zove, ali ipak onomatopoetski; ti su dakle narodi čuli drugo što u 
kukavičjem pjevanju. Da ne idemo dalje, spomenut ćemo, kako 
njeki slavenski jezici zovu kukavicu. U starom se slovenskom je- 
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ziku pored kovkasnija nalazi i riječ mera3ovam!, u ruskom jeziku 
ima riječ: zogzica i zuzulja, ali i kukuška, u maloruskom se veli 
zozulja, u českom žežhule pored kukačka, u poljskom gzegzoika 
pored kukawka. U litavskom se jeziku nalaze doduše glagoli ku- 
kauti i kukdti, ali se to, po Nesselmannu, veli ne samo za kukavicu, 
nego i za druge tice; prama glagolu: kukauti nema u litavskome 
jeziku imena za kukavicu, već za pupavca, koji se litavski zove 
kukuttis; litavski dakle narod ne čuje u pupavčevu pjevanju zvuka 
pupu, nego kuku! Kukavičino se pak litavsko ime podudara s gore 
spomenutim imenima iz njekih slavenskih jezika: gćyćle, gćgutte, 
gćguže, gegužćle, a sve su to deminutiva od riječi gćge*, koja danas 
narodu ne rabi. 

U Novakovića (op. cit. 268) čitamo zagonetku: nSto vazda viče 
podj — podjoh, podj — podjoh, a na jednom mjestu sjedi? — Od- 
gonetljaj je prepelica. Eto kako narod u tičjem pjevanju čuje ne 
samo nerazvite riječi, nego i gotove ljudske riječi! — Tako i u 
vranjem pjevanju razabire narod riječ kvar; zato tko se s njom 
sastane na putu, a ona graja, valja da reče: ,na glavi ti kvar!“ 
(Kukuljevića Arkiv VII. 226). 


Afanasjev (op. cit. III. 689) piše, što čuju Malorusi u pjevanju 
svračka (ovsjanka): ,pokine sani, vozemi voze“ (t.j. turi saonice, 
uzmi kola). Tomu je slično ono, što bilježi Vuk (poslovice 322), 
da ždralovi polazeći od nas u jesen govore: ,turi užinu, a uzmi 
baljinu, a kad se u proljeće vraćaju k nama, onda govore: ,turi 
haljinu, a uzmi užinu“. 

U gukanju grivnjaša goluba čuje narod ove riječi: ,šta ti tu 
činiš, prokleti pope, kod tudje žene, kod tudje djece?“ — a u 
gukanju dupljaša goluba čuju: ysij luk, sij luk, sij luk!“ t. j. kad 
on k nama u proljeće doleti, onda je tomu vrijeme (Vuk rječnik, 
S. v. golub; sr. i ,poslovice“ 284). 

Kajkavski Hrvati u sjeničinu pjevanju čuju zimi: ,vleci gunj“, 
a u proljeće: ,seci gunj“ (Kukuljevića Arkiv VII. 226). 

Vuk u rječniku s. v. ,ototoliti“ piše, da je kao malo dijete u 
Tršiću slušao, gdje pripovijedaju, da žuna u proljeće ovako totrče: 


!1 toj riječi u sačuvanim spomenicima nema doduše potvrde, ali se 
je za cijelo nalazila, a to svjedoče adjektiva: Kerp30vaint i mero3a- 
NHNE ; vidi Miklošićev leksik. 

2 Litavske riječi iz Nesselmanova rječnika prepisujem njegovom orto- 
grafijom, koja je različna od Šlajherove i Miklošićeve. 
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ototoli debelo 

kao moje koljeno ; 

ako li češ i deblje 

kao moje i bedre, 
a to je kao ukor sporoj prelji. 

Novaković (op. cit. 168) bilježi zagonetku: ,djeca majci kažu: 
Diju piju; a majka njih pita: ko ko?“ Tomu je odgonetljaj pilići i 
kvočka. | 

Ako ovoj čituli dodamo još poslovicu iz Vukova zbornika, 99: 
»i zmija je lijepa, ali je zla“, onda ćemo se još jače uvjeriti o tom, 
kako se jedna te ista stvar u razno vrijeme može istomu individuu 
.pričiniti različna: najmrži i najgadniji stvor radi njegove šarćni 
drži narod kadikad lijepim! — Pučka su vjerovanja uopće vrlo 
protejske naravi, zato vrijedi za sve mite ono, što je rekao Preller 
za grčke: ,es lisst sich nichts Mannichfaltigeres und Wandelbareres 
denken als diese griechischen Mythen, daher sich etwas allgemein 
Gultiges auch weder von ihrer Form noch von ihrem Inhalte sagen 
liast“. 

Iz svega smo ovoga imali dosta prilike razabrati, da se prostomu 
narodu našemu pričinjaju vanjski pojavi nječim drugim nego doista 
jesu; kad on — osobito u pjesničtvu — to nješto drugo uzima 
mjesto onoga vanjskoga pojava te veli n. pr. rumena ružica mjesto : 
djevojka: otale se vidi, da je u njega metafora podjedno identifi- 
kacija dvaju posve različitih pojmova. Sada ćemo razumjeti, zašto 
metafora ima veliku silu na njegov razum, isto onoliku, koliku ima 
i paronomazija. Neka nas o tom uvjeri ono, što ćemo sada raz- 
matrati. 

Ne treba nam istom razlagati, što svatko živ zna: da je svjetlo 
svakomu isto toliko milo, koliko mu je tmina nemila; svjetlo je 
nužno svakomu životu, a tmina je ondje, gdje života nema — pod 
zemljom u hladnome grobu. Zato narodi s pojmom svjetlosti spa- 
jaju sve, što je radosno, slavno, pošteno, a s pojmom tmine spa- 
jaju se protivni pojmovi. Lijepo se to vidi iz rječnikA gdjekih je- 
zika; u grčkom n. pr. jeziku pxp6; znači ne samo svijetao, nego 
i veseo, a padove znači veselim, pzdpbrne veselje; pzidtnos nije 
samo svijetao, nego je i slavan, isto tako i pavepćc ima oba zna- 
čenja; pavćc znači: veseo, veličajan. Supstantiv poc (ili p&c) znači: 
svjetlo, spas, pobjeda, blagoslov, radost, spasitelj, pomoćnik, baš 
kao što i latinsko ltmen, koje ne znači samo: svjetlo, nego i: spas, 


pomoć. A ne velimo li i mi sami: svijetao obraz mjesto: pošten, 
12 
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čestit (sr. poslovicu u Vuka: blago dobrom činu i svijetlom obrazu, 
str. 19). Velimo: svijetli care mjesto: slavni, uzvišeni. Dobro će 
biti sa svim tim isporediti i druge njeke hrvatske fraze: sunce će 
svanuti i pred moja vrata t. |. i ja ću jednoč doči do sreće. U 
narodnoj pjesmi (u Vuka II. 314) čitamo: 


Danas te je ogrejalo sunce, 
Kad si došla k mene pod šatora, 


t. j. na svoju sreću došla si k meni. — Slijepci proseći milostinju 
pjevaju ovako (Vuk I. 141): 


Ne bi li se duša našla, 
Koja bi se smilovala 

I na boga pogledala, 
Mene slepa darivala 

I mesecom obasjala. 


To bi se parafrazom reklo: ne bi li se našla duša, koja bi me 
darom svojim razvesslila t. j. rasvijetlila tužno srce moje, kao što 
mjesec noć rasvjetljuje ? 

Ako je svjetlo postulat života, a ono je i zvuk; gdje ne čujemo 
nikakva zvuka, ondje nam je i u po bijela dana isto tako neobično 
oko duše kao u po noči: zvuk nam svjedoči, da oko nas ima i 
drugih živih stvorova, da nijesmo sami. Svjetlo i zvuk držahu na- 
rodi već od pradavnih vremena sa životom toli usko spojene, da 

.si bez njih nijesu mogli ni misliti života. To su narodi uvidjeli na- 
ravskim umom bez optike i bez akustike, a što je još čudnije, na- 
rodi su i svojim jezicima ne samo pokazali, da bez svjetla i zvuka 
nema života, nego su identifikovali to dvoje medju sobom — t.j. 
gdje je života, tu je i zvuka i svjetla, a ne samo jedno od toga 
dvoga. Ja bar tako shvaćam riječi Jakova Grima (iiber den ursprung 
der sprache", 42): ,es ist ein folgenschwerer Satz, dasa Licht und 
Schall aus denselben Wurzeln flies&sen“. Od korijena a ima grčki 
jezik riječi pxoxw, pnut (govorim), prim (govor), povi (glas), a od 
istoga korijena determinovana sa 1: xy imamo riječi: gpatvo (svi- 
jetlim), pavepSc (svijetao) itd. Zgodan primjer imamo i u današnjem 
hrvatskom jeziku i to u riječi: jasan, koja po svojoj etimologiji 
(Daničić, osnove, 117) svakako znači: lucidus, pa to još i danas 
znači, nego Vuk kao da nije čuo te riječi u tom značenju, jer on 
piše u svom rječniku, da znači: hell, liquidus (de voce) i navodi 
ovaj citat: jasno pjeva za gorom djevojka. Sada znamo, zašto ba- 

| alica veli: ,rastvori se nebo, da vidiš svakojake boljke, da odneseš 
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svakojake boljke u Lelejsku goru, gde ovca ne bleji, gde vo ne 
buče“ itd. t. j. gde nema života (Milićević, Glasn. XXXVIL 153). 

Sunce je izvor svjetla, dakle i izvor sreće; zato i nije čudo, 
ako je sunce u premnogih naroda upravo bog. Sunce se identifikuje 
8 danom radi sveze, koja je razumljiva i malome djetetu. Ni u 
našega naroda nije posve potamnjela uspomena, da je sunce ili dan 
== bog; sr. zagonetku u Novakovića (op. cit. 104): 


Jedno veli: svani bože, 
drugo veli: nemoj bože, 
treće veli: kako mi je, tako mi je. 


(Odgonetljaj: krevet, vrata, gredice). 


A kad je sunce bog, kad je ono izvor svjetla i svakoga dobra, 
onda je posve naravno grčko shvaćanje Apolona kao boga liječenja, 
koji odvraća od ljudi svakakve bolesti; njegov je sin Asklepije, 
zaštitnik liječničke nauke (Preller - Plew, griechische Mythologie?, 
220). S time je posve analogno ono vjerovanje prostih Srba, koji 
se od groznice tako liječe, da paze u rano jutro u sobi, na koje 
će mjesto sunce baciti prvu zraku; onda od toga mjesta izrežu 
komadić, koji dadu bolesniku, da pojede misleći, da če ozdraviti 
(Milićević, Glasn. XXII. 173). — To nam srpsko vjerovanje raz- 
jašnjuje, kako li je to, te narodi drže istok osobito sretnom stra- 
nom: misle na ime, ona strana, s koje se sunce radja, valja da je 
blagoslovena, kad nju najprije rasvjetljuje sunce svojim blagotvor- 
nim svjetlom. Žato i jest u pučkim vjerovanjima s pojmom istoka 
spojen pojam dobra i sreće, a 8 pojmom zapada pojam zla i ne- 
sreće. Lijepih paralela nalazimo tomu u grčkom i rimskom vjero- 
vanju: grčki su se gataoci motreći nebeske znakove okretali prama 
sjeveru, te im je istok bio na desnu ruku, a zapad na lijevu, a 
rimski su se auguri okretali prama jugu te je njima istok bio na 
lijevoj strani, a zapad na desnoj. Narodima je, kako ćemo poslije 
vidjeti, desna strana — strana sreće, a lijeva nesreće; to se je posve 
slagalo s načinom motrenja grčkih gatalaca, kojima su dobri zna- 
kovi dolazili s desne strane t. j. od istoka, a zli s lijeve strane 
t. j. od zapada; rimski je augur usuprot vidio dobre znakove samo 
na lijevoj strani t. j. va istoku, a zle na desnoj t. j. na zapadu. 
U pravom je rimskom sinislu lijeva strana sretna, a desna je ne- 
sretna. Asocijacije dakle idea, koje se spajaju s istokom kao izvo- 
rom dobra i sa zapadom kao izvorom zla, bjehu jače od idea, koje 


spadaju s desnom stranom dobro, a s lijevom zlo. 
* 
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I mi možemo zabilježiti dva pučka vjerovanja, iz kojih uvidjamo, 
da je i našemu narodu istok podjedno i izvor sreće. Vuk u rječ- 
niku s. v. ,božić“ piše: ,U Grblju gledaju na Božić, s koje će 
im strane pinjata navreti, pa kome navri od istoka, onaj se nada 
greći one godine“. — A Milićević (Glasn. AXXVII. 126) veli, da 
seljaci, kad na badnji dan sijeku hrast za badnjake, gledaju, da 
pane na istok, a to samo zato, jer iz toga hrasta gataju sreću, 
kakva će im biti drugoga božića; ako na istok pane, onda dobro. 

U Stojanovićevoj zbirci pučkih pripovijedaka iz Slavonije nala- 
zimo na str. 129. jednu, u kojoj Smrt kumuje njekakvome djetetu. 
To dijete postane poslije liječnik i pomoću svoje kume dodje vrlo 
na glas. Jednoč ga smrt odvede u svoj stan; kad oni tamo, imadu 
što i gledati: neizmjerni broj svijeća, ali gotovo svaka druge ve- 
ličine, jedna istom zapaljena, druge je dobrano izgorjelo, treća do- 
gorijeva itd. Smrt kaže svomu kumčetu, da su će svijeće ljudski 
životi; koliko ima tko svijeće, toliko če još živjeti, a čim mu svi- 
jeća dogori, onda će dogorjeti i njegov život t. j. umrijet će. — 
Ako se i dokaže, da je ta pripovijetka nedavna datuma i da je u 
Slavoniju došla od druguda, opet je ona vrlo zgodan dokaz, čim 
li sve ne prispodabljaju narodi život: kao što gori svjetlo, tako je 
i čovječji život, ništa nema na svijetu, što bi uvijek sjalo, i samo 
se sunce u večer skriva našim očima; kakogodj dogorijeva svako 
svjetlo, tako se i život svršava, bilo kad. Takve su misli mogle 
proizvesti u naroda metaforu: život: je svjetlo. Kao pendant toj 
pripovijetci dodajemo njeka vjerovanja hrvatskoga naroda. Ilić (op. 
cit. 60) piše, da mladenci, kad stoje na vjenčanju pred žrtvenikom, 
gledaju, kako gore na žrtveniku svijeće; ako s mladoženjine strane 
svijeća bolje gori t. j. jače titra, onda on misli, da će on duže ži- 
vjeti nego li njegova žena; ako li a mladine strane svijeća bolje 
gori, onda će ona preživjeti muža. Na str. 95 iste knjige Ilićeve 
nalazimo, da si na večer sv. Barbare čeljad uzima svjećice te ih 
zapali, pa komu svijeća najprije dogori, taj će po narodnom vje- 
rovanju najprije umrijeti. Po drugim je mjestima Slavonije taj 
običaj na badnje veče. — Ne smijemo zaboraviti ni na fraze, koje 
se govore po narodu; n. pr. moja će svijeća dogorjeti == umrijet 
ću. Kada vide koju zvijezdu, da je kao spala, da je je nestalo, 
onda vele, da je njetko umr'o (Kukuljevića Arkiv VIL 224). I u 
toj se dakle vijesti identifikuje svjetlo sa životom. 

Sreću i zdravlje znače narodu takodjer one farbe, koje i mi u 
običnom govoru zovemo svijetle, dakle osobito bijela i crvena, a_.i 
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zelena U Bačkoj vrlo se veseli onaj, koji ulovi bijela leptira prije 
Gjurgjeva dne, jer drži, da će čitavu godinu biti sretan (Kukulje- 
vića Arkiv XI. 267). U Slavoniji običavaju ml&de novu svoju rod- 
binv prvi put ljubiti preko srebrna novčića i to zato, da bude bo- 
gata i da im bude toliko draga, koliko je svakome drago bijelo 
srebro (Kukuljevića Arkiv II. 352). Tko u proljeću vidi najprije 
crljena leptira, taj se veseli, jer se nada zdravlju čitave godine 
(Kuk. Ark. VIL 225). Rumenomu se cvijetu ruži pripisuje moć, 
da može čovječjemu licu dati rumen, tako bar veli kraljička pjesma 
neka su rumene 
kao i ružica. 

Kad hajduci čuju kukavicu u rano proljeće, gdje kuka po zelenoj 
šumi, onda se nadaju dobru i vesele se; ali ako kukavica prvi put 
zakuka u crnoj šumi, onda hajduci misle, da će im ona godina biti 
zla (Vuk, rječnik, s. v. kukavica). Isto se tako ne nada dobru se- 
ljak, ako mu ovca prvo janje ojanji crno (Milićević, G1. XXXVII. 
173). Kao što je svjetlo izraz poštenja, tako je crnoća izraz nepo- 
štenja; zato se i veli: crn ti obraz bio! mjesto: stidi se, sramota 
na te! — Crna farba ne može zato narodu značiti ništa povoljna, 
jer je crnoča isto onako spojena s tminom, kao što je bjelina spo- 
jena sa svjetlom. A da pojmovi: zapad, tmina, crnoća ne mogu 
narodu slutiti nikakva dobra, to je svakomu jasno, tko razumije, 
zašto narod svako dobro spaja s pojmovima: istok, svjetlo, bjelina. 
U narodnoj se poeziji često prispodablja tuga s mrakom ; n. pr. u 
Vuka, I. 225: 
Tavna noća puna ti si mraka, 
Srce moje još punije jada. 
Ni (ibid. 409): | 

Čarna goro, puna ti si hlada!, 

Srce moje, puno ti si jada. 


Naravno je posve, ako narod s pojmom fmine spaja pojam snmw'ti; 
to je baš protivno onomu, gdje smo pokazali, da je njemu svjetlo 
= život. To je tim naravnije, što narod svaki dan vidi prizor, gdje 
sunce tone u tamne zapadne krajeve, a kad tmina proguta sunce, 
obavija ona i zemlju (ako nije mjeseca). Kao što dakle sunce svaki 
dan umire na zapadu — kako bismo pjesnički rekli — tako su 


1 Riječ hlad ovdje znači: sjena, dakle mrak. Sr. u Ljubiše (pripo- 
vijetke crnogorske i primorske, 97): dopru doma u prve hlađove 
(== pod večer). 
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narodi počeli misliti, da je na zapadu stan svih pokojnika; zato 
vrlo mnogi narodi smještavaju prebivalište duša ili podzemni svijet 
u daleki zapad (vidi Tylor, die Anfinge, II. 47). Da i naš na- 
rod s pojmom zapada ili tmine spaja pojam smrti, to dokazuje ono 
narodno vjerovanje, koje drži, da se nije dobro češljati, pošto sunce 
zadje, jer će braća umirati (Vuk, rječnik, s. v. češljati). 

Kako dim svojom farbom sjeća na crnoću i kako tamo nastaje 
tmina, gdje je njega puno, nije muka pojmiti, kako da se u na- 
roda hrvatskoga s dimom spajaju ideje smrti. U mnogim krajevima 
kao u Žumberku i u Bačkoj na badnje veče (ili na Božić, kako 
gdje) vinom gase svijeću i dobro gledaju, kamo će dim ugašene 
svijeće; ako ode u zrak, onda je dobro, ali ako krene prama ko- 
jemo čeljadetu, onda svi misle, da će ono do drugoga Božića 
umrijeti (Kuk. Ark. VII. 333 i XI. 266). 

Ni žuta farba ne budi u naroda veselih pomisli, valjda zato, što 
sjeća na žuticu (bolest) i što je žuta farba prama crljenoj tamna. 
U Vukovoj zbirci poslovica, str. 81 nalazimo rijek: žut posao, 
t. j. zlo, rdjavo! U Kukuljevićevu Arkivu od istoga pisca, koj 
nam je zabilježio, da vidjeti crljenoga leptira znači zdravlje, čitamo 
na istome mjestu, da će onaj dobiti groznicu, koji u proljeću naj- 
prije vidi žuta leptira. 

Mi smo vidjeli, da su zvuk i svjetlo u jeziku gdjekoga naroda 
identifikovani, i pošto smo smo se baš sada uvjerili, da se s poj- 
mom svjetla spajaju ideje dobra i ugodna, ne ćemo se začuditi, 
kad se na isto takve ideje namjerimo i pri zvuku. Češće se čita u 
opisima narodnih običaja, da narod prigodom kojekakvih svetkovina 
običaje pucati iznad stoke, a Miličević nam je (u Glasn. XXXVII. 
116) upravo zabilježio, zašto narod to radi, zato naime ,da bi 
stoka bila zdrava kao tresak*. U Vuka (poslovice, 89) nalazimo, 
da varod zdravu i jaku čovjeku veli: zdrav kao trijesak! 

Ako narod sa svjetlom rado spaja ugodnosti ovoga svijeta, onda 
je posve naravno, da si on to isto obećava od svega onoga, što je 
svojim tekom slatko. Narod umuje: od onoga, što je slatko u 
ustima, moraju nastati u životu samo sladki časovi. A ima li što 
sladje od sladora i meda? Zato naš narod u svojim vračanjima 
rado rabi te dvije slatke ingredijencije. Bugarska mlada — kako se 
piše u Kukuljevića Arkivu VIII. 262 — maže medom sve pragove 
nove kuće, u koju je stupila, ,a to čini zato, da joj budu umiljati 
i blagi svi domaći kao i ona njim“. Vuk (život i običaji, 136) veli: 
»na kučnome pragu sretne svekrva svoju nevjestu i založi je tri 
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puta medom iz ožice“, a na 317 strani piše, da drugdje običava 
svekrva mladoj metati sladora u usta, a to je jamačno zato, da bi 
mlada bila svima ukučanima medna, da bi joj u novoj kući bilo 
dobro. Ilić bilježi, da mladoj daju piti mlijeka ili joj meću u usta 
meda ili šećera, a razlog je i tomu onaj, koji smo baš sada mi 
rekli (op. cit. 66). 

Interesantne su one metafore, kojima se izriču ljudske bolesti. 
U Hrvata su i Srba najobičnije pomisli o bolesti, da ona ili steže 
čovjeka ili da ga žeže. Tako su nastala štokakva vjerovanja, oko 
kojih ćemo se sada malo zabaviti. U razdraženoj se i ugrijanoj 
bolesnikovoj fantaziji pričinja bolest kao njekakva stezavica; bo- 
lesnik osjeća, kako ga sve steže, on više puta ne može ni dahnuti 
te u teškim mukama svojim lako može pomisliti, da ga ništa drugo 
ne steže nego li ona zloradnica i krvnica — guja. Ima liječničkih 
i psiholoških podataka, iz kojih se vidi, kako je mnogi bolesnik 
užasno vikao videći — dakako samo u fantaziji — gdje se oko 
njegova tijela omota kakva grdna guja; on je pipao njezinu hladnu 
kožu, vidio je, kako ona glavu svoju izdiže i hoće da ga proguta, 
dok nije pao u nesvijest. Kako su gujinja karakteristična svojstva 
hladnoća i stezanje, nemamo se čuditi takvim fantazijama bolesnika, 
koji su osjećali po tijelu ili stezavicu ili zimu. Takvi su bolesnici 
pravi Laokonti, ali dakako samo u svojoj fantaziji. U Hrvata je i 
Srba shvsćanje bolesti kao guje osobito obično, a to će nam sada 
pokazati primjeri, iz kojih ćemo se uvjeriti, da su postali samo iz 
metafore: bolest = guja. 

U Milićevića (Glasn. XXII. u poglavlju: ,pošto se dete rodi“, 
punctum 18) čitamo ovo: ,U amajliju protiv veštica, činilica ili 
nočnica metnu mu (djetetu) glavicu ili čenj bela luka, ali taj luk 
ovako valja da postane: valja ubiti zmiju prvu vidjenu od godine, 
glavu joj odvojiti od trupa i razmrskati pa u nju metnuii glavicu 
bela luka od jednoga čenja, da tako ponikne i taj luk valja da se 
metne u amajliju“ć. — Ovomu će vjerovanju pravo značenje samo 
onaj shvatiti, tko uzme na um, da tu nemamo ni s čim drugim 
posla nego s metaforom: bolest == guja. Ne mogući narod uhvatiti 
bolest, koja je nješta apstraktna, hvata guju, koju drži identičnu 
8 bolešću, te joj mrvi glavu i misli, da je smrvio glavu bolesti; 
onaj luk, koji ponikne iz te smrvljene glave, valja sa sobom nositi 
kao svjedočanstvo, da je bolesti t. j. guji smrvljena glava, te ona 
ne može nauditi onome, koji takov luk nosi, 
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Njeki grozničavci želeći se izbaviti groznice vade smolu iz uha 
onomu čovjeku, koga je jednoč ugrizla zmija; tu smolu miješaju 
s vodom i piju ,verujući, da im se nikad više groznica povratiti 
ne će“. (Milićević, Gl. XXII. u poglavju: ,od groznice“, punctum 
12). I to je instruktivan primjer: X je grozničav, kolje ga groz- 
nica = guja; Y je ugrizen od guje, ali je ostao živ i zdrav; X 
dakle misli, da ni njemu njegova guja, koja ga je do sada klala, 
ne će moći ništa nauditi, kad ona druga guja nije Y-u ništa na- 
udila, a da X bude siguran za uspjeh, uzima sekremente od Y-a, 
koji je tvrde kože protiv ugriza gujinjega. 

Koga snadje padavica, valja da mu otac (ako je muško) ili mati 
(ako je žensko) skoči na tavan, tamo da se do gola svuče i viče 
prvomu susjedu: »Hej Marko (ili kako je već susjedu ime), danas 
moga Simu ili Angju (ili drugo koje ime) ujede guja, pa više ni- 
kad“. (Milićević, Glasnik XX XVII. 140.) Bolesnik poslije toga još 
pije vodu koju mu otac ili mati sa svoje kose ucijedi u usta. — 
Ovdje dakle imamo pravi dokaz, da je guja = bolest. 

Kad se nadje tica, koju je bila uhvatila guja pa pustila, valja 
kroz nju ili oko nje izliti vodu, a grozničavac neka tu vodu po- 
pije i ozdravit će. (Ibid. 143). Kao što je dakle umakla tica guji, 
tako će umaći bolesnik svojoj guji t. j. bolesti, ako bude pio vodu 
a te tice. 

Za koga misle, da je urečen, njega liječe ovako: ,uhvate guju, 
iz nje žive izvade srce, pa nju puste, a srce ušiju detetu u halji- 
nicu te nosi“. (Ibid. 147). To nas sjeća na ono, što je već spo- 
menuto, kako glavu guji mrve i kopaju u zemlju. 

Prosti narod drži velikom zadužbinom osloboditi žabu od guje; 
ja sam njekoč slušao od njekakve starice, da se onomu oprašta 
11 grijeha, tko to učini, a i puno se drugoga koječesa govori o 
tom dobrom djelu. Sve je to proizišlo jamačno iz pomisli, da nema 
strašnije smrti nego li je smrt od guje; i onaj će po narodnom 
vjerovanju duši mjesto uhvatiti, tko i nijemu životinju oslobodi od 
te užasne smrti. Narod pako u Srbiji pripisuje upravo čudotvornu 
moć onomu štapu, kojim je tko oslobodio žabu od njezine krvo- 
pilice, a tu je moć štapu mogao dati samo Gospod, jer ni on ne 
trpi zmije, kao što ni njegovo sunašce, koje se veseli, kada tko 
zmiju ubija. (Vidi: Vuk, poslovice 214.) 

Kad se žena ili životinja ne može dugo rastaviti od poroda, 
već se muči strašnih muka, onda običavaju u Srbiji lagano uda- 
rati mučenicu po krstima takvim štapom. (Milićević, Glasn. XXII. 
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156). Narod misli, kao što je tučenje tim štapom ubilo zmiju i od 
nje oslobodilo žabu, tako da će i sada druga guja morati pustiti 
porodilju. 

Od groznice (za koju smo već kazali, da je narod zove meta- 
forski: gujom) liječe se bolesnici ovako: liju u kakav sud vodu 
niz onaj štap, kojim je tko žabu od guje oteo i tu vodu piju. 
(Milićević, Glasn. XXII. u poglavju: ,,od groznice“, punctum 11). 

Takov je štap napokon dobro upotrebiti i onda, kada komu 
meso trne: neka se samo uhvati za nj i bolesti će nestati. (Mili- 


ćević, Glasn. XXXVII. 163). 


Ali ima i takvih bolesti, koje bolesnika žegu kao živi oganj, 
one dakle ne hlade niti ne stežu, zato ih i ne&prispodablja narod 
8 gujom, nego s vatrom ili ognjem ; a kako je od prispodobe lagan 
prijelaz k metafori, tako je i ovdje brzo postala metafora bolest 
= vatra. 

I sada moramo biti zahvalni gospodinu Milićeviću na krasnim nje- 
govim prilozima za poznavanje narodnoga života; svi primjeri osim 
jednoga, koje ćemo sada navoditi za potvrdu metafore: bolest 
== vatra, uzeti su iz tih priloga. 

»Kad kakva rednja zaredi po narodu, onda u onoj kući, u kojoj 
se još niko nije poboleo, razdele vatru od jednoga na dva mesta, 
pa svi kućani prodju izmedju te dve vatre govoreći: kroz ovu 
vatru prodjosmo, druge se ne bojimo. — lli se prelazi preko 
vatre i govori: preko ove vatre predjosmo, druge se ne bojimo“. 
(Glasn. XXII. 167). — Svakomu je jasno, da narod ništa drugo 
prelazeći preko vatre ne veli nego: ,ovu bolest prijedjosmo, druge 
se ne bojimo“. 

»Neki opet rastegnu kučine kao veliko povesmo na jedno kolo 
zemlje, u koje svi ukućani udju pa se onda kučine na nekoliko 
mesta zapale te oko njih izgore. Posle svi izlaze iz toga kola i 
svako reče: u vatri besmo, ne izgoresmo; u bolesti besmo ne po- 
bolesmo se. — Ovo se čini i sa stokom, kad u stoku udari pomor“. 
(Ibid.) | 

»Kad se ispeče (na Božić) česnica, onda vatru, u kojoj se ona 
pekla, izgrnu na dva pedlja od ognjišta i tuda prodje sva čeljad 
govoreći: ,Prodjoh kroz vatru, da ne gorim kao vatra.“ Ovo se 


varuje od groznice“. (Glasn. XXXVII. 128.) 


Kad se u selu pojavi srdobolja, onda ,,se sav narod iskupi pred 
svojom kućom, a jedna žena svud okolo razvuče kučina lanenih i 
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zapali govoreći: moj narod u jednoj vatri izgore, da u drugoj ne 
gori“. (Ibid. 152.) 

Hrvatski narod u Slavoniji skače preko vatre svetoivanjske i to 
zato, što misli, da će se tako osloboditi od svake kužne bolesti. 
Matere nose izmedju vatara svoju djecu, ne bi li bila prosta od 
raznih bolesti. (Kukuljevića Arkiv, II. 373.) 

Tko se boji urok4, dobro mu je nositi sa sobom komadić onoga 
drveta, koje je grom zapalio. (GI. XX XVII. 147.) Ja mislim, da to 
zato rade, što drže, kao što je nebeski oganj zapalio ono drvo, ali ga 

Ovdje se može spomenuti nješta, o čem se je već govorilo kod 
paronomazije. Sjetimo se živoga ognja, za koji smo rekli, da u 
vatru njim naloženu stupaju ljudi nadajući se da će ih ominuti 
rednja. Tamo nas je taj primjer zato interesovao, što narod drži, 
da je u živoga ognja moć, da učini ljude žive, a ovdje nas inte- 
resuje, što narod stupa u vatru postalu od živoga ognja; a što to 
stupanje znači, pokazuju gornji primjeri. Otale vidimo, kako se 
različiti elementi u pučkom vjerovrnju više puta križaju i ispre- 
pleću. A takvo isto križanje i isprepletanje vidimo i u pomislima, 
koje se spajaju sa svijećom. 

Prije smo vidjeli, da je svijeća metafora života, a sada ćemo 
vidjeti, da je svijeća metafora bolesti. Tko pomisli, da se u starom 
indskom jeziku suncu veli ne samo ,čuvalac“ nego i ,razoritelj“, 
taj če si taj pojav lako razbistriti. Kad se misli na svijeću kao 
raspršilicu mraka, onda se s njom zgodno spajaju idee o životu; 
a kad narod pomisli na svijeću kao na oganj, koji zlo čini i uni- 
štuje sve, čim zavlada, onda mu se svijeća može učiniti zgodnom 
metaforom bolesti, koja pali i ništi bolesnika. Evo primjer4: 

» Bolestnik uzme parče voštene sveće, malo soli, ječma ili zobi i 
ode kakvoj mladoj vrbi pa oko nje tri put obidje govoreći: dadoh 
konju zob, volu s6 i venčah groznicu za vrbicu. Zatim prilepi sreću 
za vrbu, žito i sd prospe pod nju pa bez obzira ode kući“. (Glasn. 
XXII. poglavlje: ,od groznice“ punctum 1). Bolestnik dakle mjesto 
da ostavi na vrbi svoju groznicu, on ostavlja svijeću, s kojom iden- 
tifikuje groznicu (resp. bolest uopće). 

»Neka bolesnik načini toliku voštanu sveću da je može obaviti 
oko svoje glave, posle neka je odnese kakvoj vrbi, neka je zapali 
i tri puta oko vrbe obnese govoreći: venčah svoju boleticu za vr- 
bicu. Posle neka je zapali i tu ostavi, da sagori, te će ga i glava 
proći“. (Milićević, Glasn. XXXII. 143). 
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Njeke stvari vatra mnogo liže, ali im opet ne može nauditi; 
takve stvari narodu rado rabe u vračanju, narod bo misli, da je u 
njih njekakva moć, dok im ne može nauditi vatra, a bolesniku bi 
trebalo takodjer da bude tvrd od vatre t. j. od bolesti. Milićević piše, 
da se od groznice gdjeki i tim čuvaju, što ugrijevaju tronog pa ga 
meću u nenačetu vodu, voda se od toga ugrije i bolesnik je onda 
pije. (Glasn. XXII. u poglavlju: ,od groznice“, punctum 13). 
Bolesnik misli, kao što je vatra obuhvatila tronog, ali mu ipak 
ništa nije naudila, tako da neće ni njemu njegova vatra ništa moći, 
nego će ga pustiti, ako se stavi u savez s onim tronogom. 

Peć uvijek gori, a nikad ne izgori, a isto tako ne izgori nikad 
ni dimnjak, ako i jest uvijek pun dima; zato seljaci u Srbiji, kad 
iznose malo dijete u svijet, pred polaskom ga unose u dimnjak ili 
u peć i govore: ,ako se odžak ureče i dete se ureklo“. Zatim se 
na njemu prevrne košulja i namažu ga malo garežem šiša 
obrva i po čelu. (Milićević, Glasn. XXII. 180). 

Sada prelazimo na razlaganje metaforskih saveza, što ih je sve 
spojio narod s jednom osobitom bolesti, koja se toliko puta u svijetu 
ponavlja, kolikogodj puta ima žena dati ljudstvu novoga člana. 
Koliko je porod nuždan, toliko je i pogibeljan, te nije čudo, kad 
mnoge žene nastoje, da si ga oblakšaju, a druge da uopće i ne 
radjaju, ako ne već nikad, a ono bar njekoliko godina. Nego neka 
se nitko ne prestraši i ne pomisli, da seljakinjama — u koliko se 
nijesu naučile zlu iz gradova — rabe bog zna kako strašni ustuci 
od svega toga. Mi ćemo se i opet uvjeriti, da nam je i tu narod 
nedužan, a nedužan je zato, što je i njegovo pjesničtvo nedužno, 
kojim je on zadahnuo svoja vjerovanja i pričanja. 

U Vukovoj zbirci narodnih pripovjedaka nalazimo na str. 54 
pripovijetku, u kojoj se govori kako njekakva žena nije mogla ro- 
diti, dok nije muž njezin prebacio ruku preko nje; a ja sam u 
svoje djetinjsko vrieme slušao, da je muž prokleo ženu, koja mu 
je spalila svlak — jer je on danju bio zmija, a noću momak, da 
ljepšega nije majka rodila — te su joj na utrobi narasla tri obruča 
i ona se onda istom rastavila s bremenom, kad je njezin muž 
taknuo te obruče i oni popucali. — Kako vidimo, narod drži, da 
obruči nijesu dali toj ženi poroditi, pa to narod i inače misli: kad 
se koja žena nemilo muči u porodjaju, onda je vrlo blizu pomisao 
da tu ženu steže obruč ili uzao, koji neda djetetu na polje. Zato 
treba nastojati, da taj — umišljeni — obruč ili uzao pukne, te će 
žena roditi. Što dakle rade? Kad je žena već na tom doba, onda 
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joj prazdrešuju svaki zavežljaj na haljinama, u koje je obučena i 
kosu joj raspleću“ (Glasn. XXII. 156) ili je ,provlače kroz obruč, 
koji je sam na kakvoj kaci ili buretu pukao“ (Ibid). Mlade se već 
u naprijed osiguravaju, kako će bez muke roditi, kako će im uzao 
puknuti u vrijeme, kad na ime idu na vjenčanje, sve zavešljaje i 
uzlove po sebi riješe (Ibid 134). 


Mlade si udavače ne žele odmah prve godine roditi, pa da doista 
ne rode njekoliko godina ili nikad, opet uzimaju u pomoć uzlove. 
Vuk u rječniku, s. v. ,vjenčanje“ piše osim drugoga i ovo: ,kažu, 
da se njoj (ml&d6j) ili njezinu mužu na čemugod od haljina za- 
veže uzao na vjenčanju, da ne bi nigda djece imala“. — Misli se 
dakle, kao što je zavezan taj uzao, tako da bi se njoj zavezala 
utroba i ne bi nikad rodila. — Stojanović (u Kukuljevića Arkivu 
II. 352) bilježi, da slavonske djevojke na mlade Nedjelje prije 
sunca predu predju i prije nego će se udati, vežu uzliće od te 
predje i koliko uzlića svežu, toliko godina ne će radjati djece. Taj 
je običaj bio poznat već u prošlom vijeku velikomu prijatelju svoga 
naroda M. A. Reljkoviću. On u svom ,Satiru“ (izdanje M. Sene- 
kovića, str. 322) ovako o tom veli: 


Kada (mlada) pojde od svoje matere, 

Još ju ondi babe nagovore: 

jesi ooaaai (izostavivši njekoliko stihova) 
Kolikogod uzlića zavežeš, 

Onoliko ne će godinica 

Tebi, sinko, dosaditi dica, 

Neg ćeš biti lipa i rumena, 

Kao da si jučer dovedena. 

Nijesu sve žene takve, njeke bi vrlo rado rodile djecu i odgo- 
lile; takve, kad osjete plod u sebi, pašu se gvozdenim lančićem i 
ne skidaju ga do porodjaja. (Milićević, Glasn. XXXVII. 139). 
Druge žene vežu polazeć na vjenčanje uzlove, da ne bi imale 
djece, da im se dakle i utroba zaveže, a ove meću na sebe gvozden 
lančić t. j. uzao i misle, da će se tim zavezati plod u utrobi te 
ga ne će nestati. 


Lagan si porod želi svaka žena, a mnoga nastoji postići to još 
čim drugim. Njeke na ime nose u njedrima jaje, pa kako to jaje 
lako spane na zemlju, čim se otpašu haljine, tako se nadaju, da 
će im i porod biti lagan. To za Srbe u kraljevini potvrdjuje Mi- 
ličević (Glasnik XXII. 156), a za Hrvate u okolici grada Ivanića 
potvrdjuje Deželić (u Kukuljevića Arkivu VII. 215). 
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Nerotkinje se nadaju, da će zatrudnjeti, ako crva izvade iz 
čvora (dakle: uzla) ljeskova drveta i ako toga crva pojedu. (Glasn. 
XXII. 153). Druge opet traže crva u šišarici i jedu ga. (Glasn. 
XXAXVII. 135). To rade jamačno zato, da bi se i njihov uzao 
razuzlao te da bi dobile ploda u utrobi svojoj; one misle, da će 
puknuti njihov čvor i da će plod iz onoga bilinskoga čvora prijeći 
u njihovu utrobu i prometnuti se plodom t. j. djetetom. 

Poznato je da je riječ guž (== zmija) istoga korijena, kojega su 
i riječi: uzao, uže. Narod dakako ne zna toga, nego njegovo nam 
pričanje i vjerovanje, kako mu je ostalo od njegovih otaca, poka- 
zuje, da unuci u tvorenju pričanja i vjerovanja idu istom onom 
stazom, kojom su išli djedovi tvoreći jezik, tvoreći od jednoga te 
istoga korijena riječi: guž, uzao, uže. Što sve hrvatski i srpski 
narod spaja s pojmovima: uzao i guž (== guja), to smo vidjeli, a 
sada ćemo čitaocima pokazati, kakve li je sve misli nadovezao 
narod mislima o užetu. 

Da se kokoši ne bi kojekuda razilazile, nego da bi nesle u kući 
na jednom mjestu, bacaju im na Božić žito po onom užetu, na 
kojem je slama donesena u sobu (Vuk, rječnik, s. v. božić; Mili- 
ćević Glasn. XXII. 123 i XXXVII, 129). I Vuk i Milićević spo- 
minju naročito, da se to uže ne riješi, a to je za cijelo zato, da bi 
kokoši bile vezane za dom, da se ne bi od njega dijelile (= rje- 
šavale), kao što se ne rješava ni uže. Milićević osim toga (Glasn. 
XXII. 127) piše, da u njekim krajevima običavaju na Božić ko- 
koši jednim koncem povezati i tako ih nahraniti. 

Kad narod dakle tu radi, da mu kokoši ostaju u kući, onda će 
on protivno raditi, kad želi osloboditi se parasitskih životinjica. Da 
vidimo dakle, što se onda radi. Komu se je na kupusu pojavio 
buhač, taj gleda, da ukrade pepela s ciganjskoga ognjišta i tim 
pepelom sipa kupus (Milićević, Glasn. XXII. 97) misleći, da če se 
buhač isto onako rasuti po svijetu, kao što se rasipa ciganjski rod, 
od koga je pepeo ukraden. -— I stjenica je parasit, pa još dosad- 
niji nego li je buhač; u kojoj se kući njih nadje puno, tamo ih 
njekoliko uhvate, svežu u krpu i odnesu, gdje je kakov skup ili 
sabor naroda, pa kad se narod počne razilaziti, onda onu krpu sa 
stjenicama valja baciti (Milićević, Glasn. XXII. 193). Narod oče- 
vidno misli, da će se i stjenice isto onako razići, kako se razilazi 
i narod; a kako je razilaženje u mislima naroda isto što razrje- 
šavanje uzla iliti užeta, mislim, da sam dobro učinio, što sam ova 
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dva vračanja o buhaču i stjenici uvrstio ovamo, gdje smo govorili, 
kakve sve idee spaja narod a vezanjem i rješavanjem. 

Pojmovi zauzdavanja, zaključavanja i zakivanja identični su s 
pojmom vezanja; ne treba ni malo napinjati pamet, pa da to čo- 
vjek shvati. Slavonska mlada gleda mladoženju, kad po nju dolazi 
sa svatovima, kroz uzde i misli, da će joj on biti pokoran t. j. da 
će ga zauzdati (Ilić, op. cit. 74) Tko je zauzdan, taj je svezan, 
stegnut je, a dakako i pokorau; mlada se dakle ufa, da će onom 
uzdom, kroz koju si gleda sudjenika, moći njega svezati, stegnuti 
i upokoriti. 

Tko želi, da mu dijete ne pati zubobolje, taj uzme kakov ključ, 
okrene ga djetetu po ustima i onda spravi ključ te u nj više nitko 
ne dira (Milićević, Glasn. XXII. 156). Tu se misli, da je bolest 
ključem kao zaključana, kao što misle žene, da ne će onoliko go- 
dina radjati, koliko načine uzlova. 

Da bi mlada svomu sudjeniku pamet zaključala, te on ne bi za 
sve znao, što ona radi, zato nosi u njedrima na vjenčanje lokot 
(Kukuljevića arkiv II. 3502). Mlada dakle misli, da se pamet dade 
galokotati t. j. zavezati, a zavezanu pamet ima onaj, koji ne uvidja, 
što drugi uvidjaju, koji se ne sjeća, česa bi se morao sjećati itd. 

Da mati, kojoj je malo dijete umrlo, ne bi ostala nerotkinja, i 
ako bi zanijela, da joj porod bude lagan, zato onome umrlome 
djetetu ne zakivaju lijesa, nego ga samo poklope poklopcem (Mili- 
ćević, Glasn. XXII. 164). Ovome je vjerovanju očevidno povod 
združavanje idee zakivanja s ideom vezanja, zauzlavanje. 


Kada žena rodi prvo dijete, pa ne želi više radjati, onda neka 
njegovim nožicama zatvori sobna vrata, i bit će joj po želji (Ibid. 
156). Žena misli, da će zatvaranjem vrata zatvoriti i utrobu svoju. 

Kao što su si vrlo blizu pojmovi: razilaziti se i razrješavati se, 
isto su si tako na blizu i pojmovi: trganu biti i razilaziti se, a to 
pokazuje ovo vjerovanje. p»Srce od (zaklane) marve ne treba raz- 
gadjati na više ljudi, da jedu, jer se stoka razilazi i ne će da ide 
u skupu“ (Milićević, Glasn. XXXVII. 172). 

Omaja ae po Vuku zove ona voda, što prska s kola vodeničnoga, 
kad se kolo okreće. Da bi se s tijela i duše otresala i padala svaka 
nevaljalština i zloća, kao što se omaja otresa od kola vodeničnoga, 
zato se žene i djevojke na Gjurgjev dan peru u toj vodi, pošto 
nameću u nju svakojaka bilja (Milićević, Glasn. XXII. 95 i Vuk, 


rječnik, 8. v. pomaja“) 
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Odatle se vidi, da se u našem prostonarodnom vjerovanju nalazi 
često “pjesničkih elemenata. Kad bi koji pjesnik rekao: grješnici 
su se očistili od grijeha, s njihove je duše spala svaka nečist 
(Abuarx) kao što spadaju one kapljice s kola vodeničnoga — mi 
bismo se jamačno divili lijepoj prispodobi; a prosti naš narod ne 
samo da ima tu prišpodobu na umu, nego je on i činom izvodi. 

Kada se po nebu zvijezda kao prospe, onda misle, da sužanj 
bježi iz tamnice, ako se tko tomu začudi, onda će sužnja potjera 
uloviti (Vuk rječnik, s. v. prosuti se, Kukuljevića Arkiv XI. 267). 
I tomu je vjerovanju kumovala prispodoba: sužanj leti kao zvi- 
jezda i metafora: sužanj je zvijezda. 

Po Daničiću je riječi: platno (linteum) korijen prat širiti; platno 
je dakle ono, što se širi, što je široko; od istoga su korijena i 
riječi: prtište (Linnenzeug, lintea), pšten (linnen, linteus), prižnjara 
itd., ali su od istoga korijena i riječi: pft, prtina (Vuk veli, da te 
dvije riječi znače: Schneebahn, via per nives; nego to će biti spe- 
cijalizovano od generalnoga značenja: put, staza). Danas osim eti- 
molog& nitko ne osjeća, da riječi pfć i prtište stoje u kakvu sa- 
vezu, a nekmoli riječi: prt i platno. Nego narodni običaji puno 
puta izrazuju ono isto, što i jezik; oni su gdjekad rječitiji od je- 
zika, kojemu treba istom tražiti etimologiju, da bi se pronašlo ono, 
što je njekoč usporedo išlo, a poslije se istom razdvojilo. Što dakle 
istom etimologija otkriva, da su prt i platno jednoga te istoga ko- 
rijena, to posve jasno pokazuju njeki narodni običaji, iz kojih se 
vidi, da je narodu riječ: platno u metaforskom jeziku == put, staza. 
Primjeri neka dokazuju. 

Vuk (život i običaji, 324) bilježi, da mnoga djevojka, koja je 
već za udaju, tče dulje vremena platno, ali ne mjeri, koliko ga je, 
a kad ga je dosta natkala, onda ga koje veče stavlja pod ugglavlje 
i spava na njemu pomolivši se bogu, da joj pošalje na san sudje- 
nika, da ga vidi. Meni se čini, da djevojka i ne znajući čini ovdje 
metaforu: ona tče platno, ne mjeri ga, t. j. tim izrazuje ona put, 
koji ima prevaliti u ovom životu sa svojim sudjenikom; ona ne 
zna, koliki će biti taj put i to izrazuje tim, što ne mjeri platno. 
Ako i jest platno u metaforskom jeziku = put, ono je za zbilja opet 
platno, zato i zaboravlja djevojka polazeći spavati na metaforu i 
veli: »Bože, koji je moj sudjeni, pošlji mi ga na san, da preme- 
rimo ovo platno, da u jutru vjenčanicu krojim njemu i meni“. 

Tu istu metaforu: platno = put vidimo takodjer u mnogim kra- 
jevima pri svatovskim običajima. Kad na ime ml&da stupa iza 
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vjenčanja u nov dom, onda joj ispred praga steru čisto platno i 
ona po njemu koraca do praga ili do kuhinje, kako u kojem kraju. 
Ilić doduše naročito veli, da to platno znači, da bi mlada u novoj 
kući marila za čistoću (Ilić, op. cit. 63). Ali ja bih rekao, da to 
platno znači onaj put, koji imadu mladenci skupa prevaliti, a da 
bi im taj put bio ravan i lagan i veseo, zato steru čisto bijelo 
platno. — Medaković (op. cit. Đ0) piše, da Crnogorci ne steru 
platno nego pustu (,način ćebeta“). Crnogorka po toj pusti isto 
tako stupa kao i slavonska Hrvatica po platnu. A to je dakako 
jedno te isto. 

Milićević (Glasnik XXXVII. 135) piše: ,uza svako se bajanje 
uzima ili stručić bosiljka ili srp ili nož, češalj, čenj bela luka, 
zrnce soli itd.“; a njeke basme pokazuju, zašto se pri bajanju uzi- 
maju njeke tih stvari. Čitamo na ime (u Glasniku XXII. 186), da 
vračara uz ranu ovo govori: ,Laka rana kao pero, blaga rana kao 
mleko, čista rana kao srebro“ itd, a u Glasniku XXXVII. 153 
nalazimo, da baka osim drugoga i ovo govori: ,Da si čisto kao 
srebro, da si blago kao blago mleko, da si lako kao lako pero“ itd. 
— Čovjek bi dakle rekao, da se češalj uzima u bajanju zato, da bi 
rana bila čista, pero se uzima, da bi rana bila lagana; srp ili nož, 
da bi se rana kao odrezala, a bijeli luk i 86, da tijelo ne bi oba- 
gnjilo, jer to dvoje meće narod u meso, da duže stoji, a bosiljak 
će se valjda zato uzimati da bi ranjeno ili bolesno mjesto opet 
zaraslo i napredovalo (metaforski: evalo), kao bosiljak u vrtu. U 
gdjekima vračanjima (n. pr. Glasnik XXXVII. 153) uzimaju ba- 
jalice i grumečak tamjana, valjda zato, da rana ne bi zaudarala. 

Metafora je povod mnogim vjerovanjima, koja su nam posve raz- 
umljiva, jer i u narodnom govoru nalazimo fraza, iz kojih su pro- 
izišla ta vjerovanja. Narod n. pr. često veli, kad je što otvoreno, 
da to zja, da gleda. Kome nije razumljiva zagonetka: imadoh dva 
slepa brata, dok slepi biše, mili mi biše, kad progledaše, omrzoše 
mi (= opanci novi t. j. slijepi i stari t. j. progledali; Novaković, 
op. cit. 152)? 

Takve se asocijacije idea nalaze i u drugih naroda, kako se vidi 
iz njihovih vjerovanja. Za Ruse piše Afanasjev (op. cit. I. 38): 
nObE otkrytyche glazach'e mertveca dumajute, čto oni vysmatri- 
vajutB, kogo by uvesti sb soboj na totE svćtE, i potomu na Rusi 
i vb Litvć zakryvajute umervšemu vćki i nakladyvajute na nich'B 
me&dnyja monety.“ Tako isto rade s istim vjerovanjem i Hrvati i 
Srbi. Ilić n. pr. piše (op. cit. 310): ,raka se ne smije jedan dan 
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prije iskopati, da preko noći prazna ostane, jer vele, da još jedno 
čeljade iste godine u tom slučaju umrčti mora“. Narod dakle drži, 
da otvorena raka gleda, koga će proždrijeti, a u Crnoj gori drže, 
da otvorene oči mrtvaca gledaju, tko će još umrijeti od kućne če- 
ljadi, zato zatvaraju te oči, ako su otvorene (Medaković, op. cit. 
53). I Grci su zaklapali svojima mrtvacima oči, nego ovi nijesu 
kao Rusi metali novac na oči, i već u usta kao prevozninu Haronu 
(Schoemann, griechische Alterthiimer, II. 566). 

Tko nema glave, taj ne živi, taj je mrtav: na tim je pomislima 
osnovan običaj, po komu na badnje veče ukućani tope mast u ka- 
kvoj posudi pa se nad njom nadgledaju, a koje čeljade ne vidi u 
nutra svoje glave, za toga se misli, da će do godine umrijeti (Mi- 
lićević, Glasn. XXII. 123). 

U primitivnih je i barbarskih naroda običaj, te pobjeditelj po- 
korenome pobjedjeniku staje:na vrat i tim hoće reći, da ga je po- 
bijedio. Da li je kada opstojao taj običaj u Hrvata i Srba, toga 
ne mogu reći, nego je svakako u nas još i danas posve razumljiv 
rijek: stao mu je na glavu ili na vrat, ili pogazio ga je mjesto: 
svladao ga je. Na tom se rijeku osnivaju njeki običaji, koje evo 
navodimo: Da bi žena bila jača od svoga muža, da bi dakle on 
njoj bio pokoran, a ne ona njemu, nastoji, da mu u crkvi iza 
vjenčanja malo stane na nogu (Milićević, Glasn. XXII. 134. Ilič, 
op. cit. 60; Reljković, op. cit. 332). U arkivu se Kukuljevićevu 
(VII. 215) veli, da to mlada zato radi, da joj se ne bi sudjenik 
klatio kojekuda, da ga dakle pričvrsti za kuću. — Zanimljivo je 
ono, što bilježi Milićević (Glasnik XXII. 192): ,da bi čovek ko- 
šulju nadživeo, a ne ona njega, pred što će je obući, stane joj 
malo petom na jaku te je kao tim pobedi.“ 

Kao što se ljuljaju verige nad ognjištem, pošto se s njih skine 
kotao : tako se ljuljaju uz oluju ladje na moru. Ta je prispodoba 
izvor običaju, polag kojega u Grblju odmah ustave te verige, kad 
skinu kotao s njih, da se ladje ne bi na moru ljuljale. (Vuk, rječ- 
nik, s. v. verige). 

Nije čudo, što uz onolike lijepe prispodobe i metafore, u kojima 
se prispodablja čovjek s cvijetom, ima i vjerovanja, kojima dovodi 
narod u savez sudbinu čovjeka sa sudbinom evijeta. Vuk (u svome 
rječniku s. v. zaliti) pripovijeda narodnu pripovijetčicu, u kojoj se 
kao u zagonetci kakvoj mjesto ,,dijete“ veli ,cvijet“. Vuk piše: 
»Pjeva se, kako je nekaka seja Todorova s ovčarom rodila dijete, 
pa ga negdje sakrili i krijući hranili, pa jednom kad je djevojka 
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u mobi žela, zapita je ovčar iz brda od ovaca svirajuči u sviralu: 
je li cvijet oblazila i zaljevala, da ne bi uvenuo, a ona mu pjeva- 
jući odgovorila: 

Ti pomuzi razbludnicu ovcu, 

Zalij cvijet kroz tanku sviralu.“ 


Mi smo več na str. 44 vidjeli, da trava, koju bajalica kopa, sluti 
na život bolesniku, ako je cijela i zdrava, a ako je trula i pokva- 
rena, bolesnik će umrijeti. Tomu je posve slično ono, što čitamo u 
Milićevića (Glasnik XX XVII. 135): ,Kad u jutru (bajalica) iskopa 
travu, ona ostavi onde krajčić od kakove bolesnikove haljine. Ako 
je trava zdrava, ona kaže: dobro je, nije na srcu izeden, — ako 
li je trava najedena, kaže: ne valja, izele ga zle oči.“ — Toga si 
svega ne bismo mogli protumačiti, kad ne bismo znali, da je u 
narodnom pjesništvu obična prispodoba i metafora čovjeka sa cvi- 
jetom. Sada razumijemo, kako to, da narod drži, da će onaj umri- 
jeti, komu cvijet uvene. Običavaju na ime u oči Petrova dne ili 
na Ivanje, kako već gdje, natrgati onoliko cvijetaka, koliko je če- 
ljadi u kući, a svaki se cvijetak namijeni jednomu čeljadetu ; sutra- 
dan gledaju: čiji je cvijetak uvenuo, za onoga drže, da će te go- 
dine umrijeti (Milićević, Glasn. XXXVII. 119; Kukulj. Ark. VII. 
243) Instruktivan je i onaj običaj, koji nalazimo u Milićevića (G!. 
XXII. 94): ,U Krajini naročito medju Vlasima u oči Gjurgjeva 
dne devojke naberu cveća i svežu ga u kite i te kite namenjuju 
na momke, od kojih se nadaju voljenju. Kite te u gluho doba noči 
iznose na otvoreno mesto, na priliku, na kučni krov, i tu ostav- 
ljaju do gore, a u zoru hite da vide: na kojoj je kiti najviše rose, 
onaj će je momak one godine najviše voleti. Ovo se mora raditi 
tajno, da niko ne vidi, a ako kogod vidi, ne pomaže. Zato pakosni 
momci vrebaju, te ukradu te kite, a onda se drži, da je devojci i 
sreća za tu godinu ukradena, sa čega ona biva veoma žalosna.“ 
Prostonarodna djevojka, koja u pjesmi momku veli: lijepa kito 
cvijeća ili: grano bosiljkova, može lagano metaforski reči: momak 
je cvijet i brati cvijeće te reči: ovo je ovaj, ovo je onaj momak 
itd., koji me najviše ljubi, na njegovu će cvijetu biti najviše rose. 

Milićević (Glasn. XXII. u poglavlju: ,pošto se dete rodi“, pun- 
ctum 22) piše, da malo dijete ne valja kititi cvijećem, jer je ono samo 
po sebi najljepši cvijet. 

Vuk (u rječniku s. v. ulizivati se) veli, da mladoj momčadi, koja 
jošte raste, nije dobro ulizivati se (sich messen an einem Baume, 
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dessen Rinde man beleckt) u suho drvo, jer da ne bi više rasla 
kao ni ono drvo. Ovo je vjerovanje isto toliko pjesničko, koliko 
poznata ona prispodoba: dva su bora naporedo rasla itd. Mladić 
raste kao što raste mlado drvo, nije mu dakle dobro ulizivati se 
na staro drvo, koje je već prestalo rasti. 

Pogled na njeke životinje daje primitivnome čovjeku povoda te 
si on stvara o njima različita proricanja, koja će nama poslije 
svega, što smo do sada govorili, biti posve razumljiva. Da si prost 
Hrvat ili prost Srbin ne može ništa dobra obećavati, ako naidje 
gdje na guju, ili ako mu ona prijedje preko puta, to je posve na- 
ravno, jer je njemu guja metafora svakoga zla, osobito bolesti 
(Miličević, Glasn. XX XVII. 172). Isto tako ne sluti na ništa dobra, 
kad tko naidje na zeca (Milićević, ibid); ja mislim, valjda zato, što 
je zec vrlo plašljiv i što ima puno neprijatelja; možebit se dakle 
drži, da će ih i onaj puno imati, koji se sa zecom sastane. 

Radi svojega crnoga odijela zlogodni su narodu popovi i kalu- 
djeri, 'zato se boji nesreće, tko se s njima polazeći na put sastane. 
U Bačkoj (Vuk, rječnik s. v. sresti) mnogi bacaju za popom ili 
kaludjerom šaku sijena, da im ne bi taj sastanak naudio. Ruski 
kronista Nestor spominje, da su se u njegovo doba Rusi žacali 
sastati se s popom ili crnorizcem kao da su još pogani. 

Prispodoba i metafora prouzročiše u narodu našem još gdjekoje 
vjerovanje, kao što će nam pokazati ovi primjeri. 

»Pepelom s česnice posipaju svilene bube, da ih bude dosta kao 
i prašaka u pepelu“ (Vuk, rječnik, s. v. božić). 

Došavši polažajnik u kuću uzima vatralj i udara njime badnjake, 
te skaču iskre, a on udarajući govori: ovoliko goveda, ovoliko 
konja, ovoliko koza, ovoliko ovaca, ovoliko krmaka, ovoliko ko- 
šnica, ovoliko sreće i napretka“ itd. (Vuk rječnik s. v. božić, 
Miličević, Glasnik XXXVII. 129, 131. Kukuljevićev Arkiv II. 
3716). U Novakovićevu zborniku zagonetaka (str. 13 i 14) nala- 
zimo, da se mjesto iskra“ (iliti varnica) u zagonetci veli: ,ovca“, 
nguska“, ,čela“, a isto bi tako moglo stajati i: govedo, konj, 
koza itd, pa bi opet ostala zagonetka i ne bez tertium-a com- 
parationis; jer sve te životinje imadu s iskrama to zajednički, 
što trče ili lete ili što ih je u velikom stadu ili jatu puno kao 
iskara, kada lete u vis. — Kad nerotkinja želi roditi, uzme zdjelu 
s vodom i drži je na ognjištu, a njezin muž kreše ugarke i kad 
koja iskra pane u zdjelu, onda je žena tobože s onom vodom popije 


(Milićević, Glasn. XXII. 153). U Kukuljevićevu Arkivu (II. 356) 
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bilježi M. Stojanović, da mlada, kada dodje prvi put u novu kuću, 
kreše iskre iz ugaraka, a oko nje viču: Kobile se ždrebile, krave 
se telile, ovce janjile, krmače prasile, pure, guske i kokoši legle! 
a čauš dodaje: i žene mušku djecu radjale! 

Da bi u kući bilo toliko mlijeka, koliko ima vode, kad prvi put 
jedu mlijeko od krave, koja se je otelila, poljeva ih koje čeljade 
vodom (Milićević, Glasn. XXII. 98 ]lić, op. cit. 110) I žensko 
se mlijeko dovodi u savez 8 vodom: koja žena nema u sebi dosta mli- 
jeka, t& ide na vodu tekućicu, zagazi u nju i u pregrštima je baca 
preko sebe govoreći: ovoliko bilo mome djetetu hrane! Kad dodje 
kući, onda treba da jede meso od tica, koje se gnjuraju po vodi 
(zovu ih gnjurci, Milićević, Glasn. XXII. 162). ,Koja majka nema 
detetu hrane, neka ode na vodu, neka rapuni kakav sud vode i 
ponese kući. U putu neka na tri mesta stane i uzdahne: ,uh umo- 
rih se noseći hranu mome Milanu.“ Kad dodje kući, treba da ugasi 
vatru, pa onaj sud a vodom da metne na pročelje i povuče tri put 
kroz sviralu i popije po malo vode govoreći: ,Vučem mome Mi- 
lanu hranu!“ [I hrane će biti (Milićević, Glasn. AXXVII. 135). 

I ostanci mantike, u koliko je još danas ima u Hrvata i Srba, 
imadu svoje duboko značenje osnovano na metaforama. Mi ne bismo 
drukčije ni razumjeli ostanaka prostonarodne mantike, da se oni 
ne slažu sa svim onim, što narod inače vjeruje i što smo mi do 
gada razlagali. Mi velimo: ostanci mantike, zato, jer mislimo, da 
je nje u starije vrijeme bilo više, ako možebit i nije bila onako 
sistematično razvita kako u drugih gdjekih naroda. Kakva je 
godj u ostalom bila ta stara mantika naših djedova, ona je svakako 
gačinjavala njekoliko kompaktnih cjelina, kao razlaganja sana (sve- 
poxovrixn), ptičjega lećenja i pjevanja (oiwvosxo7iz), motrenja žrtava 
(teposxomtx), šumljenja lišća itd. Kršćanstvu ne mogahu te cjeline 
odoljeti, ono je na njih najviše udaralo, jer su bile, kako rekosmo, 
kompaktne; imale su bar njekakav sistem, a kršćanstvo je osobi- 
tom silom — kao što je to lako razumjeti — rušilo te cjeline i 
prilično ih srušilo, a druga su se osamljena vjerovanja mogla lakše 
održati sve do naših dana. 

Ja za sada mogu navesti samo vračanja, koja nas sjećaju na 
starinsko motrenje žrtava i to po pripovijedanju Vukovu u rječniku, 
8. v. »pleće“, i po Milićevićevu u Glasniku XXII. 102. Vuk piše 
ovako: 

»Mnogi ljudi u narodu našemu proriču koješta iz pleća pečena 
brava: čašica ono odozgo kažu, da je kuća, i ako nije vrlo du- 
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boka, kažu, da je puna kuća; one žile od čašice zovu se jular, i 
po tome se gleda kako su konji u domaćina; gornji kraj one kosti, 
koja je s jedne strane iz pleća izrasla, zove se šljeme, i što je više 
nalik na sohu, da se na njega može što nasloniti, to kažu da je 
kućno šljeme tvrdje; ispod čašice s one strane, s koje je pleće 
ravno, imaju (valja da na gdjekom pleću) male jamice, kao da je 
iglom ubodeno, neke se od njih zovu raka, a neke kolijevka : ako 
su ove jamice tako snisko od čašice, da se ne mogu dohvatiti pal- 
cem, kad se posljednji njegov gležanj namjesti na kraj, onda raka 
ili kolijevka nije u kuči nego u rodbini ili u selu. Sve ovo, što je 
do sad kazano, ide samo onome, čije je bravče, t. j. kod koga se 
ojagnjilo i so lizalo, dok nije zaklano. Donji široki i tanki kraj 
zove se polje; ako je polje čisto, kad se pleće pogleda prema sebi, 
onda kažu, da je mir, ako li je mutno, onda kažu da je vojska, 
i koji su vješti u tome, kazuju još, koje je Hrišćanska, koje li 
Turska i koja će jača biti, kao i mnogo drugo koješta. I ovo se 
najviše gleda u desno pleće, zato ga odmah kako se brav isiječe 
dadu onome, za kojega se misli, da je najvještiji u tom poslu“ itd. 

Kolikogodj tko mislio, da je velika vještina pogadjati iz pleća 
onako, kako narod pogadja, opet će uvidjeti, da tu nema nikakve 
tajne nauke, jer proricanja i pojedina mjesta u pleću stoje medju 
sobom u jednom savezu, u savezu metafore. Narod ima razlog, 
zašto onu čašicu odozgo zove kuća, a onda je vrlo jasno svakomu, 
da se g tim mjestom dovodi u savez gospodarova kuća. Žilice se 
mogu pričiniti komu kao uzde, a kad tko vidi uzde u pleću, onda 
će dakako po tom gatati za konje, koji nose uzde itd. Interesantno 
je ono, gdje se veli, ako je polje čisto, da to znači mir, ako li je 
mutno rat: i tu vidimo, da se sa svjetlom (čistinom) spaja pomisao 
dobra, a s tminom (mutninom) pomisao zla. (Milićevićevo se pri- 
povijedanje slaže gotovo sasvim s Vukovim, zato ga posebice ne 
navodim). 

Slično je gatanju iz pleća (,gledati u pleće“ jest narodni ter- 
minus technicus) gatanje iz varice, t. j. iz onoga žita, što se kuva 
na Varin dan. Svoje znanje o tom imamo opet zahvaliti zlatnoj 
knjizi Vukovoj t. j. njegovu rječniku, u kojem s. v. ,varica“ osim 
drugoga čitamo i ovo: 

»U Boci nastave varicu po večeri, samo da se malo smlači, pa 
ujutru (na Varin dan) gledaju, kakva je odozgo: ako nadju po 
njoj guke i bregove, onda vele, da sluti na bogastvo, ako li budu 
putovi i pukotine, onda vele, da sluti na smrt i na grobove“. 
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Bogastvo i sreća uzvisuju čovjeka, bogatun se osjeća njekako 
viši, nego su drugi ljudi: kao što se bregovi uzvisuju iznad ostale 
zemlie, tako i on nadvisuje ljude oko sebe. Zato dakle guke i 
bregovi znače bogastvo, a kako pukotine znače smrt, to je valjda 
svakomu jasno: pukotina sjeća na jamu, a jama na smrt, kako 
smo se domišljali govoreći o ujamku. Putovi u varici ne mogu 
biti drugo nego izdubine, zato i oni znače smrt. 


Tumačenje sana, kako se zna, vrlo je obična stvar u ndroda i 
vrlo stara, nije dakle čudo, ako toga imade i medju Hrvatima i 
Srbima. O snu piše Afanasjev (op. cit. I. 32): ,Sonr byle oli- 
cetvorjaem'6 jazyčnikami, kak'E suščestvo božestvennoe, i vse vi- 
d&6nnoe vo snć počitalosk vnušeniem'b samich'E bogove, namćkome 
na čto-to nev&6domoe, čemu suždeno sbytesja. Po etomu sny nužno 
razgadyvate, t. e. vyraženija metaforičeskija perevodit: na  prostoj 
obščeponjatnij jazyk'e.“ I u snima dakle imamo tražiti metafore, a 
tumačenja sana jesu prijevod s metaforskoga jezika na obični jezik. 
Razumije se samo po sebi, da se ispitavalac ne smije ni malo 
obazirati na sanovnike (Traumbuch), jer su to knjige, koje je napi- 
sala spekulacija, kako veli Afanasjev, a deveta im je briga bilježiti 
onakva tumačenja, kakva su doista u narodu. Revni pisci narodnih 
običaja pišu za čudo vrlo malo ili ništa o narodnoj onirokritici, ja 
bar u svojoj literaturi, kojom sam se poslužio, nijesam našao baš 
nijednoga primjera narodne onirokritike, pa ni u samu inače svake 
hvale vriednome zborniku Milićevićevu. A opet bi bilo vrlo za- 
nimljivo isporediti i taj ogranak pučkoga vjerovanja s ostalim vje- 
rovanjima. Ja sam dakle bio prinužden tražiti primjere iz same 
prostonarodne literature i njekoliko sam ih našao u pučkoj poeziji. 
Evo tih primjera. 

U Vukovoj zbirci narodnih pjesama (1. 463) veli dragi dragoj, 
da je snio čudan san: 


Da je trava po avliji nikla 

I po travi čudna rosa pala 

I po rosi strijele popanule. —- 

Draga dragom tiho odgovara: 

»iNe boj mi se moje milo drago! 
to je trava po avliji nikla, 

To su jadi i tvoji i moji, 

Tvoji za mnom, a moji za tobom. 
to je rosa po travi popala, 

To su suze i tvoje i moje, 

Tvoje za mnom, a moje za tobom ; 
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Što su strjele po rosi popale, 
To su kose i tvoje i moje, 
Tvoje za mnom, a moje za tobom.“ 


Draga dakle tumači dragome san, ali upravo da reknem, ja ne 
znam, kako li se ima razumjeti prvo, kako li treće tumačenje. Vrlo 
je lijepa metafora: rosa — suze; usnuo si rosu, a to znači pla- 
kat ćeš. 

Odmah na drugoj strani, koja dolazi u istoj knjizi Vukovoj či- 
tamo: kako se je Ivan-begu utopila ljuba te on moli pobratima 
Filipa, da _mu ljubu izvadi iz vode, on se iz početka skanjiva — 


Jer sam noćas čudan san usnio, 
Gje moj kalpak pliva po Neretvi 
A moj djoko igra na mejdanu. 


Ali poslije skoči ipak u vodu pa se doista utopi u njoj, kako mu 
je sam rekao. U narodnom pjesničtvu ima prispodob& kao što 
su ove: i 

Svetli care, kruno pozlaćena, — ili 

Oj djevere, moj zlatni prstene, — ili 

Oj svekre babo, biserna brado itd. 


Tko te prispodobe uzme na um, shvatit će, kako to, te junak drži 
da će se utopiti, kad je sanjao da mu kalpak pliva po vodi, tomu 
bi bilo posve slično, kad bi mlada sanjala, da joj po vodi pliva 
prsten, te bi sutradan držala, da će joj se djever utopiti. 

U II. knjizi Vukova zbornika, str. 109 pripovijeda Momčilo 
svoj san ljubi Vidosavi onaj dan, kad mu je bilo odredjeno umrijeti 
od neprijatelja Vukašina, kojemu ga je izdala njegova žena: 

Vidosava, moja vjerno ljubo! 

Ja sam noćas čudan san usnio, 
Gdje se povi jedan pramen magle 
Od proklete zemlje Vasojeve, 
Pak se savi oko Durmitora. 

Ja udarih kroz taj pramen magle 
Sa mojijeh devet mile braće 

I s dvanaest prvobratučeda 

] četr'est od grada levera, 

U magli se, ljubo, rastadosmo, 
Rastadosmo, pak se ne sastasmo, 
Neka bog zna, dobra biti ne će. 


Da magla ne može ništa dobra značiti, to je naravno, kad se 
pomisli, da se u indoevropskim jezicima riječi: magla, oblak, tmina 
isprepleću jedna s drugom, tako u grčkom jeziku vegćln znači: 
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1. magla, 2. oblak; u latinskom je jeziku isti korijen (neb) za 
riječ: magla (nebula) i za riječ: oblak (nubes), u češkom jeziku 
riječ »mrak“ znači 1. oblak, 2. tmina. A _u hrvatskom jeziku na- 
lazimo, da se pojmovi: magla i tmina spajaju u jedno: riječi: 
tima. Za tu riječ piše Vuk u svome rječniku, da znači. 1. Fin- 
sterniss, tenebrae, 2. Nebel, nebula, i to drugo značenje potvrdjuje 
citatom iz narodne pjesme. Kad je dakle narodu ,,magla“ isto što i 
tima, onda magla, ako se o njoj sanja, ne može ništa dobra slutiti. 

U istoj knjizi (str. 45) govori svoj san brat Dragutin, bratu 
Milanu i to onaj dan, kad je imao poginuti u lovu od Milanove 
lukavštine: 


Moj rodjeni brate Milan beže! 
Ja sam noćas zao san usnio: 
Gdje nam munja od zapada sinu, 
A grom puče iz vedroga neba, 
Pa u naše udario dvore, 

Ja umrijeh, ti prebolje, brate. 


Da takov san ne može ništa dobra slutiti, to se razumijeva po 
sebi: znatno je ovdje, što munja sijeva od zapada, dakle od strane 
tmine i mraka t. j. metaforski: smrti i nesreće. 

Ljuba Musića Stevana moli slugu Vaistinu, da ne budi gospo- 
dara, koji je nakanio poći u Kosovo (II. 300): 


Nemoj budit gospodara moga, 

Jer sam jadna zao sanak vidla, 

Gdi poleti jato golubova 

I pred njima dva sokola siva 

Ispred našeg dvora gospodskoga, 

Odletiše na Kosovo ravno 

I padoše medj Muratov tabor, 

Gdi padoše, već se ne digoše; 

To je, braćo, vaše zlamenije, 

Bojati se, da ne izginete. 
Da se junaci isporedjuju s golubovima i sa sokolima, to u na- 
rodnoj poeziji našoj dolazi često: ljuba dakle zna, što znače oni 
golubovi i sokolovi, o kojima je sanjala. 

U Vukovoj zbirci hercegovačkih pjesama brat govori bratu svoj 

san (str. 86): 

O moj bego, brate od matere! 

Noćas sam ti grdni san usnio, 

Da m' zapade usahla jabuka, 


U jabuci zrno biserovo, 
U biseru ljuti zmaje spava.“ 
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Al mu bego bratac odgovara: 

O moj brate, bego Hasan-ago, 

Što t" zapade usahla jabuka, 

To će ti doć ljubljena djevojka ; 

Što i' u njojzi zrno od bisera, 

To je njojzi čedo pod pojasom ; 

Sto u njemu ljuti zmaje spava, 

To će čedo biti muška glava 

I dijete srca ognjevita, 

On će caru vrlo dodijati. 
Tu vidimo lijepe metafore, od kojih bi mogla nastati narodna za- 
gonetka, kojoj bi bilo pitanje: usahla jabuka, u jabuci zrno bise- 
rovo, u biseru ljuti zmaj. 

U istoj zbirci (str. 110) čitamo: 


» Ustaj, draga, draža od očiju, 
Noćas sam ti čudan san usnio: 
Gdje moj fesić mutna voda nosi, 
Gdje m' se biser u krilo prosuo, 
Na četvoro moj sat salomio“. 
Draga dragom tiho progovara: 
»Lasno ti se sanku osjetiti; 
to ti fesić mutna voda nosi, 
To češ otić na carevu vojsku ; 
to t se biser u krilo sasuo, 
To su suze i moje i tvoje; 
to ti pršte sahat na četvero, 
To će naša srca popucati 
Rastajuć se jedno od drugoga.“ 
I otale vidimo, da se prostonarodna tumačenja sana osnivaju na 
metafori, koja je nama katkad opora i tvrda, ali nije narodu; on 
zna, da ne može dobra slutiti, kada se sanja, da voda nosi fes; 
pomislimo si samo, da vidimo svojim očima, gdje fes pliva po vodi 
i to mutnoj vodi, zar nam se ne će onda odmah nametnuti misao : 
valjda je i glava postradala, koja je nosila taj fes? U snu može 
mutna (t. j. nečista, nesvijetla) voda još manje što dobra značiti. 
Da je u metaforskom jeziku biser == suze, to je svakomu razum: 
ljivo, sr. zagonetku u Novakovića (str. 217): biser se momi niz 
lišce roni; znaš li mi kazat, što momu boli (== suze). Da pucanje 
sahata znači pucanje srca, ne će biti neobično onome, koji pomisli, 
da je narod lako mogao dovesti u savez sahat, koji kuca sa srcem, 
koje takodjer kuca. 'Vu je dakle kucanje tertium comparationis. 
Ne smijemo još nješta zaboraviti, što smo bili doduše već spo- 
menvli mimogredce, ali valja još posebice razložiti. Motreći čovjek 
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svijet oko sebe i gradeći na tim motrenjima svoja vjerovanja nije 
mogao ni na sebe sama zaboraviti. On je na svom tijelu vidio di- 
jelove, koji su spretni, a druge, koji su nespretni. Tu mi dašto 
mislimo na desnu i na lijevu ruku; i malo dijete čim se počne 
kretati, umah opaža, da ga te dvije ruke ne služe jednako; ta 
razlika nije mogla umaći ni čitavu narodu ne samo hrvatskomu 
nego ni nijednomu drugomu. S desnom rukom, a i s desnom stra- 
nom spajaju uopće narodi sve ono, što spajaju sa svjetlom, a s lije- 
vom stranom ono, što spajaju s tminom. Njeki jezici, kao n. pr. 
ruski i njemački, izriču istom riječju: pravedan i desni. Narodi 
desnu stranu drže časnijom od lijeve. (Vidi o svemu tom u Pic- 
tela, les origines, II. 485 i dalje). Hrvati se i Srbi svojim mi- 
šljenjem što se tiče desne i lijeve strane ni malo ne odaljuju od 
ostalih naroda, nego pojedinih potvrda nijesam našao u literaturi, 
koja mi je rabila. | 
(Ostatak u LXII, knj. ,Rada“.) 


Slika Boga otca u starokršćanskoj umjetnosti. 


NAPISAO PROF. DR. 1. KRŠNJAVI. 


Priobćeno u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 4. lipnja 1881. 


Ima tomu već više decenijah, odkako je Didron napisao svoju 
kršćansku ikonografiju!, u kojoj je prvi u savezu razpravljao o 
poviesti slike Boga otca. Od onda se je mnogo promienilo u kr- 
šćanskoj arkeologiji" na temelju novih obreta, pa neće biti suvišno, 
ako izpravimv i one nazore, koji bi i danas mogli postati uzrokom 
krivoga mnienja glede pitanja: je li je Bog otac u starokršćanskih 
slikah već prikazivan ili ne. Kako je poviest umjetnosti uvieke i 
poviest mišljenja i osjećanja koje dobe: to ovom ikonografskom 
pitanju pripada dosta velika znamenitost, jer krivo Didronovo 
mnenje mora voditi i na krive nazore o poviesti prve dobe kr- 
ščanstva. 

Didron ponajprije tumači, kako je u umjetnosti Bog otac pogla- 
vito prikazivan u prizorih staroga zavjeta, a Isus u prizorih novoga, 
te spominje zanimivu istinu, da je slika Isusova kadkad mjesto 
slike Boga otca prikazana; onda veli, da su samo dielomice pri- 
kazivali Boga otca, primjerice ruku mu, izbjegavajuć prikazati ga 
cieloga. 

Često prikazan je Isus na jednoj strani sarkofaga u prizorih 
novoga zavjeta, a na drugoj je opet on protagonist u prizorih sta- 
roga zavjeta.“ Isus prikazan je na tih slikah često golobrad, mlad, 


! Iconographie chrčtienne. Histoire de Dieu par M. Didron, Paris 
1843. Sravni: Sur I'histoire de Dieu de M. Didron compte rendu a 
la societe des antiquaires de Normandie par M. A. Charma. Caen 1846. 

3 Priegled literature: Kraus Realencyklopaedie. Freiburg 1880. Str. 
86 i d. Darcel Journal d. beaux arts 1873 I. Str. 19 itd. 

Šš Sravni Rossievo djelo: Roma Sotterranea str. 295 ista slika Didron 
n. dj. str. 100. 
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pa se njegov lik već s toga nebi slagao sa shvaćanjem starih kr- 
šćana, koji Bogu otcu pridieliše ime, 6 rxhaztoc rov tuzosdv. Ali bi 
pomisliti mogli, da je Bog otac u mladjahnom obliku prikazan, da 
bude u smislu dogme o trojstvu sasvim jednak Isusu. Ovu mogućnost 
pobija slika!, na kojoj je Isus, stvarajuć Adama nadpisom IC XC 
tačno označen.“ Konačno Didron tvrdi, da je Isus uvieke na prvom 
mjestu, a Bog otac na podredjenom. Svadjajuć sve u preglednu 
izreku kaže: En rćsumć, ou Dieu le pčre est absent sur les mo- 
numents figurćs, ou s'il est prćsent on n'en montre qu'une faible 
partie. Quant A cette portion de lui mame, elle n'est pas toujours 
honorablement placće ou bien on lui fait jouer un rčle incon- 
venant. 

Uzimajuć navedene tvrdnje za dokazane istine, iztražuje sada 
Didron razloge ovomu pojavu, te ih nalazi u mržnji gnostikah 
proti Bogu otcu; u bojazni stare crkve, da bi još slabi vjerom 
mogli pasti u krivovjerstvo pa zamieniti kip Boga otca sa Jupitrom ; 
u sličnosti dvajuh božanskih osobah po glasu svetoga pisma; u 
inkarnaciji Boga otca u logosu t. j. u sinu božjem; u tom da po 
8v. pismu otac nije vidljiv, napokon u tehničkoj težkoči stvoriti 
toli uzvišen typ. 

Resultat svih tih iztraživanjah jest, po Didronu, da prije XII 
stoljeća nije bilo slikah Boga otca. Samo se je prikazivala ruka 
u oblacih, a istom XIII i XIV stolječćem počima se pomalo čitava 
osoba prikazivati. Ponajprije slikali su glavu, onda poprsje, onda 
čitav lik. Pokusi slikanja Boga otca u XIII vieku da su vrlo bo- 
jazljivi i nespretni. Bog otac da je sinu sasvim sličan, samo malim 
znakom osebno karakterisan. Istom u XIV stoljeću, oko god. 1360, 
da se počima učvršćivati typ Boga otca, razvijajuć se do sve veće 
savršenosti. Didron prati taj razvoj razjašnjujuć svoje nazore Ppri- 
mjeri iz rukopisah i snimci raznovrstnih slikah. U djelih Perugina, 
Raphaela, pa osobito Michelangela postignut je najviši ideal. 

Didronovo djelo zanimivo je kao pokus skupnog razpravljanja 
o pojedinih typih kršćanske ikonografije, a vrlo je poučno obzirom 
na podatke o sredovječnoj umjetnosti. Što se starokršćanske umjet- 
nosti tiče, posve je pogriešno, pa nije ni tačno, jer se Didron 
nije ni najvažnijimi starijimi djeli poslužio. 

1 Ant. Francisci Gorri S. I. Thesaurus veterum diptychorum etc. 
Florentiae_ 1759. HI. Sv. str. 160. 

2 Sravni spomenike kasnije byz. umjetnosti na crkvah u Chartres-u 
i Rheims u, 
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Već Aringhi-eva stara publikacija! ruši nazore Didronove o dobi 
kad su i kako su počimali prikazivati Boga otca: Nespominjuć sar- 
kophaga iz 4. stoljeća priobćena u tom djelu?, pošto nije trojstvo 
sigurno dokazano, iztičemo sarkophag nadjen u coemeteriju svete 
Lucine.* Taj je sarkophag iz petoga stoljeća. Na lievom kraju pri- 
kazan je prizor, kako Kain i Abel Bogu žrtvu doprinašaju. Bog 
prikazan je u slici ozbiljnoga, bradatoga, vrlo dostojanstvenoga 
starca sjedećega na kamenu, odjevenoga velikom kabanicom. Iza 
njega su 8 obijuh stranah dvie osobe tako smještene, da im se 
samo glave vide. Jedna, mladja, je Isus, druga, starija, duh sveti. 
Kain predaje plodine (groždje?), Abel janje Bogu otcu. 'Tu je dakle 
trojstvo prikazano, a Bog otac na odličnom mjestu. 'Vyp sjeća na 
arhaistične kipove Zeusa. 

Na drugom sarkophagu iz coemeterija sv. Agneze* na lievom je 
uglu prikazan isti prizor, samo što ovdje nije sveto trojstvo već 
Bog otac sim, sjedeći na stolici, koja je dielomice njegovom odjećom 
pokrivena. Medju Kainom i Bogom otcem vidjeti je glavu, valjda 
Adamovu. Sarkophag je iz kraja četvrtoga stoljeća. 

Opet na jednom sarkophagu* prikazan je Bog otac, kako po- 
stavlja ruku Adamu na pleća, pa ga poziva na odgovornost radi 
počinjena grieha. 

Martigny nalazi i kod Bottaria Tav. 84 lik Boga otca, gdje se 
ukazuje Mojsiji u plamtećem grmu. Kraus“ drži, da je i na jednoj 
Rossi em (bul. 1869 p. 33. tav. 1.) priobćenoj medalji prikazan 
Bog otac i to kao kyovoderes, t. j. onaj, koji mučenikom znak po- 
bjede dieli. Isus je tu napose naslikan i monogramom označen. 

Svi ti podatvi morali su biti poznati vrlo učenomu i zaslužnomu 
Didronu. Kako dakle da je kraj svega toga tvrdio, što gore na- 
vedosmo ? 

Na to nalazimo odgovor u samom Didronovom djelu." Davši 
svoj rukopis na čitanje abbe Gaume-u, dobi od ovoga savjet, da 
preinači baš glede Boga otca neistinite tvrdnje, koje se protive i 
poviesti i dogmi. Na to opaža Didron: Je dćfčre respecteusement 


! Roma subterranea novissima etc. Romae 1651. 
2 Op. cit pag 289. 

š Op. cit. pag. 427. 

* Aringhi. op. cit. 167. 

* Aringhi T. II. p. 399. 

* Realencykl. p. 334. 2. st. 

 Opazka na str. 242 
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A cet avis, et jaurais corrigć sans peine sur le manuscrit ce que 
jadit..... mais il faudrait remanier entičrement plusiers feuil- 
les dimpression. Ce n'est pas une ou plusiers phrases que je 
devrais modifier, mais Vesprit de tout ce chapitre que j'aurais A 
faire disparaitre. Je conserve donc ce qui est imprimć ..... 

Radilo se baš o tom ,espritu“, komu se je istina pokoriti mo- 
rala: radi obljubljenog njegovog theorema o uplivu gnosticizma na 
kršćansku ikonografiju uklanjao se je istini. 

I noviji obreti govore glasno proti navedenim krivim nazorom. 

Od svih u novije doba nadjenih starinah za naše je pitanje naj- 
znamenitiji spomenik lateranski sarkophag iz IV stoljeća.! 

U gornjoj četvrtini na lievo prikazan je prizor iz geneze, gdje 
Bog stvara čovjeka. Bog je prikazan u triuh osobah. Jedna sjedi 
na priestolju, blagosivljuć desnom rukom. Noge su na podložku. 
Druga božanska osoba stojeć a desna od sjedeće, polaže ruku na 
glavu Eve, dočim treća, stojeći na lievoj strani sjedeće prizor motri. 
Sve tri božanske osobe jednako su odjevene u duge i široke ka- 
banice. 

Da je ovdje prikazano sv. trojstvo, u tom se slažu svi arkeolozi, 
samo se razilaze, što se tiče tumačenja pojedinih osobah trojstva.? 
Garucci uzima, da je na odličnom mjestu sjedeća osoba Isus, iza 
njegove stolice stojeća Bog otac, a božanska osoba polažuća ruke 
na glavu Eve da je duh sveti. 

Rossi pobija ovaj nazor pak tvrdi punim pravom i na temelju 
oštroumne razprave, da je sjedeća na priestolju osoba svakako Bog 
otac, stvarajuća osoba da je ,logos“ — Isus, što bi se dobro sla- 
galo sa gore spomenutom slikom, a osoba iza stolice Boga otca 
da je duh sveti. 

Da utvrdi svoje mnenje, upozoruje na sliku izpod opisane. Tu 
sjedi, suglasno sa likom Boga otca, na priestolju bogorodica, a iza 
nje stoji osoba sasvim jednaka onoj iza stolice u gornjem relievu. 
Uzeli su, daje to sv. Josip; ali Rossi dokazuje, kako je taj svetac 
u starokršćanskoj umjetnosti mladolik, te dokazuje, da je i to duh 
sveti, po kojem je bogorodica začela. 


1 Taj sarkophag je priobćen kod Mazzoni-a, Tav. di storia ecel. 
gec. IV, nota 28; Didron, Anal. T. XXIV pag. 266 sa razpravom od 
sv. Laurenta; Rossi bulletino della archaeol. christ. Seria I., tom III., 
anno 1868, p. 69. 

* Marchi (Civilta catol. 2 dec. 1854 p. 575) Laurent i Maruzzi ne- 
razlikuju tri božanske osbe u toj slici. 
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Uzmemo li prije Didrona i poslie njegova djela priobćene slike 
Boga otca, to iz njih razabiremo, da su navodi francuskoga učenjaka 
netačni. Pošto su premise neistinite same sobom, padaju i svi za- 
ključci. 

To je istina, da je Bog otac daleko rjedje prikazivan nego Isus; 
ali se je njegov typ u isto vrieme ustanovio, kad je i lik Isusov 
prestao biti li simboličan. 


Aleksander Aleksandrović Kotljarevskij. 
Nekrolog, 


čitao ga u sjednici Jilologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 16. veljače 1882. 


PRAVI ČLAN DR. FR. Rački. 


Jedan od najvećih uzdanika slovjenske nauke naše dobe, A. A. 
Kotljarevskij, profesor kievskoga sveučilišta, a od 24. listopada 1870. 
god. član naše akademije, zaključi svoj život dne 29. rujna (II. 
listopada) 1881 god. na talijanskom zemljištu, u liepoj Pisi, gdje 
je tražeći zdravlje našao smrt. Ovaj dogodjaj probudio je u cielom 
slovjenskom svietu, a najpače u Rusiji žalostno saučešće, ponajviše 
8 toga, što je pokojnik preminuo u najjačoj muževnoj dobi, pa što 
gu tim, sudeći po onom, što je slovjenskoj nauci već privriedio bio, 
potonule velike nade, koje ie ona punim pravom u njega polagala. 
Koli su ove nade zbilja opravdane bile, pokazati će ovaj nacrt ne- 
umorne i uzorne učene djelatnosti našega pokojnoga sučlana.! 

A. A. Kotljarevski rodio se god. 1537 u Krjukovu, predgradju 
Kremenčuga, koj leži na lievom briegu Dnjepra u poltavskoj gu- 
berniji a broji do 29.000 žitelja. Ondje je i majka njegova Ma: 
rija Jakovljevna sve do smrti svoje god. 18117 u vlastitoj kući ži- 
vila. Po dovršenih u rodnom si mjestu početnih učionah prešao je 
mladi Aleksander Aleksandrović na gimnaziju u bliži gubernijski 
grad Poltavu, proslavljenu u poviesti, kano što je poznato, sa osudne 
bitke god. 1709 medju ruskim carem Petrom velikim i švedskim 
kraljem Karlom XII, kojoj na uspomenu bi god. 1809 postavljen 
ondje spomenik. Njegovi gimnazialni drugovi, a poimence prija- 


1 Uz književne radnje pokojnikove upotrebljena je za taj nekrolog 
»Homuuka_ no A. A. NoruipenekomB“ izdana netom u Kievu, te 
poslana mi dobrotom profesora M. Vladimirskog-Budanova. 
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telji P. S. Jablonovski i V. A. Andruzskij, svjedoče, da su se u 
bistroći uma, u vjernosti pameti i u ljubavi k nauci već tada na- 
zrievala u mladom Kotljarevskom ona liepa svojstva, koja su 
kašnje iz književnih mu trudova odsjevala. 


Švršivši gimnazijske nauke prešao je A. A. Kotljarevskij na 
moskovsko sveučilište i to u historičko-filologički fakultet, gdje se 
je posvetio osobito slavistici. Odkada je u Rusiji postalo Slovjenstvo 
predmetom posebnih znanstvenih iztraživanja, pod imenom slavi- 
stike razumieva se ondje ne samo slovjensko jezikoslovje nego i 
skup svih znanosti bavećih se svestranim poznavanjem Slovjenstva. 
Ovaj pojam tumači s4m Kotljarevskij sliedećimi riečmi!: ,Slavi- 
stici pribrajam sve grane znanja, koje nam kulturni život slovjen- 
ških naroda odkrivaju, poimence izpitivanje jezika, spomenika pi- 
smenosti i književnosti, starožitnosti, povjesti, narodopisa, prava i 
crkve, riečju skup svih predmeta, koji se tiču prošle i sadašnje 
prosvjete i života Sloviena. Obseg slavistike mogao bi se donjekle 
ograničiti na uže predmete filologičke: ali tko će nam osjeći one 
granice, za kojimi se radnja i učešće filologa dovršuje, gdje nje- 
gove pomoći više ne treba?“ U tom se je obsegu gojila slavistika 
na ruskih sveučilištih i prije velike sveučilištne reforme god. 1863. 
A imala je ona u vrieme, kada je Kotljarevski polazio moskovsko 
sveučilište, veoma odličnih zastupnika, od kojih budi dovoljno spo- 
menuti I. M. Bodjanskoga, veterana slavistike u Rusiji, i Todora 
Buslaeva. Osobito ovomu drugomu, od god. 1847 profesoru slavi- 
stike na moskovskom universitetu, imadu učenici njegovi zahva- 
liti onu strogu znanstvenost i obsežnost pogleda, kojimi su se pri- 
vikli u njegovih predavanjih i učenih iztraživanjih. U svojih jeziko- 
slovnih naukah uporavljao je Buslaev sravnjujuću metodu Grim- 
movu, te je na ovoj metodi osnovao i svoju historičku gramatiku 
ruskoga jezika?, koja po riečih samoga Kotljarevskoga čini ,epohu 
u svojoj struci“. Buslaev je i u tom slavnoga njemačkoga uče- 
njaka sliedio, što je ne samo jezik nego i savkoliki život ruskoga 
naroda, osobito pako starodavne spomenike njegove, učinio pred- 


' Uspčchy slavistiky na Rusi v posledni dobč (1860—1872). V Praze 
1874. Iz časop. čes. muz. 1874. sv. 1—3. 

? Ombir'e MeTopuuecko rpammaruku pycekaro ssvika. MockBa 
1858. Izdanje III. i IV. nosi naslov: Meropuuecekaa_rpaMMaTuKa 
Pye. A8bIKA. 

" O6e usydeHiH Aperuoj Pycc. nNuemeHHOCTH. PHAONOTHU. BA- 
nucku 1880, crp. 161. 
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metom svojih dubokih studia. Ne ima sumnje, da je taj primjer 
djelovao na duševni razvoj mladoga Kotljarevskoga, i da je on 
strogomu znanstvenomu pravcu osnov već na sveučilištu položio. 
Koliko je on taj pravac u ruskoj naučnoj književnosti visoko cienio, 
vidi se iz njegove potlašnje opazke: ,Sretnim ima se nazvati ono 
vrieme, kada su kod nas počeli izučati J. Grimma; u literaturi 
bijaše već gotovo obilje gradje, podpuno istovrstne s onom, na 
koje je temelju veliki učenjak izveo svoju umjetničku sgradu nje- 
mačke bajoslovne starine, imenito sgoda narodnoga bića ili izvora 
tako zvane niže narodne mitologije. Izučanje ,njemačke mitologije“ 
neobhodno privede k pobližemu iztraživanju ruske gradje: pje- 
sama, pripovjedaka, sujevjerja, običaja i obreda, gradje, kojom ako 
i jesu se prije služili, ali nit iz daleka onoliko koliko je nuždno 
bilo, pa niti s pravoga gledišta.'“ Ovaj ozbiljan naučni pravac, 
koj je u slavistici zavladao bio na moskovskom sveučilištu, obu- 
hvatio je više tadanjih mladih umova, od kojih je dovoljno spo- 
menuti Kotljarevskoga vršnjake N. A. Popova i N. S. Tihon- 
ravova, koji su kašnje ozbiljnimi znanstvenimi prilozi znamenito 
obogatili rusku i obću slovjensku književnost. Na tih se mladih 
umovih potvrdjuje, što je inače priznano, da je pravac, koj jim se 
sa sveučilištne stolice dade, obično odlučujući za svekoliko njihovo 
kašnje književno djelovanje. 

Kotljarevskij je god. 1857 svršio sveučilišni tečaj, te položivši 
obični izpit bješe imenovan za učitelja ruskoga jezika na aleksan- 
drovskom kadetskom zavodu. U to doba stupa on prvi put na 
književno poprište u različitih ruskih časopisih i sbornicih, i to 
prvih godina pod pseudonimom E-C., Ex-CrT. (eksstudent), jednom 
Sp. A-r. Ovi književni prilozi, ako izuzmemo jedan, na ime ,Mu- 
erepioco&ia 6apgose Bperasu“ (Pyeekik Bberauke. 1851, XI, 
2 crp. 89—94), koj u ostalom nije tudj naučnomu zanimanju mla- 
doga pisca, kreću se u obsegu slavistike, te ili razpravljaju poje- 
dina pitanja iz tradicionalne literature ruske i slovjenske, ili se oba- 
ziru na pojedine ruske književne proizvode toga područja. Onamo 
se pribraja članak pod naslovom: ,CKkasania o pycekux'b 6ora- 
Tupaxe“ (Mocek. BbAOMOCTH, AUTEp. OTA BAB. n. 96, 64, 66); ovamo 
spadaju književne obznane o djelih: Miljukova ,OdqepkE HeTOpiH 
pyeckoi moesiu“ (OreqecrBeHHpi sanmucku. T. CXVII, 4 crTp. 


1 Ke Bonpocy ode oopaćorkE caaB. mueodorin. Crerep6. 1872, 
cTp. 9 
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51—14, 1858), Millera ,O apaBerBeuHoif cTuxi4 BP 1noesia“ (ATeHeit 
1858 n. 37, 39), pohvaljenoga Buslaeva ,OumbirE meTOop. rpam- 
Maruku pyc. sspika“ (Oreu. san. 1859, CXXV—VI) Ševireva 
»HeTopia pyeekoit eaoBecHocTH“ (Mock. oćospenie 1859. I. oTA. 
2 erp 90—108), Bergmanna o Skitih (bronueu pye. aurepa- 
Typebi u ApeBnocru 1859. [, 121— 144), recenzija izdanja ,IlaMaT- 
HHKH cTApmHHO#  pycekoii aureparypri“ (Crerep6. BBAOMOCTH, 
1860, p. 233). U tih sitnih prilozih književnih već se pokazuje 
strog znanstven pravac i dalek pogled na obću znanost i njezine 
stečevine bez obzira na narodnost i zemlje. Kotljarevskij usvaja, 
i u rusku nauku prenosi sa zapada komparativnu metodu, koju 
drži ,za najznamenitiji obret znanosti, kojemu imade se zahvaliti, 
što su historičko-filologička iztraživanja stekla tvrdo realno zem- 
ljište, te iz praznoga, slučajnoga znanja dovila se na stepen po- 
stavne nauke“ (Crapuma u HapognocTe, 1862, erp. 2). Obazirući 
se na duh, koj je prije desetak godina vladao u ruskoj knjizi, a 
donesen bio iz suvremene Njemačke, pak koji je stao uzmicati 
pred novim realnim smjerom, pisao je Kotljarevskij godine 1858 
o tom preobražaju sliedeće: ,Abstraktni pojmovi njemačke este- 
tike i filosofije Hegelove, koji su ruskom kritikom u dobi od 1837 
do 1844 god. zavladali bili, preživili su svoje posljednje vrieme; 
na mjesto mrtvoga slova i suhoparnih logičkih formula spekulativ- 
noga pogleda na umjetnost potaknula se pitanja družtvena... 
svagdje je život prevladao ... Historijska sudba naše stare pisme- 
nosti i književnosti postala su predmetom obćenitoga zanimanja i 
radinoga izučenja. Prem polagano ali ravnim korakom ide napried 
mlada nauka, razgoneći malo po malo fantastički sumrak, koji 
je zastirao naše dobro staro doba .. Ovo je pojav veoma radostan ! 
Sablasti starine, zamamljive u svojoj neopredieljenoj, tamnoj po- 
stavi, sgrade razrovanoga uobraženja, nasipane neprijaznom suvre- 
menošću, izčezavaju na svjetlu dana, i pokazuju put novomu, triez- 
nomu pogledu na prošlost . . Nauka povraća nas iz svieta utopija 
u zbilju; pa u tom upravo leži njezino živo suvremeno znameno- 
vanje, njezin gradjanski, družtveni smisao i značaj.“ (Oresec. sa- 
nucka 1858, 4. KpuTuKa cTp. D1—8). U istom jeziku nazire mladi 
Kotljarevski prema napredku suvremene znanosti ,živi, svježi izraz 
narodnoga života, živi organizam, neuhvatljiv skip svih duševnih 
svojstva, fantazije, misli, zamićućih se pod uplivom svježih utisaka 
i izrazujućih se u rieči često izvan zakona strogo logičkoga procesa“ 
(ondje 1859, 8. str. 70). S toga se suvremeno jezikoslovje po nje- 
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govu mnienju punim pravom ,ne stara samo o obilju linguistič- 
koga materiala nego i o živom pogledu na jezik, kano na tvarni 
proizvod ljudskoga duha“ (ondje 9, 19). 

Ali dok se je Kotljarevskij, tek ostavivši sveučilištne nauke, tako 
udubio u znanost, i motrio ju s ovoga jedino pravoga i blagotvor- 
noga gledišta: zateče ga nesgoda, koja je podobna bila odvratiti 
ga i nehotice od staze, kojom je zaputio bio, i ogorčiti mu sav 
budući život. Jedne na ime večeri bio se sastao u jednoga svojih 
sudrugova s emigrantom K., koji se je tajno ušuljao bio u Rusiju. 
Za to je redarstvo doznalo, te je odmah zatvorilo ona lica, koja 
su obćila s rečenim emigrantom; a medju njimi i našega Kotlja- 
revskoga. On je upravo tada malo prije zasnovao si bio obitelj ; 
ali bez obzira na to i negledeć što je njegov sastanak s onom 
osobom posvema slučajan bio, bijaše odveden u Petrograd, gdje je 
šest mjeseci zatvoren bio, iz početka u petropavlovskoj tvrdjavi, 
za tiem kod III. odieljenja. Izuzam što je izgubio slobodu i odie- 
ljen ostao od svoje mlade žene, Kotljarevski nije inače trpio u 
ničem, pače u knjižnici zapovjednika tvrdjave našao je i duševnu 
zabavu. 

Zadobivši slobodu ostao je Kotljarevskij donjekle lišen prva 
obnašati državnu službu. Ali tiem je sada slobodnije prionuo uz 
nauku; a u poznatom gslavisti profesoru petrogradskom I. J. Srez- 
nevskom, koj je umio cieniti njegove umne darove i liepo znanje, 
našao je podupiratelja i zaštitnika. Njegovim ponajviše nagovorom 
zatražio je i zadobio godine 1863 stepen kandidata na carskom 
petrogradskom sveučilištu. Pod jedno je nastavio svoju književnu 
radnju u istom području znanosti i u jednakom pravcu. Od samo- 
stalnih razprava te dobe navodimo: ,BBINu 44 MaNopyccbI HeKoH- 
HBIMH o6urareasmu IloaaHekoir 8eMi4, MAH IPHULAM MBB -8a 
Kapnarb BB XIV. Bbki ?“ (OeHoBa. C. Nerep6. 1862, erp. 1—12); 
za tiem iz tradicionalne literature: ,OeHoBiroit enemeHTP pyccKkoH 
ćoraTbipeKoHi 66IAMABI“ (&u1o4or. sarnueki. 1864. 1—2), i »pycekas 
HapoAHa ckaska“ (Crnerep6. Bbnom. 1864 nr. 94, 100, 108); te 
» Msoćpaskenie KaAHKH IEPeXO:KATO B'b AATHHCKOH pyKonueH XIV. 
Bbka“ (Maker. umri. apxeoaor. o6rueerBa, 1862 IV, 9. cTp. 405. 6.) 
iz jezikoslovja: ,CPABHHTE.IPHOE HABIKOyueHle“ (PHAOA. BAHHMCKH. 
1862— 3. ro,. II.); napokon bibliografički i kritički članci; kano 
što: ,Ha naMarb 6vavinuim'o 6u6anorpaeamE“ (Oreu. sarme. 1862, 
CXLV., nr. 11. crp. (8—82); aureparypHblit nojaore (Crnerep6. 
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BbaoM. 1863 nr. 67), ABa ćućamorpaeuueckie Bonpoca (KAMubIH 
BberaukB 1865, nr. 15). 

Na temelju ustava potvrdjenoga dne 19. rujna 1864 po mini- 
starstvu narodnoga prosveštenja zasnovano je u Moskvi ,moskovskoe 
arheologičeskoe obščestvo“, koje si je učinilo zadaćom gojiti arhe- 
ologiju u obće a rusku napose. Već 4. listopada bijaše za pravoga 
člana toga družtva izabran naš Kotljarevskij. Isto tako bijaše on 
uz predsjednika za rusku arheologiju veoma zaslužnoga gr. A. S. 
Uvarova i uz ugledna lica, tajnika K. K. Gerca, S. V. Eševskoga 
i A. N. Athanasjeva izabran u redakcionalni odbor, kojemu je za- 
datak bio uredjivati družtvene publikacije. Kotljarevskij bijaše jedan 
služnoga družtva. U jednoj od prvih sjednica čitao je on dvie 
liepe razprave, koje su tiskane u I. svezci I. knjige družtvenoga 
organa ,/ApeBuocru“. Prva razprava: ,Meragabi u Muxb o6pa- 
Ć0TKA B'B AOHCTOPHYEeCKYIO CIOXY Y ILNEMEHB HHAOEBPONeMCKHX'E“ 
(ApeBuocTu. M. 1865, I, 1. crp. 43—70) razpravlja ovo u arheo- 
logiji važno pitanje s gledišta linguističke paleontologie. ,'Tu arheo- 
logiju jezika“ smatra Kotljarevskij ,neobhodnim dielom obće arheo- 
ložke nauke, pače prvim načelnim dielom njezinim, s koje izučanjem 
dužan je započeti svaki, kojemu je stalo do bhistoričke vjerodostoj- 
nosti svojih potonjih iztraživanja“. Pod vodstvom indi linguističke 
paleontologije iztražuje Kotljarevskij: kojemu narodu pripadaju 
orudja kamenite dobe u Europi; za tiem izpituje imena za kovine 
kod indo-evropskih plemena; pak s tim u savezu iztražuje, koje 
su kovine rabili Skite t. j. narodi južne Rusije dolazeći u davnini 
pod tiem imenom; napokon izvodi znanstvene resultate iz ovoga 
linguističko - paleontologičkoga iztraživanja. Ona druga razprava 
(ondje str. 81—94) pod naslovom ,CKamauHaBeKia KOpaćae Ha 
Pycu“ zalazi u staru rusku tradicionalnu knjigu, u kojoj, imenito 
u narodnih pjesmah, spominje se ,coKoxE - Kopaćab“ ; koj je nosio 
ruske junake Solovja Budimirovića, Iliju Muromca ltd. Kotljarevskij 
dolazi na ovaj zaključak, da je po opisu ,korablje“ u ruskih starinah 
obrazcem joj služila skandinavska korablja, što ide donjekle u pri- 
log mnienju o skandinavštini prvobitnih Rusa, uz koje je mnienje 
i on pristao. Osim ovih dviju razprava Kotljarevskij je u istom 
prvom svezku prve knjige ,Drevnosti“ priobćio više književnih 
obznana o suvremenih djelih zasiecajućih u arheologičku struku! ; 


1 Tako o djelu Schwartza: Die poetischen Naturanschaungen der 
Griechen, R&mer und Deutschen in ihrer Beziehung zur Mythologie. 
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te člankom ,TpoaHB“, caasaHekoe 6oxecTBo“ (erp. 13—14) pri- 
donio prilog materialom za arheologički rječnik, koji su se ondje 
sakupljati počeli. 

Četiri godine dana bijaše Kotljarevskij jedan od najrevnijih i 
najdjelatnijih članova moskovskoga arheoložkoga družtva. Ime nje- 
govo čita se u zapisnicih svih sjednica; ovdje je on bitno sudje- 
lovao u svih razpravah. U sjednici od 12/24. listopada 1865 god. 
predložio je predsjednik družtva gr. Uvarov, da se priredi sa- 
stanak svih ruskih arheologičkih družtva, u kojem bi se njihov 
zajednički rad ustanovio, te razpravljala pitanja smjerajuća na po- 
dupiranje arheoložkih iztraživanja u Rusiji. U odbor, koj je imao 
sastaviti program za taj sastanak, bijaše uz slavnoga historika S. 
M. Solovjeva i arheologa poznatoga A. N. Athanasjeva izabran 
takodjer A. A. Kotljarevskij. Jedno od pitanja, koje je imalo slu- 
žiti sastanku za predmet razprave, bješe odmah po Kotljarevskom 
predloženo, na ime: imade li kakovih posebnih znakova, po kojih 
se slovjenske mogile od ostalih neslovjenskih razlikuju? doisto vele 
znamenito pitanje za slovjensku arheologiju. Jurve u sjednici od 
2/14. studenoga 0. g. mogao je Kotljarevski pročitati predlog rečenoga 
odbora. Kada se u toj sjednici povela rieč o početku zapadnoga 
upliva na spomenike ruske starine, koju je pohvaljeni predsjednik 
zapodjenuo, Kotljarevskij je pažnju učenoga sbora obratio na njeka 
mjesta ruskih ljetopisa, iz kojih biva jasno, da su u Rusiji zapadni 
umjetnici mnogo prije _ XII. i XIII. stoljeća djelovali. U sjednici 
od 23. stud. (5. pros.) r. g. predao je svoj prilog pod naslovom 
» Perun“ za rečeni arheoložki rječnik. U sjednici od 8/20. ožujka 
1866 god. čitao je svoje mnienje o [čstvicinovom ,istoričeskom 
ukazatelju“, za koje bijaše družtvom upitan; te je povodom pro- 
čitane razprave člana E. J. Eichwalda o starinah zavoločke Čudi 
zapodjenuo takodjer pitanje o skitskih starinah. Kotljarevskij naveo 
je svoje razloge, iz kojih ne drži, da su skitska plemena pripadala 
čudskoj narodnosti; već je na temelju pismenih spomenika i starina 
nadjenih na zemljištu drevne Skitije nazirao u njih eranski elemenat. 
Ova neumorna radinost i revno zanimanje okć6 družtva steklo je 
u ovom toliko priznanje naprama Kotljarevskom, da ga je u sjed- 
nici od 15/27. ožujka 0. g. imenovalo drugim tajnikom i biblio- 


Berlin 1864. J. Grimm: Kleinere Schriften. Berlin 1864. Petersen: 
Religion oder _ Mythologie der Griechen. Leipzig 1864. BuwaseBp: 


slavna usBbCTIe O ILAEMEHAX'B.. Fy6epHiH MOCK. yue6Haro OKPyra, 
ockBa 1864. 
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tekarom te čuvarom muzeja. Jedva su ova mjesta mogla zapasti 
vrednijega. Sada je Kotljarevskij još više, ako je to moguće bilo, 
privezan bio za družtvo. U sjednici od 5/11. travnja čitao je za- 
nimivu razpravu ,o narodnih predajah o mogilah i drugih spome- 
nicih ruske predhistorijske drevnosti.“ U sjednici od 29. listopada 
(11. stud.) predložio je na razpravljanje znamenito pitanje: je da li 
spomenici potvrdjuju skandinavsko porjetlo Ibn-Fozlanovih Rusa? 
koje je pitanje poteklo iz proučavanja njegova arabskih pisaca 
o starih Rusih. Briga Kotljarevskoga o razvitku i napredku arheo- 
logičkoga družtva rasla je danomice; pa da trudi članova izlaze 
na svjetlo čim prije, bio je u sjednici od 12/24. siečnja 1867 
predložio, da se osim godišnjega organa ,Drevnosti“ u buduće 
izdaje ,apxeoaoruuecki BECTHHKE“ u dvomjesečnih svezcih. Druž- 
tvo je taj predlog rado primilo, te je uredničtvo ,včstnika“ po- 
vjerilo Kotljarevskomu, koje je on rado primio i izvrstno rukovodio. 
U prvoj knjizi ,Drevnosti“, koju je on takodjer uredio bio, družtvo 
je steklo izkustvo, kako vještim rukama povjerava svoj drugi organ. 
Sam urednik priobćio je u ,včstniku“ razpravu: ,Aag apxeo- 
dorin kaMmeHHaro Bbka BB Poccin“ (1867, erp. 25—30), u kojoj 
je opisao kamene čekiće i druga orudja nadjena u južnoj Rusiji; 
za tiem priobćio je više književnih obznana o arheologičkih djelih 
i manjih arheologičkih priloga.' Kotljarevskij je tolikim radom 
stekao bio u družtvu tolik ugled, da ga je ono držalo kod svake 
sgode vriednim, da mu zastupnikom bude. Tako je ono u sjednici 
od 12/24. svibnja 1867 imenovalo uz S. M. Solovjeva i A. N. 
Atbanasjeva takodjer Kotljarevskoga, da na etnografskoj izložbi i 
kod primanja slavenskih gostova u Moskvi zastupa moskovsko ar- 
heoložko družtvo. 

Uz ovaj znameniti posao u arheologičkom družtvu našao je Kotlja- 
revskij još dokolice za druge takodjer radnje izvan družtva. Tako 
je on, odazvav se častnomu pozivu, napisao obširan pun samostalnih 
opažanja učeni sud o znamenitom djelu Athanasjeva: ,IloeTuueckus 
Bosspbnig CaaBaapb Ha mpupošy“ (Orderp 1867. 1, 36—83); na 


I OG. de Mortilet: Le signe de la croix avant le christianisme ; 
cTapnHa pye. semau (M. 1866); o MOrHmAHBIX'B HACBIIISX'B H KA- 
MeHHBIX'B ćaćaxp (M. 1866); HoBbiii cioco6E ompevbaeHia ApeB- 
HOCTH MOFBIJ'B, HOBOOTKPBITBIH 4“EPHOMOPCKIH APEeBHOCTH, OB 
apxeoa. TpyAa&x'& Mopao, A. BorjaHoBa MATEPESAbI AAS AHTPONO- 
AOTi4 KYPr&aHOBB Nepiona MOocKOB. ryć6epniu (1867). CpesmeBekaro 
cBbabnia u saMerku (Cn6. 1867). 
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dalje ,saM'ŠTKa O TOAKOBOM'b CAOBAP'H žKHBATO BEAHKO - pycCKar0o 
sspika B. M. Zana“ (BecbaBi BE oćiuec. Ji06HT. pocc. caoBec. 
1868 II, 91—94). 

Ove zasluge Kotljarevskoga na književnom polju niesu mogli 
ostati bez upliva na rusku vladu, a to tim više što su poslije do- 
godjaja, koji ga je iz državnoga života iztisnuo bio, nastale u Ru- 
siji Znamenite promjene u slobodoumnijem pravcu. Ukazom od 29. 
rujna 1862 bi preustrojeno sudstvo i uvedena porota, godine 1864 
uvedena ujezdna i zemska ,sobranija“ itd., a statutom god. 1863 
podieljena sveučilištem široka autonomija. Godine 1867 zadobi 
Kotljarevskij iznova slobodu stupiti u državnu službu, imenito u 
školstvo, ali za sada samo u derptskom okružju; te bude sliedeće 
god. 1868 imenovan vanrednim profesorom za slavistiku i ruski 
jezik na sveučilištu u Derptu (Dorpat). Ovo sveučilište bi još god. 
1632 osnovano po glasovitom švedskom kralju Gustavu Adolfu, a 
god. 1802 obnovljeno po ruskom caru Aleksandru I., te odredjeno 
za Niemce baltičkih provincija; s toga i bijaše uredjeno poput 
ostalih njemačkih sveučilišta sve do god. 1865, koje dobi takodjer 
poseban statut. Sada se je veća pažnja obratila na ovo takodjer 
sveučilište, da bude ruska nauka na njem takodjer zastupana. A 
težko ju je itko mogao slavnije od Kotljarevskoga zastupati. On 
bijaše podpuno vješt ne samo jeziku nego i književnosti njemačkoj, 
te bijaše podpunoma dorasao onoj zadaći, koju je imao učeni Rus 
provesti u onom dielu velike carevine, gdje se slovjenski sviet stiče 
5 prosvjetom njemačkom. Toj zadaći bijaše on dorasao tim više, 
što stojeći na visini nauke umio je ne samo _ svoje ljubiti nego i 
tudje štovati; pa nije držao svoje oči zatvorene pried svjetlom. koje 
sa zapadnih granica dolazi. Premda Rus dušom i tielom, Slovjenin 
proniknut osvjedočenjem o velikom kulturnom zadatku Rusije i 
Slovjenstva, nije se Kotljarevskij ustručavao kano profesor derpt- 
skoga universiteta izdati dvie arheoložke razprave u njemačkom 
jeziku; na ime: ,Eine estnische Gottheit als Gast auf der Insel 
Riigen (Neue dčrptische Zeitung 1810) i ,Archiologische Spiine“ 
(Verhandlungen der gelehrten Estnischen Gesellschaft zu Dorpat, 
1871, Bd. VII., S. 86—92). Ali on je dakako glavno nastojao ok6 
ruske naučne knjige, te nastavio svoje u Moskvi započete radnje. 
Jurve u sjednici moskovskoga arheoložkoga običestva od 2/14. 
prosinca 1867 god. bijaše Kotljarevskij pročitao odlomak od ve- 
ćega djela: ,0 morpećaabHbixb O6paAax'b y CAABHHCKMX'B HApo- 
AOBB“. Sliedeće godine izadje cielo djelo u Moskvi pod naslovom: 
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»O norpećaabRnix'b OGBIdAAX'B HSBI4ECKHXB CIAABSHE“ te ga pisac 
posveti pohvaljenomu ruskomu arheologu gr. A. S. Uvarovu. Na- 
kana bijaše učenomu arheologu, kako sam veli u predgovoru, svesti 
u toj knjizi pu jednu cjelinu različita i do sada porazbacana fakta 
tičuća se pogrebnih običaja kod poganskih Slovjena, izpitati jih 
kritički, ustanovit jim pravi smisao i stupanj značenja, napokon 
sastavit jih, koliko je više moguće, u organički red sustavnoga raz- 
laganja“. S toga dieli svoje iztraživanje u dvie glavne česti: u 
prvoj izpituje kritički izvore, imenito jezik, narodni život, pismene 
izvještaje, mogilne spomenike; u drugoj razpravlja sustavno i die- 
lomice historički o pojmu poganskih Sloviena o posmrtnom životu 
i o pogrebnih običajih njihovih. Kao razjasnjenje pismenih izvještaja 
dodaje na kraju djela liepi prilog iz arabskih pisaca prije XI. sto- 
ljeća o Slovienih i Rusih. Premda sam Kotljarevskij priznaje, da je 
iztraživanje njegovo o tom dielu slovjenske arheologije nepod- 
puno; da ono ,He 6oJiee KAKE KOPPEKTYPHbIE AHCTBI OAHOH TNAABBI 
MBB HAYKH CJABAHCKOH ĆBITOBOM ApeBHOCTH“: to se je kritika o 
tom djelu očitovala veoma pohvalno; po mnienju pače njezinu, ne 
samo da se mogu Rusi njim ponositi, nego ne ima mu ni u stranih 
literaturah premca. 

U Derptu je Kotljarevskij izradjivao svoje drugo veliko djelo, 
kojemu su predmetom starine i historija baltijskih Slovjena. Kako 
se iz glavnoga naslova druge knjige: ,MaTrepesabi AAđ CAaBaHeKoH 
ueTOpiu u ApeBuocTu“ vidi, bio je on zamislio sastaviti postupice 
obću sloviensku arheologiju, koju započe 8 iztraživanjem o skrajnih 
sjevero-zapadnih slovjenskih plemenih. Glavnim predmetom toga 
iztraživanja je pravni život tih plemena. S toga razpravlja u djelu: 
»/ApeBHocTU ropuauueckaro 6riTa 6aariiekuxB CaaBane (Ilpara 
1874) o zemlji, narodu, pravu, običajih, zakonu, vlasti, obiteljskom 
životu, vlastničtvu, ugovorih i obvezah, dakle o svih domačih 
i javnih odnošajih kod rečenih Sloviena. Uzorom su Kotljarev- 
skomu, kano što u predgovoru izpovieda, služile Grimmove pravne 
starožitnosti, koje on smatra ,obrazcem antikvarno-juridičkoga rada, 
kojega nije do sada nitko nadkrilio“. U prvu knjigu ,Materijala“ 
uvrstio je Kotljarevskij ,Ckasania oćE OrTOHt BamćepreKOM'E BT 
OTHONIEHIH CAABAHCKOMM HMeTOpiH u Apesnocru“ (Praga 1874), iz 
kojih izvodi dokaze za nutarnji život i za odnošaje slovjenskoga 
Pomorja. Ova knjiga posvećena je O. M. Bodjanskomu, Kotlja- 
revskoga ,pervomu učitelju v Slavjanovčdčnij.“! 


' O tih dvajuh djelih progovorio je dr. J. Hanel u Radu XXXIII, 208. 
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Ove tri knjige, na ime o pogrebnih običajih i o pravnih odno- 
šajih baltijskih i pomorskih Sloviena, jesu najobsežnije radnje na- 
šega Kotljarevskoga. One su piscu stekle stepen doktora slovjen- 
štine na petrogradskom sveučilištu god. 1874. Osim toga one su 
uz druge radnje služile osnovom, na kojem bješe god. 1874 pred- 
ložen historičko - filologičkim fakultetom kievskoga sveučilišta sv. 
Vladimira za profesora slavistike, te bješe po tom predlogu počet- 
kom god. 1875 potvrdjen za takova. Kotljarevskij je dakle na 
derptskom universitetu predavao od god. 1868 do jeseni 1875. U 
to je doba on osim onih glavnih djela priobćio više manjih radnja, 
kano što: ,Ke Boupocy 06E o6paćoTkk caaBaiHcKOM MMeoNoriH“ 
(OrdeTE. Cn6. 1872), nekrolog Ivanovu profesoru ruske historije 
(Crerep6. BBnom 1869, nr. 103), Jarnosnaabie AHCTKH H8B HCTOPIH 
gis8bika u anTeparypei (BopoHexE 1871) itd. 

Ali svih onih pet godina nije Kotljarevskij sproveo u Drptu. 
Već ovdje počelo mu zdravje uzdrmano biti; s toga morao je veće 
dielove godina 1872—4 sprovesti u južnom blagom podnebju. Pu- 
tujući u Italiju boravio je njeko vrieme u Zlatnom Pragu, gdje je 
izradio krasan bibliografički pregled: ,Uspčchy slavistiky na Rusi 
v posičdni dobč (1860—72), koj je štampan u čas. čes. muzea 
18174, sv. I.—III. Nije u tom priegledu puko izbrajanje djela tiču- 
ćih se slavistike, već se ona sustavno razredjuju i u kratko ocje- 
nuju. Pisac navodi najprije izdanja spomenika staroslovjenske pisme- 
nosti; onda spominje djela, u kojih se jezik obradjuje, prelazi za 
tiem na historiju literature, na slovjensku mitologiju, arheologiju, 
historički narodopis, te zaključuje s djeli o historiji državnoj, prav- 
noj i crkvenoj. Tko se god želi temeljito uputiti o znanstvenoj 
radnji na polju slavistike u Rusiji izmedju god. 1860—1872, ne 
može mimoići toga prozirnogu i sustavnoga priegleda. U Zlatnom 
Pragu dao je Kotljarevskij takodjer tiskati rečene dvie knjige o 
baltijskih Slovienih, kojih je jednoj predgovor napisao u Rimu. 
Odavle se vidi, kako se Kotljarevskij nije znao u svojoj radinosti 
obuzdati niti na putu, koj bi mu bio imao za odmor služiti. Pod 
blagim modrim nebom klasičke Italije, na podrtinah staroga Rima 
mislio je on na svoje baltijske Sloviene. Toliko se ipak bio opo- 
ravio, da je u jeseni god. 1875 mogao doči u Kiev, a početkom 
sliedeće godine započeti predavanja na kievskom sv. Vladimirskom 
universitetu s pristupnim čitanjem o historičkom značenju narodne 
poezije.' O tih predavanjih piše jedan njegovih drugova slie- 


" Kašnje štampano u časopisu ,Tpyae 1881“, nr. 8. 
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deće!: ,U Kievu imao je on, odan svojoj nauci ne samo umom nego 
i ardcem, prvi put medju svojimi slušatelji rusku omladinu, sposobnu 
ne samo ponimati predmet predavanja, nego i zagrliti ga ljubavju. 
Učitelj je mogao govoriti od srdca k srdcu i glas njegov našao je 
čuvstven odziv u duši slušatelja... Pristupom Aleksandra Alek- 
ksandrovića na stolicu započima u Kievu predavanje i izučanje 
nauke o Slovjenstvu onako, kako to podpunoma odgovara sredstvom 
i zahtjevom našega vremena... U ]II. polugodištu 1815/6 razvio 
jeul.ilII. tečaju historičko-filologički priegled slovjenskih plemena, 
a historiju slavistike u III. i IV. tečaju. U prvom polugodištu 
1816/71 zapriečen opet bolešću nije čitao; a u drugom polugodištu 
tumačio je zelenogorski i kraljodvorski rukopis za I. i II. tečaj, 
u tečaju pako III i IV. čitao uvod u nauku slovienske arheologije. 
God. 1877/8 u I. polugodištu čitao je u I. i II. tečaju o slovienskih 
nariečjih, a u III. i IV. tečaju o slovienskih starinah i o starih 
spomenicih ruskoga jezika. Godine 1818/9 predavao je u dva prva 
tečaja enciklopediju slavistike, u dva pako viša tečaja uz na- 
stavak staro-ruske pismenosti još i historiju literature bugarske i 
hrvatsko-srbske. God. 1879/80 predavao u prva dva tečaja obću 
slavistiku, u druga dva slovjensku arheologiju i slovjenska nariečja, 
kojih je prvu zamienilo u II. polugodištu predavanje o starinah 
ruskoga jezika. Napokon početkom god. 1880/1 predavao je histo- 
riju i enciklopediju slavistike, zatim historiju poljske literature i 
slovjenska nariečja . .. Predavanje pako bijaše mu zanimivo i za 
slušaoce privlačivo. Plodove svojega obširnoga čitanja i tačnoga, 
faktičkoga znanja predlagao jim živom i oštroumnom besjedom, 
ožarenom svjetlom misli, obuhvaćajuće obću svezu i značenje po- 
tankosti. Sila profesora ležala je ne toliko u njegovoj kano specia- 
liste učenosti, koliko u širini filologijske obrazovanosti, kojom bi- 
jaše mu otvoren pristup k svim izvorom znanosti i uspjehom 
iztraživanja, kojimi se filologičke nauke koriste. Ova širina obra- 
zovanosti, koja je uviek mila kod učenjaka, bijaše u pokojniku 
dragocjena radi posebnih mjestnih okolnosti. On je došao poslovati 
na fakultet, u kojem se sravnjujuća gramatika nije posvema pre- 
davala, a naučno predavanje sveobće i ruske literature tek se po- 
čelo bilo uvadjati. Profesor slovjenskih nariečja i književnosti našao 
je kod svojih slušatelja na svakom koraku praznina u znanju ; ali 
Aleksander Aleksandrović izpunjavaše jih u znamenitoj mjeri, sada 


! P. J. Alandski: Ilomuuka cTp. 15—18. 
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tumačeći osnove i metode dotičnih znanosti, sada upućujući gdje 
alušalac može nači ono česa nije znao. Slušaoci njegovi skoro su 
opazili, da jih profesor hoće i može dovesti do željne jasnoće u 
pitanjih i težnjah, što no se kod prvoga poznanstva s naukom obilno 
radjaju u odanih joj ljudih. Profesor stekao je ugled i susreo po- 
vjerenje i priznanje u svojih slušatelja; utvrdili se dobri odnošaji 
u slušateljstvu te se podržavali srdačnim primanjem i ljubeznom 
riečju u sobi profesora, koja je bila uviek otvorena za sve one, 
koji su trebovali njegov savjet i uputu.“ Pokojnik se je mnogo 
starao ok6 učenog i učevnog života universiteta u obće; a imenito 
se neprestano brinuo, da se znanstvena predavanja na fakultetu, 
kojemu je pripadao, što više usavrše. Znajući koliko za tu ciel 
djeluje književna radnja samoga profesora, bijaše neutrudivim su- 
radnikom ,universitetskih izvčstija“; koje i sveučilište sv. Vladimira 
poput ostalih ruskih izdaje. U njih je svoje literarno-kritičke pre- 
glede nastavio i osvrtao se književnimi obznanami na suvremenu 
rusku slavistiku.! 


Ne manje od sveučilišta ležao je Kotljarevskomu za njegova u 
Kijevu boravljenja na srdcu napredak tamošnjega novoosnovanoga 
historičkoga družtva, imenom , Nestora ljetopisca“, koje ga je čašću 
predsjedničkom odlikovalo bilo. Osim što je sviestno rukovodio 
znanstvene radnje toga družtva, zasnovanoga na klasičkom zem- 
ljištu za ruske starine, odmah je prvu knjigu družtvenoga organa? 
nakitio plodom svojega pera, nacrtao naučne radnje K M. Bera, 
Eichvalda, O. M. Bodjanskoga i A. N. Popova oko arheologije i 
literature ruske i slovjenske, te priobćiv svoja iztraživanja ,,o 1po- 
MCXOXKJEHIH CKABARiA O HOBTrOpOjeKHX'B GaHAX'B“, za tiem ,06b 
OOBIYAAX'B y CAABAH'B Npđ POJEeHiM AMTATH AO ETO BBSMyIKA- 
aoeTu“; napokon priobćio ,cBEayBuig o TeKynje# MeTopuueceKos4 u 
apxeoaoruueckou aureparypk“. Na dalje čitao je u družtvenih 


! U njih je priobćio: O6sopB yeirkxoBB caaBaHoBkaBHia sa Io- 
cabiHie Tpu rona (MaBEcrTia 1816, 284—303), 6u6aiorpaeunueeKkis 
cBkjenia 0 HOBHIXB KHuraxB (ibid nr. 5, 6), pasćope kanrm 83a- 
6kauHa : ueTopii pyecko4 skusHu_Cb ApeBubitninx'E BpeMeH'P 
(1880, nr. 11—12). 

2 Urenig BB ueTop. o6nrecTBb Hecropa atronmueua. 1879, I. 
284—92, 195—301, 304—80. O Bodjanskom napisao je takodjer 
E bibliogr. ,pominku“ za ,caaBaneki4 exkeronHuKkE“ 1871, crTp. 

43—392. 
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sjednicah nekrolog D. V. Polčnovu! i Dostoevskomu? osvrćuč se 
ovom prilikom na novije stečevine ruske nauke. 


U svojih radnjah nije Kotljarevskij zaboravio ni moskovskoga 
arheologijskoga družtva, koje mu je mnogo pripomoglo ka glasu, 
što ga je bio u ono doba stekao u ruskom učenom obćinstvu. Za 
»Drevnosti“ napisao je ,O6sopb maca'bloBaHii O epecKax'B Kep- 
ueHceKoi4_Karakom6BI“ (1876, t. VI. 2 str. 23—26), i ,HEKOTOPBIA 
yKasauisit u coo6pa:keHiiOTHOCHTEAbHO  ABMKEHIH ApPXe0AOTHYE- 
CKMX'B saHirii M AuTeparypbt y CaoBuuneBo, HexoBb, ysu- 


qaHp u IloaskoBE“ (1871, t. VII, 7 str. 46—8). 


Kano vještak u tradicionalnoj literaturi ruskoj sliedeći častan 
poziv prosudio je Kotljarevskij izdane Vl. Antonovićem i M. Dra- 
gomanovom historijske pjesme maloruske, koje se izdanje natjecalo 
za nagradu gr. Uvarova (Oruere 1877). Posljednjih godina, osim 
što je uredio treću knjigu sabranih djela M. A. Maksimovića, koja 
sadržaje razprave jezikoslovne i literaturno - historijske (Co6panie 
couuHeHi4 M. A. Makcumosuua. t. III. Kiev 1880), priobćio je 
Kotljarevskij u veronežkom filologičkom časopisu (PHAOAorHuecKiH 
sarnueku) obširnu radnju svoju pod naslovom: 06'B usyueHi4 1pes- 
HeH pyeeko4 nmueeMeHHocTu“, koja je takodjer napose izašla pod 
naslovom: ,ApeBHaam pyeckag nmucbmeHHocTE“ (BopodexE 1881, 
eTp. 1—216). U toj radnji, koja je iz predavanja potekla, daje 
Kotljarevskij podpuni sustavno uredjeni i kritičkimi opazkami pro- 
vidjeni priegled svih diela dojakošnjih o staroruskoj knjizi i starini, 
te se toga radi smatra upravo neobhodno potrebitom svakomu, koj 
se slovjenskim jezikoslovjem bavi (Arcbiv fur slav. Plilologie. 
Berlin 1881, V. 662). 


Budući da se je A. A. Kotljarevskij sav svoj viek bavio slavi- 
stikom u naznačenom obširnom znamenovanju te rieči, neće biti 
neumjestno pitanje: kako se je on vladao naprama onoj Slovjenom 
prijaznoj struji u Rusiji, koja je sav skoro narod, a osobito izo- 
bražene mu slojeve za posljednjih desetina zahvatila? Na ovo pi- 
tanje neka nam sam Kotljarevskij odgovori. Nacrtav uspjehe sla- 
vistike u Rusiji od god. 1860—72 zaključuje svoj zanimiv priegled 
ovom reflexiom: ,Obazrev se na ovaj pregled pojava ruske aslavi- 
stike svaki će mi posvjedočiti, da slovjenske radnje u Rusiji niesu 
djelom slučaja niti sukromne koristi, nego da iztiču iz jasnoga 


1 Mies. ryćep. BH,omocTu, 1877. 
* Tpyae 1881, nr. 1. 
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poznanja njihove nužde. I čini se, da se one pripoznavaju za nuždne 
ne samo za to, što izpitivanje ruskoga jezika, poviesti i života na- 
zire u njih svoju prvu i znamenitu podporu, nego i za to, što se 
one smatraju sredstvom društvo obrazujućim, političkom učionom, 
koja iz narodne osamljenosti vodi na široku cestu slovjenskih in- 
teresa i uči Rusa, koje su mu alovjenske dužnosti. Slavni Šafarik 
sudeći njekada o važnosti staroslovenskoga jezika čuvstveno pri- 
hvaća sliedeće rieči J. S. Bandtkove: dao bog, da svi slovjenski puci 
uče i upoznaju slovensko crkveno nariečje, kano prvo ili bar naj- 
starije nam poznato vrelo slovjenskih jezika, i to ne radi jedinstva 
u crkvi, nego radi više znanstvene izobraženosti, radi uzdržanja 
slovjenske narodnosti, da se ne poniemčinio, ne potatarimo (a ja 
dodajem: ne pofrancezimo i ne pomagjarimo), da ne odpadnemo od 
zajedničkoga izvora pučke osebnosti, koj uzkos olujam od deset 
stoljeća nije presahnuo (Gesch. der slav, Litteratur 1825. 118—19). 
Zar je naša doba — pita Kotljarevskij — ove zadatke promienila? 
Zar se za nješto višega njih odrekla? Negovoreći ovdje o sveobćih 
ljudskih zadatcih, koji se jednako tiču svakoga naroda i svake po- 
jedine osobe, nego o zadatcih plemenskih, slovjenskih, dužnost nam 
je niečno odgovoriti na ova pitanja. Za svakoga, koj se nije zapleo 
u usku narodnu izključivost, ostaje i sada kano i prije uzdržavanje 
slovjenske narodne osebnosti najznamenitijim i najvišim zadatkom. 
Rusko obćinstvo davno shvati taj zahtjev i davno gleda mu zado- 
voljiti. Inače od kuda bi potekle stolice slavistike na ruskih sveuči- 
lištib, slovjenski odbori i duboko proučanje slovjenskoga svieta ? 
Moglo bi se možebit reći, da je sve to samo politička moda ili 
spekulacija političkoga proselitisma ? Ali moda ne traje tako dugo 
i stalno; a političkomu je proselitizmu red imati najbliži praktički 
cilj, kojemu mogu ovdje u trag ući samo zlobni neprijatelji Slo- 
vjenstva, koji se nikada ne dadu vladati čuvstvom pravice i pravdo- 
podobnosti. Iztraživanje slovjenskoga svieta niknu u Rusiji iz pri: 
rodjenoga čuvstva slovjenske uzajamnosti, iz jasnoga spoznanja 
njezine znamenitosti, te iz sile, da joj se stalan temelj dobavi. 
Slovjenska uzajamnost, da priedje iz područja čuvstva u sam život 
te da se u njem ukorieni imade proči kroz školu stroge znanosti, 
kroz strogo iztraživanje i izučanje slovjenskoga svieta, toli prošloga 
koli sadašnjega. Bez ovoga trieznoga poznavanja ostati će ona za 
uviek obsjenom, obsjenom do duše zamamljivom, ali za život za- 
ludnom i nekoristnom. Ovu su misao, kako se čini, Rusi shvatili 
prvi, i prvi postavili ruke, da postane činom. Tako su oni najbolje 
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načinom nade punim izrazili svoje simpatije ostalomu Slovjenstvu, 
pa ujedno dostojno odgovorili tim lahkoumnim klevetnikom, koji 
viču, da ne ima u Rusa tih simpatija. Želimo, da si i ostali Slovjeni 
čim prije usvoje plodnu iden slovjenske uzajamnosti, i da joj na- 
stoje prije svega služiti sviestnim i temeljitim učenjem svega, što 
se Slovjenstva tiče“ (Uspčchy str. 51-—53). 

Ovako shvaća Kotljarevskij odnošaj slavistike naprama životu. 
To shvaćanje nije ni fantastičko ni razvratno. Uzajamnost slo- 
vjenska, koja ne samo ne dira u plemenske osebine nego jih ople- 
menjuje, usavršuje i učvršćuje, da uzmogne blagotvorno na život 
djelovati, mora proći ,školom stroge znanosti“. Toga se je pravca 
Kotljarevskij držao i ondje, gdje je bio okolnostmi pozvan na 
javno pozorište. Kao član kievskoga odjela slavenskoga komiteta 
pripomagao je svojim perom organ njegov (CNaBaHcKiši eeroA- 
HHKEb), kako bi svojoj zadaći naprama idei o slovjenskoj uzajam- 
nosti po njegovih načelih čim uspješnije odgovorio.! 

Svekolike radnje Kotljarevskoga odlikuju se jednim ne običnim 
svojstvom, a io je veoma obsežno poznavanje literature dotične 
struke. On je poznavao ne samo oveća djela nego i najsitnije pri- 
loge i velike bibliografičke riedkosti Ovaj pojav ima se pripisati 
ne samo njegovoj riedkoj pomnji i marljivosti, ne samo što je iwnogo 
putujući imao priliku posjetiti najbogatije biblioteke, nego što je 
bio strastan, u plemenitom smislu, bibliofil, a imovinski odnošaji 
dopustili su, da toj plemenitoj strasti zadovolji. ,Biblioteka njegova 
bijaše ne samo ogromna, nego, a to je važnije, bijaše pomnjivo 
sastavljena i izabrana. Pokojnik se je mogao pohvaliti, da u njega 
imade sve, što je o ruskoj historiji, o historiji srednjovječne drame, 
te o slovjenskoj i staroruskoj pismenosti bilo pisano i nahodi se u 
prodaji“.? Ovomu se nagnuću njegovu imade mnogo zahvaliti, što 
se radnja njegova književna toliko kreće ok6 bibliografičkih prie- 
gleda, književnih obznana i kritike. ,Priroda ga bila obskrbila 
prijatljivošću ; odgoj ju pretvorio u znatiželjnost takovu, koja ravno 
obuhvaća sve tačke vidljive na obzorju; prijazne pako okolnosti 
pripomogle su zadovoljiti u punoj mjeri toj znatiželjnosti“. 

Što je pokojnik od god. 1857 uradio na polju književnom, to 
mu već daje odlično mjesto u povjesti ruske i slovjenske prosvjete 
! U sjednici od 23. dec. (p. st., 1876) čitao je vjekopis V. J. Gri- 
goroviča (caaB. exeronHuKB. 18717, erp. 308 —16). 

* Pominka str. 18—19. 
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nove dobe.! A koliko bi bio uz bolje zdravje i dulji život tek ura- 
dio sada, pošto si je onoliko znanje sakupio, temeljitu znanstvenu 
metodu usvojio! U posljednje vrieme radio je na djelu, u kojem 
je naumio bio opisati dojakošnje uspjehe ruske arheologije. Ovo 
djelo htjeo je podastrti V. sastanku arheologa ruskih u Tiflisu. Ali 
ga ne dogotovi. U svibnju prošle godine (1681) tjelesne su mu sile 
tako smalaksale, da su liečnici upravo zahtievali, neka odputuje u 
inostranstvo radi promjene zraka Velikom mukom i uz silno na- 
govaranje prijatelja ostavi svoju knjižnicu. I na putu najviše ga 
muka morila, što ne smie i ne moze raditi. ,Duša mi čezne za 
poslom — tužio se u pismu iz Reichenhalla svomu prijatelju — a 
raditi ne mogu; to su muke "Tantala u miniaturi“.? Putujući u 
Italiju opet se iz Bovena tužio, što ni ovdje ni ondje ,HBrTb no- 
PAAOGdHOH KHM2KHOI TOPTFOB.IH; IIPHXOJHTCA FONLOAATE.“ 

Odavle se jasno tumači, za što je u Rusiji, a imenito u Kievu, 
glas o smrti Kotljarevskoga, premda obzirom na njegovu mnogogo- 
dišnju bolest nije mogao iznenaditi nikoga, tako žalostan osjećaj 
probudio. Sve je osjećalo, da je jedan odličan radnik na prosvjet- 
nom polju zaostao na pol puta. Ovomu su osjećaju dali u Kievu 
izraz: pokojnikov prijatelj P. J. Alandskij nekrologom, za tiem 
besjedom dne 1/12 listopada u vrieme panihide u sveučilištnoj 
crkvi i dne 14/26 r. m. u crkvi pokrovskoga manastira prigodom 
pokopa; na dalje prof. J. N. Zdanov besjedom upravljenom na 
slušaoce historičko-filologičkoga fakulteta; napokon I. P. Daškević 
besjedom držanom dne 4/16 listopada u vanrednoj sjednici pome- 
nutoga historičkoga društva. U svih se ovih besjedah izrazuje oso- 
bito štovanje naprama vrlinam pokojnika i velika bol nad gubitkom 
izvrstna profesora i vanredno nadarena učenjaka. Ovim se osjeća- 


! Neće biti neumjestno ovdje navesti časopise i sbornike, za koje 
je Kotljarevskij svoje književne priloge doprinesao: Ruski vestnik, 
otečest, zapiski, Atenej, Moskov. obozrčnie, Ičtopisi ruskoj literatury 
i drevnosti izd. T. Tihonravom, starina i narodnost, izvčstija imp. 
arheolog. obščestva, peterb. filologič. zapiski, ruskij arkiv, knižnij včstnik, 
Drevnosti (moskov. arheol, obščestva), besedy v obščestve ljubitelej ros. 
slovesnosti, otčet o prisuždenij nagrad gr. Uvarova, universitet. izvd- 
stija (k'ev.), žurnal ministarstva narod. prosveščenija, slavjanskij eže- 
godnik (Kiev), čtenija v istor. obščestve Ičtopisca Nestora, moskov. vč- 
domosti, a. petersb. včdomosti, osnova, trud, časopis česk. muzea, Ver- 
handlungen der gelehrten estnischen Gesellschaft zu Dorpat, Neue 
dorplisshe Zeitung. 
* Pominka str. 21. 
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jem pridružimo i mi, veleštovani akademici! proniknuti budući onom 
ideom o slovjenskoj uzajamnosti, po kojoj imade ova, po osviedo- 
čenju našega nezaboravnoga sučlana, ,proći kroz školu stroge zna- 
nosti, kroz strogo izučanje slovjenskoga svieta, toli prošloga koli 
sadašnjega“; za koju ideju je on skoro četvrt vieka neumorno i 
vješto djelovao, i kojoj je idei naš učeni zavod posvećen. Slava mu! 
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IZVODI IZ ZAPISNIKA 


JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE ZNANOSTI I UMJETNOSTI, 


Skupna sjednica 7. svibnja 1881. 


Predsjednik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: S. Ljubić, dr_ Gj. Daničić, Lj. Vu- 
kotinović, Sp. Brusina, dr. J. Hanel, dr. L. Geitler, M. Valjavec, a dr. P. Mat- 
ković kao tajnik. 


1. 


Odobrena bi odluka filosofičko-juridičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava pr. čl. dra. Markovića: o njekih glavnih 
priepornih pitanjih u psihologiji. 


2. 


Odobrena bi odluka filologičko-historičkoga razreda, da se štampa 
u ,Radu“ razprava g. T. Maretića gimnazijskoga učitelja u Požegi: 
studije iz pučkoga vjerovanja i pričanja u Hrvatai 
Srba. 

Odobrena bi odluka istoga razreda. da se štampa u ,Starinah“ 
od dop. čl. Tkalčića: dva inventara prvostolne crkve zagrebačke 
iz XIV. i XV. vieka. 

Odobrena bi odluka istoga razreda, da se štampa u ,Radu“ iz- 
vod razprave pr. čl. dr. L_Geitlera: o glagoljskih rukopisih, 
koje nadje na gori Sinaj. — Po želji akademika štampati će 
se obširniji izvod iz ove razprave u zapisnicih akademičkih, pošto 
je ta razprava samo odlomak obširnijega djela. 


3. 


Odobrena bi odluka matematično-prirodoslovnoga razreda da se 
štampa u ,Radu“ razprava dra. G. Janečka: iztraživanja 
gradskoga vodovoda. 
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4. 

Odobrena bi odluka odbora za izdavanje historičkih i juridičkih 
spomenika, da se u smislu proračuna za 1881 godinu izda na sviet 
jedna knjiga historijsbih spomenika (monumenata) od 20 štampanih 
araka, u koju će doči nastavak listina mletačkoga arkiva ob odno- 
šajih mletačke republike prema jugoslavenstvu, što je sakupio i za 
štampu priredio pr. čl. S. Ljubić. 


D. 

Carska porodična knjižnica hvali u ime carevo na poslatih joj 
knjigah. 

6. 

Prihvaća se predlog, da se stupi u zamjenu publikacija s druž- 
tvom za historiju i drevnosti u Moskvi i sa duhovnom akademijom 
u Kijevu. 

1 


Prihvaća se predlog, da se kupe od M. Rešetara za 200 for. 
djela Serafina Crievića u 10 rukopisnih foliantah. 


8. 


Knjižara Hartmanova položila je naknadni račun za razprodane 
knjige g. 1880 u iznosu od 330 for. 75 nov. Tim je god. 1880 
razprodano akademičkih knjiga (odračunav rabat) svega skupa za 
2138 for. 25 nov. Ista je knjižara po želji akademije predala od- 
nosno povratila velik dio nerazprodanih knjiga. 


9. 
Prihvaća se predlog, da se stupi u zamjenu publikacija s kr. 
mužejom u Bruselju. 
- 10. 
Akademički računi o prihodu i razhodu za 1880 godinu, izpitani 
i odobreni po financijalnomu odboru, uzimlju se uz predsjednikov 
izvještaj na znanje i ravnanje. 


11. 
Visoka kr. zemaljska vlada prihvatila je sve točke akademij- 
skoga predloga glede uknjiženja akademičke palače, osim jedine 


posljednje točke odnoseće se na popravke iste palače. 
#4 
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IZKAZ. 
I. prihoda # razhoda jugoslaveneke akademije znanosti i umjetnosti god. 1850. 


A. Prihod. 


1. Prešlo od god. 18179... 4+. . 1.716 for. 82 nvč. 


2. Četiri petine čistoga prihoda akad. zaklade 
po odpisu kralj. vladnoga odjela za bogo- 
štovje i nastavu od 24. travnja 1880 br. 
20317 iznose. +... 183.240 » — » 


3. Za razprodane knjige . . .. +... 1.807 , 80 , 
4. Zemaljska podpora za izdavanje rječnika 
i historičko - juridičkih spomenika. . . 2.000 , — , 


5. Podpora pokrovitelja J. J. Strossmajera 
ga izdavanje rječnika, priposlana po pred- 
sjedniku akademije . . . +. 4. 4... 1.000 , >— , 


Sav prihod . . 19.764 for. 32 nvč. 


Ad 3. Po naknadnih računih ima se dodati još svota od 330 for. 
15 nvč., koja prelazi u dohodak ove godine, tako da je za raz- 
prodane knjige unišao čisti prihod od 2.138 for. 25 nvč. 


B. Razhod. 


1. Uprava, t. j. plaće i izdatci oko uprave 
zaklade. . 1. 4... 1.916 for. 35 nvč. 


2. Pisarna_. . . x dom šo A 50 s» 12 , 
3. Akademički dk toj. . čišćenje, razsvieta, 
ogriev i pokućtvo_—. . 2... 956, 15, 


4. Književan rad, podpore u naučne svrhe, 
knjižnica i arkiv: 
a) tisak i vez knjiga. . . . +4... 6.872 4, 417, 
b) nagrade piscem. . . 5020 , 852 , 
c) akad. rječnik, redanje i sake jame 490, 89 , 
d) podpore za iztraživanje o potresu 9. 


studenoga. . . a đa, de, 1 203 », 40 _, 
e) časopisi, knjige i ikoji mn 263 , 22 
f) poštarina i vozarina . . . . .. 102, 93 , 


Ukupno . . 12.953 for. 43 nvč. 
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5. Vanredni troškovi: 
a) selitba pisarne i knjižnice u novu palaču 182 for. 80 nvč. 


b) stalaže i ormari za knjižnicu i arkiv . 1.681 » 76 _, 
c) priredjenje skladišta za knjige . . . 166 , 80 , 

Ukupno . . 2.031 for. 36 nvč. 

Sav razrod . . 17.510 for. 01 nvč. 

Prema tomu iznosi A. Prihod. . . . . 19.764 for. 32 nvč. 
: : » BB. Razhod_. . +... 117.510 , 01 _, 


Ostaje dakle višak . . 2.254 for. 31 nvč. 
koj prelazi u prihod god. 1881. Taj višak dolazi odatle, što dva 
djela, koja inače spadaju u proračun god. 1880 nisu do zaključka 
računa dotiskana. 


1I. Akademička zaklada koncem godine 1880 po izkazu kralj. zemaljskoga ra- 
. čunovodstva od 19. travnja 1880. 


U gotovini . . . ser 63 for. 77 nvč. 
» hrv.-slav. jabležečakcaje. zo od o & «100.710 5 = 5 
» erdeljskih : bod oa 4180.100 4, = 
» veliko-varadinskih jastorstnićah ., ho oz 100, — 
» budimskih e mm 100, — 
» lutrijskih srećkah god. 1864 . : 150, — 
» Sjedinjenih držav. zadužnicah _. . 100, — 
» obveznicah lutrijskoga zajma od di 1860 13.000, — » 
» ugarskih držav. srečkah _—. . 100, — 
» Srečkah Brunsviškoga zajma . . ... 8», — 
» srečkah (Rudolf Stiftung) . . . ' 0 » — 
» srećkah južno - njemačkih (Baobnen Mei- 
ningen) . Boa T».>» 
n dionicah nštodaoga kazališta . po 6258 » —> 
» dionicah : doma . . +... 100, — 
» dionicah dioničke tiskare. . . ... 2.000 ,» — 
» dionicah d'assoziazione dalmata . . . . 20.000 , — p» 
» zadužnicah danavskoga parobrodarskoga 
družtva_. . šo of 100. s» —, 
» dionicah šuarebačkoga MP aa 400» — >» 
» dionicab plinarskoga druživa . . . .. 200», — a 
» knjižicah I. hrvatske štedionice . . . . 2.800 » — p» 
» Privatnih obveznicah —. . o... 22.218. — 


Ukupno kao u dnevniku akad. zaklade 
za mjesec prosinac, odnosno koncem godine 
1880 izkazano . . . + 4.4444... 386.568 for. 17 nvč. 
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Sjednica filologičko-historičkoga razreda 4. lipnja 1881. 


Predstojnik dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr. Gj. Daničić, dr. P. Matković, dr. 
L. Geitler # M Valjavec. 


le 


Predsjednik predlaže za štampanje bračko-čirilsku listinu; 
odlučeno da se štampa u ,Starinah“. 


2. 


Ljubomir Stojanović iz Beograda šalje njekoliko srpskih lje- 
topisa; odlučeno da se štampa u ,Starinah“. 


3. 


Predsjednik predlaže razpravicu od prof. J. Kršnjavoga ,prilog 
kikonografijiboga otca“; odlučeno, da se štampa u , Radu“. 


Skupna sjednica 4. lipnja 1881. 


Predstojnik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: dr _P. Muhić, J. Torbar, dr. Gj. 
Daničić, Lj. Vukotinović, J. Jurković, dr. J. Hanel, di. Fr. Marković, dr. Gj. 
Pilar, dr. L. Geitler, M. Valjavec, # dr. P. Matković kao tajnik. 


1. 


Predsjednik priobćivši, da je pohvalba akademijske sgrade po 
gradjevnoj upravi uz prisutnost zastupnika kr. gradjevnoga vlad- 
noga odsjeka i dotičnih poduzetnika prije njekoliko dana avršena, 
razlaže o rezultatu novčanoga stanja, koje će u posebnom izvje- 
štaju, čim njekoji računi budu po Bollču pregledani, potanko opi- 
sati. Za sada može samo to uztvrditi, da se u gradjevnih troškovih 
nije prekoračio prvobitni troškovnik i da je gradjevni fond prema 
okolnostim narasao. Gradjevni naime trošak bijaše proračunan na 
230.000 for. bez upravnih troškova, kano što je nagrada za osnovu 
i izvedba njezina, nadzor i rukovodstvo gradnje itd., koji su pro- 
računani bili na 13—19.000 for., ukupno dakle 243—245.000 for. 
Dočim se sada ukupan trošak izkazuje na 238.000 for. Što se pako 
gradjevnoga fonta tiče, bila je osigurana samo svota od 200.000 fr. 
prinosom akademijskoga pokrovitelja, prilogom zemlje u ime na- 
rodnoga zemaljskoga muzeja i prilogom akademije te omanjimi 
darovi, dočim se je manjak 40—50.000 for. mislio pokriti lutrijom. 
Ali pošto lutrija nije iz poznatih razloga provedena, to bi nastao 


bio manjak od kakovih 38.000 for. da nije biskup svoj prvobitni 
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princs dotjerao na 60.000 for. Sada dakle preostaje podmiriti ma 
njak od 18.000 for. A pošto imade još drugih pomanjih izdataka, 
kano što su D. pr. zastori po cieloj kući, zatim uredjenje galerije: 
to će se taj manjak povisiti na okruglu svotu od 20.000 for. Pred- 
sjednik je pojedine stavke potanje brojevi razjasnio. Glede načina, 
kako da se taj manjak pokrije, misli predsjednik, da nepreostaje 
akademiji drugo nego učiniti zajam, i to ili zalogom svojih papira 
kod c. kr. narodne banke onako, -kako je to učinila pozajmiv 
50.000 for. uz odplatu glavnice u obrocih i uz 5'/,%, kamata ili 
kod bečke zemljišne vjeresione (k. k. priv. allgem. čsterr. Boden- 
credit - Anstalt) stalan konsolidiran dug, uknjižen na akademičku 
kuću uz amortizaciju u 33'/, god. odplatom godišnjih _6//,%, t. j. 
1300 for. 

Pošto je dokazano, da prvi način nije povoljan: to se drugi 
preporuča. Al da se taj zajam učiniti može, treba umoliti vladu, 
da dopusti, da se dug od 20.000 for. može uknjižiti na prvom 
mjestu, tako da zemaljski narodni muzej dodje sa svojom uknjižbom 
servituta na stan, odnosno 100.000 for. na drugo mjesto; na što će 
visoka kr. zemaljska vlada jamačno pristati, pošto ima dosta si- 
gurnosti tako u kući, kako u akademičkoj zakladi. Kamati i od- 
plata namicati će se iz godišnjega prihoda akademije, kojoj se tim 
uz dobro gospodarstvo neće naprtiti tolik teret, da bi joj za naučno 
djelovanje štetonosan biti mogao. 

Iza toga bi potaknuto pitanje: ne bili se mogao taj zajam kod 
kr. zemaljske vlade izhoditi iz onoga miljuna for. koji je država 
dala za postradale potresom. 

Na što bi jednoglasno zaključeno: 

a) da se pozajmi 20.000 for. u svrhu, da se preostali troškovi 
gradjevni podmire i namaknu sredstva za druge izdatke oko sgrade 
i za uredjenje galerije slike. 

b) da se najprije pokuša, ne bili kr. zemaljska vlada dala taj 
zajam iz pomenutoga miliuna for. Ako to ne, neka se taj zajam 
sklopi kod rečene zemljišne vjeresione. 

c) Zajam će se od godišnjega akademijskoga prihoda izplačivati. 


2. 


Zatim predloži predsjednik, da se akademička palača osigura, a 
da se u tu svrhu pozovu ovdješnja bolja osjeguravajuća družtva, 
neka podnesu svoje ponude. Ovaj predlog bi primljen i naloženo 
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tajniku dru. P. Matkoviću, neka u rečenu svrhu pozove pomenuta 
družtva. Ponude s predlogom podastrti će se akademiji. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 27. listopada 1881. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; članovi razreda: dr. P. Matković, A. Pavić, M. Va- 
ljavec, dr. Gj. Daničić; drugih razreda: dr. K. Zahradnik. 

x di 


Pravi član dr. P. Matković čita nastavak svojih ,iztraživanja o 
putovanju po balkanskom poluotoku“ XVI. vieka; odlučeno, da 
se štampa u ,Radu“. 


2. 
Razred izabrao je za svoga predstojnika opet pr. čl. i predsjed- 
nika dra. Fr. Račkoga. 


Sjednica filologičko-historičkoga razreda 10. studenoga 1881. 
Predstojnik: dr. Fr. Rački; pravi članovi: S. Ljubić, dr. Gj. Daničić, dr, P. 
Matković, A. Pavić, M. Valjavec. 

1. 


Predstojnik javlja, da je akademija izgubila smrću dopisujućega 
člana u razredu filologičko - historičkom A. Kotljarevskoga, profe- 
sora sveučilišta a Kijevu, koj je dne 11. listopada u Pisi preminuo. 


2. 
Pravi član i predsjednik priobći dva nova priloga za poviest 
Patarena bosanskih; odlučeno, da se štampa u ,Starinah“. 


3. 


Pravi član S. Ljubić priobći katastar grada i kotara skadarskoga 
od g. 1416, i dvie mletačke povelje od god. 1444, koje se tiču 
Danja; odlučeno, da se štampa u ,Starinah“. 


KNJIGE 


koje je jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti sa zahvalnošću 
primila. 


Nabavljeno: O. Seraf. Cerve Bibliotheca ragusina. Rkp. 1740 knj. I—IV. 
Prolegomena in s. metropolim Ragusinam. Rkp. 1744, knj. I. Metropolis Ra- 
gusina. Rkp. 1744, knj. I—IV. 

Od pedagog. književnoga sbora u Zagrebu: Jana Amosa Komenskoga Di- 
daktika. — Pogled u lučbu po A. Bernsteinu, preveo Gjuro Ester. — Peda- 
gogija I. dio. Uzgejoslovje, sastavio Stj. Basariček. — Statistika narodnjega 
školstva u Dalmaciji, Hrvatskoj i Slavoniji. — Narodne pripoviedke, sabrao i 
priredio M. Stojanović. — Dobra kućanica, za žensku mladež sastavio Dav. 
Trstenjak. — I obća učiteljska skupština u Zagrebu 23., 24. i 25. kolovoza 
1871. — II. obća hrvatska učiteliska skupština u Petrinji 25., 26. i 27. kolo- 
voza 1874. — III. obća hrvatska učiteljska skupština u Osieku 4., 5. i 6. rujna 
1848. — Zakon ob ustrojstvu pučkih škola i preparandija za učiteljstvo obćih 
pučkih učiona u Hrvatskoj i Slavoniji. 

Od poljske akademije u Krakovu: Zbićr wiadomosci do antropologii kra- 
jowćj, wydawany staraniem komisyji antropologicznćj akademiji umiejetnosci 
w Krakowie. Tom IV. 

— Sprawozdanie komisyi fizijograficzućj obejmujace poglad na czynnosci do- 
konane w ciagu roku 1679 oraz materyjaly do fizijografii Galicyi. Tom XIV. XV. 

— Rozprawy i sprawozdania z posiedzen wydzialu histor.-filozoficznego aka- 
demii umiejetnosci. Tom XII. XIII. 

— Rozprawy i sprawozdania z posiedzeni wydzialu matem.-prirodniczego aka - 
demii umiejetnosci. Tom VII. VIII. 

— Scriptores rerum Polonicarum. Tomus V. Continet collectanea ex archivo 
collegii historici. Tomus II. 

— Acta historica res gestas Poloniae illustrantia. Tomus II. Continet Acta 
Joannis Sobieski, quae ad illustrandum vitae ejus cursum, resque usque ad 
electionem gestas, inserviunt. Tom. I. Pars |, 2. 

Od kijevske duhovne akademije: Tpyas KieBckoi 1yxoBnoit akajemiu 1881. 
Toaxb ABaanaTb sropa. $luBapb. Nro. 1—11. 

Od izdavatelja: Pyccki4 &umaodoruuecki#t BBCTHHK'B, MBAAHACNEIIH NOA'B PEAAK- 
nieo A. M. CuupnoBa. Pog 1881. Nro. 1, 2, 3. 

Od pisca: Historisch-geographisches Wdrterbuch des deutschen Mittelalters 
von Dr. Hermann Oesterley. Lieterung 1—4. 

Od pruske akademije: Monatsbericbt der kčnigl. preus. Akademie der Wis- 
senschaften zu Berlin. Januar, Februar, Mirz, April, Mai, Juni, Juli, August, 
September und October 1531. 

Od družtva českih filologa: Listy filologickć a pedagogickć. Vydivaji se ni- 
kladem Jednoty českih tilologd v Praze. Odpovčdni redaktoti S. Kvičala, J. Ge- | 
bauer. Ročnik osmy, sešit I. a II. 

Od uč. družtva : Sitzungsberichte der gelehrten esthnischen Gesellschaft zu 
Dorpat 1880. 

Od uč. družtva: Sitzungsberichte der kčnigl. bohmischen Gesellschaft der 
Wissenschaften in Prag. Jahrgang 1879. 
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Od pisca: Zgodovina slovenskega slovstva, spisal in založi! Julij pl. Klein- 
mayr, €. kr. profesor u Kopru. 

Od pisca: I. E. Kuzmić, biogratičke crtice, napisao Sp. Brusina. 

Od spisateljice: Ilomrewe je uperexHuje 04 HOBALA, pasrnegHa Apama y jeanoj 
PAAHH C iemauKkor Alamuua KysmaHoBHheBa. 

Od družtva: Prvi godišnji izvještaj dobrovoljnega vatrogasnoga družtva a 
Petrinji za god. 1881. 

Od pisca: OuiHeHie Ha 6rBArapckurE Hapogau 1beHH No &#OpMaATA M CEB,VEP- 
IKAHHCTO HM'b, ABE CKACKH A'BDIKAHH B'b ,CAABAHCKA GOCeJA“ OTB Ipo&. AHTOH'E 
beseHuieK'E. 

Od pisca: Ueber die Lautabwechslung, von N. Kruszewski Privat-Docent d. 
vergl. Sprachwissenschaften u. d. Sanskrit an d. Universitit zu Kasan. 

Od pisca: Ceocka Hamuryuia, no &. IInuaxary Huakoaa MapkoBuh. Y Bpuuy 
1581. 

Od pisca: Pyceko-cep6eckii caoBapys, cocraBua II. A. Zasposckik. Caumnerep- 
6yprB 1880. 

Od pisca: IOpu,mueckig MoHorpasiu u uscakaoBanig AaeKcaHApa IioBaBeKaro. 
Tomt IV. C.-IIerep6yprb 1878. 

Od pisca: Pamitky starć literatury českć: Knižky o hre šachove k tisku 
upravil Ferdinand Menčik v Praze 1880, čislo 6. 

Od pisca: Žalt4r Wittenbersky k tisku pripravil a vyklady i slovnikem opatfil 
Dr. Jan Gebauer v Praze 1880, čislo 7. 

Nabavljeno: Mittheilungen des Instituta fir oesterreichische Geschichtsfor- 
schung, redigirt von E. Miihlbacher II. Band, Heft 1—4. 

Od českoga muzeja: Casopis musea kr&lovstvi českćho 1880. Redaktor Jos. 
Emler. Ročnik XIV., svazek I—IV. Ročnik XV., svazek I. : 

— Staročeska bibliothćka, vydivana nakladem českćho museum. Cislo V. 

. — Novočeska bibliothćka, vydivana nikladem musea kr&lovstvi českćho. 
Cislo XXIII. 

Od pisca: O historii kalicha v dobach prfedhusitskych, sepsal Dr. Jos. Ka- 
lousek v Praze 1881. 

Od pisca: Zur Morphologie der Calamarien von c. M. D. Stur. 

Od družtva u Varšavi: Biblioteka Warszawska, pismo poswiecone naukom 
sztukom i przemyslowi 1881. Seria V. Tom II, zeszyt I—IX. 

Od pisca: Les čchanges internationaux litćraircg et scientifiques par Al- 
phonse Passier. Paris 1880. 

Od učenoga družtva u Biogradu: TnaacHuk cpnekor yueHor ApyskKTBa II. oge- 
.b€EIPE, KibuTA XIII. 

Od pisca: Iloapoćnaa nporpamma sekniit M. A. Bonyena se Kyprene. 

Od pisca: Scelta di curiosita letterarie inedite o rare dal secolo XIIIL al 
XVII in Appendice alla collezione di opere inedite o rare. Dispensa CXXV, 

Od antropologijskoga družtva u Beču: Mittheilungen der antropologischen 
Gesellschaft in Wien. XI. Band, Heft I. II. 

Od pisca: I regesti de' Romani pontetici dall' anno 1198 al! anno 1304 per 
Augusto Potthast. Roma 1874. 

Od uredničtva: Zviezda, beletristički list u Osieku god. I. br. 1. 2. 

Od sveučilišta varšavskoga: BapuwaBekig yuuBepcureTekia usstcria 1881. 
Nro. 1—4. 
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Od malakologičkoga druživa u Bruseljn: Bocićtć royale malacologique de 
Belgique, tom LXXXV. 

Od turinskoga sveučilišta: Bollettino dell? osservatorio della regia universita 
di Torino, anno XV 1881. 

Od ravnateljstva u Idrii: Das Quecksilberwerk zu Idria in Krain heraus- 
gegeben von der k. k. Bergdirection zu Idria. Wien 1881. 

Od pisca: Cpeame6onrapekim cayoke6mukE 1532. B. IlaoTuukoBa u Bu6ano- 
rpaeig. OTAARBIH OTTHCIJH MATE PHAOAOTHUCCKHX'B BANHCOK'E, BOpOHE:K'D. 

Od c. sveučilišta: Svotbinć reda velinfčiu lićtiviu surašyla par Antana Ju- 
škeviče 1870 mčtčise. Kazan 1880 

Od preuzv. g. biskupa J. J. Strosmajera: Dictionnaire de |'academie francaise, 
Bixieme edition. Paris 1835. 

Od obščestva: OTueTE uMIEPATOpCKAVO pPyCCKAFO Feorpa&umueckaro o6irecTBa 
Ba 1881 ro/'B, COCTABJEH'H CeKpeTapemE oGujecrsa B. H. Cpesnesekum. C-IIe- 
Tep6ypre 1880. 

— IIpamaoskeHie KB OT4eTy HMIEP. PyCCKATO VeOFrpA&HueCKAFO OGINECTBA 

— OTueTE sanasno-cu6upcKaro oTabaa uMIEp. pyCCKAFO FeOrpa#HuecKaro 06- 
mecTBa sa 1880 rog. 

Od statističkog zavoda u Beču: Statistische Nachweisungen iiber den Zins- 
fuss der Hypothekar-Darlehen in den im Reichsrathe vertretenen Kčnigreichen 
und Lindern im Jahre 1879. Wien 1881. 

Od sveučilišta u Černovicah: Personalstand und Ordnung der čffentlichen 
Vorlesungen an der k. k. Franz-Josef-Universitit zu Czernovitz im Winter- 
Semester 1881/82. 

Od kr. akademije u Monakovu: Die Wittelsbacher in Schweden von Kari 
Theodor Heigel. 

— Gedichtnissrede auf Leonhard von Spengel von Wilhelm von Christ. 

Od ravnateljstva: Izvješće kralj. vel. gimnazije u Varašdinu koncem školske 
godine 1880/81. 

— Izvješće kralj. vel. realke u Zagrebu konceuw školske godine 1881. 

— Izvješće ces. kralj. ve] gimnazije u Gospiću koncem školske godine 1880/81. 

— Programma dell!' i. r. gimnasio superiore in Zara, publicato dalla dire- 
zione gimnasiale alla fine dell' anno scvlastico 1880/81. 

Od slavjanske besede: ToagumHo MBAOZKEHHe HA APYZKeCTBOTO CAABAHCKA 6e- 
cega BE Coe&ua sa rod. 1880/81 npeAcTaBeHO BB OGILOTO CBGpanune BB MECEII'B 
mon 1881. 

Od historičkoga družtva: Mittheilungen des hist. Vereines fir Steiermark. 
Heft XXIX. 

Od pisca: Ueber die Abstammung der Rumiinen von Jos. Lad. Pič. 

Od moskovskoga sveučilišta: Annales de 1? observatoire de Moscou. Volume 
VII. 2. livraison. 

Od akademije znanosti u Petrogradu: Bulletin de !' academie imperiale des 
sciences de St.-Petersbourg. Tome XXVII, feuille 1—17. 

Od matice srbske: eronue marmne cprcke, ypebyje A. Xayuh. Tog. 1881, 
Ki. 125, 126. 

Od pisca: K soupocy o ryub uscabaoBanie B OGAacTu CTAPOCAABAHCKATO BO- 
KaAMSMA. H. B. KpymesBckiki. 

Od pisca: La riforma civile di Pietro Ellero. Bologna 1879. 
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Od zem. muzeja u Gradcu: Neunundrechzigster Jahresbericht des Steiermir- 
kisch-Landschaftlichen Joanneums zu Graz iiber das Jahr 1850. 

Od c. akademije: +Kusne Aep:kaBNnia no ero coquneniaME H IHCBMAM H NO 
HCTOPU4eCKHMTR AOKYMEHTAM'B onncAHHAA A, FpoTom'b. CankTneTep6yprE 1880. 

Od akademije znanosti u Petrogradu: Memoires de 1 academie imperiale 
des sciences de St.-Petersbourg, VII. sćrie. Tome XXVIII. Nro. 1—7. 

Od pisca: Gesu Cristo per Monsignor C. Domenico Cerri. Torino 1879. 

Od družtva u Voronežu: Đmosormucekia sanucku, najaje A. XOBAHRCKB, FOAB 
XII, Baunyckt I, Il, III. 

Od pisca: Materiaux pour 1 histoire primitive et naturelle de 1 homme 
dirigće par M. Emile Cartailhac. 2. s. 1. XII. 1881. 6 _7. liv. 

Od pisca: Hekoropnie. oTabani ,CpaBHHTCABHOM FPpAMMATHKH“  CAOBAHCKUX 
asbikoB, Bapurasa 1881. 

Od poljske akademije: Rocznik zarzadu akademii umiejetnosci w Krakovie. 
Rok 1880. 

— Zbćr wiadomošsci do antropologii krajowej wydawany staraniem komisyi 
antropologicznej akademii umiejetnosci. Tom V. 

— Zabytki przedhistoryczne ziem Polskich wydawane staraniem komisyi 
archeologicznćj akađemii umiejetnošci w Krakowie. Seryja I. 

Od pisca: Z pielgrymski slowianskiej do Rzymu przez Stanislawa Tarnowskiego. 

Od matice srbske u Budišinu: Časopis maćicy serbskeje 1880. Letnik XXXIII. 
Zešiwk II. 

— Catalogus codicum manuscriptorum bibliothecae Ossolinianae leopoliensis. 
Zeszyt II. 

Od antropologičkoga družtva: Archiv fiir Anthropologie, Zeitschrift fir Natur- 
geschichte und Urgeschichte des Menschen. 

Od meteorologičkoga ug. zavoda: Meteorologiai ća folddelejessćgi magy. kir. 
kčzponti intćzet ćvkčnyvei. 

— Budapest fovArosa az 1881-dik ćvben. 

Od pisca: Note glottologique intorno alle lingue slave e questioni di mor- 
fologia e fonologia aria-europea. Memoria di J. Baudouin de Courtenay. Fi- 
renze 1881. 

Od družtva: Extrait du dictionnaire encyclopćdique des sciences medicales 
publić sous la direction du Dr. A. Dechambre. 

Od družtva u Kasselu: Bericht des Vereines fir Naturkunde zu Cassel, 
erstattet vom Director Dr. E. Gerland. XXVIII. 

Od prevodioca: Angjela, družtveni roman napisao Konrad Bollanden, pohrvatio 
Stj. Horvat. 

Od geogr. družtva: Der geographische Congress in Venedig, 15—22. Sept. 1881. 

Od uredničtva: Pag, 4ucT #4 HayKy M KIBMKEeBHOCT, KibUTA I, cBecka I. 

Od pisca: Documenti riguardanti antiche relazioni fra Venezia e Ravenna, 
raccolti e publicati da Pietro Desiderio Pagolini. Imola 1881. 

Od akademije u Beču: Sitzungsberichte der kais. Akademie der Wissen- 
schaften. Philosophisch-hist. Classe. Band XCVII. Heft I. II. III. Band XCVIII. 
Heft I. II. 

— Denkschriften der kais. Akademie der Wissenschaften. Philos-hist. Classe 
Band XXXI. 
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